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Oton  Župančič: 


Intermezzo. 


Jerala!  Težko  mi  je  pravzaprav  s  teboj: 
saj  nisi  nikak  upesnitve  vreden  heroj! 
Ko  nama  profesor  raztrgal  zeleni  bo  lovor, 
kako  bom  dajal  račun,  odkod  jemal  odgovor? 
Arhívi  molčijo  kot  ribe  —  kedo  te  dokáže, 
da  si  bil  in  da  si  in  da  moja  pesem  ne  laze? 

Je  Krim?  —  Krim  je.  —  Triglav?  —  Pa  še  kako  ! 
Je  Janez  Iblančič?  —  Ni  dvoma,  pod  Dobro  goro 
mu  hiša  stoji,  v  dva  stropa,  s  hodnikom  rezljanim, 
koruza  oličkana  sveti  se  kakor  zlato, 
podroblja  mu  skodljasto  streho  s  kontrastom  izbranim 
ter  kliče  zaman:  „Priď  les,  zidar,  po  slog!"  .  .  . 
Iblančič  je.  A  midvá?  .  .  .  Sva  se  v  kleti  Potratoví  zbrala, 
to  tretji  poliček,  Bog  živi!  —  A  kje  si,  Jerala? 

Jerala,  kje  si?  —  Povesil  glavo  je  poet, 

mrmral  je  v  brke:  „Nerazumljiv  mi  je  svet. 

Kar  Bógu  v  slavo  po  zemlji  leze  in  grede, 

od  slona  do  mravlje,  od  palme  do  drobné  resede, 

vse  je  in  vse  se  lahko  izpriča  z  dokazi, 

da  žije  in  bije  .  .  .  však  lenart  z  diplomo  lazi 

po  svetu,  in  kdor  ga  le  vidi,  za  hip  ne  podvomi 

o  koži  njegovi  oslovski  —  se  pravi:  diplomi. 

Vse  v  mavrice  čarôbno  žareče  spleteno, 

vse  v  doremife  skrivnostno  zveneče  vglašeno: 

však  urh  svoj  basek,  však  muren  goslice  svoje, 

na  svojo  vejo  vsaka  sapica  poje, 

ob  svoj  kremenček  valček  však  brenklja, 

kresnica  sleherna  svojo  lučko  ima, 

iz  majnika  v  junij  si  varno  sveti  ž  njo  ... 

Naravnost  — " 
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„A  ti?  Ne  blodiS  kot  slepec  z  lučjo  svojo? 
Kako  potojjlnv  tvoj  korak,  kako  majAv  tvoj  šator, 
nad  Cvrstiiii  stvarstvoín  klavcriii  triiiiufatorl" 

Kdo  mi  je  prcstrigel  bescdo?  Kaj  nisva  tii  sama? 
l\()t  plaiiRMi  iicviden  je  trctji  vstal  med  uama, 
z  KorcČim  jczikom  nad  mizo  je  sukijal 
in  sikai  in  zt)adal  in  /  o^njcm  pikal  in  klal  .  .  . 

„Ti  iiočcS  l)iti  Bogu  drng,  saní  stvarnik? 

Zalczi,  skrij  sc,  modrijan  sulioparnik! 

Hog  ni  rododcicc,  Bog  —  Oče-Mati  ~  rodil 

je  svetové,  iz  polnega  srca  jiii  je  iziil, 

krog  selic  razgrnil  jih  v  neverjetni  ogromnosti, 

a  je  vanje  verjel,  že  ko  pomislil  nanjc, 

kajti  misii  njcgovc,  to  niso  pnhlc  saiije, 

vse  v  hipu  stoji  pred  njim  v  določni  nedvonniosti; 

naj  lii  b\\  v  svoji  veri  Ic  količkaj  poccncAl, 

takoj  l)i  mu  liil  ves  svet  spet  v  kaos  razpal. 

V  l)rezkončnost  grmcče  reke  rimskili  cest 

so  gnalc  s  scl)oj  usodo  l)odočih  rodov, 

in  nílini  so  mleli  meso  in  kosti  sinov 

njegovili  —  in  ni  ga  zapekla  očetovska  vcst. 

Moj  dragi,  to  ti  je  nmctnik  širokih  potcz, 

izravm\nih  tehtnic  in  zamotaniii  zvez : 

brczCntno  mirnó 

iz  trikotnika  glcda  vedno  odprto  oko 

pod  seboj  svetov  niušičji  ples  — 

ve  sam,  zakaj  in  iVnut  in  doklej  vse  to? 

Kdor  vstvarja,  moj  drugi,  ta  govori  iz  viliarja, 

z  namení,  z  moralo  in  sreCo  sc  niC  ne  ukvarja, 

on  trga  in  lomi  in  reže  in  gnelc  snovi  — 

kaj  to,  če  kdaj  med  prsti  nm  kaj  zajeCi! 

On  pije  navdukMije  iz  ognjenili  čaí:, 

zato  je  resnlca,  vidva  pa  olia  sta  la?  I" 

NiC  veC- .  .  .  In  z  drugoni  niolče  sva  stopila  na  iTsto; 
kot  nakopiCcn  mrak  ]e  strmelo  mesto, 
pogovor  poznih  ur  je  äel  preko  streh, 
§Cip  pregel  je  mrežo  srebrno  po  válch; 
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tam  spodaj  voda  med  tesnimi  bregi  klokoče, 
in  v  moji  duši  je  vse  razbolelo,  vse  joče. 

Pa  spel  —  kot  da  nisva  med  mrakovi  sama, 

kot  šlo  bi  sprcmstvo  nevidnih  bratov  z  nama, 

kot  da  je  krog  naju  ncmirno  plapolanjc 

in  priíUíšcno,  podmolklo  šepctanje; 

brezupna  tožba  in  vzdiii 

plameňov  prezgodaj  mrtviii 

in  onemoglo  lírepenenje 

in  pošvigavanje  v  luč  in  v  življenje: 

vse  bratje  iz  grobóv,  však  plamcn-cvct, 

od  naju  ločen,  v  tajnostnc  kroge  zajet, 

napol  v  življenje,  v  smit  napol  zaklet. 

Dva,  tri  sem  med  njimi  spoznal  —  kako  so  to  begali, 

z  rokami-plameni  za  nama  segali!  .  .  . 

Tedaj  sem  prijatelja  strmega  z  rôko  pristavil: 
„Jerala  je!  Poglcj  jili  —  vse  te  je  podavil  .  .  ." 
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O. 


'če  naš  ... 
Čc  bi  ti  res  bil  oče  naš, 
zdaj  bi  razlrgal  svoje  dlani, 
s  križa  bi  se  snel, 
da  bi  otroke  svoje  objel. 
Oče  naš  .  .  . 

Oče  naš  — 

on  je  ob  Visli  ali  ob  Drini, 

saj  sami  ne  vemo  kje, 

on  ima  prestrcljeno  srce, 

on  ima  prebodenc  roké, 

pa  nas  objcnia  čez  vse  gore, 

oče  naš  .  .  . 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest. 
I. 

Bumbum,  bum  —  bum  .  .  . 
Mirko  Podlipnik  je  prestrašen  odprl  oči  in  skočil  iz  postelje. 
Pravkar  se  mu  je  sanjalo,  da  je  v  vojski.  Od  povsod  streli,  iz 
daljave  grom  topov,  z  bližnjih  gričev,  iz  zased  prasketanje  pušk 
in  vmes  šumenje,  kakor  bi  se  valila  mogočna  reka  vseprek  po  deželi. 
Težak  kameň  je  ležal  na  njegovih  prsih,  čelo  se  je  potilo,  strah  mu 
je  ležal  v  udih.  Tedaj  se  je  pa  popolnoma  zdramil  in  hipoma  mu  je 
odleglo.  Spomnil  se  je,  kaj  se  ima  vršiti  danes  in  čemu  grmijo 
veliki  možnarji  z  grebena. 

Bumbum,  bum  —  bum  ... 

Odmevalo  je  od  visokih  skál  in  se  razlegalo  daleč  tja  po  dolini. 
Odgovarjalo  je  od  vseh  stráni ,  iz  dolenje  in  gorenje  doline,  iz 
gorskih  zakotij,  od  povsod,  kjer  so  se  križalc  ceste  in  se  vile 
v  dolino. 

Temno  je  še  bilo.  Niti  vrhunci  očaka  Nanosa  se  niso  še  do- 
dobra  iz^anjali,  ko  je  začelo  že  slavnostno  bobnenje.  Netopirji  so 
še  prhutali  po  hladnem  vzduhu  in  čuki  so  se  bili  jedva  zalezli  v 
svoja  skrivališča  v  podstrešju  trške  župné  cerkve. 

Počasi  pa  se  je  dvignil  zastor  temnih  sene,  više  in  više,  škrla- 
tasta  jutranja  zarja  je  zažarela  nad  temnim  Plazom  in  vstale  so  vaši 
s  svojimi  cerkvami  in  zvoniki,  s  svojimi  belimi  hišami,  v  jutranji 
rosi  okopane  in  praznično  preoblečené. 

In  povsod  zvonenje,  povsod  grmenje  možnarjev. 

Kmalu  se  je  razlil  najkrasnejši  dan  po  lepi  Vipavski  dolini  in 
daleč  tja  čez  Kras  nad  zeleno  morje,  daleč  tja  čez  nepregledno 
Furlansko  ravnino.  Dan  14.  avgusta  1870. 

Mirko  Podlipnik  se  je  naglo  oblekel.  Snoči  je  bilo  že  pozno, 
ko  je  legel  v  posteljo.  Príprave  za  današnji  dan  so  trajale  pozno  v 
noč  in  potem  se  je  še  nekoliko  posedelo  pri  vinu.  Zato  mu  je  danes 
brnelo  po  glavi   in  roke  so   mu   bilc   nckam   čudno  vroče,   žile   na 
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njih  zabrekle.  Toda  mladost  je  mladosť.  Mirko  je  izlil  vrč  vode  po 
razgaljenem  tihiiku,  podržal  nekoliko  hipov  lakti  do  komolcev  v 
vodi,  drgnil  potem  po  prsih  in  obrisal.  V  tistem  hipu  je  bil  popol- 
noma  zdrav  in  čvrst. 

Po  Vipavskem  trgu  je  bilo  že  takoj  zgodaj  vse  živo.  Pred 
grádom  so  grófovi  delavci  dokončavali  olepševanje  grajske  fasáde 
in  prostora  pred  njim.  Na  gorenjem  koncu  trga  so  vtikali  zadnjc 
smrečje  v  stebrovje  velikanskega  slavoloka  in  pribíjali  nanj  desko 
z  nápisom.  Na  dolenjem  koncu,  na  velikem  trávniku  med  mostom 
čez  Belo  in  pokopališčem,  so  pritrjali  ograjo  k  visokemu,  z  zelenjem 
ovenčanemu  govorniškemu  odrú.  V  Čitalnici  na  glavnem  trgu  se  je 
zbiral  mladi  Vipavski  Sokol,  so  se  mešali  pevci,  se  pričkali  in  raz- 
burjali  reditelji  vzporeda.  Iz  vsake  hiše,  iz  oken  in  iz  podstrešij  so 
visele  trobojnice,  najdaljša  med  njimi  iz  trškega  zvonika.  Vse  praz- 
nično,  vse  veselo.  Z  vsakega  obraza  je  sijala  zadovoljnost,  pome- 
šana  z  radovednostjo  in  s  pričakovanjem. 

Mirko  Podlipnik  je  krenil  v  Čitalnico.  Bil  je  čislan  član  pev- 
skega  zbora,  izboren  tenorist.  Pomešal  se  je  med  pevce,  kjer  se  je 
kmalu  vnela  živahna  zabáva,  ponajveč  ugibanje,  kako  se  izvrši  ta 
imenitna  vseslovenska  prireditev,  kako  se  konca  ta  izredni  dan, 
dan  —  Vipavskega  tábora.  Obracali  so  se  pogledi  na  nebo,  motreči 
obzorje,  ali  se  ne  prikáže  na  njem  sumljivo  znamenje.  Zakaj  tábor 
se  je  imel  vršiti  že  29.  junija,  na  dan  sv.  Petra  in  Pavla.  A  ta  dva 
svetnika  sta  tisto  leto  morala  kuhati  hudo  jezo  nad  Vipavci  in  menda 
nad  vsemi  Slovenci,  da  sta  hotela  ob  tisti  priliki  potopiti  vso  Vi- 
pavsko  dolino.  Tako  je  gromelo,  bliskalo  in  treskalo,  kakor  bi  se 
podiral  svet;  tako  je  Hlo,  da  ni  bilo  mogoče  zborovati  in  se  je 
morala  na  tisoče  broječa  množica  raziti  na  vse  vetrove.  Ali  danes 
je  plulo  solnce  na  čistem  nebesnem  svodu ,  nikjer  najmanjšega 
oblačka,  nebo  jasno  in  globoko. 

„In  vendar  bo  še  danes  dež,"   se  je  oglasil  nekdo  v  Čitalnici. 

Vsi  so  se  prestrašeno  ozrli  vanj,  kakor  bi  bila  med  njimi 
počila  bomba.  Nekdo  je  dvignil  pest  in  s  temnim  obrazom  zažugal 
nevšečnemu  proroku.  Toda  oni  je  nadaljeval  popolnoma  mirno: 

„Ne  morem  pomagati.  Rad  bi,  da  ne  bi  bilo  tako.  Toda  lista 
meglica  v  Mačjem  kótu,  ki  sem  jo  prej  videl  z  mostu,  mi  je  raz- 
odela,  kar  sem  vam  povedal.  Gotovo  znamenje.  Vendar  morda  ne 
bo  dosti.  Dal  Bog!" 

Zadnje  besede  so  nekoliko  potolažile  navzoče.  In  ko  je  solnce 
razlilo  vse  svoje  suho  zlato  skozi  okna  na  mize  in  stole,  v  poslednji 
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kot  sobane,  Je  bilo  zopet  vse  židane  volje,  se  je  poživilo  upanje 
in  se  je  podvojilo  lírepenenje. 

Zunaj  so  še  vedno  in.  v  čim  krajših  presledkih  pokali  možnarji, 
vmes  so  zvonili  zvonovi,  čim  pestrejša  in  mnogobrojnejša  množica 
se  je  gnetla  po  česti  in  nalahko  so  se  gibale  z  oken  dolge  in  svetle 
zástave  nad  valujočimi  glavami. 

Tačas  so  Razdrtci  in  Podnanosci  pozdravljali  prvé  goste,  liiteče 
na  tábor.  Bili  so  to  Ljubljanski,  Planinski  in  Postojnski  Sokoli  s 
svojimi  zástavami,  vozeči  se  na  okrašenih  lojternicah.  Dospevši  v 
vas  so  se  ustavili  ter  zajtrkovali.  Stari  Nanos  se  ni  malo  čudil,  ko 
so  doneli  iz  stotin  navdušenih  prs  živio  in  nazdarklici  ter  se  od- 
bijali  od  njegovih  belih  sten.  Klici,  kakršnih  še  ni  slišal  toliko  do 
tistega  dne.  Videl  je  že  marsikateri  trop,  hiteč  in  valec  se  v  dolino, 
čul  je  pokanje  francoskih  pušk  in  še  ne  pred  davnini  časom  ropo- 
tanje  vojaških  voz,  peketanje  konjskih  kopit  in  sopihanje  ter  pre- 
pevanje  skoro  nepreglednih  vrst  našega  vojaštva,  korakajočega  tja 
doli  proti  solnčni,  a  sovražni  Benečiji  in  Lombardiji.  Mnogo  je 
videl  in  slišal,  kaj  takšnega  pa  še  ne.  Kakor  pesem  vstajenja,  pesem 
začenjajoče  svobode,  pesem  razuma  in  moci,  pesem  polna  nade  v 
boljšo  bodočnost.  Razoglav  je  zri  tja  doli  in  bleščal  se  je  njegov 
častitljivi  obraz  v  silni  svetlobi,  v  veliki  zadovoljnosti. 

Vozoví  so  krenili  na  Rebrnice  in  veselo  ropotali  navzdol.  Konji 
so  prhali  v  lepi  dan,  kopita  so  kresala  iskre,  na  Žingarici  so  pokali 
možnarji.  Od  daleč  je  pozdravljala  lepa  dolina  in  vabila.  Lepa  dolina, 
pravljica  iz  jutrovih  dežel. 

Konji  so  dirjali  od  ovinka  do  ovinka.  Mimo  je  hitelo  zaprašeno 
lesovje,  visoko  v  rebri  belo  skalovje,  za  vozoví  je  hitelo  solnce.  Iz 
začenjajočih  vínogradov  je  dehtela  prst,  izpod  gore  se  je  v  širokih 
curkih  razlijal  vonj  po  dozorelem  brinju.  In  šlo  je  dalje,  niže, 
vedno  niže. 

Práv  tako  so  prihajali  vozovi  na  nasprotni  straní  Nanosa,  iz 
Idrije,  iz  Žirov,  iz  Črnega  vrhá  in  vse  daljne  okolice  proti  Colu, 
kjer  jih  je  pozdravljal  vitek  slavolok  in  bobnenje  možnarjev  v  bregu 
nad  cerkvijo.  Po  kratkem  odmoru  so  zopet  zaorile  pesmí,  zavihrale 
društvene  zástave,  in  šlo  je  mimo  zapuščenega  Trileka  navzdol. 
Globoko  doli  v  jarku  je  šumela  Bela,  od  daleč  se  je  bleščala 
prostrana  valovita  kraška  planota  s  svojimi  vasmi  in  zaselji,  na 
západu  se  je  zasvetila  modra  krpa  našega  morja  nad  Devinom. 
Pod  nogami  pa  so  koprnele  Vipavske  vaši,  vse  odeté  v  praznično 
obleko. 
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Skozi  Rašo,  mimo  Bránice  in  Mavč  so  prihajali  Kraševci,  Tržaški 
okoiičani  in  Tržačani,  mimo  Ajdovščine  Dolenji  Vipavci.  Kakor 
rekam  morje,  tako  je  postal  Vipavski  trg  danes  cilj  tem  živim  rekam. 
A  te  reke  so  se  v  svojem  jedru  ustavljale  in  zajezile  zunaj  trga, 
vsaka  do  določene  ure.  Šele  ko  je  prišel  vsaki  posamezni  nasproti 
táborskí  odbor  s  Sokoli  in  godbo,  šele  tedaj  so  se  valile  dalje  med 
živio-klici,  med  mahanjem  z  robci  in  pod  vihrajočimi  zástavami, 
vselej  na  trg  pred  Čitalnico,  kjer  so  se  vŕšili  prvi  običajni  pozdraví. 
Neprestano  je  svirala  godba  „Naprej  zastáva  Sláve",  neprestano  je 
rástlo  navdušenje  .  .  . 

Okolí  poldne  je  naenkrat  votlo  zabobnelo.  Odkod?  Na  tisočc 
glav  se  je  hkratu  ozrlo  kvišku,  Temni  oblaki  so  hipoma  razpredli 
obzorje.  Zagrmelo  je  vnovič,  češče  in  češče,  vedno  srditeje  in  bliže. 
Téma.  Blisk  za  bliskom,  vsa  dolina  v  ognju.  In  vmes  ploha,  da  je 
udarjalo  kakor  na  železné  ploče.  Kako  práv  je  imel  zjutraj  prorok 
v  Čitalnici.  Zopet  bo  tako  kakor  29.  junija.  Vse  zastonj,  nebo  ni 
Slovencu  milostno.  Nasprotnikí,  skriti  za  gardinami,  se  široko  sme- 
jejo  in  trepljejo  po  mastnih  trebuhih. 

Vedno  večja  poparjenost  se  polašča  Ijudstva.  Semtertja  kletvina 
in  izbruhí  nevolje,  drugod  prošnje  proti  nebu.  Gostilne  in  zasebne 
hiše  prenapolnjene,  vonj  po  premočenem  usnju  in  po  premočení 
prašní  obleki.  Vonj  po  potní  poltí,  po  namazanih  laseh,  po  vinu  in 
pivu,  po  čebuli  in  plesnivostí,  in  zraven  zaprta  okna  in  zaprta  vráta. 

Toda  že  je  švigníl  po  vzduhu  rahel  svetel  trak.  In  v  drugem 
liipu  se  je  dvignílo,  kakor  bi  se  bile  hkratu  privzdignile  strehe,  in 
plulo  je  počasí  víše  in  više.  Ploha  je  prenehala,  grom  se  je  iz- 
gubljal  za  Nánosom.  Visoko  na  nebu  se  je  pokazala  še  nekoliko 
motna  in  bieda  solnčna  plošča.  Toda  od  severa  hladen  dih,  in 
izčiščeno  in  oprano  je  stalo  solnce  na  vedrem  oboku. 

Vráta  in  okna  so  se  odpirala,  Ijudstvo  je  vrelo  na  prosto  in 
se  oddahnilo.  Prestano  je  bilo  za  danes  in  takoj  vse  pozabljeno. 
Misii  napete  drugam  .  .  . 

Kdor  še  ni  bil  v  Vípavi,  si  je  tistikrat  ogledal  grajske  dvorane, 
velikansko  knjížníco  in  grajski,  pred  nekoliko  časom  po  angleškem 
okusu  prirejeni  obsežni  vrt  in  park  s  krasním  vodometom,  kame- 
nitími  kipí  in  z  bujnimí  nasadí.  Však  je  našel  nekaj,  kar  se  mu  je 
zdelo  lepo  in  ímenitno  ter  se  je  prílegalo  njegovemu  okusu.  Gróf 
Karel  Lanthíerí,  zadnji  potomec  tega  rodu,  je  dovolil  prost  vstop 
vsakemu,  kamor  si  je  poželel.  In  tako  romajo  danes  gruče  po  pro- 
stranih  hodníkih,  od  dvorane  do  dvorane   in  vse  naokoli.    Največja 
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gruča  pa  je  „Pod  skalo,"  kjer  se  toči  izborno  pivo  iz  skalnaté  kleti 
in  pristni  Vipavec,  kakor  ga  je  Bog  dal.  Bistra  Vipava  prihaja  tam 
v  močnem  curku  izpod  gore,  nekoliko  niže  se  druži  z  njim  drugi 
večji  curek,  od  leve  prihaja  tretji  izpod  župnišča  in  nad  ježom  se 
svetlika  čisto  vodno  zrcalo  kakor  živo  srebro  pod  pohotnimi  solnč- 
nimi  žarki.  Nad  vodo  temné  široki  in  visoki  kostanji,  po  grmovju 
na  vrtu  se  preletavajo  slavci.  Njih  gnezda  se  zibljejo,  vidna  dobrim 
očem,  med  šibkimi  vejami.  Ťukaj  so  varná,  nihče  se  jih  ne  do- 
takne.  Visoko  gori  črní  Plaz,  v  rebri  se  svetlika  poleg  starega, 
začrnelega  in  zapuščenega  župnišča  novi  svetli  dom  Vipavskih  de- 
kanov, zroč  čez  trške  hiše  daleč  tja  po  dolini.  Iz  ozadja  se  dvigajo 
razvaline  Starega  grádu,  nemé  priče  minljivosti  posvetne  sláve  in 
moci.  — 

Oddaleč  se  zasliši  godba,  prvé  zástave  se  prikažejo  na  ovinku 
pred  trgom.  Bliža  se  zadnji  in  največji  izprevod  današnjega  dne, 
združení  Gorenji  Vipavci,  Kraševci,  okoličani  in  Tržačani.  Sešli  so 
se  bili  na  razpotju  državne  in  skladné  ceste  na  Trst  ter  se  hrupno 
pozdravili.  S  Sokoli  stopajo  v  najlepšem  redu  proti  trgu.  Neštevilna 
in  pestrá  množica.  Osiveli  starci,  v  narodnem  boju  utrjeni  možjc 
najlepših  let,  žilavi  mladeniči,  soli  komaj  odrasli  dečki.  Njim  na 
stráni  brhke  žene  in  stasite  mladenke,  mleko  in  kri.  Večina  okoli- 
čank  v  starih  narodnih  nošah,  v  solncu  blestečih. 

Vse,  kar  je  v  trgu  živega,  domačega  in  tujega,  hiti  na  cesto, 
njim  nasproti.  Viharno  pozdravljanje,  mahanje  z  robci,  klobuki  in 
z  malimi  trobojnicami,  Iz  oken  se  sipljejo  cvetice,  posamezne  in  v 
šopkih.  Love  jih  kvišku  iztegnjene  roke.  Vse  se  pomeša,  nastane 
nered,  ogromna  množica  se  vali  kakor  narástla  reka  proti  trgu  pred 
Čitalnico.  Z  Grebena  grme  možnarji,  pozdraví  pričakujočih  odbor- 
níkov čitalničnih  se  ne  razločujejo,  se  tope  in  izginjajo.  Niti  naj- 
bližji  jih  ne  slišijo.  Tedaj  se  pa  slina  množica  obrne  kakor  na 
povelje,  dvignila  se  je  bila  nad  glavami  dolga  in  močna  roka  ter 
pokazala  v  smeri  proti  mostu.  In  valoví  navzdol  po  trgu,  mimo 
cerkve,  čez  most  na  prostor,  kjer  bodo  táborili.  Glava  pri  glavi, 
rama  ob  rami  na  vsem  prostranem  trávniku  in  dalje  po  česti  in 
potih.  Strnili  so  se  bili  vsi  potoki  od  vseh  štirih  vetrov  v  živo 
zibajoče  se  jezero. 

Posamezno  in  s  komolci  so  si  morali  trebiti  pot  do  odra  za- 
kasneli  člani  pevskega  zbora,  med  njimi  Mirko  Podlipnik.  Bolj 
nizkega  stasa  in  nekoliko  šibak,  kakršen  je  bil,  se  je  komaj  priril 
do  stopnic.    Tu  se  je  oddahnil  in  si  obrisal  pot,  ki  mu  je  cur- 
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koma  lil  raz  čelo.  Za  njim  dohajajoči  člani  so  ga  potegnili  saboj 
navzgor. 

Na  odrú  so  bili  že  zbrani  vsi  odborniki  in  govorniki  današ- 
njega  dne.  Nekateri  so  se  resno  menili  med  seboj,  drugi  so  sloneli 
na  ograji  in  opazovali  vrvečo  množico. 

„Šmencajte,  kdo  bi  si  mislil,  da  jih  bo  toliko.  Koliko  jih  je 
približno,  gospod  doktor?" 

„Kdo  bi  jih  štel,  gospod  dekan?  Na  dan  sv.  Petra  in  Pavla 
določeni  tábor  jih  je  prišlo  nad  dvanajst  tisoč.  Ali  jih  ne  bo  toliko 
tudi  danes?  Le  poglejte  samo,  šteti  vam  ni  treba." 

Pomel  si  je  koščene  roke  dekan  Grabrijan  in  zadovoljno 
zravnal  svoj  že  nekoliko  upognjeni  tilnik. 

„Da,  práv  imate,  gospod  doktor.  To  je  veselo  znamcnjc, 
makar  da  so  prišli  iz  góle  radovednosti." 

Njegovo  oko  se  je  za  hipec  sanjavo  zazrlo  tja  nad  nizke  zelene 
griče  na  jugu.  In  obrnil  se  je  zopet  k  dr.  Razlagu,  rekoč  skoro 
mehko: 

„Kaj  bi  rekel  sedaj  moj  pokojní  sošolec  Prešeren,  ako  bi 
jih  videl?" 

„Vremena  Kranjcem  bodo  se  zjasnila,"  je  odgovoril  Razlag  in 
pogledal  ponosno,  sanjavo  po  valoveči  množici. 

„Začeti  bo  treba,  gospod  dekan,"  se  je  oglasil  širokopleč 
kmetiški  mož,  župan  Zeleň  iz  Senožeč,  „sicer  ne  dovršimo  vzporeda 
danes.  Ura  je  pol  petih." 

„Smentajte,  že  toliko?  Res,  začeti  bo  treba.  Jaz  torej  otvorím 
tábor.  Predsednik  bo  dr.  Costa,  nato  govori  župan  Zeleň  o  zedin- 
jenju  Slovenije,  za  njim  naš  slavec  gospod  Noli  o  vpeljavi  sloven- 
skega    jezika    v   šole   in   uradnije.    Práv?  Kdo  še  govori?" 

„Dr.  Razlag  o  Vipavski  železnici",  je  pristavil  Zeleň. 

„Pa  le  zmerno,  gospod  doktor,"  se  je  zasmejal  dekan.  „Sicer 
boste  imeli  opraviti  z  Goríčani  in  Tolminci,  ako  jih  je  kaj  tukaj.  Saj 
veste,  gre  jim  za  Predelsko  železnico." 

„O,  o,  nikar  naj  ne  varčí  z  jezikom,  ta  naš  jezíčni  doktor. 
Skoda,  da  bi  se  odvadil.  Saj  je  vseeno,  železnice  ne  boste  imeli  ne 
Vipavci  ne  Tolminci,"  se  je  zasmejal  Zeleň. 

Vsí  so  se  spogledalí. 

„In  kdo  še  govori  potem?"  je  pomislíl  dekan.  „Ah  da,  naš 
Rihard  Dolenc.  O  čem  že?  O  čem  neki,  ako  ne  o  Vipavski  vi- 
noreji  in  sadjereji.  Tako  bi  bilo  torej  to  v  redu." 
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In  stopil  je  dekan  v  ospredje  in  povzdignil  glas.  Kakor  bi 
trcnii,  je  tam  doii  polegei  šum,  dvignilo  se  je  kvišku  na  tisoče  glav, 
nastala  je  tisina  kakor  v  gozdu  pred  nevihto.  Vsaka  beseda  je 
prijela  kakor  klešče.  Ko  je  nehal,  je  zasvirala  skupna  godba  „Naprej", 
osemindvajset  zastav  se  je  dvignilo  kvišku  in  se  nagnilo  v  pozdrav, 
na  tisoče  glasov  je  pelo  za  godbo  „Naprej  zastáva  Sláve,  na  boj 
junaška  kri".  Nepopisen  trenotek,  nepozaben! 

Mirko  Podlipnik  je  zadrgetal  kakor  šiba  na  vodi,  mravlje  so 
mu  lezie  po  hrbtu.  Doživel  je  pravkar  odločilen  trenotek  za  vse 
svoje  poznejše  življenje  .  .  . 

Govor  o  zedinjenju  Slovenije  je  podnetil  to,  o  čemer  je  večina 
poslušalcev  že  dávno  sanjala.  Neprestani  „živio"  in  „dobro"  so 
doneli  govorniku  nasproti.  A  bilo  jili  je  vmes  tudi  mnogo,  ki  so 
zmajevali  z  glavami  in  si  šepetali  na  ušesa  o  utopijah.  Neverní 
Tomaži,  sicer  pa  pametni  Ijudje. 

Ko  je  govornik  vzkliknil:  „Cilj  vsega  našega  stremljenja  naj 
bo  in  ostane  zedinjena  Slovenija",  tedaj  se  je  dogodilo  nekaj  po- 
sebnega.  Iz  vrst  taboritov  se  je  zaslišal  naenkrat  mogočen  glas: 
„Ne  samo  zedinjena  Slovenija,  ne,  Še  mnogo  vec,  zedinjenje  vseh 
Jugoslovanov!"  —  Nekoliko  čaša  obča  osuplost,  toda  skoro  nato 
izbruh  vseh  sil  slovanské  duše.  In  iztegnile  so  se  žilave  mladeniške 
roke  in  dvignile  so  kvišku  moža,  starca  z  globokimi,  zamišljenimi 
očmi.  Njegovi  dolgi  sivi  lasje  so  se  zasvetili  kakor  srebro,  njegovo 
visoko  čelo  je  jasno  zableščalo  v  žarkih  popoldanskega  solnca. 
Dalekoviden  kažipot  v  obljubljeno  deželo.  Tisoči  oči  so  se  obrnili 
vanj,  pozdravljala  so  ga  vshičena  srca.  In  dvignile  so  se  zopet 
zástave  ter  zaplapolale.  Udarila  je  vmes  godba,  navdušenje  je  pri- 
kipelo  do  vrhunca. 

Na  odrú  so  čestitali  govorniku. 

„Ako  je  tam  doli  vmes  kaj  mlačnežev,  tedaj  ste  jili  gotovo  s 
svojim  govorom  izpreobrnili,  gospod  župan,"  je  dejal  Razlag  in 
stisnil  Zelenú  roko. 

„In  ako  se  je  izpreobrnil  danes  samo  eden,  ni  bil  ta  dan 
izgubljen,"  je  pripomnil  Grabrijan. 

Mirko  Podlipnik  je  slišal  ta  razgovor  in  se  zamislil.  Ali  ni 
morda  tudi  on  eden  izmed  tistih,  ki  so  potrebovali  tega  dne,  da  se 
utrdijo  v  veri?  Zazri  se  je  tja  doli  na  množico.  „Ako  je  bil  ta  dan 
tudi  meni  potreben,  tedaj  naj  ga  postanem  tudi  vreden,"  si  je  dejal 
naposled  ter  odločno  dvignil  glavo  ... 
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Tábor  se  je  končal  tako  veličastno,  kakor  se  je  bil  začel.  S  po- 
kanjem  možnarjev,  z  godbo  in  petjem,  med  splošno  navdušenostjo. 
In  ker  so  solnčni  žarki  še  vedno  iiudo  pritískali  in  ker  je  bil  drugi 
dan  še  praznik,  se  je  končal  tudi  s  splošno  žejo.  Ni  se  imela  pri- 
tožiti  tisti  dan  nobena  trška  gostilna,  zakaj  nobena  ni  imela  toliko 
miz  in  stolov,  da  bi  bili  vsi  posedli,  in  nobena  toliko  kozarcev,  da 
bi  bili  pili  vsi  hkratu.  Potrpljenje,  potrpljenje !  Vsi  pridete  na  vrsto. 
Pomagajte  si  nekoliko  sami,  gospoda!  Saj  vidite,  kako  je. 

Kjerkoli  so  sedeli  današnji  gostje,  povsod  se  je  glasila  slo- 
venská pesem,  povsod  napitnice  in  nagovori,  dobri  in  ponesrečeni. 
In  koliko  so  si  imeli  povedati  ti  Ijudje,  naenkrat  skupaj  zgnani  in 
stlačení  od  vseh  kotov  naše  domovine.  Kako  so  se  od  začetka  gledali 
začudeno,  kako  se  nezaupno  opazovali  in  kritikovali,  a  kako  so  se 
polagoma  zbliževali,  dokler  jih  ni  naposled  strnila  sila  ene  krvi  v 
pobratimstvo  in  tesno  medsebojno  vez.  Koliko  teh  veži  se  pozneje 
ni  razrušilo  vse  življenje ! 

Mirko  Podlipnik  se  je  pridružil  skupini  Tržačanov  in  okoličanov. 
Ti  so  se  mu  takoj  prikúpili  s  svojo  živahnostjo,  s  svojimi  sliko- 
vitimi  nošami,  s  svojo  veliko  navdušenostjo  za  národne  ideále. 
Hodil  je  z  njimi  povsod,  kamor  so  zaželeli,  razkazal  jim  je  vse,  za 
kar  so  se  zanimali.  Ko  so  si  ogledavali  proti  večeru  ples  pod  graj- 
skim  kostanjem,  kjer  se  je  vrtilo  toliko  párov,  da  bi  komaj  vtaknil 
vmes  zagozdo,  je  tudi  njim  skočilo  v  pete.  Kaj  drenj,  kaj  neznosna 
soparica!  Trenotek  je  tukaj,  ne  pusti  ga  mimo!  In  zagozdili  so  se 
vmes,  kakor  je  šlo  in  rajali  so  do  pozne  noci. 

Večina  gostov,  zlasti  oddaljenejših,  je  odšla  proti  večeru.  Topia 
poletna  noč  je  legla  nad  Vipavo,  lahne  megle  so  se  razpredle  nad 
vodo  in  z  neštevilnimi  gostimi  zvezdami,  drobnimi  kakor  pike,  je  bil 
posut  visoki  nebesni  svod.  Po  trgu  pa  je  še  vse  živelo  in  mrgolelo, 
iz  vsake  hiše  so  svetile  lúči,  iz  vsake  gostilne  je  šumelo  in  vrvelo, 
po  vzduhu  od  grajskega  dvorišča  je  plula  godba,  se  je  čulo  ukanje  in 
vzklikanje. 

Šele  proti  jutru  so  se  zapirala  vráta,  in  še  to  samo  privátna; 
gostilniška  so  že  zopet  sprejemala  nove  goste,  romarje  k  Devici  Mariji 
v  Log,  zakaj  bil  je  Veliki  Šmaren,  ki  ga  je  vsa  Vipava  praznovala 
slovesno  že  od  pamtiveka.  — 

Tistega  dne  je  pisal  Mirko  Podlipnik  svojemu  prijatelju  in 
nekdanjemu  sošolcu  Josipu  Koreňu  naslednje  pismo : 
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Dragi  Josip! 

Precej  Vipave  je  že  poteklo  proti  Frjulu,  '  odl<ar  sem  Ti  bil 
pisal  zadnje  pismo.  In  še  tisto  je  bilo  krátko  in  samo  za  ime.  No, 
danes  mi  morda  ne  boš  očital  tega  greha,  ker  nabralo  se  mi  je  od 
zadnjič  precej  novega  gradiva  in  moje  razpoloženje  je  práv  danes 
tako  veliko,  da  Ti  hočem  to  gradivo  stresti  neprikrajšano  pred  noge, 
bolje  rečeno  pred  Tvoj  vzvišeni  prestol.  Torej  ravno  danes,  ko  mi 
še  vse  šumi  po  glavi  od  včerajšnjega  dne,  danes,  ko  bi  pravzaprav 
sodil  v  posteljo,  da  bi  se  pošteno  prespal.  Pa  saj  mi  je  nedávno 
pravil  znani  pisatelj  in  pesnik  (ime  Ti  rajši  zamolčim),  da  še  nikdar 
ni  napisal  verza  ali  stávka,  ki  bi  bil  vreden,  da  se  natisne,  ako  ni 
imel  práv  hudega  mačka.  Skoro  bi  mu  verjel,  ako  sodim  danes 
sam  po  sebi,  in  ko  se  nisem  še  mogel  nikdar  dozdaj  uveriti,  da  bi 
bil  mož  napisal  kedaj  kaj  pametnega.  Torej  dolgo  bo  to  pismo  in 
ako  bo  zraven  še  kázalo  posledice  mačkove,  tedaj  me  menda  ne 
boš  nikdar  več  prosil,  da  naj  Ti  napišem  čim  največ  morem.  Že  ta 
úvod  sam  na  sebi  Ti  ugaja,  kajne?  Toda  salo  na  strán,  sodba  o 
tem,  kar  boš  sedaj  čital,  je  Tvoja! 

Včeraj  se  je  vŕšil  pri  nas  tábor.  Veličastna  prireditev,  kakršna 
se  ne  doživi  vsako  leto  in  tudi  ne  vsako  desetletje.  Dolgo,  dolgo 
je  čakati,  da  dozori  takšna  žetev  in  seme  je  treba,  da  je  dobro. 
Pri  nas  je  bilo  seme  dobro  in  žetev  obilná.  Zadovoljen  je  lahko  z 
njo  največji  nevernež.  Toda,  ako  misliš,  da  Ti  sedaj  začnem  na- 
števati  po  vrsti,  kako  se  je  vŕšil  ves  vzpored,  se  motiš.  To  boš 
lahko  čital  v  naših  časopisih  na  dolgo  in  široko,  da  bo  presedalo 
celo  Tebi,  ki  si  rad  dolg  in  širok.  Oprosti !  Povem  Ti  samo  toliko, 
da  Vipavski  tábor  ni  nič  zaostajal  za  slavnoznanim  Vižmarskim,  v 
nobenem  oziru,  pač  pa  ga  je  v  marsičem  še  prekosil.  Nekaj  drugega 
pa  je,  česar  najbrž  ne  boš  čital  v  časopisih  in  kar  bi  Ti  rad  opisal 
jaz,  ako  bodo  zadoščale  v  to  moje  skromne,  nepisateljske  moci.  To 
je  duh,  ki  je  vel  iz  vse  prireditve,  duh,  ki  je  plul  nad  vso  to  veli- 
kansko  množico.  Duh  je,  ki  oživlja.  Videl  sem  svoječasno  raz- 
lične  shode  in  različna  s  klovnovsko  reklamo  sklicana  zborovanja 
naših  sosedov  na  severu,  tudi  sam  sem  jih  posečal,  ako  mi  ne  boš 
zameril.  Govorančilo  se  je,  bobnalo  o  neprimerni  kulturi,  ki  jo  imajo 
kondenzirano  edino   oni,   menda  v  velikanskem   sódu,    na   katerem 


'  Frjul  =  Furlanija.  Spominjam  se  še,  kako  me  je  pokojná  stará  mati  često- 
krat  svárila:  ,Ako  boš  vedno  sedel  pri  Beli  (hudournik,  dotok  Vipave),  te  odnese 
voda  na  Frjul."  Op.  pis. 


Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleh.  13 

pa  seveda  šedi  in  jezdi  sam  sveti  Gambrin.  In  njim  ni  treba  dru- 
gega,  kakor  da  odpro  pipo  tega  sóda,  in  curek  kultúre,  osrečujoče 
in  blažeče,  se  razlije  nad  nas  barbare,  ki  nam  še  les  ni  vsajen  za 
takšen  sod.  Potem  pa  tuljenje,  zmerjanje  in  psovanje,  gnusno  oprav- 
Ijanje  in  popivanje.  Takšen  je  začetek  in  konec  enakih  nemških 
prireditev,  brez  vseh  drugih  posledic  razen  mačkovih.  Govorim 
seveda  o  naših  Ijubih  sosedih  in  mejaših,  o  notranjih  Nemcih  ne 
morem  izreči  sodbe,  ker  jih  ne  poznám.  Zatorej  bi  zastonj  iskal 
ob  njih  one  toplote,  ki  jo  izpuhtevajo  samo  ideali,  in  ki  ima  svoj 
izvor  edinole  v  rahločutečih,  velikih  dušah.  Takšne  veliké  duše  sem 
videl  včeraj  okoli  sebe,  od  njih  je  vela  prijetna  toplota  in  pálila 
bolj  kakor  so  pálili  solnčni  žarki  tega  avgustovega  dne.  Vidiš,  ta 
toplota  je  vsa  prevzela  včeraj  tudi  mene,  še  danes  se  grejem  ob 
njej  in  kdo  ve,  ali  se  ne  bodo  ob  njej  poživljale  še  v  poznih  letih 
moje  staré  kosti.  Kakor  veš,  nisem  bil  nikdar  posebno  vnet 
Slovenec.  Nemške  šole,  ki  sem  jih  posečal  v  svoji  mladosti,  so  bile 
tudi  nad  menoj  izvršile  svojo  dolžnost.  Skoro  ni  drugega  ostalo  na 
meni  slovenskega  kot  moje  ime.  Še  to  so  mi  hoteli  v  soli  spake- 
drati,  a  ni  práv  šlo,  ker  je  vendarle  nekoliko  preslovensko.  In  tako 
se  je  bilo  moje  srce  pomlačilo,  da  nisem  bil  ne  krop  ne  voda. 
Nisem  se  mogel  nikdar  več  pozneje  práv  ogreti,  preveč  je  zašlo  v 
moje  ude  prokletstvo  krivé  vzgoje.  Tako  sem  taval  v  nekakšni  po- 
lutemi,  brezbrižen,  brez  ideálov,  brez  najmanjše  národne  zavesti. 
Edino,  kar  je  bilo  v  meni  v  tem  oziru  dobrega,  je  bil  neki  pri- 
rojeni,  meni  skoro  nezavedni  čut  poštenosti,  ki  mi  je  vedno  bránil, 
da  nisem  prestopil  v  sovražni  tábor,  kamor  me  je  vabila  moja 
mladost  in  me  je  klicalo  na  stotine  sirenskih  glasov.  Ko  sem  prišel 
pred  dvema  letoma  v  Vipavo  kot  izučen  trgovski  pomočnik,  se  je 
ta  čut  v  toliko  poostril,  da  sem  se  začel  zavedati  in  narahlo  sim- 
patizirati  s  Slovenci,  zlasti  odkar  sem  pristopil  k  pevskemu  društvu. 
Toda  ta  simpatija  ni  nikoli  prešla  v  navdušenost,  kaj  šele  v  pravo 
spoznanje.  Stoprav  včerajšnji  dan,  prijatelj,  je  bil  odločen  v  to,  da 
mi  donese  veliko  luč,  da  me  izpreobrne  in  prerodi.  Ko  me  je  obšlo 
spoznanje,  je  vztrepetala  sleherna  žilica  v  meni,  zazeblo  me  je  po 
vseh  udih,  dasi  se  je  potilo  moje  čelo,  in  milijon  mravelj  se  je 
razpaslo  po  moji  polti.  Tako  je  bilo  v  samem  hipu  dovršeno  to, 
česar  niso  mogla  prej  dovršiti  dolga,  brezplodna  leta.  Prijatelj,  če- 
stitaj  mi,  Slovenec  sem  in  ponosen  na  svoj  rod!  .  .  . 

S  tem  bi  pravzaprav  lahko  sklenil  to  písmo,  ker  namen  njegov 
je  bil  pač  prcdvsem  ta,  da  sem  se  Ti   odkritosrčno  izpovedal.    Bila 
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mi  je  ta  izpoved  potrebná^   to  čutim   sedaj,    ko  je  tako  lahko  moje 

srce   kakor  še   nikoli,   sedaj   ko   je   moja   duša   očiščena   najgršega 

madeža.  Toda  nckaj  me  šili,  da  ne  odložim  še  peresa  in  da  iztresem 

pred  Teboj  tudi  še   druge   manj    imenitne,  a  morda  Tebi   zanimive 

reči.    Med  rojaki,  ki  so  včeraj   posetili  našo   dolino,   so   mi  najbolj 

ugajali  Tržačani,  oziroma   Tržaški  okoličani    Njiii    sveto  navdušenje 

za  národne   ideále,   njili   Ijubezen   do   lepega    našega   jezika   in    do 

ogrožene  domáce  grude,  njih  sanje  in  hrepenenje  po  našem  morju, 

to   se   ne   da   popisati,   to   bi   moral  Ti   samo    videti.    Na   dlani  so 

nosili  svoja   srcíJ,    njih  jezik  ni  mogel   goljufati.    Med  njimi  je  bilo 

tudi  nekaj  mladih  deklet.  In  lepih.    Prijatelj,   ako  bi  se  kedaj  ženil, 

ako  bi  se  mi  zahotelo    po   domačem  ognjišču,  bi  sedaj   vedel,  kam 

naj   se   zatečem,   kje   nájdem  svojo    srečo.    Izkratka,   vse,   kar  sem 

videl  in  opazil  na  teh  Ijudeh,  me  je  prevzelo  in  očaralo.  In  dozorel 

je  v  meni   sklep,    da    se   preselim    mednje.    Ťukaj  me  ni  potreba, 

Vipava  je   trdna,    od   včeraj    še   trdnejša,    pravá  trdnjava.    Teh  par 

nasprotnikov,   ki   danes   še   postopajo   po   trgu,   izgine   kmalu   brez 

sledu,   podkúrili  jim    bodo    Vipavci  sami.    Potreben  pa  sem  morda 

tam    na   meji,   kjer  je  sovražnik  obilnejši  in  močnejši.    Tamošnjim 

borilcem  je   dobrodošel  však,   pa  bodi  še  tako  majhen.    In  tako  se 

bo   zgodilo,  da  dobiš   prihodnje   moje   pismo    bržkone   že  od  obali 

sinje  Adrije,  kamor   vabim    za  seboj  tudi  Tebe,    ki  si  lahko  prosto 

izbiraš  in  voliš  svoje  bivališče.  Trgovec  si  kakor  jaz,  in  kje  je  trgovcu 

boljše  torišče,  ako  ne  v  Trstu !   Še  danes  odpovem  šefu,   potem  pa 

hajdi  proti  jugu,  makar  na  slepo  srečo!  .  .  . 

Sedaj,  ko  sem  Ti  napisal  to,  mi  je  nekam  težko  pri  srcu.  Vidiš, 
privadil  sem  se  Vipave,  privadil  teh  Ijubeznivih,  pridnih  in  poštenih 
Ijudi,  privadil  se  teh  svetlih  krajev,  tega  solnca  in  ptičjega  petja. 
Celo  teh  zvonov,  ki  me  vsako  jutro  zbude  in  však  večer  zazibajo 
v  sen,  kakor  v  onih  davnih  časih  pesem  materina,  celo  njih  bom 
pogrešal.  Čuj,  kakor  nalašč  je  sedaj  zazvonilo  z  vsemi  tremi.  Kako 
to  pluje  in  valovi  po  vzduhu,  tja  daleč  po  dolini!  In  srečava  se  z 
drugimi  glasovi,  znanimi,  toplimi,  prihajajočimi  jim  nasproti  do  po- 
lovice pota.  Moje  misii  hite  za  njimi,  za  njimi  moje  hrepenenje... 
Dovolj,  prijatelj!  S  tem  se  poslovljam  za  danes  od  Tebe  in 
Ti  prožim  v  pozdrav  svojo  desnico  čez  gore  in  doline,  čez  reke  in 
potoke.  Ne  zabi,  Slovenec  sem  —  do  groba!  Tvoj 

Mirko. 
V  Vipavi,  dne  15.  avgusta  1870. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Frati  Albrecht: 

Izobčenka. 

K  o  jo  je  opazoval  in  motril  tako  natančno,  kakor  da  šteje  gube 
njenega  čela  in  tiste  drobné,  komaj  vidne  zareže  krog  ust,  ki 
jih  piše  na  naše  lice  čas  in  življenje,  ko  je  nato  z  nehlinjeno  pre- 
kanjenim  pogledom  iskal  v  njenih  očeh  sledove  preplakanih  noci 
in  se  je  naposled  s  samoljubnim  in  samozadovoljnim  úsmevom 
zazri  na  njeno,  prej  tako  polno,  skoro  preveč  izzivajoče,  a  zdaj 
udrto  in  neznatno  oprsje  —  se  ji  je  námah  razodelo,  zakaj  je  prišcl. 
Kakor  osramočena  je  povesila  glavo  pred  njim,  a  takoj  nato  stisnila 
svoja  ústna  ter  se  visoko  vzravnala. 

—  Ne,  dragi  moj,  goljufal  si  se!  Ne  boš  našel  hrane  za  svoje 
malenkostno,  nizko  maščevanje,  je  pomislila  v  sebi  in  kakor  še 
nikoli  je  začutila,  da  ima  —  vsa  sama  na  svetu  —  pravico,  biti  po- 
nosna  pred  njim. 

Pozdravljala  je  goste,  znance  in  tujce  in  jim  predstavljala 
svoje  domovje. 

„Da,  tukaj  sem  zdaj  kakor  kraljica  ...  v  solncu,  zraku  in 
samoti  živim  kakor  orel.  In  nič  mi  ni  mar,  kaj  se  godi  tam 
spodaj  pri  vas,  —  Ah,  tu  se  navadi  človek  ponosa!"  je  vzkliknila 
nepričakovano  s  trpkim,  osornim  glasom.  „Sicer  pa  imam  celo  gra- 
ščino,  ali  ne?  Izvolite!" 

Odpirala  je  vráta  šolske  sobe,  vodila  goste  po  mračnem,  dre- 
motnem  in  vlažnem  koridorju,  ki  je  zares  spominjal  na  zapuščen 
gorski  gradič,  in  potem  iz  izbe  v  izbo.  Vse  pa  je  bilo  prazno,  tako 
ubogo  prazno  in  zapuščeno  in  izumrlo,  kakor  da  ni  nikogar,  ki  bi 
poživil  to  zaspano,  po  vlagi  dišeče  ozračje  s  svojim  svežim  dihom. 

Neprestano  je  govorila.  Pripovedovala  je  tako  naglo,  zmedeno, 
skoraj  brez  zmisla  in  zveze  o  tem  svojem  življenju  in  samotarstvu, 
kakor  da  hoče  prepričati  ves  svet,  da  se  ji  godi  sijajno,  dobro  brez 
primere.  Ni  pazila  na  to,  kakšen  učinek  napravlja  njeno  pripovedo- 
yanje  na  goste;  v  neskončni  množici  besed  je  hotela  zatreti  svojo 
skrito  osramočenost,  svoj  neumljivi  srd  napram  njemu,  ki  je  hodil 
tam  zadaj  nekje  za  drugimi  in  ki  je  prišel  pogledat,  kako  se  ji 
godi.  Ni  ga  videla,  a  vzlic  tému  je  čutila  sleherni  njegov  pogled, 
ki  jo  je  meril  od  zadaj  in  od  stráni  s  hladno  in  trdo  premišlje- 
iíostjo,  da  jo  je  stresalo  kakor  v  mrzlici.  Celo  njegov  smehljaj  je 
slutila,  njegov  škodoželjni,  samoljubni  smehljaj,  in  bilo  ji  je,  da  bi 
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zbežala  kam  daleč  proč  od  teh  sovražnih  in  osovraženih  Ijudi,  uto- 
pila se  kam  v  nevidnost,  pozabila  svet  in  Ijudi,  sovraštvo  in  Ijubezen, 
zatrla  vse  svoje  sanje  in  hrepenenja  in  spomine  za  vekomaj,  samo 
da  bi  bila  čisto  tiho  skrita  in  varná  pred  temi  očmi,  pred  tem 
smehljajem. 

—  Čemu  vse  to?  In  ta  laž?  Čemu  pravzaprav?  je  kričalo  v 
njenih  prsih  in  se  upiralo.  S  smehljajem  na  ustnih  je  razlagala 
gostom  svoje  življenje: 

„Oh,  nikakor  ne!  Zakaj  pa  bi  bilo  samotno?  Prvič  imam  malo 
čaša  za  to  na  razpolago,  drugič  pa  .  .  .  no,  saj  so  tudi  tukaj  Ijudje. 
Župnik  na  primer,  zelo  praktičen  mož  ...  in  drugi.  Glejte,  človek 
se  pač  mora  privaditi  občevanju  s  temi  Ijudmi  na  gorah.  Nekaj  po- 
scbnega  so,  vam  pravim.  In  jaz  sem  si  postavila  tako  svetel,  tako 
jaseň  cilj :  zaglobiti  se  še  bolj  v  njih  nrav,  razumeti  jih,  ceniti.  Oh, 
biseri  leže  v  teh  Ijudeh  zakopaní,  samo  zdramiti  jih  je  potreba,  po- 
kazati  jim  ceno  in  lepoto  življenja,  Vse  to  jim  hočem  dati  iz  sebe: 
nekaj  svetlega,  mirnega,  dobrega.  Da  bo  solnčno  in  vedro  njih 
življenje,  prikovano  na  te  trde,  temne  gore  .  .  .  Sploh  pa  —  jaz 
verujem  v  razvoj  mase.  Ali  vi  ne?" 

Kakor  za  dolgo,  globoko  debato  pripravljena  je  stala  pred 
gosti  z  razpaljenimi  lici,  begajočimi  očmi.  Hotela  je  z  vso  silo 
udušiti  solze,  ki  so  ji  sameobsebi  plale  v  oči,  jo  tiščale  v  grlu 
in  prsih. 

—  Čemu  je  prišel  pravzaprav?  se  je  mučila  vedno  iznova.  Ako 
mislim  pravo,  mu  pljunem  v  lice  in  ga  vržem  na  cesto!  Sposobna 
sem,  ako  je  tako  ordinaren  .  .  .  Sicer  pa  kako  bedasto,  kako  ne- 
skončno  nezmiselno  je  vse  to!  Stará,  pozabljena  mladostna  ne- 
umnost! 

Pričela  se  je  smejati  z  bolj  starikavim,  nego  mladostnim 
smehom  in  se  je  brez  povoda  jela   sukati  po  sobi  kakor  pri  plesu. 

Gostje  so  zrli  nanjo  z  neprikritim,  pomilovalnim  začudenjem 
in  niso  razumeli  ničesar. 

„Kaj  pa  se  čudite,  gospoda  iz  doline!"  se  je  smejala  ona  z 
bučnim,  glasnim  smehom,  požvižgavala  si  tiho  in  plesala  po  izbi. 
„Kaj  pa  se  čudite,  prosim  vas!  Glejte,  tako  se  zabávam,  kadar  sem 
žalostná  od  neumnih  reči.  Sama  s  seboj  plešem,  žvižgam  in  pojem, 
pa  se  zabávam  in  vso  zlo  voljo  si  preženem.  Kaj  mene  briga  svet, 
Ijudje,  znanci  in  prijatelji,  če  sem  veselá  in  mlada!" 

„Ah,  kako  smo  še  mladi!"  je  vzkliknila  čez  hip  in  se  visoko 
vzravnala  pred  gosti,  da  so  se  ji  napele  grudi,   obočile  in  razširile. 
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V  očeh,  v  teh  navidezno  mrtvih,  otopelih  očeh  se  je  pojavil  skrit, 
tajnosten  ogenj  in  je  legel  kakor  trak  zarje  preko  njenega  finega, 
upalega  obraza. 

Pokazati  je  hotela,  kako  je  še  mlada  in  sočna.  In  ko  je  opazila 
na  sebi  željne  poglede  gostov,  ki  so  jo  merili  s  tihim  začudenjem  in 
občudovanjem,  se  je  v  trenotku  začutila  bolj  svobodno,  njen  glas  je 
postajal  drzen  in  odkrit,  njene  geste  ne  toliko  pretirane.  Tako  po- 
stane človek,  ki  laze,  predrzen  in  nehote  odkritosrčen,  ako  misii,  da 
mu  Ijudje  verujejo. 

Ľahko,  skoro  veselo  ji  je  bilo  srce.  Začutila  je  nenadoma  vso 
divno  slast  mladosti  v  sebi,  kakor  v  tistih  najlepših  dneh,  ko  so 
prvič  vzbrstele  kali  njenih  hrepenenj,  ko  ji  je  zvalovalo  preko  duše 
toplo,  mehko,  neumljivo  sladko  in  bridko  čustvo,  ah,  in  kaj  bi 
dala,  da  bi  spet  in  spet  priklenila  naše  onega,  ki  je  zdaj  tu,  poleg 
nje,  a  ne  more  pogledati  nanj! 

Naslanjala  se  je  na  omreženo  okno  in  razkazovala  naokrox 
stoječim  gostom  okolico,  ki  se  je  solnčila  pod  hribom  v  vso  ne- 
skončno,  čarobno  dalj,  kakor  zlato  jutranje  morje.  Duša  njena  pa 
je  tačas  hitela  svojo  pot,  lepšo  in  še  bolj  solnčno,  kot  so  pota  tam 
zunaj,  Ískala  besed  in  izrazov,  tako  prečudežno  zvenečih,  še  ne 
ustvarjenih  .  .  .  Misii  so  se  ji  zapletale  v  minulost,  opajale  se  ob 
nji  in  se  razsanjale  kakor  v  tihi,  bolestní  nasladi. 

—  O,  Aleksander,  o,  Šaša,  ti  edini,  ki  sem  te  Ijubila  zares! 
Tvoje  belo  in  visoko  čelo  sem  Ijubila  najbolj  in  tvoj  veliki  ponos. 
Čemu  si  se  poniževal  pred  menoj,  Aleksander?  Tvoje  strmo  in 
gladko  čelo  je  bilo  polno  brázd  in  gub,  fej,  vse  tako  grdo  in  sta- 
rikavo  je  bilo,  kadar  se  je  šalila  nad  njim  moja  svilena  dlaň  in  so 
se  igraje  gubili  v  tvojih  voljnih  kodrih  moji  rožnati  prsti  .  .  .  Saj 
si  dejal,  Aleksander,  da  je  svilena  moja  dlaň  in  da  so  rožnati  moji 
prsti,  ni  li  res?  .  .  .  Glej,  ta  svilena  dlaň,  ti  rožnati  prsti  so  lomili 
in  drobili  tisti  veliki  tvoj  ponos,  ki  se  ni  uklonil  nikoli  in  nikomur, 
kakor  drobno  trhlo  bilko  .  .  .  Zakaj  to,  Aleksander,  zakaj  poniže- 
vanje?  Zakaj  si  bil  tolik  otrok  pred  menoj,  Aleksander,  ali  nisi  vedel 
da  ženská  ne  Ijubi  otroka,  temveč  moža?  Čemu  nisi  hotel  razumeti 
te  moje  Ijubezni,  ki  je  bila  tolika,  kakor  nisem  niti  sama  slutila? 
Večja,  širja  in  globlja  je  bila  ta  moja  Ijubezen,  Aleksander,  ko  si 
šel,  strt  in  ubog,  a  se  nisi  več  povrnil  ...  In  je  prišel  drug,  ki 
sem  ga  sovražila  že  takrat!  Ti  si  beračil  za  to,  kar  je  bilo  tvoje, 
ker  si  me  Ijubil.     On    pn,    ki  mc  ni    Ijubil,  je    vzel    brez    prošenj, 
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kar  ni  bilo  njegovega  .  .  .  Sovraštvo  njemu!  Stala  sem  sredi  vaju 
in  se  igrala.  Vse  je  bilo  samo  igra,  nevarna  igra  .  .  . 

—  Nevarna  igra  ...  je  odmevalo  po  njeni  duši  dvoje  besed, 
trdih  in  mračnih.  In  sama  ni  znala,  da  se  je  ob  tem  strastnem 
návalu  neizgovorjenih  besed  nehote  okrenila  od  okna  proč  in  se  z 
razpaljenimi,  vročimi  očmi  zazrla  nanj.  V  trenotku  ji  je  planil 
spomin,  žareč  in  pekoč,  preko  duše  in  jo  kakor  v  nemi  ekstazi  vso 
obvladal. 

„Vi  nas  seveda  malo  pospremite,  gospodična  Mími,"  je  prc- 
dramil  tišino  tih,  zamolkel,  ukazovalen  glas  Aleksandrov.  Gostjc  so 
se  pripravljali  k  odhodu. 

Mini  je  sklonila  glavo  kakor  ob  tajni  zapovedi.  Čc  bi  ji  ukázal, 
naj  ostane,  sedla  bi,  sklonila  glavo  in  bi  ostala. 


Kolikokrat  ji  je  bilo  tako,  ko  se  je  námah  začutila  tako  strašno 
osamljeno  in  zapuščeno.  V  tistih  neskončnili,  mclanholičnili  večerih 
je  priliajalo  tisoč  in  tisočkrat:  vse  prejšnje  njeno  življenjc,  šumcče 
in  vriskajoče,  vsi  daljni  sladki  in  grenki  spomini,  vse  se  je  spojilo, 
zmedlo,  zlilo  v  en  sam  polblazen  krik  hrepenenja:  Proč,  proč! 
Ljubezni,  življenja,  mladosti ! 

In  s  svojimi  drobnimi,  ostrimi  prsti  si  je  rula  tedaj  po  hiscli, 
s  pestmi  se  je  bila  ob  prsi  in  čelo  in  klicala  s  svojim  oncmoglim 
srdom:  „Zakaj,  o  zakaj  sem  jaz  ženská,  zakaj  nisem  jaz  mož  !"  ... 

In  nato  je  bežala. 

Hotela  je  daleč,  tja  v  črne,  mŕtve  lesové,  ki  so  se  kopičili 
v  svoji  nočni  temi  kakor  ogromni  grobovi,  med  samotno  skalovjc, 
še  dalje  od  sveta,  še  bolj  od  Ijudi,  še  globlje  v  pozabljenjc,  pa  naj 
jo  ob  tem  zagrnejo  črni  prepadi,  zasujejo  sneženi  navali.  Bežala  je 
iz  liiše,  iz  te  črne,  zamrežene  jetnišnice,  postavljene  visoko  na  goro, 
begala  je  okoli  in  v  njeni  duši  se  je  boril  strah  z  mogočno  strastjo, 
ki  je  vabila  v  pozabljenje  in  smrt. 

Tako  je  drevela  okrog,  kakor  blázna,  brez  smotra,  zadevaje 
se  ob  kamenje  in  dračje,  ki  je  ležalo  po  tleli,  včasi  v  snegu  in 
mrazu,  padala,  vstajala  in  zopet  liitela  naprej,  dokler  se  ni,  onemogla 
in  težko  hropeča,  krvaveča  na  rokah  in  obrazu  zgrudila  brez  moci 
kje  na  tla  in  zajokala  z  divjim,  glasnim  jokom. 

Pozabljena,  zapuščena  in  —  sama,  sama! 

Tako  je  vstajala  pred  njo  resničnost,  nesramno  razgaljena,  po- 
tvorjena  od  njene  bolne,    vročične  fantazije:    leta   bcže  brez  liaska. 
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najlepša  leta.  Cvetje  mladosti  vene  brez  dúha,  usiplje  se  brezplodno 
in  ona  —  devetindvajsetletna  starká,  zgubana  in  vela  —  životari  na 
tej  strašni  gori,  izobčena  iz  vsega  resničnega  življenja,  ki  bi  ga 
imela  pravico  tirjati  tudi  zase  .  .  . 

Kje  je  izhod  iz  te  neskončne,  proklete  samote,  kdaj  bo  konec 
teh  enakomerno  tekočih,  brezbarvnih  dni,  ki  padajo  nanjo  s  svojo 
monotono  ravnodušnostjo  liki  udarci  biča,  da  se  vije  telo  in  blázni 
duša  v  nerazumljivi,  nezaslúžení  bolečini?  Ni  izhoda,  ni  konca! 
Danes  je  tako,  jutri  zopet  in  vse,  vse  dni,  dokler  je  ne  vržejo  v 
tisto  črno  prst  tam  gori  kje  za  cerkvijo  .  .  . 

Čeprav  je  vedela,  da  je  nezmiselno  misliti  na  to,  je  vendarle 
mislila  zopet  in  zopet.  Slast  je  čutila,  ako  se  je  mučila  in  si  slikala 
bodočnost  kolikor  mogoče  črno  in  brezupno;  slast  je  čutila,  ako  si 
je  napenjala  možgane,  rvala  po  duši:  naslajala  se  je  ob  lastni  bo- 
lečini svoji. 

S  trpko  gorjupostjo  se  je  spominjala  časov,  ko  so  še  romale 
preko  domovine  njene  brezuspešne  prošnje  za  premestitev.  O,  tému 
je  dávno!  Zdaj  je  tako  zadovoljna,  kakor  pravijo  njeni  višji  —  res, 
ustvarjena  je  za  samoto  in  za  hribe! 

Zasmejala  se  je  in  njen  smeh  je  tekmoval  z  blaznimi  disakordi 
tulečega  vetra.  In  spomnila  se  je  časov,  ko  je  še  ob  nedeljah  in 
četrtkih  hodila  v  dolino.  Z  srdito,  onemoglo  bolestjo  ranjenega  srca 
se  je  spomnila,  kako  so  tekmuje  letali  za  njo  vsi,  od  golobradega 
učiteljskega  suplenta  pa  do  sentimentalno-pobožnega  kaplána  in 
oženjenega  župana,  láskali  ji  v  njeni  navzočnosti  s  komplimenti,  ki 
so  vsekakor  pričali  o  njih  duševni  kvaliteti,  vili  oči  s  prosečimi, 
vdanimi  smehljaji,  za  hrbtom  pa  si  šepetali  spolske  frivolnosti  in 
nesramnosti  o  njenem  telesu  ter  brili  dvoumne  búrke  na  račun 
„hribovske  dáme". 

„Sodrga,  svinje!"  je  kriknila  Mimi,  planila  hvišku  in  s  stis- 
njenimi  pestmi  in  razljučenimi  očmi  strmela  na  pokrajino,  ki  je 
počivala  nizko  pod  njo,  mirna  in  pokojná.  Zvezde  so  sijale  na  nebu 
kakor  zlati  bleščeči  draguljčki ;  kakor  drobná,  mežikajoča  očesca 
otrok  so  se  plaho  in  nemirno  utrinjale  malé  lúči  v  dolini  ter  zrie 
iz  mrakov  in  téme  tako  zaupno  in  milo,  kakor  nedolžni  detinskí 
smehljaji  .  .  .  Toliko  lepega  miru  in  pokoja  je  bilo  tam  spodaj, 
kakor  da  plovejo  nevidni,  dobri  angeli  nad  to  dolino,  čuvajoči  jo 
in  neslišni,  roseč  le  mir  in  pokoj  in  Ijubezen  .  .  . 

„Hinavščina!  Vsa  ta  zemlja  se  bo  utopila  v  močvirju  brezmejne 
svoje  hinavščine  1" 
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In  do  zvezd,  daljnih,  nedosežnih  bi  rada  zakričala  svoje  so- 
vraštvo:  kako  sovraži  to  zemljo-domovino,  ki  jo  je  zasužnjila,  da 
ne  more  od  nje,  te  Ijudi-rojake,  in  ta  hinavski  mir  in  pokoj,  ki  jo 
ubija.  Preklinjala  je  svojo  mladost  in  svoj  stan  in  svoje  telo  ter 
vse  svoje  želje,  ki  se  ne  uresničijo  nikoli.  Preklinjala  je  svojega 
očeta,  ki  ga  ni  nikdar  poznala,  ki  je  izdal  mater  in  njo,  še  preden 
je  bila  rojena,  ne  da  bi  čutil  v  sebi  dolžnost,  biti  ji  oče  .  .  .  Pre- 
klinjala je  svoje  nekdanje  prijatelje,  ki  so  ji  nekoč  govorili  lepe, 
zlagane  besede,  kojim  je  ona  odgovarjala  lepe,  zlagane  besede  .  .  . 
In  lako  se  je  naposled  morje  njenih  kletev  razlilo  preko  vseh  moških. 

Klela  je,  kakor  bi  molila:  z  zanosom  in  pátosom,  ki  je  del 
ženské  narave.  In  niti  slutila  ni,  da  je  tudi  to  vse  —  laž  .  .  . 

Ko  se  je  spomnila  svoje  pokojne  matere,  pa  je  námah  postala 
vsa  mirna,  bolno  resignirana.  Videla  jo  je  tam  v  tisti  tesni  pod- 
strešnici  ob  svitu  petrolejke  sklonjeno  nad  belim  perilom,  kako 
vbada,  neprestano  vbada  .  .  .  Však  njen  vbodljaj  je  molčeč,  trpek 
protest  proti  krivičnemu  življenju,  a  njena  ústna  so  zaprta  tožbam 
in  vzdihom,  v  njenih  polugaslih  očeh  je  molčeča  vdanost  brez  upa. 

„Mučenica  si  bila,  mati,"  je  šepetala  iskreno,  „tudi  tvoja  hči 
je  obsojena  v  nemo  mučeništvo.  Življenje  je  krivično." 

Tako  je  stopala  proti  domu,  jetnišnici  z  zamreženimi  okni. 
Tiho  je  stopala  z  upognjeno  glavo. 

Vse  je  ugasnilo  v  nji  in  otopelo,  solze  pa  so  ji  še  žgale  v 
očeh  in  na  licih.  Legla  je  na  posteljo  oblečená,  kakor  je  bila. 
Narahlo  so  se  ji  stresala  ramena  v  pridušencm  ječanju.  Oh,  saj 
morebiti  jo  bo  čul  kdo  .  .  . 

In  tedaj  so  se  počasi  in  brez  suma  odprle  duri  na  stežaj  in 
v  njeno  temno  izbo  je  stopil  rešenik  . . .  Prišel  je  od  daleč,  iz  tujinc. 
In  kakor  blesteč,  širok  cvet  izza  mraku  se  je  zaiskrilo  belo  čelo, 
visoko  in  strmo,  in  pod  njim,  globoko  pod  njim  dvoje  oči,  po- 
dobnih  silnim  plameňom,  dvoje  žarkih,  zahtevajočih,  cncrgičnih  oči, 
katere  najbolj  Ijubijo  ženské.  — 


Kakor  pijana,  omočena  od  svojih  željnih  sanj  in  pričakovanj 
je  spremljala  Mimi  svoje  goste  skozi  gozd.  Ljudje  so  sc  smejali, 
šalili  se  tik  nje,  Mimi  se  je  smejala  ž  njimi  in  jih  ni  poslušala. 
Samo  čakala  je,  z  vsakim  drhtljajem  srca  je  pričakovala,  kdaj  se  bo 
zgodilo  tisto   nepopisno,  neizrazno,    kar  ima   na   mah   in  takoj  na 


Fran  Albrecht:  Izobčcnka.  21 


mestu  odločiti  usodo  njenega  živijenja,  uistinititi  vso  nepojmljivo 
srečo  njenih  obupiiili  sanj.  Kaj  vse  te  besede,  ti  laskavi  pokloni,  te 
šále  in  besedičeiije  tujih  Ijudi,  l<i  ne  dosežejo  brzega  poleta  njenega 
srca!  Kaj  celo  višnjeva  lepota  tega  brezoblačnega  neba,  kaj  vedra 
tisina  gozda,  ko  se  ima  zdaj  zanjo  však  trenotek  zgoditi  čudo 
vseli  čud ! 

Tesno  ob  njeni  desnici  je  hodil  Aleksander,  čil  in  možat.  Včasi 
sc  je  osmelila  pogledati  vanj,  v  njegovo  lice,  njegove  oči,  njcgov 
smehljaj.  In  če  sta  se  nenadoma  srečala  s  trenotiiim  pogledom,  jo 
je  pretreslo  od  temena  do  nog,  kot  da  sta  se  njuni  srci  dotaknili 
v  begoten  poljub.  Kri  je  prepevala  po  njenih  žilah  s  pijano  opoj- 
nostjo  .  .  . 

—  Zdaj -zdaj  ...  si  je  dejala,  če  se  je  njegova  roka  dotak- 
nila  njene. 

Srce  ji  je  hotelo  zastati  od  burnega  navala  neizgovorjenih 
besed  in  čustev.  In  čutila  je,  da  bo  morala  vse  povedati,  po  resnici 
in  pravici,  vso  veliko  izpoved  svoje  izgrešene,  izgubljene  mladosti. 
Kako  je  bila  sama,  tako  krivično  in  neznosno  sama,  kako  so  vse 
njene  želje,  obupane  in  zbičane,  klicale  in  zvale  k  sebi  sleherno 
uro,  sleherni  hip  njega,  samo  njega  edinega !  Kako  ga  je  z  ustmi 
tajila,  kako  ga  je  s  srcem  Ijubila !  Kako  je  begala  okrog  v  blaznem 
nemiru,  neutešenem  pričakovanju,  ženski  nemoci,  kako  je  prekli- 
njala  in  molila,  rvala  si  lase  in  se  bila  ob  prsi  ter  kako  je  na- 
posled,  utrujena  in  bedna,  zasnula  v  eni  in  edini  misii  nanj.  Nanj, 
ki  je  njen  edini  rešenik  iz  teh  krajev,  nanj,  ki  jo  edini  more  peljati 
nazaj  v  življenje  —  v  vihar  in  mladosti 

Aleksander  je  popisoval  svoje  življenje  v  tujini,  pripovedoval 
o  vtisih,  črtal  obraze  znancev  in  znank.  Govoril  je  z  mehko  ironijo, 
z  lahkotnim  neprestanim  smehljajem  na  ustnih. 

„Pa  saj  vas  vse  to  ne  zanima,  kakor  vidim!"  je  vzkliknil 
končno,  ko  se  je  ozrl  na  Mimi,  ki  je  stopala  poleg  njega  vdano,  z 
bledim,  brezizraznim  obrazom.  „No  seveda,  vi  živite  tu  gori  tako 
enolično  in  lepo,  tako  proč  od  sveta  kakor  svetnica.  Kako  vas  more 
zanimati,  če  se  tako  ali  tako  pehamo  v  dolini  mi  posvetnjaki!  Ah, 
kdo  naju  bi  pred  leti  sanjal,  da  bo  življenje  tako  temeljito  vse  pre- 
okrenilo!  Ali  ne,  pravzaprav  je  čisto  enostavno:  v  nas  vseh  se  kri 
umiri,  poleni,  človek  izgubi  zmisel  za  tisto  blodno  življenje,  ki  ga 
tira  semintja ,  vzljubimo  samoto  in  tišino  ter  se  vdajamo  svojim 
življenskim  dolžnostim.  Ali  ni  tako?" 
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Ozrl  se  je  vanjo  s  svojim  smehljajem.  Tudi  ona  je  pogledala 
vanj  in  vse  njeno  telo  je  vztrepetalo  od  nenadnega  protesta,  ki  je 
bil  tako  silen,  da  bi  mu  zakričala  v  lice,  da  to  ni  res,  da  je  laž! 
Kri  se  ne  pomiri,  kri  se  ne  poleni,  kri  ostane  kri!  Človek  se  ne 
zapira  v  samoto,  ako  nima  zmisla  zanjo,  in  ona  nima  ne  zmisla 
ne  volje  za  to,  da  je  zapuščena,  osamljena,  izobčena  na  tej 
gori  ... 

Ali  molčala  je  kot  da  soglaša,  čez  njeno  srce  pa  je  zavcl 
strupen  dih. 

„Saj  se  pravzaprav  še  vedno  razumeva  kakor  nekoč!"  je 
vzkliknil  Aleksander  s  šumno  veselostjo.  „Dajte  mi  še  enkrat  to 
svojo  roko!  Kako  sem  že  govoril  v  tistih  nerodnih  letih?  Da,  da... 
svilena  dlaň,  rožnati  prstki!"  .  .  .  Hoj,  kako  staromódna  poezija, 
kaka  petošolska  fráza!  No,  zakaj  pa  se  branite?" 

Dala  mu  je  naposled  svojo  roko,  s  studom  in  gnusom,  z  vsem 
náporom  svojega  srca. 

„Menda  vas  vendar  nisem  užalil?  Kako  je  mrzla  vaša  roka... 
Ej,  da,  kri  se  poleni  in  umiri  in  ohladi.  Glejte,  tudi  meni  se  že 
poznajo  leta  ..." 

Izpustil  je  njeno  roko,  odkril  se  in  sklonil  svojo  glavo  nizko 
pred  njo,  da  je  obstala.  S  kazalcem  je  naznačil  na  mesto,  kjcr  so 
se  mu  sredi  temena  redčili  voljni,  kodravi  lasje,  da  je  vidno  bleščala 
skozi  bela  koža. 

Mimi  je  pogledala  na  to  sklonjeno  glavo,  vspela  se  strmeč 
kvišku  in  se  hipoma  bučno  zasmejala: 

„Plešasti  ste!  Moj  Bog,  plešasti  in  jaz  sem  .  .  .  Ne,  pravijo, 
da  je  plesa  znak  duhovitosti!"  je  vzkliknila  med  šumnim  smehom. 
■  Aleksander  se  je  vzravnal  in  pokril,  tudi  njegov  smeh  je  bil 
glasen,  práv  nič  užaljen. 

„Pravijo,  res!  In  jaz  se  móram  pac  zadovoljiti  s  tem  .  .  .  Kaj 
pa  hočem  tudi?  Ali  naj  se  vdajam  smešnemu  obupu  radi  také  brez- 
pomembne  malenkosti,  ko  je  vrhtega  življenje  tako  lepo  in  pravično, 
ko  je  vsaki  senci  pridejano  toliko  solnca,"  se  je  šalil  s  svojo  rahlo 
ironijo. 

„Zato  pa  tudi  upam,  da  vam  ni  žal,  ko  ste  se  potrudili  tako 
daleč  sem  gori  k  Šent  Martinu,  ko  vam  nisem  mogla  nuditi  drugega, 
razen  majčkeno  skromnega  razgleda,"  je  dejala  Mimi  z  naglim 
glasom,  ki  je  komaj  čutno  vibriral. 

„Oh,  prosim  vas!  Práv  vesel  sem  zdaj,  da  sem  napravil  to 
po!,  četudi  me  je  presneto   zanašalo  po  teh  vaših    klancih  in  kolo- 
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vozih.  Takšna  tura  de  práv  dobro  meni,  zaspanému  in  plešastemu 
človeku  . ^-' 

Umolknila  sta,  kakor  da  sta  oba  hkrati  začutila,  da  si  nimata 
povedali  ničesar  več.  Nad  njima,  krog  njiju  je  žoltel  in  žarel  gozd 
v  tisočeriti  jesenskih  barvah.  Zlate  solnčne  lise  so  plesale  po  ma- 
liovitih,  listnatih  tleh,  odkoder  so  poganjali  bolni  cveti  podleska  in 
kaka  zapoznela  ciklama.  Tuintam  je  hušknila  vrtoglava  veverica  z 
vrlia  na  vrh.  Aleksander  je  vihtel  svojo  palico,  požvižgaval  si  otožno 
pesem  in  se  razgledoval  okoli.  Mimi  pa  je  zrla  predse  in  je  komaj 
čutila  tla  pod  nogami.  Njene  misii  so  bile  tako  daleč,  da  jim  ni 
mogla  slediti.  Njena  ústna  so  bila  suha,  njeno   srce  prazno. 

„Gospoda,  oglejte  si  ta  razgled!"  je  zaklical  nekdo,  ko  so 
stopili  na  rob  gozda.  Vsi  so  obstali,  čudili  se  med  smehom  in  salo. 

Mimi  se  je  poslavljala.  Mimo  je  podajala  roko  svojim  gostom, 
ki  so  se  zahvaljevali  za  spremstvo  in  jo  vabili  v  dolino.  Ko  je  po- 
nudila  Aleksandru  svojo  hladno  desnico,  jo  je  obdržal  nekaj  čaša 
v  svoji. 

„Res  je  nenavadno  mrzla  ta  vaša  roka,"  je  rekel  počasi  in  s 
poudarkom.  „Jaz  sem  zdravnik.  Več  življenja  bi  vam  priporočal, 
več  življenja!" 

„Kri  se  poleni  in  umiri,  gospod  doktor!"  se  je  zasmejala  Mimi 
in  se  ceremonijelno  naklonila. 

Ljudje  so  hiteli  navzdol,  Mimi  je  ostala  za  hip  nepremično. 
Zrla  je  na  to  črno  gručo,  ki  se  je  valila  v  dolino  in  žgoča  rdečica 
ji  je  zalila  lice. 

„In  jaz  sem  nekaj  pričakovala  .  .  .  Ne,  laž  je:  ničesar  niscra 
pričakovala!" 

Okrenila  se  je  sunkoma  in  zbežala  nazaj  skozi  gozd. 

„Laž  je,  vse  je  laž!  In  življenje  .  .  .  ah,  Bog,  kakšna  komedija 
je  to  naše  življenje!" 

Sredi  gozda  je  obstala,  sedla  na  trhlo  deblo  in  si  podprla 
glavo.  Nenadoma  se  ji  je  streslo  vse  telo,  ústna  in  obraz  ji  je  spačil 
obupen  smeh: 

„Le  tožiti  ne,  le  tožiti  ne!" 
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L.  Pintar: 


O  krajnih  imenih. 


V  svoji  prvi  razpravici  o  Celovcu  (Arcliiv  f.  si.  Pliil.  XXVI,  638) 
sem  trdil,  da  to  krajno  ime  práv  gotovo  in  zanesljivo  ne  more 
imcti  zveze  z  glagoiom  „cviiiti",  —  ker  bi  iz  glagola  s  sufiksom 
„-ec"  morali  dobiti  le  nomen  agentis  „cvil/vec"  (Winseler),  iz  pri- 
de vniká  "cviljáv  (quiekerig)  pa  le  posubstantivljenje  tega  pridev- 
nika,  namreč  „cviljavec"  t.  j.  na  cviljenje  nagnjen  človek  ali  oseba, 
ki  rada  cvili.  Enako  bi  n.  pr.  iz  kričav  (schreierisch),  bolehav  (krän- 
kelnd),  jezljáv  ali  jezikav  (zänkisch,  schnippisch)  i.  t.  d.  dobili  po- 
substantivljene  oblike  kričavec,  bolehavec,  jezljavec  ali  jezikavec,  ki 
so  pa  seveda  ravno  tako  lahko  tudi  nomina  agentis  iz  glagolov 
kričati,  bolehati,  jezljati  ali  jezikati  itd.  Ima  pa  seveda  sufiks  „-ec" 
tudi  lahko  še  druge  funkcije :  samostalnike  moškega  spola  n.  pr. 
deminuira  ali  zmanjšuje:  hribec,  holmec,  ložec,  lazec  i.  t.  d.  (od 
hrib,  holm,  log,  laz.  Ljublj.  zv.  XXXIII,  77)  —  iz  krajnih  imen  dc- 
rivira  stanovniška  imena  n.  pr. :  gorec  (Gebirger),  dolinec  (Talbe- 
wohner),  ravanec  (Flachländer),  planinec  (Alpner)  i.t. d.;  pri  moških 
krajnih  imenih  imamo  seveda  malo  izjemo:  hribovec,  holmovec, 
hribar,  holmar,  logar,  lazár  i.  t.  d. 

Poleg  drugih  navadnih  pridevnikov  imamo  jih  pa  še  posebno 
vrsto  s  sufiksom  „-ov"  napravljenih  in  ti  so  ali  iz  osebnih  imen 
moškega  spola  izvedeni  svojilni  ali  p  ose  si  vn  i  pridevniki  n.  pr. 
Petrov,  Karlov,  kraljev,  —  ali  pa  iz  drevesnih  (rastlinskih)  imen 
bodisi  moškega  ali  ženskega  spola  izvedeni  tvarinski  ali  snovni 
pridevniki  n.  pr.  dobov,  drenov,  pa  vrbov,  lipov.  Tudi  ti  pridevniki 
se  lahko  s  sufiksom  „-ec"  posubstantivijo.  To  posubstantivljanje 
svojilni  h  pridevnikov  sem  pa  pustil  tedaj  v  tisti  prvi  razpravici 
kar  pri  miru,  ker  res  ne  poznám  nobenega  primernega,  za  ta  slučaj 
potrebnega  osebnega  imena:  *cvil,  "^cvel,  *cel  —  ter  sem  se  takoj 
oklenil  samo  druge  skupine,  t.  j.  posubstantivljenih  snovnih  pri- 
devnikov iz  drevesnih  imen,  češ  da  ta  skupina  ni  tako  izjemno 
redka  in  maloštevilna,  da  bi  jo  smeli  prezirati,  nasprotno  da  je  ravno 
ta  skupina  med  krajnimi  imeni  zelo  razširjena.  Posubstantivljanje 
determinativnih  pridevnikov  s  posebnim  sufiksom  je  zelo  enostavno 
sredstvo,  da  dve  besedi  lahko  nadomestimo  z  eno  samo.  Ce  torej 
v  zvezah  s  snovnim  pridevnikom  determiniranih  n.  pr.  dobov  gaj, 
drenov  grič,  lipov  gozd,  vrbov  grm  i.  t.  d.  dotični   pridevník  posub- 


L.  Pintar :  O  krajnih  imenih.  25 

stantivim,  tedaj  lahko  samostalnike  (gaj,  grič,  gozd,  grm)  opustím 
ter  pravim  na  krátko :  dobovec,  drenovec,  lipovec,  vrbovec  i.  t.  d. 
Kakor  smo  tu  posubstantivili  snovne  pridevnike  iz  drevesnih  imen 
izvedene,  práv  tako  substantiviramo  lahko  tudi  posesivne  pridev- 
nike iz  osebnih  imen  izvedene  n.  pr.  Karlovec,  Kralovec,  Petrovec  itd. 
namesto  Karlov,  kralov  (kraljev),  Petrov  grád  i.  t.  d.  —  Tu  je  pa 
zopet  dvoje  mogoče.  Vpraša  se,  kaj  sem  pri  substantiviranju  pose- 
sivnega  pridevnika  izpustil,  oziroma,  kaj  si  mislim  pri  dotičnem  s 
posesivnim  pridevnikom  determiniranem  pojmu,  ali  osebo  ali  stvar. 
Če  sem  n.  pr.  pri  substantiviranju  pridevnika  izpustil  krajni  pojem 
„dom,  grád,  stolp"  — ,  tedaj  je  seveda  tako  nastalo  ime  práv  krajno 
ime  n.  pr.  Petrov  grád  =  Petrovec.  Če  sem  pa  pri  substantiviranju 
svojilnega  pridevnika  mislil  na  osebni  pojem,  „človek,  mož,  pristaš", 
tedaj  mora  seveda  s  posubstantivljenjem  nastalo  ime  biti  osebno 
ime  n.  pr.  Petrov  pristaš  =  Petrovec.  —  Vendar  iz  splošnih  ape- 
lativnikov  izvedenih  krajnih  imen  te  vrste  ne  poznám  ravno,  poznám 
pa  pac  osebna  imena,  pa  še  ta  so  menda  bolj  redka  n.  pr.  banovec, 
begovec,  hercegovec,  sinovec,  stričevič.  Pac  pa  imamo  iz  la  s  tni  h 
osebnih  imen  oziroma  iz  njihovih  svojilnih  pridevnikov  dosti  po- 
substantivljenih  oblik  i  za  zaznamovanje  Ijudi  i  za  zaznamovanjc 
krajev.  Srbščina  nudi  za  to  posebno  dosti  primerov.  Miloševci, 
Vukovci,  Čurtinovci  so  Miloševi,  Vukovi,  Čurtini  Ijudje  (pristaši, 
podaniki).  Dmitrovica  je  Dmitrova  žena.  Enako  Gojkovica,  Janko- 
vica,  Markovica,  Pavlovica,  Velemirovica,  Živanovica  i.  t.  d.  Toda  v 
citátu  „I  pokupi  Dmitrovicu  ravnu"  čutimo,  da  je  Dmitrovica  tudi 
Dmitrova  zemlja  (naselbina,  dŕžava).  Petrovci  so  Petrovi  Ijudje,  kakor 
smo  nekdaj  imenovali  vojake  17.  polka  Kuhnovce.  Toda  Petrovac 
v  Dalmaciji  je  bil  dvor  kneza  ali  baňa  Petra.  Nahajajo  se  pa  taká 
iz  posesivnega  pridevnika  osebnih  imen  izvedena  krajná  imena  i  v 
singuláru  i  v  plurálu.  Banovec  je  v  občini  Pišeški  Brežiškega, 
Banovci  pa  v  Grlovski  Lotmerškega  okraja.  Enako  imamo  v  Bre- 
žiškem  okraju  Mi  haló  vec,  toda  v  Ormoškem  okraju  so  Mi  ha- 
ló vci  pa  Ivankovci,  Rakovci  i.  t.  d.  Taká  krajná  imena  v  plurálu 
so  brezdvomno  stanovniška  imena  :  Mihalovi  Ijudje,  Banovi  nastan- 
jenci  i.  t.  d.  Pri  singuláru  smo  pa  nekoliko  v  dvomu,  ali  je  prvotno 
naselbina  posameznega  Banovca  ali  Mihalovca  (Banovega  človeka 
ali  Mihalovega  podanika),  ali  pa  je  kar  naravnost  Banov  sedež  pa 
Mihalovo  selo.  Tu  mora  po  mojem  mnenju  odločevati  prepozicija, 
s  katero  se  krajno  ime  konstruira.  Če  sta  torej  Banovec  in  Miha- 
lovec  práv  i  krajni  imeni  (Banov  sedež,  Mihalovo  selo),  tedaj  lahko 
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rečem:  v  Banovcu,  v  Mihalovcu,  iz  Banovca,  iz  Mihalovca.  Če  sta 
pa  samo  stanovniški  imeni  posameznega  nastanjenca  (Banovega  ali 
Mihalovega  človeka),  tedaj  pač  móram  reči  le:  pri  Banovcu,  pri  Mi- 
halovcu, od  Banovca,  od  Mihalovca.  —  Pri  krajnih  imenih  v  plurálu 
pa  v  tem  oziru  ni  nobenega  dvoma.  Ri  h  ta  r  ovci  pri  Gornji  Rad- 
goni  so  menda  le  Rihtarovi  (rihtarjevi,  županovi,  knezovi)  Ijudje, 
kakor  Sodinci  v  Ormoškem  okraju  Sodijevi  ali  Sodijni  (c/Mhu, 
gen.  c^RUii*,  iudex;  adj.  poss.  c*;i,aiíni),  iudicis).  V  krajnih  imenih 
Finkovo,  Gašpinovo,  Adamovo,  Brankovo  i.  t.  d.  vidimo  samo  sub- 
stantivno  rabljeni  neutrum  posesivnega  pridevnika  (namreč:  Finkovo 
posestvo,  selo,  selišče).  Če  pa  také  posesivne  pridevnike  s  posebnim 
sufiksom  „-ec"  posubstantivimo,  dobimo  navadno  posestniško  t.  j. 
osebno  ime  n.  pr.  Adamovec,  Andrejanovec,  Anžonovec,  Boštja- 
novec,  Jakovec,  Janovec,  Joškovec,  Jurjevec  i.  t.  d.  (t.  j.  Adamov, 
Andrejanov,  Anžonov,  Boštjanov  sin  .  .  .  .  kot  gospodar  dotičnega 
posestva).  To  so  tista  hišna  ali  posestniška  imena,  ki  jih  ne  morení 
konstruirati  s  prediogi,  ki  so  pri  pravih  krajnih  .  imenih  v  rabi, 
namreč  „v,  na",  oziroma  „iz,  z  (s)",  ampak  samo  s  prediogi  „k  (h), 
do"  —  „pri"  —  „od".  —  Pravih  krajnih  imen,  izvedenih  s  posub- 
stantivljenjem  svojilnega  pridevnika  iz  osebnih  imen  na  Slovenskem 
menda  ni  dosti;  da  omenim  Jurjevico  pri  Ribnici  in  Jakovico  pri 
Planini ;  Lukovec  in  Lukovica  se  pa  menda  ne  sme  izvajati  od  oseb- 
nega  imena  Luka,  ko  sem  že  zadnjič  omenil,  da  sta  ti  krajni  imeni 
toliko  kot  Lauchgarten  (porrina).  Primeri :  Hrenovica  (Meerrettig- 
acker),  češpljevec  (Pflaumengarten),  Oskoršnica  v  Semiški  občini  je 
Ebereschach ;  če  je  pa  tudi  Skaručna  pod  Šmarno  goro  z  njo  kaj  v 
sorodu,  si  ne  upam  trditi,  ker  nimam  jasne  razlage.  — 

Dasiravno  iz  osebnih  imen  preko  svojilnega  pridevnika  na  „-ov" 
izvedena  krajná  imena  niso  ravno  na  gosto  sejana  v  slovenščini, 
jih  pa  tem  pogosteje  nahajamo  v  srbohrvaščini.  V  vojsknih  poročilih 
z  juga  smo  srečali  že  lepo  število  takih  imen  n,  pr.  Lazarovac,  Mi- 
lanovac,  Kragujevac,  Arangjelovac  ....  ki  so  iz  osebnih  imen  „Lazár, 
Milan,  Kraguj,  Arangjel"  ....  preko  posesivnih  pridevnikov  „Lazárov, 
Milanov,  Kragujev,  Arangjelov"  (grád,  gradič,  tábor,  gradac)  izve- 
dena, Obrenovič  je  Obrenov  sin,  mladi  Obren,  a  Obrenovac  je  2 
do  3  km  od  Save  oddaljeno  mestece  po  nekem  Obrenu  ali  Obre- 
noviču  imenovano.  —  Šišatovac  namastir  v  Fruškoj  gori  ima  menda 
svoje  ime  od  osebnega  imena  Šišo  (oziroma  Šišmanin).  Vsa  taká 
krajná  imena  imajo  seveda  svojo  zgodovino,  nekatera  se  nanašajo 
na  ustanovitev  mesta  in  na  ime  dotičnega  utemeljitelja,  nekatera  pa 
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SO  nastala  po  preimenitvi  ali  prekrstitvi  o  priliki  kakega  posebnega 
zgodovinskega  dogodka.  Kralji  in  knezi,  ki  so  dali  takim  preime- 
nitvam  pôvod,  oziroma  s  svojim  imenom  podali  podlago  takim 
poimenovanjem,  so  zgodovinske  osebe,  ne  pa  kar  na  celem  izmiš- 
Ijene  povodkinje  in  vile,  kakor  so  cvilje  po  bajnih  mimigernah  in 
mimigardah  ponarejene.  Po  teh  izmišljenih  cviljah  naj  bi  bil  báje 
dobil  Celovec  svoje  ime  iz  *Cviljovec.  —  Pa  ta  razlaga  pri  razboritih 
možeh  ne  more  nikdar  in  nikakor  obveljati. 

Vsakega  Knezovca  in  Kraljevca  sicer  ne  znám  z  zgodovinskimi 
podatki  razložiti,  samo  to  vem,  da  je  dotično  krajno  ime  iz  oseb- 
ncga  imena  knez  in  kralj  s  posredovanjem  posesivnega  pridevnika 
oziroma  z  njega  posubstantivljenjem  nastalo,  o  nekaterih  sem  pa 
našel  v  knjigah  tudi  nekaj  natančnejših  podatkov.  Knezovec  je  n.  pr. 
selo  v  Medjumurju,  Knaževac  se  nahaja  v  okrogu  Biogradskem,  pa 
v  Rudniškem  in  v  Kneževskem.  O  zadnjem  se  pripoveduje,  da  se 
je  prvotno  imenoval  Gurgusovac  ali  Timočka  palanka,  ime  Gurgu- 
sovac  da  mu  je  bilo  od  Grgura  najstarejšega  siná  Djurdja  Brankoviča 
a  brata  despota  Lazára,  leta  1859  pa  da  je  dal  knez  Miloš  Gurgu- 
sovsko  trdnjavo  zapaliti,  a  mesto  samo  nazvati  Kneževac.  Kralje- 
vica  v  Hrvaškem  primorju  pri  vhodu  v  Bakarski  záliv  je  kralj  e  va 
luka  (Porto  Re).  Kraljevo  je  mesto  na  Valaškem,  ki  mu  Nemci 
pravijo  Krajová.  Kraljevo  je  samostalno  rabljeni  neutrum  posesiv- 
nega pridevnika  kraljevo  (mesto).  Kraljevo  je  pa  tudi  vas  v 
okrogu  Kruševskem  in  mestece  v  okrogu  Rudniškem  pri  izlivu  Ibra 
v  Moravo.  To  Kraljevo  v  okrogu  Rudniškem  se  je  do  leta  1881 
imenovalo  Karanovac  —  in  to  krajno  ime  je  svojilnopridevniška  iz- 
peljanka  iz  moškega  osebnega  imena  Käran,  ki  je  zopet  hypokori- 
stikon  ali  manjšalnica  od  turškega  „kariman"  =  junák.  Ko  je  pa  v 
početku  leta  1882  knez  Milan  postal  kralj,  se  je  prejšnji  Karanovac 
preimenil  v  Kraljevo.  —  Na  Češkem  imamo  precejšnje  število  krajev 
z  imenom  Kralovice,  pa  tudi  Králové  dvúr,  Králové  hradec,  Králové 
méstec  i.  t.  d.  in  na  Pruskem  je  Kônigsberg  (Regimontium).  Leta 
1255  je  bilo  to  mesto  ob  reki  Pregoli  ustanovljeno  in  na  čast  češkega 
kralja  Pfemysla  Otakara  11.,  ki  se  je  tu  kot  zaveznik  in  pomočnik 
reda  nemških  vitezov  vojskoval  proti  poganskim  Prusom,  nazvano 
Královec  (slov.  Kraljevec).  —  Primeri  še  Hefmanúv  méstec  (Her- 
mannsstadt),  Jindŕichäv  hradec  (slov.  Henrikov  gradec),  Neuhaus  itd. 
Vrnimo  se  zopet  na  Srbsko.  Poleg  imen  Lazareva  kula,  Lazarev 
kladenac  (Lazarjev  studenec)  v  Vranjskem  okrogu,  Lazarevo  selo  v 
Niškem   okrogu  in  Lazárov   trap   (nograd)  v  okrogu   Kneževskem 
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imamo  še  v  Jagodinskem  okrogu  selo  s  posubstantivljenim  svojilniin 
pridevnikom  v  obliki  Lazarovac  in  v  Užiškem  okrogu  selo  Lazarc- 
vica.  —  Lazári,-  Lazariči  in  Lazareviči  so  pa  stanovniška  imena,  ki  v 
plurálu  dobro  služijo  za  krajná  imena.  —  Arangjelovac  spomni  nas 
takoj  na   ruski  Arhangelsk  severno   od    Petrograda,   ki  ima  v  grbu 
arhangela  Miliaela  porazivšega  prevzetnega  nasprotnika  Luciferja, 
in  na  Arhangeljskoje  selo  severno  od  Moskve.   Srbskí  Arangjelovac 
ima   še   le   od   leta    1859  to    ime,  prej   se  je   kraj  imenoval  Vrbica, 
tedaj    se  je   pa   na   prošnjo   prebivalstva   na   čast  knezu  Mihaelu 
Obrenovicu,  vrnivšemu  se  tedaj  iz  prognanstva,  s  knezovim  razglasom 
preimenil  na  Arandjelovac.  Arhangel  /-aT  i;o/y,v  je  namreč  Mihacl 
kot   zmagavec  Luciferja;   tedaj  pa,  če  známo,    da  se  je   kraj  knezu 
Mihaelu  na  čast  tako    preimenil,   razumemo  takoj,   da  hoče  novo 
ime  Arandjelovac  pomeniti  toliko  kot  Mihajlovac  (Michaelsdorf).  Po 
navedenem   primeru   si  pa   vendar  še  ne  upam   sklepati,  da  je  tudi 
Gabrijele  pri  Šentrupertu  tako  presojati,   kakor  da  so  po  arhangelu 
Gabrijelu  dobile  svoje  ime,    marveč  sem  mnenja,  da  so  imenovanc 
naravnost  po  drevju  (gabri  i  jele,  Weifibuchen  und  Weifitannen).  — 
Vse  ne   gre   po  enem   kopitu.  —  Poglavitna  hrvatska  trdnjava  Kar- 
lovec  se  je  z  združenimi  močmi  notranje  Avstrije  podvignila  leta  1578 
ter  je  bila  tako  imenovana  na  čast  ustanovitelja,   nadvojvode  Karia 
(Dimitz  III,  67.).   Ime   „čakavec"  t.  j.  Hrvat,  ki  namesto  s  „što"  ali 
s  „kaj"  vprašuje  s  „ča",   je  seveda  nomen  agentis  od  glagola  „ča- 
kali", kakor  „kajkavec,  štokavec,  ikavec,  ijekavec,  vekavec  (Weiner), 
ukavec  (Jauchzer)"  i.  t.  d.  od  glagolov  „kaj-kati,  što-kati,  i-kati,  ije- 
kati,  ve-kati,  u-kati"  i.  t.  d.   Toda  Čakovec  (magy.  Czáktornya,  nem. 
Tschakathurn)  je  dobil  svoje  ime  od  ustanovitelia  Csakya  in  pomeni 
toliko  kot  Čakov  (grád,  ostrog,  tábor,  stolp,  turn).  To  glavno  mesto 
v  Medjimurji  na   progi   Pragersko-Kaniža   je  bilo   namreč  leta  1267 
ustanovljeno   od  hrvatskega   baňa   Csakya  iz   ogerske   plemenitaške 
rodovine  Csaky-jev.  Ta  Čakov  turn  je  prišel  potem  v  začetku  XV. 
stoletja  v  roke  celjskega  grófa  Hermana  II.,  a  v  XVI.  stoletju  v  dedno 
posestvo  Zrinskih.    Septembra  1667  sklenili   so  v  Čakovcu   Peter 
Zrinsky    s    svákom    Frankopanom,   dalje    Erazem   Tattenbacli,  Fran 
Nadasdy  in  Fran  Rakoczy  pa  Wesseleny  znano  zaroto  proti  cesarju 
Leopoldu  I.  —  Tisti,   ki  bi   radi  razlagali   krajná  imena  kar  s  pre- 
nosom osebnih  imen,  bi  utegnili  morda  celo  trditi,   da  je  čakovec 
(Warter),  nasprotje   od   podvizavca  in  prenagljenca,   tisti  ki  čaká  do 
poznega   konca   trdno    in  neomajljivo,   pravi  stanovitnež.    Toda  tak 
slovenskí  čakavec  bi  bil  že  Hrvatom  morda  „Čékalac"  (exspectans). 
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Sicer  je  pa,  kakor  smo  že  omenili,  zgodovinsko  sporočilo,  da  je  bil 
Čakovec  ali  Čakovturen  1267  ustanovljen  od  baňa  Csakya  in  da  ima 
po  ustanovitelju  svoje  ime.  Csaky  je  morda  iz  prvotnega  csak 
(Nagel),  torej  svojilni  pridevnik  pravilno  „čakov"  namesto  „čakijev". 
Da  se  torej  krajná  imena  izvajajo  tudi  iz  osebnih  imen,  o 
tem  po  navedenih  primerih  ne  more  bit!  niti  najmanjšega  dvoma  in 
tudi  jaz  o  tem  nisem  nikdar  dvomi!  in  tudi  nilíjer  tajil  ali  zanikaval, 
—  toda  tega  ne  morem  priznati,  da  bi  se  osebna  imena  kot  taká 
dala  naravnost  prenesti  na  kraje  in  porabiti  kot  krajná  imena,  Če 
sem  torej  še  kot  petošolček  svoj  čas  v  Liviju  (I,  7)  čital:  „ita  solus 
potitus  imperio  Romulus,  condita  urbs  conditoris  nomine  ap- 
pellata",  —  tedaj  tega  nisem  tako  razumel,  da  se  je  kar  ime  usta- 
novitelja  prosto  preneslo  od  osebe  na  kraj  novo  ustanovljenega 
mesta,  češ  mesto  se  je  imenovalo  „z  imenom  ustanovitelja",  ampak 
sem  pojmil  stvar  tako,  da  se  je  mesto  imenovalo  „po  imenu  usta- 
novitelja", da  je  krajno  ime  samo  posneto  in  narejeno  po 
osebnem  imenu  ustanoviteljevem,  kakor  je  n.  prf  Rudolfovo  (Novo 
mesto)  po  vojvodi  Rudolfu  IV.  ustanovljeno  1.  1365  po  njem  dobilo 
ime  Rudolfswerd  (Rudolfov  poluotok).  Sicer  se  je  od  1783  do  1865 
imenovalo  Novo  mesto  (Neustadtl) ;  tedaj  pa  se  je  ob  petstoletnici 
svojega  obstoja  menda  z  ozirom  na  cesarjeviča  Rudolfa  iznova  pre- 
imenilo  nazaj  na  (Rudolíswert)  Rudolfovo  (namr.  mesto).  Vendar  se 
je  med  prostim  národom  krepkeje  ukoreninilo  ime  Novo  mesto, 
nego  samostojno  rabljeni  neutrum  posesivnega  pridevnika.  Pa  da 
se  vrnemo  še  nekoliko  k  citátu  iz  Livija,  bodi  opomnjeno,  da  na- 
mesto prostega  „nomine"  pisatelj  pogosto  rabi  točnejši  izraz  „ab 
nomine"  n.  pr.  (I,  1):  oppidum  condunt,  Aeneas  a  b  nomine  uxoris 
Lavinium  appellat;  (I,  23):  fossa  Cluilia  a  b  nomine  ducis  per 
aliquot  saecula  appellata  est  —  itd.  Sicer  pa  vsakdo  vidi,  da  Romulus 
in  Róma,  oseba  in  mesto  nikakor  ni  eno  in  isto  —  in  da  tudi  etimo- 
logično  sorodstvo  obeh  imen  ni  práv  dognano.  —  Za  tako  iz  oseb- 
nega  imena  izvedeno  krajno  ime  pa  potrebujemo  v  našem  primeru 
kakega  junáka  ali  kneza  ali  župana  „Cvilja",  pa  ga  ni.  —  Niti  trdna 
zgodovina  niti  manj  zanesljiva  pravljica  ali  pripovedka  ne  vé  nič  o 
kakem  izvestnem  junaku  „Cvilju",  ki  bi  bil  Cvilovec  sezidal.  Toda 
vse  to  nič  ne  dé,  živa  fantazija  gospoda  Primoža  Lessiaka  priskočila 
nam  je  v  zadregi  na  pomoč  ter  pričarala  na  pozorišče  neka  nová 
povodkinjam  sorodna  bitja,  neke  vile,  ki  na  pregaziščih  in  brodiščih 
voda  stokajo  in  cvilijo,  tarnajo  in  javkajo;  in  te  jokave  povod- 
kinje,  te  bájne  mimigarde,   se   báje   imenujcjo    „klage"  ali  „cviije". 
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Po  klagah  je  ka-li  napravljeno  nemško  ime  Klagenfurt,  po  cviljah 
pa  slovenskí  naziv  Cvilovec  (t.  j.  cviljov  brod).  —  Krásno  zares ! 
To  je  presenetljiv  hokuspokus  z  občudovanja  vrednim  lisjaštvom 
izveden.  —  Če  se  pa  na  to  drzneš  ti  ugovarjati,  da  ženskega  spola 
samostalniki  ne  morejo  tvoriti  posesivnih  pridevnikov  s  sufiksom 
„-0V",  ampak  da  jih  tvorijo  s  sufiksom  „-in",  tedaj  mož  ne  príde  práv 
nič  v  zadrego  —  kaj-še!  Drzno  tí  zastaví  vprašanje,  alí  si  res  tako 
trdno  prepríčan,  da  pri  krajnih  imenih  nima  takíh  prenosov,  da  bi  se 
sufiks  „-ovec"  porabíl  tudi  pri  ženskih  samostalnikih,  češ  da  jezikovní 
razvoj  pri  prostem  národu  ne  hodí  po  tistí  potih,  kí  sem  jo  jaz  ubral, 
da  bi  namreč  najprej  napravili  alí  svojilni  alí  snovni  pridevnik  in  da 
bi  tega  šele  s  posebnimí  sufiksí  posubstantivili,  ampak  da  prostí 
národ  operira  kar  z  gotovimi  če  tudí  sestavljeními  suíiksi.  Práv  tako 
naivná  sicer  moja  sodba  ni,  češ  da  si  míslim,  da  národ  posamne 
sufíkse  še  le  posebej  drugega  za  drugím  stika  in  sklejuje.  Práv 
verjetno  je,  da  národ  res  kar  počez  zložené  sufíkse  pritika  ne  za- 
vedajoč  se  na  drobqo  osnovníh  delov  teh  zloženíh  sufíksov,  —  toda 
fílologi,  pa  naj  že  bodo  pohlevni  samoukí  alí  bolj  samozavestní 
nadstrokovnjaki,  míslim  da  najbolj  práv  store,  če  si  vselej  zložené 
sufíkse  lepo  po  redu  razlože,  da  cel  ústroj  besedotvorítve  do  dobra 
razgledajo  in  razumejo,  —  národ  namreč  po  nekem  naravnem  nagibu 
in  po  nekí  prirojeni  jezikovní  zavesti  večinoma  sam  iz  sebe  pravílno 
oblíko  pogodi  in  pravo  zadene,  nekaterí  učení  jezikoslovcí  pa  niti 
teh  príprostih  pa  pravilníh,  od  národa  izumljeníh  ízrazov  ne  znajo 
pravilno  tolmačití  —  ter  trdijo,  da  se  tudi  n.  pr.  iz  ženskih  osebníh 
ímen  s  sufiksom  „-ovec"  lahko  ízvajajo  krajná  ímena,  kakor  Anovec 
in  Verovce.  —  Le  škoda,  da  nam  tudi  z  izvestními  zgodovinskimí 
podatki  ne  pojasníjo,  ktera  kneginja  (?)  Ana  je  ustanovila  Anovec 
in  ktera  znamenitá  Vera  je  položila  temelj  za  Verovce.  Na  však  način 
bi  nam  takí  podatki  bolj  imponirali,  nego  piškava  opomba :  „es 
wíirde  mich  wundern,  wenn  gerade  bei  -ovec  nicht  doch  Entglei- 
sungen  stattgefunden  hätten,  dass  etwa  Anovec  nicht  von  Ana, 
Verovce  nicht  von  einem  Personennamen  Vera  gebíldet  seín 
kônnten".  —  No,  če  se  je  kaj  iz  kolesníc  ízmaknílo  alí  s  tíra  sk-očílo, 
tedaj  tega  po  mojem  prepríčanju  ni  napravila  slovenská  besedotvo- 
rítev  prostega  národa,  ampak  neosnovana  podmena  učenega  gospoda. 
Utegnil  bi  me  kedo  interpelíratí,  češ  — :  če  Anovec  ní  od  osebnega 
ímena  Ana,  od  kod  naj  se  pa  ízvaja?  Po  mojem  mnenju  od  „jan" 
=  jam  alí  brest  (Ulme,  Ruster)  —  in  po  tej  podmení  je  Janovec 
alí  Anovec  isto,  kar  Brestovec  namreč  brestovje  (Ulmenwald),  kakor 
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n.  pr.  Aflenz  iz  Jablanica  t.  j.  kra],  kjer  rastó  jablane.  Primeri  še 
glede  začetnega  „j"  oblike:  Assling  Jesenice,  Affriach  Javorjah  itd. 
Anovec  je  v  Videmski  občini  v  Brežiškem  okraju  in  izraz  jan  = 
jam  (Ulme)  se  tudi  naliaja  na  Štajerskem. 

Dokler  se  mi  torej  točneje  ne  dokáže,  da  bi  bilo  iz  ženskih 
osebnih  imen  s  sufiksom  „-ov"  mogoče  izvajati  svojilne  pridevnike, 
móram  že  z  absolútno  sigurnostjo  držati  se  starega  pravila,  da  se 
posesivni  pridevniki  izvajajo  iz  moških  imen  z  „-ov",  iz  ženskih  pa 
z  „  -in".  —  Tudi  tedaj,  če  je  osebno  ime  sicer  maskulinum  po 
pomenu,  pa  ima  femininno  končnico  „-a",  da  je  torej  le  po  obliki 
femininum,  tudi  tedaj  pritika  pri  izvajanju  svojilnih  pridevnikov  na- 
vadno  sufiks  „-in"  (ne  „-ov")  n.  pr. :  sotonin  (satanae),  ijudin  (Judae), 
neprijaznin  (diaboli)  itd.  Od  Libuša,  Katarina  naravno  pričakujemo 
svojilni  pridevnik  Libušin,  Katarinin;  torej  Libušin  dvúr,  Libušino 
sídlo,  Jekaterininskoje  itd.  Pa  tudi  od  vojvoda  (Herzog)  in  sodíja 
(Richter),  dasiravno  sta  po  pomenu  maskulina  in  le  formalno  po 
končnici  spominjata  na  feminina,  imamo  svojilni  pridevnik  „vojvo- 
din" in  „sodiin".  Na  Gorenjskem  imamo  znani  „Udin  boršt" 
(Herzogsforst)  t.  j.  vojvodin  (a  ne  vojvodov)  in  zgoraj  smo  omenili 
ľrajno  ime  Sodinci  pri  Ormožu  t.  j.  sodiini  ali  sodini  (ne  sodijevi) 
judje.  Na  Srbskem  imamo  v  okrogu  Kruševac,  na  progi  Belgrad-Niš, 
na  sovodju  Moraviec  in  Morave,  malo  mestece  z  imenom  Aleksinac. 
!mé  tega  mesta  se  po  mojem  mnenju  izvaja  od  osebnega  imena 
„Aleksa"  (Alexius).  Osebno  ime  „Aleksa"  pa  formalno,  ker  se 
končuje  na  „-a"  kakor  večina  ženskih  imen,  velja  za  femininum, 
dasiravno  je  po  pomenu  maskulinum,  in  i  z  tega  formalnega  ozira 
napravlja  svoj  posesivni  pridevnik  s  sufiksom  „-in",  torej  „Aleksin" 
in  ne  „Aleksov",  ali  posubstantivljeno  „Aleksinac"  in  ne  morda 
„Aleksovac",  kakor  bi  bilo  sicer  slično  z  Lazarovac,  Milanovac  itd.  — 
V  narodni  pesmi  se  omenja  neki  oborknez  Aleksa,  morda  je  kraj 
po  tcm  oborknezu  Aleksi  dobil  ime  Aleksinac  t.  j.  Aleksin  gradič 
(Festungsstädtchen  des  Aleksa).  Češka  imena  na  Moravskem,  namreč 
Aleksovice  (Olkowitz)  v  Znojmskem  in  Aleksovice  (Alexowitz)  v  Brn- 
skem  okraju,  nas  pri  tej  razlagi  ne  smejo  motiti.  —  Iz  zares  ženskih 
osebnih  imen  pa  ne  znám  najti  svojilnih  pridevnikov  s  sufiksom 
„-ov",  kakor  smo  jih  iz  formalno  femininnih  pa  istinito  maskulinih 
našli  na  „-in"  poleg  takih  na  „-ov".  —  Iz  „cvilja"  (die  gloag,  die 
Kiagnixe,  —  der  Totenvogel?)  bi  po  mojem  prepričanju  slovenščina 
preko  posesivnega  pridevnika  napravila  le  obliko  „cviljinec",  pa  nič 
drugcga  —  „cviljovec"  bi  bilo  kvečemu  mogoče  izvesti  iz  maskulina 
„cvilj",  ki  pa  tudi  ni  dokazan. 
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Milan  Pugelj: 

Na  jezo. 

Spr!  se  je  z  ženo,  razbil  v  veži  tri  največje  lončene  sklede  in 
premišljal  med  tem,  kaj  bi  na  to  jezo  še  napravil.  Takoj  mu 
je  šinila  pravá  misel  v  glavo.  Planil  je  nazaj  v  hišo,  kjer  je  šumela 
žena  gor  in  dol,  upirala  roke  ob  bokc  in  vsa  zaripljena  zmerjala 
in  zmerjala.  Odprl  je  malo  rdečo  omarico  v  steni  in  vzel  iz  nje 
velik  ključ. 

—  V  zidanico  mi  že  ne  greš,   je  prsknila  žena,  na  mestu  ob- 
stala in  udarila  s  peto  ob  tla. 

—  Pa  se  poskusiva,  če  ti  ni  práv! 

Gledal  jo  je  samo  z  belino,  posadil  na  glavo  klobúk  in  trdo  in 
brezbrižno  odšel. 

—  Fej  te  bodi,  fej  te  bodi,  so  letele  besede  za  njim,  a  on  je 
zavil  za  hišo  in  preko  polj. 

Bilo  je  koncem  mája  in  vse  je  zelenelo  in  cvetelo.  Škrjanci 
so  peli  v  zraku,  metulji  so  križali  pot,  in  solnca  je  bilo  toliko,  da 
se  je  zdelo,  kakor  bi  se  vsa  ogromna  krajina  na  glas  smejala.  Tu 
in  tam  po  njivah  so  delali  moški,  nekje  pod  mejo  so  pele  ženské,. 
a  kmet  je  korakal  neusmiljeno  po  nežnih  travicah,  ki  so  rastie  iz 
pota.  V  koščeni,  obriti  obraz  je  bil  rdeč,  dihal  je  globoko  in  debelo, 
gledal  je  v  tla  in  skremžil  večkrat  ústne,  kakor  da  hoče  zakleti. 

Onstran  njiv  je  stopil  v  gozdiček  in  onstran  gozdička  jo  je 
mahal  s  hlastnimi  koraki  proti  goricam.  Koliko  solnca  je  bilo  tam, 
koliko  zdravega  in  milega  sijaja!  Podolgovata  holma  ob  desni  in 
levi  kakor  božja  kolena,  a  med  koleni  samo  zeleno  božje  krilo, 
kjer  se  koti  od  diha  nebeških  ust  in  razvija  od  božanja  blagih  ne- 
beških  rok  edino  zemsko  dete  božje,  vinska  trta  in  njen  tajni  in 
sveti  cvet  in  sad. 

He,  tista  bela  glava,  ki  gleda  tam  iz  rebri,  to  je  prvá  zidanica. 
V  njej  je  hlad  in  mir,  in  ob  njenih  stenah  spijo  temni  in  visoki 
sodi  in  za  njihovimi  dogami  leže  rdeča  in  rumena  jezera,  čistá  in 
hladná  in  opojná,  skrivajoča  v  sebi  mogočen  vonj,  ki  poživlja  naše 
prsi  in  moč,  ki  draži  kri  in  jo  podi  po  žilah,  da  je  starec  mlad  in 
bi  se  igral  z  mladenko,  ki  ji  poganja  iz  neder  prvi  cvet.  Tu  so 
doma  vinski  duhovi,  ki  ščebetajo  jeseni  od  posode  do  posodc  svoje 
tajne  pomenke. 
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Kmet  porine  v  vráta  ključ,  obrne  ga  in  obstane  pred  pragom. 
Vráta  zacvilijo  in  zlezejo  daleč  nazaj.  Iz  nizke  temine  se  vlije  val 
močnega  in  hladnega  vonja,  ki  je  opojen  in  močan,  kakor  da  bi 
bil  živ  dub,  ki  se  je  privalil  oblaku  enako  iz  črnega  sóda. 

Kmet  stopi  v  hraní,  seže  na  polico  nad  vráti  in  izbere  dve 
lončeni  posodi.  Nese  jih  na  prag,  ogleda  jih,  če  ni  na  dnu  pajka 
ali  pajčevine,  stopi  k  velikému  sódu  in  natoči  obe  posodi  do  vrhá. 
Od  stene  si  prinese  malo  mizo,  privali  tnalo,  sede  nanje  in  prične 
piti.  Pije  nekoliko  in  že  je  pozabljena  žena,  ki  z  jezikom  pika  in 
in  grize,  še  nekoliko  pije  in  že  so  zatonile  skrbi  kakor  solnce  za 
gore,  in  že  je  posijalo  novo,  svetlo  solnce  zadovoljnosti  in  dobre 
volje.  He,  bili  so  čaši,  se  domisli,  ko  je  imel  dvoje  deklet  zares  in  tri 
za   kratek  čas   in  vseh  pet  se  je  pulilo   za  njegov  fantovski  stan. 

—  E  —  he,  katera  mi  ga  vzame?  Ti,  Marijana,  že  ne,  ker  hodiš 
kakor  gos,  in  ti  tudi  ne,  Ušpeta,  ker  vidiš  okoli  vogla,  in  tudi  ti 
ne,  Lucija,  ker  imaš  ústa  kakor  nebeská  vráta.  A  ti,  Doroteja,  imaš 
nekaj,  kar  poznáva  do  zdaj  samo  jaz  in  ti !  To  mi  je  všeč  in  kaj 
se  ve,  če  me  ne  zmoti  vrag,  da  se  zavežem  s  teboj  za  vse  kvatre! 

—  Holadra,  mrmra  kmet,  lepe  misii  in  dobro  je,  da  sem  sam! 
Ali  že  mu  sine  v  glavo  spomin  na  kmeta,  ki  je  ugnal  sodnika 

samega,  in  žal  mu  je,  ker  je  sam  in  ne  more  nikomur  povedati 
dobre  in  vážne  prigodbe.  Pije  in  pije,  oddahne  se,  potegne  z 
dlanjo  preko  ust,  stopi  na  prag  in  gleda  po  jasni  rebri.  Gleda  nekaj 
čaša  in  zagleda  nekaj  črnega,  ki  se  premika  tam  spodaj  med 
zelenjem. 

—  He,  he,  kriči,  Turek  ali  kristjan,  ali  kdor  si  božji,  stopi  k 
meni,  prijatelj ! 

Postava  obstoji,  obrne  se  in  naenkrat  jo  mahne  kar  počez 
proti  zidanici. 

—  Ha,  ha,  se  smeje  kmet,  to  si  pa  ti!  Tisti  mlinar,  kogar 
mlin  mleti  noče,  kadar  je  kaj  moče,   kadar  je  pa  suša,  pa  posluša. 

Mlinar,  dolg,  suh,  kocinast  in  škrbav,  pravi,  da  je  nesel  vrečo 
moke  konjedercu  za  hrib.  Slišal  je  pa  tam  izza  nekega  zidu  také 
glasove,  kakor  bi  imela  sivá  baba  konjederska  k  jaslim  priklenjene 
vrage  mesto  konj.  Še  po  dnevi  ga  je  bilo  groza. 

—  Stopi  naprej,  pravi  kmet,  pa  poskusiva  tega-le,  ki  bolj  po- 
greje  kakor  vsako  dekle! 

—  Pa  ga  daj  sem,  Urh !  Baba,  ves,  pa  že  tako  gleda,  da  ti  ne 
gre  iz  spomina. 

—  Katera  baba? 
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—  Konjederka!  Preklel  bi  jo,  če  bi  S3  je  ne  bal.  Ka]  veš,  s 
kom  je  v  zvezi. 

—  Z  moškimi  je  bila,  dokler  je  bila  za  kaj,  zdaj  je  pa  taká, 
da  še  zadnji  petelin  za  njo  ne  kavsne! 

—  Urh,  primi  se  za  jezik,  da  ti  ne  prikliče  more  v  hišo  aii 
pa  bolezni  k  svinjam ! 

—  Če  bi  bil  vedel,  mlinar,  da  bom  tako  mevžo  dobil  za  to- 
variša, pa  bi  biJ  vzel  svojo  bábo  s  seboj,  če  sva  tudi  skregana. 
Zakaj  ona  se  ponoči  vsega  boji,  samo  moža  ne.  Pij,  mlinar,  ná, 
natočil  sem  že ! 

Mlinar  pije  in  pije  in  ko  postavi  posodo  na  mizo,  oblizne 
ščetinaste  brke,  išče  z  očmi  po  temnili  kotih,  nájde  vlažno  tnalo, 
ga  privleče  k  mizi  in  sede  nanje. 

—  Kaj  pa  zdaj  misliš?  vpraša  kmet.  Kaj  se  ti  zdi,  da  boš  pil, 
pa  molčal  zraven?  Povej  mi  kaj,  če  nimaš  také  glave,  kakor  lanská 
repa,  ki  je  bila  vsa  šupla. 

—  Hej,  ali  ti  veš,  da  jo  je  vrag  ponesnažil?  O  res  je  tako: 
lani  je  vso  repo  vrag  ponesnažil,  zato  je  bila  taká.  To  mi  je  po- 
vedala tista  Katra  s  Kravjega  roga,  ki  vidi  samo  na  levo  oko  in  šc 
na  tisto  skoro  nič.  Pravi,  da  ga  je  videla. 

—  Ti  si  desetkrat  slabši  od  moje  babe.  Zakaj  moja  baba  ni 
za  nič,  je  pa  le  za  tisto  dobra,  za  kar  je,  ti  pa,  fej  te  bodi,  imaš 
babji  gobec,  pa  še  baba  nisi. 

—  No,  no,  mrmra  mlinar,  kaj  me  pa  nabádaš? 

—  Povej  mi  kaj,  kar  bo  zame,  glej  ga  hudimana !  Pij,  ná,  pa 
obrni  jezik  po   človeško. 

Mlinar  pije,  kakor  vidi  kmeta,  postavi  posodo  na  mizo,  se 
obriše  in  reče: 

—  Ti,  Urh,  ki  hočeš  biti  bolj  muhast,  kakor  so  mulie,  ene 
pa  vendar  ne  veš ! 

—  Pa  jo  povej,  če  je  kaj  pridá. 

—  Tega  ne  veš,  kako  je  ugnal  kmet  orožnika. 

Kmet  se  čoha  po  temenu,  včasih  potegne  vaše  tako  globoko 
sapo,  da  zahrči,  mrda  zaničljivo  z  ustnicami  in  reče: 

—  Mlinar,  od  tebe  pa  ne  pričakujem  pravé.  Če  pa  kaj  velja, 
ga  bova  pa  še  však  pet  takih  mer,  pa  še  ne  pojdeva. 

—  No,  vidiš,  to  je  bilo  tako.  Moj  strie,  ni  res,  moj  ujec,  ker 
je  bil  moje  matere  brat  —  bog  ji  daj  dobro,  naduha  jo  je  strla  — 
moj  ujec  je  imel  takó-le  slabost  za  divje  zajčke.  Če  je  zvohal,  da 
hodi  kateri  v  deteljo,  pa  si  je  izbral  krepcice,  in  če  je  le  mogel,  ga 
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je  kresnil  za  dolge  uhlje,  da  še  zacviliti  ni  imel  čaša.  Imel  je  tudi 
pihalnik,  ki  ga  je  nabíjal  po  ves  večer.  Če  je  ponoči  zaplašil  ž  njim 
kakega  zajčka,  je  pa  tako  nazarensko  počilo,  da  je  bila  vsa  hosta 
pokonci.  In  tudi  vaščani  smo  mislili,  da  gredo  Turki  nad  nas,  pa 
je  bil  le  našega  ujca  pihalnik.  No,  le  čakaj,  da  ti  povem  naprej. 
Ravno  zato  pa,  ker  je  imel  ta  pihalnik  tako  strašen  glas,  je  naš 
ujec  nekaj  drugega  potuhtal.  Pri  nas  v  vaši  ni  konj,  kakor  ves, 
samo  vole  imamo  in  krave.  Včasih  pa  pride  Ribničan  z  rešeti  in 
piskri,  on  pa  ima  konja,  tistega  sirca,  ki  nima  nič  repa.  Tisti  sirec 
pa  je  imel  rep,  ker  bi  drugače  ne  bil  dobil  naš  ujec  žime,  iz  katere 
je  spletel  zanjke.  Sicer  je  bil  privezan  pod  Debeloglavčevim  ko- 
zolcem  in  tam  ga  je  naš  ujec  omulil.  Vidiš,  in  zdaj  ti  bom  šele 
povedal,  kako  in  kaj,  Ujec  je  nastavil  zanjke  po  tistih  krajih  med 
grmovjem,  koder  so  hodili  zajčki.  Pa  je  marsikaterega  dobil,  ki  je 
cvilil  in  otepal.  Hitro  mu  je  vzel  sapo  in  ga  stlačil  pod  plašč.  Ves, 
enkrat  pa  —  poleti  popoldne  —  ti  gre  ujec  in  se  muža,  ker  že  od 
daleč  vidi  dolgouhca,  kako  se  zaman  šili  in  puli  naprej.  Stopi  dalje, 
postopi  malo  tako-le,  prime  zajčka,  se  ozre  okoli  sebe  in  —  o, 
satan  in  krota !  —  zagleda  tam  orožnika,  ki  je  vse  videl  in  prihaja 
bliže  in  bliže.  Ujca  prične  nekaj  ščegetati  po  tilniku  in  zadaj  po 
glavi.  Naenkrat  sname  zanko  z  zajčkove  noge,  dene  ga  bolj  na 
rahlo  med  kolena,  pa  ga  prične  tepsti  po  zadnji.  In  zraven  govori : 

—  Ti  capin  grdogledi,  ti!  Torej  dobil  sem  te,  uho  tatinsko! 
AH  boš  še  hodil  moje  zelje  glodat,  kaj  ?  AH  boš  še  hodil  moje  zelje 
glodat,  kaj? 

Orožnik  pride  in  pravi: 

—  Kaj  pa  vi  počenjate? 

—  Zajca  sem  ujel,  ker  hodi  v  moj  zelnik.  Že  prej  sem  mu 
obetal,  da  jih  bo  dobil,  zdaj  ga  je  pa  doletelo! 

Ujec  izpusti  nato  zajčka,  ki  jo  odbriše  med  steljo  in  grmovjem, 
orožnik  gleda  v  tla  in  nekaj  zase  brunda. 

—  Kaj  pravite,  vpraša  ujec,  ali  bo  še  prišel  v  moj  zelnik,  ali 
ga  ne  bo  več? 

—  Hajd  k  vragu,  buča  zvita,  je  odgovoril  orožnik  in  šel 
svojo  pot. 

—  To-le  sem  mislil  povedati,  neha  mlinar,  ali  je  pravá,  ali  ne? 

—  Še  smejati  se  ne  morem,  pravi  kmet.  Nič  pridá  ni.  Vidiš, 
jnz  vem  pa  tisto,  v  kateri  je  ugnal  kmet  sodnika  samega! 

—  I,  ta  bo  pa  bosá! 

—  Jo  bomo  pa  obuli.  Pij,  mlinar,  da  boš  laglje  poslušal. 

3* 
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Pila  sta  in  pila  in  nista  opazila,  kako  zahaja  zunaj  solnce. 
Čim  manj  svetlobe  je  prihajalo  skozi  vráta,  tem  svetlejše  so  jima 
bile  oči.  In  dihala  sta  globočje  in  težje. 

—  AH  ti  ves,  kje  je  Cirknica?  je  vprašal  kmet. 

—  Na  Notranjskem  kali. 

—  Kaj  pa  je  tam,  mlinar? 

—  I,  župnik  mendá,  cerkev,  kmetje! 

—  Ali  misliš,  da  je  Cirknica  vas? 

—  Trg  bo!  , 

—  Nič  trg,  mesto,  mlinar! 

—  Trg  bo! 

—  Mesto,  moka  spridena,  je  zakričal  kmet.  Mesto  je!  Tam  je 
moja  baba  doma,  pa  misliš,  da  ne  bo  mesto?  Kaj  pa  ti  ves,  ki  še 
čez  lírib  nisi  nikoli  pokukal ! 

—  Da  je  trg,  to  pa  le  práv  vem ! 

—  Ni,  je  udaril  ob  mizo  kmet.  Misliš,  da  ti  v  vaši  odštejejo 
petsto  tolarjev,  če  jih  rešiš  nepreskrbljenega  dekleta?  Zakaj  pa  že 
sedmo  leto  poslušam,  da  je  ona  iz  mesta  doma,  jaz  sem  pa  za- 
robljen  kmet?   Če  mi  ne  daš  práv,  pa  te  vržem  skozi  vráta! 

—  N-o,  pa  bodi,  kakor  želiš!  Čeprav  je  trg,  pa  Ic  naj  bo 
mesto ! 

—  Nič  zavoljo  tega,  mlinar,  ampak  zato,  ker  je! 

—  N-o,  dobro! 

—  Kaj,  ti  boš  mojo  pamet  posíavljal  narobe? 

—  N-e  zameri!  Pil  sem  preveč  in  jezik  se  mi  vali  po  ustili 
kakor  sirov  štrukelj,  ki  ga  ne  moreš  pogoltniti!  Zdaj  sam  vcč  ne 
vem,  kaj  je  Cirknica:  ali  je  trg,  ali  je  mesto. 

—  Kaj  si  ti  misliš,  kaj  je  nadalje  pri  Cirknici? 

—  He,  to  pa  vem!  Tisto  jezero,  ki  spomladi  izgine  in  jeseni 
spet  pride.  Poleti  kose  po  dnu,  jeseni  se  pa  vozijo  v  čolnili  in  ribc 
love.  To  vse  vem. 

—  No,  zdaj  pride  tisto,  mlinar,  kar  sem  ti  mislil  povedali,  Veš, 
moj  žlahtovec,  moje  žene  po  pólu  strie  —  pri  hiši  se  je  reklo  pri 
Kapunu  —  ta  je  bil  tisti,  ki  je  ugnal  sodnika. 

—  E,  e! 

—  Kaj  pa  meketaš  kakor  ovca?  Ugnal  ga  je! 

—  Kako  pa? 

—  Vidiš,  ta  je  pa  taka-le,  mlinar.  Tisti  žlahtovec  moj,  trden 
kmet,  je  rad  kako  ribo  pohrustal.  Posebno  so  mu  dišali  sulci,  ki  so 
imeli  včasih  po  osem  in  tudi  po  več  funtov.  Sam  si  je  izpilil  doma 
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iz  starega  železa  osti,  pa  je  takole  pod  mrak  sedel  v  čoln  in  po- 
gledal,  če  leži  kje  blizu  kakšno  ribje  poleno.  Večkrat  je  kaj  nabol 
in  prinesel  domov.  Enkrat  pa  ga  nekdo  opazi,  in  birič  mu  prinese 
papir,  ki  ga  je  klical  na  sodišče.  Tisti  kmet  gre  in  pride  pred  bra- 
datega  sodnika,  ki  ga  vpraša,  če  ve,  zakaj  je  prišel. 

—  Čeprav  gledam  in  govorim,  reče  kmet,  tega  pa,  zakaj  sem 
poklican,  le  ne  vidim  in  ne  vem. 

—  Vi  ste,  pravi  modro  sodnik  in  gleda  v  sivé  papirje,  vi  ste 
lovili  ribe.  Zakaj  ste  jih  pa  lovili? 

—  I,  ker  so  bežale,  gospod! 

—  Le  pametno  govorite,  ga  svári  sodnik.  Ribji  lov  v  jezeru 
je  prevzel  graščak. 

—  E  —  he,  gospod  sodnik,  pomáha  kmet,  saj  jaz  nisem  lovil 
na  njegovem,  saj  jaz  sem  lovil  na  svoji  parceli,  nad  svojim  trávnikom  ! 

—  Nič,  máje  sodnik  glavo,  vsa  voda  je  graščakova! 

—  Če  je  pa  taká,  kima  kmet,  in  zahteva  s  kazalcem,  potlej  pa 
rečem  enkrat  za  vselej  kar  na  tem  mestu  to-le:  Graščak  mora  v 
štiriindvajsetih  urah  spraviti  vodo  z  moje  parcele! 

—  Kam?  vpraša  začudeno  sodnik  in  kmet  se  obregne:  Kamor 
lioče,  kaj  me  to  briga!  Volk  je  lužo  izpil,  pa  je  zato  počil,  graščak 
pa  menda  ne  bo  počil,  ker  ima  trebuh  kakor  kovačev  meh ! 

Sodnik  čečka  nekaj  po  papirju,  premišlja  in  reče: 

—  Oče,  vi  ste  bik! 

Kmet,  moj  žlahtovec,  tudi  premišlja.  Gleda  v  tla,  se  muža,  pa 
dvigne  čez  nekaj  čaša  oči  in  poniglavo  povpraša: 

—  Kaj  ste  vi,  gospod  sodnik,  vol? 

—  Héhehe,  héhehe,  se  smeja  mlinar  in  prekladá  omahujočo 
glavo  z  desne  na  levo.  Héhehe,  héhehe! 

—  Tako  je  ugnal  z  besedo  sodnika,  neha  kmet  svojo  zgodbo. 
Jaz  pa,  dodá,  bi  ugnal  še  koga  drugega,  še  koga  drugega  ti  pravim ! 
Ugnal  bi,  poslušaj,  mlinar,  ugnal  bi  hudiča  samega! 

—  Ježeš  pomagaj,  zastoče  mlinar  in  se  stisne  kakor  mokra 
kokos. 

—  Pa  veš,  s  čim  bi  ga  ugnal?  S  pijačo,  ti  povem,  s  pijačo 
bi  ga,  da,  hudiča  samega,  če  je  práv  žejen  kakor  devet  kovačev! 

—  Ježeš  pomagaj,  zajavka  mlinar  in  se  še  bolj  skrči.  Drži 
jezik,  da  ga  še  res  ne  prikličeš! 

—  Toliko  mer,  kolikor  jih  pocedim  jaz,  jih  tudi  sam  satan  ne 
spravi  pod  streho.  Pa  naj  pride  sem,  če  ne  verjame ! 

Mlinar  zdrsne  naenkrat  pod  mizo  in  obleži  pijan  in  prestrašen. 
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—  Ježeš  pomagaj,  stoka  od  tal,  ne  govori  tako,  ker  je  pod 
mizo  tako  čuden  duh,  kakor  bi  po  peklu  smrdelo. 

—  Kar  sem  dejal,  sem  dejal,  praví  kmet  in  udari  s  posodo 
po  mizi. 

Zunaj  je  že  večer,  a  ves  svetel  in  jaseň.  Zvezde  gore  in  luna 
sveti  naravnost  v  hrám.  Okoli  in  okoli  vse  cvrči  in  šumlja,  vse  se 
giblje  in  ziblje  v  tihi  sreči,  ki  jo  izdihava  to  nebo  z  zvezdami  in 
mesecem.  V  dolini  pojo  fantje. 

Kmet  naenkrat  sliši  neko  drobljenje  in  zdi  se  mu,  kakor  bi 
tekla  okoli  hrama  srna.  Prime  vrč,  pije  in  pije  in  preko  vrča  vidi 
naenkrat  črnega  kozia  s  kratkimi  rogmi  in  dolgo  brado.  Kozel  prc- 
skoči  prag,  postavi  se  na  zaduje  in  iz  sprednjih  so  naenkrat  roke. 
Oči  se  mu  svetijo  kakor  mački.  Oblizne  se  z  rdečim  jezikom  in 
nič  ne  zine. 

Kmet  čuti,  kakor  bi  mu  kdo  zabadal  v  hrbet  in  tilnik  iglo  za 
iglo,  ali  z  očmi  ne  trené  in  ústne  malomarno  zateguje. 

—  Na,  pij,  pravi,  če  si  zakaj ! 

Kozel  stopi  bliže  in  pije.  In  tudi  kmet  pije.  Ko  sta  vrča  prazna, 
pa  stopi  spet  k  sódu.  Natoči  do  vrhá  in  spet  pijeta.  Pijeta  in  pijeta, 
a  ni  pijan  kmet  in  ni  pijan  kozel. 

Kozel  stopi  bliže,  sključi  se  in  sede  h  kmetu,  ki  se  odmakne. 
Kmet  ga  gleda  od  stráni,  viha  nos  in  reče: 

—  Šedi  dalje  od  mene,  na  ono  strán! 

—  Zakaj? 

—  Ker  nesramno  smrdiš! 

—  Saj  gnoj  tudi  smrdi,  pa  si  ga  le  vajen. 

—  Nak,  kmetu  pa  ne  smrdi  gnoj,  liudič!  Vidiš,  kako  si  ne- 
umen  in  kako  nič  ne  veš!  Kmetu  gnoj  lepo  diši,  tako  mu  diši 
kakor  škricu  gartroža!  Gnoj  je  za  kmeta  smetana,  ker  je  smetana 
za  naše  njive! 

—  Kako  pa  torej  smrdim? 

—  Kakor  bi  cunje  pálil,  žgal  kosti  ali  pa  staro  usnje,  razlaga 
kmet  in  viha  nos,  in  še  huje  smrdiš!  Odmakni  se,  trkajva  preko 
mize ! 

Kozel  sede  res  na  drugo  strán  in  spet  pijeta  in  pijeta.  Kmet 
toči  znova,  postavi  vrča  na  mizo  in  trči.  In  spet  pijeta  in  pijeta. 
Kozel  se  liže,  ali  že  ne  more  ujeti  vseh  kapljic,  ki  mu  uhajajo  ob 
desni  in  levi  stráni  ust  v  brado  in  kapljejo  od  tam  na  grdi  in 
kosmati  trebuh.  Nenadoma  prične  kašljati  in  kmet  pokaže  s  ka- 
zalcem  vanj : 
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—  A-ha,  pravi,  sem  te  že  ugnal!  Do  grla  ti  sega  vino!  Šc 
enkrat  trči! 

Trčita  še  enkrat  in  nagneta  vrče.  Kozel  samo  párkrát  požre, 
postaví  vrč  na  mizo  in  v  tistem  hipu  omahne.  Páde  po  črnih  tleh 
in  leži  tam  smrdljiv  in  kosraat. 

Kmet  potrka  ob  mizo  in  se  zadovoljno  zahohota: 

—  Ugnal  sem  samega  hudiča,  miinar! 

Brcne  pod  mizo,  ali  miinar  smrči  in  se  ne  gane. 

—  Zdaj  pa,  pravi  kmet,  vržem  oba  skozi  vráta  in  grem  domov. 
Umakne   mizo  k  steni,   tiplje   za   mlinarjem,   zagrabi  ga,  nesc 

cez  prag  in  vrze  v  travo. 

—  Ježeš  pomagaj,  zastoče  miinar  in  spi  naprej. 

Kmet  gre  nazaj,  tiplje  za  kozlom,  zagrabi  spredaj  in  zadaj,  ali 
dvigniti  ga  ne  more. 

—  Težka  je,  mrmra,  mrhá  peklenska,  kakor  bi  bila  iz  svinca. 
In  še  enkrat  prime,  močneje  se  postaví  na  noge,  ali  ne  dvigne  ga. 

—  He,  prekleti  kocinar,  mrmra,  v  vinskem  hramu  te  pa  ne 
pustím.  Tudi  pri  babi  bi  te  prej  pustil,  tukaj  te  pa  ne  bom! 

In  vnovič  se  postaví,  zagrabi  spredaj  in  zagrabi  zadaj,  ali  ko- 
smatinca  ne  premakne.  Stopí  naprej,  oprime  glavo  in  skúša  dvigniti 
samo  prednji  del.  Ali  glava  se  ne  gane. 

—  He,  se  jezi,  težak  je  ta  capin  kakor  cerkveni  vogal.  Kaj 
ima  nekí  v  sebi  mesto  mesa  in  kosti? 

Stojí  nad  njím  in  spet  čutí  po  tilniku  in  hrbtu,  kakor  bi  mu 
kdo  zabadal  igle  v  kožo. 

—  Zdaj  pa  imam  res  hudiča,  mrmra  in  groza  se  ga  poloteva. 
Zgrabí  naenkrat  klobúk,  zaklene  vráta  za  seboj  in  teče  na  vso  moč 
v  dolino.  Beží  skozi  gozd,  in  od  desne  in  leve  mahajo  za  njím 
smreke  in  borí,  on  pa  ravno  toliko,  da  jim  sprotí  uhaja.  Letí  čez 
njíve  in  mlado  žito  nejevoljno  šumí  in  ga  zbadá.  Pogleda  kvišku, 
in  luna  se  jezno  cmeri. 

Kmet  pa  teče  in  teče  skozi  tího  vas  in  butne  na  vso  moč  ob 
vráta  farovža.  Ves  je  upehan,  ne  gleda  nikamor  drugam  nego  v 
kljuko.  In  ker  dolgo  nikogar  ni,  buta  s  čevlji  v  vráta,  bije  s  pestmí  po 
njíh  in  vije  kljuko,   da  odmeva  dolgočasno  po  kamenitih  hodníkíh. 

Čez  dolgo  čaša  prideta  župnik  in  kuharica  in  mu  odpreta.  Ko 
izve  župnik,  kako  in  kaj,  ga  umíje  z  blagoslovljeno  vodo.  To  takoj 
pomaga.  Kmet  gre  domov  in  se  spraví  v  postelji  z  ženo  še  tisto 
noč.  Poslej  ne  preklínja  in  s  hudičem  nista  bila  níkoli  več  skupaj. 
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Vojcslav  Mole : 

Zdravica. 

^neg  zamel  je  vso  daljino, 
vihra  vriska  v  temno  noc,  — 
kakor  kri  se  peni  vino, 
čašo  dvignil  sem  tresoč. 

To  na  zdravje  našim  letom, 
naj  cvetejo  ko  došlej, 
naj  rasto  pred  celim  svetom 
kakor  hrast  šumečih  vej. 

To  bodočnosti  ognjeni, 
rojeni  iz  smelih  sanj; 
kjer  je  mož  —  zlato  jekleni, 
božja  iskra  padi  vanj. 

Čašo  to  pa  vam,  spomini, 
vino  v  njej  je  srčna  kri. 
Kakor  vzklili  ste  v  davnini, 
takšne  nosim  vas  vse  dni. 

Gaj  razpevani,  šumeči, 
kako  daleč  sva  nocoj, 
a  še  vedno  sen  o  sreči 
med  teboj  je  in  menoj. 

Vse  besede  njene  solnčne 
v  duši  vedno  še  zvene 
in  v  daljave  so  neskončne 
vedno,  vedno  z  mano  šle. 

Sneg  zamel  je  vse  daljine, 
vihra  vriska  v  temno  noč. 
Sred  samote  in  tujine 
sem  pri  tebi,  gaj  pojoč  .  .  . 
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Domoznanstveni  pouk  v  Ijudski  soli.  Po  načrtih  moderne  metodike.  Se- 
stavila  Eliza  Kul<ovec.  Izdaja  ,Slovensl<a  šolska  matica".  V  Ljubljani,  1912. 

To  deice,  ki  spadá  v  serijo  pomožnih  knjig  za  Ijudskošolske  učitelje,  je  izšlo 
v  dveh  delili.  L.  1912  je  izšel  1.  snopič  (str.  1—80),  1.  1913  drugi  (str.  81-104); 
drugi  snopič  ima  sicer  na  naslovni  stráni  natisnjeno  .Konec",  toda  na  obdelani 
tvarini  in  na  str.  104  se  zdi,  da  mora  nekaj  še  iziti.  —  O  namenu  in  obliki  publi- 
kacije  nas  pouči  .predgovor*,  ki  ga  je  napisal  H.  Schreiner.  V  njem  se  povdarja 
važnost  domoznanskega  pouka  z  ozirom  na  stvarno  in  formaino  izobrazbo  učencev. 
Večina  učencev  naj  dobro  spozná  vsaj  oni  de!  sveta,  preko  mej  katerega  ne  bo 
nikdar  prišla.  Vsi  učenci  pa  dobivajo  pri  spoznavanju  svoje  ožje  domovine  one 
temeljne  predstave,  ki  jim  pomagajo  spoznati  širši  svet  in  tako  širiti  njih  duševno 
obzorje.  S  poznavanjem  domovine  se  goji  tudi  Ijubezen  do  domovine  in 
tako  ima  domoznanstveni  pouk  tudi  svojo  vzgojevalno  moč.  Vkljub  mnogim  teore- 
tičnim  navodilom  pa  je  pouk  te  vrste  težaven,  ker  zahteva  za  različne  kraje  različne 
prakse.  Ker  .Šolska  matica"  ne  more  izdati  za  vsako  šolo  praktično  izvedenega 
navodila,  je  izdala  v  tej  knjigi  vzorec,  da  se  vidi,  kako  se  obravnava  ta  tvarina 
na  eni  določeni  soli  in  da  se  tako  spozná  način,  kako  je  to  tvarino  treba  obdelavati. 
Snov  si  bo  merala  vsaka  šola  zbrati  sama,  le  metodo  bo  lahko  posnela  po  tem 
vzorcu. 

Pisateljica  je  v  ta  namen  pokazala,  kako  poučuje  na  svoji  soli  domoznanstvo 
in  je  podala  pri  tem  podroben  domoznanstveni  opis  Haloz,  Slovenskih  goric  in 
Pohorja.  To  je  velik  del  vzhodnega  južnega  Štajerja,  in  na  vseh  šolah  po  tem 
ozemlju  bodo  učitelji  lahko  rabili  tudi  gradivo,  ki  ga  je  pisateljica  nabrala.  Za 
te  učitelje  bo  dobro,  če  si  nekoliko  ogledamo  kakovost  in  porabnost  nabranega 
gradiva.  Pri  tem  se  bo  pokazal  tudi  način,  kako  je  pisateljica  zbirala  potrebne 
gradivo,  oziroma :  kako  ga  ni !  In  pred  tem,  da  bi  jo  učitelji,  ki  si  t)odo  sami  mo- 
rali  nabirati  gradivo,  v  načinu  nabiranja  posnemali,  jih  je  treba  posvariti. 

Knjiga  ima  tipično  napako,  ki  se  nahaja  na  mnogih  slovenskih  znanstvenih 
spisih:  pisatelj  se  trudi  in  ubada  z  delom,  ki  so  ga  opravili  drugi  že  dávno  pred 
njim  in  navadno  celo  —  boljše.  Pri  nas  se  nájde  marsikdo,  ki  piše  to  in  ono,  pa 
mu  niti  v  misel  ne  pride,  da  bi  poiskal,  kaj  so  o  tej  stvari  napísali  že  drugi  pred 
njim.  Lahko  bi  si  prihranil  nepotrebno  delo  ali  popravil  tuje  zmote  in  tako  pripo- 
mogel  k  znanstvenemu  napredku  —  toda  tak  pisec  misii,  da  mora  vse  izvleči  iz 
svojega  mozga.  Ni  čuda,  če  se  pri  tem  včasih  ukane.  —  Ne  vem,  ali  je  znana 
pisateljici  knjiga,  ki  je  kos  njenega  dela  opravila  že  leta  1886.  To  je:  .Domoznanstvo 
ormoškega  okraja.  Po  náčrtu,  sestavljenem  od  odbora,  priredil  in  založil  odborov 
predsednik  Fran  Rakuša,  nadučitelj  pri  Sv.  Bolfenku*.  Pač  pa  jasno  vidim,  da 
ni  rabila  knjige,  brez  katere  je  tako  delo  zelo  težavno  in  skoro  nemogoče.  To  je: 
.Gemeindelexikon  von  Steiermark'  (Wien,  1904).  V  njem  bi  našla  slovenská  imena 
za  ražne  kraje,  ki  se  nahajajo  v  njenem  spisu  sedaj  ali  samo  v  nemški  ali  pa  v 
napačni  slovenskí  obliki.  Tam  bi  našla,  da  je  .Gutenhaag*  (str.  53)  .Hrastovec', 
.Ankenstein"  (str.  31)  ,Borľ,  .Ritersberg"  (str.  68)  .Ritosnoj',  da  se  piše  .Coge- 
tinci"  in  ne  „Cogenice  (str.  56).  Te  .Cogenice'  je  pisateljica  napravila  sama  iz 
neniškega  .Zoggendorf",  kakor  je  napravila  iz  nemškega  .Mutschen"  svoje  .Muče* 
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(str.  53).  V  tem  slučaju  bi  ji  sicer  tudi  „Gemeindelexikon",  ki  ima  „Mučno"  na- 
mesto  pravilnega,  tam  običajnega  ,Močna",  ne  pomagal  mnogo.  —  Posebno  veselje 
ima  pisateijica  z  etimologiziranjem,  samo  da  pri  tem  nima  mnogo  sreče.  Na  str.  24 
navaja  za  razlago  krajevnega  imena  „Stoprce"  kar  dve  možnosti:  ali  1.  iz  Sto-brdce 
=  Sto  hribov,  ali  pa  2.  iz  „stopice,  stopnice'.  In  vendar  je  Štrekelj  že  1.  19()6 
pokazal  (Č  Z  N,  III,  str.  60),  da  izhaja  ime  od  besede  „stopa".  Ptujski  minoriti  so 
v  tem  kraju  imeli  stope  in  1.  1440  se  kraj  naravnost  imenuje  Stamphendorf. 
Tudi  za  .Radgona"  ima  kar  dvoje  razlag,  ali  je  „Rakovna"  =  .Rakovo*  mesto  ali 
pa  „Ratkovo"  mesto.  Toda  isti  Štrekelj  je  istotám  (str.  47)  pokazal  in  za  njim 
L.  Pintar  (Carniola,  1909,  45),  da  je  Radi  go  j  e  vo  mesto.  Z  razlago  krajevnega 
imena  „Središ'če'  so  se  resno  trudili  pred  pisateljico  že  drugi:  Dr.  Avg.  Stegenšek 
(Č  Z  N,  V,  37)  in  Kovačič  Fr.  (Č  Z  N,  VI,  str.  145-  152),  ki  je  napisal  tudi 
veliko  monografijo  o  tem  kraju.  Vkljiib  vsemu  ternu  nam  servira  pisateijica  naivno 
razlago,  da  se  kraj  zato  imenuje  „Središče",  ker  je  sredi  treh  dežel:  Štajerské, 
Ogrske  in  Hrvaške  (str.  58).  Če  bi  bila  na  teh  primerih  videla,  kako  težko  je  priti 
do  jasne  in  dobro  podprte  razlage  kakega  krajevnega  imena,  bi  pač  opustila  svoje 
druge  etimologije,  ki  jih  je  ravno  tako  težko  dokazati,  kakor  jih  je  težko  ovreči. 
Nekatere  so  res  na  prvi  pogled  nemogoče.  Ona  razlaga  „Makole"  iz  ,Maksovo 
polje"  (str.  30),  .Zavrč"  iz  „Zavrčje"  =  „Završje"  =  „Za  vrhi"  (str.  32),  „Razvina" 
iz  .razvaje"  =  ,razboj"(?)  (str.  67).  V  marsikaterem  oziru  je  značilna  njena  raz- 
laga besede  „Ščavnica"  (str.  57),  kjer  pravi,  da  je  ime  vzeto  iz  Ijutomerskega  na- 
rečja,  v  katerem  pomeni  „ščavna"  „počasna".  Miklosich  se  je  v  svojem  delu 
„Die  Ortsnamen  aus  Appellativen"  tudi  pečal  z  razlago  tega  imena.  V  prvem  delu 
(1872)  pravi  na  str.  U  :  .Dunkel  ist  seiner  Beďeutung  nach  das  in  Ortsnamen  häu- 
fige  štava,  ščava",  v  drugem  delu  (1874)  pa  navaja  pod  „štava,  bas  „Sčavnico". 
ki  jo  je  postavil  tudi  v  svoj  Etymológ.  Wb.  (1886)  pod  ,štav  1".  Miklosich  je 
bil  rojen  Ljutomerčan,  je  pač  poznal  tudi  Ijutomersko  narečje,  toda  njemu  je  beseda 
.dunkel",  samo  naía  pisateijica  ve,  da  pomeni  baš  v  njegovem,  Ijutomerskem 
narečju  „počasen".  Druge  razlage  ni,  kot  ta,  da  si  je  pisateijica  ta  pomen  ali  sama 
in  usum  proprium  izmislila,  ali  pa  ga  v  dobri  veri  nekritično  od  koga  prevzela. 
Enaka  je  tudi  z  besedo  .borí",  ki  pomeni  v  Halozah  báje  „brod"  (slr.  31).  Sploh 
se  v  vseh  opazkah,  ki  zadevajo  jezik  (str.  33,  50,  64,  76,  78),  vidi  polovičarstvo, 
ki  šili  človeka,  da  reče:  „Boljsc  nič,  ko  kaj  takega".  Z  etimologijo  besede  .dekan" 
(str.  27)  ne  bo  v  soli  nič  opravila,  kakor  hitro  bodo  šolarji  začeli  šteti.  „Pet  in  pol 
kilometrov"  je  nesmiselno  tvorjena  obiika  (str.  34);  „hlapon",  ki  se  nahaja  v  knjigi 
párkrát,  pa  je  tako  zastarel  tip,  da  spadá  v  muzej  in  ne  na  progo.  Sod  ne  ,vse- 
buje  (str.  32)  465  veder",  anipak  jih  .d  r  ž  i"  to  bi  lahko  prepísala  pisateijica  iz 
ust  vsakega  najmanjšega  šolarčka,  kakor  lahko  čuje  od  njih,  da  so  bili  na  .fureiu" 
in  ne  na  .fureiu"  (str.  33).  —  Da  sta  na  poti  v  Rim  maševala  v  Ijutomerski  cerkvi 
SV.  Ciril  in  sv.  Metod,  to  je  prazna  trditcv  brez  vsake  podlage.  Isto  se  zistomero 
verjetnosti  —  trdi  še  o  mnogi  drugi  cerkvi  v  slovenskem  kótu  med  Muro  in  Dravo. 
Radoveden  sem,  kako  je  prišlo,  da  je  mogla  pisateijica  zapisati  slcdeče:  „Na 
samotnem  obrežju  Múre  pri  Cmureku  zapazimo  čudne  zgradbe  iz  vejevja.  To  so 
bobrove  stavbe"  (str.  62).  Tisto  fiktivno  potovanje  (s  plavom  po  Muri)  se  je  pač 
najbrže  vršilo  po  kak-ni  Hôlderjevi  stenski  sliki,  kjer  je  ob  reki  naslikano  vse,  kar 
se  lahko  nájde  ob  nji.  Zadnjič  se  v  Avstriji  omenjajo  bobri  pred  kakšnimi  pct- 
desctimi  Icti,  od  lakrat  ni  ne  dúha  ne  slulia  o  njih.  (Breh  m  s  Tierleben,  4 
Aufl.  Leipzig  1914.  XI.  Bd.,  448). 
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Neresnico  je  napísala  pisateijica  na  str.  40,  kjer  opisuje  vožnjo  z  vlakom  iz 
Ptuja  v  Maribor.  Tam  stoje  med  drugim  slcdeči  stavki:  .Druga  železniška  postaja 
je  Pragersko.  Izprevodnik  zakliče:  .Vsi  izsíopite!"  ...  Od  jugo-zapada  pridrdra  drug 
vlak  ter  postoji.  Izprevodnik  zakliče:  .Poštni  vlak  v  Maribor.  Gradec,  Dunaj!  Brzo 
vstopite!"  .  .  .  Prvá  postaja  ima  nápis  Račje-Fram  .  .  "  —  To  vse  skupaj  vendar  ni 
res!  Pisateijica  se  je  tega  sama  zavedala,  zato  se  v  prihodnjih  stavkih  nekoliko 
bolj  oprezno  izraža:  .Druga  postaja  je  Orešje-Slivnica.  .  .  Tretja  postaja  so  Hoče. .  .' 
Tako  potvarjanje  resničnega  položaja  í  e  ne  da  opravičiti  z  nobenimi  oziri.  Saj 
lahko  však  učenec,  ki  se  je  kedaj  vozil  po  tej  progi  z  odprtimi  ušesi,  spravi  učitelja 
v  zadrego.  Tudi  sta  pisateijica  in  urednik  pri  teh  tečeh  pozabila  na  .predgovor", 
kjer  se  opozarja  ,posebno  na  državljanski  pouk,  ki  ga  po  pravici  zahteva  novejša 
metodika  in  ki  ga  je  došlej  vobče  malokdo  upošteval.  In  baš  to  je  glavni  namen 
te  knjige."  —  Meni  se  zdi,  da  ne! 

Avtoritativni  značaj  Ijudskošolskega  pouka  zahteva,  da  se  na  tej  stopnji  po- 
daja  samo  to,  kar  je  jasno  in  írdno  dognano,  ne  pa  to,  kar  je  še  dvomljivo  ali 
celo  naravnost  napačno  in  neresnično.  Da  ocenjena  knjiga  v  tem  oziru  ne  ustreza 
v  popolni  meri,  tega  ni  krivá  toliko  pisateijica  sama,  ko  oni,  ki  so  njeno  knjigo 
izdali.  V  odboru  .Šolske  matice'  se  je  vendar  našel  kdo,  ki  bi  opazil  očividne 
napake  spisa  in  poskrbel,  da  se  odpravijo.  Sama  .metodična"  reccnzija  in  aprobacija 
je  v  tem  oziru  premalo.  Veseli  pa  me  knjiga  kot  dokaz,  da  se  tudi  v  naših  širšili 
krogih  čuti  potreba  podrobnega  poznavanja  naše  domovine.  „Šolska  matica*  bo 
storila  lepo  in  zelo  koristno  delo,  če  bo  interesirane  činiteljc  opozorila  na  vire,  kjer 
bodo  lahko  dobili  zanesljivega  in  dobrcga  gradiva  za  .domoznanstvo*.  Naj  sestavi 
bibliografijo  našega  domoznanstva ;  na  tem  polju  je  pri  nas  že  mnogo  opravljenega, 
dasi  še  ne  vse.  Dva  lista  imamo:  .Carniolo"  in  „Časopis  za  zgodovino  in  narodo- 
pisje",  ki  se  leta  in  leta  trudita  z  našim  domoznanstvom.  Obema  se  je  sedaj  pri- 
družil „Korotan.  Glasilo  društva  za  zgodovino  in  národopis  koroških  Slovencev', 
ki  bo  obdeloval  isto  polje.  Toda  baš  oni,  za  katere  [se  vse  to  delo  opravlja  in  ki 
ga  za  dosego  svojih  namenov  potrebuj ejo  —  kakor  da  zanj  ne  vcdo. 

Dr.  J.  A.  Glonar. 
„Društvo  SV.  Jeronima"  v  Zagrebu  je  za  1.  1914  izdalo  le  dve  knjigi,  in  siccr 
kolcdar  ,Danico'  in  1.  snopič  Svetega  pisma  novega  zákona  Društvo 
obstoji  blizu  50  let  ter  šteje  35.000  članov.  Ustanov  ima  26;  zadnji  čas  so  se  ga 
z  ustanovami  spomnili  na  pr.  t  samoborski  župnik  Franjo  Forko,  ť  karlovški  od- 
vetnik  dr.  Ivan  Banjavčié,  sedanji  predsednik  društva  kanonik  Ljudevit  Knežié, 
oddelni  predstojnik  za  bogočastje  in  náuk  v  m ,  dr.  Milan  Amruš  ter  nadškof 
dr.  Bauer.  Imovina  vseh  ustanov  je  koncern  1.  1913  znášala  9.'.600  K.  ČIani  pla- 
čujejo  po  1  K,  utemeljitelji  10  K.  Od  .Družbe  sv.  Mohorja"  se  razlikuje  n.  pr.  po 
tem,  da  ima  vsako  leto  svojo  glavno  skupščino.  —  .Danica',  koledar  za  1.  1915., 
je  obsežna  knjiga  s  419  stranmi.  Poleg  koledarskega  gradiva  in  društvenega  leto- 
pisa  nahajamo  v  njej  obilo  poučnih  článkov,  pesmi,  povesti  in  slik.  Koledar  je  za 
katoliško  in  pravoslavno  cerkev.  V  abecednem  pregledu  so  podaná  .svetniška  in 
nekatera  národná  imena'  (Anastazija  Taža.'Bariša  -  Bartolomej,  Blagoslava  — 
Eudoksija,  Bogislav  —  Teobaldo,  Božena  Natalija,  Budislav  Gregor,  Čedomila 
—  Adelhajda,  Doroslava  —  Agáta,  Dušan  Spiridion,  Milivoj  Klement,  Rado- 
van  —  Hilarij,  Sišman  —  Sigismund,  Zdravko  -  Valentín,  Veljko  -  Maksim, 
Vitomir  —  Siegfried  itd.)  Prof.  dr.  Rudolf  Horvat  podaja  ..hrvatski  zgodovinski 
koledar",  to  je  k  poedinim   dnem   hrvatske  zgodovinske  dogodke,   kí  so  se  dogo- 
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dili  na  dotične  dni.  Menda  prvič  je  uvrščen  v  knjige  Sv.  Jeronima  slovenskí 
članek;  Vladimír  Pušenjak  priobčujc  v  Danicí  Slovensko  razpravo:  „Pomen  strojev 
in  strojnili  zadrug  za  kmetijstvo".  Uredništvo  pripominja :  „Ovaj  članak  donosimo 
u  slovenskom  jeziku.  Čítaj  samo  malo  polakše,  pa  češ  sve  razumjeti,  kao  da  čítaš 
jezik  hrvatski".  —  Med  slikami  omenjamo  slíko  Ilije  Zrínskega  z  otoka  Krfa,  po- 
tomca  stranske  panoge  Zrinskih,  ki  so  v  glavni  veji  izumrli  s  sinom  nesrečnega 
Petra  1703.        Podatkí  o  avstrijskih  mestih  na  str.  73.  so  očivídno  zastarelí. 

Dr.  Fr.  llešič. 
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Lovec.  List  za  lov  in  ribarstvo.  Mesečnik.  V  Ljubljani,  1914.  M.  4". 
Leto  V.  Letná  naročnina  8  K,  udje  lovskega  društva  ga  dobivajo  brezplačno. 

Lovec,  glasilo  .Slov.  lovskega  društva,*  zavzema  častno  mesto  med  našimi 
športno-strokovnimi  revijami.  Tem  pri  nas  usoda  ni  naklonjena,  navadno  prc- 
nehajo  po  kratkih  poizkusih.  Toda  Lovec  je  srečno  prestal  začetno  dobo  in  si  je 
príboril  vse  pogoje  za  nadaljni  obstoj.  Nekako  pred  petími  leti  je  razposlalo  „Slo- 
vensko lovsko  društvo"  poziv  za  ustanovitev  Lovca  vsem,  ki  se  zanimajo  za  lovno 
in  prirodopisno  gíbanje,  in  že  januarja  1910  je  izšla  1.  številka,  lična  po  obliki  in 
zanimiva  po  vsebini.  Zdaj  po  prvem  petletju  se  uredništvo  Lovca  lahko  z  zadovolj- 
stvom  ozira  na  že  dovršeno  delo  in  gleda  z  najlepším  upom  v  bodočnost,  opirajoč 
se  na  krog  zvestih  sotrudnikov  in  čitateljev. 

Kranjska  je  bila  nekoč  bogata  na  mnogovrstni  divjačini.  O  tem  nam  še 
pričajo  lovní  izkazi  in  poročila  iz  18.  in  iz  začetka  19.  stoletja.  Vedno  naraščajoče 
obljudenje  dežele  in  brezmiselno  preganjanje  in  pobíjanje  dívjačine  pa  sta  močno 
iztrebíla  naša  lovišča.  Šele  ko  je  začelo  delovati  „Slovensko  lovsko  društvo"  za 
ízboljšanje  lovnih  razmer,  se  je  nekoliko  preokrenilo  na  boljšo  strán.  Močno  oporo 
je  imelo  lovsko  društvo  v  svojem  glasilu  „Lovcu",  kjer  je  sodelovalo  v  prvem  pet- 
letju okrog  50  pisateljev.  V  temeljitih  razpravah  in  člankili  so  opozarjali  na  raci- 
jonelen  lov,  ki  je  veliké  narodno-gospodarske  in  vzgojcvalne  vážnosti.  Nastopali 
so  proti  neusmiljenemu  in  nesmotrenemu  streljanju  dívjačine  in  so  toplo  priporočali 
umno  gojítev  in  odstreljevanje  dívjačine.  V  zaokroženih  monbgrafijah  lovnih  živalí 
so  seznanjali  lovce  s  prebivalci  njih  lovišč;  starejši  lovci  so  s  svojimi  bogatímí 
izkušnjami  izpopolnjevali  lovsko-strokovne  in  lovsko-zoološke  sestavke  s  spomin- 
skirai  članki  na  zanimive  dogodke  v  Dianínem  kraljestvu.  V  predelku  razprav  so 
vážni  tudi  psoslovni  in  riboslovni  sestavki. 

Iznied  številníii  sotrudnikov  naj  navedenio  vsaj  nekatere,  ki  so  bogatili  skozi 
celo  petletje  Lovčevo  vsebino.  „Za  kunami",  s  to  iz  lovskega  in  prírodopisnega 
stališča  zelo  zanímivo  razpravo,  je  pričel  prví  letnik;  spísal  jo  je  Podgorski.  Za 
tem  psevdonimom  se  skriva  neumorni  predsednik  lovskega  društva  dr.  Lovrenčič, 
ki  si  je  pridobil  največ  zaslug  za  ustanovitev  Lovca.  Bil  je  urednik  glasila  do 
mája  1913  in  je  napísal  v  vsakem  letniku  več  strokovníh  in  prirodopisníh  sestavkov. 
Vesten  tovariš  mu  je  izkušeni  Hanzlovsky,  katerega  temeljíti  članki  (Nekaj  o 
sloki,   O  lovu  na  divjega  petelina,   Na   ruševca,    Humaniteta,   Iz  zapiskov  starega 
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lovca  idr.)  so  bogati  na  dragocenih  izkušnjah  in  opazovanjih.  Nadaljno  pozornost 
zaslužijo  krásni  opisi  lovskih  zívali  (Volk,  Podlasica,  Jazbec,  Kragulj,  Veliká  divja 
raca  idr.)  in  pasjih  zajedalcev  (Pasja  trakulja,  Pasja  grintavost)  izpod  peresa  J  u  Hja 
Bučarja,  vestni  ornitološki  članki  (Prepelica,  Naše  ptice  roparice  idr.)  našega  ornito- 
loga  dr.  J.  Ponebška,  izborni  lovsko  strokovni  (Kako  je  basati  patróne,  Strel  s 
krogljo  idr.),pa  tudi  lovsko  prirodoslovni  (Jerebitd.)  sestavki  dr.  V.  Jeločnika.  Prezretí 
ne  smemo  riboslovnega  dela,  v  katerem  se  je  redno  oglašal  veščak  slovenskih  riboslovcev 
in  ribičev  Iv.  Frank  e,  ki  si  je  pridobil  neprecenljivih  zaslug  za  ribištvo  Kranjske. 
Njegoví  poučni  riboslovni  sestavki  (Postrvi  in  iiidrobion,  Karpí  in  ribniki,  Šarena 
postrv  in  rdcča  postrv  na  Kranjskem  itd.)  vsebujejo  obilo  preizkušenih  nasvetov  in 
zanímíve  opazovalne  podatke.  Nemogoče  nam  je  še  nadaije  omenjati  posamezne 
pisatelje,  cela  vrsta  jih  je.  In  tudi  mnogi  med  temí,  ki  so  napísali  le  eno  ali  par 
razprav  (n.  pr.  Lokar,  Plesničar,  Seliškar  idr.)  se  vredno  pridružujejo  zgoraj  na- 
vedenim. 

V  zapískih  .Iz  lovskega  oprtnika'  je  sodelovalo  nad  110  sotrudníkov.  Poleg 
društvenih  poročil  so  zbrane  v  tem  oddelku  mnogovrstne  lovske  beležke  iz  življenja 
lovníh  in  nelovnih  zívali,  statistični  izkazi  in  podobno.  Posebno  skrbna  so  poročila 
o  naših  pticah,  kar  je  nemala  zasluga  dr.  J.  Ponebška.  Poprej  je  le  málokde 
písal  slične  notice  in  še  te  so  bile  raztresene  po  raznih  dnevnikih.  Vendar  imajo 
ta  drobná  poročilca  izredno  važnost  za  proučevanje  in  spoznavanje  živalstva  naše 
dežele.  Seveda  mora  uredništvo  strogo  pažiti  na  njih  zanesljivost.  Sličnemu  namenu 
služí  oddelek  ,Iz  ribarske  mreže'. 

Poleg  lovske  in  prirodoslovne  naloge  opravlja  , Lovec"  tudi  važno  mesto  na 
poljii  jezikoslovja  in  narodopisja.  Ako  si  poprej  poslušal  naše  lovce,  je  bila  njih 
govorica  pomešana  z  mnogobrojnimi  spakedrankami.  Besedilo  .Lovčevih"  seslavkov 
in  poročil  se  odlikuje  po  lepí  slovenščini  in  káže,  da  ima  tudi  slednja  dovolj  bogat 
základ  za  razvoj  slovenské  lovske  terminologije.  Važno  je,  da  je  zbiral  , Lovec* 
domáce  lovske  izraze,  ki  jih  je  še  med  našim  národom  dovolj  ohranjeníh,  le  sem- 
intja  jih  je  že  stik  z  mesti  pokvaríl.  Zadnji  čas  ie  bil,  da  se  je  zbralo  to,  kar  se 
je  še  ohranilo.  Toda  ne  Ic  národne  lovné  izraze,  temveč  tudi  drugo  narodno  blago, 
kí  je  v  stiku  z  lovom,  so  zbiralí  sotrudnikí  .Lovca'  in  so  s  tem  otelí  že  marsíkaj 
pogina.  Želimo  le,  da  bi  v  bodoče  —  morda  v  lístku  —  posvečai  Lovec  tej  svoji 
nalogi  še  intenzivnejšo  skrb.  Med  ijudstvom  bi  se  dobilo  še  dovolj  blaga,  kakor 
so  na  pr.  poročila  o  nekdanjih  načinih  lova,  o  lovnih  šegah  in  obíčajih,  o  napraví 
lovnega  orodja,  pravljice,  bájke  in  vraže  lovske  vsebine  itd. 

Poleg  resníh  strokovnih  sestavkov  je  ptinesla  vsaka  številka  kaj  leposlovnega. 
Navadno  so  bile  to  šaljive  lovske  črtice,  krajše  pesmice  in  povestí,  katerih  snov 
je  bila  zajeta  iz  lovčevega  življenja.  V  tem  delu  so  sodelovali  Jul.  B  u  čar,  Cvetko 
Golar,  Fr.  Ks.  Finžgar  í„Nad  petelina').  Rado  Murnik  z  ízvrstnimí  humo- 
reskami, Makso  Pirnat  poleg  drugih  sestavkov  z  živahno  črtico  .Jerebica',  idr. 

Notranjí  ovitek  je  namenjen  praktičnim  svrham :  poleg  inseratov  prináša  me- 
sečni  lovski  in  ribiškí  koledar,  vážna  lovná  oznanila,  vprašanja  in  odgovore,  društvene 
vešti  in  podobno. 

V  vsakem  oziru  je  storil  .Lovec'  v  prvem  petletju  svojo  dolžnost.  Ustvaríl 
nam  je  Slovensko  lovsko  slovstvo,  zdatno  je  obogatil  našo  prirodopisno  književnost 
in  zbral  obilo  prirodopisnega  gradiva.  Da  je  zanimanje  in  umevanje  za  prirodoslovno 
vedo  v  zadnjem  času  zopet  nekoliko  oživelo,  gre  zasluga  deloma  tudi  Lovcu- 
Naj  bi  ne  bilo  slovenské  knjižnice  brez  Lovca !  Dr.  Gv.  Sa/ovíc. 
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Ý  Anton  Verovšek.  Dne  22.  dec.  ob  treh  popoldne  so  v  skromno  opremljeni 
pritlični   sobici    Lazarinijeve   liiše  v  Gosposki  ulici  dvignili  krsto  z  ovelim  truplom 
rožiserja  Antona   Verovška  in  jo   naložili  na  razkošen  mrtvaški  voz,   da  ga  popelje 
k   večnému  počitku   na  pokopališče  pri   Šv.  Križu.    Česar  v   vojnem   letu    1866   v 
Ljubljani  rojeni  in  v  vojnem  letu  1914  v  Ljubljani   preminuli   glediški   umetnik  ves 
čas  svojega  s  kopami   trnja  in   perišči  cvetja   posutega  romanja  po   dolini  šentflor- 
janski  ni  bil    deležen,   zunanjega   bogastva,  to  mu  je  bilo  podeljeno  vsaj  za  krátki 
čas  njegovega  poslednjega  pota  po  dolini,  ki  jo  je  bil  Ijubil  z  vso  žarkostjo  svojega 
skozi  in  skozi  umetniškega  srca.  Pred  hišo  mu  je  zbor  nekdanjih  članov  slovenskega 
opernega   osobja   in   pevcev  „Glasbene  matic?"  v  slovo  zapcl  žalostinko,  da  se  je 
tužnost  razplazila  po  vsem  brezsolnčnem  okolišu.  Na  tisoče  jih  je,  ki  so  poznali,  čislali, 
da,  celo  oboževali  Antona  Verovška,  —  na  razstanck  jih  je  prišla  jedva  dobra  sto- 
tina. .Našega  Verovška",   kakor  smo  s  samozadovoljnim   ponosom   rekali,  so  prišli 
razen    njegovih    nekdanjih    glediških    tovarišev    posprcmit    maloštevilni    zastopniki 
Zveze  dramatičnih    društev,    Dramatičnega   društva    v    Ljubljani,    deželnega   zbora 
kranjskega,  občinskega  sveta  Ijubljanskega,   Ljubljanske  čitalnice,  Glasbene  matice, 
pevskega  društva  Ljubljanski  zvon,  poleg  tega  predstavitelji  slovenské  književnosti 
in  Ijubljanskega   dnevnaga   časopisja  ter   marsikateri  prijatelj  slovenskega  gledišča. 
Ni  ga  bilo  med  pogrebci,  ki  bi  se  v  dno  duše  ne  zavedal,  da  se  je  z  Verovškovo 
smrtjo  zrušil  steber,   ki  je  stavbo  slovenské   dráme  podpiral,   kakor  po  slovenskem 
pregovoni  hišo  podpira  sposobna  gospodinja.  Ob  kapelici  na  Martinovi  česti  se  je  še 
enkrat  proti  nebu   dvignilo  zvočje  poslovilne  žalostinke,  potem  je  z  lavorjevimi  venci 
odičeni  voz  oddrdral  v  tiho  samoto,  kjer  pečiva  toliko  naših  najsmelejših  nad.  .  .  Kdo  bi 
si  bil  mislil,  da  tako  ráno  západe  bolezni  in  smrti  orjaški  hrust,  kakor  je  bil  Verovškov 
Tone!  Zastaven,  kakor  najbolj  korenjaški  gorenjski  fánt  lepe  rasti  in  prikupnega  obličja, 
močan,  da  mu  ni  bil  kmalu  kdo  kos,  in  krepak,  da  ga  je  bilo  veselje  gledati,  ko 
je  v  zdravju  cvetoč  junakoval,   se  je  vsakomur  zdel   neporušen   človek,   ki  mu  je 
namenjena  vsaj  tako  visoka  starost,  kakor  jo  je  bil  učakal  njegov  ne  manj  zastavni 
oče  Jurij,  vrtnar  v   nekdanji    ,parmercgarski   gasi",  sedanji   Dalmatinovi   ulici,   za 
bolnišnico  ob  Dunajskí  česti.  Pa  ga  je  pobralo,   ko  je  štel  jedva  48  let.  Jetika  mu 
je  bila   ugrabila   soprogo,   ko  sta  mu  bila  sinova  še   negodna  otroka,   jetika  mu  je 
na   smrtno   postelj  položila  v  resnobnega   gimnazijskega    petošolca  in  nadarjenega 
mladega  pisatelja  uspelega  drugorojenca  Joška,  končno  je  vzela  še  njega,  ki  se  mu 
izza  smrti  srčno  Ijubljene  soproge  nikdar  vec  ni  zasmejalo  solnce  življenske  sreče. 
Šumno  vesel  na  zunaj,  v  družbi    vedno  židane  volje,  zabaven  in  iz  duše  dovtipen, 
da  mu  je  vse  zavidalo  vedrosrčno  narav,   je  Anton  Verovšek  na  samši   in  prikrito 
ječal  pod  bremeni,  ki  mu  jih  je  od  leta  do  leta  izdatnejše  naprtavala  nemilá  usoda. 
Malokomur   in  le  v  hudih   stiskah   je   razodel   svoje   gorje,  svojo  rastočo  bedo  in 
svoje   skrbi:   javnost  ga   je   poznala   samo  z  njegove  veselé  in  lahkodušne  stráni. 
Pa  se  je  zgodilo  nemalokrat,  da  je  mesto  h  kosilu  šel  v  tivolski  gozd  med  ptičke, 
ki  jih  je  tako  zelo  Ijubil,   ali  cvetlice,  ki  jim   je  vsem  poznal  ime  in  svojstvo,   — 
samo  da  je  bilo  za  rodbino  dovolj  v  skledi,  —  zvečer  pa  je  tešč  legel  k  počitku. 
Če  si  je  po  marsikatercm  dnevu  istinitega  stradanja,  še  bolj  pa  od  skrbi  za  neza- 
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varovano  bodočnost  tu  in  tam  privoščil  nekaj  hipov  pozabljenja  in  uživanja:  kdo 
bi  mu  mogei  šteti  v  zlo?  Tem  manj,  ker  je  bilo  tudi  v  Verovšku  nekaj  tistega 
umetniškega  bohémstva,  čigar  klice  báje  ií  sebe  poraja  kulisno  vzdušje.  Računal 
je  bil,  da  se  bodo  razmere  slovenskega  gledišča  v  Ljubljani  naposled  konsoiidiralc 
in  da  mu,  ko  doslúži,  režisérska  pokojnina  ne  odide.  Pa  se  je  nakijučilo  drugače : 
Skoro  nato,  ko  je  praznoval  petindvajsetietnico  svojega  igralstva  na  slovenskih  po- 
zornicah  Ijubljanskih  —  izprva  je  nastopal  v  .Rokodelskem  domu*,  nato  v  gle- 
dišču  na  Kongresnem  trgu,  kjer  je  Dramatično  društvo  prirejalo  glediške  predstave 
do  17.  februarja  1887,  ko  je  glediško  poslopje  uničil  požar,  zatem  v  dvorani  staré 
Čitalnice  Ijubijanske  v  Šelenburgovi  ulici  in  od  1.  1892  v  novozgrajenem  deželncm 
gledišču  —  se  je  kázalo  jasneje  in  jasneje,  da  za  Slovensko  gledišče  v  Ljubljani 
ne  nastopa  toli  zaželjena  doba  vzcvetenja,  marveč  se  mu  bliža  razpad.  Ta  prevara 
je  Verovška  docela  potrla.  Razdvojen  se  je  resno  pečal  z  mislijo,  da  popusti  brez- 
krušno  umetnikovanje  in  se  zopet  poloti  vrtnarstva,  ki  je  bil  v  njem  izučen  in  ga 
bil  vajen,  ker  je  tudi  kot  .za  stalno*  angažiran  gledišvi  umetnik  pomagal  v  vrtnariji 
svojih  staršev  in  znal  za  slovesne  prilike  aranžirati  tako  okusne  rastlinske  skupine 
ter  povezovati  tolikanj  lepe  šopke  in  vence,  da  je  svoj  čas  vsa  .boljša"  Ljubljana  bila 
odjemalec  le  pri  Verovškovih.  Da  bi  bil  sledil  tem  vabilom  svojega  prvotnega 
poklica!  Toda  glediški  škrát  ga  je  tudi  sedaj  premamil  s  svojimi  varljivimi  prikazi 
umetniške  sláve,  da  je  vztrajal  v  kulisnem  svetu.  Vsled  neprestane  pojavljajočih 
se  življenskih  neprilik  od  dne  do  dne  bolj  pobit,  je  zapadel  silni  nervoznosti  in 
bolestní  občutijivosti  V  sczoni  1912/13  izdaleka  ni  bil  več  tisti  Verovšek,  kakor- 
šnega  smo  bili  vajeni  prej.  Duševná  zdelanosí  je  vzrokova.la  ginevajoči  telesní 
odpornosti  Prehlad  za  odrom  med  glediško  predstavo  je  v  dotlej  tako  krepkem 
truplu  zasnoval  kališče  za  klice  hitro  rušeče  bolezni,  ki  ga  je  primorala,  da  se  je 
že  kmalu  po  sklepu  sezóne  ob  podporah  svojih  bratov  in  drugih  odpravil  na  jug, 
ob  morju  iskat  si  krepila  in  leka.  V  naslednji,  zasilni  in  zaenkrat  zadnji  sezoni 
slovenskega  gledišča  Ijubljanskega  Verovšek  več  ni  mogel  nastopati,  dasi  bi  bil 
rad.  Na  zimo  vrnivši  se  v  Ljubljano  je  z  nervozn  m  zanimanjem  zasledoval  pokret 
gledišča,  kateremu  je  bil  sam  nemalo  pripomogel  do  višine,  ki  jo  je  bilo  zavzemalo 
do  nedávna.  Še  enkrat  je  šel  ozdravljenja  iskat  ob  Adrijo,  pa  se  je  vmil  slabejši, 
nego  je  bil  odpotovai.  Noge  ga  več  niso  nosile,  moral  je  leči  v  postelj  in  je  oble- 
žal  v  hudih  bolečinah.  V  nedeljo,  dne  20.  decembra  ob  desetih  dopoldne  so  se  mu 
za  večno  zatisnile  zamračene  oči,  ki  so  bile  svojčas  tako  hudomušno  gledale  v  pisani 
svet.  —  Visoke  in  mocne  rasti,  prikupne  vnanjosti  in  odločnili,  širokih  kretenj  ob 
sonorni  glasnosti,  je  bil  Verovšek  v  svoji  začetniški  dobi  kakor  ustvarjen  za  junaške 
Ijubimske  vloge  patetičnega  značaja :  Karel  Moor,  Othello,  Mortimer  so  v  mladem 
Verovška  imeli  predstavljatelja,  ki  je  bil  po  vsej  priliki  usposobljen,  te  svoje  kreacije 
uveljaviti  kot  izredno  uspele.  Igralski  ugled  vrtnarja-diletanta  je  rastel,  slovenská 
glediška  javnost  je  spoznala,  da  se  ji  v  Borstnikovem  učencu  odkriva  talent,  ki  ga 
je  treba  gojiti  in  če  le  mogoče  za  stalno  pritegniti  kot  odlično  domačo  moč.  Čeprav 
ni  baš  razpolagalo  z  nogatimi  denarnimi  sredstvi,  je  Dramatično  društvo  Verovška 
ponovno  poslalo  na  Dunaj  in  v  Prago  „na  študije,  kjer  si  je  pridobil  mehkih  in 
okroglih  kretenj  in  naravne,  neprisiljene  igre.  Raimundovo  in  Ljudsko  gledišče  na 
Dunaju  ter  praško  Národní  divadlo,  Smichovská  aréna  in  Lidové  divadlo  na  Vino- 
gradih  s  svojimi  predstavami  so  bili  za  Verovška  dramatična  univerza'  („Slovenec", 
štev.  291,  z  dne  21.  dec.  1914).  Tesne  razmere  slovenskega  gledišča  so  tirjale,  da 
se  Verovšek  ne  špecijalizira,  práv  kakor  se  niso  smeli  špecijalizlrati  njegovi  vrstniki; 
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treba  je  bilo  igrati  vse  od  kraja.  Pa  je  je  igral  karsibodi  in  z  nezmanjšano  vnemo 
nastopal  tudi  v  salonskih  dramah,  čeprav  mu  vloge  niti  najmanj  niso  prijale.  Da, 
znal  se  je  uveljaviti  celo  v  operetah  in  si  s  svojo  naravno  šegavostjo,  n.  pr.  kot 
Kalchas  v  Oífenbachovi  ,Lepi  Heleni',  priboril  bučne  aplavze.  Iz  junaškega  Ijubimca 
se  je  z  leti  razvil  izboren  junaški  oče  in  mojstrski  vtelesevatelj  starejših  karakternih 
vlog:  diletant  Verovšek  je  dozoreval  v  odličnega  uinetnika  in  veščega  režiserja,  ki 
je  bil  slovenskému  gledišču  po  Borštnikovem  odhodu  najtrdnejša  domača  opora. 
Leto  za  letom  izven  domače  sezóne  izobražujoč  se  na  dunajskih  in  čeških  gle- 
diščiii,  je  Verovšek  širil  svoje  igralsko  in  režisersko  obzorje  in  od  sezóne  do 
sezóne  pridobival  na  slovesu.  Sledeč  vzorom  slovitih  glediških  umetnikov,  kakor- 
šna  sta  n.  pr.  Baumeister  in  dr.  Tyrolt  na  Dunaju,  ki  se  jima  je  kaj  rad  vzporejal, 
je  Verovšek  stvarjal  podobe,  ki  jih  nikdar  ne  pozabi,  kdor  jih  je  videl  vtelesenc 
po  Verovšku.  Od  Revčka  Andrejčka  pa  do  starca  v  „Tujem  kruhu"  in  do  Sodnika 
Zalamejskega  jih  je  komaj  pregledna  vrsta.  Slovanskí,  angleški,  francoski,  nemški 
klasični  in  neklasični  dramatiki  v  vestnem  prevodu  ali  v  svobodni  predelavi  so 
mu  v  prozi  ali  v  verzih  očrtali  like,  ki  jim  je  bilo  treba  vdahniti  sočnega  življenja. 
V  srednji  dobi  svojega  igralstva  je  bil  Verovšek  najbolj  vesel,  kadar  mu  je  bilo 
vtelesiti  dobrodušno  nesalonsko  gréo  in  mu  je  vlcga  dajala  priliko  za  razkazovanje 
vedre  nravi,  ki  brije  šále  in  Ijubi  dôvtip.  Šalil  in  smejal  se  je  Verovšek  nad  vse 
rad,  in  ker  mu  je  bilo  urojeno,  da  je  znal  pripovedovati  in  se  izražati  na  neodoijivo 
smešen  način,  si  je  bila  glediška  publika  kmalu  na  jasnem,  da  je  Verovšek  prav- 
zaprav  rojen  komik.  Še  ziniti  mu  ni  bilo  treba  na  odrú,  pa  se  mu  je  že  vse  iz 
srca  smejalo.  Kadar  je  bilo  čitati  na  glediških  lepakih,  da  nastopi  Verovšek  v 
komični  ali  pa  vsaj  v  veseli  vlogi,  je  staro  in  mlado  drlo  v  gledišče,  češ:  danes  se 
bomo  zopet  enkrat  dobro  inieli.  Nekaj  čaša  se  je  Verovšek  dal  odnašati  od  pravkar 
označenega  toka  v  javnem  mnenju  in  se  zadovoljeval  z  vlogami,  v  kakršnih  si  ga 
je  želelo  gledati  zabaveželjno  občinstvo;  ko  pa  je  v  njem  bolj  in  bolj  izzorevalo 
resnično  igralsko  umetništvo,  se  je  v  srcu  odvracal  od  komikovanja,  čeprav  mu  je 
bilo  baš  ono  pridobilo  najsplošnejšo  priljubljenost,  in  se  vse  bolj  oziral  po  vlogah, 
ki  bi  na  njegove  igralske  sposobnosti  stavljale  globlje  v  njegovo  umetniško  osebnost 
posegajoče  zahteve  in  mu  dajale  priliko  izpričati,  da  po  širni  slovenskí  domovini 
proslavljeni  Verovšek  ni  samo  neodoijiv  smešnik  in  neprekosijiv  životvoritelj  pristno 
kranjskih  grč  in  originálov,  ampak  je  glediški  umetnik,  ki  je  usposobljen  uveljaviti 
se  tudi,  kadar  velja  stvarjati  na  podlagi  razrešitev  marsikojih  zamotanih  problémov 
v  psihi  tipične  osebnosti,  ki  jo  je  v  vsej  življenski  verjetnosti  postavili  na  oder. 
Tako  je  Anton  Verovšek  v  poslednji  dobi  svojega  igralskega  razvojnega  napredo- 
vanja  Anzengruberjevim,  Ľ  Arrongeovim,  Borštnikovim,  Costovim,  Finžgarjevini, 
Jurčič-Govekarjevim,  Kadelburgovim,  Morrejevim,  Ogrinčevim,  Raupachovim  tipom 
dostojno  privrščal  like  iz  drám  Calderona,  Cankarja,  Gorkega,  Hauptmanna,  Kristana, 
Medveda,  Schónherrja,  Shakespearja,  Sudermanna,  Tolstega,  Turgenjeva  i.  t.  d. 
Primerjanje  z  umetništvom  igralcev  na  večjih  odrih  nas  je  naučilo,  da  častnega 
naslova  „glediški  umetnik*  svojim  domácim  igralcem  ne  prisojamo  brez  umestnega 
obotavljanja.  Da  je  nenadomestljivi  steber  slovenskega  gledišča,  Anton  Verovšek  bil 
umetnik,  ki  bi  se  kjerkoli  smel  pokazati  brez  bojazni  pred  neuspehom,  o  tem  si  je 
vsa  slovenská  javnost  edina.  Fr.  Kobal. 


Oton  Župančič: 

Zlata  jutra. 

Zílata  jutra  in  zarij  šumeči  slapoví, 
rosa,  razlita  však  dan  v  krasoti  novi, 
ptica,  v  zelenih  labirintih  doma, 
ptica  skrita  v  jasni  lazúr  neba  .  .  . 

Jezer  blesk,  odblesk  nebeškega  morja, 
tiho  v  brezbrežje  valujoča  obzorja   — 
kamor  v  vesoljstvo  si  vrgel  svetlo  oko, 
biserni  krogi  vse  dalje  in  dalje  se  pno, 

se  srečujejo  s  krogi  duš  izbranih, 
k  tebi  poslaní  so  od  obal  neznanih, 
s  tvojimi  krogi  se  bratsko  poljubljajo, 
v  tvoje  kroge  se  tajno  izgubljajo  .  .  . 

Vse  je  v  tebi,  v  tvojo  dušo  se  lije 
večnost  brez  konca;  njene  harmonije  — 
stoj  in  nagni  pobožno  nádnje  uho  — 
žarovite  ti  skozi  prsi  deró. 


Fl.  Golarr 


Vízija, 


V 


mesečiní  peketajo 
jezdeci  na  divji  raj, 
v  vriskanju  fanfár  vihrajo 
v  blisku  sabelj  skozi  gaj. 

Na  poljano,  na  prostrano 
boj  visok  izvojevat 
gre  junák  po  smrtno  ráno, 
zadnjo  svatbo  svatovat. 

.Ljubljanskl  zvon"  XXXV.  1915.  2. 
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Pesem  meča  in  krvi 
do  nebeških  zvezd  odmeva 
in  iz  sinjih  ust  ječi 
žalostná  moiitev  dneva. 

Iz  srca  vre  val  žareč, 
glas  mrtvaške  melodije 
se  po  širni  pláni  Uje, 
blodi,  vzdiha  krik  ihteč. 

In  buči,  vali  se  grom 
nad  slemena  in  obzorja, 
in  drhte  krvava  morja 
trkajo  na  božji  dom: 

Ali  prazna  so  nebesá, 
da  ne  vidijo  oči 
groze,  ki  zemljo  potresa, 
ali  si,  Usmiljeni? 


Noč. 

Opreletel  je  zarjo  mraz 
in  zapadla  noč  planine, 
truden  jaz  od  bolečine 
skozi  njo  si  "delám  gaz. 

Rad  imel  bi  dom  nocoj, 
da  ogrejem  se  premražen, 
rad  bi  sanjal  utolažen, 
poleg  tebe  in  s  teboj  .  .  . 

Ah,  vse  drugo  —  prazen  trud. 
Mrak  je  mojo  pot  zaplazil: 
zrem  nazaj,  in  kjer  sem  gazil, 
s  temo  spet  je  sled  zasut  .  .  . 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

F*ovest. 
II. 

Dobre  tri  tedne  potem  se  je  Mirko  Podlipnik  posiavljal  od  Vi- 
pavcev.  Od  tábora  sem  je  porabljal  ves  svoj  prosti  čas  v  svoje 
nadaljno  izobraževanje,  zlasti  je  čital  razprave,  tičoče  se  razvoja  na- 
rodnega  gibanja  med  Slovenci.  Navduševali  so  ga  ognjeviti  govori 
idealnega  dr.  Tomana  v  Kranjskem  deželnem  zboru  in  pozneje  v 
državnem  zboru  v  šestdesetih  letih,  ko  se  je  potezal  za  pravice  slo- 
venščine  in  za  enakopravnost;  žalostili  so  ga  pojavi  v  deželnih  zborih 
na  Štajerskem,  Koroškem,  Goriškem  in  v  Istri.  Izprevidel  je  že  tačas, 
da  je  bil  slovenskí  program,  zahtevajoč  poleg  národne  enakoprav- 
nosti  tudi  deželno  samoupravo,  preveč  kranjski,  preveč  kopiran  po 
onem  velikih  slovanskih  národov.  Tako  si  je  hotel  pridobiti  lastno 
prepričanje,  lastno  sodbo  ter  se  oborožiti  za  poznejše  boje,  da  bi 
mogel  tujca  ugnati  z  dokazi,  ki  jih  ne  bo  mogoče  izpodnesti.  Bil 
je  pac  velik  idealist,  ko  je  verjel,  da  se  bodo  dali  naši  nasprotniki, 
pa  bodi  na  severu  ali  na  jugu,  prepričati  po  takšnih  še  tako  jasnih 
dokazih,  da  nam  priznajo  naše  pravice.  Ni  jih  poznal  še  tistikrat. 
Vsekako  mu  je  pa  študij  tistih  dni  razbistril  položaj,  da  je  gledal  z 
lastnimi  očmi,  da  je  razširil  svoje  obzorje.  Iz  vsega  tega  je  razvidno, 
da  je  bil  Mirko  Podlipnik  inteligenten  človek  in  da  si  je  moral  že 
v  svoji  mladosti  pridobiti  potrebnega  predznanja,  da  je  sedaj  lahko 
zidal  na  njem  svojo  zgradbo.  In  res,  Mirko  ni  bil  od  začetka  name- 
njen  trgovini ;  šolal  se  je  bil  že  nekoliko  let  na  gimnaziji  in  le  so- 
vražna  usoda  ga  je  pregnala  od  tam,  da  je  moral  seči  po  kruhu,  ki 
mu  od  začetka  ni  bil  baš  simpatičen. 

Mirko  se  je  torej  posiavljal  od  Vipave.  Nikdar  si  ni  mislil,  da 
mu  bo  slovo  tako  težko.  Kakor  bi  zapuščal  svoj  rojstni  kraj  in  ne 
dežele,  ki  mu  je  bila  zavetje  samo  mimogrede.  Pa  saj  je  bilo  to 
zavetje  tako  toplo  in  se  mu  je  dajalo  od  srca  tako  neprisiljeno,  da 
je  bilo  težko  otresti  se  neke  tihe  melanholije  ob  uri  slovesa.  In 
tistikrat  je  pravzaprav  šele  docela  spoznal,  koliko  simpatij  si  je  bil 
pridobil  pri  vseh  slojih  prebivalstva  nevede  in  nehote.  Na  predvečer 
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njegovega  odhoda  se  je  zbrala  v  Čitalnici  lepa  družba,  da  se 
poslovi  od  njega.  Prišel  je  celo  stari  dekan,  ki  ni  navadno  za- 
hajal  nikamor,  in  je  ostal  precej  dolgo.  In  tudi  nekaj  okoličanov 
je  sedelo  za  mizami  ter  pritrjevaje  poslušalo  poslovilne  govore, 
slaveče  predvsem  Podlipnika  kot  pevca,  ki  ga  bode  težko  nado- 
mestiti.  Nato  so  seveda  odmevale  pesmi,  vse  po  vrsti,  kolikor  jih 
je  znal  dobro  izvežbani  tedanji  pevski  zbor.  Da,  lepi  so  bili  tisti 
čaši,  ko  se  je  še  vse  družilo  v  slogi  in  bratstvu,  ko  je  bilo  še  vse 
„enih  misii,  enega  srca"  in  so  bila  ta  srca  polna  medsebojne  Ijubezni 
in  sleherni  trenotek  pripravljena  odpuščati  .  .  . 

Krásno  jesensko  vreme  je  bilo  drugi  dan.  Mirko  je  že  zgodaj 
sedel  na  voz  k  svoji  skromni  prtljagi,  bič  je  zažvižgal  po  čistem 
vzdutiu,  konja  sta  potegnila.  Velik  šop  jesenskih  dehtečih  rož,  darilo 
pevcev,  se  je  svetil,  privezan  na  pokrov  bele  škatlje,  v  mlado  sveže 
jutro.  Šlo  je  naglo  čez  most,  kjer  je  zadnjič  pozdravila  Vipava, 
kjer  so  iz  Podskale  v  slovo  pomignili  že  skoro  orumeneli  vrhovi 
visokih  kostanjev.  In  zaostajala  je  za  vozom  hiša  za  hišo,  izginjala 
so  okna,  polna  nizko  navzdol  visečih  zadnjih  letošnjih  nagelnov. 
Zableščala  so  v  solncu  vrteča  se  mlinska  kolesa  na  desno,  začulo 
se  za  hip  ropotanje  stop  in  razgrnila  se  je  daljna  prašná  cesta 
pred  očmi.  Zbogom,  trg! 

Podlipnik  se  ni  še  nikdar  vozil  v  Trst  po  tej  česti.  Od  Manč 
naprej  mu  je  bilo  vse  neznano,  zato  ga  je  pa  toliko  bolj  zani- 
malo,  da  je  pozabil  na  vse  drugo  in  se  vdal  samo  opazovanju  in 
sanjarenju.  Na  desni  in  levi  so  se  začeli  po  solnčnih  rebrih  vino- 
gradi.  Trsje,  rdečkasto,  semtertje  že  orumenelo,  je  vztrepetavalo  v 
rahli  sapi  in  se  svetlikalo  v  solncu.  Med  njim  so  se  pomikale  glasne 
in  veselé  vrste  trgačev.  Zakaj  tiste  dni  se  je  začela  trgatev  in  bila 
je  obilná.  Čestokrat  je  od  vrhá  zazvenel  strel  iz  pištole,  se  je  raz- 
legnilo  ukanje  iz  mladega  grla,  je  zablisnil  na  rami  poln  brentač 
mastne  črnine  in  se  zibal  proti  osredku,  kjer  so  čakale  brente  na 
okrašenih  vozeh.  Čudovito  hitro  so  se  polnile. 

Voz  je  lezel  v  reber,  na  vrhu  so  se  konji  spustili  v  dir,  začela 
se  je  ozka  Braniska  dolina.  Ob  česti  so  se  vpogibale  češplje,  polne 
vijoličastih,  z  drobno  in  delikatno  belo  moko  potresenih  plodov. 
Za  njimi  je  v  ozki  kamenití  strugi  šumela  voda  med  vrbjem  in 
akacijami.  Pojavilo  se  je  par  nizkih  koč,  čepečih  pod  bregom.  Šlo 
je  skozi  dvoje  začrnelih  vaši,  dalje  ovinek  za  ovinkom  po  dolgo- 
časni  Raši  in  skozi  Kobdilj  do  vrhá.  Na  desni  Štanjel,  okrogel, 
s  hišami  prilepljenimi  na  rebro  kakor  lastovičja  gnezda. 
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Kras!  Kamor  seže  oko  —  valovita  planota,  v  presledkih  hra- 
stičje,  borovci,  doline,  vinogradi,  njivice,  senožetice,  bele  vaši  z 
zvoniki,  začrnelimi  od  dežja  in  burje,  vse  med  blestečimi  skalami, 
med  dišečim  brinjem.  Oáze.  In  svetlo,  tako  svetlo,  da  jemlje  vid, 
da  mrgoli  pred  očmi.  Solnce  se  ne  gane,  vedno  na  tistem  prostoru, 
visoko  pribito.  Na  vzhodnem  obzorju  goli  griči,  na  levici  Nanos 
s  Sv.  Hijeronimom,  zaščitnikom  mornarjev,  za  hrbtom  Čaven  in 
Kolk,  črni  Trnovski  gozd  in  tam  daleč  kakor  v  rahlem  snu  počiva- 
joča  zelena  Hrušica.  Na  jugu  in  západu  nebo  nizko  poveznjeno, 
pogrezujoče  se,  svinčenobledo. 

Kako  ves  drugačen  si  je  predstavljal  Podlipnik  Kras  po  raznih 
popisih,  po  zemljepisnih  urah  profesorjev.  „Krasen  si,  Kras,  odtod 
tvoje  ime!"  je  vzkliknil  vrhu  klanca,  odkjer  se  mu  je  odprl  ta  veli- 
častni  razgled. 

V  Koprivi  je  voznik  ustavil,  trebalo  je  počitka  konjem,  pa  tudi 
sebi  privezati  dušo.  Pred  Zegovo  gostilno  je  bilo  precej  vozov, 
lahkih  kolesljev,  globokih  lesenih  trug,  velikim  kurníkom  podobnih 
obojev.  V  trugah  so  vozili  v  Trst  led  iz  Hruševskih  in  Trnovskih 
ledenikov,  v  kurnikih  teleta,  kokoši,  maslo  in  jajca,  večinoma 
sami  Gorjani.  Vsi  so  se  sedaj  prazni  vracali  proti  domu,  toda  s 
polnimi  mošnjički.  Nekaj  voznikov  je  sedelo  kar  pod  hišo  ob 
mizi  pritrjeni  v  zid,  drugi  so  bili  v  veži  in  tretji  v  sobi  na  levo. 
Povsod  se  je  razlegal  glasen  šum,  žvenketali  so  kozarci,  slišalo 
se  je  hripavo  petje.  Vse  živo,  veselo.  Med  gosti  se  je  vrtil  sam  oče 
Zega,  velik  in  močan  mož,  pristen  Kraševec.  Jaseň  je  bil  njegov 
obraz  in  svetle  njegove  oči,  njegova  pšenica  je  zorela,  sleherni  dan 
jo  je  žel.  Kako  drugače  je  tam  dandanes,  ko  je  stekla  mimo  že- 
leznica, Gostilničar  Zega  bi  ušel  zopet  v  grob,  ko  bi  mogel  še 
enkrat  vstati  tam  izza  cerkve  in  pogledati  v  svojo  hišo,  pogledati 
na  Ijubo  mu  vas.  Nikjer  več  pšenice,  nikjer  žetve,  samo  tožno  šu- 
menje  borovcev  pod  vasjo  in  pod  noc  melanholično  petje  pubičev 
v  vaški  mlaki.  Novo  življenje! 

„Oho,  vas  gospodine  sem  pa  že  nekje  videl,"  je  dejal  Zega, 
ugledavši  Podlipnika.  Položil  je  kazalec  navpično  na  čelo,  kakor  bi 
vstal.  „Aha,  vas  že  imam.  Zadnjič  v  Vipavi  na  táboru.  Krásno  ste 
peli.  Moje  ime  je  Zega.  S  čim  naj  vam  postrežem?  Razpolagajte  z 
vsem,  res  lepo  je  bilo.  Še  enkrat  bi  hotel  doživeti  takšen  dan." 

Podlipnik  je  naročil  čašo  terana  in  sirove  kraške  gnjati  ter 
sedel  za  mizo  v  sobi. 

„Da,  gospod  Zega,  lepo  je  bilo.  Kako  ste  se  vozili  domov, 
vi  Kraševci?" 
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„Ej,  gospodine,  dobro,  kako  ne?  Samo  malo  dolga  pot  je 
bila,  naravnost  se  ni  dalo  iti,  navdušenje  nas  je  ustavljalo  pri  vsaki 
veji,  kjer  smo  vedeli,  da  je  dobra  kaplja.  Zlasti  mlade.  Štirje  mo- 
žakarji  iz  Komna  so  doživeli  celo  majhno  nezgodico.  Njih  konj  je 
namreč  prišel  domov  ravno  dva  dni  pred  njimi.  To  so  vam  Kra- 
ševci,  gospodine!" 

Zasmejal  se  je  od  srca  in  položil  pred  gosta  zajtrk. 

„Kam  pa,  gospodine?  V  Trst  gotovo.  Nisem  vas  še  videl  nikdar 
tod  mimo,  bržkone  se  vozite  prvič.  In  niste  Vipavec,  se  vam  pozná." 

„Ugenili  ste,  gospod  Zega,"  je  odgovori!  Podlipnik.  „Prvič 
lazim  tod,  pa  ni  izključeno,  da  se  odzdaj  vidimo  večkrat.  V  Trstu 
se  mislim  naseliti,  dobil  sem  službo  trgovskega  pomocníka  v  eni 
prvih  veletrgovin.  Pa  ni  naša  ta  trgovina,  to  si  lahko  mislite,  gospod 
Zega.  Gospodar  je  menda  zagrizen  Lahon.  No,  jaz  se  ga  ne  bojim, 
italijanščino  lomim  za  silo,  učil  sem  se  je  v  soli.  Zdaj  mi  pride 
práv.  On  pa  potrebuje  predvsem  Slovenca,  zakaj  Slovenci  se  ne 
ogibljejo  njegove  trgovine,  hvaležni  so  mu  menda,  da  jili  za  hrbtom 
zmerja  in  psuje.  Nájde  se  med  njimi  pa  vendar  že  marsikateri,  ki 
zahteva  Slovensko  postrežbo.  In  to  ga  je  nagnilo,  da  me  je  sprejel." 

„Kako  se  piše  ta  možakar?" 

„Gregorio  Burlatti,  gospod  Zega.  Poznáte?" 

„Eh,  kaj  ne  bi.  Mož  visoko  leti,  zato  mora  psovati  Slovence. 
Kako,  da  niste  iskali  drugod?" 

„Predvsem  mi  je  bilo  na  tem,  da  pridem  v  pošteno  prakso, 
v  veliko  trgovino,  da  vse  vidim  in  izkusim  ter  se  popolnoma  izurim 
v  vseh  panogah  trgovstva.  Pri  njem  bom  imel  menda  priliko,  da  je 
ni  boljše  želeti.  Potem  pa,  gospod  Zega,  bomo  z  njim  —  konku- 
rirali,"  je  dejal  Podlipnik  samozavestno  in  dvignil  glavo. 

Zega  ga  je  pogledal  začudeno;  zazdelo  se  mu  je,  da  se  Pod- 
lipnik ne  baha,  da  tiči  zares  v  njem  nekaj  posebnega.  Ugajal  mu 
je  mladi  mož. 

„Visoki  in  smeli  so  vaši  načrti,  gospodine.  Kaj,  če  bi  se  res 
kedaj  uresničili?  Práv  imate,  predvsem  učenje  in  natančno  poznanje 
stroke,  potem  pridnost  in  varčnost,  premišljena  podjetnost  in  pod- 
laga  je  ustvarjena.   Čakajte,  da  trčim  z  vami  na  dobro  srečo." 

Stopil  je  po  svojo  čašo  in  trčil  s  Podlipnikom,  Potem  se  je 
nekoliko  hipov  zamislil  in  dejal  skoro  nato  resno : 

„Kolikor  preudari  moja  krátka  kraška  pamet,  vam  je  zadnji 
tábor  zašel  v  kri  in  sedaj  vidíte  vsled  tega  povsod  samo  rožice.  Po- 
zabili  ste  na  trnje.  Svetujem  vam,  gospodine,  da  si  spravíte  v  svoje 
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kovčege  veliké  sklade  potrpežljivosti,  samozatajevanja  in  vztrajnosti. 
Žalitve  iastne  osebe  vtaknite  kolikor  mogoče  v  žep,  na  žalitve  ná- 
roda reagirajte  s  pametnim  premislekom  in  odločnostjo.  Cunja  ne 
smete  biti,  ako  si  hočete  pridobiti  spoštovanje,  metla  vam  ni  treba 
biti,  dokler  niste  na  cilju.  To  so  moji  dobrohotni  nasveti,  ako  jih 
hočete  uvaževati.  Usiljujem  vam  jih  ne.  Tam  doli  so  svetla  tla,  a 
so  tudi  vroča.  Ako  si  opečemo  z  nepremišljenostmi  perutnice  pre- 
zgodaj,  je  bodočnost  izgubljena,    naš  cilj    odmaknjen  v  nedogled." 

Podlipnik  je  spoštljivo  zri  na  moža,  sedečega  na  koncu  mize 
z  nekoliko  upognjenim  širokim  hrbtom  in  mežikujočega  s  svetlimi 
inteligentnimi  očmi. 

„Ali  ste  vsi  Kraševci  tako  dalekovidni?"  je  nehote  vprašal. 

„Ne  dalekovidni,  gospodine,  pač  pa  ostrovidni  in  izkušeni  po 
vedni  dotiki  s  Trstom  in  utrjeni." 

Zunaj  je  bilo  zopet  napreženo,  Podlipnik  se  je  odpravil. 

„Ne,  gotovo  nisem  bil  danes  zadnjič  pri  vas,  gospod  Zega. 
Zbogom ! 

„Kadar  pridem  vTrst,  povprašam  po  vas,  da  vidim,  kako  ste, 
gospodine,"  je  dejal  Zega  in  spremil  gosta  do  voza. 

Voz  se  je  premaknil,  Podlipnik  je  še  na  ovinku  zamahnil  z 
roko  v  pozdrav  na  pragu  stoječemu  Zegi,  in  dalje  so  kresala  konjska 
kopita  kamenje  po  trdi  rjavkastobeli  česti. 

Podlipnik  se  je  naslonil  udobno  v  vozu  nazaj.  Zaužito  močno 
vino  ga  je  začelo  greti,  ga  je  polagoma  zazibalo  v  neko  poluspanje, 
kjer  se  preneha  vsako  razmišljanje  in  se  razpredejo  po  glavi  samé 
zlatotkane  misii,  samé  prijetne  podobe  izza  lepih  dni,  kakor  za 
toplo  pečjo  v  polumraku  ob  zimskih  večerih.  Enakomerno  konjsko 
tepetanje  ga  je  naposled  popolnoma  uspávalo,  da  mu  je  zlezla  glava 
na  prsi,  Zbudil  se  je  stoprav,  ko  je  voz  ropotal  skozi  Opčino  in  je 
na  vrhu  nad  njo  zableščal  sloki  obelisk. 

Visoko  je  stalo  solnce,  šlo  je  že  na  poldan.  Voznik  se  je  ozrl 
na  Podlipnika  ter  dejal,  kažoč  z  bičem  proti  vrhu: 

„Tam  gori  nekoliko  ustavim.  Še  však,  kdor  se  je  prvič  peljal 
z  mano  tod  mimo,  je  stopil  tam  z  voza.  In  dosti  jih  je  bilo,  ki  se 
jim  potem  ni  mudilo  dalje." 

Podlipnik  je  prikimal.  Srce  mu  je  bilo  hitreje,  kolikor  bolj 
so  se  bližali  vrhu.  Razburjenje,  kakršnega  navadno  ni  poznal,  se 
ga  je  sedaj  nenadoma  polastilo.  Ko  se  je  voz  ustavil,  je  zamižal, 
da  se  mu  oko  dostojno  pripravi  na  to,  kar  je  imelo  videti  v  bliž- 
njem  hipu. 
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Adrija!  Ob  tvojem  pogledu  vzkipi  srce,  se  vzradoste  misii  in 
se  podvoji  hrepenenje.  Ti  sama  si  hrepenenje  in  koprnenje.  Kdor 
te  je  enkrat  videl,  te  ne  pozabi,  nazaj  mora  ob  tvoje  obali,  nazaj 
v  tvojo  sveto  bližino,  nazaj  v  tvoje  solnce,  v  tvojo  bleščobo,  v  tvoje 
naročje.  Tisoč  imaš  rok  in  vsaka  roka  tisoč  veži,  ki  vežejo  naše  in 
ne  izpustijo.  Za  njim,  ki  hoče  ubežati,  se  vijejo  kakor  kače,  nje- 
govih  nog  se  opletajo  kakor  polipi,  obstatí  mora  in  se  vrniti.  Nazaj ! 
Tisoči  so  že  odliajali,  a  so  se  moraii  vrniti,  tvoje  pesmi  so  zaželeli, 
preden  so  legli  za  vedno  k  tvojim  nogam.  Umirajoči  so  še  upirali 
pogled  v  tvoje  veličastvo  in  v  slasti  tvojega  objema  so  zatisnili 
oči.  Ti  si  hrepenenje,  ti  si  uteha  in  pozabljenje! 

In  nje  prvi  silni  objem  je  začutil  danes  Mirko  Podlipnik  na 
vrhu  ob  obelisku.  Omamljen  se  mu  je  vdal,  ni  se  mogel  ubraniti. 
Sladká  opojnost  še  je  razlezla  po  njegovih  žilah,  porodilo  se  je 
prvo  neodoljivo  hrepenenje.  Kakor  bi  se  od  nekje  glasila  čudovito 
ubraná  pesem  nevidnih  pevcev,  narahlo  spremljana  od  nevidnega 
zbora  krilatcev. 

Voznik  je  stal  pri  konjih  in  topo  zri  na  Trst.  Trdo  stisnjene 
so  bile  njegove  ustnice,  na  usnjatem  obrazu  niso  bile  zapisane 
njegove  misii.  Brezbrižno  je  stal,  opirajoč  se  z  levim  komolcem  na 
voz,  prestopajoč  z  noge  na  nogo. 

„Čas  bi  bil,  da  odrineva,  gospod.  Sicer  se  ne  morem  vrniti 
nocoj,"  je  nazadnje  opozoril  Podlipnika.  „Siti  boste  itak  kmalu  Trsta, 
kakor  sem  ga  bil  sit  jaz,  zato  ga  ne  požirajte  že  sedaj." 

Podlipnik  se  je  zdramil  in  skočil  na  voz. 

„Torej  hajdiva,  ako  tako  misliš,"  se  je  zasmejal  in  ponudil 
vozniku  smotko.  „Navzdol  morava  pušiti  kakor  veliká  gospoda." 

Vozniku  so  se  nategnila  ústna.  Zarezal  se  je  kakor  cigán  be- 
lemu  kruhu  in  ugriznil  v  smotko. 

Šlo  je  naglo  navzdol.  Konja  sta  morala  zadrževati  voz,  da  so 
sílili  komati  na  ušesa  in  so  se  zadnje  noge  skoro  dotikale  prvih. 

Nizko  doli  je  ležalo  mesto.  Dim  je  polegal  nad  strehami,  videlo 
se  je  nerazločno  kakor  iz  megle.  V  pristanišču  je  bilo  svetleje, 
jasno  so  se  črtali  zasidrani  parniki  ob  pomolu  S.  Carlo  in  ob  obali 
Sanitá,  veselo  so  se  zibale  jadrenice  z  visokimi  jambori,  kakor  veliki 
metulji  so  nad  morsko  gladino  vztrepetavale  ladjice  s  svojimi  belimi 
jadri.  Nizka  istrska  obal  se  je  pogrezala  na  jugu  v  morje. 

Čuj,  kakor  bi  se  bila  naenkrat  odnekod  pritepla  in  vzrojila 
burja.  Kakor  bi  v  daljavi  streljalo,  kakor  bi  se  valile  stene  z  viška 
v  dolino.    Za  hipec  preneha  na  eni  stráni,   pa  zavŕši  od  druge,  od 
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tretje,  od  vseh.  Hipoma  je  bilo  zašumelo  mesto,  oglasilo  se  je 
kruto  in  trdo.  Tisoči  žilavih  in  izpitih  rok,  stotine  utrujenih  živalskih 
nog  provzročujejo    besnenje  tega  hudournika,   drvečega  po  vzdutiu. 

Podlipniku  je  na  nekem  ovinku  hipoma  vzelo  sapo,  kakor  bi 
se  bila  nenadoma  odprla  vráta  velikánske  žareče  peci.  Nobene  sapice 
več,  ki  so  ga  dozdaj  hladile  po  poti  čez  Kras.  Solnce  zastrto  z 
lahho  sivkasto  kopreno,  njegovi  žarki  samo  razbeljeno  tekoče  železo. 
In  to  že  zdaj  v  septembru!  Podlipniku  je  leglo  na  prsi,  voznik  pa 
se  je  obrnil  režeč  proti  njemu: 

„V  peci  smo,  gospod,  haha.  Kolikrat  sem  se  svoječasno  cmaril 
in  pražil  na  tem  ražnju.  Pa  me  ne  bodo  več!  He,  počasi,  konjiča!" 

Podlipnik  ni  odgovoril.  Drugačne  misii  so  vrvele  po  njegovi 
glavi  ob  pogledu  na  mesto,  ki  mu  naj  postane  novo  zavetišče 
njegovega  življenja.  Kako  se  bo  odslej  razvijala  njegova  bodočnost, 
kako  dolga  in  kakšna  bo  tam  njegova  pot,  kakšen  konec?  Ni  bil 
malodušnež:  njegovo  šibko  telo  je  podpirala  krepka  volja,  velik  in 
močan  duh,  a  sedaj  ga  je  vendar  zaskrbelo,  se  ga  je  vendar  po- 
laščala  nepoznaná  plahost.  Pred  čim  plahost?  Ni  si  mogel  raztol- 
mačiti.  AU  se  ni  odpravil  tja  doli  sam  in  radovoljno,  poln  upov  in 
nad,  po  temeljitem  preudarjanju  in  poln  samozavesti?  In  sedaj  naj 
bi  se  oplašil  še  preden  je  noga  njegova  prestopila  novi  prag?  Ne, 
tega  ne!  Siloma  je  dvignil  glavo  in  se  je  izkušal  otresti  neplod- 
nega  raziskavanja  samega  sebe.  Toda  voz  je  že  zavozil  na  trdi 
mestni  tlak,  iz  srca  njegovega  pa  ni  še  izginila  bolna  misel. 

Ko  je  Podlipnik  odpravil  voznika,  je  šele  práv  začutil  svojo 
osamelost  in  zapuščenost.  Objelo  ga  je  bilo  mesto  in  sprejelo  ne- 
prijazno.  Po  ulicah  voz  pri  vozu,  ropot,  da  so  bolela  ušesa,  od  tlaka 
puhteča  soparica,  vonj  po  prahu,  iz  stranskih  ozkih  ulic  vonj  po 
plesnivosti  in  umazanosti.  Ob  vsakem  koraku  tuji  nepoznaní  obrazi, 
od  nikoder  znanega  prijaznega  glasu. 

Zahrepenel  je  nazaj  po  tihi  dolini;  izprehod  ob  obali,  dasi 
tako  slikovit,  ni  vplival  tisti  dan  na  njegovo  sicer  za  naravno  krasoio 
tako  dovzetno  dušo.  Truden  se  je  vrnil  proti  večeru  v  hotel,  kjer  je 
prenočeval  tisto  noč,  ker  na  svojem  novem  mestu  se  je  hotel  pred- 
staviti  šele  drugi  dan,  čvrst  in  izpočit. 

Dolgo  ni  hotel  spanec  na  njegove  oči.  Po  tlaku  so  še  vedno 
ropotale  kočije,  plinove  svetilke  so  svetile  z  ulice  v  sobo,  zunaj  je 
vrelo  še  živahno  življenje.  Iz  bližnje  krčme  se  je  glasila  harmonika, 
so  se  čuli  hripavi  moški  in  ženski  glasovi.  V  tem  šumu  je  polagoma 
zaspal.  Mahoma  se  je  razlila  veliká  svetloba  čez  nepregledno  ravan, 
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posejano  z  bogatimi  vasmi  in  mesti.  Možnarji  so  pokali  od  vseh 
stráni,  godbe  so  svirale,  národ  se  je  zbiral  v  velikih  procesijah,  zá- 
stave so  vilirale,  množice  vriskale.  Veliké  gostije  so  se  vršile,  zunaj 
na  pisanili  travnikih  so  goreli  ognji,  nad  njimi  so  se  vrteli  ražnji. 
Govorniki  so  govorili  mahaje  z  rokami  in  s  svetlimi  obrazi.  Komu 
v  čast?  Čemu  tako  veselje,  to  zmagoslavje?  Podlipnik  je  stal  na 
vrhu  Nanosa  in  čimdalje  bolj  se  je  širila  ravan  pred  njegovimi  očmi, 
nikjer  ni  bilo  meje,  nikjer  konca.  Čimdalje  večje  množice  so  se 
zgrinjale,  čimdalje  vec  ognjev  je  plapolalo.  Nekdo  je  stopil  pred 
Podlipnika  in  mu  ponudil  na  zlatem  krožniku  velik  kos  tolstega 
rumenopečenega  jarca  in  veliko  čašo  penečega  vipavca.  Podlipniku 
je  bilo  jasno,  obhaja  se  praznik  zedinjenja  Slovenije  .  .  . 

Z  nasmehom  na  ustnah  se  je  zbudil,  iz  krčme  se  je  še  vedno 
glasila  harmonika.  A  kmalu  je  sedaj  sladko  in  trdno  zaspal  do 
jutra.  —  (Dalje  prihodnjič.) 


Fl.  Golar: 

Blagoslov. 


K 


je  so  brázde  bleščeče?  Kje  njive  zorijo 
in  kot  polne,  visoke  prsi  kipijo? 
Kje  tvoj  vrisk  je,  sred  polja  svoboda, 
ogrnjena  z  zlatim  viharjem  od  vzhoda? 

Gorke  dahnejo  sape,  vir  zaleskeče  .  .  . 
„Orji,  orji!"  sveti  glas  zašepeče  — 
les  in  ledina  in  loka  zaklije, 
plug  za  vôli  po  zemlji  škriplje  in  rije. 

Oratarju  po  delu  zravná  se  postava, 
v  mislih  o  žetvi  ugiblje  mu  glava  — 
v  hišo  gre  k  deci,  za  njim  gre  dobrota, 
šteje  njegove  trude  in  pota. 

In  jeseň  napolni  mu  kašče  in  v  sóde 
vina  nalije  in  Kurent  mu  gode.  — 
Zame  ni  setev  zorela  in  mak  se  osul  je, 
ko  grom  nad  poljanami  rjul  je. 
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Fran  Milčtnski: 

Vojnopoštne  karte. 

I. 

Streljanje  ni  za  moje  živce,  preveč  poka,  zato  sem  pravzaprav 
pristaš  mirovne  ideje,  seveda  le  kolikortoliko  in  v  dopustnih 
mejah  in  ne  da  bi  kaj  rekel.  Pcudaril  bi  le  rad,  da  se  mi  samému 
vidi  čudno,  kako  da  sem  se  s  temi  svojimi,  miru  naklonjenimi  živci 
priženil  v  tako  bojevito  družino. 

Eden  mojih  svákov  je  naravnost  stotnik,  resnični,  dejanski 
stotnik  pri  vojakih,  to  je  oni  z  vojnopoštnimi  kartami,  ki  bom  zdajle 
o  njih  pravil. 

Potem  je  svakinja,  ta  je  bila  zaročena  z  nadporočnikom,  dasi 
se  je  potem  morala  zadovoljiti  s  civilnim  prístavom,  ki  se  je  vanj 
izpremenil  omenjeni  nadporočnik  —  zaradi  ženitne  kavcije  pač,  saj 
razumete.  Zdaj  tiči  spet  v  svojem  Ijubljenem  kroju,  poveljuje  bojevitim 
dalmatinskim  črnovojnikom  in  je  stal  zadnjič  osem  dni  skupaj  v 
ognju.  To  ga  ni  čisto  práv  nič  vznemirilo,  takšen  je.  Pač  pa  na  vsa 
ústa  zabavlja  slabému  vremenu ;  če  se  ne  izpremeni  na  boljše,  pravi 
v  pismu,  bo  še  náhod  dobil  v  tej  Ijuti  vojni.  In  eno  uš  je  nalezel, 
piše.  Sicer  se  mu  ne  godi  slabo. 

Potem  imam  še  enega  sváka,  tega  niso  vzeli  v  vojake :  nemara 
je  slaboviden  —  če  nima  srčne  hibe  ali  golše,  ne  vem  več  na- 
tanko.  Ali  ga  pa  ne  morejo  pogrešati  v  úradu,  ker  ne  zna  nikdo 
pod  milim  nebom  tako  lepo  šivati  važnih  uradnih  spisov  kakor  on. 
Skratka,  neko  napako  ima,  kakršnokoli,  in  so  ga  zvrgli  in  mu  je 
ime  Alojzij.  Pa  ker  ima  po  šest  gumbov  na  vsakem  rokavu  in  je 
v  njegovem  glasu  nekaj  velerodnega,  ga  kličemo  za  Alojzija,  pleme- 
nitega  Gonzaga.  Ta  je  blizu  najbolj  bojevit.  Doma  ima  tisti  referát, 
da  zástave  razobeša,  o  vojni  je  poučen,  kakor  nikdo  pod  našo 
streho,  in  vsakikratno  število  ujetnikov  ve  do  ulomka  natanko. 
Ulomki  prihajajo  tistikrat  v  poštev,  če  se  sovražen  mož  ni  ujel  več 
cel,  ampak  ga  je  že  manjkal  kos  na  tem  ali  drugem  koncu. 

Tast  seveda  ni  vojak,  ima  že  šest  križev  na  hrbtu;  zato  pa 
prodaja  vojne  telovnike  in  je  imel  pomocníka,  ki  so  mu  ga  vzeli  v 
vojno  službovanje  —  premog  zmetava  na  kolodvoru. 

No  — in  slednjič  še  moja  žena.  Ne,  ne,  tega  ne  trdim,  da  je  tudi 
bojevita.  Toda  če  sem  že  vso  družino  predstavil,  potem  móram  pač 
vsaj  omeniti  tudi  svojo  ženo  —  to  se  kratkomalo  spodobi,  kaj  ne  da? 
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Torej  moj  svak  stotnik  ni  le  hraber  vojščak,  ampak  tudi  dober 
sin  oziroma  brat,  svak  in  strie  —  slednje  mojima  dvema  pagiavcema, 
pa  zdaj  so  že  trije.  Odkar  je  vojna,  pridno  piše  karte,  skoraj  ne 
mine  dan  brez  nje.  Na  vseh  je  z  rdečiiom  zabeleženo,  da  so  cen- 
zurirane.  Pisavo  teh  zabeležkov  poznamo,  od  roke  sváka  stotnika 
je ;  potemtakem  spadá  cenzúra  teii  vojnopoštnih  kart  v  njegov  lasten 
bojni  delokrog.  Ima  pa  nedvomno  še  druga  opravila,  drugače  si  ne  bi 
bil  sabo  vzel  dokolenic  in  snežné  kape,   spalne  vrece  in  revolverja. 

Pisal  nam  jih  je  dozdaj  že  nad  sto.  Te  karte  vestno  urejarao 
in  verno  hranimo,  zakaj  bodo  važen  prispevek  k  zgodovini  seda- 
njega  silnega  boja.  Na  prvi  pogled  ne  rečem,  da  se  ne  vidijo  puste 
in  prazne,  ko  govore  zgolj  o  vremenu  in  vremenu  in  takorekoč  o 
ničemer  drugem  nego  o  vremenu.  Ali  učenjak,  raziskovalec  jih  bo  znal 
ceniti,  kajti  vse  skupaj,  druga  poleg  druge  nudijo,  če  nič  drugega, 
pa  vsaj  velezanimiv,  ker  nepretrgan  in  natančen  pregled  vremenskih 
razmer,  kakršne  so  vladale  za  svetovne  vojne  v  izvestnem  kraju  naše 
Ijube  domovine,  in  lahko  gojimo  popolno  zaupanje  v  našo  slavno 
vedo,  ki  bo  iz  tega  gradiva  izluščila  še  kdove  kako  dragoceno  jedro. 

Prvá  karta  se  torej  glasi  takole :  „Zdrav  sem  kakor  riba  v  vodi. 
Vročina  je  huda.  Opravila  imam  dovolj.  Prisrčno  Vas  pozdravlja"  itd. 

Druga:  „Godi  se  mi  dobro  navzlic  liudi  vročini.  Vojne  novice 
berete  itak  v  listih.  Močno  sem  vprežen.  Prisrčno"  itd. 

Tretja  v  istem  zmislu,  četrta,  peta  takisto. 

Potem  šesta :  „Vašo  dopisnico  prejel.  Imam  se  dobro.  Dela 
sila  dosti,  vročina  nekoliko  odnehala.  Prisrčno"  itd.  —  Zanimivo, 
kaj  ne?  „Vročina  nekoliko  odnehala."  Komaj  60  km  odtod  stoje 
naši  v  srditem  boju  z  obupanim  sovragom,  uradna  poročila  so 
redkobesedna  in  vsi  koprnimo  po  podrobnejših  vesteh,  kako  in  kaj. 
„Vročina  nekoliko  odnehala"  —  zdaj  pa  imaš! 

V  deseti  vojnopoštni  karti  pričenja  dež,  šestnajsta  izraža  po- 
hlevno  upanje,  da  se  vremena  skoraj  razvedre  itd.  in  opravila  ima 
vedno  čez  glavo,  ubogi  svak!  Petindvajseta  prináša  celo  blisk  in 
tresk,  navzlic  tému  je  pri  dobrem  zdravju,  le  delo  njegovo,  piše, 
da  je  preveč  razburljivo. 

Svakinja,  ki  ima  črnovojniškega  nadporočnika,  ta  se  huduje, 
češ,  kaj  bolj  pametnega  bi  pa  vendarle  lahko  pisal  z  bojišča,  nego 
vreme  in  nič  kakor  vreme,  saj  ni  žaba  rega.  Naj  bi  vsaj  pisal,  pravi, 
kaj  da  jé  in  kaj  pije  in  po  čem  je  tam  moka  in  po  čem  drže  jajca. 
Moji  Ijubi  svakinji  se  pač  niti  ne  sanja,  kaj  pomenja  služba  in  kaj 
varovanje  vojaških  tajnosti.  Jaz  nisem  vojak,  kakor  sem  že  povedal: 
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streljanje  mi  ne  dé  dobro ;  toda  mojega  sváka  docela  umem.  Zlasti 
ko  je  sam  cenzor.  Dan  na  dan  prebira  tisoče  in  tisoče  vojnopoštnih 
kart  in  tehta  njih  vsebino,  da  ne  pride  med  svet  kaka  spotikijiva 
vest,  potemtakem  ne  more  drugače,  nego  da  so  njegove  lastne  karte 
spodbuden  zgled,  bliščeč  vzor  vsem  drugim. 

Toda  dalje!  Potekel  je  mešec,  potekla  sta  dva,  prikimala  je 
jeseň  in  v  petdeseti  karti  se  že  ponuja  sneg.  Piše,  da  mora  delati 
pozno  v  noč,  drugače  se  mu  godi  dobro. 

V  dvainšestdeseti  je  vreme  zopet  lepo,  dasi  pritiska  mraz.  Počuti 
se  izborno,  boji  se  le,  da  ne  bi  od  prehudega  duševnega  napora 
postal  nervozen.  Seveda,  ako  mora  noč  in  dan  prebirati  vojnopoštne 
karte,  kakršne  so!  Goji  rahlo  nado,  da  bo  prišel  odtod. 

V  sledečih  kartah  se  vreme  močno  izpreminja  —  sila  zanimivo ! 
Omenjena  nadá  pa,  da  pride  odtod,  se  stanovitno  ponavlja  v  karti 
za  karto  in  polagoma,  toda  dosledno  prihaja  močnejša  in  močnejša. 
In  smo  dobili  sedeminšestdeseto:  pa  si  je  kar  nenadoma  kúpil  konja 
in  gre  k  svojemu  Ijubemu  polku  v  fronto  in  je  zelo  vesel,  zakaj 
duševno  delo  bi  ga  bilo  skoraj  uničilo.  —  Ta  dopisnica  je  provz- 
ročiia  doma  precejšnje  razburjenje ;  tast,  stari  mož,  si  je  nem  brisal 
solze,  komaj  smo  mu  vsilili  lužico  okrepčila,  kajti  čim  se  razburi, 
koj  mu  prideta  v  nered  tek  in  prebava.  O  vremenu  to  pot  žalibog 
ni  bilo  nič  na  karti. 

No  in  na  sledeči  vojnopoštni  karti  je  že  bil  na  poti ;  cenzurna 
beležka  ni  bila  več  od  njegove  roke,  to  se  je  tudi  poznalo  vsebini : 
zdaj  je  bil  prost,  zdaj  je  lahko  razmahnil,  zdaj  ko  je  odgovornost 
za  cenzuro  slonela  na  drugih  ramah.  In  je  pisal:  „V  diru  bom 
moral  jahati,  da  dohitim  svoj  Ijubi  polk  in  sovražnika.  Daňes  se 
mi  je  pripetila  nezgoda  in  sem  stopil  čez  gleženj  noter  v  smradljivo 
kalužo.  Bila  je  to  nezgoda,  toda  pomenja  srečo  in  vesel  in  trdno 
upajoč  v  našo  zmago  hitim  v  boj." 

II. 

Vlak  ga  je  peljal  z  enega  konca  lepe  naše  domovine  na  drugi 
konec.  Spotoma  se  je  na  cesarskem  Dunaju  še  založil  z  vsem, 
česar  treba  vojščaku  na  širni,  mrzli  poljani,  kjer  zmaga  zori,  kjer 
smrt  preži. 

In  je  pisal  s  pota,  kaj  vse  si  je  kúpil  na  Dunaju,  kako  je  bilo 
krásno  slovo,  kako  velikansko  navdušenje.  In  pravi:  „Vozim  se  s 
častniki,  ki  so  bili  že  ranjeni,  pa  se  ozdravljeni  vračajo  v  fronto. 
Kar  kopme   po   trenotku,   da    se  zopet  merijo  s  sovražnikom.  Cast 
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in  radost,  poleg  takih  tovarišev  stati  v  bojni  vrsti.  Zaupajte  v  Boga 
in  nič  ne  skrbite  zame,  godi  se  mi  dobro.  Práv  prisrčno"  itd. 

To  je  bila  75.  karta,  čez  in  cez  tesno  popisana.  Vremena 
ni  bilo  nič  v  nji,  nemara  to  pot  zanj  ni  bilo  prostora  bodisi  na 
karti,  bodisi  v  mislih  mojega  sváka  stotnika.  Pač  pa  se  je  prvič 
pojavil  Ijubi  Bog,  ki  je  odslej  ostal  stalen  gost  na  vseh  kartah. 

Iz  76.:  „Vožnje  ni  konca,  ne  kraja.  Čuden  občutek,  voziti  se 
in  voziti  in  ne  vedeti  smeri  in  cilja.  Še  smo  sredi  miru,  toda*  že  ima 
vse  na  progi  vojaški  značaj.  Umazaná  megla  stoji  nad  krajino, 
púst,  enakomeren  dež  spremlja  našo  pot.  Noci  so  občutno  hladne. 
Naj  Vas  ne  skrbi,  če  par  dni  ne  dobite  karte,  zveze  s  pošto  ni 
povsod  pri  rokah.  Godi  se  mi  práv  dobro.  Zaupam  v  Boga  in  v 
našo  zmago.  Práv  iskreno"  itd. 

Zdaj  je  doma  zavladalo  hinavstvo  po  hiši.  Vsi  so  govorili 
glasno  in  veselo,  mimogrede  omenjali,  da  tam,  kamor  se  pelje  svak, 
ni  posebne  nevarnosti  —  pa  svak  sam  ni  vedel  smeri  in  cilja.  Od 
stráni  smo  hodili  gledat  tasta.  Ta  ni  rekel  nič,  le  miru  ni  imel 
nikdar  nikjer;  pričele  so  ga  boleti  noge,  pa  mu  ni  dalo  sedeti,  po- 
kašljeval  je,  kakor  da  ima  nekaj  v  grlu,  pa  se  ni  mogel  odkašljati. 
Pri  kupčiji  se  je  včasi  zmotil,  namesto  pet  kron  je  rekel  pet  goldi- 
narjev  in  nazadnje  je  iz  desetih  kron  jih  dal  nazaj  petnajst. 

Nekaj  dni  res  ni  bilo  karte,  potem  je  prišlo  par  vrstic:  „Prvá 
noč  na  prostem.  Vendar  sem  spal  dobro,  le  včasi  me  je  zdramil 
grom  topov.  Godi  se  mi  práv  dobro,  Ijubi  Bog  nas  ne  bo  zapustil. 
Práv  iskreno"  itd. 

Tretji  dan  za  to  je  dospela  78.:  „Preje!  sem  ognjeni  krst; 
hvala  Bogu,  nič  se  mi  ni  pripetilo.  Moje  moštvo  se  je  odlikovalo 
s  presenetljivo  hrabrostjo,  ponosen  sem  nanj.  Godi  se  mi  izvrstno, 
hrano  dobivamo  izborno.  Tople  stvari,  nabavljene  na  Dunaju,  mi 
služijo  práv  dobro,  kajti  ponoči  je  mraz.  Priporočajte  se  Bogu,  da 
skoraj  zmagamo.  Práv  prisrčno"  itd. 

Tako  so  v  krajših  in  daljših  prešledkih  kapale  karte.  Stalo  je 
v  njih  o  hudem  ognju  —  pa  je  tast  klonil  glavo  in  ščegetalo  ga  je 
po  grlu.  Potem  so  se  zopet  vozili  po  železnici  in  smo  mislili  in 
računali  in  resnih  obrazov  drug  drugega  prepričevali :  nemara  jih 
pošljejo  kam,  kjer  Ijudje  ponoči  spe  v  posteljah  in  ni  preveč  blizu 
brezobzirnega  sovražnika,  saj  vojaštva  je  treba  drugod  tudij  ne  le 
tam,  kjer  srše  krogle.  Zemljevid  je  bil  noč  in  dan  razgrnjen  po 
mizi,  le  pomagal  nam  ni  dosti,  kajti  kraj  ni  bil  nikdar  imenovan  na 
nobeni  karti. 
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Svak  Alojzij  je  rekel,  da  nič  ne  razumemo ;  poročila  z  bojišča  da 
je  treba  znati  čitati,  kajti  je  treba  čitati  tudi  med  vrsticami.  Prosili  smo  ; 
ga,  naj  nam  izmed  vrstic  razloži,  kod  sta  svak  in  njegov  polk,  pa  je 
bil  razžaljen  in  šel  v  kavarno  in  nas  pustil  v  temi  in  v  nemih  skrbeh. 

Čakali  smo  in  vdano  upali,  pa  je  spet  prišla  karta  in  smo  se 
oddebnili.  Stalo  je  v  nji  o  sijajnem  spopadu  s  sovražnikom,  da  nam 
je  kar  zastajala  sapa.  Koj  poleg  pa  že  nežná  tolažba,  da  stvar  ni  tako 
huda,  kakor  mislijo  oni,  ki  še  niso  bili  v  boju,  zakaj  krogle  sicer  zelo 
ogabno  sikajo  okrog  ušes,  toda  dokler  se  jih  sliši,  niso  čisto  nič  nevarne. 

Rekel  sem:  „To  je  pametna  beseda,  spričo  nje  izgublja  vojna 
tri  četrtine  svoje  grozote."  Vsi  so  mi  glasno  pritrdili.  Tast  je  hotel 
nekaj  reči,  pa  ni  rekel  nič  in  se  je  obrnil  k  oknu   in  gledal  ven. 

V  vseh  teh  kartah  z  bojišča  je  bilo  bolj  malo  o  vremenu, 
veliko  pa  o  Bogu  in  o  točni  in  izborni  preskrbi  s  hrano,  da  se 
počuti  práv  dobro  in  da  ni  treba  zastran  njega  imeti  kar  najmanjše 
skrbi.  Vse  tako  zapisano  in  obrnjeno,  kakor  da  je  pravzaprav  do 
vojne  živel  zgolj  v  nevolji  in  pomanjkanju  in  da  mu  je  šele  zdaj, 
nemara  práv  v  strelskih  jarkih,  prvič  zasijalo  solnce  sreče. 

Da  je  le  srečen!    Saj  Ijudje  smo  pač  različni,  však  ima  svojo 

kožo  in  svoj  okús;  však  že  ve,  kaj  mu  ugaja,  imam  ga  rad  in  mu 

práv  od  srca  privoščim  srečo.  —  Le  tast  je  tako  čuden :  od  dne  do 

dne  je  bolj  siten,  zdaj  se  že  vsakikrat  ustraši,   kadar  zagleda  pismo- 

nošo;  če  ga  ni,  mu  pa  tudi  ni  práv.   In  če  na  česti  sreča  ranjenca, 

ga  hitro  zalijejo  solze. 

III. 

No,  bilo  je  v  ponedeljek,  opoldne  sem  prišel  domov  pa  mi  je 
nasproti  priteklo  moje  malo  dekletce,  ki  je  v  četrtem  letu:  „Atek, 
atek,  sťic  je  lanjen,  mamica  se  joka." 

Res,  ustreljen  je  bil  skoz  leve  prsi,  pisal  pa  je  lastnoročno. 
Srce  in  pljuča  da  niso  bila  zadeta,  tek  ima  izboren  in  vse  práv 
prisrčno  pozdravlja. 

Tasta  je  kar  zlomilo.  Crnogled  je,  pa  je  rekel:  „Mrtev  je!" 
Mi,  da  ne,  saj  je  z  lastno  roko  pisal  in  pisava  je  krepka  in  lepa. 
•Jest  je  trmast,  kajti  severní  Slovan  je,  in  še  je  trdil  svoje,  češ,  siná 
predobro  pozná :  kadar  ga  je  še  kaj  hudega  prizadelo,  če  in  dokler 
je  le  mogel,  je  svojcem  prikrival,  in  če  ima  prestreljeni  prsi,  so 
prestreljena  vsaj  tudi  pljuča,  saj  jih  nosi  v  prsih  in  ne  v  hlačnem 
žepu.  Trajalo  je,  da  smo  mu  najhujše  izbili  iz  misii.  Potem  je  za- 
hteval,  da  brzojavimo.  Kadar  se  pri  nas  kaj  izrednega  pripeti,  je 
treba  vsakikrat  brzojaviti,  kamorkoli  in  karkoli,  le  da  se  brzojavi. 
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Zdaj  je  tastu  toliko  odleglo,  da  se  mu  je  razburjenje  obrnilo 
na  drugo  plat.  Postal  je  hud,  ogorčen  je  bil  blizu,  da  v  vojni  nazaj 
streljajo.  Pa  so  mu  bili  predmeti  njegove  jeze  preveč  odrok  in  je 
okrog  domačih  iskal  obresti.  Drugi  so  se  mu  umeknili,  zato  se  je 
lotil  kuharice  Žefke,  ki  je  že  enajst  let  pri  hiši,  dasi  vsakih  šest 
mesecev  gotovo  enkrat  odpove  službo.  Te  se  je  lotil  in  je  šlo  za 
vrečo,  staro,  strgano  vrečo,  in  za  vprašanje,  je  li  bila  prej  moka 
notri  ali  so  bile  kože.  Kreg  je  bil  živahen,  glasen  in  dolg,  zmagal 
ni  končno  nobeden,  le  utrudila  sta  se  oba,  vrnila  se  však  v  svoje 
staré  pozicije  in  življenje  je  šlo  naprej  svojo  pot. 

Vsi  pa  smo  bili  teh  misii:  Nemara  je  le  práv,  da  je  tašča  že 
pred  pol  leta  umrla,  kaj  bi  réva  stará  trpela  v  teh  dneh,  ko  je  še 
v  miru  vedno  trepetala  za  siná  v  daljini. 

Od  stotnika  pa  prihajajo  zdaj  vojnopoštne  karte  zopet  redno 
kakor  od  začetka,  skoraj  ne  mine  dne  brez  nje. 

V  81.  se  zahvaljuje  za  brzojavko;  domov  pa  ne  more  in  v 
domáco  oskrbo,  zakaj  zdaj  so  novi  strogi  vojaški  predpisi,  ki  tega 
nikakor  ne  dopuščajo.  (Pa  sem  komaj  dan  poprej  čital  v  listih  bas 
nasproten  poduk !)  Ni  treba  zastran  njega  práv  nič  skrbi,  piše,  počuti 
se  práv  dobro.  Koliko  čaša  še  ostane  tukaj,  ne  ve;  však  hip  se 
lahko  zgodi,  da  ga  kam  naprej  pošljejo,  in  so  sila  strogi  ukazi,  da 
ne  morejo  tega  prej  nič  povedati.  — 

V  82.  razlaga,  kje  in  kako  ga  je  zadelo.  Ponosen  je,  da  je  prelil 
kri  za  cesarja  in  dom.  Škode  je  dovolj  provzročil  sovražniku,  zato  ga 
je  sovražnik  tudi  ostro  jemal  na  muho :  dokaz  ternu,  da  mu  je  pre- 
luknjala  nahrbtnik  cela  vrsta  strelov,  vsi  smrtonosní,  lepi  kožuhasti 
ovratnik  pa  so  sovražniki  celo  ujeli  in  odpeljali  s  sabo  v  robstvo. 
Ljubi  Bog  je  bil  pravzaprav  milostljiv  z  njim,  da  ni  poškodba  hujša. 

Tako  je  pisal,  pa  smo  se  spominjali  tiste  njegove  karte,  ki 
je  v  nji  stopil  v  ono  kalužo,  ki  pomenja  srečo.  Rekli  smo:  „Res, 
hvala  Bogu,  da  ni  hujše  ranjen!  Ali  ranjen  je  bil  vendar  in  to 
káže,  da  baš  popolná  ni  bila  njegova  sreča.  In  smo  ugibali,  kaj  je 
tému  krivo:  ali  ni  stopil  s  pravo  nogo  v  oni  simbol  sreče,  ali  pa 
dotična  kaluža  ni  bila  pristna,  pravé  vrste  in  kakovosti.  Saj  dan- 
danes  že  vse  ponarejajo  in  pačijo! 

V  83.  karti  je  pisal,  da  se  mu  rana  v  prsih  dobro  celi,  bolečine 
so  neznatne,  le  leva  roka  ga  malo  boli,  ker  je  prizadet  živec  .  .  . 
Drugače  je  pokonci,  godi  se  mu  práv  dobro.  Hudo  mu  je  pač,  da 
je  moral  pustiti  junaški  svoj  bataljon.  —  Med  vrsticami  se  je  brala 
rahla  bojazen  za  nadaljnji  potek  vojaških  operacij  milijonskih  armád, 
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ko  ne  bo  več  njega  poleg,    našega  stotnika,  ki  je  delal  sovražniku 
tako  preglavico. 

Tako  se  mu  karto  za  karto  boljša  zdravje,  hrana  je  izborna, 
sestre  sv.  Hildegarde  so  zelo  postrežne  in  požrtvovalne,  krátko  po- 
vedano:  pričel  se  je  rediti. 

V  93.  so  bili  v  bolnici  deležni  celo  kinopredstave,  vrhunca 
vseh  posvetnih  úžitkov.  Prsná  rana  se  mu  tako  dobro  celi,  da  je 
zdravnik  že  več  ne  pogleda.  Seve,  leva  roka  ga  bo  še  dalj  čaša 
spominjala,  zlasti  o  vremenu,  kadar  se  bo  izpreminjalo.  Godi  se 
mu  nad  vso  hvalo  izborno. 

No,  smo  deli,  da  le  ni  nič  hujšega;  barometer  v  roki  mu  bo 
nemara  še  v  prid  prihajal,  ko  ga  je  baš  vreme  vedno  tolikanj  zanimalo. 

V  97.  rane  že  nima  več  obvezane,  zadošča  obliž  in  tudi  pljuča 
so  že  čisto  zaceljena.  —  Glej  ga,  pa  je  pisal,  da  pljuča  sploh  niso 
bila  zadeta!  —  Sestre,  pravi,  so  sila  Ijubeznjive,  še  pečenke  mu  ne 
puste,  da  bi  jo  sam  rezal  ...  Ne  ve,  kdaj  bo  šel  odtod  naprej  in 
kam.  Najbrž  ga  bodo  zaradi  roke,  zaradi  živca  namreč,  poslali  še 
v  kako  drugo  bolnico  .  .  .  Vreme  je  milo,  poleg  bolnice  je  krasen 
park,  sprehaja  se  po  parku  in  je  tako  zadovoljen,  da  niti  še  ni  čutil 
potrebe,  da  si  ogleda  mesto.  —  V  domačo  oskrbo  pa  res  ne  more.  Naj 
zato  nič  ne  mislimo!  Vojaški  predpisi  so  taki,  pa  je.  In  če  v  listih 
drugače  stoji,  naj  listom  nič  ne  verjamemo,  zakaj  liste  pišejo  civilisti. 

Tako  se  mu  vseskozi  tudi  v  sledečih  kartah  godi  dobro  in 
vedno  boljše,  rana  je  res  že  zaceljena,  nekaj  čaša  bo  pa  še  trajalo, 
da  bo  tudi  roka  spet  sposobna  za  vojno  službo  .  .  . 

Mešec  dni  je  poteklo  in  nekaj  čez,  odkar  je  bil  ranjen.  No, 
prsná  rana  je  nemara  res  že  dobra  in  če  še  ni,  pa  bo  jutri  ali  poju- 
trišnjem.  Radoveden  sem  pa,  kaj  je  z  njegovo  roko  —  mešec  dni  je 
poteklo  in  nekaj  čez,  pa  še  vedno  ne  bo  tako  kmalu  „spet  sposobna 
za  vojno  službo  ..."  Pisava  na  kartah  bi  bila  vobče  v  redu,  saj 
p5še  z  desno ;  vendar  pa  mu  tu  in  tam  kaka  črta  uhaja,  kakor  da 
pisoč  ni  držal  karte  z  levico  .  .  .  Kaj  je  z  njegovo  levico?  Pred 
dvema  letoma  je  bil  na  življenje  ali  smrt  operiran,  pa  je  omenil 
operacijo  šele  potem,  ko  jo  je  že  prebolel  ...  Je  res  také  sorte, 
da  rad  prikriva,  kar  je  neprijetnega.  —  Če  ne  prikriva  tudi  kaj 
zastran  roke !  Podobno  bi  mu  bilo  ...  In  če  se  ni  morebiti  one 
smradljive  sreče,  ki  je  odhajajoč  v  íronto  stopil  vanjo,  tudi  le  iz- 
mislil  in  ni  vanjo  stopil?  Kar  na  lepem  si  jo  izmislil  zgolj  v  ta 
namen,  da  smo  mi  doma  bolj  pogumni  in  brez  skrbi?  .  .  . 
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L.  Pintar: 


O  krajnlÉí  IŔtienih. 


Dokázal  sem  zadnjič,  da  nas  pri  razlagi  Celovca  niti  izmišljeni 
*cvilj  (vagitor,  eiulator)  niti  domnevana  *cvilja  (vagitrix,  eiu- 
latrix)  nikalíor  ne  more  privesti  do  cilja;  —  še  manj  pa  seveda 
izglagolski  nomen  agentis  cvilivec  aii  cviljávec,  ker  oseba  ne  more 
biti  ob  enem  kraj.  Vse  to  sem,  kakor  misiim,  še  precej  jasno  in 
razumljivo  razložil,  da  bi  torej  ta  razlaga  tudi  bolj  izbirčne  neza- 
dovoljneže  lahko  zadovoljíla,  da  bi  tudi  bolj  rahločutnim  jeziko- 
znancem  utegnila  biti  po  godu.  Práv  veseliio  bi  me,  če  se  mi  je 
vsaj  nekoliko  posrečilo  pouka  potrebne  imenoslovce,  ki  se  za  to 
stvar  resno  zanimajo,  ne  pa  samo  vsiljívo  in  visoko  domišljivo  vme- 
šavajo,  če  se  mi  je  vsaj  nekoliko  sponeslo,  jih  poučiti,  kajti  najbolj 
žalostno  je,  če  mora  človek  po  tolikem  prizadevanju,  kakor  sem  ga 
jaz  že  posvetil  Celovcu,  naposled  obupno  zacviliti  „oleum  et  operám 

perdidi". Dokázal  sem  obširno,  da  osebno  ime  ne  more  biti 

krajno  ime;  da  pa  iz  osebniii  imen  izvedena  krajná  imena  niso 
več  osebna  imena,  to  je  menda  vsakemu  samo  po  sebi  jasno, 
kajti  oseba  ni  kraj  in  kraj  ni  oseba.  —  S  tem  dôkazom  pa,  da 
osebno  ime  cvilivec  (od  cviliti)  ali  pa  cviljávec  (od  cviljav)  nikakor 
in  po  nobeni  ceni  ne  more  služiti  ob  enem  tudi  za  krajno  ime 
Cvelovec  (Klagenfurt),  —  s  tem  dôkazom  je  bila  negatívna  strán 
moje  prvé  razpravice  odpravljena.  Tému  pa  je  sledila  pozitívna 
strán,  ki  je  b  rez  kake  zveze  z  negativno  polovico,  samo  naglašala 
važnost  Baudouin-ove  v  tolminščini  pobrane  dialektne  oblike  Cve- 
lóyc  za  pravilno  razlago  sedanje  knjižne  oblike  Celovec.  Ta  samo- 
stojna,  na  negativno  polovico  práv  nič  ne  naslonjena  pozitívna 
trditev  moje  razpravice  se  je  pomikala  tedaj  približno  v  tem-le  tiru  • 
Kadar  hočemo  kako  ime  etimologizirati,  poiskati  si  moramo 
najprej  podobnih  sestavljenk  ter  zbrati  celo  skupino  takih  izpeljank, 
ki  se  dajo  na  isti  način  razkrojiti  in  anatomirati.  Ko  smo  zbrali 
primerno  številno  skupino,  pokaže  se  nam  njena  posebnost  in  skupni 
značaj,  —  z  razkrojevanjem  pa  poiščemo  potem  etimon  posameznih 
imen  tiste  skupine.  Paranje  in  razdevanje  besed  se  pa  prične  na- 
vadno  pri  zadnjem  koncu  besede,  da  odkrojimo  najprej  tisto  se- 
stavino,  ki  je  najposlednja  prirastla,  da  vidimo,  kaj  je  ostanek  po 
odstranitvi  sufiksa.    Če   n.  pr.  od  besede    „posinjenec"    (der  Adop- 
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tivsohn)  odstranim  končnico  „-éc",  ki  med  drugimi  funkcijami  tudi 
pridevnike  in  deležnike  posubstantivlja,  tedaj  nam  ostane  „posinjen", 
ki  ga  na  prvi  pogled  spoznamo  za  trpni  deležnik  od  glagola  „po- 
siniti"  (adoptieren).  Če  si  pogledamo  zdaj  besedo  še  pri  sprednjem 
koncu,  vidimo  da  je  glagol  s  prefiksom  „po-"  perfektiviran  iz  prostega 
imperfektivnega  „siniti"  t.  j.  koga  za  siná  imeti,  klicati,  srnatrati, 
držatii.t.d.  Podlaga  celi  besedi  je  torej  „sin".  —  Če  na  enak  način 
pri  imenih  na  „-ovec"  zberemo  večjo  skupino,  vidimo  da  so  to  s 
sufiksom  „éc"  posubstantivljeni  pridevniki  na  „-ov",  ti  so  pa,  kakor 
smo  že  zgoraj  povedali,  ali  iz  osebnih  imen  izvedeni  posesivni 
pridevniki,  ali  pa  iz  drevesnih  imen  izvedeni  snovni  pridevniki. 
Za  razlago  Celovca  sem  se  oklenil  druge  skupine,  t.  j.  onih  oblik, 
ki  nam  reprezentirajo  posubstantivljene  snovne  pridevnike  iz  dre- 
vesnih imen  izvedene,  ter  sem  naštel  večje  število  takih  oblik.  Pre- 
vidno  pa  sem  dostavil,  da  sicer  ne  smemo  trditi,  da  se  morajo  brez 
izjeme  vsa  krajná  imena  na  „-ovec"  na  ta  način  razlagati  —  mislil 
sem  namreč  že  takrat  tudi  na  imena  Kar  lovec,  Kraljevica,  Gjur- 
gjevo  i.  t.  d.  —  veliká  množina  pa  da  gotovo  ne  le  dopušča,  ampak 
naravnost  zahteva  to  razlago  iz  drevesnih  imen  in  v  to  skupino  da 
spadá  po  mojem  mnenju  tudi  Celovec.  S  tem  previdnim  dostavkom 
sem  se  že  naprej  hotel  zavarovati  zoper  sofistično  lisjaštvo,  ki  mi 
pa  žalibog  vendar  vkljub  tému  zavarovanju  ni  prizaneslo,  ampak 
se  je  z  drznim  zasukljajem  in  lažnim  umstvovanjem  pojavilo  nič 
manj.  —  Tisti  nesramni  zasuk(Arch.  f.  si.  Phil.  XXVII,  416.)  namreč 
pravi :  Pintarjeva  opomba,  da  razlaga  imena  iz  *Cviljavec  vže  zaradi 
tega  ni  dosti  verjetna,  ker  je  večina  krajnih  imen  na  „-ovec"  iz- 
vedena  od  drevesnih  imen,  vendar  ne  drži,  če  si  ogledamo  slovenská 
krajná  imena  kakor  n.  pr.  Jankovec,  Karlovec,  Kraljevec,  Mihalovec, 
Farovec,  Anovec,  Banovec,  Riharjevec,  Markovec  in  slična.  —  To 
zasukavanje  me  je  bilo  res  neljubo  dirnilo  in  v  svoji  repliki  (Arch. 
f.  si.  Phil.  XXXI,  391)  sem  na  to  res  nekoliko  osorno,  vender  po- 
polnoma  pravično  nasprotnika  takole  zavrnil:  Moja  opomba  o  iz- 
vajanju  imena  Celovec  (tolmin.  Cvalóuc)  iz  cviliti  (winseln)  oziroma 
iz  cviljav  (quiekerig)  se  ustavlja  in  upira  nasprotnikovi  razlagi  edino 
s  tem  razlogom,  da  bi  na  ta  način  dobljeno  ime  moglo  pomenili 
samo  osebo,  nikakor  pa  ne  kraja  —  in  kar  sem  že  večkrat  povdaril:> 
oseba  ni  kraj  in  kraj  ni  oseba,  in  da  osebe  in  kraja  ni  zamenjavati, 
da  tu  ni  nobenega  „qui  pro  quo".  —  Druga  opomba  o  mnogo- 
številni  skupini  krajnih  imen  na  „-ovéc",  ki  jih  izvajamo  iz  dre- 
vesnih imen,  je  pa  popolnoma   samostojna,   in  ima  služiti  edino  le 

5* 
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v  podslombo  moje  razlagc  Celovca  iz  Stvolovec  (Rohrhorst).  Le  v 
toliko,  kolikor  je  podslomba  ene  razlage  že  sama  ob  sebi  odklomba 
nasprotne,  le  v  toliko  bi  mogel  pristáti  na  zvezo  obeh  opomb  pravé 
vzročne  zveze  pa  nisem  nikdar  in  nikjer  in  na  noben  način  trdil  in  vsako 
zasiikavanje  in  podtikanje   v  tem    smislu   móram    kar  najodločneje 

odkloniti  in  si  enkrat  za  vselej  prepovedati. In  kaj  je  sledilo 

na  to  nekoliko  osorno,  pa  pravično  zavrnitev?  —  Mož  je  nataknil 
krinko  užaljenca  —  ter  mi  povedal,  da  se  zaradi  enega  netočnega 
izraza  (wegen  eines  schiefen  Ausdrucks)  pač  ní  treba  repenčiti  in  o 
zavijanju  govoriti,  da  to  stvari  sami  pač  nič  ne  koristi.  Vse  to  je 
práv  lepo  in  modro  govorjeno  in  jaz  sam  sem  se  od  nekdaj  držal 
tega  mnenja,  da  se  zaradi  vsake  nebistvene  postranščine  ni  treba 
čemeriti  in  sem  se  vsekdar  kolikor  mogoče  potrudil,  da  ostanem 
pri  stvari  in  da  vprašanja  po  navadi  sofistov  ne  rinem  na  neko  novo 
motrišče,  samo  da  bi  na  videz  jaz  práv  obdržal.  Jaz  tému  nisem 
nikdar  oporekal,  da  se  iz  osebnih  imen  tudi  lahko  izvajajo  krajná 
imena,  trdil  sem  samo,  da  se  osebna  imena  ne  dadó  ob  enem  rabiti 
kot  krajná  imena.  Cvilovec  in  Karlovec  v  mojih  očeh  ni  nikdar  bila 
pravilna  in  veljavna  vsporedba,  —  in  kdor  na  ta  način  s  sofističnim 
lisjaštvom  vsporedbe  napravlja  in  se  potem  na  také  po  zdravi  logiki 
neveljavne  vsporedbe  sklicuje,  tisti  po  mojem  trdnem  prepričanju 
stvar  zavija  in  zasukava;  druzega  imena  jaz  takému  počenjanju  ne 
vem  dati,  nego  zasukavanje,  zavijanje,  izprevračanje  (Verdrehung), 
pa  bodi  to  očitanje  tistemu,  ki  ^a  zadene,  prijetno  ali  neprjetno,  — 
resnično  in  pravično  je  pa.  Cvilovec  (naj  si  ga  mislim  izvedenega 
ali  iz  cviliti  ali  iz  cviljav)  je  na  však  način  samo  osebno  ime,  ne 
pa  krajno.  Karlovec  (Karlstadt)  je  pa  pri  obstoječih  razmerah  le 
kraj  no  ime  izvedeno  iz  osebnega  imena  Karí,  poleg  drugih  razmer 
bi  moglo  seveda  biti  tudi  osebno  ime  =  Karlov  pristaš  (Caroli 
assecla).  O  početku  imena  Sremskih  Karlovcev  (Karlowitz)  žalibog 
nič  izvestnega  ne  vem ;  po  množinski  obliki  imena  bi  se  dalo  soditi, 
da  je  to  stanovniško  ime :  Karlovci  =  Karlovi  Ijudje,  Karlovi  nasta- 
njenci.  —  Primeri  Vinkovci,  gen.  Vinkovcev.  —  Vinkovci  bi  utegnili 
biti  Vinkovi  častivci,  kar  bi  se  nekako  ujemalo  s  podatkom  v  Pauly- 
Wissowa  (Realenciklopedija  III,  2535),  ki  pod  značnico  Cibalae  ali 
Cibalis  pripoveduje,  da  so  nekdanji  prebivavci  tega  mesteca,  ki  je 
bilo  predhodnik  sedanjih  Vinkovcev,  posebno  častili  Libera  (Bakha) 
in  Libero  (Ariadno),  pa  da  so  imeli  tudi  svoj  poseben  zbor  gasivcev 
(collegium  centonariorum)  —  gasivci  ognja  so  pa  menda  že  takrat 
veljali  tudi  za   dobre  gasivce    žeje. Vinkovci  bi  potemtakem 
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bili  isto,  kar  Bŕ/./oi,  namreč  častivci  Vinka  Loziča  (Pauly -Wissowa, 
II,  2793).  Pa  bodiiuo  v  razlagah  drzni  še  mi ! 

Če  se  je  torej  g.  nasprotnik  z  mojim  očitanjem  zavijanja  in 
izprevračanja  čutil  prisiljenega,  da  mi  odgovori  in  se  nad  mojim 
očitanjem  pritoži,  mi  je  to  sicer  práv  žal,  toda  pri  najboljši  volji  tej 
pritožbi  ne  morem  drugače  ugoditi,  nego  da  svoje  očitanje  vzdržim 
neomajno  v  tisti  obliki,  kakor  sem  je  bil  (Arch.  f.  si.  Phil.  XXXI, 
391)  odločno  izrekel  —  in  v  tem  vprašanju  se  z  nobenim  sofističnim 
lisjaštvom  ne  dam  ugnati  v  kozji  rog.  —  Če  hočete  že  na  však 
način  od  glagola  „cviliti"  priti  do  krajnega  imena,  bi  kvečemu  preko 
osebnega  imena,  „cvilívec"  in  njegovega  posesivnega  pridevnika 
„cvilívčev"  mogli  priti  do  oblike  „cvilívčevec"  (oziroma  cvilivcovec" 
cvilivčouc,  cvilivcoijc,  der  Winslerhag),  dasiravno  tudi  za  to  ne  vem 
pravé  analogije.  —  Ko  bi  videl,  da  se  je  nasprotniku  samo  po  ne- 
sreči  spesnilo  s  peresa  tisto  zavijanje,  kaj  bi  mogel  pravdanskega 
na  to  reči  —  kajti  kaka  netočnost  se  vsakemu  lahko  izmuzne.  Toda 
če  čutiš  gotovo  namero,  te  pa  stvar  mora  nekoliko  ozlovoljiti  in  ni 
čudno,  če  se  na  zavijavca  nekoliko  obregneš.  Tudi  jaz  sem  dobil 
vtis  nameravanega  zavijanja  in  práv  to  me  je  zapeljalo  v  osorni 
ton;  tega  vtisa  se  pa  tudi  pozneje  nisem  mogel  otresti,  ko  sem 
videl,  kako  se  nasprotnik  trdovratno  drži  zavijaškega  stališča  in  kako 
s  sofističnim  vsporejanjem  Celovca  in  Karlovca  skúša  vzdržati  svojo 
zvijačnost  tudi  še  potem,  ko  sem  mu  že  izrečno  in  jasno  povedal, 
da  med  osebo  „cvilívec"  in  krajem  „Karlovec"  ni  nobene  ana- 
logije. Uverjen  sem  namreč  o  resničnosti  Ciceronovega  izreka,  ki 
pravi,  da  se  však  človek  lahko  zmoti,  da  pa  nihče  razun  nespa- 
metnika  ne  bo  trmoglavo  v  zmoti  vztrajal  (cuiusvis  hominis  est 
errare,  nullius  nisi  insipientis  in  errore  perseverare). 

Vzemimo  še  en  podoben  primer,  kjer  se  bomo  ravno  tako  iz 
gotovih  vzrokov  rajši  odločili  za  izvajanje  krajnega  imena  iz  snov- 
nega  pridevnika  od  rastlinskega  imena  nego  za  izvajanje  iz  pose- 
sivnega pridevnika  od  osebnega  imena.  Pred  kratkim  smo  čitali  v 
telegramih  ime  Avtovac.  Avtovac  je  na  Gatskem  polju  v  južni  Her- 
cegovini  že  precej  blizu  črnogorske  meje.  Če  pomislimo  na  imena 
Abtenau,  Abtnaundorf,  Abterode,  Abtsrod,  Abtschwind,  Abts-Gmund 
i.  t.  d.,  bi  utegnil  marsikdo  gatati,  da  je  to  morda  Opatovec  (ab- 
batis  vicus),  kakor  imamo  n.  pr.  v  občini  Slamnjak  v  Lotmerškem 
okraju  po  nemški  obliki  „Abt"  (abbas)  zasukano  ime  „Abtov  zid" 
(Admonter  Stôckl),  ne  opátov.  —  Kakor  je  sicer  res  zapeljivo  pristáti 
na  tako  razlago  krajnega  imena  Avtovac,  vendar  imam  svoje  kolikor 
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toliko  tehtne  pomisleke  proti  njej.  Poglejmo  si  celo  skupino  teh 
krajnih  imen.  Nekdanji  Sv.  Jakob  pri  morju  je  sedaj  proslulo  leto- 
višče  Opatija  (Abbazia),  dalje  je  tu  še  Opatova  gora  pri  Kostanje- 
vici  in  Opatce  pri  Kríini,  dalje  Apače  (Abstall  pri  Radgoni)  in  druge 
(Abtei  v  občini  Galicija  v  Doberloveškem  okraju)  in  tretje,  tudi 
Apačka  ves  imenovane,  (Amtmannsdorf,  pri  Sv.  Lovrencu  na  Drav- 
skem  polju).  V  slovenskih  imenih  vidimo  torej  povsod  med  p  in  t 
vokál  ohranjen.  —  Na  Češkem  imamo  v  Litomišeljskem  okraju 
Opátov  (Abbatis  villa,  Abtsdorf),  ki  je  bil  báje  uvtanovljen  1.  1356 
od  nekega  opáta  avguštinskega  kloštra  v  Litomišlji;  pa  je  še  nekaj 
drugih  krajev  istega  imena,  n.  pr.  eden  v  Radomski  guberniji  na 
Ruskopoljskem,  severozapadno  od  Sandomira.  Krajev  na  Češkem 
z  imenom  Opatovice  štejemo  nad  deset.  —  Tudi  tu  imamo  med 
p  in  t  vseskozi  ohranjen  vokál.  —  Tudi  v  srbohrvaščini  se  a  redno 
ponavlja.  —  Primeri  Ivekovič-Broz  I,  901 :  ôpat,  opatica  =  kalugje- 
rica,  opatija  =  opatsko  dostojanstvo  —  in  pregovor:  „Za  zla  opáta 
zao  kalugjer".  —  Ce  vse  to  primerno  upoštevamo,  pridemo  do  za- 
ključka,  da  Avtovec  vendar  le  ne  more  biti  Opatovo  selo,  ampak 
da  ima  svojo  podlago  v  rastlinskem  imenu  „hebat"  (Attich,  sam- 
bucus  ebulus),  tudi  hébéd,  hébda  in  hebéd,  hebdá  (Piet.  I.  265) 
ali  hebd  (Gutsmann,  pag.  21).  Potemtakem  je  Avtovac  ali  Aptovac 
toliko  kot  Attichgebiisch  (ebuletum),  Slovensko  bi  mu  rekli  Hebdovec 
ali  Habdovec,  kakor  Bezgovec  ali  Bezgovica  (Bázovica)  Holunder- 
gesträuch  (sambucetum).  —  Da  je  tudi  Heft  v  občini  Hiittenberg  v 
Ebersteinskem  okraju  na  Koroškem  iz  slovenskega  Hebd  (pritlikavi 
bezeg),  nečem  kar  direktno  trditi,  dasi  bi  ne  bilo  ravno  nemogoče. 
Na  Češkem  in  Moravskem  je  najti  vaši  z  imenom  Bzová,  a  mi 
imamo  svoj  Bizovik  pri  Dobrunjah  in  Bezgovico  pri  Osilnici.  —  Sa- 
mostalnik  „avta  =  apta,  f."  (Attich,  sambucus  ebulus)  s  pridevnikom 
„avtov  =  aptov"  je  jasno  zabeležen  v  Ivekovič-Brozovem  rječniku 
I,  21  (15).  Krajno  ime  Avtovec  se  mi  vidi  práv  primerna  vsporednica 
za  Celovec,  samo  da  Avtovec  naglasa  ni  premaknil  z  osnovnega 
zloga  na  sufiks,  kakor  so  ga  Celóvec,  Dobóvec,  Kolóvec,  Leskóvec 
i.  t.  d.  Na  drugi  stráni  bi  pa  morda  smeli  z  Avtovcem  tudi  primerjati 
Otávec  (Otawitz)  v  občini  Telčji  vrh  na  Črnomaljskem  in  Otávice 
(Otawitz)  na  Ribniških  tleh  in  Otávnik  pri  Škocijanu,  —  češ  da 
so  s  premaknjenim  naglasom  postali  iz  Átovec,  Átovice,  Átovnik 
pa  da  je  vokál,  ki  je  naglas  izgubil,  tudi  sicer  nekoliko  oslabel, 
naslednji  pa,  ki  je  naglas  prevzel,  da  se  je  vsled  tega  nekoliko 
okrepil.  Vsporedimo  v  tem  smislu  Dóbrovo  pri  Bokavcah  in  Dobrávo 
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pri  Črnučah,  Dóbrovico  pri  Zagorici  v  Višenjskem  okraju  in  Do- 
brávico  pri  Studencu  v  Ljubljanski  okolici,  Bázovico  pri  Trstu 
in  Bezgóvico  pri  Osilnici,  Podtísov  vrh  (Podtísovec)  v  Črnovrški 
občini  pri  Idriji  in  Podtiskávec  v  Struški  občini.  Primeri  dróben 
drobán,  krépek  krepák,  kóvec  kováč  i.  t.  d.  Seveda  je  Otavnik  tudi 
lahko  trávnik,  kjer  poleg  sena  tudi  otavo  kose,  t.  j.  dvosečen  tráv- 
nik (Pfingstwiese,  Grummetwiese)  v  nasprotju  z  enosečno  seno- 
žetjo  (einmahdige  Bergwiese  oder  Jakobswiese),  ker  se  dá  izva- 
jati  iz  pridevnika  „otaven"  od  samostalnika  „otava".  —  —  Ker 
se  sklicujeta  Baudouin  in  Lessiak  naravnost  na  glagol  „cviliti",  morda 
ne  bo  odveč,  če  si  tudi  ta  glagol  in  njegov  domnevni  postanek 
nekoliko  bliže  ogledamo.  Jaz  bi  ga  štel  med  tako  zvane  onomato- 
poetske  glagole,  ki  so  osnovani  na  raznih  posnemkih  naravnih  glasov, 
v  našem  primeru  bi  vzel  za  podlago  medmet  „ci"  ali  „cvi",  ki  káže, 
kako  se  n.  pr.  oglaša  ptič,  miska  ali  mlado  prase,  ki  daje  od  sebe 
glas  „ci"  ali  „cvi"  (edere  sonum  „ci",  cičati,  cikati,  cviliti).  Ti  ono- 
matopoetski  glagoli  se  tvorijo  v  slovenščini  ponajveč  z  nastavkom, 
morda  pravilneje  povedano  z  vložkom  ali  vrinkom  k  po  peti,  včasih 
pa  tudi  z  nastavkom  ali  pravilneje  z  vložkom  ali  vrinkom  /  po 
četrti  vrsti.  Tako  rabimo  n,  pr.  o  jelenu  i  rukati  i  ruliti,  o  kravi  i 
mukati  i  muliti,  o  golobu  i  grukati  i  gruliti,  o  ptičih  i  cvičati  i  cvikati, 
o  vetru,  psetih  in  prasetih  pa  cviliti,  o  vetru  tudi  uliti.  Podlaga  tem 
onomatopoetskim  glagolom  so  glasovi :  ru-,  mu-,  gru-,  cvi,  u-  i.  t.  d., 
ne  pa  morda  kaki  podmenjeni  samostalniki :  ruk-,  rul-,  muk-,  mul-, 
gruk-,  grul-,  cvik-,  cvil-,  ul-  i.  t.  d.  Vrinek  k,  oziroma  /  se  nima 
menda  smatrati  za  substantivno  priponko,  ampak  posreduje  samo 
zvezo  med  posnemkom  naravnega  glasu  in  med  zaobešeno  glagolsko 
končnico  „-ati",  oziroma  „iti".  Iz  teh  onomatopoetskih  glagolov 
posnamem  še  le  z  odstranitvijo  glagolske  končnice  neke  vrste  sa- 
mostalnik,  ki  pa  nikakar  ni  osebnega  značaja,  n.  pr.  cvik  =  cvil 
(Gewinsel,  Gequieke),  tul  (Geheul),  sik  (Gezisch),  cvrk  (Gezirpe) 
i.  t.  d.  Nemci  imajo  „muhen,  miauen"  poleg  „meckern,  gackern, 
wiehern  i.  t.  d.,  mi  pa  ne  poznamo  „muvati,  mijavati",  ampak  samo 
„mukati  (muliti),  mijavkati".  Ravno  zato  pa  nič  práv  ne  verjamem 
na  pravilnost  samostalnika  „mijavek,  mijavka"  namesto  „mijav- 
kanje". —  Znana  sta  onomatopoetska  glagola  „huliti,  hukati"  (oziroma 
fuliti,  fukati,  —  blasen,  hukati  gorko  sapo  v  premrle  roke),  pa  zato 
ne  potrebujemo  nobenih  samostalnikov  „huk"  ali  „hul",  ampak  samo 
interjekcijo  „hu".  Valjavec  v  znani  „vojski  z  volkom  in  psom"  pravi 
v33.  stihu:  „Cviliti  svinje  začno  in  ženó  tak  žalostno  kru  1  b  o", — 
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toda  v  61.  stihu  se  je  zaradí  izpremembe  izrazil  drugače:  „Rilci 
pa  v  c  vil  in  pa  v  krul".  —  Res,  da  je  to  videti  popolnoma 
analogno  z  izrazom:  „vsa  družba  v  glasen  sme  h,  otroci  v  nepo- 
tolažen  jok" ;  —  vendar  jaz  zaradi  tega  ne  bi  še  šmátral  oblik 
„cvil",  krul"  za  analogijo  z  „jok,  smeh".  —  Iz  javkati  in  mijavkati 
dobimo  po  odpadu  glagoiske  končnice  kar  „javk,  mijavk",  ne  pa 
iz  onomatopoetske  členice  „jav,  mijav"  po  priklepu  sufiksa  „-ék" 
(■bki.)  morda  „javek,  mijavék".  V  tem  vidim  jaz  temeljni  raz- 
loček,  obenem  pa  tudi  vzrok,  da  iz  onomatopoetskih  glasov  z 
odpadom  glagoiske  končnice  dobljeni  okrnjek  ne  pomeni  osebe, 
ki  dejanje  izvršuje,  ampak  naravnost  izcimek  ali  izvršek,  uprav 
notranji  objekt  dejanja.  —  Cvil  je  torej  le  cviljenje  (Gewinsel, 
Gequieke),  za  osebo  pa  ponuja  Caf  cviljača  in  Cigale  cvileža,  Levstik 
pa  ima  v  otročjih  pesnicah  cvilimoža.  To  se  mi  je  zdelo  vredno 
pripomniti  zaradi  nesrečnega  in  prepovršnega  izumka,  ki  sem  ga  s 
plitvim  prevdarkom  bil  zapísal  v  repliko  rekoč:  „ein  Personenname 
feminini  generis  kann  sich  mit  dem  Suffix  -ov  nicht  verbinden,  da 
hätte  Herr  Lessiak  stait  des  Klageweibes  (cvilja,  Winslerin,  Quiekerin) 
schon  einen  Winselkobold  (cvil  oder  cvilj?)  annehmen  miissen,  um 
das  Adjektiv  „cvilov"  oder  „cviljev"  zu  gewinnen,  den  von  cvilja 
miisste  es  „cviljin"  lauten."  —  Zdaj  pa  vidimo  pri  natančnejšem 
prevdarku,  da  z  osebnim  imenom  cvil  ali  cvilj  tudi  ni  nič,  kakor  s 
Cigaletovo  cviljo  (Winslerin)  ne.  Kajti  če  se  sučemo  s  sufiksom 
„-Ija"  po  analogiji  prelja  (Spinnerin),  vezilja  (Stickerin),  pletilja 
(Flechterin),  dojilja  (Amme),  perilja  (Wäscherin),  šiviija  (Nähterin), 
terilja  (Flachsbrechlerin)  itd.,  bi  menda  dobili  iz  glagoia  četrte  vrste 
„cvililjo"  in  šele  per  haplologiam  morda  „cviljo".  Iz  „cviliti"  mo- 
ramo  po  analogiji  samostalnikov  te  kategorije  dobití  le  „cvililjo", 
práv  tako,  kakor  iz  „beliti"  (bleichen)  dobimo  „beliljo"  (Bleicherín, 

insolatrix)  t.  j.  žensko,   kí   na   solncu   plátno   in  perilo  beli. 

Na  vse  straní  se  pojavljajo  kaki  noví  pomisleki.  Natančen  preísko- 
valec  pa  mora  skrbeti,  da  vse  pomisleke  kar  najtrezneje  vpošteva 
in  jih  pomaga  razjasniti.  Práv  imej  resnica,  ne  pa  naša  domíšljavost. 
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K  slovenskému  prevodu  Flaubertove 
y^Madame  Bovary". 

Pol  stoletja  je  minulo,  predno  se  je  obogatila  naša  prevodná  knji- 
ževnost  z  glavnim  spomenikom  naturalistične  struje.  Oficijelno 
je  doigrala  struja  pri  nas  svojo  vlogo  nenavadno  hitro.  Sodobni  naš 
slovenskí  román  in  novela  pa  še  pobirata  obilne  drobtine  in  živo- 
tarita  od  njenih  základov.  Naj  krstijo  naši  književniki  svojo  umet- 
nost  že  kakorkoli,  oni  delajo  še  vsi  v  glavnem  po  naturalistični 
metodi,  čeprav  se  vkrade  v  novejše  proizvode  tupatam  in  mimogrede 
kakšen  odsev  iz  svežih  tujih  razodetij.  Kajti  bogastvo,  ki  so  ga  po- 
dedovali  po  naturalizmu,  je  tako  sijajno,  da  ga  še  ne  more  zasenčiti 
noben  moderni  program,  zasnovan  v  kavarni  in  povit  v  nerazumljive 
abstraktnosti.  Saj  je  „premagani  in  odpravljeni"  naturalizem  odprl 
epigónski  generaciji  v  sredi  preteklega  stoletja  še  le  oči,  jo  naučil 
vestnega  in  podrobnega  opazovanja  in  razgrnil  pred  njo  brezmejno 
mnogoličnost  življenskega  in  prirodnega  dogajanja.  Pokazal  je  člo- 
veško  psiho  v  mnogozvezni  odvisnosti  od  okrožja,  opozoril  na  komaj 
zaslutene  vplive  dedičnosti  in  kar  ni  najmanj  važno,  on  je  pripo- 
mogel  sicer  enostavni,  ampak  dosledni  biološki  logiki  v  umetnosti 
zopet  do  njene  veljave.  Ni  pričakovati,  da  bodo  v  kratkem  času  re- 
šeni  problemi,  ki  jih  je  stavila  naturalistična  šola.  Nedogledria  zve- 
riženost  sodobnega  družabnega  sestava,  tehnika  in  skoraj  neverjetni 
njeni  čudeži,  svojevrstno  življenje  kolektivnih  človeških  bitij  in  po- 
drobná analiza  čim  dalje  zavozljanejše  človekove  duševnosti  itd.,  to 
so  naloge,  ki  jih  je  naša  slovstvenost  komaj  opazila,  kaj  še  le,  da 
bi  mogla  iti  dostojanstveno  preko  njih!  Ni  veliko  čudo,  ako  komu 
ne  ugaja  determinizem  in  včasih  suhoparna  doktrinarnost  od  vroče- 
krvnih  kritikov  tako  ravnodušno  „pokopanega"  naturalizma.  Teore- 
tična  vprašanja,  ki  se  jih  strujina  doktrína  dotika,  bodo  rešena 
bogve  kdaj,  če  bodo  rešena  sploh  kdaj.  Kar  je  pa  glavno,  natura- 
listična metóda  slávi  dandanes  v  svojih  glavnih  načelih  še  vedno 
triumfe  in  je  še  vedno  najsigurnejša  pot  do  umetniškega  uspeha. 
Vse  simbolistične  in  impresionistične  naše  šole  so  naturalizem,  pri- 
sposobljen  na  nove  predmete.  Spremenila  se  je  samo  vsebina,  po- 
soda  je  ostala  bistveno  istá.  Flaubertov  glavni  román  „Madame 
Bovary",  najpopolnejši  manifest  in  najizrazitejši  umotvor  naturalizma 
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(realizma  pravijo  nekateri,  ne  da  bi  mogli  določiti  gotovih  mej  med 
obeina  strujama)  je  pa  po  polstoletju  še  vedno  nedosežen. 

Evo  torej  slovenskega  prevoda,  ki  izide  skoraj  istočasno  s 
Česko  in  rusko  definitivno  izdajo.  Ali  kolikim  slovenskim  bralkam 
in  bralcem  bo  slúžil  tudi  ta  román,  kakor  vsi  drugi,  kot  lek  zoper 
dolgočasje!  Marsikdo  ga  bo  precital  morda  tako  mimogrede  v  na- 
slanjaču,  da  pospeši  prebavo,  in  marsikatera  ženská  radovednost  bo 
prelistala  najprej  poslednje  stráni,  da  se  uveri,  je  li  čitanje  tako 
dolge  povesti  tudi  vredno  tolikega  truda,  in  ne  bo  niti  zaslutila, 
koliko  pretresljive  tragike  je  v  postanku  romána.  Ljubitelj  detektivnih 
senzacij  se  bo  morda  celo  dolgočasil  in  trudno  zazdehnil.  In  vendar 
zgrinja  román  v  preprosti  svoji  legendi  ves  svetovni  názor  polpre- 
tekle  dobe  in  se  odlikuje  po  tako  klasični  lepoti,  da  bo  modern  še 
vedno,  ko  živa  duša  ne  bo  vec  vedela  za  našedobne  beletristične  zvezde. 

Vsako  pozornejše  oko  mora  zapaziti,  da  je  vložil  Flaubert  v 
„Madame  Bovary"  dva  nasprotujoča  si  jaz,  romantičnega  lirika  in 
objektivnega  znanstvenika,  t.  j.  glavna  činitelja  njegovega  značaja, 
kakor  ju  je  pogojila  njegova  vzgoja,  podedovane  lastnosti,  roman- 
tično  nagnjenje  in  znanstvena  disciplina  njegovih  študij.  Zato  pa  za 
razumevanje  njegovega  umetniškega  stvarjanja  ni  brezpomembno, 
da  vržemo  kratek  pogled  na  njegovo  idejno  prepričanje  in  na  dobo, 
ko  je  dozoreval  pisatelj  v  pustem  rojstnem  mestecu  Rouenu,  kjer, 
kakor  pravi,  „j'ai  baillé  de  tristesse  á  tous  les  coins  de  rue"  (zehal 
sem  žalosti  na  vsakem  vogalu). 

Naj  se  kregajo  literatni  zgodovinarji  o  pravzrokih  romantike, 
kakor  jim  drago,  nas  zanima  le  dejstvo,  da  si  je  pokorila  V.  Hu- 
gojeva  sláva  v  štiridesetih  letih  vsa  mlada  srca.  Predvsem  na  deželi> 
kjer  ohranja  konzervativnejše  prebivalstvo  nove  ideje  mnogo  dalje, 
nego  zmore  to  pariška  nervoznost.  Po  poročilih  njegovih  ožjih 
prijateljev  je  bil  Flaubert  že  po  svoji  naravi  romantičen,  skrajno 
senzitiven  duh.  Mnogi  govorijo  o  atavizmu.  Od  materine  stráni  je 
bil  namreč  Flaubert  potomec  staré  sicílske  pozneje  bretónske  viteške 
rodbine  Cambremer  de  Croixmare,  rodbine  bojevnikov  in  konkvi- 
stadorjev,  o  katerih  poročajo  kronike  že  okoli  1.  1000.  Vseeno,  ver- 
jamemo  li  hipotezam  o  dedičnosti  vse  ali  nič,  za  nas  so  vážna  le 
poročila  njegovih  sovrstnikov,  ki  se  ne  morejo  nadiviti  ne  njegovi 
romantično-eksotični  zunanjosti  in  ne  njegovemu  izjemnemu  značaju. 
Romantičen,  ognjen  temperament,  nenavadna  fantazija,  zaljubljenost 
v  divje  metafore,  vzhičena  tankočutnost,  veselje  nad  pestro  barvitostjo 
in  poetična  zunanjost,  takšen  je  bil  mladi  Flaubert.  Ampak  ta  ded- 
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ščina  bi  mogla  napravili  iz  njega  morda  le  velikega  romantičnega 
epigóna,  če  bi  ga  usoda  ne  bila  postavila  v  najsuhoparnejšo  pu- 
ščobo  malega  pomorskega  mesta  in  v  še  suhoparnejšo  družbo  samih 
kirurgov,  operaterjev,  kemikov  itd.  Kajti  tu  se  je  priučil  Flaubert 
znanstveni  disciplini.  Iz  zanimanja  ter  iz  lastne  potrebe  je  postal 
Flaubert  zdravniški  strokovnjak  (na  univerzi  je  študiral  pravá),  vestna 
stvarnost  mu  je  postala  sčasom  druga  narava  in  od  tod  pohaja  ona 
njegova  razdvojenost,  neprestana  borba  med  romantičnim  tempera- 
mentom in  resno  znanstvenostjo,  ki  mu  je  zagrenila  življenje,  nas 
pa  obdarila  z  umotvorom,  ki  bo  ostal  za  svojo  dobo  ravno  tako 
tipičen,  kakor  n.  pr.  „Zločin  in  kazen",  „Decameron"  i.  dr. 

Flaubert  je  Ijubil  in  čital  vedno  in  vedno  svoje  romantične 
Ijubimce,  Th.  Gautierja  in  V.  Hugoja,  razvnel  svojo  duševnost  z  nji- 
hovo  nevarno  fantazijo  ter  se  odvracal  od  puščobne  vsakdanjosti, 
od  filistrov,  miroljubnih  meščanov  in  vseh  običajnih  Ijudi,  na  drugi 
stráni  pa  proučeval  s  strokovnjaško  neutrudljivostjo  ravno  to  moderno 
banalnost  in  koristolovsko  vsakdanjost,  ki  jo  je  tako  zasovražil  za 
celo  življenje.  Njegova  čustva  so  bila  v  enomer  na  poti  k  vedno 
lepšim  nebesom,  njegov  duh  pa  se  je  trudil  s  proučevanjem  zastojne 
enoličnosíi  tedanje  modernosti.  Med  njim  in  njegovo  okolico  ni  bilo 
nobene  čustvene  ali  idejne  skupnosti  in  vendar  mu  je  vsililo  očetovo 
okrožje  svojo  znanstveno  strogost,  ki  govori,  ublažena  z  nedosežnimi 
stilističnimi  finesami,  iz  vseh  njegovih  románov. 

To  je  bil  eden  izmed  glavnih  pôvodov,  da  je  došel  izjemno  zgodaj 
dozoreli  Flaubert,  ki  je  začel  pisateljevati  že  v  mladih  letih,  do  umet- 
niške  teorije,  ki  ima  že  na  prvi  hip  mnogo  razlogov  zase,  je  še 
vedno  moderna  in  poraja  še  ravno  toliko  nesoglasij  kakor  kedaj,  morda 
zato,  ker  je  njeno  vprašanje  nerešljivo,  ali  pa  ker  je  vprašanje  stavljeno 
napačno,  namreč  do  ideje,  da  vláda  načelni  razpor  med  življenjem 
in  umetnostjo.  Ideja  je  starä  kakor  umetnost  sama.  V  preteklem 
stoletju  sta  bila  Th.  Gautier  in  Schopenhauer  najdoslednejša  njena 
zastopnika,  v  naši  moderni  pa  jo  je  postavila  neoromantika  na  čelo 
svojih  načel.  Ona  tvori  i  jedro  Flaubertovega  estetičnega  prepričanja 
in  njegova  genialnost  obstoji  med  drugim  še  v  tem,  da  jo  je  izvel 
do  skrajnih  njenih  posledic,  kakor  pred  njim  in  za  njim  še  noben 
drugi  umetnik.  Znanstveno  njegovo  prepričanje  in  pesimistična  raz- 
položenost  je  videla  v  življenskih  dogodkih  le  iluzije  (v  filozoískem 
sraislu),  ki  pridejo  do  pomena  še  le  v  umetniškem  popisu,  da,  on 
niti  v  lastnem  svojem  življenju  ni  videl  drugejvrednosti,  nego][da 
ga  nemilostno  izčrpa  v  umetniške  namene.  On  potemtakem  umetnosti 
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ni  mogel  smatrati  kot  sredstvo,  temveč  kot  smoter,  ni  mogel  zahte- 
vati  od  umetnosti  podobo  reálnosti,  ampak  pravo  realnost  edino  v 
umetniški  obliki  sami.  To  je  estetično  jedro  v  naši  utilitarni  sodob- 
nosti  tako  razkričanega,  toli  razupitega  in  napačno  pojmovanega 
gesla  ľart  pour  ľart,  umetnost  radi  umetnosti  samé.  Ne  razvnemajmo 
se!  Saj  živimo  v  dobi  „socialnega"  romána,  ki  nas  hoče  poučiti  o 
tuberkulozi,  kmečkem  zadolževanju,  delavskem  mezdnem  gibanju, 
o  tehniki  in  njenih  blufíih,  o  sekusalnem  problému,  pijančljivosti, 
izseljevanju  in  o  tisočerih  takšnih  skrbeh.  Zato  nosi  moderni  román 
pečat  dolgoveznega  traktata  in  ima  z  umetnostjo  večinoma  ravno 
toliko  zveze,  da  ga  vzdrži  reklama  nekaj  tednov  na  površju.  Da  bi 
preživel  le  eno  desetletje,  od  takega  proizvoda  ni  pričakovati.  An- 
gleži  nam  v  tem  oziru  prvačijo,  in  ta  umetniški  propad  sodobnega 
romána  se  razširja  s  práv  vsiljivo  naglico  trgovskega  agenta.  Saj 
smo  doživeli  n.  pr.  Kellermannov  „Tunnel",  román,  čigar  umetnost 
stoji  v  obratnem  razmerju  z  njegovimi  stotisočimi  izvodi.  —  Je  li 
nam  Ijubo  ali  ne,  cela  literárna  zgodovina  govori  za  upravičeno 
osnovanost  gesla  „ľart  pour  ľart"  in  če  zahteva  kdo  od  umetniškega 
dela  utilitarno  didaktike,  zamenjuje  pač  komaj  morebitno  sredstvo 
s  ciljem,  česar  pa  Ijudem,  ki  so  vajeni  soditi  vse  le  po  politični  in 
socialno-etični  legitimaciji,  ne  moremo  zameriti.  Naša  generacija 
ravna  v  tem  slučaju  zelo  negospodarsko.  Ona  besediči,  odklanja 
a  limine  in  kritizira  načelo,  ki  ga  neče  razumeti,  čeprav  je  podal 
umetnik  dosti  obširen  komentár.  G.  Flaubert,  najodličnejši  pristaš 
gesla  „ľart  pour  ľart",  je  zapustil  sedem  knjig  korespondence  (Fas- 
quelle  je  začel  izdajati  letos  še  Flaubertove  mladinske  zapiske,  ki 
so  proračunjeni  istotako  na  7  knjig),  kjer  objasnjuje  svojo  parolo, 
ki  nikakor  ni  tako  enostranska,  kakur  si  domišljajo  moralistni  va- 
ruhi  čitajočega  občinstva.  Omenjeno  načelo  nikakor  ne  pomenja  le 
neplodnega  igranja  s  stilističnimi  in  kompozičnimi  domislicami.  Ono 
zahteva  umetniško  obvladanje  vsakdnevne  reálností  v  borbi  s  seboj 
samim,  najtesnejše  stike  z  zakoni  še  tako  banalnega  dogajanja,  trdo 
disciplino  in  idejno  neustrašnost;  tudi  čustvo  naturalistu  ni  sama 
dekoracija,  temveč  „je  umetniku  potrebno".  „Zunanja  realnost 
mora  pronikniti  v  nas,  tako  da  smo  prisiljeni  kričati,  da  jo 
upodobimo  dobro".  (Corr.  II.  269).  „Ideal  ni  rodoviten,  ne  vsebuje 
li  vsega.  To  je  delovanje  Ijubitelja  in  nikakšna  ekskluzivnost". 
(Corr. II. 366.)  „Šel  sem  razkopavat  neznana  smetišča.  Imel  sem  so- 
čutje  z  mnogimi  stvarmi,  ob  katerih  se  ne  omehčajo  občutljivi  Ijudje". 
(Corr. II. 96)  Mozeg  razmišlja,  srce  Ijubi;  z  Ijubeznijo  se  mora  pribli- 
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ževati  umetnik  življenju  in  se  združiti  ž  njim.  „Ljubezen,  Ijubezen! 
Ona  se  ne  podari !  Skrivnost  dobrega  boga,  duša,  brez  katere  se  ne 
razume  ničesar".  (Corr.  II.  314.)  Takšnih  izrekov  nahajamo  v  Flau- 
bertovi  korespondenci  vse  polno.  Umetnik,  ki  je  utelesil  na  naj- 
izrazitejši  način  gesio  „umetnost  radi  umetnosti  samé",  ga  je  razumeval 
drugače  nego  premnogo-mnogi  kritiki-rabulisti.  Čustvo  govori  iz 
vsake  stráni  romána  „Madame  Bovary",  ne  sentimentalno,  toda  vroče 
čustvo.  —  Res  je !  Po  naturalističnem  programu  je  umetnost  pred- 
vsem  delo  intelekta.  Razum  je  oni  činitelj,  ki  predočuje  in  sestavlja, 
realnost  obstoja  le  s  pomočjo  razuma  in  čustva  dojdejo  do  svoje 
zaznave  samo  potom  predstav  in  idej.  Česar  ni  v  misiih,  to  ne  ob- 
stoja. Umetnost,  obstoječa  iz  harmonične  kompozicije,  idejne  in  do- 
godbene  enotnosti  itd.  ne  sme  biti  samo  fotografija  nage  istinitosti; 
ona  je  bila  še  zmiraj  plod  cerebralnega  truda  in  navdušenega  vzhi- 
čenja  obenem.  Res  je  tudi,  da  je  nepreračunljivo  čustvo  rodovitnejše 
ter  da  je  mojster  nad  razumom,  kakor  nad  življenjem.  Ali  ravno  v 
tem  se  prikazuje  umetnikovo  mojstrstvo,  da  zna  izločiti  z  razumom 
iz  varljivih  čustvenih  fantazmagorij  in  svojeglave  absolútnosti  na- 
gonskih  vplivov  harmonično  zakonitost  in  jo  ustaliti  v  umetniški 
obliki.  Da,  umetnik  se  mora  izkazati  z  zmožnostjo,  vzbujati  s  po- 
močjo razuma  emocije,  da,  ne  samo  emocije,  ampak  realnost  samo. 
Ravno  tu  pa  se  skriva  največja  nevarnost,  da  jame  umetnik  preti- 
ravati  v  čisto  intelektualnem  pravcu  in  izgubi  zvezo  z  resničnim 
življenjem.  In  da  se  je  izognil  tej  nevarnosti,  v  tem  leži  precejšen 
kos  Flaubertove  geniálnosti.  Naj  si  bo  razum  v  splošnem  suverén, 
povsod  se  mora  čutiti  obenem  tudi  trepet  in  valovanje  istinitega 
življenja.  Umetnikove  ideje  morajo  koreneti  v  čustveni,  skoraj  ani- 
malični  skušnji,  v  nagonski  nezavestnosti. 

Razpor  med  umetnostjo  (razumom)  in  življenjem  je  bistven,  o 
tem  ni  dvomiti.  In  vendar  mora  združiti  umetnik  nasprotja,  kajti 
sicer  bi  rodilo  njegovo  prizadevanje  že  od  začetka  mesto  umotvora 
nestvor.  Kot  združevalni  činitelj  more  služiti  edino  lepota,  ki  po- 
menja  na  eni  stráni  nekaj  dokončanega,  popolnega,  intelektualno 
prijetnega  in  vendar  ne  izključuje  čustvene  zasanjanosti  in  ne  zapira 
mejä  domišljiji.  Prepirati  se  o  njenem  bistvu  ne  vede  do  cilja.  Ona 
se  ne  da  opredeliti,  in  naj  skličejo  Nemci  še  toliko  „estetskih  kon- 
gresov", Lepota  je  nekaj  absolutnega,  nekaj  docela  neizrecnega. 
Ona  je  problém,  ki  ga  ne  bodo  rešila  nobena  tisočletja  in  pred 
katerim  se  morajo  klanjati  vse  intelektuálne  logike.  Vrhu  tega  pa  se 
pojem  lepote  še  spreminja  iz  dobe  v  dobo.    Fidijeva  lepota  n.  pr. 


78        Albin  Ogris:  K  slovenskému  prevodu  Fiaubertove  „Madame  Bovary". 

ne  zadovoljuje  naših  vajenejših  in  občutljivejših  oči  in  naš  pojem 
lepote  ne  bo  več  zadostoščal  bodočim  stoletjem.  In  kdo  naj  bo  nad 
temi  zgodovinsko-razvojnimi  reiativnostmi  pravičen  sodnik?  —  Po- 
vršno  povedano,  lepota  obstoji  v  umetniški  obliki  tako  zeio,  da  v 
umotvoru  sploh  ne  moremo  ločiti  ideje  od  oblike.  „Obiika  in  ideja 
sta  kakor  telo  in  duša.  V  mojih  očeh  tvorita  obe  le  eno  enoto,  ste 
nerazdružljivi,  in  jaz  ne  pojmujem,  kaj  da  je  ena  brez  druge.  Čim 
lepša  je  ideja,  tem  zvočnejša  je  beseda,  bodite  o  tem  prepričana. 
Preciznost  misii  ustvarja  in  je  obenem  preciznost  besede."  (Corr. 
III.  116.)  Ako  pa  more  samo  lepota  premostiti  nasprotje  med 
življenjem  in  umetnostjo  in  je  li  samo  lepota  bistvo  umetniškega 
čina,  potem  je  geslo  „ľart  pour  ľart"  upravičeno  bolj  nego  katero- 
koli  drugo.  Pravi  umetnik  se  kakor  Flaubert  ne  briga  za  praktično, 
socijalno  ali  celo  moralno  utilitarnost  svojih  del.  „Umetnost,"  piše 
G.  Sandovi,  s  katero  je  sklenil  v  poznejših  letih  prijateljstvo,  „ne 
sme  služiti  za  prižnico  nobeni  doktrini,  ako  naj  ne  propade.  Vsebina 
je  brezpomembna,  obiika  je  vse.  Nikdar  se  ne  bo  smelo  reči  o 
njem,  da  služijo  njegova  dela  kakšni  vzvišeni  nalogi  —  non,  il  ne 
faut  chanter  que  pour  chanter  (peti  smeš,  samo  da  poješ).  On  sam 
bi  najrajši  emancipiral  umotvor  popolnoma  od  vsebine  in  napisal 
„knjigo  o  ničemer"  (un  livre  sur  rien),  ki  bi  bila  sama  lepota,  sam 
slog. 

Kajpada  mora  izginiti  za  tako  pojmovanim  umetniškim  delom 
pisatelj  popolnoma.  Umotvor  mora  biti  neoseben.  In  neosebnost, 
nepristranost  je  ena  glavnih  točk  Fiaubertove  estetične  teorije  in 
podaja  njegovim  románom  trajno  klasično  vrednost.  Predvsem  naj 
se  varuje  umetnik  soditi  življensko  dogajanje  in  njegovo  idejno 
vsebino  po  kakšnem  racionalnem,  znanstvenem  ali  metafizičnem 
kopitu.  Pisatelj  ne  propoveduj  nobene  morale,  skrivaj  svoja  vzljub- 
Ijena  čustva  in  misii  ter  ne  razglabljaj  po  Taineovem  náuku  so- 
dobnih  problémov.  Kakor  drugod  pa  so  šmátrali  pred  leti  naši  kritiki 
to  načelo  za  absolútno  in  se  po  spodobnosti  osmešili.  Flaubert  sam 
podčrtava  vedno  in  vedno,  da  je  takšna  absolútna  popolnost  pisa- 
telju  nemogoča  in  da  je  to  le  načelo  metóde.  Ta  metóda  brez- 
dvomno  ne  jamči  za  popolno  objektivnost,  ali  ona  je  najsigurnejši 
pripomoček,  da  se  izločijo  zmotnjave  in  sentimentálni  pregreški. 
Flaubert  ne  trdi,  da  se  da  zazreti  ali  upodobiti  realnost  edino  v 
umetnosti,  on  zahteva  od  umetnika  samo,  da  vstvarja,  kakor  bi  to 
bila  resnica.  Svet,  ki  je  v  metafizični  lúči  zgolj  neskončna  vrsta 
iluzij  in  prihaja  v  umotvoru  do   svoje  čeprav  od   umetnika   lastno- 
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voljno  ustanovljene  reálnosti,  se  mora  zrcaliti  v  artistični  obliki,  v 
kateri  je  kolikor  mogoče  malo  subjektivnih  primesi.  Pisateljev  duh 
bodi  kakor  fotografična  plošča,  umetniško  delo  pa  zveza  narave  in 
človeka.  Ne  človeka-meščana,  posameznika  z  njegovimi  skrbmi  in 
čustvenimi  malenkostmi,  temveč  človeka-umetnika,  ki  dodá  le  inte- 
lektualno,  skladno  obliko.  „Vsako  delo  je  zavržljivo,  v  katerem  se 
da  avtor  uganiti",  in  „moj  jaz  se  mora  zavračati",  pravi  Flaubert,  in 
res  je  skril  svoj  jaz  iz  svojega  dela  tako  popolno,  kakor  dozdaj 
noben  drugi  pisatelj. 

Iz  tega  vzroka  se  izogiba  Flaubert  vsemu,  česar  ne  zahteva 
uraetniška  oblika.  Montaigne  je  pravil:  ,Que  sais-je?",  Flaubertova 
formula  se  glasi  „pas  conclure".  Naša  najsmešnejša  neumnost  ob- 
stojí v  tem,  da  zahtavamo  zadostnih  razlogov  za  vse.  Hoteti  vse 
razložiti  pa  je  poguba  umetnosti,  Ravnajmo  se  rajši  po  modri, 
oprezni  metodi  naravoslovne  vede  in  zgodovine.  Umetniško  utele- 
ševanje  življenskega  dogajanja  bo  uspelo  samo  tedaj,  ako  ga  ne 
motrimo  z  moraličnih,  verskih  ali  političnih  stališč,  marveč  edino  v 
dúhu  znanstvene  nepristranosti.  Tako  rigorozno  se  je  po  načelu 
estetične  nepristranosti  ravnal  težko  da  kateri  drugi  romanopisec 
kakor  Flaubert.  Najbrž  nam  v  tem  oziru  ni  prezretí  njegovega  me- 
níško-samotarskega  žívljenja  na  posestvu  Croisset,  kjer  je  písal 
„Madame  Bovary"  in  dávno  pred  njim,  kakor  zatrjuje  legenda,  abbé 
Prévost  svojo  „Manon  Lescaut".  Flaubert  se  ni  zanimal  za  svojo 
sodobnost,  ogíbal  se  je  večje  družbe  in  bal  dnevnega  hrupa.  Tem 
oddaljenejši  so  mu  moralí  bití  pedagogični  namení.  Hotel  je  bití 
samo  umetnik.  In  ko  je  izločil  iz  svojega  dela  vsako  sodobno  ten- 
denčnost,  ni  privoščíl  i  svoji  lastni  osebnosti  v  romanih  nobenega 
mesta,  t.  j.  v  njegovih  romanih  ne  nahajamo  ne  zaključkov,  ne  sodbe. 
G.  Sandovi  je  písal :  „V  umetnosti,  ki  jo  šmátram  za  ideál,  po  mojíh 
míslíh  ni  dovoljeno  kazatí  svojo  ogorčenost  in  svojo  nevoljo.  Umet- 
nost  se  sme  príkazovati  v  svojem  delu  ravno  tako  malo,  kakor  Bog 
v  naravi."  Umetnik  naj  zato  ne  sodí  níkoli,  kajtí  sodití  se  pravi, 
vsiljevati  svoje  mnenje,  silití  se  v  ospredje.  Vsi  velikí  umetniki  so 
ravnalí  tako.  Kaj  vemo  n.  pr.  o  osebníh  mnenjih  Homerja,  Rabe- 
laísa,  Shakespeareja?  Da,  pisatelj  ne  sme  ízdati  niti  svoje  sim- 
patije  do  kakšne  románové  osebe,  kajti  sočustvovati  se  pravi  sodití, 
príkazovati  se.  Umetnost  je  posnemanje,  kontemplacija.  Motríti, 
razumevatí,  predstavljati  je  edína  pisate.jeva  naloga ;  kar  je  več,  je 
pogubno.  Flaubert  ne  ízda  v  nobenem  svojíh  románov  in  še  najmanj 
v  „Madame  Bovary"  svoje  símpatíje  ali  antipatíje,  čeprav  mu  je  bila 
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tvarina  do  skrajnosti  protivná  ter  se  zadovolji  s  samim,  čeprav  oča- 
rujoče  prozornim  pripovedovanjem,  Metoda  je  torej  istá,  kakor  jo 
je  priporočal  Flaubertov  učenec  Zola ;  toda  Flaubert  je  izbiral  izbor- 
nejše,  odtehtaval  in  primerjal  s  finejšim  artizmom,  tako  da  ne  zagreší 
nikoli  banálnosti,  kakor  jih  ima  meudonski  mojster  vse  polno  na 
vešti.  Flaubert  je  visoko  cenil  znanstvefii  činitelj  v  umetnosti,  toda  on 
ga  je  podrejal  načelu  lepote  in  njegov  Ijubljeni,  „petit  fait"  (drobno 
dejstvo)  nima  značaja  prepisane  anekdote.  Tudi  on  je  svoja  dela  dalje 
pripravljal,  nego  je  porabil  čaša  za  pisanje  samo  (za  „Salammbô"  je 
prebral  n.  pr.  1500  knjig,  za  neko  epizodo  v  „Boucvard  et  Pécuahet" 
60  knjig  iz  vrtnarske  stroke  itd.)  in  vendar  so  njegovi  umotvori,  pred- 
vsem  „Madame  Bovary",  harmonično  enotni,  da,  kar  je  več,  ona 
prikazujejo  natančnega  psihologa.  Kar  se  tiče  njegove  psihologije, 
bi  znal  biti  dandanes  kdo  z  njegovo  angleško  asociačno  metodo 
nezadovoljen  (moderna  psihologija  se  v  románu  še  ni  posebno 
izkazala),  ampak  Flaubert  je  dosegel  tudi  z  nepopolnim  sredstvom 
najsijajnejše  uspelie.  Ni  na  mestu,  razširjati  se  podrobnejše  o  Flau- 
bertovi  psihološki  teoriji.  Naj  zadošča  opomba,  da  je  rabil  to 
sredstvo  ravno  tako  skrupulozno  in  tako  duhovito,  da  ni  podal  le 
psiholoških  temeljev  tedanje  meščanske  družbe,  ampak  celo  fizio- 
logijo  tedanje  duševne  razpoloženosti. 

Quinta  essentia  Flaubertove  estetične  izpovedi  se  nahaja  izra- 
žena  najjasneje  v  njegovem  glavnem  románu  „Madame  Bovary", 
ki  ga  je  izdal  po  šestih  letih  nezaslišanega  truda  in  muk  1.  1857.  Le- 
genda je  preprosta.  Ema  Rouaultova,  hčerka  banalnega  velepostnika 
iz  provincije,  ki  je  bila  deležna  v  nunskem  samostanu  takozvane 
„boljše"  vzgoje,  si  pokvari  pri  uršulinkah  z  neizbirčnim  čitanjem 
romantične  literatúre  razum  in  srce,  se  zasanja  v  neki  namišljeni 
tuji  in  lepši  svet  in  doživlja  zato  v  zákonu  z  dolgočasnim  okrajnim 
zdravnikom  najhujša  razočaranja.  Hoteč  uteči  vsakdanji  puščobi 
svoje  okolice  in  brutálni  reálnosti  zakonske  suhoparnosti,  išče  izven 
zakonske  Ijubezni  svojo  uteho  in  svoje  ideále,  hiti  od  razočaranja 
do  razočaranja,  si  vôli  Ijubimca  za  Ijubimcem,  padá  moralno  čim- 
dalje  niže,  dokler  je  poslednja  iluzija  ne  požene  prostovoljni  smrti 
v  naročje  in  jo  reši  tako  popolnega  moralnega  in  gmotnega  pro- 
pada.  —  To  je  vse!  In  vendar,  kje  na  celem  svetu  je  inteligenten 
človek,  ki  bi  se  úpal  priznati,  da  ga  je  ta  román  dolgočasil? 

(Konec  prihodnjií.) 
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Anton  Gašpari: 


Zgodba  o  Tinčku. 


Od  vseh  stráni  udarjajo  glasovi  zvonov,  se  odbijajo  in  hite  na 
vse  stráni,  dokler  se  ne  poizgube  nekje  daleč  v  ozadju.  Poidan. 
Solnce  stoji  visoko  na  nebu,  razpaljeno  in  svetlo. 

Dninar  Martin  ga  ne  vidi.  V  senci  visokiii  kostanjev  šedi  in 
čaká.  Klobúk  je  poveznil  kraj  sebe  na  klop,  z  desnico  si  briše 
vroče  čelo  in  motne  oči,  kot  bi  hotel  izbrisati  trud  in  skrb,  ki  plaho 
zreta  iz  njih.  Rokavi  otemnele  srajce  jedva  dokazujejo,  da  so  bili 
nekdaj  beli;  hlače  so  črnikaste  in  se  cinkasto  svetijo  in  pričajo  o 
trudu  dninarja  Martina,  ki  ga  spremlja  že  dolga  leta. 

Visoki  kostanji  stoje  njemu  na  desni  in  levi  in  kipijo  pod 
svetlo  nebo.  Tla  so  kroginkrog  osenčena  v  mirnem  hladu,  tupatam 
miglja  na  tleh  košček  solnca,  ki  se  je  ukradel  skozi  košaté  vrhove. 

Martin  je  položil  roki  na  koleno  desne  noge  in  zre  v  solnčne 
kaplje,  ki  bleščijo  na  tleh  pred,  njim.  Ne  čuje,  kako  prihaja  k  njemu 
bos  deček  s  košarico  v  roki.  Ko  pristopi  deček  h  klopi  ter  položi 
košarico  nanjo,  se  zdrami  Martin  in  se  ozre  v  poln  in  rdeč  sinkov 
obraz.  Pogladi  ga  z  dlanjo  po  svetlih  kodrih. 

„Danes  si  pa  pozen,  Tinček.  Dolgo  te  že  čakám!" 

„Ves,  ata,  saj  sem  hitel.  Mama  je  komaj  opoldne  skuhala,  ker 
je  šla  pomagat  k  učiteljevim."  In  Tinček  upre  vprašajoče  svetle  oči 
v  očetov  obraz.  „Selijo  se,  pa  so  poprosili  mamo,  naj  jim  pomaga, 
pa  je  šla.  .  .   Kajne,  da  je  práv!" 

„Práv,  práv  —  veš,  pa  je  tudi  ata  lačen,  ko  čaká,  le  povej  ji!" 

S  smehljajem  na  ustih  se  pošali  oče.  Sinku  veli,  naj  sede  in 
si  pomakne  košarico  k  sebi.  Iz  nje  vzame  dva  okajena,  z  rjavo  žico 
prepletená  lončka,  velik  kos  kruha  in  žlico. 

Tinček  sede  in  gleda  predse  tja  do  gredice  sredi  parka,  ki  se 
kopije  v  solnčnih  valovih.  Vse  polno  rož  je  posutih  po  njej,  a  tako 
mojstrsko,  da  se  oddaleč  skladno  prelivajo  iz  barve  v  barvo.  Sredi 
nje  razprostira  ozkolistna  palma  svoje  vršiče,  jih  sklanja  k  tlom  ter 
podaja  svoje  prstke  malim  nežnim  rožam.  Gredico  obkoljä  zelena 
žična  ograja,  ob  kateri  kroži  z  belim  peskom  posuta  steza  in  se 
spušča  na  štirih  straneh  v  hladno  senco  pod  visoke  kostanje. 

Počasi  zdrsne  Tinček  s  klopi  in  stopa  h  gredici.  Tam  na  kraju 
pri  klopi  se  igrata  v  pesku  dve  deklici,  na  klopi  pa  šedi  lepa  mlada 

Ljubljanski  zvon"  XXXV.  1915.  2.  6 


82  Anton  Gašpari:  Zgodba  o  Tinčku. 


gospa  in  čita.  Deklici  sta  oblečení  v  bela  krilca,  ki  se  pod  koleni 
končavajo  v  široké  čipke.  Iznad  svetlih  rjavih  čevljev  pokukavajo 
bele  nogavice,  rokavci  jima  segajo  do  srede  spodnjih  lakti. 

Strahoma  pride  Tinček  do  gredice  ter  se  nasloni  s  hrbtom  ob 
ograjo.  Široko  razpre  oči  v  neznanem  čudu,  ki  mu  šije  iz  njih  v 
pol  radosti,  pol  bojazni.  Deklici  se  mu  dozaevata  krásni.  Starejša 
stoji  pri  klopi,  mlajša  je  pripognjena  na  tla,  grabi  pesek  na  kupčke 
in  vtika  vanje  zaporedoma  rdeče  rože.  Vsi  kupčki  skupaj  tvorijo 
krog,  sredi  katerega  stoji  ona  sama. 

Tinček  zre  v  deklici,  zre  v  kupčke  in  rdeče  rože.  .  .  Ličeca 
mu  postajajo  vroča.  Čuti,  kako  mu  stopa  nanje  rdečica,  kakor  bi 
ga  kdo  z  mehkimi  prstki  božal,  s  takimi  prstki,  kot  jih  ima  deklica: 
z  belimi,  drobnimi,  nežnimi.  V  srcu  se  mu  vzbuja  neizvedljiva  misel, 
a  tako  sladká;  še  nikoli  ni  čutil  kaj  takega  v  sebi!  .  .  .  Čul  je  že 
mnogo  o  angelih,  videl  jih  je  v  sanjah:  drobná  bela  telesca,  droben 
obrazek,  bel  in  krasen,  Nikake  sence  ni  na  njih  licih,  ki  bi  spomin- 
jala  zemskih  bitij.  Srajčice  imajo  dolge,  snežno-bele  in  skoro  pro- 
zorne.  Gori  v  ramenih  pa  se  širijo  na  desno  in  levo  mehke  peruti. 
In  zdaj  se  mu  vzbuja  predrzna  mise}  v  srcu,  ki  primerja  ti  deklici 
onim  prelepim  sanjam.  Še  več:  v  glavi  mu  šumi  povest  o  deklicah, 
ki  so  čistejše,  nedolžnejše  in  lepše  kot  sami  angeli.  Peruti  jim 
manjka!  A  nekaj  pravi  zamaknjenemu  fantku,  da  bi  bile  také 
deklice  potem  videti  okornejše.  Da,  brez  peruti  se  mu  zdita  ti  dve 
deklici,  ki  se  igrata  v  pesku  pred  njim,  popolnoma  podobni  an- 
gelom  .  .  . 

Večja  deklica  dvigne  glavo.  Ozre  se  v  Tinčkov  obraz.  Začudi 
se.  Borno  je  napravljen  fantek,  hlačice  dokolenke  so  že  nekoliko 
zamazane;  tudi  srajca,  ki  jo  križata  dve  pisani  naramnici,  ni  več 
bela.  Ona  se  ne  čudi  njegovi  obleki,  čudi  se  obrázku.  V  ozadju  se 
širi  jasno  nebo,  in  če  primerja  deklica  fantkove  oči  z  nebom,  so 
te  mnogo  čistejše,  svetlomodré  in  globoke,  kot  bi  gledala  v  čisté 
studence.  In  nekaj  čita  deklica  v  njih:  ognjeno  željo,  da  bi  smel 
tudi  on,  boren  fantek,  k  njima  v  družbo,  da  bi  i  on  pomagal  grebsti 
pesek  in  saditi  v  kupčke  rdeče  rože  .  .  . 

Ko  ga  deklica  gleda,  postaja  Tinček  zmeden.  Vidi  njene  lepe 
oči,  njen  polsmehljaj  na  ustih,  v  sebi  pa  čuti  nekaj  sladkega,  mam- 
Ijivega,  ki  kroži  po  vseh  žilah,  po  vsem  telesu  in  stopa  v  glavo  s 
tako  močjo,  da  mu  ústa  trepečejo  .  .  . 

Počasi   prestopi   deklica  k  njemu  ter  ga  prime  rahlo  za  roko. 

„AU  se  hočeš  z  nama  igrati?" 
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Tinčku  je  hudo  in  sladko  obenem.  Toplota  se  širi  po  njegovi 
roki,  širi  se  dalje,  globoko  diha,  da  se  mu  dvigajo  sunkoma  drobné 
prsi.  Ne  nájde  besede,  le  z  glavico  rahlo  prikima. 

Deklica  ga  vodi  z  roko  h  klopi.  Tudi  ona  se  pripogne  in  veli 
Tinčku,  naj  jima  pomaga.  Roka  se  mu  mrzlično  trese,  ko  prime  naj- 
bližjo  rožo.  Drži  jo  in  zre  v  deklici,  ki  se  mu  dobrohotno  smehljata. 

„Vidiš,  fantek,  také  rdeče  rože  rastejo  na  našem  vrtu.  Oj,  kako 
lep  je  naš  vrt!  Še  lepši  ko  ta  tukaj  pred  nami,  pa  tudi  vec  rož  je 
po  njem.  Pet  gredic  je  in  vse  so  posejane  z  rožami.  A  najlepše  so 
te  rdeče  rože! 

Mlajša  deklica  podari  Tinčku  največjo  in  najlepšo  rožo,  ki  jo 
je  menila  pravkar  vtakniti  v  pesek. 

Tedaj  se  premakne  gospa  na  klopi,  se  okrene,  razpre  široko 
začudene  oči  ter  skoči  pokonci,  zagrabi  deklici  za  roke  in  ju  potisne 
h  klopi.  Črno,  strupeno  zre  v  Tinčka. 

„Ema,  zakaj  pustíš  zraven  tega  berača!  Tako  umazan  je  in 
bos!«  .  .  . 

„Ne,  tetka,  saj  sem  ga  sama  privedla  h  klopi  .  .  .  Tako  rad  bi 
se  z  nama  igral  .  .  ." 

„Tega  ne  pustim,  zapomni  si!"  Ozre  se  na  Tinčka,  ki  trepeta 
po  vsem  telesu  in  gleda  v  tia.  Potem  prime  z  jezno  kretnjo  deklici 
in  odhiti  z  njima  za  kostanji .  .  . 

Tinček  se  polagoma  zravna.  Bied  mu  je  obrazek,  ustnice  so 
mu  posinele  ter  se  mu  tresejo.  Iz  oči  mu  kapajo  solze.  V  rokah  pa 
še  drži  veliko  rdečo  rožo  s  svetlorumenim  očesom. 

Oče  ga  kliče,  Tinček  ne  čuje.  Kakor  pribit  stoji  na  mestu  s 
sklonjeno  glavo,  iz  oči  mu  stopajo  veliké  solze,  se  utrinjajo  in  pa- 
dajo  na  rdečo  rožo  in  pesek.  Ustavljajo  se  mimoidoči.  Čudoma 
zrejo  v  fantka  ter  majejo  z  glavami.  Večina  njih  misii  zgodbo  o 
roži,  ki  je  zrastla  v  parku  na  gredici:  fánt  jo  je  utrgal  in  paznik 
ga  je  kaznoval.  Na  njihovih  obrazih  ni  usmiljenja. 

Oče  ga  kliče.  .  . 

Tinček  se  zdrzne,  potegne  z  roko  preko  oči  ter  odide  počasi 
k  očetu. 

„Tinček,  proč  vrzi  rožo!"  mu  jezno  veli  oče. 

„Poglej,  kako  je  lepa!  Dala  mi  jo  je  deklica  tam  pri  klopi... 
Zakaj  bi  jo  vrgel  proč!"  .  .  . 

Skoro  jokoma  govori  deček.  Zdi  se  mu  greh  omadeževati  to 
lepo  rdečo  rožo,  ki  mu  jo  je  podarila  deklica,  saj  deklici  sta  bili 
tako  dobrosrčni  in  tako  lepi. 

6* 
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„Vzemi  košarico,  pa  jo  neši  domov,  rožo  pa  vrzi  proč!" 

Oče  pogladi  sinka  po  kodrih.  Jezno  zre,  ker  mu  šume  po 
glavi  nesramne  besede  gizdave  gospe,  smili  se  mu  sinko,  ker  ne 
razume  trdosrčniii  besed,  a  blagruje  ga,  ker  ne  ve,  kaj  je  beraštvo, 
ker  še  ne  pozná  uboštva.  Pogladi  ga  še  enkrat,  in  stopa  skozi 
drevored  visokemu,  črnemu  dimniku  nasproti 

Pozno  pride  oče  zvečer  domov.  Tiho  stopi  mimo  kuliinje  v 
sobo  in  obstane  pri  sinkovi  postelji. 

Vznak  leži  Tinček,  pogrnjen  z  rdečo  odejo  do  prsi.  Roki  mu 
ležita  mirno  po  odeji.  Svetlobel  je  njegov  obrazek,  radost  mu  leži 
na  okroglih  licih,  ústa  se  mu  smehljajo.  Večkrat  rahlo  premakne 
ustnice,  posmeji  se  v  snu  in  komaj  slišno  pošepeta  nerazumljive 
besede.  V  desnici  trdno  drži  veliko  rdečo  rožo  in  sanja  o  deklicah, 
lepših  ko  sami  angeli  .  .  . 


Fl.  Golar: 


Ti 


Ti  si  bogat. 


si  bogat,  deseti  sin, 
tvoj  dom  je  roža  sred  planin. 

In  drobná,  čarna  ptičica 
ti  zvesta  je  kraljičica, 

se  Ijubita  in  rajata 
po  solncu  izprehajata. 

Oblake  rožné  greš  orat 
in  svojo  srčno  kri  sejat. 

In  ko  zasanjaš  sredi  trat, 
odene  zarja  te  v  škrlat. 

In  zvezde  so  lestenec  tvoj, 
viharji  plešejo  s  teboj. 

Deseti  sin,  ti  si  bogat, 

saj  te  poznám,  moj  dragi  brat. 
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Dr.  Sketova  pistna  iz  Bosne.' 

Priobčil  J.  Wester. 
Dostavek  iz  II.  pisma  gospe  Grabnerjevi. 

Bosna  Serai,  20.  avg.  1878,  torek  VaS. 

Devetnajstega  avgusta.  —  Na  goli  pečini  počivajoč,  vidim  pod 
seboj  na  premnogih  točkah  goreči  Bosna  Serai  (Sarajevo),  glavno 
mesto  Bosne.  Sarajevo  nam  leži  premagano  pred  nogami.  Pol  treh 
popoludne  je.  Solnce  pripeká  na  apneniškiii  gorah  neznansko  vroče. 
Pričakujemo  namreč,  odkar  so  razpeli  ob  1.  uri  popoludne  avstrijsko 
zastavo,  nadaljnih  povelj.  Hočem  počivati  .  .  . 

Po  besedah:  „Hočem  počivati"  —  je  zagrmel  strel  iz  kanóna. 
Planili  smo  pokonci,  zakaj  v  prvem  hipu  nismo  vedeli,  kaj  to  po- 
meni;  mislili  smo,  da  se  je  zopet  pričela  kanonáda  na  mesto,  čeprav 
je  bila  avstrijska  zastáva  že  razpeta  in  so  naše  čete  v  mesto  ko- 
rakale.  Toda  kanoni  so  dalje  grmeli,  začul  se  je  „generálni  marš", 
in  zdaj  je  bilo  nam  na  višini  zapuščenim  jasno  in  očito,  da  so  bili 
streli  v  proslavo  in  praznovanje  vhoda  avstrijskih  čet.  Visoko  gori 
na  golih  višinah  smo  klicali  „hurá",  da  je  povsod  odmevalo,  in  smo 
soglašali  z  veselim  krikom  v  mesto  korakajočih  čet.  Pal  je  sto  in 
eden  strel.  Nato  je  nastala  tisina;  mi  smo  zopet  počivali  in  opa- 
zovali  požar  v  mestu. 

Tako  je  minil  čas  do  pólu  sedme  ure  zvečer.  Povelje  ni  prišlo 
nobeno;  nismo  si  znali  pomagati.  Končno  smo  zapustili  višine  in 
se  napotili  dol  v  mesto.  Jaz  sem  vodil  prednjo  patruljo;  zasačil 
sem  oboroženega  turškega  lopova,  ki  se  je  bil  skril  za  skale  in  je 
hotel  ubežati.  Odvzel  sem  mu  orožje  in  ga  poslal  h  glavni  četi. 
Znočilo  se  je,  preden  smo  našli  svojo  četo  in  svoj  tábor  .  .  . 

Bilo  je  10.  ura  zvečer.  Ves  dan  nismo  bili  nič  jedli;  zjutraj 
sem  bil  izpil  črno  kavo  in  potem  ves  Ijubi  božji  dan  nič  drugega 
ko  vodo.  Komaj  smo  čakali  ure,  da  bi  se  mogli  malo  pokrepčati 
in  leči.  Belgijci  so  nam  dali  proti  povračilu  mesa  in  riža.  Šele  ob  1. 
ponoči  smo  jedli;  jaz  sem  zaužil  le  juho,  kajti  samega  mesa  brez 
prikuhe  ne  morem  več  pokusiti.  Tábor  smo  imeli  poleg  njive,  kjer 
so  rastie  melóne.  Te  melóne  so  bile  sladké  ko  cuker  in  so  utešile 
našo  žejo.  Tudi  krompir  so  iztaknili  moji  vojaki  na  njivi;  za  izmeno 
nam  je  seveda  izborno  dišal  in  smo  ga  slastno  použili. 

1  Prim.  lanskí  letnik  „Ljubljanskega  zvona"  str.  571.  » 
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V  torek  ob  7.  zjutraj  smo  zapustili  svoj  provizorični  tábor  in 
smo  šli  v  mesto  v  lastni  tábor  na  malem  vežbališču  poleg  neke 
mošeje.  Tu  sem  bil  izmaknil  iz  zapuščene  hiše  blazino  in  si  jo 
pripravil  za  svoje  izvrstno  ležišče.  Sedaj  sedim  na  tej  turški  blazini 
pod  milim  nebom  in  pišem  na  kolenih  liki  na  pisalni  mizi.  Moštvo 
krog  mene  hrumi  in  si  kuha.  Bosnjaki,  židovi  i.  t.  d,  prodajajo  v 
táboru  rum,  tobak,  melóne  i.  t,  d.  in  delajo  dobre  kupčije.  Tu  je 
veliká  draginja.  Nalil  sem  si  káve,  in  ker  nisem  imel  potrebnega 
sladkorja,  sem  moral  pri  marketenderju  za  košček  sladkorja  plačati 
20  kr.  Liter  vina  stane  1  gld.  20  kr.  in  še  ni  dobro,  ampak  le  čobodra. 

Na  česti,  ki  pelje  mimo  našega  tábora,  vidimo  vedno  Turke, 
ki  jih  ujete  mimo  vodijo.  —  Vse  mrgoli  avstrijskega  vojaka;  tu- 
intam  se  vidijo  tudi  turške  ženské,  vse  zastrte  in  zagrnjene  in 
moški  mestni  prebivalci  .  .  .  Bazarji  so  že  zopet  odprti ;  Ijudje  se 
lahko  oddihavajo,  odkar  smo  mesto  zavzeli.  Pred  našim  prihodom  je 
vládalo  strašno  samosilstvo.  Hadži  Loja  ^  je  bil  báje  samo  „slamnati 
možic".  Vrag  se  spoznaj  v  teh  razmerah.  Ne  ve  se,  ali  se  je  vŕšil 
odpor  z  vednostjo  ali  brez  vednosti  turške  vláde  .  .  . 

Po  zavzetju  Sarajeva. 

.  .  .  Ob  1.  uri  so  razpeli  belo  mirovno  zastavo;  kanoni  so 
umolknili  in  nastala  je  tisina.  Le  tuintam  je  poknila  kaka  puška, 
kajti  na  ulicah  se  je  vnela  huda  pocestná  bitka.  Ne  samo  moški, 
tudi  ženské  so  streljale  na  avstrijske  vojake;  v  také  hiše  so  nato 
vlomili  in  v  njih  vse  pokončali.  Mnogo  Turkov  je  zapustilo  mesto. 
Žalostná  okupacija  je  to,  ko  si  je  treba  však  korak  z  orožjem  pri- 
boriti  in  s  krvjo  pridobiti.  To  je  osvojevanje,  ne  pa  zasedanje.  Naše 
izgube  so  neki  práv  številne.  Zapovedujoči  generál  je  zaukazal  do 
22.  avgusta  vse  orožje  oddati.  Res  ga  donašajo  v  velikih  množinah, 
pa  še  v  večjih  ga  leži  báje  skritega  po  hišah.  Našlo  se  je  jako 
mnogo  streliva  in  se  ga  še  vedno  nahaja.  Ljudstvo  je  videti  zado- 
voljno,  toda  tem  Ijudem  ni  práv  zaupati.  Naš  konzulát  je  že  prej 
mesto  zapustil;  tisti,  ki  so  bili  ostali  v  mestu,  so  se  postavili  pod 
nemško  varstvo,  zakaj  angleški  konzulát  jih  ni  sprejel  .  .  . 

Kaj  bo  sedaj  z  nami,  se  še  ne  ve.  Ali  pojdemo  dalje  proti 
bosenskí  meji,  ali  ostane  naš  polk  tukaj,  ni  znano.  Najrajši  bi  ostali 
tukaj,   da    se   odpočijemo   od   velikih   náporov.  —  Jaz   sem   srečno 

'  Hadži  Loja  je  bil  glavni  vodja  bosenské  vstaje;  pozneje  (2.  okt )  so 
ga  ranjenega  ujeli.  Obsojen  je  bil  na  5  let  trdnjavske  ječe  v  Terezinu  na  Češkem. 
Umri  je  v  Meki. 
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ušel  vsem  nevarnostim.  Danes  sem  brzojavil  Vam  in  domov...  Od 
danes  naprej  je  dovoljeno  oddajati  zasebne  brzojavke.  —  Mesto  je 
umazano,  večina  hiš  je  lesenih,  bazári  so  zelo  nesnažni.  Vse  je 
neznansko  drago  . . .  Židje,  Grki,  Albánci  in  Italijani  tržijo  na  drobno 
z  rumom  in  drugimi  stvarmi;  največ  prometa  je  s  tobakom  in  žga- 
nimi  pijačami  .  .  .  Hrepenim  po  urejenem  življenju  in  po  soli  .  .  . 

V. 

Sara  j  e  vo,  25,  avg.  1878.  V  nedeljo  večer. 
Dragi  prijatelj ! 

Danes  sem  prejel  Tvoje  pismo  s  25  gld.  vred.  Čudil  sem  se 
skoraj  denarju,  ki  ga  zdaj  ne  potrebujem,  kajti  imam  še  okoli  70  gld. 
pri  sebi.  AU  nič  ne  dene;  po  1.  septembru  pošijem  odtod  vec  de- 
narja  nazaj  k  Tebi,  da  ga  shraniš  .  .  . 

Ťukaj  smo  zdaj  v  táboru  na  malem  vežbalnem  prostom  v  mestu. 
Četrti  bataljon  je  v  vojaščnici.  O  naših  bojih  sem  pisal  v  zadnjem 
pismu  na  H.  bolj  obširno;  mislim,  da  si  ga  bral.  Ľahko  bi  še  bolj 
obširno  vse  popisal,  ali  čaša  pomanjkuje  in  človek  tudi  pozabi  in 
si  vsega  ne  more  tako  več  predočiti,  ako  ne  piše  hitro  po  bitki . . . 

Kako  dolgo  ostanemo  tukaj,  ne  vemo.  Želimo  si  vsi  domu  od 
prvega  do  zadnjega.  Tukaj  ni  dobro  bivati.  Ali  gremo  naprej  proti 
meji,  ali  ostanemo  kot  garnizija  sarajevska,  je  še  dvomljivo  med 
nami.  Kako  so  zdaj  avanzirali  naši  velikaši,  Ti  je  po  časnikih  znano . . . 

O  naših  stvareh  se  čudno  piše.  Tako  je  „Tagespost"  lagala, 
da  bi  na  maršu  iz  Broda  v  Dervento  imel  naš  polk  31  mrtvih.  No- 
benega  nismo  imeli  takrat  mrt\'ega,  ali  zdaj  jih  več  pogrešamo.  V 
boju  pri  Maglaju  je  pádel  eden,  pri  Žepčah  trije,  eden  nadčastnik 
(Kubin);  od  34  tam  ranjenih  jih  je  že  več  pomrlo.  Za  druga  dva 
tudi  gotovo  známo,  da  jih  ni.  Enega  so  pokopali  Belgijci . . .  Prišel 
je  bil  zvečer  po  strašno  hudem  maršu  v  tábor  Belgijcev,  poprosil 
je  za  postelj,  ali  bolje  rečeno,  za  prostor,  kjer  bi  se  vlegel.  Podarijo 
mu  to.  Drugi  dan  zjutraj  ga  začnejo  dregati,  da  bi  vstal,  ali  glej, 
mrtev  je  bil.  Prevzel  ga  bil  trud.  —  Drugega  „Hartunga"  so  našli 
na  česti  med  glavno  kolono  in  trenom;  tému  so  bili  Turčini  vrat 
odrezali.  On  je  bil  namreč  truden  zadaj  ostal  in  masakrirali  so  ga. 
Tako  se  je  tudi  nekemu  Marojčiču  zgodilo.   Stvar  tedaj  ni  varná. 

Takih  žalostnih  epizód  je  več;  n.  pr.  so  pri  diviziji  Wurttem- 
berg  dvema  glave  odrezali  in  jih  na  kole  nataknili,  da  naše  Avstrijce 
pričakujeta.  To  bode  razkačilo  naše  prebivalstvo !  Ogri  bodo  kleli 
po  svojih  mrtvih.  To  imajo  za  svoje  pobratimstvo  s  Turkil 
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Zdaj  je  nastala  noč,  dež  je  ponehal ;  vžigajo  ogenj  in  pričenjajo 
pevati  národne  domáce  pesmi.  Človeka  to  veselo  petje  spominja  na 
slovenskí  dom  in  še  težje  mu  je  pri  srcu,  ako  se  kláti  po  svetu, 
ločen  od  svojih  prijateljev  in  znancev  in  Ijubih  staršev. 

Kako  je  z  menoj,  ne  vem.  Do  sredine  septembra,  ne  vem,  če 
bo  kaj.  Dobro  bi  bilo,  da  bi  šolski  svet  vložil  prošnjo,  v  kateri  bi 
se  izrazil,  da  me  zelo  potrebuje  .  .  .  Vam  bi  potem  tudi  ne  bilo 
nobene  sitnosti  v  soli  in  dŕžava  bi  prihranila  denár,  ki  bi  ga  morala 
suplentu  plačevati.  Ako  bi  pa  to  nič  ne  pomagalo,  potem  pa  itak 
dojde  naš  polk  še  1.  1878  nazaj,  kakor  se  ugiblje  pri  nas  tukaj  . . . 
Človek  ni  razpoložen  k  takému  delu ;  kvečjemu  še  vzamem  Prešerna 
v  roke  in  berem  kako  pesem.  Včasi  tudi  med  častniki  zagovarjam 
Slovensko  in  slovansko  stvar.  Ali  bob  v  steno.  Ideali  so  po  vodi 
splavali. 

Danes  je  bila  veliká  služba  božja  v  grški  in  katoliški  cerkvi. 
Filipovič  in  veliko  oficirjev  je  bilo  navzočih.  Govor  v  katoliški  cerkvi 
je  bil  lep  in  avstrijsko  navdahnjen.  Otroci  so  peli  našo  cesarsko 
pesem,  „živio"  se  je  vpilo  v  cerkvi.  —  Toliko  živio-  in  živili-klicev, 
kakor  zdaj  v  Bosni,  se  še  ni  slišalo.  Srce  igra  veselja  Slovencu,  ko 
sliši,  da  avstrijska  godba  skoz  mesto  Sarajevo  igra  naš  slovenskí 
„Naprej  zastáva  Sláve!" 

Jutri,  v  pondeljek,  imamo  težko  delo.  Naš  bataljon  ima  nalogo, 
turške  hiše  preiskavati ;  ali  najdemo  kaj  orožja  poskritega  ali  ne,  ne 
vem.  Pišem  pozneje,  kako  se  je  vse  obneslo.  Strašno  mnogo  orožja 
se  je  že  oddalo.  Streliva  je  bilo  za  cele  armáde.  Ulovili  so  adjutanta 
Hadži-Lojevega ;  63letnega  starca  so  obesili.  Tudi  drugih  več  obesijo. 

Pozdraví  mi  vse  kolege  in  prijatelje.  Kaj  počne  moje  omizje 
opoldne? 

Prisrčen  pozdrav  g.  H.,  Tvoji  kakor  njegovi  soprogi! 

Z  Bogom!  Živio!  Ves  Tvoj  prijatelj 

Sket. 

VI. 
Sarajevo,  sobota,  31,  avg.  1878.  ob  11.  predp. 
Dragi  mi  prijatelj ! 
V  tujini  veseli  človeka,  ako  dobi  znamenje  od  svojih  prijateljev, 
da   se   dobro   počutijo   in    po  pismih  izve,    da  se    zabavajo  in  tudi 
zanimajo  za  pota  in  črte,  ki  jih  domači  polki  težko  korakajo. 

Od  19.  avgusta  smo  vedno  v  Sarajevu,  v  srcu  Bosne.  Pisal 
sem  Tebi  in  g.  H.  skupaj   krátko  in   bolj  na  lapidárni  način,  kako 
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da  smo  dospeli  v  Sarajevo.  Koliko  bojev  in  kakih  smo  pretrpeli, 
pišejo  oficijelni  telegrami,  kakor  tudi  dopisniki  nekaterih  časnikov. 
Jaz  sem  prejel  včeraj,  petek,  30.  avgusta,  osem  „Národov",  najno- 
vejši  je  od  24.  avgusta.  To  je  hitro  hodilo,  če  človek  pomisli,  kako 
daleč  je  in  da  ni  železníc.  Od  Tebe  in  g.  H.  sem  tudi  pismi  prejel, 
zraven  še  drugih  pet,  tako  da  sem  imel  veliko  čitati,  ko  sem  bil  na 
častniški  stráži.  —  Danes  smo  vežbali,  kakor  však  dan  zdaj  od  7. 
do  9.;  zdaj  sem  se  namenil  hitro  vsem  odgovoriti  .  .  . 

Kako  je  z  divizijo  Szapary,  '  ne  vemo  gotovo.  Za  nami  še  ni 
prišla.  Ge:ieral  Szapary  se  hvali;  ne  more  drugače,  kakor  se  umakniti, 
če  je  slab  pot  in  ne  more  trén  naprej.  Pričakujemo  zdaj  tri  kôre, 
ker  se  nas  toliko  potrebuje,  če  se  hoče  začeti  organizirati ;  kajti 
moraš  pomisliti,  da  mora  vsaka  vas,  však  trg  dobiti  svojo  garnizijo, 
sicer  ropajo  in  morijo  turški  lopovi  svobodno  in  naše  postave  se 
samo  lahko  zasmehujejo.  V  Sarajevu  mora  ostati  kakih  20.000  mož, 
da  se  vse  dobro  varuje.  Na  gore  se  mora  razpošiljati  in  razpostavljati 
veliko  vojakov,  da  se  tako  pred  napadi  varujemo.  Kajti  vstaši  se 
še  vedno  zbirajo;  Hadži  Loja  je  neki  osem  ur  od  nas  proč.  Reklo 
se  je,  da  ga  vlovimo,  a  dozdaj  se  to  še  ni  moglo  storiti.  Polovili  in 
poobesili  so  že  več  vodij.  Hrabro  umirajo  ti  Ijudje.  Eden  je  rekel: 
„Sada  rado  umirem,  jer  neima  više  Boga".  Starci  so  večjidel  naj- 
hujši  fanatiki.  Zdaj  je  vse  mirno.  Orožje  se  je  oddalo. 

Imel  sem  tri  patrulje  po  8  mož  in  eden  mestni  oddelek,  ki 
sem  ga  preiskal.  Vse  smo  pregledali.  Ženské  so  hárem  odprle,  ga 
izpraznile  in  mi  smo  ga  pregledali.  Po  hišah  je  jako  čedno,  umito 
in  snažno.  Oni  hodijo  bosi  po  svojih  sobah.  Miz  in  stolov  ne  po- 
znajo,  samo  divani  so,  Kakor  klopi  pri  naših  kmetih  okoli  sten. 
Hiše  so  lesene.  V  háremu  so  lepe  preproge  in  divani.  V  sobi  sta 
dve  omari:  ena  za  preproge  in  blazinice,  druga  omara  je  „za  stra- 
nišče"  —  práv  praktično,  ali  nikjer  nič  ne  smrdi...  Tudi  v  mošeje 
sem  šel;  izul  se  nisem,  kakor  morajo  to  Turki  storiti.  Enolično  je 
po  teh  cerkvah.  —  Turške  žene  so  vse  jako  zavite,  lica  se  nič  ne 
vidi.  Tam  pa  tam  sem  zapažil  kako  žalo  stvar.  Žene  so  se  jokale, 
ko  smo  prišli  v  hiše.  Bojijo  se  nas,  kakor  naše  žene  Turkov,  če 
bi  k  nam  prišli.  Plakale  so,  ali  to  nič  ne  pomaga.  Ne  zgodi  se  jim 
nič.  S  črno  kavo  in  drugimi  sladkarijami  so  me  tam  pa  tam  po- 
častili.  Malo  sem  vzel,  kajti  človek  je  potreben,  če  se  od  7.  do  1. 
popoludne  tam  okoli  kláti  po  hišah  in  ulicah  .  .  . 

'  XX.  divizija,  ki  jj  je  poveljeval  gróf  Szapary,  je  imela  nalogo  zasesti  vzhodno 
Bosno.  Vstaši  so  jo  prisiiili,  da  se  je  izpred  Dolnje  Tuzle  nazaj  pomaknila. 


90  J.  Wester :  Dr.  Sketova  pisma  iz  Bosne. 

Danes  zopet  enega  obesijo.  Mi  smo  zdaj  zunaj  mesta  v  táboru. 
V  mestu  nas  je  nadlegoval  strašen  smrad.  Zdaj  tam  kampiramo, 
kjer  so  obešence  pokopali.  Ena  piramida  iz  pušk  naše  kompanije 
stoji  ravno  na  en  čevelj  globoko  pokopanem  Turku.  Bojimo  se,  da 
bi  ne  nastala  kaka  nalezljiva  bolezen.  Legar  se  hoče  vsiliti,  ali 
mislim,  da  se  ne  bode  razširjal. 

Želel  bi  ti,  da  bi  deželo  pregledal,  kaka  da  je.  Práv  lepo  je 
okoli  Sarajeva.  Samo  proti  jugovzhodu  je  strašno  gorato  in  peči- 
nasto.  Mesto  je  prepreženo  s  sadnimi  vrti  in  se  lepo  znáša.  Hiš  je 
veliko  pogorelo.  Zdaj  so  Ijudje  že  malo  na  nas  navajeni.  Avstrijski 
denár  radi  jemljejo,  turškega  skoraj  nočejo  nazaj  jemati.  Posebno 
se  jim  naši  goldinarji  dopadejo,  ker  so  novi.  Dragoča  je  veliká. 
Denarja  se  veliko  porabi,  posebno  če  se  vino  pije,  ki  stane  po 
litru  120  novčičev.  Jajc  je  težko  dobití  po  5  novčičev.  Sadu  je  jako 
veliko,  ali  tudi  drago. 

Zadnjič  sem  se  v  mestu  blizu  „konaka"  sestal  z  g.  Janežičem; 
vse  skupaj  lepo  pozdravlja.  On  je  zdrav  in  dobro  izgleda;  želi  si 
tudi  domov.  Čudil  se  je,  da  sva  tako  blizu  skupaj.  Marojčičev  tábor 
ni  daleč  od  mene;  obiskal  ga  nisem,  ker  nimam  posebnih  znancev 
tam.  —  Vročina  nam  strašno  nagaja,  po  šatorih  ni  prestatí  popo- 
ludne,  ker  solnce  strašno  pece. 

Pozdraví  mi  vse  znance,  prijatelje  in  kolege!  Ravnatelja  mi 
pozdraví  in  naznani,  da  bolj  želim  v  Celovcu  poučevati  in  pri  Mišicu 
na  večer  čašo  vina  piti,  kakor  tukaj  životariti.  —  Ravno  zdaj  stoji 
pred  našim  táborom  kompanija  lovcev,  ki  sodi  čez  Turka.  Obesili 
ga  bodo  —  to  je  naše  geslo.  Človek  postane  hladnokrven,  kaj  ne? 
Zdravstvujte !  .  .  .  Sket. 

VII. 
Sarajevo,  17,  septembra  1878. 
Ob  2.  popoludne. 
Dragi  mi  prijatelj ! 

Ravno  danes  ob  12.  uri  sem  prejel  Tvoje  prijazno  pismo,  ki 
si  mi  ga  9.  septembra  poslal ...  Mi  dobivamo  semkaj  precej  hitro 
pisma  in  časopise,  jaz  sam  imam  „Slov.  národ",  ki  mi  je  tudi  na- 
znanil,  da  je  v  celovški  okolici  propal  Andrej  Einspieler.  To  me  je 
neznano  osupnilo,  nekaterikrati  sem  moral  vzdihniti.  Izreci  moje 
obžalovanje  in  mu  donesi  moj  pozdrav  .  .  . 

Nas  rezervnih  častnikov  potrebujejo  kakor  vsakdanji  kruh,  — 
pomisli  si  le,  da  je  večina  častnikov   bolehna.    Pri  moji  kompaniji 
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sem  s  stotnikom  vedno  sam  in  móram  imeti  veliko  službe:  24  ur 
služba,  potem  ekserclrka,  zopet  24  ur  službe  i.  t.  d.  Zdaj  sem  v 
Sarajevu  in  menda  ostaneme  tukaj,  dokler  ne  gremo  domov;  kdaj 
se  pa  to  zgodi,  ne  vemo.  Mi  smo,  kakor  je  rekel  Filipovič  sam 
proti  polkovniku,  njegov  „garde-regiment",  mi  smo  edini  vsem  nje- 
govim  zahtevam  na  vse  stráni  zadostili.  Však  generál,  ki  se  pri 
svojih  četah  poslovi,  íežko  od  nas  slovo  jemlje.  To  mene  jako  veseli, 
ko  vidím,  da  slovenskí  sinovi  svetu  pokazujejo  tako  moč,  silo  in 
hrabrost,  —  samo  žalibože,  da  nas  od  dne  do  dne  bolj  tlači  so- 
vražna  móra  .  .  . 

.  Pozdraví  mi  H  ....  a,  želim  mu  srečen  pot  ter  upam,  da 
se  še  letos  vidiva.  Pozdraví  mi  vse  kolege  in  jím  povej,  da  sem 
zdrav,  ali  da  hrepenim  priti  zopet  v  njihove  prijaznejše  kroge,  nego 
so  tukaj  v  Sarajevu  .  .  . 


Drugo  pot  več! 


Pozdraví  vse  Sket. 


VIII. 

Mokro,  pctek  4.  okt.  1878. 
Dragi  mi  prijatelj ! 
Ni  še  dolgo,  da  sem  Ti  písal,  ali  hočem  Ti  svojo  spremembo 
naznaniti.  Mokro  je  moje  bivanje  od  3.  októbra.  Zares,  kraj  zaslúži 
to  ime.  Ta  kraj  je  moker.  Pravzaprav  je  okolí  in  okolí  vse  gorato, 
samo  med  gorovjem  je  mala  dolina  in  ta  je  zelo  mokra ;  odtod  tudí 
ime.  Nekaj  kočíc  je  tukaj  vídetí.  Vse  je  zelo  revno  in  neobdelano. 
Prebivalci  tukaj  so  Grki  —  Srbí  ter  dobrí  pošli  naši  vojskí.  Okolica 
je  ízvrstna;  dozdeva  se  mi,  kakor  da  bi  stal  na  Krížni  gori  pri 
Celovcu,  če  tukaj  iz  našega  tábora,  ki  je  jako  primitiven,  gledam  proti 
solnčnemu  zahodu  in  vidim  v  nebo  moletí  grebenaste  vrhove  strmíh 
gor.  Lep,  zares  lep  je  vídeti  na  večer  ves  pogorskí  greben,  ali  še 
lepše  ga  je  gledatí  zjutraj,  ko  solnce  vzhaja  in  zlastí  vse  gorske 
vrste.  Tik  nam  za  hrbtom  so  strmé,  odtrgane  apnene  pečíne,  kí  se 
vzdigujejo  visoko  proti  nebu.  Za  temi  pečinami  je  za  nas  odločeno 
razpostavíti  prednje  stráže  in  čuvati  to  ozko  sotesko.  —  Da  je  bil 
tukaj  boj,  ti  je  znano.  Danes,  na  god  našega  cesarja,  se  je  razdelilo 
znamenje  hrabrosti  tistim  oddelkom,  ki  so  se  tukaj  kakor  tudí  drugod 

bojevalí. 

(Konec  prihodnjič.) 
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E.  Zolá,  Rim.  Poslovenil  Etbin  K  r  istá  n.  Založila  Anton  Kristan  in  drug  v 
Ljubljani  1915.  8^,  876  str.  Cena  broširanemu  izvodu  5  K. 

Suha  so  tla  naše  književne  produkcije,  originálne  in  prevajalne.  Izvirnega 
izide  malo  in  kar  izide,  so  večinoma  drobnarije;  če  napiše  moderen  pisatelj  román, 
je  to  že  velik  dogodek.  In  ravno  román,  daljšo  povest  hočejo  naši  Ijudje. 
Žejni  so  berila.  To  potrebo  po  branju  je  ustvarilo  prodiranje  izobrazbe  med  širše 
plasti  Ijudstva,  kjer  so  v  prvi  vrsti  delovale  in  delujejo  Ijudske  knjižnice,  ki  nikakor 
niso  knjigotrštvu  na  kvár  kakor  nekateri  mislijo.  ampak  ravno  vzbujajo  med  vedno 
širšimi  krogi  potrebo  po  beletristični  in  po  poučni  knjigi.  Komur  se  je  v  knjižnici 
priljubila  lepa  in  dobra  knjiga,  si  bo  izkušal  potem  tudi  sam  omisliti  sčasoma 
svojo,  lastno  majhno  knjižnico.  Pač  vsled  splošne  gospodarske  krize  opazujemo 
zadnji  čas  pri  naših  založništvih  splošno  stagnacijo.  Ljudske  kniižnice  ne  dobivajo 
več  nove  hrane,  sveže  krvi,  Ijudje  ne  prihajajo  več  vanje,  kajti  vse,  kar  imajo,  „so 
že  brali"  .  .  .  Zato  naj  naša  založništva,  ko  se  povrnejo  spet  normálni  čaši,  utešijo 
žejo  naših  Ijudi  po  berilu,  in  sicer  z  dobrimi  prevodi  dobrih  tujih  del; 
kajti  originálna  naša  produkcija  na  noben  način  ne  zadostuje  in  tudi  večinoma  ne 
zadovoljuje  po  kvaliteti.  Geslo  nam  bodi:  boljši  dober  prevod  kakor  pa  slabá  iz- 
virna  stvar. 

Imamo  sicer  že  precej  dobrih  prevodev  dobrih  del,  velikokrat  pa  sta  zagrešila 
založnik  in  prevajalec,  ker  nista  bila  dovolj  orijentirana  v  literatnri  —  faux  pas. 
In  tak  faux  pas  je  tudi  ta  „prevod"  ki  ga  imamo  pred  sabo.  Od  francoskega  na- 
turalista laške  krvi  Zole  imamo  román  „La  débäcle"  (Polom)  v  izvrstnem  Levsti- 
kovem  prevodu  in  brezhibni  Schwentnerjevi  opremi,  dalje  je  prevedenih  še  par  novel. 
To  je  vse.  Prevedená  še  ni  na  Slovensko  njegova  najboljša  stvar  „Germinal", 
román  iz  rudnikov,  iz  delavskega  življenja;  práv  tako  ne  román  „Ľassomoir" 
(Ubijač)  iz  istih  krogov,  protialkoholne  tendence,  obenem  eno  najboljših  Zolajevih 
del.  Kaj  bi  bilo  delavskemu  voditelju  E.  Kristanu  'bliže,  nego  da  bi  bil  podal 
svojemu  občinstvu  ta  dva  romána?  Pa  v  človeku  je  že  tista  romantična  žilica,  da 
ne  bere  rad  popisovania  razmer,  ki  jih  pozná,  ampak  rajše  o  tem,  česar  ne  pozná. 
Morda  je  Kristan  računal  s  to  človeško  lastnostjo  in  morda  je  delavec  svoj  čas  v 
.Zarji"  res  z  večjim  zanimanjem  bral  „Rim"  kjer  se  popisuje  papežev  dvor  in  nje- 
gove  spletke,  kakor  bi  „Germinal"  ali  „Assomoir",  kjer  bi  videl  svoje  lastne 
razmere.  .  .  No,  v  prvi  vrsti  je  pri  Kristanu  pač  odločevala  protiklerikalna  tendenca 
tega  romána,  ni  pa  pomislil  ali  sploh  ni  vedel,  da  je  ta  zaključni  del  trilogije 
„Les  trois  villes"  („Paris"  -  „Lourdes"  —  „Rome")  po  soglasni  sodbi  literárne 
kritike  najslabša  stvar,  kar  jih  je  Zola  sploh  napisal.  V  zadnjih  romanih  —  tudi 
„Les  quatre  evangiles"  spadajo  sem  —  je  Zoli  sploh  opešala  tvorna  sila  (izvzemši 
edino  „Ľoeuvre"),  zato  pa  tem  bolj  neprijetno  slli  na  dan  tendenca. 

Fabula  je  za  tako  obširen  román  veliko  prerevna,  večino  debelega  zvezka 
tvori  dolgovezno  in  dolgočasno  popisovanje.  Kdor  more  brez  zdehanja  in  ne  da  bi 
preskakoval  po  več  stráni  prebratí  ta  román  do  konca,  tému  čestitam  na  veliki 
krščanski  čednosti,  ki  se  imenuje  potrpežljivost. 
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,A  quelque  chose  malheur  est  bon"  —  tako  ima  tudi  to  dejstvo,  da  je 
Kristan  šel  prevajat  ,Rim",  ne  pa  .Germinala',  to  dobro  strán,  da  je  ostal  tako 
„Germinaľ  prihranjen  boljšemu  prevajalcu  in  pa  —  splendidnejšemu  založniku. 
Po  vsej  priliki  je  namreč  Kristan  prevajal  iz  nemščine,  ne  pa  iz  francoskega  originala; 
stvar  je  torej  kot  prevod  brez  literárne  vrednosti.  Dalje  je  oprema  knjige  —  rahlo 
rečeno,  precej  primitívna  in  slaba,  pač  z  ozirom  na  to,  da  bi  si  jo  tudi  revnejši 
lahko  kúpil.  —  Prevodu  se  tudi  pozná,  da  je  nastajal  sproti  za  listek  .Zarje' ;  jezik 
in  slog  sta  precej  površna. 

Sempntja  dobimo  vtisek,  da  se  je  Kristan  nalašč  hotel  približati  vulgárni 
govorici;  to  kažejo  oblike  kakor:  tempelni  (25)  ,iz  tempeina",  (269),  angelni  (295), 
.angelnov'  (409),  .šalica".  Drugod  je  direktnih  slovniških  napak  pač  krivá  površ- 
nost  n.  pr.  .Ali  mi  nimate  ničešar  nalagati  za  Pariz"  (840).  .Poginem  od 
žeje"  (632).  Štokavski  način  rabe  veznika  .pa'  v  zmislu  našega  ,in'  je  tuj  sloven- 
skému jeziku,  čeprav  so  ga  nekateri  žurnalisti  začeli  uvajati.  Tako  piše  Kristan: 
.Za  tujca  bo  zanimivo,  pa  bi  Vam  svetoval,  da  ne  zamudite  prilike'  (565);  ali 
Opazil  je  Narcisa,  pa  mu  je  prišel  naproti"  (611).  Hrvatje,  ne  pa  mi,  govorijo  o 
.zadnjem  pomazanju"  (679).  .Napulj*  mesto  .Napolj"  je  tudi  hrvaško.  .Vzdrhteč 
od  svoje  mrziice"  (473)  je  popolnoma  zgrešeno.  ,Son  Romano  di  Róma"  je  pač 
.Rimljan  iz  Rima",  ne  pa  .Roman(!)  iz  Rima."  Grd  germanizem  je  končno  stavek: 
.Vaša  eminenca  je  pričakovan"  (111),  ki  káže  jasno  na  nemško  predlogo  prevajal- 
čevo;  francoska  konštrukcija  je  popolnoma  druga:  ,0n  altend  Vôtre  Eminence". 
Oblika  .upozoriti"  mesto  .opozoriti",  kakor  jo  dosledno  rabi  Kristan,  ni  pravá. 

Vzlic  vsem  navedenim  in  nenavedenim  napakam  bo  knjiga  pri  današnjem 
pomanjkanju  berila  pri  nas  dobrodošla  predvsem  našim  Ijudskim  knjižnicam.  Tudi 
protiklerikalna  tendenca  ne  bo  brez  koristi.  Dr.  Vinko  Župan. 

Pavel  Flere,  „Babica  pripoveduje".  II.  Natisnila  in  založila  Učiteljska 
tiskarna.  V  Ljubljani,  1914.  80.  64  str.  Cena? 

Pavel  Flere  je  marljiv  pedagoški  pisatelj,  a  stopa  tudi  v  beletristiko.  Smisel 
za  leposlovje  more  pedagogu  le  koristiti,  ker  ohranja  njegovemu  šolskemu  delu 
potrebno  svežost  in  .življenje".  A  obratno  pa  je  nevarno,  da  bi  pedagogika  v 
pedagogu  ubila  beletrijo;  samo  na  sebi  je  umljivo  in  po  mnogih  zgledih  je  doka- 
zano,  da  učitelji  hočejo  učiteljevati  tudi  v  lepi  knjigi  in  ji  s  samimi  nauki  jemljejo 
lepoto.  Pavel  ŕlere  došlej  ni  zapadel  tej  nevarnosti.  Čuvala  ga  je  pri  tem  národná 
pesem,  ki  mu  daje  motive  ali  gradivo  za  povesti  njegove  .babice",  národná  pesem 
slovenská  in  srbohrvatska  („Car  Duklijan",  „Bratje  in  sestra").  Včasi  ima  seveda 
tendenco  že  tudi  národná  pesem,  na  pr.  pesem  „Kresnice",  ki  jo  je  Flere  posnel 
v  pravljici  o  kresu  in  ki  daje  prvo  ceno  ponižni  siroti,  zvesti  grobu  očetovemu  in 
materinemu  ter  domáci  cerkvici  Sv.  Miklavža. 

Cesto  se  otrokom  ponujajo  pravljice  in  povesti,  ki  nikogar  ne  morejo  zani- 
mati,  tudi  dece  ne.  Večji  pomen  imajo  že  povesti,  ki  s  svojim  dogodkom  otroke 
sicer  zavzamejo,  a  so  brez  učinka  na  odraslega.  Najviše  pa  je  ona  mladinska  lite- 
ratúra, ki  nudi  mladini  zanimive  dogodke,  a  ima  tudi  za  odrasle  Ijudi  vrednost, 
bodisi  da  je  vobče  poetična,  bodisi  da  se  da  umeti  tudi  simbolično.  Vsiljevanje  ten- 
dence  pa  v  vsakem  sliičaju  zvija  dogodke  tako,  da  se  le  prerada  čuti  prisiljenost  njih 
razvoja;  zato  vsiljena  tendenca  le  škoduje  spisu.  Flere  direktno  in  vsiljeno  ne 
moralizira ;  to  je  njegova  prednost.  V  ostalem  pa  stoje  po  literami  vrednosti  najviše 
pravljica  „Car  Duklijan  in  sv.  Arhangel",  ki  bo  zanimala  otroka  s  konkretnimi 
dogodki,  odraslega  pa  z  možno  simboliko,  tako  kakor  pravljica  o  Prometeju.  Slično 
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je  s  „Tomažem  v  Indiji  Koromandiji,"  le  da  je  tu  snov  ,bolj  znaiia:  „matjaže- 
vanje"  je  bilo  vedno  drago  ne  le  mladini,  ampak  sploh  vsem,  ki  še  hrepene.  Skoro 
aktuálna  alegorija  je  povest  o  tem,  „kaj  se  godi  po  svetu".  „Miš  pšei  ico,  mačka 
miško"  pa  je  názorná  slika  borbe  za  obstanek,  kjer  veliki  jedo  manjše;  z  dodaním 
moralizujočim  obratom,  češ  da  človek  ne  sme  odlašati  z  delom  do  drugega  dne, 
je  avtor  dogodke  zaokrožil.  Kot  epska  slika  sama  na  sebi  bodo  delovali  „Turki  na 
Ptujski  gori",  kot  romantična  slika  še  posebe  „Zarja  in  Solnčica".  Vemo,  da  otroci 
radi  čitajo  čudovite  zgodbe  o  zakletvah  in  drugih  metamorfozah,  kakor  jih  vidimo 
v  „Bratih  in  sestri,"  v  „Sestri,  zakleti  v  ribo"  in  v  „Junaški  Vidi,"  a  za  odraslega 
so  také  povesti  brez  cene,  dokler  ne  nájde  v  njih  vsaj  alegorno  skritega  motiva  o 
vsegamogočnosti  Ijubezni  ali  česa  sličnega.  -  Izven  okvira  povesti  je  to,  kar 
babica  pripoveduje  o  nekdanjem  koledovanju  in  jurijevanju,  a  zato  še  ni  odveč, 
zakaj  današnja  najmlajša  generacija  se  more  o  tem  poučiti  le  iz  knjig. 

Naša  sodba  o  smeri  in  značaju  babičinega  pripovedovanja  je  torej  ugodna. 
Knjiga  bi  se  pa  končavala  lepše,  ko  bi  tista  zadnja  strán  („Ptiček-slaviček")  bila 
prazna,  lepša  za  pogled  iu  za  stvarni  efekt,  ki  ga  brez  potrebe  ubija  nepotrební 
dôvtip  zadnjega  stávka.  —  Ne  maram  za  tistimi  ocenjevalci,  ki  pri  vsaki  slovenskí 
knjigi  iztikajo  za  slovniškimi  in  stilističnimi  istinitimi  ali  dozdevnimi  hibami,  vendar 
si  ne  morem  kaj,  da  bi  Fleretu  ne  očital,  zakaj  rokopisa  v  tem  oziru  ni  bolj  pogladil 
in  popravil.  Tudí  korektúra  tiská  ni  bila  natančna.  Dr.  Fr.  Ilešič. 

Gruden  dr.  Josip,  Zgodovina  slovenskega  národa.  4.  zvezek.  Izdala  Družba 
SV.  Mohorja  v  Celovcu.  1914.  V.  8o.  str.  529—688. 

Četrti  zvezek  Grudnove  zgodovine  obsega  poglavja  o  priklopitvi  čeških, 
ogrskíh  in  hrvatskih  dežel  Habsburžanom,  o  Ogrskih  Slovencih,  o  bojih  s  sultánom 
Solimanom  in  o  Ivanu  Kacijanarju,  o  uskokih  in  o  Vojaški  krajini,  o  vzrokih  in 
pričetku  luteránstva,  o  Trubarju,  Urbanu  Tekstorju,  Vergeriju,  protestantskem  slo- 
venskem  slovstvu,  o  boju  deželnih  stanov  za  protestantizem,  o  organizacijí  prote- 
stantské cerkve  in  šolstva,  o  vplivu  protestantizma  na  katoliške  razmere  in  sektah 
štiftarjev  in  skakačev.  —  Z  isto  marljivostjo  in  pridnostjo  kot  pri  prvih  treh  zvezkih 
je  nabral  dr.  Gruden  tudi  za  četrti  zvezek  obilico  raznovrstnega  gradiva  in  zani- 
mivih  zgodovinskih  posameznosti.  To  drobno  gradivo  dela  spis  zanimiv,  zakriva 
pa  obenem  pomanjkanje  širšega  obzorja  in  pomanjkanje  povdarjanja  národnostne 
idejc.  Zadnje  pogrešamo  tem  težje,  ker  je  delo  namenjeno  najširším  slojem  in  ima 
probujati  tudi  našo  narodno  zavest.  Te  svoje  naloge  se  je  pisatelj  sicer  v  prvem 
zvezku  zavedal  in  jo  tudi  krepko  povdarjal,  toda  sedaj  jo  je  nadomestil  s  pod- 
črtavanjem  edino  le  verš  k  e  ideje.  Zlasti  se  to  čuti  pri  poglavju  o  protestantizmu. 
Res  je  sicer  katoliškemu  duhovniku  težko  drugače  pisati  o  zaničevanem  lutrovstvu, 
toda  risati  dobo  tako  enostransko  in  tako  omalovaževati  pomen  protestantskega 
slovstva,  kot  se  je  zgodilo  to  v  tej  knjigi,  je  vendar  prehudo.  V  celem  zvezku  je 
najiepše  in  najbolj  zanimivo  obdelal  poglavje  o  Ogrskih  Slovencih.  — z — 

Savremenik.    Mjesečnik    Društva    hrvatskih    književnika    u    Zagrebu. 

Godina  IX.  1914.  40.  507  str.  Celoletno  12  K. 

Zadnjih  pet  števílk  tega  letnika  je  izšlo  vsled  vojnih  dogodkov  skupno  kot 
en  obsežen  zvezek,  skoro  knjiga.  Najsi  ima  kdo  o  urednikovih  umetniških  nazorih 
ali  o  njegovi  uredniški  marljivosti  te  ali  one  misii,  tajiti  pa  vsekakor  ne  more,  da  ima 
dr.  Vizner- Livadič  s  svojim  listom  srečo:  .Savremenik"  je  po  obsegu  in  po  vse- 
bini  pač  prví  jugoslovanski  list.   Od  Ogrizovica  do  Tresica,  od  Zofke  Kvedrove  do 
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Čurčina,  od  Bazale  do  Jensena,  vse  daljave  in  kulturno-politične  razdalje  razbiramo 
v  njem,  in  Matoš  ter  Šantič  si  segata  v  roko. 

V  zadnjem  zvezku  podaja  dr.  Milan  Ogrizovič  nekaj  spominov  in  impresij 
o  i  pisatelju  Franu  Gaiovicu,  ki  bi  bil  imel  ostati  večcn  kadet  v  reservi  radi  neke 
novele  v  „Savremeniku".  Vlád.  Lunaček  poroča  o  Strossmayerjevem  spomeniku, 
ki  bo  stal  najbrž  na  Zrinjevcu.  Natečaja  se  morejo  udeležiti  vsi  jugoslovanski 
umetniki,  kjerkoli  stanujejo;  porota  (jury)  bo  internacionálna,  t.  j.,  v  njej  bo  oči- 
vidne tudi  nekaj  tujih  umetnikov.  Lunaček  kritizira  ta  náčrt  ter  nasvetuje,  naj  bi 
se  natečaj  razpisal  večkrat,  če  tudi  bo  s  tem  stvar  dražja,  in  se  boji,  da  iz  naših 
razmer  ne  bo  vzrastel  Strossmayer  kot  človek  kultúrne  revolte,  kot  prosvetitelj  iztoka, 
kot  geniálni  osnovatelj  novega  reda  v  zapadni  cerkvi,  kot  veliki  Slovan,  ampak 
zgolj  kot  zastopnik  svojega  stanu.  —  Isti  Lunaček  poroča  o  najmlajših  hrvatskih 
obrazovalnih  umetnikih.  Tuje  akademije  priznavajo  zagrebški  .Umetniški  soli",  da 
polaga  svojim  gojencem  dobre  temelje.  Seveda  hrvatski  umetniki  gredo  potem  še 
v  svet;  tako  je  na  pr.  Ljuba  Babie  ml.,  eden  izmed  prvili  mlajših  črtačev,  bil  v 
Monakovem,  Parizu,  v  Itaiiji,  Maksimilijan  Vanka  v  Bruslju,  Parizu,  Londonu,  v 
Holandiji.  —  Zofka  Kvedrova  poroča  v  obširnejšem  článku  o  Kraigherjevem  románu 
.Kontrolór  Škrobar".  Pisateljica  priznáva  románu  vrednost,  a  ne  kot  političnemu 
románu.  ,Dr.  Kraighcr  htio  je  dati  Bartschu  u  svorne  románu  odgovor.  I  dao  mu 
ga  je.  Ali  u  nečemu  je  pogriješijo,  krupno  pogriješijo,  Bartschovi  románi  su  pozi- 
tívni; njegovi  borci  silni,  simpatični,  karakterni  i  ideálni  ..  Kontrolór  Škrobar  jadna 
je  figúra,  slabič,  ženskar,  alkoholičar  .  .  .  Očaj,  što  ga  budi  junák  romána  u  čitaocu, 
donekle  ublažuje  učitelj  (Sever).  Literatu  neče  biti  nikaka  zagonetka,  zašto  je  sebi 
izabrao  dr.  Kraigher  negativnog  junáka,  da  ga  obradi.  No  dr.  Kraigher  htio  je  biti 
sa  svojim  románom  i  propagátor  nacionálne  ideje  Slovenstva,  zato  je  njegov  .Kon- 
trolór Škrobar"  pogrješan.  Propagatorski  rad  treba  heroja.  Propagátor,  zastupnik 
jedne  ideje,  mora  da  imponira,  ne  da  budi  u  najboljem  slučaju  —  samilost.  —  To 
je  osnovna  pogrješka  tega  romána.  I  zato  je  „Kontrolar  Škrobar"  slabi  i  loši  odgovor 
Bartschovim  romanima  .  .  .  Slika  je  zbilja  negatívna.  Ne  oduševljuje,  nego  budi 
strah  i  razmišljanje,  pa  i  to  je  kadkad  potrebno.  Možda  je  to  autor  i  htio."  Obširneje 
namerava  Zofka  pisati  posebe  o  temi  „Kontrolór  Škrobar  in  žena".  -  Septembra 
1.  1914  se  je  prvič  pela  v  Zagrebu  opera  .Lapudska  sirotica*,  ki  ji  je  tekst  napísal 
Mlan  Ogrizovič,  a  jo  uglasbii  Fr.  S.  Vilhar.  Glasbeni  kritik  Krešimir  Benič  ne 
daje  operi  nikake  cene.  —  Umetniški  kritik  Kosta  Strajnič  porača  o  turški  obra- 
zovalni  umetnosti.  Mohamed  je  prepovedal  prikazovanje  božanstva  in  človeškega 
telesa;  zato  so  Turki  slikarstvo  šmátrali  za  grešen  posel,  kljub  tému  so  sultáni 
na  svojih  dvoril)  imeli  zapadnoevropske  slikarje.  Največji  današnji  turški  slikar  je 
O.  Hamdi  beg.  -  „Listek"  je  zelo  bogat.  Dramatik  Kos  o  r  je  spísal  v  nemškem 
jeziku  dramo,  ki  je  izšla  tudi  v  hrvatskem  prevodu:  „Pomirjenje".  Kakor  Poljak 
Przybyszewski,  je  Kosor  nemško-slovanski  pisatelj.  —  V  izrednih  izdanjih  .Matice 
Hrvatske"  je  izdana  nová  dráma  o  pádu  Dubrovníka  .Jakobinka"  pod  psevdonimom 
.Lukše  s  Orsana".  ~-  V  Mostaru  je  1914  izšel  2.  zvezek  „Muslimanske  bibliotéke", 
ki  ima  .konfesijonalno  a  donekle  i  musfimansko  klerikalno  obilježje"  z  mottom: 
„Spas  je  naš  u  islamskoj  prosvjeti."  —  Mladi  bolgarski  slavist  Pavel  Oreškov  je 
kot  svojo  doktorsko  disertacijo  izdal  razpravo  o  Vatroslavu  Jagiču.  —  O  sedanji 
vojni  in  umetnosti  izvaja  „U.  D.":  .Sumnjam  o  slikarijama  iz  ovoga  rata.  Slikarski 
momenat  današnjih  dogadjaja  izčezao  (izginil)  je  u  liniji..."  Sredi  knjige  je  barvna 
reprodukcija  .Šarke"  Ivana  Vavpotiča.  Kaj.  Ogrizek. 
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Mažuranič    Vladimír,    Prínosi    za  hrvatskl   pravno-povjestni    rječnik. 

.Zvezek  IV.:  „kanat"  —  „med".  Izdaje  Jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjet- 
nosti.  Zagreb,  1913. 

Poleg  velikega  „Rječnika  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika",  ki  je  dospel  do 
črke  N,  izdaja  Jugoslovanska  akademija  posebe  zgodovinski  právni  slovar.  Akademik 
VI.  Mažuranič  znáša  v  njem  o  izrazih,  ki  morejo  igiati  v  pravnem  življenju 
kako  vlogo,  bogato  gradivo  iz  starih  spomenikov,  knjig  in  današnjih  dialektov. 
Ozira  se  pri  tem  tudi  na  etimologijo  besed,  ki  je  kaj  nevarno  polje.  Kje  je  meja 
juridičnosti  izrazov,  to  se  da  težko  reči;  vendar  se  mi  zdi,  da  Mažuranič  v  tem  oziru 
sega  predaleč.  Kaj  imajo  v  pravnem  slovarju  iskati  n.  pr.  besede  kakar  „krát",  „mar" 
ali  krompir?  —  Iz  IV.  zvezka  tega  dela  hočem  tu  posneti  nekaj  beležk,  ki  se 
ponajveč  tičejo  lastnih  imen.  V  listini  iz  16.  stoletja  se  nahaja  „kaniga"  =  knjiga 
in  „kanez"  =  knez.  Mažuranič  dodaja,  da  bi  se  na  oblii<o  „kanez"  dalo  zvesti 
ime  „Kaniža",  zlasti,  ker  se  ime  tega  kraja  baš  v  16.  stoletju  piše  tudi:  Keniža. 

—  Glede  „kázni",  l<i  pomeni  tudi  neki  davek,  pravi  Mažuranič:  „Ako  je  istina, 
da  u  Gor.  Kranjskoj  kaz  en  znači  njem.  Steuer,  tad  bi  se  smjelo  pomisliti,  da  je 
riječ  postala  ili  v  zvezi  sa  sveslov.  glag.  kazati  sa  značenjem  reči,  odrediti,  zapo- 
vjediti  i  dr.  Sličnim  načinom  postadoše  nárok,  úrok,  zarok."  -  Lastno  ime  Kelemen 
od  „Clemens";  tu  je  omeniti  štajersko  ime  Kelemina,  prim.  Koloman.  —  Izraz 
„črna  vojska"  je  znan  tudi  po  severozapadnih  hrvatskih  krajih.  Mažuranič  opozarja 
na  rusko  besedo  „černio"  =  plebs,  a  zdi  se  mu,  da  imamo  tu  opraviti  z  asimilacijo 
tuje  besede:  ital.  „cerna"  pomeni  vojaka -seljaka  (Du  Gange:  černea  ital.  =  militia 
Urbana),  dasi  bi  bilo  mogoče,  da  je  beseda  v  beneški  dialekt  prišla  iz  slovenščine. 

—  „Kocil"  je  ime  vinograda  blizu  Zagreba;  od  Cancianus?  (Ob  Muri  na  Štajer- 
skem  je  vinogradni  „vrh"  Kacian".  —  Lastno  ime  „Kohan"  je  tudi  v  starih  hrvat- 
skih spomenikih  (kakor  je  bil  nekdaj  med  Slovenci  tudi  Jaroslav).  V  starem  Zagrebu 
so  lastna  imena:  Kon,  Kone,  Kun,  Kuna;  na  Štajerskem  so  imena  Konjc,  Kunce, 
Kunič,  češki:  Kunc,  Kunata  itd.  Ime  „K  u  pi  j  en"  v  Hrvatski  in  Srbiji,  a  tudi  na 
Štajerskem.  O  „Kurentu"  se  pripoveduje  tudi  med  Hrvati;  v  Gornji  Krajini  se  pri- 
poveduje  o  Koreňu  kovaču.  Ljubljana  se  je  v  14.  veku  zvalo  zaselje  v  Zagrebu; 
Mažuranič  opozarja  na  veliko  število  slovanskih  lastnih  imen,  ki  se  enako  začenjajo, 
ter  pravi:  „Mislim,  da  mora  ina  slovjenska  ili  inojezična  osnova  biti,  od  kóje  su 
postali  mnogi  ti  nazivi,  a  slúži  oznakom  za  podvodne,  kalné  nizine."  —  Imena 
„M  aste  n",  Mesten,  Mestina,  Mestihna,  Mestinja  je  izvajati  od  „Mestislava". 

Dr.  Fr.  Ilešič. 

Jan  Ev.  Chadt  Ševétinský,  Dejiny  lesô  a  lesnictví  v  Čechách,  na  Mo- 
rave a  ve  Slezsku.  (Zgodovina  gozdov  in  gozdarstva.)  V  Písku,  1913.  V  zalogi 
pisateljevi.  1121  str.  Z  250  ilustracijami,  3  mapami  in  mnogimi  tab. 

Bolj  morda  nego  po  Icti  deluje  zdaj  po  zimi  na  nas  mogočni  gozd,  čigar 
velikáni  mole  v  silnem  odporu  proti  mrazu  in  burji  ven  iz  belega  snega.  Naj 
omenimo  zato  češko  literarno  delo,  ki  nas  uvaja  globoko  v  romantiko  prírode  in 
je  po  svojem  predmetu  nekaj  posebnega.  Avtor  je  že  trideset  let  upravitelj 
Schwarzenbergovih  gozdov  ter  je  o  njih  mnogo  napísal.  Vse  to  je  posnel  v 
navedenem  delu,  ki  je  izšlo  sedaj  že  v  drugem  izdanju.  V  posebnem  oddelku 
govori  o  „spomina  vrednih  in  starih  drevesih  češkoslovanskih",  na  pr.  o  mnogo- 
stoletnem  sedmerodebelskem  jesenu,  ki  mu  národ  pravi:  „Pri  sedmih  bratih". 

Nik.  Voznik. 


Ivan  Albreht: 


V  zatišju. 


Zrena,  žena  —  le  nič  se  ne  boj ! 
Glej  moje  žulje!  Na  teh 
greje  se  mojih  otročičev  smeh. 
Vidiš  pod  njimi  kri  — 
tu  moja  moč  živi,  tu  pod 
žul  j  i  .  .  . 

Svojo  Ijubezen  sem  vanje  skril  — 
Dokler  je  tvoja  Ijubezen  z  menoj, 
žena .  .  .  žena,  le  nič  se  ne  boj ! 


V  továrni. 

stroji  kot  duše  preklete  ječijo, 
ves  dan  grozijo  in  ves  dan  pretijo, 
srebljejo  kri  .  .  . 

Bežal  bi,  bežal  kam  daleč  na  polje, 

v  gozd  bi  se  skril! 

AH  otroci  že  gladni  ihtijo, 

žena  —  kot  oglje  so  njene  oči  — 

hrani  pod  srcem  mi  novo  skrivnost. 

Stroji  kot  sužnji  krvavi  ječijo, 
ves  dan  pretijo  in  mrko  grozijo, 
kradejo  moč  .  .  . 

Divje  bi  planil  v  naročje  železja, 
da  bi  v  trenotku  izgubil  se  v  noč! 
Ali  v  očeh  mi  še  sanje  gorijo, 
v  krvi  mi  vera  jeklena  živi, 
rada  še  boja  bi  žuljava  dlaň.  — 

.Ljubljanski  zvon"  XXXV.  1915.  3. 
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Ivan  Albreht:  Litvanski  motiv.  —  Fl.  Golar:  Gorenjska. 


Stroji  molčijo,  kot  sfinge  strmijo, 
z  glasom  peklenskim  siréna  svári 
Tamkaj  doma  že  otroci  driitijo, 
svoje  skrivnosti  se  žena  boji.  — 


Litvanski  motiv. 


Ua  bi  jaz  peti  znal, 
vam  eno  bi  zapel 
o  devi,  ki  pri  oknu 
zaliva  rožmarin, 
pa  ne  z  vodico  iiladno, 
z  vodico  ne,  s  solzami. 

Pa  da  bi  peti  znal, 
vam  nekaj  bi  zapel 
o  fantu  lepem,  zalem, 
ki  je  še  mlad,  pa  spi 
globoko  v  črni  jami. 


Res,  če  bi  peti  znal, 
še  tisto  bi  zapel 
o  materi,  o  revi, 
ki  šla  je  kopat  grob 
si  z  lastnimi  rokami. 


Ej,  če  bi  peti  znal, 
bi  noc  in  dan  prepeval 
in  v  pesmi  bi  potožil 
vsej  zemlji  in  nebesom, 
kako  hudo  je  z  nami. 


FI.  Golar: 


Gorenjska. 

Oolnce  z  nebes  pozlatilo  je  žita, 

snop  in  ženjica  na  njivi  gorita 

in  prepelička  tako  prepeluje: 

Kam  bi  z  družino  iz  gnezda  na  tuje? 

Z  jablan,  orehov  jeseň  se  zasmeje, 
bijejo  srca  dekličja  gorkeje, 
že  je  ocvela,  ko  zrela  bo  ajda, 
pôjde  k  poroki  Polona  in  Majda, 


Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleb.  99 


Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

F*ovest. 
III. 

Qregorio  Burlatti,  veletrgovina  s  kolonijalnim  blagom,  z  južnim 
sadjem,  deželnimi  pridelki,  oljem,  različnimi  vini  itd.  Takšen 
nápis  se  je  svetil  v  zlatih  črkah  v  italijanskem  jeziku  na  pročelju 
veliké  mestne  hiše  v  eni  izmed  najbolj  obljudenih  tržaškili  ulic. 
Veliká  izložbena  okna,  z  rafiniranim  okusom  prirejena,  so  takorekoč 
silila  mimogredoče,  da  so  se  ustavljali  in  si  ogledovali  razstavo, 
skoro  sleherni  dan  se  menjajočo.  Tu  je  bilo  vedno  dovolj  Ijudi. 
Poleg  najmoderneje  oblečenega  gospoda  preprost  delavec,  poleg 
elegantne  gospe  raztrgan  capin,  kuharice,  vojaki,  postreščki,  dekle, 
otroci.  Marsikateremu  revežu  se  je  zbirala  voda  v  ustih  ob  pogledu 
na  toliko  dobrôt,  namenjenih  razvajenim  želodcem  izmed  najboljših 
krogov,  Ko  bi  si  mogel  tudi  on  privoščiti  takšnega  tolstega  kopuna, 
kakor  je  onile  na  bleščečem  srebrnem  krožniku,  ono  škatljo  z  naj- 
finejšim  oljem  pripravljenih  rib  in  zraven  tisto  steklenico  z  dolgim, 
ozkim  vratom,  ki  se  sveti  v  njej  tekočina,  da  se  že  sedaj  vidi, 
kako  bo  zašumela,  ko  se  odmaši.  Pa  ako  bi  bilo  samo  enkrat  v 
letu,  da  bi  kaj  takšnega  polzelo  po  grlu  njemu  in  njegovi  obilni 
družini,  stanujoči  v  kleti  zagatne  staromestne  hiše.  Pa  ne  še  toliko 
njemu,  rajši  njegovim  malčkom,  da  bi  videl,  kako  jim  pôjde  v  slast, 
kako  se  bodo  svetile  oči,  kako  si  bodo  brisale  drobné  roke  mastne 
ustnice  in  se  gladile  po  vendar  enkrat  zadovoljnih  trebuščkih.  Razbil 
bi  šipo,  ukradel  bi  krožnik  in  še  marsikaj  drugega,  pa  bi  pobegnil. 
Ali  bi  potihoma  potegnil  nabiti  mošnjiček  zraven  stoječemu  sitemu 
debeluhu  in  bi  se  zmuznil  v  prodajalno,  kjer  bi  si  nakúpil,  česar 
bi  poželelo  srce.  Ali  nima  pravice,  da  živi  tudi  on?  Kje  stoji  napi- 
sano,  da  se  smejo  pästi  samo  nekateri  izvoljenci?  Kaj  so  iz  dru- 
gačnega  testa?  Ko  poškili  po  svojem  sosedu,  zablešči  mu  nasproti 
polumesec  izpod  rdečkaste  namršene  brade  in  čelada  iznad  debele 
glave.  Na  oglu  stoji  redar  in  ga  opazuje.  Strese  se  in  gre  dalje  s 
povešeno  glavo  in  z  vzdihljajem,  zatrtim  globoko  v  grlu.  Pa  pride 
za  njim  drugi,  z  enakimi  mislimi  in  tretji  in  stoti  in  tisoči.  Plašno  se 
potem  plazijo  dalje  vsi,  še  bolj  žalostní  in  potrti,  še  gladnejši.  Pri 
Burlattiju  pa  se  odpirajo  in  zapirajo  široká  vráta,  iz  njih  se  usipljejo 
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rdeči    obrazi,    nosijo    polne,    belo    pogrnjene    pletenice,    natlačené 
koše  in  globoke  polne  mreže  in  smejejo  se  lepe  gospe, 

V  ospredju  Burlattijeve  hiše  so  prodajalnični  prostori,  velikí 
in  svetli,  do  stropa  se  razpredujoče  police  in  globoki  predali,  polne 
posode,  sodčki,  umetniško  izrezljani,  s  svetlimi  kovinastimi  pipicami, 
s  srebrnimi  obroči,  velikánski  vrči,  glinasti  in  kovinasti,  povsod 
bleščeči  napisi,  po  sredi  mize  in  stojalih.  V  tem  prostom  skačejo 
poslovodje,  trgovski  pomočniki,  mladi  in  priletni,  prožnih  hrbtov  in 
namazanih  jezikov.  Tu  vidimo  tudi  Podlipnika. 

Za  trgovskimi  prostori  se  razprostirajo  skladišča  okoli  in  okoli 
velikega  dvorišča,  v  pritličju  in  v  prvem  nadstropju.  Na  dvorišču  je 
nalašč  iz  lesa  zgrajeni  paviljon  za  kontoarje,  v  drugem  nadstropju 
je  stanovanje  gospoda  Gregorija  Burlattija  in  njegove  družine.  Poleg 
že  imenovanih  skladišč  pa  ima  gospod  Burlatti  velikánska  skladišča 
tudi  ob  morski  obali,  kjer  se  skladá  kar  čez  cesto  blago,  došlo  z  raz- 
ličnimi  parniki  in  z  njegovimi  lastnimi  jadrnicami.  Tu  se  krivi  mnogo 
hrbtov  pod  težkimi  vrečami,  zaboji,  sodi,  jerbasi  in  balami.  Tu  je 
kanila  že  marsikatera  znojna  kaplja  na  vroča  prašná  tla.  Narastie  bi 
lahko  v  potok,  ako  bi  se  zbrale.  Tu  je  že  opešala  marsikatera  roka, 
težko  služeča  pičel  kruh  za  svojce.  Še  nedolgo  tému  se  je  za  vselej 
zaprlo  oko  izsesanemu  starcu  v  tistem  hipu,  ko  je  dvignil  vrečo,  da 
bi  jo  prestavil.  A  njegova  ústa  so  se  smejala,  ko  je  ležal  na  tleh . . . 

Do  polovice  so  bili  spuščeni  zastori  v  velikem  salónu  gospoda 
Burlattija  v  drugem  nadstropju.  Jasno  oktobrsko  popoldansko  solnce 
bi  sicer  pošiljalo  preveliko  svetlobo  skozi  visoka  okna  in  trpela  bi 
bogata  moderna  oprava  pod  njega  vsiljivimi  žarki.  Tako  pa  je  bila 
svetloba  umerjena,  samo  posamezen  prameň  je  zaplesal  tuintam  po 
razkošnih  foteljih  in  mehkih  preprogah,  se  dotaknil  belih  tipk  od- 
prtega  klavirja  ob  levi  steni  in  kakor  bi  se  hotel  poigrati,  poljubil 
rožnate  prste  mlade  igralke.  Naglo  so  švigali  ti  drobni  dolgi  prsti 
po  tipkah,  obracali  vmes  list  za  listom  na  velikem  zvezku  not  in 
zopet  brzeli  po  bleščeči  klavijaturi  navzdol  in  navzgor.  Izurjeni  in 
zanesljivi  so  bili,  niso  izlahka  zašli  na  napačno  pot.  A  pesem,  ki 
se  je  sedaj  porajala  pod  njimi,  se  je  valila  po  sobi  kakor  burja 
med  nočno  nevihto  po  gorskih  lesovih.  Stokala  so  debla,  lomile  so 
se  veje,  vršalo  in  šumelo  je  po  vzduhu,  bliskalo  in  gromelo.  Mlada 
umetnica  je  bila  z  vso  dušo  vtopljena  v  svojo  igro.  To  je  pričalo 
nje  veliko  žareče  oko,  temno  in  skrivnostno  kakor  noč,  so  pričale 
nalahko  odprte,  však  hip  podrhtevajoče  češnjevordeče  ustnice,  je 
pričala   sleherna   kretnja  nje  lepe  glave,  okvirjene  z  gostimi   črnimi 
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lasmi,  spletenimi  v  dolge  in  čez  hrbet  mahajoče  kite.  Mnogo  ognja  in 
toplote  je  moralo  biti  v  tem  stasitem,  bujno  razcvelem  telesu.  Lepa 
je  bila  Elza,  najstarejša  hči  gospoda  Burlattija,  pravi  tip  južne  toplote. 

Med  njeno  igro  so  se  odprla  vráta  in  vstopila  je  njena  mati, 
gospa  Marija  Burlatti.  Ľahko  in  brezšumno  je  stopala  po  kipečih 
preprogah  proti  srednjemu  oknu,  kjer  je  sedla  v  naslanjač.  Nje 
roka,  majhna  in  bela,  je  nekoliko  dvignila  zastor  in  vztrepetal  je 
pred  njenimi  očmi  ves  pristan  kakor  na  dlani.  Zazibalo  in  zasvetilo  se 
je  morje  tja  do  Miramara  in  dalje  do  Devínske  skale.  Iz  pristanišča 
se  je  ločil  od  obali  velik  parnik  in  se  počasi  obracal,  da  nastopi 
svojo  daljno  pot  proti  jugu  in  bogve  kam.  Gosti  oblaki  črnega 
dima  so  bruhali  iz  njegovega  dimnika  in  se  mešali  s  solnčnimi  žarki. 

Gospa  Marija  se  je  zazrla  nekoliko  hipov  v  to  sliko.  Njeno  oko 
je  bilo  zamišljeno,  nekaj  se  je  nenadoma  zazrcalilo  v  njem,  kakor 
skrb,  skrita  še  globoko  v  srcu,  še  ne  popolnoma  razločna.  Skrivoma 
se  je  nekolikrat  ozrla  po  hčerki  iznad  knjige,  ki  jo  je  bila  vzela  v 
roko  z  bližnje  mize.  In  čakala  je,  da  hčerka  sama  preneha  z  igranjem. 

Polagoma  se  je  pesem  umirila,  prešla  v  lahen  tempo  ter  izve- 
nela  otožno  kakor  zvonenje,  pojemajoče  za  goro.  Elza  se  je  naglo 
dvignila,  popravila  si  lase  ter  sedla  materi  nasproti.  Rahla  rdečica 
je  sevala  na  njenih  licih,  a  okoli  usten  se  je  nabiral  trpek  izraz. 
Zrla  je  materi  naravnost  v  oči  ter  dejala  hlastno: 

„Niti  ni  treba,  mama,  da  mi  poves,  kako  je  oče  odločil.  S 
tvojega  obraza  čitam  svojo  obsodbo.  Ti  nisi  krivá,  to  dobro  vem. 
Sočustvovala  si  vedno  z  manoj,  zato  mi  tudi  zdaj  pomagaš,  ko  te 
móram  nekaj  prositi." 

Mati  je  bila  v  zadregi  in  šele  čez  nekaj   hipov  je  odgovorila: 

„Preden  govoriš  dalje,  poslušaj  me,  Elza!  Ne  obsojaj  očeta, 
on  ti  želi  práv  tako  vso  srečo  kot  ti  jo  želim  jaz.  Tudi  on  je  dober, 
zelo  dober." 

„Res  je,  mama.  Ali  na  poti  mu  je  njegova  bolna  častihlepnost 
in  kdor  mu  pomore,  da  se  izpolnijo  njegove  želje,  je  njegov  pri- 
jatelj,  pa  najsi  bo  največji  lopov.  Morda  govorim  preostro,  toda 
ne  morem  drugače,  vsaj  v  mojih  očeh  je  Fabro  práv  malovreden 
človek.  Nisem  ti  razodela  še  najhujšega,  kar  vem  o  njem,  a  že  to, 
kar  sem  ti  povedala,  ti  je  zadoščalo,  da  si  izpregovorila  besedo 
zame.  Rajša  v  smrt,  nego  bi  ga  vzela!" 

Odločno  je  dvignila  glavo  in  s  stisnjenimi  ústi  stopila  neko- 
liko korakov  po  sobi.  Mati  je  gledala  za  njo  in  iz  tega  pogleda  je 
odsevala  veliká  Ijubezen  in  bridkost. 
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„Umiri  se,  otrok,  in  šedi  še  nekoliko  hipov,"  je  rekla  rahlo  in 
prijela  hčerino  roko.  „Krátko  naj  ti  razjasnim  ves  položaj  in 
potem  sodi  sama.  Glej,  oče  hoče  vsekakor,  da  razširi  trgovino  ko- 
likor  najbolj  mogoče.  Velikánski  so  njegovi  načrti,  za  njih  izpeijavo 
je  treba  tudi  velikanskihi  žrtev.  Dasi  si  je  pridobil  lepo  premoženje, 
dasi  je  njegova  nadarjenost,  previdnost  in  pridnost  veliká  in  je  v 
dosego  svojih  náčrtov  skrajno  brezobziren,  mu  je  v  zadnjem  času 
vendar  marsikaj  izpodletelo,  vsled  česar  je  doživel  nekaj  precejšnjih 
izgub.  Ne  razpolaga  torej  zdaj  s  tolikim  kapitálom,  kakor  bi  bilo 
treba  in  kakor  bi  rad.  Stari  Fabro  pa  je  neizmerno  bogat  in  rafi- 
niran  podjetnik.  Ako  postane  njegov  sin  naš  zet,  bi  se  dala  na 
najlepší  način  razširiti  naša  trgovina  pod  firmo  Burlatti  &  C.  In  — " 

„Torej  nič  drugega?"  je  viknila  Elza  in  vsa  razburjena  odteg- 
nila  materi  roko.  „Kupčijo  hočete  napraviti,  blesteti  hočete  v  kolikor 
mogoče  žarnem  sijaju,  svet  hočete  podjarmiti,  po  zraku  hočete 
letati  in  ni  vam  mari,  da  s  tem  prodate  svojo  hčer.  Ali  nimate 
dovolj?  Drugi  žive  srečno,  ki  nimajo  niti  toliko,  da  bi  se  však  dan 
najedli  do  sitega,  vi  pa  od  sitosti  ne  vidite  propada,  ki  se  odpira 
pred  vašimi  očmi  vašemu  lastnemu  otroku.  Mislila  sem,  mama,  da 
imam  vsaj  tebe,  a  iz  tvojih  sedanjih  besed  je  zvenelo  nekaj,  kar  je 
storilo,  da  je  oledenela  kri  v  mojih  žilah,  Zmotila  sem  se.  Ne 
prosim  te  ničesar  več,  pomagala  si  bodem  sama." 

Zopet  je  vstala  in  stopila  k  oknu.  Njena  roka  je  krčevito 
stískala  zeleni  težki  zastor,  njeno  oko  je  strmelo  v  daljavo. 

Mati  vstane  in  se  ji  približa.  Roko  položi  na  hčerino  ramo  in  reče : 

„Ne  razumeš  me,  Elza,  ker  ne  veš,  koliko  sem  prestala,  odkar 
sem  postala  gospa  Burlattijeva,  Tvoja  mati  ne  laze,  ako  ti  sedaj  pove, 
da  bi  bila  veliko  bolj  srečna,  ako  bi  imela  kje  skromen  in  majhen 
dom,  toplo  ozko  gnezdo  in  ne  te  široké,  visoke  in  blesteče  domačije, 
pa  tako  neprijazne.  Toda  morda  še  spoznáš,  česar  sedaj  ne  vidiš." 

Elza  se  je  okrenila.  Iz  materinih  besed  je  zvenelo  nekaj,  česar 
dozdaj  še  ni  slutila  nikoli.  V  hipu  je  spoznala,  da  mati  ni  srečna,  a  da 
je  njeno  srce  veliko  in  bogato.  Sklonila  se  je  nad  njeno  roko  ter  dejala : 

„Odpusti  mi,  mama,  ako  sem  te  žalila!" 

„Ničesar  nimam  odpuščati,  otrok.    Toda,  da  končam,  kar  sem* 
se  ti  namenila   povedati  prej.    Poslušaj  me  še  nekoliko !    Govorim 
samo  zato,  da  izpolnim  željo  tvojega  očeta." 

„Poslušam,  mama." 

„Prvi  vzrok,  zakaj  želi  oče,  da  vzameš  Fabra,  sem  ti  ravnokar 
povedala.  Toda  je  še  drugi  in  nič  manj  važen  po  njegovem  mnenju. 
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Kakor  veš,  je  bila  že  dávno  njegova  želja,  da  zavzame  tudi  kako 
častno  mesto  v  javnosti,  na  primer  mesto  poslanca,  ako  ne  držav- 
nega,  pa  vsaj  tukajšnjega.  Nič  bi  ne  bilo  na  poti,  ako  bi  bile  raz- 
mere  v  mestu  še  takšne  kot  so  bile  pred  nedavnim  časom,  ko  so 
ukazovali  in  odločevali  še  sami  Italijani.  A  zdaj  je  drugače,  širi  se 
slovenskí  živelj  v  vse  naše  življenje  in  tu  pôjde  težko,  ker  je  oče 
znan  kot  pristen  Lah  in  sovražnik  vseh  tujcev.  Prejasno  je  kázal  to 
svoje  mišljenje  vedno  in  povsod.  In  tu  je  zopet  Fabro,  ki  je  pri- 
Ijubljen  tudi  tam,  zlasti  pri  voditeljih.  On  mu  utegne  s  svojo  zgo- 
vornostjo  in  s  svojim  vplivom  nakloniti  volilce,  da  mu  vsaj  ne 
bodo  nasprotovali.  Vidiš  torej,  to  so  razlogi,  dasi  ne  toliki,  da  bi 
popolnoma  opravičili  ravnanje  očetovo." 

Elza  dolgo  ni  odgovorila  ničesar.  Kakor  bi  ne  bilo  v  njej  živ- 
Ijenja  je  stala  otrpla  in  strmela  v  tla.  Solnčni  žarki  so  se  skozi  okno 
zapletli  v  njene  lase  in  poljubili  bledi  obraz.  Tedaj  se  je  zdramila 
in  dejala  odločno  in  počasi,  povdarjaje  vsako  besedo  skoro  trdo: 

„Poskusiti  hočem,  da  storim,  kar  mi  svetuješ,  zaradi  tebe. 
Kljubovati  hočem  sama  sebi  —  zaradi  očeta.  Morda  mi  kedaj  po- 
maga  naključje,  da  se  rešim  te  nesreče." 

Nekoliko  čaša  je  zopet  umolknila,  prsi  so  se  ji  burno  dvi- 
gale.  Potem  pa  je  nadaljevala  hitro  in  v  eni  sapi: 

„Sedaj  te  pa  prosim,  kar  sem  te  hotela  prositi  že  v  začetku 
najinega  razgovora.  Izposluj  mi  toliko,  da  grem  nekoliko  čaša  iz 
Trsta,  vsaj  za  mešec  dni.  Mislim,  da  bi  šla  k  teti  v  Zader.  Tam  mi 
pridejo  morda  lepše  misii.  Toda  takoj,  jutri,  kvečjemu  pojutrišnjem. 
In  nočem,  da  pridem  pred  svojim  odhodom  z  njim  v  dotiko.  Na- 
tvezite  mu,  kar  hočete,  zakaj  da  sem  odšla." 

Mati  je  nekoliko  pomislila. 

„Dobro.  Takoj  ko  se  vrne  oče  od  svojih  poslov,  mu  povem 
tvojo  željo  in  kako  si  se  odločila.  Upam,  da  se  ne  protivi,  saj 
vidi  v  tem  svojo  zmago." 

Vráta  so  se  odprla,  prihajali  sta  iz  šole  mlajši  sestri  Elzini, 
Elvira  in  Ana.  Veselá  in  brezskrbna  sta  bila  drobná  obrázka,  veselé 
svetle  veliké  oči.  Obesili  sta  se  materi  na  roko,  ena  na  desno,  druga 
na  levo  in  sta  hoteli  zaplesati  z  njo  po  dvorani.  Mati  pa  se  jih 
je  rahlo  otresla  in  gladila  z  mehko  roko  njih  dolge  svetle  lase. 
Odšla  je  z  njima  iz  dvorane  v  posebno  sobo,  kjer  je  stala  na  mizi 
pripravljena  dehteča  káva. 

„Jaz  ostanem  še  nekoliko  čaša  tukaj,"  je  dejala  Elza  in  mati 
je  molče  prikimala. 
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Ko  je  bila  sama,  je  padla  onemogla  v  naslanjač.  Za  kar  se  je 
bila  odločiia  pravkar  na  prošnjo  materino  proti  svojemu  prepričanju, 
je  presegalo  njene  moci.  Nepopisna  bol  ji  je  prevzela  notranjščino, 
ji  stisnila  srce.  Začutila  je  vso  silo  veliké  zapuščenosti,  vso  svojo 
onemoglost  in  bedo.  Zaplakala  bi  na  glas  sama  nad  seboj,  zavpila 
bi  ter  dala  dúška  svoji  neznosni  bolesti.  Toda  oči  so  ostale  suhe 
in  so  pekle,  grlo  ni  dalo  glasu  iz  sebe.  Naslonila  je  glavo  v  roke 
in  se  stisnila,  da  je  postala  hipoma  majhna  in  neznatna. 

Ko  se  je  čez  dolgo  nekoliko  ublažila  prvá  divja  bol,  so  krenile 
njene  misii  nehotoma  nazaj  v  še  nedávno  prošlost.  Vstajala  je 
podoba  za  podobo  pred  njeno  izmučeno  dušo.  Svetle  so  bile  prvé 
in  polne  toplote,  čisté  in  jasne :  iz  dobe  prvé  Ijubezni.  Oblit  z  zarjo 
moške  popolnosti,  z  vsemi  krepostmi  in  dušnimi  vrlinami  je  stal 
pred  njo  njen  ženin  Fabro.  Ljubila  ga  je  z  vso  silo  svoje  duše,  z 
vsakim  utripom  svojega  srca.  A  začele  so  prihajati  sčasoma  sence 
na  te  podobe,  umazané  pege  in  madeži.  Ni  jih  hotela  videti,  ni 
verjela  lastnim  očem.  Bránila  se  je  obupno.  A  ko  je  prišel  najhujši 
trenotek,  ko  ni  bilo  práv  ničesar  več,  kar  bi  pripomoglo  zakriti 
resnico,  se  je  zgrudila  in  ni  mogla  več  vstati.  A  hkrati  je  vse  umrlo 
v  njej,  njena  Ijubezen  je  bila  samo  še  zapuščen  grob  brez  lúči  in 
cvetlic.  Ko  so  sedaj  vstajale  te  slike  iz  zadnjih  dni  pred  njo,  ni 
bilo  na  njih  niti  najmajše  svetle  točke,  vse  samo  veliká  umazaná 
luža.  Glej,  ali  se  ni  pravkar  pojavila  drobná  lúčka  tam  nekje  v 
veliki  daljavi,  še  silno  majhna  in  nerazločna?  Kakor  samotná 
kresnica  sredi  temne  junijske  noci. 

Vstala  je  in  stopila  k  oknu.  Veliká  krvavordeča  solnčna  plošča 
se  je  na  zahodu  pogrezala  v  morje.  Bleščala  je  morská  gladina  pred 
njo  kakor  srebro  z  zlatom  pomešano,  poslavljala  so  se  od  nje  bela, 
v  varno  zavetje  pristanišča  hiteča  jadra.  Elza  se  je  nekaj  hipov  tudi 
danes  vtopila  v  ta  krasen  pogled  kakor  vsakokrat,  ko  se  je  pojav- 
Ijala  ta  čarobna  slika  pred  njenimi  očmi.  Nekaj  rahlega  ji  je  zopet 
sililo  v  dušo,  kakor  upanje.  In  njen  obraz  ni  bil  več  tako  trd 
kakor  prej,  otožen  smehljaj  se  je  zazibal  na  njenih  ustih.  — 

IV. 

Ohranilo  se  je  še   pismo,  ki  ga  je  pisal   tiste  dni  Mirko  Pod- 
lipnik  svojemu  prijatelju  Josipu  Koreňu.  Glasi  se  doslovno: 
Dragi  prijatelj! 

V  Trstu  sem,  že  več  kot  dva  in  pol  meseca.  In  v  vsem  tem 
dolgem  času  nisem  imel  toliko  čaša,  da  bi  Ti  bil  vsaj  enkrat  pisal. 
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Oprosti !  Danes  je  pa  tukaj  velik  praznik,  starodávni  praznik  Sv.  Justa 
in  namesto  da  bi  se  bil  pomešal  med  pestro  množico,  ki  vrvi  po 
mestu  in  iz  mesta,  sem  se  zapri  v  svojo  sobo,  da  se  pogovorim  s 
Teboj,  zopet  enkrat  nemoten  in  práv  od  srca.  Mnogo  Ti  móram 
povedatl,  zato  me  poslušaj  potrpežljivo,  ako  Te  je  volja  in  ako 
imaš  čas.  Toda  čakaj  nekoliko,  da  pogledam  skozi  okno.  Pravkar 
prihaja  po  ulici  stoglava  tolpa,  mlado  in  staro,  gizdalinsko  in  be- 
raško,  moško  in  žensko,  stopajoč  in  zibajoč  se  po  taktih  godbe,  ki 
svira  „Evviva  San  Giusto".  Pihala  hrešče,  da  odbíja  od  židov,  rázna 
pokrivala  se  zibljejo  na  razgretih  glavah,  dvigajo  se  palice,  mahajo 
roke,  prerivajo  se  ráme.  In  však  hip  se  zažene  iz  mladih  in  starih 
gri  vpitje,  da  bi  morale  oglušiti  stene.  Kakor  veliká  zagozda  šili 
dalje  skozi  ulico  in  poteza  za  seboj  vsakega,  ki  ga  sreča.  Nekateri 
se  trudijo,  da  bi  se  rešili  iz  srede  in  se  odpočili  ter  oddahnili.  S 
celim  životom  se  upirajo  návalu,  a  zastonj.  Val  jih  žene  s  saboj 
do  bližnjega  križišča,  tam  šele  uplahne  in  zagozda  se  razcepi.  Toda 
zopet  se  skoro  strne,  od  druge  stráni  prihajajo  novi  roji.  In  gre 
dalje  iz  ulice  v  ulico.  Godba  se  sliši  še  iz  daljave,  šum  polega 
nekje  ob  obali.  Vidiš,  to  so  Ti  pravi  rojeni  Tržačani,  ki  sláve  danes 
svojega  svetnika  in  ki  bodo  nadaljevali  to  slavje  do  ranega  jutra. 
Pa  ne  vprašaj  me,  kako.  Iz  vsake  gostilne  v  ulici  se  razlega  petje 
in  vrišč,  iz  nekaterih  prihajajo  zaripli  obrazi,  motne  oči,  slinaste 
ústne.  Tam  na  koncu  si  je  pravkar  nekdo  postlal  na  tlaku  pod 
svetilko.  Nekoliko  čaša  se  je  oprijemal  zidu  in  tiščal  vanj  z  glavo, 
a  je  polagoma  zdrknil  na  tla,  iztegnil  noge  in  obležal  na  trebuhu. 
Prišel  je  kmalu  za  njim  njegov  pivski  bratec,  spotaknil  se  na  nje- 
govem  hrbtu.  Tako  ležita  sedaj  oba  v  lepi  slogi  in  smrčita,  oni  v 
gostilni  jima  prepevajo  uspávanke. 

Dovolj  tega.  Vrnem  naj  se  zopet  k  predmetu.  Najbolj  Te  bo 
gotovo  zanimalo,  kako  se  mi  tukaj  godi,  kako  sem  zadovoljen  ali 
nezadovoljen,  torej  moje  razmere,  službene  in  družabne.  Ko  sem 
se  predstavil  gospodu  Burlattiju  drugo  jutro  po  svojem  prihodu  v 
Trst,  me  je  sprejel  zelo  milostno  v  svojem  kontoaru.  Ni  sicer  vstal 
ob  mojem  prihodu,  sedel  je  na  mehkem  fotelju  kakor  prilepljen  in 
njegova  precejšna  obilnost  je  popolnoma  izpolnjevala  ves  oblazi- 
njen  sedež.  A  podal  mi  je  prijazno  svojo  majhno  tolsto  roko  čez 
mizo.  Zableščali  so  na  njej  dragoceni  prstani  in  v  njih  vdolbeni 
kameni,  da  se  mi  je  zdelo,  kakor  bi  bil  prijel  žensko  in  ne  moško 
roko.  To  me  je  nekoliko  motilo  in  zadelo  nesimpatično.  Saj  veš, 
da  od  nekdaj   nisem  mogel  trpeti   moških,  ki  so  se  lepotičili  kakor 
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ženské,  zlasti  ne  onih,  ki  so  se  obkladali  z  zlatom  in  srebrom.  V 
njih  nisem  slutil  nikdar  trdnih  značajev  in  zoprni  so  mi  bili  še 
preden  sem  jih  dobro  spoznal.  Tudi  sedaj  me  je  obšla  neka  neza- 
dovoljnost  navzlic  vsej  priljudnosti  novega  gospodarja.  Zazdela  se 
mi  je  hipoma  ta  priljudnost  hinavska  in  ponarejena,  ne  izvirajoča 
iz  pravega  studenca.  V  tem  me  je  tudi  potrdil  njegov  pogled,  ne- 
miren  in  nestalen,  begajoč.  Sklenil  sem,  da  bom  v  občevanju  z 
njim  vedno  pozoren,  da  me  kje  ne  prehiti  in  zasužnji.  Takšni  možje 
stopajo  brezobzirno,  brezčutno  in  s  smehljajočimi  obrazi  cez  pod- 
legla  trupla.  Ali  je  bila  moja  tedanja  prvá  sodba  pravá,  pokaže 
bodočnost.  Zdi  se  mi  pa  že  danes,  da  me  moj  čut  ni  varal,  zato 
sem  potrojil  svojo  opreznost.  Ko  mi  je  dopovedal  natanko  vse 
moje  nove  službene  dolžnosti  in  me  vpeljal  v  najpotrebnejše  skriv- 
nosti  svoje  trgovine,  me  je  predstavil  ostalemu  osebju  v  kontoarjih 
in  v  prodajalni.  Mnogo  jih  je,  nočem  Ti  popisovati  vsakega  posebe, 
večinoma  so  sami  Italijani,  dva  Nemca  in  v  kontoarju  tudi  mlad 
Francoz,  ki  Ti  govori  in  piše  tudi  angleško.  Slovana  ni  med  njimi, 
ni  potreben,  saj  Slovenci  itak  dopisujejo  nemški  in  Hrvati  italijanski, 
z  drugimi  Slovani  je  pa  zveza  še  prerahla.  V  skladiščih  so  pač 
večinoma  sami  Slovenci  in  istrski  Hrvati ;  italijanski  in  nemški  hrbti 
so  prenežni  za  takšne  pošle.  Dajo  se  lepše  porabiti  drugod,  na 
priliko  za  nadzorovanje  in  priganjanje,  za  špionažo  in  denuncijant- 
stvo,  za  prenašanje  in  inkasiranje  računov  po  mestu.  Gorje  mu, 
kdor  pride  z  njimi  navskriž.  Oblajajo  in  obgrizejo  ga  kakor  gladni 
psi  in  z  družino  je  na  česti.  Med  vajenci  v  prodajalni  pa  je  mlad 
Kraševec,  ki  me  zanima  in  se  mi  je  prikúpil.  Kakor  vidim,  je  dobil 
zaupanje  v  mene,  zakaj  skúša  mi  ustreči  v  vsem  in  njegove  oči 
me  spremljajo  pri  vsakem  opravilu.  Ako  česa  ne  ve  ali  ne  razume, 
vpraša  samo  mene.  Neka  tajná  vez  je  med  nama,  nevidna  sicer, 
pa  trdna.  Piše  se  za  Švaro  in  ime  mu  je  Andrej,  priden,  na  telesu 
in  dúhu  zelo  razvit  déčko.  Njegov  oče  ga  je  prišel  nedolgo  tému 
obiskat.  Dasi  zna  dobro  laško,  je  govoril  vedno  le  Slovensko.  In 
čisto,  izgovarjajoč  razločno  zlog  za  zlogom,  kakor  bi  zvonilo.  Laški 
pomočniki  so  se  muzali  in  drezali,  nekdo  je  celo  pomolil  figo  za 
njegovim  hrbtom.  Toda  mož  se  ni  dal  motiti.  Pri  slovesu  se  je  obrnil 
proti  njim  in  dejal  s  povzdignjenim  glasom :  „Se  radi  se  boste  učili 
našega  jezika,  kakor  psi  boste  lazili  okoli  nas!"  Odšel  je  skozi  vráta 
kakor  prorok.  Andreju  pa  so  se  svetile  oči  in  čelo  in  ponosno  je  zri 
za  očetom.  Razume  se,  da  ga  Italijani  niso  gledali  preveč  prijazno. 
Zakleli  so  se  tačas   gotovo,  da   mu   bodo  dali   čutiti  o  priliki  svojo 


Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleh.  107 

premoč.  Toda  dokler  sem  jaz  tukaj,  se  mu  ne  zgodi  ničesar  hu- 
dega.  V  prodajalni  je  vedno  ogromnega  dela.  Trgovina  procvita, 
Burlatti  žanje  od  vseh  slrani.  Priznati  se  mu  mora,  da  je  delaven 
in  previden  človek  in  da  razume  svoj  posel.  Ne  ukani  ga  lahko 
noben.  Prvi  pride  zjutraj  v  trgovino  in  zadnji  odhaja  iz  nje.  Nje- 
govo  oko  je  povsodi,  v  prodajalni,  v  kontoarju,  v  skladiščih,  na 
ladjah  in  na  železnici.  Mož  je  v  tem  oziru  vreden  občudovanja 
in  posnemanja.  Jaz  sem  mu  v  tem  oziru  pravičen.  Skoda,  da  ni 
Slovenec,  da  je  marveč  práv  brezobziren  in  strasten  laški  zagrizenec. 
V  zadujem  času  se  sicer  vidi,  kakor  bi  to  sovraštvo  nekoliko  poje- 
malo,  toda  jaz  za  svojo  osebo  ne  morem  práv  verjeti,  da  bi  bilo 
to  preobračanje  odkritosrčno.  Nekaj  je  moralo  priti  vmes,  kar  ga 
nagiba  k  taki  hinavščini.  Težko,  da  se  motim. 

Kolikor  nas  je  zaposlenih  v  prodajalni,  imamo  skupen  obed 
kar  v  hiši;  točno  pol  ene  v  posebni  sobi  Burlattijevega  stanovanja 
v  drugem  nadstropju,  da  se  ne  trati  čas  in  da  se  ob  potrebi  vedno 
menjamo.  Sicer  pa  mora  vsakdo  stanovati  zunaj  in  si  sam  skrbeti 
za  zajtrk  in  večerjo.  Jaz  stanujem  pri  neki  vdovi  po  vpokojenem 
morskem  kapitanu.  Sama  je  s  priletno  hčerjo  in  vsled  tega  je  stano- 
vanje  mirno  in  tiho,  popolnoma  po  mojem  okusu.  Vsaj  ponoči  se 
človek  odpočije.  Moja  soba  je  sicer  majhna,  z  enim;  oknom  na 
ulico,  a  čedna  in  prijazna,  postrežba  dobra. 

Ob  prostih  urah  mi  ni  nikoli  dolgočasno.  Vedno  vem,  kaj  mi 
je  početi.  Poznám  Trst  že  precej  dobro  in  vobče  móram  reči,  da 
mi  ugaja.  Čestokrat  zahajam  v  Slovensko  družbo,  ^shajajočo  se 
vedno  v  eni  in  tisti  kavarni.  Tam  se  vrše  vsa  vážna  posvetovanja  in 
národná  opravila  že  naprej,  tam  zori  marsikatera  lepa  misel  in 
obrodi  sad,  med  gostimi  oblaki  dima  in  med  ropotanjem  biljardnih 
krogel.  In  tako  že  poznám  po  licu  in  po  srcu  naše  stebre  ob  obali 
Adrije,  mocne  in  nevpogljive  značaje.  Brez  strahu  se;^že  ■  razlega 
naša  beseda  po  teh  prostorih,  z  začudenjem  in  plašno  jo  poslušajo 
naši  nasprotniki.  Ne  verujejo  lastnim  ušesom,  da  se  drzne  rob  otre- 
sati  svojih  spôn.  In  tresejo  se  in  na^skrivnem  škrtajo  napol  one- 
mogli  z  zobmi.  Radi  bi  se  že  popolnoma  obzidali,  da  ne  bi  mogla 
v  mesto  okolica,  ki  bo  nekdaj  njih  pogin  in  polom.  Nikdar  se 
ne  bodo  obzidali,  prost  bo  dohôd  od  vseh  stráni  in  veliké  reke 
bodo  valovale  v  središče  in  se  ne  bodo  dale  zajeziti.  f  Zastonj  ves 
trud.  Nič  ne  pomaga,  da  so  nam  zabránili  ustanovitev  delavskega 
in  telovadskega  društva.  Delavec  je  poklican,  dajreši  Trst  in  to 
slovanski  delavec.  Preden  se  nasprotniki  zavedo,  si  izvojuje  pravice 


108  Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleh. 


in    upadejo  v  onemoglosti   njih    roke,    padejo  meje   in    mejniki,   v 
enem  samem  velikem  utripu  se  najdejo  srca. 

Divná  je  tržaška  okolica.  Ogledal  sem  si  že  vso  od  daleč  in 
od  blizu.  Vsako  nedeljo  in  však  praznik  popoldne  napravim  z  ne- 
katerimi  tovariši  izlet,  zdaj  v  Rojan  in  Barkovlje,  -zdaj  v  Škedenj  ali 
na  Prosek  in  Nabrežino,  v  Ricmanje  in  Bazovico.  Skoro  vse  že 
poznám  in  mene  poznajo  vsi.  In  dobre  volje  smo,  kakor  zapove 
Bog,  ki  ne  mara  žalostnih  obrazov,  Pa  tudi  s  parnikom  sem  že 
obiskal  nekoliko  obrežnih  mest:  Koper,  Izolo  in  Piran.  Kako  mŕtvo 
je  tam  življenje,  v  onih  ozkiii  starinskih  ulicah,  v  soparici  in  zagat- 
nosti.  Vse  otopelo,  mumije  iz  starodavnih  časov.  Novega  dotoka 
manjka,  življenja,  naše  mlade  krvi,  in  vse  bi  vstalo  in  bleščalo  v 
svetlobi  in  moci.  Ko  sem  se  vozil  iz  Pirana  proti  Trstu,  me 
je  od  daleč  v  zadnjih  solnčnih  žarkih  pozdravljal  Sv.  Hijeronim  z 
Nanosa.  In  spomnil  sem  se  svojih  sanj,  ki  sem  jih  imel  prvo  noc 
ob  svojem  prihodu  v  Trst,  Pred  mano  nepregledna  svetla  ravan, 
posejana  z  bogatimi  mesti  in  vasmi,  pokanje  možnarjev,  godba, 
zástave  in  gostije,  nikjer  meje,  nikjer  konca! 

Dan  se  že  nagiba,  čas  je,  da  končam.  Toda  ne,  samo  še  tre- 
notek.  Spomnil  sem  se  pravkar,  da  bi  ne  bilo  to  moje  pismo  po- 
polno,  ako  bi  Ti  ne  povedal  še  nečesar,  kar  pa  je  popolnoma 
privatnega  značaja,  popolnoma  moja  zadeva  in  veliká  neumnost. 
Glej,  gospod  Burlatti  ima  odraslo  hčer,  Elzo.  Lepa  je  in  kolikor  jo 
dozdaj  poznám,  tudi  dobro  in  skromno  dekle.  Dostikrat  pomaga  v 
kontoarju  in  tako  se  dogaja,  da  se  večkrat  srečava.  Tudi  izprego- 
voriva  včasi  mimogrede  kako  besedo.  Ali  se  že  smeješ?  Porednež! 
Da  Te  mine  vsaka  hudomušnost.  Ti  takoj  povem,  da  je  že  zaro- 
čena  in  sicer  z  nekim  bogatim  meščanom.  Kakor  pravijo,  je  že  vse 
v  redu  in  bo  že  takoj  po  novem  letu  poroka.  Želim  ji  vse  najboljše, 
kakor  se  pač  spodobi.  In  glej,  to  dekle  se  mi  smili,  zdi  se  mi,  da 
bi  bila  vredna  vse  sreče,  a  da  ne  bo  srečna,  kakor  zaslúži.  Ne  sklepaj 
iz  teh  besed  napačnih  sklepov,  zakaj  jaz  sem  pameten  človek  in  bi 
videl  prepad  med  njo  in  med  menoj  tudi,  ako  bi  ona  ne  bila  Itali- 
janka.   Tako  sta  pa  dva  prepadá  in  oba  globoka  in  nepremostljiva. 

Upam,  da  mi  v  kratkem  tudi  Ti  kaj  sporočiš  o  sebi.  Bodi  od- 
kritosrčen,  kakor  si  bil  dozdaj  še  vedno  in  kakor  sem  jaz  proti 
Tebi.  V  takšnem  lepem  pričakovanju  se  poslavljam  od  Tebe  ter  te 
najiskreneje  pozdravljam.  Tvoj 

Mirko  Podlipnik. 
V  Trstu,  dne  2.  novembra  1870. 
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Ivan  Albreht: 

Roža. 


Poleti  je  bilo,  v  tistem,  času,  ko  omedlevajo  cvetke  od  vročine  in 
drhti  razgreti  zrak.  Po  njivah  je  valovilo  zoreče  žito,  olivno- 
zelena  barva  se  je  počasi  umikala  medlorumeni,  ki  je  mestoma  že 
prehajala  v  zlato.  Po  senožetih  so  prepevali  kosci.  Ráno  v  jutru  so 
se  oglasile  pesmi,  krepke  pesmi  zdravih  Ijudi.  In  ves  dan  in  pozno 
do  večera  so  spremljale  delo  v  večjih  in  manjših  prenehljajih.  Obrazi 
so  goreli.  Na  čela  in  na  lica  je  stopil  pot  in  žile  na  rokah  so  na- 
breknile.  Med  delom  so  ostro  zvenčale  kose. 

Ko  se  je  povsem  zdanilo  in  je  solnce  že  precej  žgalo,  so  šle 
grabljice  na  senožeti.  Rožasta  krila,  beli  rokavci,  beli  predpasniki  — 
in  gologlave  so  bile.  Okrog  vratu  je  imela  vsaka  rožasto  ruto,  zlo- 
ženo  v  tri  roglje.  Eden  je  padal  po  hrbtu,  dva  sta  se  križala  na 
prsih,  a  konca  sta  bila  prevezana  s  predpasnikovim  trakom.  Kakor 
mala  krdela  so  se  pomikale  po  česti  —  veliké  jerbase  na  glavi,  v 
desni  grablje,  v  levi  cvetke  za  kosce.  Tu,  tam  jih  je  krenilo  nekaj 
na  stranpot,  odkoder  so  se  zopet  izgubljale  na  levo  in  desno  po 
travnikih.  Govorile  so  živahno  in  smejale  so  se  glasno  in  zvonko. 
Vsepolno  mičnih  skrivnosti  je  bilo  med  njimi  in  polno  življenja. 

Zadnje  med  grabljicami  so  bile  Bregarjeve.  Bregar  je  bil  trden 
kmet.  Poznalo  se  je  to  povsod:  lepa  hiša,  prostorni  hlevi,  veliká 
gospodarska  poslopja.  Vse  v  redu,  vse  v  dobrem  stanu.  Obširno 
polje,  razsežne  senožeti  in  temni  črni  gozdovi.  Ob  času  večjih 
poljskih  del  je  kar  mrgolelo  najemnikov. 

Bregarjevih  grabljic  je  bilo  devet,  sama  cvetoča  dekieta.  Tri 
so  nosile  jerbase,  ostale  so  šle  za  njimi,  pripravljene  však  čas,  da 
sprejmejo  tovor  na  glavo,  ko  opešajo  tovarišice.  V  zmernem  koraku 
so  šle  po  prašni  česti,  po  tri  in  tri  skupaj.  Čebljale  so  o  čipkah, 
pentljah,  o  lasnicah  in  rožah,  pa  o  fantih. 

Da,  o  fantih!  Tu  je  bilo  največ  besedi.  Samo  Kalinová  Roža 
je  molčala.  Poslušala  je,  kimala  je,  smejala  se  je,  govorila  pa  ni. 
Ni  ji  bilo  do  tega.  Vse  skupaj  se  ji  je  zdelo  neumno.  Bila  je  lepa, 
revna  in  ponosna.  Zato  je  bila  taká.  In  vedela  je  tudi,  da  se  o  njej 
govori  marsikaj.  Saj  ima  vsaka  vas  nekaj  takih  Ijudi.  Rožin  oče  je 
bil  kočar,  priden  in  grd,  pošten  in  sila  neumen.  In  dolgo,  dolgo 
ni  mogel  dobiti  družice.  Molil  je  v  čast  Antonu  Padovanskemu  in 
trikrát  je  šel  na  Sv.  goro,  preden  je  dosegel,  kar  je  želel.  Naposled 
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se  ga  je  usmililo  dekle,  najrevnejše  v  vaši.  Močna  je  bila  in  lepa 
in  je  v  splošnem  zelo  previdno  računala  z  življenjem.  Takrat,  ko  je 
vzela  Kalina,  ji  je  šlo  že  na  petindvajset.  Bajto  ima,  je  pomislila 
in  se  je  odločila.  Ljudje  pa  so  se  posmehavali  —  ne  njej,  ampak 
njemu.  A  Kalin  je  bil  srečen.  Motila  ga  je  samo  bojazen,  da  utegne 
ostati  brez  otrok.  Tri  leta  so  že  potekla  —  pa  nič.  Molil  je  k  sve- 
temu  Izidorju,  ki  je  bil  pobožen  kmet.  Vedel  je,  da  bo  uslišan. 
Res,  še  ni  minilo  četrto  leto  njegovega  zakonskega  življenja,  ko  je 
dobil  hčerko.  A  v  tistu  vas  so  hodili  tako  bolj  zakotni  laški  leto- 
viščarji  srednje  vrste  in  Kalinová  žena  je  bila  kljub  svojim  letom 
še  vedno  lepa. 

Dekle  so  krstili  in  so  mu  dali  ime,  kakršnega  je  želela  Ka- 
linka.  In  rástlo  je  in  rástlo  in  je  bilo  od  dne  do  dne  lepše.  In 
Kalin  ga  je  ujčkal  in  objemal  —  marsikdaj  je  jokal  veselja. 

„Kako  je  to  lepo,  če  je  človek  oče,"  je  dejal  včasih  ženi.  In 
ljudje  so  izvedeli  in  so  se  smejali.  Opazili  so,  da  enega  izmed 
Ľahov  ni  več  na  zrak,  odkar  žive  tri  duše  pod  Kalinovo  streho. 
Tudi  Kalinka  je  vedela  to.  Kakor  da  ji  je  pala  slaná  na  obraz,  tako 
je  minila  lepota.  In  guba  za  gubo  se  ji  je  zarezala  v  lica,  ost  za 
ostjo  se  ji  je  zapičila  v  dušo,  dokler  se  jih  ni  nabralo  toliko,  da  so 
ji  vzele  življenje. 

Malo  pred  smrtjo  je  govorila  s  hčerjo,  ki  je  bila  takrat  osem- 
najstletna. 

„Vem,  da  ne  slutiš  — "  je  začela  s  slabotnim  glasom  in  žalost 
se  je  odrážala  v  njenih  ugašajočih  očeh. 

Roža  jo  je  razumela  in  je  dejala  nežno: 

„Mati,  vem  —  vse  vem," 

Kalinka  se  je  zdrznila. 

„Roža!  Ro — ži — ca  .  .  ." 

Roža  se  je  sklonila  in  njeno  vroče  lice  se  je  lahno  doteknilo 
mrzlega  čela  umirajoče  matere. 

Od  tedaj  je  živela  Roža  čisto  sama  zase.  Njena  mladost  je 
bila  vedno  nekam  zastrta  vsled  zavesti,  da  njen  oče  ni  njen  oče, 
in  da  je  njena  mati  trpela  zavoljo  nje.  A  ravno  poslednje  je  grelo 
njen  ponos  in  je  zarisalo  v  njen  značaj  nekaj  moškega.  Mati  je 
trpela  in  ni  tožila!  In  to  je  bila  njena  mati. 

V  tem  svojem  ponosu  je  pozabila,  da  je  kočarjeva  hči  in  se 
je  zagledala  v  Bregarjevega  najstarejšega  siná.  Kar  tako  nehote  je 
prišlo,  da  sama  ni  vedela,  kdaj.  Oko  se  je  srečalo  z  očesom.  Obrnila 
se  je  v  strán,  a  misel  nanj  je  ostala  pri  njej  in  ni  hotela  nikamor. 
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Zato  je  rada  hodila  k  Bregarjevim  v  dnino  in  zato  je  šla  tudi  tisto 
jutro  grabit.  In  ravno  zato  ni  govorila  z  dekleti.  Včasih  se  je  ozrla 
na  nagelj  v  levici  in  se  je  nasmejala.  Pa  smeh  je  bil  prisiljen  in 
tudi  v  glasu  je  bilo  nekaj  nenaravnega,  ko  je  pripomnila  tovarišici : 

„Veš,  komu  dam  nagelj?  —  Bregarjevemu  hlapcu." 

Tovarišica  jo  je  pogledala  v  oči,  a  Roža  se  je  umaknila  po- 
gledu.  Kar  je  rekla,  je  res  nameravala;  kajti  svoje  Ijubezni  ni  ma- 
rala  pokazati  niti  z  migljajem.  Vedela  je,  kako  bi  se  izšlo.  Treznost 
je  sprejela  od  matere,  čeprav  ne  v  celem  obsegu. 

Med  potjo  so  dekleta  párkrát  menjale  jerbase.  Ko  so  prišle 
do  koscev,  so  jih  pozdravili  z  ukanjem  in  petjem  in  so  jim  pomagali 
odložiti  bremena. 

Po  jedi  so  kosci  nekaj  čaša  počivali,  dekleta  pa  so  odšla  na 
delo.  Roža  si  je  zataknila  svoj  nagelj  tja,  kjer  je  bila  ruta  na  prsih 
prekrižana.  Delala  je  pridno  in  silila  se  je  tudi  v  pogovor.  Pa  ji 
ni  šlo  posebno  po  sreči.  Beseda  se  ji  je  zapletala  in  karkoli  je  iz- 
pregovorila,  se  ji  je  zdelo  neumestno,  kakor  da  ni  rekla  ona,  temveč 
neka  druga  —  morda  celo  neki  moški. 

Tako  je  minevalo  dopoldne  do  predjužnika.  Kratek  odmor  — 
potem  spet  isto  do  južine.  Po  južini  so  se  nekoliko  pošalili;  kajti 
dve  uri  sta  opoldne  določeni  koscem  za  odpočitek.  Tradicijonalna 
pravila  poznajo  ta  zákon  in  gorje  mu,  kdor  bi  se  pregrešil  zoper 
njega.  Še  devet  let  po  smrti  bi  ga  obirali  vsi  kočarji  in  gostači. 

Fantje  so  polegli  vznak,  dlani  za  vzglavje,  klobúk  na  oči. 
Dekleta  so  razdelile  cvetke, 

„No,  Roža,  ti  se  usmili  mene,"  se  je  pošalil  gospodarjev  Tone, 
„sicer  ostanem  brez  cvetja". 

Dekle  je  že  hotela  stopití  proti  njemu,  ko  se  oglasi  ena  izmed 
grabljic : 

„Nič,  nič!  Rožin  cvet  je  za  hlapca!" 

Smeh.  Kalinová  je  zardela  in  pobledela.  V  očeh  ji  je  zagorelo 
in  v  spodnjo  ustnico  se  je  vgriznila  do  krvi. 

„Jaz  ne  dajem  cvetja!" 

Dekleta  so  molčala,  hlapec  je  gledal  žalostno  in  začudeno,  a 
Tonetov  glas  je  pádel  v  molk  in  v  tišino,  kakor  da  bi  zasekal : 

„Imaš  práv!" 

Za  nekaj  čaša  so  se  začeli  zopet  mirno  razgovarjati.  Vaške 
novice,  dovtipi,  ki  obstoje  v  dvomljivosti  izrazov  in  besednih  zvez, 
nerodni  pokloni  fantov,  hudomušne,  mestoma  precej  pikre  zafrkacije 
deklet.  Čas  je  potekal  prijetno  in  veselo,  dokler  ni   hlapec  pokvaril 
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zábave,  ali  iz  nerodnosti,  ali  iz  škodoželjnosti  —  najbrže  iz  neum- 
nosti.    „Po  novem  letu  pôjdem  k  tovarnarju,  plača  dobro,  ta  Lah." 

In  kakor  bi  odrezal,  je  vse  obmolknilo.  Eden  in  drugi  se  je 
ozrl  v  Rožo.  Ona  je  premerila  z  dolgim  pogledom  hlapca  in  zdelo 
se  je,  kot  da  ga  hoče  zadaviti  z  očmi.  Potem  se  je  navidez  mimo- 
grede  ozrla  na  Toneta  in  je  pripomnila  hladno: 

„Ura  je!  Me  moramo  k  delu." 

Vzela  je  grablje  in  ostale  so  naredile  isto,  pa  so  šle.  Nekaj 
čaša  so  delale  skupaj,  a  polagoma  so  se  razkropile  daleč  narazen 
in  so  se  porazgubile  po  dolinah.  Radost,  strah  in  radovednost  jih 
je  obhajala,  ko  so  čakale,  kdaj  se  polaste  fantje  svoje  staré,  dedne 
pravice,  valjanja.  To  so  poznali  očetje  in  očetov  očetje.  Samo  ob 
košnji  je  dovoljeno  to.  Fánt  si  izbere  dekle,  ujame  ga  in  ga  objame, 
in  dekle  fanta.  In  živ  klopčič  se  zakotali  po  bregu  v  dolino. 

„To  mora  biti,  sicer  ni  košnje.  Pa  če  gre  troje  reber  k  vragu ! 
Nič  ne  de!" 

Tako  govore  stari  in  mladi  ne  ugovarjajo. 

Kalinová  ni  mislila  na  to.  Laški  tovarnar  ji  ni  hotel  izpred 
oči.  S  studom  je  videla  njegovo  sliko  pred  seboj.  Suhljat,  pepelnat 
in  kocinast  je  stal  pred  njo.  Na  prstih  vsepolno  zlatih  prstanov,  v 
očeh  vsepolno  vodene  zoprnosti  in  greha. 

„Mia  bella!  Kam  pa  greste,  signorina?  Solnčnik,  solnčnik!  Ga 
je  škoda  vaše  lepe  lic,  mia  cára  bella!" 

Čisto  natančno  je  čula  njegov  glas  in  vso  tisto  odurno  priliz- 
njenost,  ki  je  zvenela  iz  njega. 

Tisti  Lah  je  bil  vdovec  brez  otrok.  Več  kot  štirideset  in  manj 
kot  petdeset  let  je  imel.  Po  raznih  krajih  je  imel  majhnim  tovarnam 
podobná  poslopja.  Olje  je  kuhal  iz  jelovih  in  smrekovih  vej.  In 
bogat  je  bil,  pa  zelo  izžet  in  izmozgan.  Tak  je  ugledal  Rožo  in 
zahotelo  se  mu  je  po  njeni  svežosti. 

„Jaz  bi  ga  vzela,  vašega  dekleta,"  je  pravil  Kalinu.  „Otroka 
nima,  a  denára  dosta.  Če  ga  je  vaša  signorina  pametna  — " 

In  Kalinu  se  je  vse  cedilo  od  samé  sreče.  Roža  pa  je  klela 
sebe  in  življenje,  Laha  in  Kalina.  In  žal  ji  je  bilo,  da  je  na  svetu, 
želela  si  je  smrti,  Vendar  se  ji  je  kljub  ternu  hotelo  življenja. 

Včasih  je  čisto  pozabila  na  vse  skupaj,  pa  je  začela  sanjati. 
Lepo,  sladko  —  kot  more  samo  mlada  ženská.  A  sredi  najlepšega 
se  je  domislila,  da  je  vse  le  prevara.  Prestrašila  se  je  misii  na  To- 
neta —  in  čisto  potihem,  skoraj  podzavestno  si  je  dokazovala,  da 
je  najbolje,  če  vzame  Laha. 
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Tako  tudi  tisto  popoldne.  Razmišljevala  je,  sanjala  je,  a  potem 
je  računala.  Hladno  —  kot  ponosni  Ijudje,  a  tako  grenko  natančno, 
kot  morejo  samo  berači.  Končno  se  je  vsega  zavedla  in  se  je  za- 
studila  sama  sebi. 

„Materin  greti  leži  nad  menoj." 

Trpko  jo  je  obšla  misel,  tako  trpko,  da  je  zaihtela. 

Tedaj  jo  je  zdramil  rezek  krik.  Spomnila  se  je  v  hipu,  kje  je 
pravzaprav,  in  se  je  ozrla.  Ugledala  je  Toneta.  Pa  je  zavrisnila  in 
zbežala.  Naravnost  navzgor  iz  doline  je  tekla,  čisto  brez  misii, 
a  z  resničnim  strahom.  Tik  pod  vrhom  se  ji  je  spodrsnilo  in  ko  je 
hotela  vstati,  je  že  čutila  Tonetovo  močno  roko.  Vztrepetala  je  v 
neznani  grozi: 

„Tone!" 

V  odgovor  je  dobila  njegov  pogled  kakor  blisk  strasti.  In  kakor 
uklenjena  je  obstala.  Napol  v  omotici  je  še  videla,  kako  se  trese 
fánt,  kako  se  bližajo  njegova  ústna  njenim.  Potem  je  zatisnila  oči 
in  se  ga  je  oklenila.  Vsa  je  gorela.  Sele  v  dolini  se  je  vzdramila. 
Popravila  si  je  lase  in  obleko  si  je  otrepala.  Tone  je  sedel  in  jo 
je  gledal.  Čutila  je  to  in  bilo  ji  je  neprijetno.  Hotela  je  oditi,  ali 
fánt  jo  je  vjel  za  roko: 

„Roža  1" 

Samo  to,  a  ona  je  vedela  vse. 

„Pojdiva,  Tone!  Čas  je  že  — " 

Bála  se  je.  Sama  sebe,  njega  in  Ijudi  se  je  bála. 

„Roža,  ne  ves,  kako  te  imam  rad!" 

Dvignil  se  je  in  je  zaokrožil  desno  okoli  njenega  pasu.  Za- 
bolelo jo  je,  tako  jo  je  stisnil,  in  nekaj  opojnega  jo  je  obšlo.  Z 
vsemi  močmi  se  je  skúšala  oprostiti  in  kakor  v  pijanosti  se  je  brá- 
nila. A  v  hipu  je  izgubila  moč  in  se  je  nemo  vdala  razkošju 
trenotka. 

Zvečer  Roža  ni  mogla  spati.  V  temi  je  sedela  v  sobi  pri  oknu. 
Tam  zunaj  je  sanjala  noc,  nebo.  Listje  je  šelestelo,  zvezde  so  tre- 
petale,  tako  daljne  in  tako  hladne.  Da  bi  mogla  k  njim,  da  bi  se 
izgubila  v  tistih  silnih  daljavah  .  .  . 

Težko  ji  je  bilo  in  solze  so  jo  zaskelele  v  očeh.  Ozrla  se  je 
po  sobi  in  oko  je  obstalo  na  temnih  obrisih  postelje.  Tam  —  tam 
je  umirala  mati.  Joj,  mati!  Če  bi  jo  zdaj  le  videla!  Klela  bi  jo  — 
mati  bi  jo  klela  .  .  . 

V  grlu  jo  je  dusilo,  v  prsih  jo  je  tiščalo,  in  tako  nekaj 
strašnega  ji  je  ždelo  v  mislih.   Vsekrižem  je  sekalo,  bilo,  žgalo.   In 
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pred  očmi  so  ji  zaplesali  višnjevordeči  kolobarji.  Ražvezavali  so  se, 

cepili  so  se  —  kakor  da  strižejo  kače  s  preklanimi  jeziki  pred  njo. 

Sredi  vsega  Tonetove  oči,  dva  ognja  strasti,  dva  vroča  ognja.  S  silo 

se  je  hotela  otresti  tega.  Zatisnila  je  oči.  Za  trenotek  je  vse  prešlo. 

A  v  naslednjem  hipu  se  je  vrnilo  in  bilo  je  še  hujše.   Vrgla  se  je 

na  posteljo  in  se  je  razgalila.  In  kakor  v  blaznosti  se  ji  je  zahotelo, 

da  bi  prišel  nekdo  in  bi  jo  pretepel  z  bičem.  Kakor  gad  bi  se  ovil 

jermen  meč,  stegen,  trupla.  Razsekal  bi  prsi,  da  bi  pritekla  kri,  kri . . . 

Tak  je  bil  tisti  večer  in  naslednji  so  mu  bili  podobni.  K  Bre- 

garjevim  je  hodila  v  dnino  kot  dotlej,  a  Toneta  se  je  ogibala.  Nekaj 

mrkega  je  čutila  do  njega.  Ni  bil  stud  in  ni  bil  strah  —  vendar  je 

bila  senca  obojega  v  tistem  občutku.  A  Tone  je  bil  pač  fánt,  zdrav 

kmet  in  Rožino  vedenje  ga  je  jezilo.  Tupatam  je  poskúšal  spraviti 

iz  nje  besedo.  Zaman.  In  polagoma  je  odločil: 

„Če  noče,  naj  pa  pusti." 

Roža  je  čutila  to  in  zabolelo  jo  je.   Njen  ponos  je  bil  ranjen, 
tisti  neumljivi  ponos.    K  njej  bi  bil  moral  priti,  naskrivaj,  na  tihem 
in  prositi  bi  jo  moral:   Odpusti!   Tako  bi  bilo  izbrisano.   Potem  bi 
bila  njegova,  čisto  njegova!  A  on  je  kradel. 
„Res  je  in  nikdar  me  ni  Ijubil." 

S  tem  je  prišlo  nekaj  trdega  v  njene  misii.  Sama  sebi  je  bila 
zoprna  in  ves  svet  ji  je  bil  oduren. 

Polagoma  se  je  razvedel  njen  prestopek.  Pri  takih  stvareh 
imajo  Ijudje  devet  párov  oči  in  jezike,  da  bi  zemljo  obsegli  ž  njimi. 
In  vse  je  strup:  dih,  pogled,  beseda.  Roža  je  molčala  in  v  mislih 
je  Ískala  rešitve. 

Nekoč  jo  je  srečal  Lah,  ko  je  šla  zvečer  domov. 
„Bona  séra!  Kako  je,  lepa  signorina?" 

Odgovorila  mu  je  in  mu  ni  bránila,  ko  se  ji  je  ponudil,  da 
gre  ž  njo. 

Očeta  ni  bilo  doma.  Zato  sta  sedela  sama  v  slabo  razsvetljeni 
sobi  in  Roži  je  bilo  tesno.  Tupatam  se  je  nehote  srečal  njen  po- 
gled z  njegovim  in  vselej  jo  je  izpreletelo  mrzlo  po  vsem  životu. 
A  v  njem  je  zagorela  umirajoča  strast  in  predno  se  je  Roža  zavedla, 
je  začutila  njegov  poljub  na  golem  vratu.  Po  vseh  udih  ji  je  za- 
gomezelo  in  krčevito  je  zaškrtala  z  zobmi.  V  tem  hipu  je  Lah  za- 
čutil  vročo  klofuto  na  licu. 
„Ven!" 

Prestrašil  se  je  in  je  šel.    Ona  je  zaloputnila   vráta   za  njim, 
nato  je   šla  nazaj  k  mizi   in  je   sedla.    Vsa  trudna  je   bila,   izmu- 
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cena  od  jeze.  Vročina  jo  je  obhajala  in  v  glavi  ji  je  kovalo.  Však 
si  bo  zdaj  lastil  pravico  do  mene,  jo  je  obšlo  v  onemogli  grozi.  In 
kakor  da  grabi  nekaj  spolzkega  po  njenih  prsih,  ji  je  bilo.  Skrčila 
in  zvila  se  je  tesno.  Desno  dlaň  je  položila  na  levo  ramo,  levo  na 
desno  in  je  strmela  predse.     Samo   ena  misel  je  bila  jasná  v  njej: 

„Proč  odtod!" 

Ko  je  prišel  Kalin  domov,  je  stopila  k  njemu: 

„Služit  pôjdem." 

Pogledal  jo  je  debelo. 

„Kam?" 

„V  Trst." 

„Pa  zakaj,"  je  oporekal  Kalin. 

„Zato!  Laško  se  hočem  naučiti,"  ji  je  šinilo  mimogrede  v  misii. 

Kalin  se  je  vzradostil : 

„Aha!  Pa  saj  zna  on  govoriti  po  naše,"  je  menil  dobrovoljno. 

Roža  se  je  nasmehnila  trpko.  Samo  da  pridem  na  lepem  z 
doma,  je  pomislila  in  je  dostavila  glasno: 

„Pa  jaz  ne  znám  po  njegovo!" 

„No,  no  —  kakor  veš."  Verjel  je  v  svoje  nade.  A  Rožina  duša 
je  bila  prazna.  Tako  pusto  ji  je  bilo,  tako  brezmejno  grenko. 

Za  nekaj  dni  je  šla  in  se  ni  vec  vrnila. 


Ivo  Peruzzi: 
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Refleks. 

1  rudne  peroti  galebov 
omahujejo  v  zraku. 
Trudne  so  misii  večerné 
v  težkem,  obupnem  koraku  .  .  . 

Kam  —  pot? 

Tožno  morje  hrepenenje  svoje 
buči  in  je  žene  naprej  .  .  . 
Kam  malega  srca  temne  boje 
prsi  zaklenejo  naj  v  laži  nadej? 
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Albin  Ogris: 

K  slovenskému  prevodu  Flaubertove 
„Madame  Bovary". 

(Konec.) 

I  deja  tega  romána  obstoji  v  opisovanju  duševne  razdvojenosti,  ki 
muči  neizkušeno  žensko  srce  in  ga  tira  iz  reálnosti  v  sanjavost 
in  iz  sanjavosti  zopet  v  realnost.  Ema  Bovaryjeva  je  tip  žene  v  XIX. 
stoletju,  žene,  v  kateri  se  je  pod  pritiskom  tisočletnega  idejnega  razvoja 
zakonskega  razmerja  rodila  misel,  da  je  zatirana  mučenica,  da  ima 
pravico  zavreči  vse  spone  in  zahtevati  vse  pravice,  ne  da  bi  morala 
nositi  tudi  gotove  dolžnosti.  Flaubert  je  hotel  pokazati  posledice, 
ki  postanejo  iz  pretiranega  romantičnega  idealiziranja  Ijubezni  in 
žene.  Madame  Bovary  prikazuje,  da  niso  te  žene  mučenice  zákona 
in  da  prešuštvo  še  ni  upravičeno  zaradi  soprogove  banálnosti.  Flau- 
bert sam  tega  ne  pravi  nikjer  v  románu,  kajti  „la  bétise  consiste  á 
vouloir  conclure"  (neumnost  obstoja  v  tem,  da  hočeš  sklepati);  ravno 
zato  dosega  román  najvišjo  moralnost  in  estetično  vrednost. 

Henry  Bergson,  sedanji  „darling"  pariških  filozofskih  diletantov 
in  nefilozofske  ženské  radovednosti,  pravi,  da  ne  izreče  nobene 
sodbe,  predno  ni  proučil  predmeta  od  vseh  stráni  in  v  vsakem 
oziru  ter  se  intuitivno  vživel  v  njegovo  bistvo.  G.  Flaubert  je  izvrševal 
to  načelo  z  veliko  večjo  intenzivnostjo  nego  ta  moderní  židovskí 
modrijan.  Kdor  ni  listal  v  njegovi  korespondenci,  si  ne  more  ustvariti 
pravega  pojma  o  nezaslišanem  njegovem  trudu.  Na  ta  način  je  pro- 
učeval  tvarino  romána  „Madame  Bovary"  nepretrgoma  šest  let, 
zbiral  mala  dejstva,  motril  družbo  in  njeno  življenje,  študiral  psi- 
hologične  činitelje  idejnih  in  socialnih  smeri,  se  potrudil  za  naj- 
manjšo  lokalno  podrobnost  in  iskal  tipe  v  svoji  okolici.  Njegov 
genijalni  duh  pa  se  seveda  ni  mogel  zadovoljiti  z  golimi  dejstvi. 
Flaubert  je  analiziral  vsako  podrobnost  in  njene  skupine  tako  dolgo, 
dokler  si  ni  bil  svojega  razumevanja  popolnoma  siguren.  In  iz  tako 
nakopičenega  materijala  je  izločal,  tehtal  in  sestavljal  mozaik  naj- 
lepše  realistične  epopeje  XIX.  stoletja,  „Madame  Bovary".  Flaubert  se 
ne  zaljubi  v  podrobnosti,  ki  bi  bile  brezpomembne,  se  ne  razmetuje 
in  ne  zavozljuje  brez  potrebe.  V  „Madame  Bovary"  se  ne  da  izpu- 
stiti  práv  ničesar,  ne  da  bi  trpela  celota ;  vse  je  združeno  tako  tesno 
z   glavnim   dejanjem,    vse   se   nanáša   s   tako    logično    in    vzročno- 
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dosledno  nujnostjo  na  gospo  Bovary,  na  njenega  soproga,  Leona, 
Homaisa  in  druge,  da  je  román  pravi  čudež  glede  kompozicije  in 
analize.  Med  vsemi  poglavji  in  odstavki  vláda  absolútna  solidárnosť 
in  román  se  da  primerjati  stavbnemu  monumentu,  na  katerem  ne 
manjka  ne  ena  konštruktívna  podrobnosť.  „Madame  Bovary"  je  sin- 
tetična  slika  svojedobne  družbe.  Naloga  je  bila  spričo  skromnega 
dejanja  skrajno  delikátna.  Kako  izdolbsti  jaseň  reliéf  tako  enostav- 
nega  in  tako  nezanimivega  vsakdanjega  životarenja  malomestne  in- 
teligence  in  kako  najti  prikladne  ali  zadostne  izraze  za  drhtljaje 
sicer  globoke,  toda  skrajno  neaktívne  in  boječe  Ijubezni!  Vsaki  ma- 
lenkosti  sicer  njeno  bistveno  zanimivost,  naniza  po  načelu  vzroč- 
nosti  posledico  na  posledico  in  posveti  s  svojo  psihologijo  v  však 
kotiček,  tako  da  Zola  práv  nič  ne  pretirava,  ako  imenuje  „Madame 
Bovary"   „analizo  najmanjših  podrobnosti  čustva". 

Ena  izmed  glavnih  točk  Flaubertovega  estetičnega  dekaloga 
meri  kritičnemu  razumu,  ki  prikazuje  in  sestavlja  v  umetniškem 
ustvarjanju  isto  važnost  in  pravico  kakor  čustvenosti.  Umetniško- 
logični  upravičenosti  se  pridružuje  še  časovna  pogojenost,  Flauber- 
tovi  umotvori  so  ustvarjeni  v  času,  ko  je  nastopila  magična  beseda 
„eksaktnost"  svojo  zmagoslavno  pot.  Prirodne  vede  so  zahtevale 
energično  svoje  vodilno  mesto  v  znanstvu,  H.  Taine  je  propovedoval 
tedaj  sociálni,  plemenski  in  gospodarski  determinizem  v  slovstveni 
in  politični  zgodovini,  Comte  je  proglaševal  začetek  znanstvenega 
svetovnega  nazora  in  konec  metafizičnega  kraljestva  in  Courbet  je 
pohujševal  akademično  delikátnosť  z  realističnimi  podobami  iz  vsak- 
danjosti.  Kaj  čuda,  ako  je  hotel  pripomoči  že  itak  znanstveno  raz- 
položeni  Flaubert  intelektu  tudi  v  umetnosti   do   pristojnega  mesta. 

Kot  zdravniški  strokovnjak  je  pojmoval  Flaubert  literarno  znan- 
stvenost  seveda  po  vzorcu  popisujočih  naravoslovnih  ved,  „La  litté- 
rature  prendra  de  plus  en  plus  les  allures  de  la  science;  elle  séra 
surtout  exposante  . . .  avec  absence  d'idée  morale"  \  je  pisal  Leconte 
de  Lisleu.  Torej  predvsem  najhladnejša  objektívnosť!  Umetnost 
nima  namena  skrbeti  samo  za  zabavo  zaspani  dolgočasnosti  obi- 
čajnega  literarnega  konzumenta.  Umetnost  naj  ne  bo  druga,  nego 
integrálna  predstava  istinite  reálnosti,  ena  izmed  metód,  s  katero  se 
da  doseči  resnica,  kolikor  moremo  govoriti  sploh  o  kakšni  „resnici". 
Zato  pa  v  „Madame  Bovary"  ni  najti  nobene  neskladnosti,  nobene 
neverjetnosti.  Najsi  bo  samo  po  sebi  še  tako  neznatna,  vsaka 
črtica,   však   námet  dodá  univerzálni  sliki  novo  in  potrebno  nianso. 

'  Literatúra  bo  nastopala  čimdalje  bolj  znanstveno...  izločaje  moralno  idejo. 
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Kot  determinist  je  podal  Flaubert  po  načelih  svoje  cerebralne 
estetične  teorije  vpliv  dedičnosti  ter  sociálne  in  idejne  pogojenosti. 
Ne  kakor  da  bi  bil  morda  načelni  pripadnik  Taineove  doktríne. 
Pičlo  romanovo  dejanje  je  to  tudi  zahtevalo.  Zato  dobimo  natanko 
sliko  dedične  pogojenosti  Eminega  značaja  in  drugih  oseb,  moremo 
slediti  korak  za  korakom  pogubonosnim  pregreškom  nepríkladne 
vzgoje,  opazovati  uničevalni  absolutizem  miljeja  ter  postopni  razvoj 
bovaríčne  razpoloženosti.  Znanstvena  je  še  angleška  asocijacijska 
metóda  v  psihologiji,  po  katerí  se  ravna  Flaubert  v  vseh  svojih  ro- 
manih.  Znanstvenost  nahajamo  v  popisih  socialnopolitičnega  ozračja 
in  last  not  least  znanstvenost  razkriva  i  zdravoslovna  erudicija,  katere 
v  románu  ni  raztrošene  le  malo.  Gotovo,  zdravnik  Delamare  (v  ro- 
mánu Charles  Bovary)  je  bil  zelo  običajen  izvod  iz  zdravniškega 
stanu  in  si  nikdar  ni  belil  glave  s  kirurgičnimi  novotarijami ;  on  ne 
premišljuje  nikoli  o  svojem  poklicu,  ki  mu  je  samo  rokodelstvo,  in 
príkazuje  iste  znake  optimistične  omejenosti,  kakor  cela  vrsta  me- 
ščanskih  filistrov,  s  katerimi  nas  seznanja  pisatelj  v  „Madame  Bo- 
vary", na  čelu  jim  nesmrtnik  Homais.  Mnoge  kirurgične  epizóde  in 
posameznosti  iz  zdravniškega  področja  pa  je  mogel  prikazati  v  tako 
zanimivi  lúči  le  znanstvenik-umetnik  Flaubert.  V  gotovem  pogledu 
bi  mogli  reči,  da  je  román  slika  iz  zdravniških  krogov.  Mimogrede 
bodi  še  omenjeno,  da  je  ovekovečil  Flaubert  v  zdravniku  La  Riviére 
svojega  očeta,  bolniškega  predstojnika  v  Rouenu,  „ki  je  vstopil  v 
sobo,  kjer  je  umirala  gospa  Bovary,  z  golimi  rokami,  zelo  lepimi 
rokami,  na  katerih  ni  bilo  nikdar  rokavic,  kakor  da  bi  hotele  biti 
vedno  prípravljene  poseči  v  mizerijo". 

Koliko  naturalističnih  nadarjenosti  ni  uspelo,  ker  so  skušale 
zajeti  v  umetniško  obliko  ojedinelo  individualnost  in  ker  so  hotele 
vtelesiti  v  revnih  človeških  pojmih  zaduje  pravzroke  duševne  po- 
gojenosti! Silili  so  čez  meje  umetniške  enote  in  razbili  svoje  ener- 
gije  ob  nemožnostih.  In  Flaubertova  genijalnost  ne  obstoji  najmanj 
v  tem,  da  ga  ni  zapeljal  posamezni  detail  ali  slučajna  okoliščina.  V 
vseh  delih,  posebno  v  „Madame  Bovary",  je  ustvaríl  samostalne 
tipe,  ki  ne  zamrejo,  je  naslikal  le  to,  kar  je  večno  človeškega  v 
naši  naravi.  Istá  opreznost  mu  je  zabranjevala  obrazložiti  dejanje 
in  nehanje  romanovih  oseb  z  drugimi  sredstvi  kakor  s  pomočjo 
bližjih  okolnosti,  ki  so  jo  izzvale,  kajti  „mi  moremo  spoznati  samo 
odnosnosti,  ker  nam  ostanejo  prvi  vzroki  stvarí  za  vedno  príkriti". 
I  to  je  ena  točka  naturalistične  znanstvenosti. 
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Flaubertove  románové  osebe  so  tipi,  niso  pa  abstraktnosti,  ne 
sence.    Pravi,  živi  meščani  iz  srede  XIX.  stoletja  so,  tako  kakor  še 
danes  na  Slovenskera,  in  kakor  jim  ne  more  ohraniti  natančen  spomin, 
ne  zgodovina,  ne  sodnijski  zapiski,  ampak  samo  román,  kakršen  je 
„Madame  Bovary".    In   ker   so  bili  Flaubertu  zoprni  do  dna  duše, 
ker  je   študiral   kakor  botanik   rastlinske  vrste,   je  pogodil  njih  du- 
ševno  fiziognomijo  tem  natančneje  in  razlil  nad  njihovo  obskurnost 
po  Rembrandtovem  načinu  najneusmiljenejšo  svetiobo.    Popoln  ro- 
mantik Fiaubert  ni  bil  nikoli.    Ostala  mu  je  pa  romantična  mržnja 
do  sivé  vsakdanjosti.  Uvažujemo  li  še  njegov  artistični  aristokratizem 
in  njegovo  objektivnost,   se  razume   samo  ob   sebi,   da  so  njegovi 
meščanski  tipi  turobne   slike  omejene   klavernosti,   ki  bi  ne  mogle 
učinkovati,   če  bi  Fiaubert  ne   bil   razsipno   uporabljal   zanje   svojo 
stilistično  virtuoznost.    Strašno  se  je  maščeval  za  to,  da  mu  je  raz- 
bila  meščanska  omejenost  vse  mladostne  ideále.  Osmešil  jo  je  kakor 
Aristofan  grške  sofiste.  In  kaj  očitá  svojim  meščanom?  Nezadostno 
energijo   predvsem,  njih  moralično  brezbrižnost,   intelektualno    siro- 
maštvo,  njihovo   značajno  nedoslednost  in  smešno  teatraličnost.    V 
tem  so  si  njegovi   meščanski  tipi  enaki,  najsi  bodo  že  trgovci,   po- 
litiki,  uradniki  ali  karkoli.     Ne  največ  simpatij  uživa  v  Flaubertovih 
očeh  sentimentálni  tip.    To  so   brez  izjeme  sami  „mali  Ijudje",  za- 
dovoljni   s   skromnimi   uspehi,   ošabni   kljub  gmotni  in  duševní  ni- 
čevnosti,  Ijudje  malih   doživljajev  in  ozkega  obzorja,  bornih   čustev 
in  še  bornejših  idej.    V  jedru  sami  bojazljivci  in  vendar  neznansko 
ponosni  na  svojo  avtoriteto,   če   sploh   katero   imajo,   pijani  namiš- 
Ijene   naprednosti  in   vendar  radikálni   nazadnjaki   po   mišljenju  in 
delovanju,    Ijudje,    ki  životarijo   od    kompromisov  in   častijo   samo 
denár.   Resnično  „c'est  énorme" !  kakor  se   glasi   stereotipkni  Flau- 
bertov  vzklik,   če  se  jih  spomni.     Humorja  v  Flaubertovih  romanih 
ni  mnogo,   pač  pa   obilo   ironije,   ki  ne  prizanese  práv  ničemur,   a 
prišili  na  ústa  morda  več  smeha,   nego   najhumorističnejši   položaji. 
Najizrazitejše  „človeške  bedastoče"   je  podal  Fiaubert  sicer  v 
avtobiografičnem   románu    „Bouvard   et  Pécuchet" ;  ali  v  „Madame 
Bovary"  je  zbranih  toliko  različnih  tipov,  da  je  slika  popolná.  Pred- 
vsem jo  zastopa  yonvillski  lekarnar  Homais,  figúra,  ki  ostane  večná 
kakor  Shylok  ali  Sancho  Pansa.    G.  Fiaubert  je  imel  nekoč  namen 
izdati  „Dictionnaire  des  idées  recues,  livre  ďor  de  la  Bétise  humaine 
et  du   Panmuflisme"  '.     Homais   je    postal  ta    poosebljeni    slovar, 


Slovar  običajnih  idej,  zlata  knjiga  človeške  bedastoče  in  ogabnosti. 
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kajti  v  njem  je  osredotočeno  v  miniaturi  vesoljno  bistvo  človeške 
omejenosti,  on  je  najintimnejšc  jedro  običajnega  polinteligenta,  da, 
njegova  omejenost  je  zraožna  „razjasniti  pojem  neskončnosti". 
„Homais  je",  pravi  P.  Faguet,  „čudo  resničnosti.  On  je,  kakor  Ema, 
rojen  nesmrtnik.  On  prikazuje  domišljavo  omejenost  francoskega 
malomeščana,  omejenost,  ki  jo  je  razvilo  polovičarsko  znanje  in 
katero  neguje  domišijavost,  ki  jo  je  razvila  neprestana  zavest  skromne 
vzgojne  vzvišenosti  nad  bližnjimi.  Bistven  njegov  značaj  obstoji  v 
prepričanosti.  On  je  vedno  prepričan,  on  venomer  pritrjuje,  ne 
dvomi  o  nobeni  ideji,  ki  ga  doleti,  on  jo  občuduje  in  se  divi,  da 
vsebuje  toliko  istinitega,  političnega,  zdravega  in  vzvišenega". 

Homais  je  naravnost  ideálna  podoba  „Bildungsphilistra".  In 
tu  se  je  dotaknil  Fiaubert  občutljivo  perečega  vprašanja  tudi  naše 
sodobnosti.  Pokazal  je  temeljito  lažnivost  moderne  parole:  „Znanje 
je  moč".  Kakor  državni  proračuni  rastejo  neusmiljeno  od  srednjega 
veka  sem  zahteve,  ki  jih  nalaga  družba  človeški  cerebralni  zmož- 
nosti.  Moderna  šola  se  trudi  na  vso  moč,  da  vlije  v  mlade  glave 
kolikor  mogoče  veliko  znanstvenih  fragmentov  iz  vseh  koncev  in 
vseh  področij  in  ne  vprašuje  mnogo  po  mejah  idejne  sprejemljivosti. 
S  polnimi  rokami  sejemo  in  raztrosamo  vedo  gor  in  dol,  preplav- 
Ijamo  prebivalstvo  z  oceani  brošur,  knjig,  koledarjev,  časopisov, 
programov,  govoričimo  celo  o  „Ijudskih  univerzah"  in  vsiljujemo 
nedolžnim  Ijudem  kot  najeksaktnejše  zaključke  še  ne  domišljene  in 
nedokázané  hipoteze,  ki  jih  bomo  pobijali  jutri  z  istim  fanatizmom, 
s  katerim  danes  ne  moremo  prehvaliti  njih  zveličavnosti.  Ne  trdim, 
bogme,  da  je  Ijudska  prosveta  nepotrebná;  nasprotno,  rabimo  jo 
kakor  vsakdanji  kruh  in  bolj  smo  je  potrební,  kakor  naši  sosedni 
narodi,  ampak  pretiravanje  in  mrzlična  nerednost  poraja  več  slabih 
kakor  koristnih  posledic.  Však  razvoj  ima  svoj  logični  tempo.  Več 
sistema  in  več  potrpežljivosti,  tega  nam  še  nedostaja.  Zato  hodi  na 
slovenskih  tleh  tako  grozno  veliko  „Homaisev".  Veda  more  postati 
nevarno  orožje  onému,  ki  ne  pozná  njene  pravilne  uporabe  in  tudi 
ne  stvarja  nobenega  protileka.  Kakor  je  zastrupila  Ema  Rouault 
svoje  srce  z  romantičnim  leposlovjem,  je  zapeljala  Homaisev  prak- 
tični  razum  vsiljena  poluveda  v  smešnost.  Ampak  to  bi  še  ne  bilo 
najhujše.  Razen  gospe  Bovary  in  Homaisa  slovijo  kot  nadaljne 
ilustracije  polovičarske  inteligence  še  Moreau  (Éducation  sentimen- 
tale)  ter  Bouard  in  Pécuchet.  Vsi  se  odlikujejo  po  neplodnem  pre- 
mišljevanju,  vsi  so  nezmožni  odločnega  čina,  ker  jim  je  vzela 
poluznanstvena  analiza  vse  biologično  nujne  iluzije   in  jih    pogrez- 
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nila  v  pesimistično  razpoloženje,  ki  j'im  razjeda  počasi  vse  življenske 
energije.  Zato  so  ti  Ijudje  nezmožni  ne  istinite  sreče,  ne  Ijubezni, 
ne  vdanosti,  so  nezadovoljni  s  samimi  seboj  in  s  celim  svetom, 
so  preenostransko  cerebralni,  samo  premišljujejo.  Ema  premišljuje 
vedno  o  novih  Ijubezenskih  paradižih,  Moreau  o  svoji  učeni  slávi, 
Bouvard  o  tisočeriii  íeorijah,  Salammbô  o  Tanitini  naklonjenosti, 
Tebaiški  puščavnik  pa  razglablja  venomer  o  svojem  Bogu  ter  svoji 
morálni  popolnosti;  tako  zgrešijo  vsi  najnaravnejše  življenske  cilje. 
V  Homaisu  so  poosebljene  i  one  lastnosti  modernega  poluizbraženca, 
ki  obstoje  v  nezmožnosti  relativitetnega  pojmovanja,  atavizma,  po- 
dedovanega  iz  srednjega  veka,  ki  je  nadel  le  času  primerno  mäsko. 
To  je  žeja  po  absolútnosti.  Včasih  je  počivala  absolutnost  v  Bogu, 
dandanes  v  vedi.  Nekoč  je  gospodovala  božja  Previdnost,  v  naših 
dneh  je  Vzročnost  in  infinitum  absolútna  vladarica.  Človek  je  menjal 
le  sredstva,  cilj  njegovih  tajnih  želja  pa  je  še  vedno  isti.  Vse,  kar 
je  zahteval  človek  v  primitivnejših  časih  od  vere,  zahteva  v  moderni 
prosvitljenosti  od  vede.  Sodobni  svet  je  še  zaverovan  v  metafizične 
pojme  kakor  Pravica,  Resnica,  Smoter,  Zákon  iíd.  Glavni  idol  pa  je 
Napredek,  grešni  kozel  vse  laži-kulture.  Ne  absolútni  napredek,  o 
tem  navadni  zemljani  še  nimajo  dosti  čaša  razmišljati,  ampak  na- 
predek kot  sredstvo  k  sreči,  kakor  da  je  poslednja  le  obratná  strán 
prvega.  Do  disociacije  tako  svojevoljno  zvezanih  pojmov  se  ne 
povzpno  niti  mnogo  višje  inteligence  kakor  je  Yonvillski  lekarnar. 
Samo  da  káže  poslednji  tako  slepo  prepričanost,  združeno  s  toliko 
intelektualno  skromnostjo  in  zatelebano  vsiljivostjo,  da  more  učin- 
kovati  samo  humoristično. 

Kakor  je  Homais  pravi  portrét  nekega  lekarnarja,  ki  je  izvr- 
ševal  svojo  obrt  v  Flaubertovih  časih  v  Rouenski  okolici,  je  zgodo- 
vinsko  resnična  tudi  cela  legenda  romána  „Madame  Bovary".  Dogajala 
se  je  v  Ry,  zakotneni  normanskem  mestu.  Krajepisni  popis,  ki  ga 
podaja  Flaubert  o  Yonvillu,  odgovarja  popolnoma  istiniti  pokrajini 
v  Ryjú.  Mučenik  zakonske  nesreče  se  je  imenoval  Delamare.  Toliko 
zvemo  že  od  Flaubertovih  prijateljev.  Gospa  Maeterlinckova  se  je 
hotela  prepričati  sama.  Romala  je  v  Ry,  našla  ne  samo  med  starej- 
šimi  Ijudmi  še  dobro  ohranjen  spomin  na  ubogo  Delfino  (Emo 
Bovary),  njeno  nezvestobo,  smolo  in  zastrupljenje,  v  Bovaryjevem 
domu  je  bilo  še  vse  na  starem  mestu  kakor  v  románu,  da  živi  celo 
še  Emina  služkinja  Augustíne  Ménage,  ki  potrjuje  resničnost  glavne 
tvarine  Flaubertovega  romána.  Gotovo  ne  neinteresantna  okoliščina 
toli  slavnega  umotvora! 
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V  pripovedovanju  Emine  usode  je  dosti  Flaubertovega  svetov- 
nega  nazora,  posebno  njegove  negatívne  stráni.  Zakonitost  njene 
duševnosti  ima  morda  zato  tako  enostavno  lugiko,  ker  se  nanáša 
bolj  na  biologično  smer.  Mutatis  mutandis  pa  vidi  Fiaubertov  pe- 
simizem  uspeh  vsega  človeškega  prizadevanja  v  nihilistični  brezup- 
nosti.  Ako  Ema  Bovary  ni  mogla  strpeti  v  mejah  zakonske  solidnosti, 
če  jo  vábi  k  Hachette  in  ako  išče  pri  Leonu  dopolnjenje  svojih  sanj, 
ne  páde  vsa  odgovornost  le  nanjo.  Pri  uršulinkah,  ki  ji  niso  mogle 
nadomestiti  materinega  vodstva,  kjer  se  je  dolgočasila  v  samostanski 
samoti  in  zastrupljala  svoje  srce  z  vsem  štivom,  ki  ga  ji  je  slučaj 
priigral  v  roke,  moramo  iskati  pravzroke  njene  usode.  Vse  okoliščine 
njene  mladosti  so  ustvarile  malo  po  malem  neko  duševno  dispo- 
zicijo,  kateri  je  manjkala  odločnost  in  ni  bila  vec  zmožna  upirati  se 
sugestijam  z  romantičnimi  ideali  prenasičene  domišljije.  Ne  more 
se  lahko  reči,  da  je  prišla  Ema  od  uršulink  kot  pokvarjeno  dete. 
Kakšna  krivda  je  v  tem,  da  je  sanjala  o  krasnem  čustvenem  živ- 
Ijenju,  si  ustvarila  po  svojem  snu  podobo  Ijubezni,  katero  hoče 
doživeti,  in  ako  hrepeni  njena  deviška  radovednost  po  razkošju, 
bogastvu  in  sreči?  Ko  je  končana  njena  vzgoja,  je  Ema  nežen  in 
senzitiven  značaj,  kakor  malo  junakinj  v  vseh  literaturah.  Milieu  je 
oni  činitelj,  ki  opustoši  vso  lepo  nadarjenost.  Milieu  je  kriv,  ako 
so  padlé  lepe  sanje  v  blato  in  ako  se  vrze  Ema  kot  žena  prvému 
Ijubimcu  v  naročje,  ki  ga  ji  donese  usoda.  Potem  seveda  njena  do- 
mišljija  ne  pozná  vec  meja,  tako  da  mora  drveti  od  padca  do  padca 
v  svojo  pogubo.  Charles  Bovary  je  bila  preuborna  osebnost  za 
njeno  čustveno  bogastvo.  „Ah,  če  bi  bila  mogla  v  cvetu  svoje  kra- 
sote,  še  predno  jo  je  oskrunil  zákon,  postaviti  svoje  življenje  na 
kakšno  silno  in  odkritosrčno  srce,  tedaj  bi  se  bile  tu  krepost,  než- 
nost,  strastnost  in  dolžnost  združile  v  eno  in  ne  bila  bi  stopila 
nikdar  raz  teh  vrhuncev  sreče,"  pravi  Ema  v  skesani  uri,  ko  zasluti, 
da  leži  spolnitev  njenih  želja  za  nedosežnimi  obzorji. 

Ema  Bovary  je  plod  utrujene  civilizacije.  Poznoromantični 
pesimizem,  ki  šteje  v  Flaubertovem  dnevniku  toliko  klasičnih  stráni, 
izvaja  zaduje  posledíce  svojega  svetovnega  nazora,  absolútno  ne- 
premostljivost  nasprotju  med  realnostjo  in  mišljenjem.  Roman  „Ma- 
dame Bovary"  je  ena  najpopolnejših  parafráz  Eklezijastovega  izreka, 
pesimistična  slika  naše  obupane  nedostatnosti.  V  tem  románu  je 
hotel  osmešiti  Flaubert,  kar  je  častil  še  na  tihem  in  skrival  kot  ne- 
pripoznan  ideál.  Kakor  Cervantes  v  Don  Kišotu  izrodke  viteške 
dobe,    je    osmešil    pisatelj    „Madame    Bovary"    logične    posledice 
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romantične  tankočutnosti.  To  je  F.  Brunetiérejev  izrek,  in  ne  da  se 
reči,  da  pretirava.  —  Ema  Bovary  je  tipičen  siučaj  nevsporednosti 
med  čustvom  in  realnostjo.  „Občni  zákon  vesoljnega  človeškega 
stvarstva  je,"  pravi  Flaubert,  „da  užitek  ne  odgovarja  nikdar  hre- 
penenju."  Enako  se  giasi  temeljni  stavek  vseh  romantičniii  struj, 
kar  jih  šteje  svetovna  literatúra.  Nobeni  napori  ne  morejo  nasititi 
absolutniii  doživljajev  žejne  domišljije  in  odtod  ono  fatalno  čustveno 
trpljenje.  In  vendar  ne  more  premagati  človek  svoje  vere  v  najvišje 
možnosti  in  v  napredek,  ker  temelji  v  biologičnem  našem  ústroju, 
kakor  je  ni  premagal  Flaubert  kljub  svoji  znanstveni  metodi.  Čim 
večje  so  naše  umstvene  pridobitve,  tem  večje  je  naše  trpljenje.  Od 
čaša  do  čaša  se  nam  sicer  dozdeva,  kakor  da  se  približuje  razodetje 
svetovne  in  čustvene  uganke,  ali  takoj  se  moramo  uveriti,  da  je 
razdalja  le  večja.  Vsled  te  večne,  v  našera  mišljenskem  ústroju  po- 
gojene,  večne  iluzornosti  vidi  Flaubert  prihajati  „čas,  ko  bode  na- 
domestilo  človeku  njegovo  Ijubezen  do  človeštva  nekaj  širšega, 
višjega.  In  to  bo  Ijubezen  do  ničevnosti".  (Corr.  II.  309.).  Flaubert 
je  videl  v  svoji  lastni  usodi  usodo  vesoljnega  človeštva.  Nespre- 
menljivi  biologični  zákon  zahteva,  da  skonča  vsled  nesorazmernosti 
med  razumom  in  realnostjo  vse  prizadevanje  z  neuspehom,  ali  pa 
da  se  odvrne  po  morebitnem  uspehu  želja  vsled  prenasičenosti  od 
spregledane  himere.  V  enem  in  drugem  slučaju  ostane  samo  glupa 
vsakdanja  bornost  in  malenkostna  ničevnost  realnega  žitja.  V  tem 
oziru  ne  more  zaznamovati  svet  práv  nobenega  napredka.  So  bili 
li  Hamilkarjevi  vojaki  manj  glupi  kakor  dolgočasna  družba  na 
Bovaryjevi  ženitvanski  gostiji,  učeni  Tebaiški  mistik  manj  slepo- 
veren  kakor  Homais?  Da  uteče  tej  „plehkosti  sedanjih  časov",  se  je 
zatekel  Flaubert  v  orientalsko  preteklost.  V  románu  „Salammbô" 
je  pričaral  vso  operetno  krasoto  kartaginskega  veličastva  in  naslikal 
v  „Tentation  de  Saint  Antoine"  versko  vzhičenost  prvih  puščavnikov. 
Ali  tudi  v  antiki  je  našel  le  potrdilo,  da  je  bila  tedanja  sláva  in 
sreča  sama  ničevnost,  da  je  bil  isti  strah  in  trepet  konec  najbolj- 
šega  truda  in  da  človek  ni  znal  nikoli,  ne  kot  barbar,  ne  kot  civi- 
tiziran  učenjak,  preobraževati  sveta  po  svojem  srcu  in  svoje  srce 
ne  po  volji  svojih  željá  ter  da  je  od  nekdaj  človeško  prizadevanje 
le  ničemurno  počenjanje  brez  haska  in  cilja.  Vse  glavne  osebe  v 
Flaubertovih  romanih  so  ilustracije  radikalnega  njegovega  nihilizma. 
Flaubert  ne  tarna  ne  z  eno  besedo  na  nobeni  stráni.  Nasprotno !  Z 
nebeško  krasoto  in  rahločutnostjo  niza  Ijubezenski  prizor  na  prizor, 
razkriva  s  sigurno  roko  kirurga  tajná  hrepenenja,  obsvetljuje  dogodke 
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Z  romantično  milino  ter  zapravlja  neizčrpne  stilistične  dragulje  za 
najmalenkostnejše  opise  in  epizóde.  A  veiidar  štrli,  kakor  na  Goyevi 
sliki  mrlič  izpod  nagrobnega  kamna,  na  katerem  je  zapisano  „Nadá" 
—  nič  ni  — ,  izpod  cvetja  povsod  mrtvaška  glava  in  vse  se  konca 
v  potrti  melanholiji.  —  Stvarno  Flauberta  življenski  dogodki  njegovih 
junákov  ne  zanimajo.  Roman  „Madame  Bovary"  je  edino  le  plod 
njegovega  heroizma.  Po  šestletnih  mukah  je  izvil  svojemu  tempe- 
ramentu ta  mojstrski  umotvor,  „ki  ga  je  prisilil  zlesti  v  kožo  Ijudi, 
ki  so  mi  zoprni,  in  v  katerem  ni  vsega  tega,  kar  mi  je  drago". 
Pisatelj  smatra'  življensko  dogajanje  za  glediški  prizor  in  se  opo- 
minja,  da  naj  ne  pozabi,  „da  dogodki  sveta  in  njegovega  lastnega 
obstoja  nimajo  druge  koristi,  kakor  da  nudijo  slovstveniku  kakšne 
iluzije  za  opisovanje  in  snov  za  umetniško  delo".  „Ľart  est  la 
recherche  de  ľinutile" !    Umetnost  je  iskanje  brezkoristnega. 

Morda  ni  izven  zveze,  ako  se  spomnimo  ob  priliki  Flauber- 
tovega  nihilizma  še  novega  filozofskega  pojma  z  zelo  moderno 
legitimacijo,  ki  pa  je  našel  dozdaj  povsod  vljuden  sprejem  in  se  bo 
nemara  obdržal.  Sicer  je  pa  to  le  nov  pojem  za  prastaro  dejstvo. 
Njegov  oče,  francoski  filozof-idealist  Jules  de  Gaultier,  mu  je  s 
svojo  elegantne  Ijubeznivostjo  prismehljal  nekako  meščansko  pra- 
vico  med  srditimi  njegovimi  tovariši -pojmi  iz  Kantove  in  Com- 
teove  dobe.  Po  desetletju  svojega  obstanka  je  dospel  pojem  b  o  va- 
ri z  ma  že  do  nekakšne  sláve  in  užival  posebno  med  literarnimi 
kritiki  precejšnje  uvaževanje.  Bovarizem  je  psihološko  dejstvo,  da 
se  pojmuje  in  spoznáva  človek  drugačnega,  nego  je  v  resnici.  Hoče 
li  subjekt-človek  spoznati  samega  sebe,  se  mora  razdeliti  na  subjekt 
in  objekt.  Po  formuli  bi  spoznal  v  tem  slučaju  polovico  svoje  bistve- 
nosti,  ki  je  pa  med  tem  že  pretekla,  tako  da  spoznanje  ne  more 
nikdar  odgovarjati  istini.  Če  bi  se  hotel  spoznati  popolnoma,  bi  se 
moral  deliti  glede  preostale  neizvestnosti  v  vedno  manjših  polovinah 
na  subjekt  in  objekt,  ali  popolnega  spoznanja  bi  vseeno  ne  bilo 
mogoče  doseči.  Isto  se  dogaja  v  spoznavanju  zunanjih  predmetov. 
Človek  se  mora  torej  že  po  svojem  psihološkem  bistvu  spoznavati 
vedno  drugačnega,  nego  je  v  istini.  Sociálni,  gospodarski  in  idejni 
milieu  podpira  to  duševno  razpoloženost,  vzgoja  jo  ima  v  svojem 
programu  in  druga  nagnjenja,  posebno  posnemajoči  nagon,  znajo 
razviti  v  človeku  bovarično  lastnost  do  te  mere,  da  pozabi  na  lastno 
osebnost  in  se  stavi  v  službo  mu  čisto  tuje,  namišljene  osebnosti. 
Pod  vplivom  pretirane  bovaričnosti  in  s  pomočjo  kateregasibodi 
občudovanja,  interesa  ali   čustvene   enostranosti,  hoče   igrati   človek 
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drugo  vlogo,  kakor  mu  jo  je  določil  sociálni  in  dedični  determinizem, 
spravi  svoj  značaj  v  neskiadje  z  naravnimi  njegovimi  predpogoji  in 
se  smatra  za  drugega,  kakršen  je.  Zdravá  mera  bovarizma  je  po- 
trebná in  koristna,  ker  spodbuja  naše  energije,  kar  ga  je  pa  preveč, 
rodi  smešnost,  če  ne  íira  človeka  že  v  pogubo.  Kakor  izgubi  po- 
sameznik  vsled  miljeja  in  vzgoje  mnogo  na  svoji  originálnosti  in 
postane  drugačen,  kakor  zahteva  njegova  narava,  velja  bovarično 
načelo  tudi  za  cele  sociálne  skupine,  národe  in  plemena.  Kar 
imenujemo  v  vsakdanjem  jeziku  sociálne  ali  národne  ideje,  ideále, 
težnje  ali  kakorkoli,  so  abstraktne  podobe,  porojene  od  bovaričnega 
razpoloženja.  Odnošaji,  v  katerih  so  nastale  imenovane  ideje,  se 
spreminjajo  hitreje  kakor  mišljenski  toki,  nove  sociálne  skupine  pa 
pretvarjajo  od  prejšnjih  generacij  sprejete  ideje  po  svojih  egoistnih 
namenih,  jih  ne  razumejo  vec  v  njihovi  originálnosti,  ali  pa  se  drže 
le  zunanjosti  starih  načel,  ki  ne  odgovarjajo  več  novim  potrebám. 
Sociálne  skupine  se  pojmujejo  za  drugačne,  kakor  jih  káže  njih 
istinito  življenje.  Vse  to  so  staré  resnice,  ki  ne  uidejo  tudi  skromni 
pozornosti.  V  to  poglavje  spadá  vse,  kar  slovi  pod  imenom  dina- 
mike  iluzionizma  v  zgodovini,  najsi  bo  že  verskega,  nravnega  ali 
socialnega  značaja.  Nemci  imajo  za  to  pripraven  izraz  „Wahn- 
ideen". 

G.  Flaubert  ni  imel  namena,  dokazovati  v  svojih  romanih 
kakšno  psihološko  teorijo.  J.  de  Gaultier  je  posnel  po  junakinji 
njegovega  glavnega  romána  le  strokovni  izraz  za  sicer  splošno 
znano  psihološko  dejstvo.  Flaubertova  genialnost  obstoji  mnogo 
tudi  v  tem,  da  si  je  bil  popolnoma  svest  svoje  po  vzgoji  in 
miljeju  stopnjevane  bovarične  narave,  se  boril  žnjo  do  konca  dni, 
ji  bil  venomer  za  petami  in  jo  opisal  v  „Madame  Bovary"  in  drugih 
romanih  kakor  nikdo  pred  in  za  njim.  Ema  Bovary  se  vmisli  v  ideál 
„edine  Ijubezni",  ki  naj  obsega  vse  vrhunce  razkošja,  precenjuje 
svoje  energije,  pozabi  na  svojo  realno  determiniranost,  se  lovi  za 
namišljenim  fantómom,  se  preračuni  v  sredstvih,  se  nakrátko  spo- 
znáva drugačno,  kakršna  je,  in  ko  je  dosegla  višek  blaženosti, 
pripoznava,  „da  ne  občuti  nič  posebnega".  Bovarična  pretiranost 
upropasti  tudi  Salammbô,  ko  smatra  naravne  nagone  svoje  deviške 
dozorelosti  za  mistično  Ijubezen  do  skrivnostne  Tanit,  častihlepnega 
Moreau,  ko  si  postavi  cilje,  ki  presegajo  njegove  zmožnosti,  pisar- 
niška  uradnika  Bouvarda  in  Pécucheta,  ko  se  zasanjata  v  najširšo 
univerzalnost,  medtem  ko  nista  kos  niti  posameznim  problémom, 
in  bovarična  je   tudi   mistika   sv.  Antonija,   ko   si  domišljuje,   da  je 
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dosegel  po  modroslovnih  blodnjah  končno  neposredni  stik  z  bo- 
žanstvom.  Bovarizem  je  tudi  vzrok  Homaiseve  smešnosti.  Flaubertovo 
delo  bi  mogli  smatrati  za  vrsto  príkazov,  kako  deštruktívni  so 
učinki  samo  cerebralne  kultúre  in  kako  idejni  napredek  ne  pospe- 
šuje  samo  socialnega  blagostanja,  marveč  tudi  razpad  duševne  na- 
rodove  konstitucije  in  dekadentno  anarhijo.  — 

Kljub  petdesetim  letom,  ki  so  potekla  od  prvé  izdaje  „Madame 
Bovary",  se  najdejo  še  dandanes  in  se  bodo  našli  morda  tudi  to 
pot  med  Slovenci  Ijudje,  ki  bodo  vzdignili  svarilni  prst  in  videli  v 
románu  vse  polno  nemorálnosti.  Ne  more  se  jim  zabraniti,  da  zado- 
stijo  svoji  etični  hipertrofiji  in  morálnemu  bovarizmu.  Ta  sociálna 
patologičnost  koreni  pregloboko,  da  bi  nas  mogli  presenetiti  njeni 
pojavi.  S  takšnimi  Ijudmi  je  imel  sitnosti  že  Flaubert  sam.  Državno 
pravdništvo  mu  je  naprtilo  radi  „Madame  Bovary"  proces,  kakor 
se  je  zgodilo  Sokratu,  „ker  pohujšuje..."  itd.  Porotniki  so  ga  sijajno 
rehabilitirali  z  osvobojenjem.  —  Malo  je  románov  s  tako  visoko 
moralnostjo  kakor  bas  „Madame  Bovary",  moralnost  višje  vrste,  ki 
predočuje  z  znanstveno  natančnostjo  razvoj  in  pogubonosni  konec 
pregrehe.  Flaubert  sam  ne  sodi  nikdar,  ali  kdor  ni  zmožen,  zaznati 
sam  etične  vrline  njegovega  pripovedovanja,  pri  tem  je  najstrožji 
morálni  katekizem  zaman.  Da  bi  bil  vtihotapil  Flaubert  v  román 
etične  sentence,  bi  bil  román  pridiga  in  ne  umotvor. 
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večerní  čas  gre  v  polje  pot 
in  z  grička  zvon  zaplaka  v  mrak, 
od  žít  zaveje  dih  mehak, 
kot  da  bi  mimo  šel  Gospod  .  .  . 

Ob  roki  ti  .  .  .  Kje  svet  je,  bol, 
kje  težka  kletev  mračnih  dni?  .  .  . 
Na  grudih  belih  mak  žari, 
v  očeh  blestí  neba  prestol. 
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Ivan  Zorman: 

Božična  razstava  v  Jakopičevem  paviljonu. 

Kataloga  razstava  ni  imela,  nekaj  slik  tudi  ni  vztrajalo  do  konca  v 
paviljonu  in  udeležba  razstavljalcev  je  bila  mala;  tudi  z  „duhom 
čaša"  ni  šla:  nobenih  viharnih  atak,  šrapnelskih  raket,  slavnih  vojsko- 
vodij!  „Božična"  pa  samo  slučajno,  ker  bi  lahko  bila  jesenska  ali 
poletna.  Kakor  njene  prednice  je  bila  podčrtana  z  neprijetnim 
občutkom  eksistiranja  brez  eksistence,  z  notranjo  tesnobo  takega 
značaja,  ki  ga  slike,  po  nobenih  postavah  ne  spadajoče  v  umetnost, 
profanirajo  in  mu  izpodnašajo  še  ideálna  tla.  Šaj  kljub  improvizaciji 
za  silo  je  prispevala  razstava  h  konstatiranju  razvoja  v  „prodiranju" 
članov  nekdanjega  umetniškega  kluba  „Save".  In  to  je  tudi  edino 
zadoščenje  za  nevoljo  in  ženiranost,  ki  spremljata  obiskovalca  iz 
oddelka  v  oddelek.  Če  bi  ne  vládali  ti  šembiljsko  hudi  čaši,  bi  bilo 
kljub  nevarnosti  pogrevanja  nemogoče  vzdržati  se  na  novo  sestav- 
Ijenih  kreganj  in  dobrih  nasvetov;  tako  pa  naj  skromná  misel  na 
Prešernova  „vremena  Kranjcev"  obvaruje  razstavico  prepotrebnih 
pridig.  Smatrajmo  jo  za  zaključno  potomko  idealno  zasnovane  ideje, 
priznanje  za  kultúrni  pomen  dobi  s  prednicami  vred,  ko  bodo 
„milši  zvezde  sijale" ;  ponovimo  le  tukaj  splošno  karakterizacijo 
posameznih  razstavljalcev.  — 

Rikarda  Jakopiča  je  zastopala  od  zadnje  razstave  sem  v 
smeri  njegovih  eteričnih  in  nematerijelnih  barvnih  sanj  „Speča  de- 
klica",  podoba  finese  in  milobe,  v  pokrajinskem  žánru  pa  „Zima  I." 
in  „Zima  II." ;  prvá  lahkega,  hipnega  vtisa,  druga  učinkujoča  s  silo 
težko  židane  rute,  ki  s  šelestom  fizično  vtaplja  v  razkošje.  Pa  je 
Matej  Ste  r  n  en  dobro  zastopan  poleg  njega,  da  obvaruje' pred  po- 
polno  predajo  v  mehke  niti  lepega  Jakopičevega  čara  in  bráni  ter 
uveljavlja  tovariše.  Zadostuje  zgolj  večja  „Ulica  v  Trogiru",  da  je 
s  par  gestami,  s  par  polnimi  tôni,  brez  detajlne  razlage  doprinesen 
dokaz  za  neobhodno  potrebo  in  pomen  nevsiljive,  latentné  kompo- 
zicije,  za  prepričanje  pravilnosti  nasproti  barvi  in  obviadanje  ravno- 
težja  med  obema.  Manjša  „Ulica  v  Trogiru"  je  didaktičen  pendant  v 
ožjem  obsegu.  „Pri  toaleti"  potegne  spomin  samovoljno  paralelo  za 
barvno-tehnični  izraz  s  smerjo,  kakor  so  ga  zastopali  v  zadujem  času 
na  razstavah  prednji  nemški  slikarji ;  predvsem  suverenost  nad  tónom, 
ki  mora  risati,  modelirati,  dosezati  z  malim  žarom  dober,  popolu 
rezultát.  Že  znani  „Tulipani"  vsebujejo  isto  težnjo,  in  če  bi  jih  že  s 
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sliko  ne  krstili,  so  pa  popolná  študija,  brez  ozira  na  dobroto  vonja 

ali  salonski  pomen  nežne  rožice.  Nasproti  pa  zopet  razstava  ni  imela 

naturnejše  atmosferične  slike,  nego  je  bil  tudi  že  znani  pejsaž  „Na 

Krasu".  —  Ivan  Vavpotič  je  z  ozirom  na  motive  enako  zastopan, 

krajina  in  figúra,  zase  in  v  kombinaciji,  v  koloritu  in  šili  izraza  pa 

kakor  Jama  čisto  različen.  Bodisi  da  je  bilo  zasnovano  veliko  plátno 

„Delo  v  Ljubljanici"    že  takoj   spočetka   ad    usum  Delphini,   vedno 

pa  je  osnovni  povdarek  dovolj  značilen  za  vsa  druga  dela:  narobe 

od  Sternena  je  barva,  njen  efekt,  napetost  njenega  bleska  gospodar 

nad  Vavpotičem.    Panoramska,    prazna  struga  Ljubljanice   ga  je    s 

senčnim  ospredjem  enako  zanimala  risarsko,  kakor  od  solnca  ožar- 

jena  delikátna  fasáda  frančiškanske  cerkve  in  hiše  na  desni  slikarsko : 

nebroj  detajlnih  potegljajev  in  pisanih   kompleksov  mu  pomaga  do 

iahkotnega  ravnovesnega  učinka.    Sila  izraza  je  vzdržana  s  kompo- 

zicijo,   barva  ima  neprisiljeno  vlogo  nazornega  pouka  ;   da  njegova 

veliká  platná  ugodno  izpadajo,  je  zasluga  njegove  virtuózne  tehnične 

spretnosti  v  rabi  čopiča.  „Dáma  s  papigo"  je  ob  dobrem  interijerju 

„Piranskega  doma"  in  učinkovitega  velikega  „Pristanišča"  akademičen 

rezultát  zapeljivega  in  preznanega  motiva.  Njegove  „Rože"  sem  imel 

v  mislih   pri   Sternenovih  „Tulipanih",  vsaj   za   polovico   sem   tako 

zanje  prepričan,  ker  jih  je  predčasno  odnesel  kupec.  Matiji  Ja  m  i 

ni  moci  s  posebnimi  razmotrivanji  do  živega.    Njegove  slike  so  po 

svoji  temperirani  skali  in  vzdušju  zase  tipičen  svet,   ki  mu  ni  najti 

para  v  elementih  Jakopičeve  ali  Sternenove  ali  Vavpotičeve  umetnosti ; 

zveza  mirnih  tónov  účinkuje  z  izredno  ubranostjo,   ki  je  podprta  z 

monumentalno  enostavnostjo  motiva,  z  dekorativnimi  plôškami  ali  pri- 

dušeno  žarkostjo  gorkih  tónov.  Ob  stráni  večjih  temperiranih  platen 

učinkujejo  slike  majših  formátov,  kakor  „Cottage"  in  druge  z  veselo 

poskočnostjo  nezabrisanega  stika  z  živim  koščkom  náture.    Ce  ima 

lahka   lirična   ubranost  sploh   kaj   odmeva  v  slovenskí  duši,   potem 

mora  biti  Jama  s  svojimi  umotvori  njen  prvi  Ijubljenec.  —  Dosleden 

v  zasledovanju  in  izvajanju  tipičnega    naseva  je  poleg  Jame  Peter 

Žmitek,  dasi  dosega  njegovo  ubiranje  nasprotne  učinke;  dočim  je 

Jamova  ubranost  pogojena  od  notranje  intenzivnosti  barve,  Žmitkova 

harmonizacija  podreja  motiv  vijoličasto-rdečkastemu  tonu,  ki  je  nekak 

vidni  izpoznavalni  znak  vseh  njegovih  del.  Slika  „Na  trati"  je  eksempel 

za   pretiranje  v  tej   smeri,   dočim  je   na   sliki   „Ob   Sotli"    dosežen 

presenetljiv,  dražeč  efekt;  pendant  k  tej  sliki,  „Mejniki",  pa  demon- 

strira  poleg  tega  še  tipično  stiliziranje  in  je  interesantnejší  za  razvoj, 

nego  za  zaključek  v  tem    iskanju;   tudi   na  ostalih  Žmitkovih  delih 

je  razvoj  zanimivejši  od  rezultátov. 
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Šašo  Šantia  bi  posebe  ne  obravnavali,  pa  je  mimogrede 
slučaj  za  par  opazk.  Težko  je  namreč  zanimati  se  za  slike,  ki  so 
v  vsi  naglici  naslikane  in  z  dvojnim  pomanjkanjem :  spretnosti  ter 
resnosti;  zakaj  vsega  tudi  „impresijonizem"  ne  prenese!  „Morsko 
pristanišče"  mora  biti  v  naturi  obdelave  vreden  motiv,  pa  pod 
Šantí  ovo  roko  je  postal  veliká  obtožba  zoper  njega:  brez  študija, 
s  smelo  površnostjo  je  improvizirana  vrsta  liiš  z  „impresijonistič- 
nimi"  okni  (na  slepo  srečo  nanesené  lise  z  barvo,  ki  je  slučajno 
na  čopiču),  z  bárkami  klavrnih  konstrukcij  ter  še  klavrnejših  čopi- 
čevih  odtisov  in  morja,  ki  se  mora  pokoriti  nasproti  vsem  optičnim 
odbojnim  zákonom  nebrzdanim  potegljajem  nestrpnega  slikarja. 
Solnčni  zaton  v  morje  je  res  najbolj  vzdihovpoln  dogodek  na 
svetu,  pa  kljub  ternu  mnogokrat  estetično  neokusen  v  barvah  in 
zelo  banalen,  kakor  ga  je  n.  pr.  Šantel  naslikal;  poetična  vzhi- 
čenost  na  paleti  hitro  zvodeni  in  nesrečna  rekvizitna  bárka,  odsev 
solnca  iz  surovega  masla  z  vso  pisano  žarečnostjo  morja  in  neba 
ne  prikliče  božanstvenosti  trenutka,  niti  ni  stvar  príkladná  za  solid- 
nega  kupca;  mnogopreje  „Študija",  ki  se  lahko  pokaže  znancu 
kakor  „nekaj  od  Šantia".  —  Pri  F.  KÍ  e  m  en  či  ču  ni  življenja; 
mali  študijski  glavi  sta  slikici  brez  vsakih  drugih  ambicij,  večji  pejsaži 
le  poskusi,  obdelani  v  lenih  tonih,  ki  jim  prosevajo  vzori;  zakaj 
samo  to  melanholiziranje  po  platnih,  v  Ljubljani  in  okolici  imamo 
solnca,  ostrosti  dovolj,  oblačná  in  vedra  neba,  kar  še  vse  ni  bilo 
z  veselo  paleto  obdelano !  Da  ni  ubit  ton  edino  zveličaven  za  pejsaž, 
dokazuje  Ivan  Franke  s  kolekcijo  starših  in  mlajših  pokrajin 
ostrih  obrisov  ter  svežih  barv  in  seveda  —  tudi  z  lepo  kulturo  barve. 
Njegovim  portrétom  lahko  da  podobnosti  ne  gre  odrekati,  tem  lažje 
pa  umetniško  vrednost,  že  spričo  veliké  in  izdatne  konkurence  v  foto- 
grafskih  ateljejih.  M.  Gašpari  v  zasnovi  ter  izdelavi  ni  spremenil 
tira  in  kolorirane  risbe  so  tako  ugajale,  da  so  se  našli  kupci  zanje.  — 

Frana  Tratnika  grafična  risba  „Delo  na  poiju"  je  nov 
člen  v  njegovi  kolekciji  človeške  bolehnosti;  kompoziciji  pripomo- 
rejo  brezprehodni  kontrasti  svetlih  in  senčnih  ploskev  v  zvezi  s  pa- 
tetičnimi  gibi  figúr  monumentalnih  obrisov  do  dušeče  teže  in  neznane 
somornosti.  —  Diletantstvo  Sr.  Magoliča  je  toliko,  da  ni  mogoče 
najti  izhodišča,  kjer  bi  se  dalo  morda  kaj  rešiti.  Bistven  znak  slik 
so  pač  okvirji  in  na  plátno  nanesené  barve,  ker  drevesa  in  hiše  in 
hiše  in  drevesa  niso  niti  fantastično  zamišljene  niti  skozi  kak  tem- 
perament vidna  nátura,  nebistven  znak  pa  fiksna  ideja,  da  je  moci 
biti  umetnik,  ker  ti   na  svetu  res  eksistirajo,   in   ker  napeto   plátno 
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prenese  vsako  količino  nekulture  barv,  však  „motiv",  vse  slabe  slad- 
karije,  vse  „misii"  in  „kompozicije"  lastnega  in  tujega  proizvoda.  — 
Po  kotih  razstavnih  oddelkov  so  bili  videti  Zajčevi  osnutki 
in  váze,  znane  že  iz  prejšnjih  razstav,  malopomembna  soha  iz  lesa 
F.  Ropreta  ter  regulacijski  model  okrožja  novega  Frančiškan- 
skega  mosta.  Arhitektura  mostu  je  proti  stranskim  hodnikom  pre- 
težka;  ker  bo  zožena  struga  vplivala  kot  kanál,  bo  treba  veliké 
pažnje,  da  se  ne  poveča  vtis  tesnobe  s  premasivnimi  betonskimi 
ograjami,  kandelábri  itd. 
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Begunci. 


očeh  jim  strah  gori 
in  lica  gloda  jim  bolest. 
Tako  beže,  gredo 
in  sami  ne  vedo, 
kje  konec  bo  njihovih  cest 

Daj  roko,  brat, 

da  bo  obema  laze  — 

a  brata  ni. 

Tam,  daleč  tam  doma 

v  krvi  leži. 

A  živi  vsi  beže 
in  plaho  se  ozirajo, 
kot  gledali  bi  venomer, 
kako  povsod  grobovi 
pošastno  se  odpirajo. 

Kam,  oče,  kam? 

A  oče  vec  ne  čuje  .  .  . 

Oj,  mati,  sladká  mamica!  - 

Joj,  v  takih  dneh 

še  mati  nima  več  srca. 

Smrt  senči  jim  oči 
in  vsi  se  tresejo  bledi; 
kot  bi  na  sodni  dan  prišli. 


-♦- 
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L.  Pintar: 

O  krajnih  imenih. 

v 

S  e  eno  razlago  Celovca  moramo  vzeti  v  pretres  in  jo  primerno 
zavrniti.  Prof.  Baudouin  je  bil  svojo  notico  o  Celovcu  v  Arch. 
f.  sláv.  Phil.  XXVI,  160  približno  takole  začel:  „Če  slišiš  Slovensko 
ime  koroškega  glavnega  mesta,  se  spomniš  seveda  pridevnika  n±n, 
(heil,  ganz).  Ta  etimologija  pa  ni  pravá.  Pismena  slovenščina  je 
namreč  sprejela  krajno  ime  Celovec  iz  tistih  narečij,  ki  soglasniško 
zvezo  cv  v  nenaglašenem  zlogu  izpreminjajo  v  prosti  c.  V  tistih 
narečjih  pa,  ki  začetni  cv  tudi  v  nenaglašenem  zlogu  pridrže  (na 
pr.  v  tolminščini),  se  glasi  Slovensko  krajno  ime  za  Klagenfurt  — 
le  Cvaloyc,  ki  je  práv  gotovo  po  etimologiji  soroden  z  glagolom 
„cviliti".  Tako  se  je  bila  nasnovala  Baudouinova  razlaga.  —  Neve- 
Ijavnost  vsake  etimologične  sorodnosti  z  glagolom  „cviliti"  sem 
pozneje  precej  obširno  dokazoval  in  mislim,  da  tudi  do  zadostne 
verjetnosti  dokázal,  toda  priznalno  sem  pripomnil  na  638.  stráni 
istega  letnika  Archiva:  „Da  se  mora  izvajanje  krajnega  imena  Ce- 
lovec iz   pridevnika    „cél"    (integer)  odkloniti,  v  tem   mislim,  da  bo 

vsakdo  Baudouinu  rad  pritegnil". 

Eden  izmed|tistih,  ki  so  se  svoj  čas  ozirali  na  to  razlago,  je  bil 
na  primer  Fric  Pichler,  ki  je  v  svoji  razpravici  „Von  Glan-  und  Furt- 
orten  im  besonderen  von  Klagenfurt"  natisnjeni  v  Karí  Weinholdovi 
„Zeitschrift  des  Vereins  fur  Volkskunde"  VII,  421  izrekel  mnenje: 
„Clov'c  bezeichnet  etwas  Ganz  erhaltenes  oder  Vollständig  geblie- 
benes."  —  Ni  ravno  lahko  izprevideti,  kaj  si  pravzaprav  oni,  ki 
izvajajo  Celovec  iz  pridevnika  „cél"  (integer),  češ  da  je  nekaj  celotno 
ohranjenega  in  v  oopolnosti  obdržanega,  pri  vsem  tem  mislijo.  — 
Morda  hočejo  s  to  podmeno  namigniti  na  pojem  „celina"  (nepre- 
orana  zemlja,  ledina,  Brachfeld,  Lehde),  kajti  pojmovanje  „popolnoma 
ohranjen"  (t.  j.  po  elementarnih  nezgodah,  kalfor  so  potres,  požar, 
povodenj,  vojno  pokončanje  i.  t.  d.  nepoškodovan)  to  pojmovanje 
pri  določevanju  krajnega  imena  na  však  način  le  po  stráni  uhaja, 
kajti  kraj  dobi  ime  po  prvotnih,  ne  pa  po  še  le  pridobljenih  raz- 
merah  —  in  če  bi  je  imel  dobiti  po  še  le  pridobljenih,  bi  morale 
biti  te  na  novo  pridobljene  razmere  vsekako  pozitivnega,  ne  pa 
samo  negativnega  značaja.  —  Tako  ne  gre  torej  in  Baudouin  ima 
práv,  da  etimologično  izvajanje  Celovca  iz  pridevnika  „cél"  nikakor 
ne  velja.  Kljub  ternu  se  je  prof.  Scheinigg  (Archiv  f.  si.  Phil.  XXVII, 

9* 


132  L.  Pintar:  Ckrajnih  imenlh. 


146  nasl.)  iznova  oprijel  te  razlage,  češ  da  je  Celovec  =  terra  in- 
tegra,  t.  j.  trdna,  suha  zemlja,  na  kteri  se  je  mogoče  naseliti,  v 
nasprotju  z  močvirnato  okolico,  na  kteri  se  ni  lahko  nastaniti.  Tej 
razlagi  Celovca  iz  pridevnika  „cél"  (ganz)  sem  se  (Arch.  f.  si.  Phil. 
XXXI,  388/90)  upri  s  tehtnim  pomislekom,  češ  da  se  moramo  skoraj 
nehoté  vprašati,  čemu  pa  „celovec",  ali  bi  ne  moglo  zadostovati 
„célec",  kajti  „-ov"  je  pač  sufiks,  ki  adjektivira  t.  j.  ki  tvori  iz  sa- 
mostalnikov  pridevnike  in  sicer  iz  moških  imen  živih  bitij  posesivne, 
a  iz  drevesnih  imen  snovne  pridevnike,  —  toda  „cél"  je  že  sam 
adjektiv,  ki  torej  adjektiviranja  ne  potrebuje  in  zato  podaljšanja  s 
sufiksom  „-0V"  tudi  ne  prenese,  Poskusimo  to  pokazati  z  neka- 
terimi  vzgledi  in  paralelami.  V  Karavankah  imamo  planino  z  imenom 
„Golica".  To  brez  najmanjšega  pomisleka  radi  priznamo  za  golo 
planino  t.  j.  brez  drevja  in  grmovja  na  gladki  senožeti  (Piet.  I,  227 : 
golica  je  gola  strmina,  kjer  so  gozd  posekali).  Če  pa  Pleteršnik  par 
stráni  dalje  (229)  po  Cigaletu  in  Janežiču  ponavlja,  da  je  „golovec" 
=  gol  hrib  (kahler  Hiigel  oder  Berg),  —  tedaj  tega  ne  morem  práv 
lahko  verjeti,  ker  si  ne  znám  jasno  razlagati,  čemu  bi  si  bil  pri- 
devnik  „gol"  privzel  še  sufiks  „-ov",  ki  sicer  slúži  za  adjektiviranje 
samostalnikov,  —  kar  je  pa  že  samo  na  sebi  adjektiv,  ternu  prav- 
zaprav  ni  treba,  da  bi  se  še  iznova  adjektiviralo,  —  pač  pa  se  kar 
direktno  lahko  posubstantivi  s  sufiksom  „-ec",  da  dobimo  „golec", 
ki  je  pri  Piet.  (227)  tudi  pravilno  zabeležen.  V  Sibiriji  se  imenujejo 
stožasti  gorski  vrhovi,  ki  se,  brez  vidnega  rastlinja  na  pobočjih,  le 
z  grobljo  in  sipom  pokriti  dvigajo  visoko  nad  gozdnato  krajino 
drevorodnih  tal,  golci  (ro.ibubi),  a  ne  golovci.  —  Svoje  tozadevne 
pomisleke,  ali  je  golovec  res  gol  hrib  (kahler  Berg)  ali  pa  gozdič 
mladega  bukovja  (Heisterwald),  sem  že  enkrat  izrazil  v  Ljubljanskem 
zvonu  XXXII,  51  —  in  se  jih  od  tedaj  še  nisem  mogel  otresti. 

Med  Hercegovino  in  Črno  goro  se  razprostľra  planina  Goštac 
(gen.  Gôšca),  ki  se  pa  seveda  ne  dá  primerjati  z  „goščavec",  ki  bi 
ga  pa  naravno  morali  izvajati  menda  iz  samostalnikov :  goščava,  f. 
ali  goščavje,  n.  (Dickicht)  —  kajti  to  bi  bila  gusta,  guštara,  cesta 
ali  čestak  (gusta  suma,  densi  frutices),  kakor  bi  bil  Celovec  iz  „cel" 
menda  le  „Cijelovac"(??)  — 

Za  Miklošičevo  trditev  (Vrgl.  Gramm.  II,  229):  „-ov  tritt  auch  an 
Adjectiva  an  und  bildet  dann  Adjectiva,  die  sich  von  ihren  Themen 
kaum  unterscheiden"  sem  pripoznal  kot  izjemi  samo  dva  vzgleda, 
namreč  „jal(ov)"  in  „syr(ov)" ;  —  vse  drugo,  kar  Miklošič  1.  c.  našteva, 
so  samo  po  analogiji  posesivnih  pridevnikov  prikrojena  pronominalia, 
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ki  niso  zmožna  postavljene  trditve  zadostno  utemeljiti,  oziroma 
moje  trditve,  da  se  pristni  pridevniki  ne  dado  s  sufiksom  -ov  aug- 
mentirati,  ker  bi  bil  to  nekak  pleonazem  v  besedotvoritvi  —  pre- 
pričevalno  izpodbiti.  Kljub  pridevnikoma  „jalov,  sirov",  ki  bi  se 
dala  morda  tudi  kako  drugače  razlagati,  se  držim  pravila,  da  bi  bilo 
vsako  augmentiranje  pristnih  pridevnikov  s  sufiksom  ,-ov",  ki  ima 
moč  adjektiviranja,  čisto  nepotrebno  izobilje  in  nekaj  brezsmotrenega 
v  besedotvoritvi.  Iz  „cél"  (integer)  s  sufiksom  „-ov"  izvedeni  „celov" 
je  tedaj  po  mojem  mnenju  pravi  nestvor.  —  Ugajalo  mi  je,  da  je 
g.  prof.  moj  razlog  zoper  njegovo  razlago  iz  pridevnika  „cél"  po- 
šteno  upošteval  in  da  ni  dalje  skúšal  umanjšati  njegove  veljave  s 
kakim  praznim  zasukavanjem  po  vzgledu  drugih  pravdašev.  Na  vse 
zadnje  bi  bil  utegnil  reči:  Če  se  pridevniki  po  tvoji  trditvi  ne  dajo 
augmentirati  s  sufiksom  „-ov",  pa  se  dajo  s  priponko  „-av",  ki  se 
potem  v  nenaglašenih  zlogih  pretvarja  na  oslabeli  „-ov".  Na  takov 
prigovor  bi  seveda  jaz  bržkone  tudi  še  kaj  prigovarjal. 

Če  posubstantivim  n.  pr.  pridevnik  rjáv  ali  šegáv,  dobim 
seveda  pod  vplivom  naglasa  jasne  oblike  r  jave  c,  šegavec,  če 
pa  isto  izvršim  s  pridevnikom  sájav  ali  kíl  a  v,  tedaj  dobim  pa 
sájavec,  kílavec,  pri  kterih  breznaglasni  „-av"  oslabi  na  „-ov", 
da  čujeme:  sájovec,  kílovec.  Toda  iz  teh  vzgledov  razvidimo,  da 
bi  tako  razlaganje  pri  Celóvcu  ne  moglo  obveljati,  ker  je  pri  tem 
krajnem  imenu  ravno  srednji  zlog  naglašen,  oslabevanje  od  „-av" 
na  „-ov"  pa  velja  le  pri  breznaglasnih  zlogih.  Torej  to  ne  gre,  že 
iz  vnanjih  razlogov  ne.  Pa  bi  se  dobil  morda  tudi  še  kak  notranji 
razlog  iz  pomenoslovja.  Vondrák  v  svoji  primerjajoči  slovanskí 
slovnici  (I,  409)  uči,  da  sufiks  „-av"  na  pridevnik  pritaknjen  izrazuje 
neko  nižjo  stopnjo  dotične  lastnosti,  da  je  n.  pr.  belav  =  nabel, 
belkast  (weifiiich),  t.  j.  ne  popolnoma  bel  —  in  črnav  (schwärzlich), 
da  je  načrn,  črnkast,  približno  črn  i.  t.  d.  —  Pri  tem  pogoju  pa 
takoj  tudi  izprevidimo,  da  pridevnik  „cél"  kot  absoluten  pojem  ne 
more  biti  zmožen  kakega  stopnjevanja  in  vsled  tega  tudi  ne  aug- 
mentacije  s  sufiksom  „-av".  —  Kar  je  celo,  je  celo  —  in  kar  je 
načeto,  je  načeto  —  bolj  ali  manj  celo  pravzaprav  biti  ne  more. 
To  je  tisti  notranji  razlog,  ki  se  odločno  upira  podaljšanju  pri- 
devnika „cél"  s  sufiksom  „-av".  — 

Pa  če  ta  ne  velja,  utegnil  bi  prigovarjati  kak  pravdaš  spet  od 
druge  stráni,  češ  da  zanikavam  jasno  izpričane  oblike,  ko  trdim,  da 
se  adjektiv  „gôl"  ne  dá  podaljšati  s  sufiksom  „-ov",  da  bi  dobili 
„gólov".    Zdaj   pa   poglejmo   v  Broz - Ivekovičev  Rječnik  hrvatskoga 
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jezika  (I,  322)  ali  pa  v  Vondrákovo  primerjajočo  slovansko  slovnico 
(I,  413);  na  obeh  mestih  dobimo  jasno  zabeleženo:  „gólov,  omnium 
rerum  inops".  —  Na,  zdaj  si  jo  pa  iztaknil !  Čemu  modruješ  toliko, 
rajši  bi  prej  vse  natančno  pregledal  in  se  o  stvari  natančno  informiral, 
predno  nastopiš  z  drzno  trditvijo,  da  izvajanje  „golovca"  iz  pridev- 
nika  „gól"  ni  dosti  verjetno,  —  pa  da  se  pravilno  pridevnik  „gól" 
direktno  posubstantivi  na  moški  samostalnik  góle  c  in  na  femeninum 
golíca.    Kdo  si  še   upa  trditi,  da   Golíca  v  Karavankah  po  veljavi 

svojega   imena  ni  istovna  z  Ijubljanskim  Golovcem? Tako 

hitro  pa  še  vendar  ne  mislim  odstopiti  od  svoje  teorije  ter  sem 
še  vedno  tega  mnenja,  da  se  pridevniki  s  sufiksom  „-ov"  ne  ad- 
jektivirajo,  ampak  samo  samostalniki,  ki  dobe  s  to  priponko, 
kakor  je  bilo  že  ponovoma  povedano,  pomen  ali  snovnih  ali  svo- 
jilnih  pridevnikov.  Zgoraj  omenjeni  „gólov"  tudi  ni  pridevnik,  ampak 
pravi  samostalnik:  gólov,  golôva,  m.  gol  človek,  der  Habenichts, 
človek  brez  imenja.  Vondrak  na  navedenem  mestu  o  tem  sufiksu 
„-ov",  ki  se  je  v  srbohrvaščini  najprej  pojavil  pri  izposojenkah  iz 
madžarščine  prevzetih,  pravi,  da  je  to  nekak  kompromisní  sufiks, 
obstoječ  iz  tujega  „-o",  ki  se  je  pridružil  mnogobrojnim  domácim 
tvorbam  na  „-v"  —  Iz  madžarskega  „lopó"  (tat)  imamo  lôpôv,  iz 
„akó"  (vedro)  ákov,  iz  „vágó"  (kosír  ali  sekáč,  ki  se  z  njim  seče 
trstikovje)  vágov  (Messer  zum  Schilfschneiden)  iz  „zsidó"  (žid)  židov 
(Jude),  iz  „ásó"  (železná  lopata)  ášôv,  iz  „biró"  (selski  starejšina) 
birôv,  iz  „hintó"  (kočija)  hintov  i.  t.  d.  —  Jaz  bi  si  tolmačil  po- 
stanek  tega  sufiksa  z  vrivanjem  zevozapornega  „v"  v  oblikah: 
lopo(v)a,  lopo(v)u,  lopo(v)i  i.  t.  d.,  češ  da  se  je  ta  zevozaporni  „v" 
iz  zavisnih  sklonov  preselil  tudi  v  nominativ,  práv  tako,  kakor  če 
bi  n.  pr.  iz  genetiva  „biroja"  izkombinirali  nominativ  „biroj"  (das 
Bureau)  namesto  prostega  „biró".  Práv  trdna  in  zanesljiva  se  morda 
ta  razlaga  vsakemu  ne  bo  zdela,  pa  sem  že  zadovoljen,  če  se  spozná 
vsaj  za  nekaj  razlagi  podobnega.  Pa  da  se  vrnemo  še  enkrat  k 
tem  iz  madžarščine  izposojenim  samo  stalnikom  na  „-ov",  kakor 
so  n.  pr.  árdov  (sod),  látov  (mitničar,  iblajtar),  sábôv  (krojač,  krpar) 
i.  t.  d.,  moramo  še  dostavili,  da  so  se  po  njihovi  analogiji  pona- 
redile  še  tudi  nekatere  domače  tvorbe  n.  pr.  iz  pridevnikov  „gol, 
prazen"  (t.  j.  reven,  nepremožen)  imamo  samostalnike  „gólov, 
praznov"  (der  Habenichts),  iz  nitko  (nihče)  pa  nitkov  (der  Niemand) 
in  galopirati  se  pravi  na  skakov  jezditi.  — 

Te  oblike  na  „-ov"  so  torej  samostalniki,  ki  jih  ne  smemo 
mešati  s  svojilnimi  in  snovnimi  pridevniki,    Iz  pridevnikov  „cél, 
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gol"  dobim  s  sufiksom  „-ov"  le  samostalnike  „célov  (poljub,  Kufi) 
in  „gólov"  (nemanič,  revež),  ne  pa  zopet  pridevnikov;  in  če  samo- 
stalnike podaljšam  s  sufiksom  „-éc",  jih  samo  deminuiram,  tedaj  bi 
pa  bil  celovec  =  poljubček  in  golovec  =  revček.  Tako  pridemo  do 
čudnih  imen,  ki  se  nikakor  ne  prilegajo  v  okrožje  lokálni  h  pojmov. 
Pri  tem  nas  pa  deminutivum  práv  nič  ne  moti,  vsaj  imamo  tudi 
med  krajnimi  imeni  manjšalnice  n.  pr. :  Hribec  nad  Puštalom  pri 
Škofji  loki,  Homec  pri  Kamniku,  Dvorec  pri  Boštanju  pa  ražne 
Gorice,  Goričice  in  Gmajnice.  Glavna  stvar  je,  da  so  imena  lo- 
kál nim  pojmom  príkladná,  česar  pa  o  poljubku  in  revežu  ne 
moremo  reči;  pa  naj  bi  bila  ali  pomanjšana  ali  povečana,  med  lo- 
kálne pojme  ju  ni  mogoče  uvrstiti.  — 

Če  pa  vzamemo  krajni  imeni  „Golovec,  Celovec"  zase  v  pretres, 
sklepamo  po  drugih  analogijah,  da  mora  v  tem  slučaju  sufiks  „-ec" 
prevzeti  funkcijo  substantiviranja.  Če  sta  pa  „gólov,  celov"  substan- 
tiviranja  zmožna  pridevnika,  morata  biti  pač  „gol,  cel"  zopet  samo- 
stalnika  in  po  mojem  mnenju  tudi  sta,  namreč  gol  (Buche)  in  stvol 
Halm).  Iz  teh  dveh  samostalnikov  dobimo  s  sufiksom  „-ov"  snovne 
pridevnike  „gólov,  stvolov",  ki  so  v  krajnih  imenih  „Golovec,  Stvo- 
lóvec"  primerno  posubstantivljeni.  Za  Stvolóvec  ali  Steblóvec  (Rohr- 
gebiisch,  arundinetum)  imamo  pa  tudi  dve  mogočni  priči,  namreč 
Cvelovec  v  tolminščini  in  pa  Ceblovec  v  ziljanščini.  Celovec  iz 
„cél"  (integer)  pa  nikakor  ne  drži  in  ne  drži,  —  ker  se  pridevnik 
„cel"  s  tistim  „-ov",  ki  pridevnike  stvarja,  družiti  ne  dá,  — 
samostalnik  „celov"  (Kufi)  bi  pa  bil  s  „celovec"  v  istem  razmerju, 
kakor  poljub  s  poljubec  (KuBchen),  sufiks  „-ec"  ga  ne  more  spraviti 
med  lokálne  pojme,  samo  pomanjšal  bi  ga.  Naposled  bomo  le 
morali  verjeti,  da  je  „regio  adundrina"  pravilno  le  „regio  arundinea" 
ali  „arundinetum"  (stvolóvec,  das  Gerôhricht)  in  ziljanski  „ceblovec" 
(steblóvec,  das  Gestäude). 
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Dr.  Sketova  pisma  iz  Bosne. 

Priobčil  J.  Wester. 
I  (Konec.) 

Na  Romanji  planini,  6.  okt.  1878. 

Ravno  doli  pod  pečinami  na  lepem  trávniku  je  stal  polk  Moli- 
nari '  in  9.  lovski  bataljon.  Razdelile  so  se  jim  svetinje  hrabrosti 
nasproti  istim  pečinam,  ki  so  se  pred  enim  mesecem  morale  z 
orožjem  v  roki  iztrgati  iz  turških  rok.  Vsi  vojaki  so  z  gromovitim 
klicem  pozdravili  tlsté,  ki  spe  mirno  spanje  pod  čermi  Romanje 
planine.  Naši  vojaki  so  ostali  v  Sarajevu,  kjer  so  se  jim  na  ravno 
isti  dan  razdelile  svetinje.  —  Da  je  naš  polk  37,  Marojčič  33  in 
Belgijski  9  svetinj  prejel,  Ti  je  po  „Slov.  národu"  znano,  kamor 
sem  to  razmerje  naznanil.  Zdaj  pa  še  reči,  da  se  nismo  Slovenci 
dobro  obnesli! 

Danes  6.  októbra  nadaljujem.  Nedelja  je,  tri  popoludne.  Ti  se 
kje  pri  jezeru  ali  na  Križni  gori  sprehajaš  in  zabávaš  ter  veseliš  . . . 
mi  imamo  pa  bosensko-turško  sprehajanje,  ki  nam  je  sicer  zelo  nad- 
ležno,  ali  včasi  nam  donese  izvrstno  lepe  panoráme. 

Od  5.  okt.  popoludne  smo  na  Romanji  planini  ali  po  kartah: 
Han  na  Romanji.  Ťukaj  nadomestujemo  en  bataljon  Molinarijev, 
kajti  trije  Molinarijevi  in  eden  lovski  bataljon  so  odtod  in  iz  Mokra 
odšli  in  dva  bataljona  Belgijcev  in  naš  5.  bataljon  jih  nadomestujeta. 
Oni  so  odšli  v  Saraj^vo,  kam  potem,  ne  známo. 

Romanja  planina  leži  jako  visoko,  blizu  1629  m.  Zrak  je 
čist  in  prozoren,  razgled  izvrstno  lep.  Nebo  je  jasno  kakor  ribje  oko. 
Kaj  še  vec  želi  človeško  srce,  ako  bi  imel  človek  vsega  zadosti,  po 
čemer  le  hrepeni!  Ali  glej,  nikjer  ni  videti  hiše,  samo  tam  doli  v 
nižavi  stoji  stará  koča,  ki  se  „han"  imenuje.  Nikjer  ni  videti  dru- 
gega  človeka  kakor  avstrijskega  vojaka  ali  pa  Bosnjaka,  ki  mora 
voditi  svoje  konje,  ki  nesejo  v  ogromni  koloni  pod  poveljništvom 
naših  vojakov  živež  in  hrano  proti  Glasincu,  Rogatici,  Višegradu  itd. 
To  Ti  je  zares  vojaško  življenje.  Sadu,  mleka,  jajc  ali  kaj  drugega 
zaželjenega  ne  dobiš  nikjer;  samo  riža  in  mesa  dobivamo.  Včasi 
seveda   pošljemo   po   boljše  reči  v  mesto  Sarajevo  za  nas  častnike. 

Kraj  okoli  planine  je  gorat.  Apneni  hribi  in  griči,  ki  nad  pla- 
nine proti  nebu  mole,  niso  obraščeni,  temveč  golo  je  gorovje  in  le 
tam  pa  tam  so  smreke  in  bori,  ki   dičijo  celo  pokrajino.    Zadaj  za 

•  Polk  Molinari  (Mollinary)  je  bil  ogrski  pešpolk  U.  38, 
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griči  in  gorami  pa  se  vzdigujejo  visoke  gore,  ki  so  že  v  srbski 
deželi  in  mejijo  avstrijsko  Bosno  od  Srbije.  Tako  daleč  sem  do 
zdaj  Bosno  prekoračil;  mislim,  da  je  dalje  ne  bodem,  kajti  zdaj 
je  skoro  vse  pomirjeno.  Višegrad  je  naš  in  drugi  kraji  so  naši. 
Hadži  Loja  je  v  Sarajevu  in  čaká  svoje  zasluge.  Tako  se  je  v  naglici 
po  hudi  moritvi  pri  Glasincu  vse  pomirilo,  ali  káže  se  vsaj  tako. 
Upanje  imamo  torej,  da  pridemo  morda  kmalu  domov  .  .  . 

Ťukaj  je  življenje  jako  enolično.  Na  stráži  smo  častniki  po 
vsakih  24  urah,  kajti  mi  hodimo  na  také  gore,  kjer  se  napravljajo 
trdnjavice  s  stebrenimi  hišami  za  zimo  in  proti  sovražniku.  Sest  takih 
„forts"  (trdnjavic)  je  zdaj  tukaj  v  delu.  Ta  pozicija  je  zdaj  izgubila 
svojo  veliko  važnost,  ko  je  Rogatica,  Zvornik  in  Višegrad  naš. 

Oddaljeni  od  sveta  in  Ijudi  upamo  hitro  priti  nazaj  v  Sarajevo 
in  potem  domov  v  Avstrijo  .  .  . 

Pozdravi  mi  vse  kolege,  znance  ter  prijatelje!  ... 

Ves  Tvoj  Sket. 

IX. 
Roraanja  planina,  24.  okt.  1878. 
Dragi  mi  prijatelj! 

Včeraj  sem  prejel  Tvoje  že  dolgo  pričakovano  pismo  od  14.  okt. 
Se  mi  dozdevaš  len  v  pisanju,  a  ker  si  veliko  pisal,  Ti  odpuščam . . . 

Da  se  vrnemo,  Ti  je  še  itak  danes,  ko  Ti  pišem,  tako  znano 
kakor  meni.  Mi  odidemo  26.  ali  27.  októbra  z  Romanje  planine,  od 
3.  okt.  nisem  bil  več  v  Sarajevu  . . .  Tukaj  je  naš  dom  in  naše  vse. 
Kakih  6  ur  je  ta  planina  od  Sarajeva  oddaljena  .  .  .  Imamo  šatore, 
ali  skoz  nje  jako  deži,  tako  da  sem  popolnoma  moker,  če  nas  po- 
noči  dež  zasači.  Dobiti  ni  tukaj  nič.  Vsako  24.  uro  pridem  na 
stražo.  Kako  se  pri  tem  živi,  si  lahko  misliš.  Vkljub  tému  sem  še 
celo  zdrav  in  skoraj  vesel,  ali  kako:  sam  „galgenhumor"  me  je. 
Zdaj  že  dolgo  čaša  deži,  mraz  in  blato  nas  muči.  Ako  dojdem  zdrav 
v  Celovec,  bo  veliká  sreča.  Marši  domov  bodo  težavni  do  Broda. 
Od  Broda  čez  Sisek-Zagreb  bo  boljše.  —  Okoli  12. — 15.  smo  v 
Mariboru.  Nato  pôjdem  domov  in  pridem  okoli  25.  novembra,  če 
bom  zdrav,  v  Celovcu  k  Tebi. 

Da  je  v  Celovcu  s  Slovensko  rečjo  žalostno,  obžalujem.  Tudi 
v  Ljubljani  me  pričkanje  zelo  jezi.  Rad  bi  vedel,  kdaj  prisijejo  Slo- 
vanom boljši  dnevi  .  .  .  Tukaj  beremo  „Presse",  „Fremdenblatt", 
„Tagespost",  „Slov.  národ"  in  „Bos.-herceg.  novine".  Zaduje  so 
suhe.   Ko  se  povrnem,  se  mislim  baviti  s  študijami  o  Bosni  .  .  . 
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G.  župnik  Trstenjak  mi  piše,  da  hočejo  njegov  god  Slovenci 
slovesno  obhajati.  Mislim,  da  bode  iz  Celovca  več  telegramov  došlo 
na  Ponikvo.  Jaz  ga  hočem  obiskati,  ko  pridem  domov  .  .  . 

Meni  ne  bodete  čestitali  h  križcu,  kajti  naš  stotnik  ga  je  dobil, 
veliko  jih  ga  pa  ni  dobilo.  Jaz  sem  sam  s  stotnikom  pri  kompaniji 
že  od  7.  avgusta  sem  ...  G.  G.  naj  mi  bode  pozdravljen.  Rad  bi 
videl  „das  windische  Haus" ;  pridno  se  je  delalo,  to  je  res.  Čestitam 
zares  Mohorjevemu  društvu. 

Ne  zameri,  da  tako  slabo  pišem.  Danes  dežuje  in  nas  moci. 
Mrzlo  je  in  človek  bi  lahko  „scviblal"  tukaj  na  planini  med  oblaki 
in  kamenjem.  „Es  wird  schon  besser  werden",  me  vedno  tolaži. 

Pozdravi  mi  svojo  soprogo  z  otročia  vred ! 

Ves  Tvoj  Sket. 

Gospod  c.  kr.  poročnik,  adjutant  Ivan  Fras,  Te  prisrčno  po- 
zdravlja.  On  je  priden  slovenskí  gospod! 

X. 

Si  sek,  12.  novembra  1878. 
Dragi  mi  prijatelj ! 

Prejel  sem  Tvoje  zadnje  pismo  ravno  na  poti  iz  Sarajeva 
28.  októbra.  Mi  smo  namreč  26.  okt.  zapustili  Romanjo  planino  ob 
7.  uri  zjutraj,  marširali  v  Sarajevo  ter  tam  27.  okt.  v  nedeljo  po- 
čivali.  Ta  dan  je  odrinil  polk  Marojčič,  mi  pa  z  Belgijci  v  pondeljek. 
Vreme  je  bilo  slabo  in  sam  Jupiter  Pluvius  se  je  zarotil  proti  nam 
in  nas  ni  hotel  pustiti  iz  Bosne. 

Posebnosti  na  maršu  ni  veliko.  Deževalo  je  razen  enega  dne 
však  dan.  Blato  do  kolena,  to  je  le  tukaj  v  Bosni  mogoče,  kjer 
ceste  nimajo  povsod  trdnega  podzidja.  —  Počivali  smo  razen  dva 
ali  trikrát  pod  milim  nebom  v  blatu  in  dežju  pri  ognju.  V  Žepčah 
je  dva  dni  snežilo.  Tam  smo  imeli  en  dan  počitka.  Na  gorah  je 
bilo  videti  mnogo  snega.  Dospeli  smo  v  Bosenskí  brod  8.  nov. 
zvečer  ob  ^/4  4.  in  čez  Savo  na  staro  avstrijsko  zemljo  pa  šele  ob  V28. 
Toliko  čaša  se  je  potrebovalo,  da  smo  se  prerinili  skoz  blato,  vodo 
in  vozne  kolose,  ki  ne  morejo  ne  naprej,  ne  nazaj  in  se  na  ladje 
spravili,  da  se  prepeljemo ;  kajti  pontonski  most  je  šel  rakom  žvižgat. 

Sava  je  tako  narástla,  da  smo  hodili  na  česti  do  trebuha  v 
vodi.  Zdaj  je  vse  prestano.  Trinajst  dni  smo  na  maršu  z  Romanje 
planine  do  Broda;  vse  je  skoraj  obupalo,  také  težave  so  nas  mučile. 

Iz  Broda  smo  9.  nov.  ob  12.  uri  odpluli  v  Sisek.  Dospeli 
smo  semkaj  10.  nov.  zvečer  ob  V28.  uri.  Nikjer  ni  parobrod  obstal, 
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noč  in  dan  smo  se  vozili  brez  prestanka.  Na  noč  od  10.  do  11.  nov. 
smo  morali  na  parobrodu  ostati.  Dve  noci  ni'bilo  nič  spanja,  ker 
ni  bilo  prostora  kje  ležati.  11.  nov.  smo  se  vkvartirali:  jaz  sem  si 
kar  sam  sobo  najel  ter  se  začudil  veselju,  ki  me  je  obšlo,  ko  sem 
se  prvič  lahko  vsedel,  slekel,  umil  in  legel  v  snažno  posteljo.  Zdi 
se  mi,  da  sem  živel  kakor  divjak.  Črni,  umazani  kakor  zamorci,  se 
moramo  zdaj  kultivirati  po  našem.  Ker  smo  se  nepričakovano  hitro 
pripeljali  iz  Broda  v  Sisek,  gremo  z  železnico  šele  v  sredo,  13.  t.  m. 
ob  5.  popoludne  proč  in  dospemo  v  Maribor  14,  nov.  ob  9.  uri  in 
41  minút.  Najpoprej  vse  razorožimo,  potem  grem  cez  tri  ali  štiri 
dni  domov  na  kakov  teden,  pridem  v  Celovec  okoli  27.  ali  28.  nov., 
kjer  se  hočemo  malo  skupaj  veseliti  .  .  . 

Pozdraví  mi  prisrčno  vse  moje  kolege,  kakor  tudi  Janežiča, 
Goléja  in  vec  drugih  znancev  in  prijateljev !  Zdrav  sem,  hvala  Bogu 
celo  še;  ali  oslabel  sem  strašno.  Od  vseh  častnikov  sem  skoraj 
samo  jaz,  ki  se  nisem  ne  eden  dan  mogel  svoji  službi  odreči  vsled 
kake  bolezni  ali  slabosti. 

Bodi  mi  z  vso  svojo  obiteljo  prisrčno  pozdravljen  od  svojega 
iskrenega  prijatelja  Sketa. 

Ravno  je  prišel  telegram,  da  se  danes  12.  nov.  ob  5.  odpe- 
Ijemo  in  jutri  pridemo  v  Maribor. 

Pripi  sek:  V  nenavadnih  okoliščinah  sem  bil  izročil  pričujoča 
„Pisma"  uredništvu.  Bas  sem  bil  pričel  prirejati  liste  za  objavo  v 
Zvonu,  kar  dospe  tudi  do  mene,  kakor  že  do  tisočev  drugih  prej, 
poziv  na  vojsko.  Naglo  sem  izročil  rokopis  nepregledan  g.  uredniku 
s  prošnjo,  da  „Pisma"  po  svoji  trezni  razsodnosti  priredi  in  objavi. 
Mogoče  bi  bil  jaz  sam  kaj  drugače  obrnil,  to  ali  ono  mesto  izpustil, 
to  ali  ono  obliko  po  svoje  obrnil ;  a  nič  ne  de :  so  tem  točnejši 
posnetek  pisem  vrlega  moža,  ki  jih  je  nekdaj  pisal.  —  Dobra  sreča 
je  hotela,  da  sem  nekako  v  isti  smeri  in  deloma  skoro  po  isti  poti 
kakor  poročnik  Sket  hitel  na  mesto,  kamor  me  je  zvala  vojna 
dolžnost,  seveda  dandanes  po  železni  česti,  ki  drži  skoz  Bosno  in 
Hercegovino  doli  v  Boko  Kotorsko.  Mogoče  bo  tudi  meni  kdaj 
usojeno  pisati  o  vojnih  dogodkih  in  dožitkih,  množečih  se  dan  na 
dan,  bodisi  da  jih  ohranim  v  živem  spominu  ali  da  so  zabeleženi 
z  mŕtvo  črko.  Mogoče  —  pravim  —  zakaj  kakor  pisma,  tako  ima 
tudi  človek  svojo  usodo. 

Hum  v  Hercegovini,  12.  febr.  1915.  J.  W. 
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Pesnitve.  Zložil  B.  Beuk.  I.  del.  V  Trstu.  Založil  B.  Beuk.  1914.  M.  8o.  160  str. 

O  svojem  literarnem  .delu"  trdi  Beuk  sam,  da  je  začel  prevajati  pesmi  iz 
raznih  slovstev,  ker  je  mislil,  da  bo  to  delo  ugajalo  práv  mnogim.  Uspeh  prvencev 
ga  je  navdušil  k  nadaljevanju  kljub  zaprekam;  pravi  namreč  doslovno: 

,Prvenke  pesmi  sem  končal, 
Potem  sem  poezije  zbral, 
Je  zbirk,  pesnitev  že  začeta, 
V  vsem  tem  zrcáli  se  moj  trud, 
Če  ravno  marsikdo  je  hud, 
Moj  duh  načrtano  pot  seta. 
Zaío  sem  nad  tisoče  že 
Poslal  med  svet  ..."  (86) 

Človeku  je  tesno  pri  srcu  in  sveta  ježa  se  ga  poloti,  ko  vidi,  kako  lomasti 
nerodna  noga  po  umetno  nasajenem  vrtu  in  kako  grabi  okorna  roka  zdaj  tu,  zdaj 
tam  po  dehtečem  cvetju,  kí  ga  je  vzgojila  Ijubezen  vrtnarja-umetnika,  ter  ga  prodaja 
kot  svojo  last.  Pisatelj  sicer  nagovarja  pričujoče  pesnitve,  da  „niste  domišljije  moje 
smet;  Ste  veleumov,  odličnjakov  cvet,  Sadike  znanstva  národu  razvite"  (104),  pa 
vendar  trdi  naslovni  list  nepoštenost,  da  jih  je  „zložil"  (ne  morda  .poslovenil" 
ali  , zbral")  Blazij  Beuk!  Ni  izključeno,  da  nam  prinese  o  priliki  kázalo  tudi  seznam 
virov;  prvému  delu  še  ga  namreč  ni  dodal,  kajti  kurat  Beuk  pošilja  le  fragmente 
med  svet.  Pred  tem  čudnim  .poetom"  ni  varná  nobena  pesnitev,  niti  najslabša 
domača  ne,  da  bi  ji  ne  spremenil  bleščečega  leska  v  pocestno  blato.  Krepka 
Kettejeva  „Moja  maksima"  je  postala  v  Beukovi  retorti  kot  .motto"  zbirke  žalostná 
karikatúra : 

„Pesnitev  bodi  moj  vzor, 

Vse  pesmi  moje  delovanje! 

Resnica,  ti  mi  bodi  izvor, 

Naj  čtivo  vzbuja  tebi  sanje!" 

Izza  Ijudskošolskih  let  rajnki  generaciji  znana  Orožnova  pritepenka  „Kje 
so  moje  rožice?"  in  Beukove  —  ,Kje  so  moje  pesmice"  (22)!  Svetličičev  sonet 
.Življenja  namen'  je  zašel  med  Beukovo  sračjo  šaro,  opremljen  z  18  pravopisnimi 
(tiskovnimi?)  napakami!  Svetličičeva  primera  „In  zrna  (so)  zabranána  naša  dela"  se 
glasi  v  kuratovi  potvorbi:  ,Iz  zrnja  so  nabrana  naša  dela"!  —  Brezvestno  je  presajal 
na  domača  tla  tuje,  predvsem  nemške  pesnike  brez  najmanjše  navedbe  vira,  n.  pr. 
iz  Schillerja:  Slovo  Hektora  Andromahi  (13),  Polikratov  prstan  (23),  Punč 
(=  Punschlied,  str.  35).  Goethe  je  moral  prispevati  „Udancem"  (=  An  die 
Gunstigen,  str.  96)  in  .Rožico  na  trati"  (=  Heidenrôslein,  str.  101);  Heinejeva 
„Lorelei"  je  postala  .Vrnitev  domov"  (54);  iz  Platná  je  uvrstil  .Grob  pri  Bu- 
zentu"  (15),  izRuckerta  .Barbarosso"  (55).  Kôrnerjevi  .Molitvi  med  vojsko"  (10) 
je  dodal  posameznim  kiticam  še  po  en  francoski  verz  lastnega  izdelka;  z  enako 
neokusnostjo  je  opremil  še  ražne  druge  .pesnitve"  ter  pokazal,  da  mu  dela  fran- 
coščina  skoro  enake  težavc  kakor  slovenščina.  Istega  Kornerja  .Slovo  od  življenja" 
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(41)  mu  je  uspelo  za  komaj  vidno  nijanso  bolje.  Uhlandov  .Pastirček  vrh 
planín"  (49)  se  nam  smili  v  tujem  podnebju;  Ovi  di  je  vi  šestomeri  o  zlati  dobi 
so  se  preleviii  v  neroden  sonet  (103).  Iz  Anast.  Gruna  so  zanimali  našega  poeta- 
založnika  v  prvi  vrsti  spomini  na  Adrijo:  Pozdrav  Jadranskému  morju  (34),  Vožnja 
po  morju  (=  Meerfahrt,  str.  40  s  francoskimi  naveski!),  Beneške  gondole  (=  Gondel- 
fahrt,  str.  39).  Vohuniti  še  daije  za  to  pesniško  kontrabando  se  mi  zdi  nečastno.  — 
Med  temi  pavovimi  peresi  štrli  nekaj  revnega  lastnega  perja,  ki  bi  se  ga  na  dno 
duše  sramoval  celo  naš  Marka  Pohlin,  pa  naj  opeva  častiti  gospod  Beuk  naš  Trst, 
z  Mihcem  inJakcem  na  magistratnem  stolpu,  ali  .Dragotinov  pomol"  (14),  divni 
Miramar  ali  Barkovlje,  .biser  zlati,  Trsta  ključ  in  raj'  (29),  ali  .Venecijo",  .prekrasno 
ladjo  na  turbíne',  ki  „razdaljo  iz  Benetk  prepláva  v  treh  urah,  vozi  polno  glav"  (21). 
Njegovi  Spomini,  Alkohol,  Rojstni  dom,  Košnja  v  senožetih  so  deloma  tipografske 
kaprice  ali  pa  nedopustne  banálnosti. 

Isti  prevajatelj  je  ravnokar  poslal  v  svet  v  novi  izdaji  11  spevov  prevoda  iz 
Odiseje.  Komur  je  mar  zdravih  oči  in  lepota  slovenskega  jezika,  naj  tega  najno- 
vejšega  stvora  Beukove  podjetnosti  nikakor  ne  vzame  v  roke.  Gospodu  avtorju  pa 
svetujemo  práv  nujno,  da  se  obrne  do  kakega  srednješoica,  ki  naj  ga  seznani  s 
temeljnimi  pojmi  slovenskega  pravopisa,  predvsem  o  ločilih.  Še  bolje  pa  stori,  če 
se  ravna  po  besedah,  namenjenih  njegovemu  „Stiholovcu"  na  str.  144: 

„Z  Parnasa,  prosim,  vrni  se  nazaj, 
je  pot  nevarna,  vrh  zelo  strmán, 
za  ražne  ude  je  nevaren  kraj!" 

Kapistran. 

Črtica  iz  bakteriologije.  Spisal  ravnatelj  inž.  chem.  J.  Turk.  V  Ljubljani, 
1915.  M.  80.  36.  str. 

Časovne  razmere  so  bile  pôvod  tej  poljudni  razpravi,  ki  smo  jo  čitali  v  listkih 
.Slovenskega  národa".  V  lahko  umljivi  besedi  nas  uvaja  pisatelj  v  življenje  in 
delovanje  bakterij,  povzročiteljic  kužnih  ali  nalezljivih  bolezni  ter  raznih  drugih 
izprememb  v  živi  in  mŕtvi  prirodi;  predvsem  se  ozira  na  važno  nalogo,  ki  jo  ima 
ta  miljardska  čreda  nevidnih  mikróbov  v  gospodarstvu  prirode,  da  razkraja  orgánske 
tvári  ter  jih  pripravlja  za  živež  rastlinám.  Vážni  sredstvi  v  boju  proti  bakterijam 
sta  hlad  in  toplota;  hlad  zadržuje  bakterije  v  razvoju,  dočim  jih  dovolj  visoka 
toplina  zamori  in  uniči.  —  Članek  je  tak,  da  bi  ga  v  primernem  posnetku  z  veseljem 
pozdravili  tudi  v  kaki  srednješolski  čitanki  ali  pa  v  berilu  za  kmetijsko-nadaljevalne 
šole.  Pridružujemo  se  pisateljevi  želji,  ,da  nas  naj  zdravnik-bakteriolog  popelje 
še  v  življensko  delavnico  bolezniških  bakterij,  ki  nas  danes  najbolj  zanimajo". 

J.  Ribič. 

Zbirka  domačih  zdravil,  kakor  jih  rabi  slovenskí  národ.  S  poljudnim 
opisom  človeškega  telesa.  Sedmi  pomnožení  natis.  Založila  Goríčar  &  Leskovšek  v 
Celju,  1914.  V.  80.  110  +  11  str.  Bros.  1  K. 

Preprosto  Ijudstvo  níma  vedno  trdnega  zaupanja  v  zdravníško  vedo;  raje  si 
poíšče  v  raznih  boleznih  pomoč  med  vaškimi  .veščaki",  kakor  da  bi  potrkalo  na 
vráta  izkušenega  zdravnika,  ki  ga  na  kmetih  cesto  tudi  nima  pri  roki.  Več  ali  manj 
uspešnih  domačih  sredstev  nam  podaja  ta  .Zbirka"  neimenovanega  sestavitelja,  ki 
je  doživela  pri  nas  izredno  srečo,  da  roma  tekom  enega  četrtstoletja  že  s  e  d  m  i  č 
med  Ijudstvo.  Žal,  da  njena  popularnost  in  razširjenost  ní  v  nikakem  razmerju  z 
nerodno  obdelano  vsebino,  ki  je  večinoma   posnetek  iz  raznih  knjig  znanega  Seb. 
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Kneippa.  Dolžnost  záložníka  bi  bila,  da  bi  poveril  knjižico  pred  ponatiskom  vešči 
roki,  ki  bi  iztrebila  mnoge  naivnosti  in  očedila  jezik  neštetih  marog.  Sedma  izdaja 
je  dosloven  ponatis  šeste,  celo  dátum  šestega  natisa  je  ostal  v  sedmem  po  ne- 
previdnosti  neizpremenjen;  torej  je  dodatek,  kakor  da  bi  bil  ta  natis  ,poninožen", 
le  nečedna  špekulacija  in  neresnica.  In  tako  čitamo  tudi  še  sedaj  n.  pr.  na  str.  29. 
tale  „recept":  .Ako  si  počen  (!)  ...  Naberi  rmana,  ga  posuši  in  štupo  (!)  napravi 
žnjega  (!);  tisto  štupo  uživaj  na  gorkem  vinu.  To  ti  bo  pomagalo  hitro."  Mogoče; 
toda  bojim  se,  da  čitatelj  vnovič  zboli,  ako  mora  uživati  tako  slovenščino!  — 
Mnogo  bolj  bo  ustrezala  svojemu  namenu  knjiga:  „Naša  zdravila  in  njih  uporaba 
v  domačem  zdravljenju.  Po  izkušenih  virih  sestavil  A.  M.  V  Ljubljani,  1914V 

J.  Ribič. 

Šenoa  Milan,  Dialozi  i  dramoleti.  Izdalo  ,Društvo  hrvatskih  književnika". 
Zagreb,  1914.  .Savrameni  hrvatski  piscl",  knj.  33.  8".  131  str.  Cena  2  K-  Letni 
naročniki  dobe  6  knjig  za  6  K. 

Milan  Šenoa,  sin  velikega  romanciera,  vseučiliški  profesor  oceanografije  v 
Zagrebu,  je  obenem  plodovit  beletrist.  Pred  leti  je  pri  „Matici  Hrvatski"  izdal 
román  „Ex  od  u  s",  ki  se  je  bavil  z  izseljeniškim  problémom,  a  med  edicijami 
„Društva  hrvatskih  književnika'  za  1.  1912  „Kvarnerske  pripovesti".  Milana  Šenoa 
veže  njegova  stroka  na  morje,  pa  tudi  življenje  počitnic,  ki  jih  rad  preživi  ob  sinji 
Adriji.  Da  je  morje  in  obmorsko  življenje  njegov  element,  vidimo  tudi  iz  te 
najnovejše  njegove  knjige,  ki  obsega  desetero  dramatskih  dialógov.  Prvi  štirje  nam 
rišejo  življenje  na  morski  obali  in  so  najbolj  uspeli. 

Pilot  se  vrne  slep  iz  sueškega  prekopa;  žena  mu  je  med  tem  postala  žrtva 
zapeljivcu.  Pilot  ji  odpusti:  je  pač  dobrega  srca  in  pa  —  slepcu  in  otroku  treba 
dvoje  zdravih  oči.  Poleg  tega  „romána"  je  humoreska  o  mornarju,  ki  so  ga  sedem 
let  zaman  iskali,  a  se  je  osmo  leto  vrnil.  Žena  se  mu  je  med  tem  zopet  poročila ; 
mornar  dobi  svoj  denár  in  ~  odíde,  tako  da  ga  oblasti  niso  izsledile.  Sploh  je 
tam  v  Zapadni  Indiji  in  v  Ameriki  mnogo  naših  Ijudi,  ki  so  báje  izgubljeni.  O  tem 
se  je  v  svojem  80.  letu  uverila  tudi  gospodična  Natalija,  ki  ji  je  njen  Seraf  pred 
50  leti  izginil  nekje  v  morskih  valovih;  večno  luč  goji  njemu  v  spomin,  študira 
zemijevide  ter  pozná  na  njem  vse  kraje,  kjer  se  je  ponesrečil  kak  parobrod,  a 
končno  prevara!  Seraf  je  med  tem  že  dávno  svojo  ameriško  hčer  ekspediral  v 
Evropo  in  dobra  Natalija  ji  zapusti  svoj  imetek.  Nekje  v  obmorskem  kopališču  sta 
se  srečala  „on"  in  „ona",  ki  sta  se  nekdaj  Ijubila,  a  se  sedaj  komaj  spoznata,  on 
živi  od  svoje  prošlosti,  ona  pa  kot  mati  v  bodočnosti.  —  Mnogo  manj  zanimivi  so 
ostali  dramoleti,  ki  nas  uvajajo  v  salonsko  zagrebško  življenje.  Dialóg  v  hotelski 
sobi  „Post  festum"  je  prazen,  istotako  „Jedno  popodne",  pa  tudi  „Komedija".  Dobro 
pogojena  pa  je  klepetava  Tinka  na  „Viziti",  ki  Ivano  utrudi  tako,  da  se  zgrudi 
brez  zavesti  v  naslanjač.  „Neverjeten  slučaj"  se  tiče  nezakonskega  materinstva  in 
je  res  neverjeten.  —  Knjiga  je  lahko  štivo  in  zbudi  odmev  le  v  prvih  svojih  dia- 
logih.  Eden  si  zapomni  morda  izrek  (str.  53):  „Ve  žene  ste  nerazrezane  knjige,  za 
katere  nikdar  ne  veš,  kaj  je  notri,  a  ko  jih  razrežeš,  jih  je  treba  kupiti" ;  drug  pa 
bo  šolnikom  citiral  besede  o  ženski  gimnaziji  (str.  108) :  „Dogodila  se  bo  čudná 
historija:  klasiki  pojdejo  v  katakombe,  logaritmi  med  planéte,  a  od  gramatike  bo 
ostalo  le  malo,  samo:  amo,  amas,  amat ..."  Dr.  Fr.  Ilešič. 
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časopis  za  zgodovino  in  narodopisje.  Izdaje  Zgodovinsko  društvo  v  Mari- 
boru.  Uredil  A.  Kaspret.  ll.letnik,  snopič  2.  V  Mariboru  1914. 

Ta  snopič,  s  katerim  je  zaključen  11.  letnik  .Časopisa*.  prináša  na  prvem 
mestu  obširne  (str.  93 — 154)  .Starine  železnih  in  salajskih  Slovenov.  Fragment  iz 
zgodovine  ogrskih  Slovencev.  Objavil  in  opombe  pridejal  dr.  Josip  Gruden.' 
Rokopis  je  edini  spis,  ki  nam  govori  o  pretekbsti  Prekmurcev.  Kdo  ga  je  napisal, 
ni  popolnoma  dognano.  Nastal  je  v  tretjem  ali  četrtem  desetletju  19.  stôl.  in  ima 
mnogo  poznejših  popravkov  in  dostavkov  od  raznih  piscev,  največ  od  Košiča. 
Manjkata  mu  dva  lista  in  tudi  konca  ni  pravega.  Pisan  je  za  národ,  poljudno, 
mestoma  celo  nekoliko  naivno,  toda  vseskozi  v  lepem  in  zelo  čistem  narodnem 
jeziku  ogrskih  Slovencev.  Priobčevateiju  ga  je  izročil  pokojní  ,oče  ogrskih  Slo- 
vencev", dr.  Fr.  Ivanoczy,  kanonik  in  župnik  tišinski.  Gruden  ga  je  priobčil  v  istem 
jeziku  in  pravopisu,  kakor  je  izvirnik.  Jeli  priobčen  res  diplomatično  natančno,  tega 
ne  morem  presoditi,  ker  nimam  rokopisa  pred  seboj.  Zato  tudi  ne  morem  reči,  ali 
so  nekatere  nedôslednosti  v  grafiki  (ogrski!)  autorjeve  ali  priobčevateljeve.  Ovirala 
ga  je  na  však  način  precejšna  nečitljivost  rokopisa  in  ne  popolno  znanje  jezika 
ogrskih  Slovencev.  Zato  je  moral  par  mest  opremiti  z  vprašajem.  Pri  .Trosta  (?)  so 
nej  meli"  je  na  str.  112  po  nepotrebnem  postavil  vprašaj,  ker  je  oblika  popolnoma 
pravilna  in  v  smislu  odstávka.  .Troštati  se"  pomeni  v  vzhodnji  slovenščini  ,pri 
čakovati,  zaupati,  zanesti  se*.  .Kersko'  na  str.  132  pa  je  treba  brati  .kecsko' . 
.kečka"  pomeni  v  vzhodni  slovenščini  ,čop  las",  ,der  Schopí";  običajen  je  tudi 
glagol  .kečkati,  skečkati"  =  .lasati,  zlasati,  jemanden  beim  Schopí  nehmen."  Vse 
te  besede  ima  tudi  Pleteršnikov  slovar.  Na  str.  151  je  namesto  .yspotani"  pač  treba 
brati  .ospotani" ;  tukaj  imamo  z  domáco  prepozicijo  períektivirani  nemški  glagol. 
Pri  takih  in  ostalih  dvomljivih  mestih  bi  bilo  seveda  še  potrebno  primerjati  originál. 
Priobčevatelj  je  tu  in  tam  dodal  zgodovinske  opombe  in  pojasnila;  za  delo,  s  ka- 
terim je  imel  mnogo  truda,  so  mu  lahko  poleg  zgodovinarjev  hvaležni  ne  samo 
íilologi,  ki  so  tukaj  dobili  obširen  in  zanimiv  spomenik  s  čistim  narodnira  je- 
zikom,  ampak  sploh  vsi,  ki  se  zanimajo  za  ogrske  Slovence  Za  publ  kacijo  pa 
smo  lahko  hvaležni  tudi  zgodovinskemu  društvu,  ki  je  s  tem  lepo  dokumentiralo 
svojo  znanstvenost.  Znanost  v  resnici  ne  pozná  političnih  mej,  ker  jih  ne  more ; 
in  odkar  so  ogrski  Slovenci  opustili  staro  graíiko  in  prevzeli  našo,  zaslužijo  še  več 
pozornosti  in  Ijubeznjivega  zanimanja. 

V  .Malih  izvestjih'  preiskuje  dr.  Pivko  prašanje  ,Ali  je  bil  Samo  slovenski 
vladár"  in  pride  do  sledečega  zaključka:  ,Iz  psiholoških  ozirov  je  .  .  .  zanikati 
vprašanje,  ali  so  Slovenci  in  Čehi  imeli  že  v  7.  stoletju  krepko  državo  pod  Samovo 
vlado.  Zanikati  moramo  celo  mnenje,  da  bi  bila  obsegala  Samova  dŕžava  vsaj  češko 
ozemlje.  Popolnoma  izključeno  pa  je,  da  bi  bil  Samo  kdaj  vládal  Slovencem." 
—  .Slovarski  doneski  iz  brežiškega  okraja"  (str.  157 — 170)  so  lepa  in  zanimiva 
novost,  ki  jo  človek  z  veseljem  pozdraví.  Saj  se  nekako  zdi,  kakor  da  je  .Pleteršnik" 
ubil  vse  zanimanje  za  tako  inventarizacijo  živega  jezika;  zdi  se,  da  mislijo 
ražni  roduljubi,  ki  so  se  svoje  dni  pečali  z  nabiranjem  besed,  da  je  s  .Pleterš- 
nikom"   vse  delo  že  opravljeno.    To  pa   nikakor  ni,   kakor  priča  že  ta  prispevek; 
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poleg  tega  ima  danes  filologija  mnogo  novih  interesov  in  nalog,  ki  jih  pred 
dvajsetimi  leti  še  ni  poznala.  Zato  ji  je  však  tak  prispevek  zelo  všeč  in  dobro 
došel.  Pri  tem  prispevku,  ki  se  mu  pozná,  da  je  prvi  poskus,  je  treba  posebe  po- 
hvaliti  podrobne  opise  raznili  realij,  kakor  kolesa,  pluga,  saní,  stiskalnice,  teleg, 
veži,  voza,  ki  kažejo  praviino  umevanje  takega  nabiranja.  Samo  en  svet  ternu  in 
sledečim  nabirateljem:  Nabirajte  zanesljivo  gradivo,  etimološke  razlage  pa  prepustite 
drugim.  Tako  si  boste  prihranili  také  —  recimo!  —  nepotrebne  „etimologije". 
kakor  je  v  tem  prispevku  .simujster"  (str.  165).  To  ni  nikak  ,sem  ester",  ampak 
„samostrel"!  —  Stvari  je  treba  podrobno  opisati  (z  domáco  terminologijo!),  ne- 
znane  besede  (fráze)  pa  pojasniti  z  besedami,  ki  imajo  enaki  smisel.  Tako  bodo 
dobili  filologi  dobro  in  zanesljivo  gradivo  v  roke.  .Časopis"  in  štajerské  rodoljube 
čaká  na  tem  polju  še  mnogo  dela ;  saj  je  štajerská  slovenščina,  kakor  vzhodna 
sploh,  še  zelo  malo  znana.  —  Donesek  k  zgodovini  cerkve  sv.  Jozefa  pri  Mariboru 
(170—171),  nekrológ  za  Smičiklasom  (171 — 172),  književna  (173 — 176)  in  društvena 
poročila  završujejo  bogato  vsebino  tega  zanimivega  letnika. 

Število  údov  je  v  pretečenem  letu  poskočilo  od  332  na  345,  kar  je  razvese- 
Ijiv,  toda  prepočasen  napredek.  Delo,  ki  ga  je  društvo  došlej  izvršilo  in  lepe  na- 
loge,  ki  jih  ima  za  bodočnost,  vse  to  naj  izpodbode  naše  razumništvo,  pred  vsem 
štajersko,  da  bo  ternu  našemu  vážnemu  kultúrnemu  društvu  še  v  večji  meri  naklonilo 
svojo  pomoč.  Dr.  Jož.  A.  Glonar. 

Carniola.  Izvestja  Muzejskega  društva  za  Kranjsko  .  .  .  Nová  vrsta. 
Let.  V.,  zvezek  4.  V  Ljubljani  1914. 

Četrti  zvezek  častno  zaključuje  peti  letnik  glasila  našega  Muzejskega  društva. 
—  Z  obsežnim  znanstvenim  aparátom  skúša  dr.  Jos.  Mantuani  rešiti  rázna  vpra- 
šanja,  ki  so  v  zvezi  z  rimsko  bronasto  votivno  roko,  najdeno  meseca  novembra  1910 
na  njivi  A.  Spilerja  iz  Drnovega  na  Dolenjskem.  To  je  prvá  votivna  roka,  ki  so  jo 
našli  na  Kranjskem;  je  pa  tudi  prvá  in  edina,  katere  najdišče  je  nedvomno  dognano 
v  Cislitvaniji.  Pisatelj  nam  podaja  natančen  opis  in  razlago  roke,  na  kateri  so 
vzboklo  vpodobljene  ražne  živali  in  več  predmetov  simboličnega  značaja.  „Po  svo- 
jem  slogu  utegne  biti  naš  votiv  iz  3.  veka  po  Kristu".  V  ostalem  naj  izrazijo  svoje 
mnenje  o  tem  článku  starinoslovci  po  poklicu.  —  Dr.  Fr.  Stelé  je  končal  svoje  umet- 
nostno-zgodovinske  izpiske  iz  arhiva  cerkve  sv.  Petra  v  Ljubljani.  —  Gradivo,  ki 
ga  objavlja  ravnateljstvo  idrijskega  rudnika:  „Die  dritte  Okkupation  Idrias  durch 
die  Francozen  im  Jahre  1809",  je  za  lokalno  zgodovino  veliké  vážnosti.  —  „Slovstvo" 
prináša  krátka,  stvarna  poročila  iz  domače  zgodovine  zemljepisja  in  prirodoslovja. 
Med  „Zapiski"  čitamo  iz  Aškerčeve  zapuščine  prispevek  o  civilnih  porokah  v 
Ljubljani  v  francoski  dobi.  —  Znamenitému  hrvatskemu  zgodovinarju  Tadiji  Smiči- 
klasu  je  napisal  dr.  Jos.  Mal  tople  besede  v  spomin. 


Oton  Župančič: 

Razgovor. 

Dete. 

INocoj  sem  jih  videl,  mama,  nocoj. 

Mati. 
Pa  kôga  neki,  sinko  moj? 

Dete. 
Vse,  ki  so  šli  takrát. 

Mati. 
Beži  no,  sinko! 

Dete. 
Res,  mama,  res,  vse  skúp ; 
velik  so  gnali  hrup, 
možje  in  konji, 
vse  v  zmedi,  vse  zbegano, 
vse  kakor  v  oblakih  vihar. 

Mati. 
Nikar,  sinko,  nikar, 
to  si  sanjal,  lej  ga  no, 
kdo  se  plašil  bi  sanj! 
Le  pojdi,  pa  piši  za  jutri  nalogo  .  . 

Dete. 

Pa  nič  .  .  .  če  ne  smem, 
pa  ti  ničesar  vec  ne  povem. 
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Dete. 

Veš,  mama,  kôga  sem  videl  še? 

Mati. 
Kôga? 

Dete. 
Očeta. 

Mati. 
O  pasja  noga! 
Z  zaprtimi  očmi. 
Ti  si  pa  tič! 

Dete. 

No,  dobro,  pa  nič! 
Pa  nič! 


Mati. 
Kako  si  rekel  prej? 
Dete. 

0,  da  se  boš  delala  norca,  kaj  ne! 
Jaz  móram  pisati  nalogo. 

Mati. 
No,  kar  povej, 
saj  vidim,  da  komaj  čakáš. 

Dete. 
Mama,  očeta  sem  videl,  joj ! 

Mati. 
Kako,  kako  si  ga  videl  ? 

Dete. 

Saj  sam  ne  vem  práv, 
kako  bi  povedal, 
tako  je  čudno  bilo  .  .  . 

Mati. 

1,  če  si  ga  videl,  boš  vendar  vedel; 
domisli  se,  sinko,  domisli  se! 
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Dete. 

Veš  .  .  .  vse  na  kúpu, 
možje  in  konji  .  .  . 
in  sredi  med  njimi  je  bil 
v  tistem  črnem  hrupu. 

Mati. 
Živ,  sinko,  živ? 

Dete. 
Jaz  sem  ga  izmed  vseh  spoznal  .  .  . 
Oddaleč,  oddaleč  sem  gledal  ga,  mama, 
a  kot  da  pod  milim  Bogom  sva  sama, 
tako  sem  ga  izmed  vseh  spoznal. 

Mati. 
No,  sinko,  in  kaj  potem? 

Dete. 
Potem  je  naenkrat  pal 
z  viška  vznak. 

Mati. 
Joj,  ali  si  videl  práv? 

Dete. 
In  kakor  oblak 
se  je  vse  razbegnilo, 
možje  in  konji, 
vse  drlo  bogvekam  .  .  . 
On  sam  je  ostal 
sredi  snegá 
in  jaz  pri  njem 
obraz  v  obraz. 

Mati. 
Obraz  v  obraz  .  .  .  Oho ! 
Sinko  —  ta  je  pa  bosá: 
saj  si  gledal  oddaleč  samo. 

Dete. 
O  mama,  kako  si  neumna: 
če  pravim,  da  sam  ne  vem  kako! 
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Mati. 
Saj  res,  saj  res  .  .  .  Moj  Bog, 
vse  kar  mi  čebljaš, 
so  samé  sanje, 
in  sanje  so  laž  .  .  . 
Le  pojdi,  pa  delaj  za  jutri  nalogo 


Dete. 
Mama,  pa  kakšne  so  rane? 

Mati. 
Ali,  sitnež,  kaj  jaz  vem? 

Dete. 
Pesem  poje: 
Vse  so  bridke, 

smrtne  so  črne,  druge  rudeče, 
smrtne  skeleče,  druge  hladeče, 
smrtne  do  srca  izkopane, 
druge  so  plitke  .  .  . 

Mati. 
No,  vidiš,  saj  veš  sam. 

Dete, 
Mama,  pa  vendar:  kakšne  so? 

Mati. 
Kakor  pravi  pesem. 

Dete. 
Pesem  ne  pravi  práv  .  .  . 
jaz  sem  videl  očetovo. 

Mati. 
Beži  —  oče  je  zdrav, 
še  včeraj  je  pisal, 
skoraj  se  vrne,  je  obetal. 
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Dete. 
Jaz  pa  sem  videl, 
mama,  videl 
njegovo  levo  strán  .  .  . 
Z  desnico  me  je  objel, 
z  levico  se  je  odpel. 
„Poljubi  me  sinko,  poljubi  me 
na  srce,  na  ráno, 
da  bo  laze  prestano, 
predolgo  poljuba  pogreša 
mi  srce  že  .  .  ." 
—  Oh,  očka,  tebi  se  meša, 
kje  pa  je  rana,  kje? 
Jaz  je  ne  vidim  nikjer.  — 
„Le  dobro  mi,  sinko,  dobro  poglej!" 
In  tedaj  .  .  . 

Mati. 
Kaj,  sinko,  kaj? 

Dete. 
Nič  .  .  .  Kakor  bi  me  iz  prsi  njegovih 
pogledal  golob, 
sraga  rudeča  .  .  . 

Mati. 
Res  ?  Nič  veča  ? 

Dete. 
Nič  veča.  Kakor  golobje  oko. 

Mati. 
Vidiš:  sreča. 

Dete. 

Odpil  sem  mu  jo; 

za  njo  pa  je  drugič  pogledal  golob  .  . 

mirnó,  svetlo  — 

bilo  me  je  strah  .  .  . 

A  kar  nenadoma 

ni  bil  vec  golob, 
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sedaj  so  bile  jagode, 

vse  samé  drobné  jagode, 

rudeče,  rudeče,  rudeče, 

kot  bi  jih  práv  hitro  nabiral  na  nit, 

jih  konec  biti  neče  .  .  . 

In  potem  sva  jih  s  prsti  oba 

prebiraia,  prebiraia  .  .  . 

Mati. 
Kaj,  sinko  moj? 

Dete. 
No,  tiste  jagode  .  .  .  Mama,  joj ! 
jaz  sam  ne  vem  .  .  . 
molila  sva 

na  strašni  rožni  venec  ta 
iz  njegovega  srca. 
Jokala  sva  se  in  smejala. 

Mali. 
Sinko,  saj  se  ti  biede  .  .  . 

Dete. 
Ne,  mama,  ne  .  .  . 
Le  objemi  me, 
tesneje,  še  tesneje  .  .  . 
Glej:  spet  se  mi  joče  in  smeje  .  .  . 

Mati. 
Še  včeraj  je  pisal,  da  je  zdrav  .  .  . 
Te  grde  sanje  .  .  .  noč  jih  je  krivá  . 
Moliva,  sinko,  moliva, 
in  vse  bo  práv  .  .  . 
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Na  solnčnih  tleh. 

F'ovest. 

V. 
/jospa  Martina  Fabro  in  gospod  Edmondo  Fabro  sta  navadno 
^^  obhajala  skupno  svoj  god  vsako  leto  sredi  meseca  novembra. 
Ta  dan  so  bile  dvorane  njih  knežjega  stanovanja  natlačeno  polne 
samih  povabljencev  iz  najvišjih  mestnih  slojev,  a  tudi  srednjih  in 
celo  nizkih  Ijudi  ni  manjkalo.  Preskrbljeno  je  bilo  že  tako,  da  so 
se  zbirale  na  enem  in  istem  prostom  enakorodne  in  enakovredne 
gruče,  nemotene  med  saboj,  popolnoma  ločene  druga  od  druge. 
Še  celo  plesalo  se  je  lahko  v  dveh  raznih  dvoranah.  Tako  je  bilo 
tudi  letos. 

Okoli  osme  ure  zvečer  so  se  začele  ustavljati  kočije  pred  ve- 
likim  portálom  in  skozi  široko,  z  eksotičnimi  rastlinami  olepotičeno 
vežo,  ki  so  jo  razsvetljevali  veliki  zlati  lestenci,  so  stopali  povabljeni 
gostje  po  mehkih  preprogah  do  práv  tako  razsvetljenih  in  z  velikimi 
stenskimi  zrcali  opremljenih  stopnic,  in  po  njih  navzgor  v  prvo 
nadstropje,  kjer  so  jih  čakali  livrirani  služabniki,  odjemali  jim  ne- 
potrebne vrhno  robo  ter  jih  spremljali  do  drugih,  ki  so  jih  vodili 
dalje  do  cilja.  Bleščale  so  se  težke  svilnate  obleke  in  šumele,  svetilo 
se  je  zlato  na  glavah,  na  vratovih,  na  prsih  in  na  rokah ;  jemali  so 
vid  dragulji,  katerih  je  bil  morda  poedini  toliko  vreden,  da  bi  se 
preživela  uboga  težakova  rodbina  z  njega  izkupičkom  leto  in  dan. 
Svetila  se  je  bela  rožnata  polt  izpod  prozornih  čipk  in  pajčolanov, 
tankih  kakor  pajčevina,  dehteli  so  lasje  in  mešal  se  je  opojen  vonj 
po  vijolicah  in  rezedi,  po  narcisih  in  hijacintih. 

Iz  vseh  kotov  se  je  bahalo  bogastvo,  znešeno  z  rafinirano  spret- 
nostjo  na  kup  in  razpredeljeno  po  sobah.  Iz  raznih  vrtov  in  cvet- 
ličnjakov  se  je  zanesla  cvetoča  pomlad  v  te  prostore,  veselá  in  topia, 
dasi  je  vleklá  po  mestnih  ulicah  mrzla  poznojesenska  burja.  Nad  vsem 
je   svetilo  morje  lúči,  da  bi  se  videla  šivanka  na  gladkem  parketu. 

Na  gornjem  koncu  veliké  dvorane  sta  sprejemala  godovnika 
svoje  goste.  Ona,  stará  komaj  nekoliko  čez  petdeset,  v  svetlí  svileni 
obleki,  on,  šestdesetleten  in  precej  obilen,  v  novem,  komaj  izpod 
krojačevih   rok  došlem  fraku.    Neštetokrat  sta   morala   stisniti  roke, 
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neštetokrat  se  pokloniti  in  izgovoriti  vedno  enake  ali  vsaj  podobne 
sprejemne  fráze  .  .  . 

Bilo  je  že  precej  pozno,  ko  so  se  spodaj  ustavile  tri  kočije. 
Ko  je  kočijaž  odprl  vráta  prvé,  je  stopil  iz  nje  gospod  Burlatti  in 
takoj  podal  roko  svoji  soprogi.  Ko  sta  se  nekoliko  odmaknila,  se 
je  pojavila  na  podstavku  drobná  noga,  skoraj  otroško  majhna.  Zdelo 
se  je,  kakor  bi  se  nje  lastnik  pomišljal,  ali  naj  izstopi  ali  ne,  zakaj 
obstala  je  precej  dolgo  tam  gori.  Tedaj  se  je  pa  gospod  Burlatti 
obrnil  in  njegova  roka  je  segla  v  odprti  voz,  Iz  njega  je  izstopila 
Elza.  Bila  je  bieda  in  zrla  je  topo  predse.  Mati  jo  je  rahlo  prijela 
pod  pazduho  in  stopala  z  njo  navzgor  po  stopnicah. 

Iz  drugega  voza  so  izstopili  Burlattijevi  kontoaristi  in  iz  tretjega 
njegovi  poslovodje,  med  njimi  tudi  Podlipnik.  Bila  je  namreč 
navada,  da  sta  Fabro  povabila  na  ta  dan  tudi  te  ter  še  nekatere 
druge  boljše  uslužbence,   zaposlene  pri  svojih  trgovskih  zaveznikih. 

Podlipnik  bi  se  bil  rad  odpovedal,  neprijetna  mu  je  bila  ta 
pot.  Čutil  je  že  naprej  zadrego,  ki  bo  bržkone  zašel  vanjo,  ko  nima 
nobenega  pravega  prijatelja  in  znanca  med  svojimi  tovariši  in  še 
manj  med  drugimi.  Toda  ko  se  je  hotel  izgovoriti,  mu  je  gospod 
Burlatti  nakrátko  presekal  besedo  rekoč:  Tu  ni  nobenega  izgovora, 
morate ! 

Ko  je  stal  v  veži  pred  stopnicami,  je  pogledal  kvišku.  Na  vrhu 
sta  oddajala  Burlattijeva  svoje  reči,  a  Elza  je  stala  ob  stráni  in  zrla 
navzdol.  Zdelo  se  mu  je,  kakor  bi  ga  iskale  njene  oči,  kakor  bi  ga 
čakala.  Pogrelo  ga  je  in  stopil  je  kvišku  razburjen.  Ko  je  bil  sredi 
stopnic,  so  se  bili  Burlattijevi  že  izgubili  med  množico  .  .  . 

Godba  je  zaigrala  prvi  valček.  Razžarila  so  se  mlada  lica,  za- 
plesali  mladi  pári.  Po  dolgi  dvorani  mimo  velikih  zrcal,  da  je  plesala 
zraven  še  druga  dvorana  z  enakim  številom  párov,  z  enakim  šte- 
vilom  lestencev  in  do  pičice  enako  opremljena  s  prvo,  z  istimi 
godci  in  inštrumentu  Vse  dvojno,  dvojna  tudi  srca  in  dvojne  njih 
misii,  sama  prevara. 

V  posebnih  sobah  so  nudile  mize  različna  okrepčila.  Kar  je 
kdo  poželel,  mu  je  bilo  na  razpolago,  se  mu  je  nudilo  samoobsebi 
in  s  prikupljivim  smehljajem.  Niti  rok  mu  ni  bilo  treba  iztegniti, 
samo  ústa  odpirati.  In  tu  se  je  zbiralo  največ  gruč,  se  svetilo  največ 
rdečih  postarnih  lic  v  čudoviti  zadovoljnosti  in  dušni  lenobi.  Zbijalo 
se  je  največ  šal  in  dôvtipov,   praznih  in  plehkih. 

Nekoliko  oddaljena  od  tega  suma  je  bila  igralna  soba,  oprav- 
Ijena  v  temnejših   barvah  z  zeleno   prevlečenimi   mizami,    s  predali 
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za  denár  in  za  kvarte.  Prijazna  toplota  je  vela  od  veliké  bele  peci 
in  pomešana  s  prijetnim  nedoločnim  vonjem  vplivala  omamljivo  in 
utrudijivo  na  živce.  Nekaj  resnega  je  plulo  tukaj  po  vzduhu,  nekaj 
nepojmljivega. 

Podlipnik  je  bil  ves  večer  nemiren.  Nevajen  salóna  in  njego- 
vega  vzduha  se  je  čutil  zapuščenega,  osamljenega  med  to  množico. 
Zdelo  se  mu  je,  da  so  vse  oči  uprte  samo  v  njega,  da  se  v  vsakem 
kótu  pogovarjajo  samo  o  njem.  Smešen  se  je  zdel  samému  sebi, 
neokreten  in  trd.  Njegovi  tovariši  se  niso  posebno  menili  zanj, 
však  je  našel  svojo  družbo  in  se  pomešal  kamor  je  bilo.  Taval  je 
íorej  od  sobe  do  sobe  in  se  dolgočasil.  Da  bi  se  bilo  govorilo  vsaj 
Slovensko,  takoj  bi  bilo  drugače.  Laščina  pa,  dasi  jo  je  govoril 
precej  dobro,  kadar  je  lahko  govoril  počasi,  mu  je  delala  sedaj  precej 
težav,  ko  se  je  govorila  hitro  in  nepazljivo.  Moral  je  dobro  pažiti, 
da  je  razumel  vprašanja  in  še  bolj,  da  je  sledil  razpravam  in  de- 
batám, ki  so  se  vnele  tuintam  v  posameznih  gručah  povabljencev. 
In  práv  to  je  učinilo,  da  je  nekoliko  pozabil  na  svoj  položaj,  ko 
je  z  napeto  pazljivostjo  vjel  nekaj  zanimivih  razgovorov.  Počasi  je 
izginila  ona  prvotná  nervoznost  in  začutil  je  nekoliko  trdnejša  tla 
pod  svojimi  nogami.  Že  precej  pozno  je  naletel  na  tovariša  iz  kon- 
toarja,  na  onega  Francoza.  Tudi  ta  je  bil  sam  in  je  léno  slonel  v 
buffetu  pri  mali  mizi  v  kótu,  skrit  za  nekaterimi  širokimi  hrbti.  Pred 
seboj  je  imel  visoko,  na  pol  prazno  čašo  šampanjca  in  na  kri- 
stalnem  krožniku  nekaj  drobnega  pečiva.  S  Podlipnikom  sta  se  že 
nekoliko  poznala,  mladi  mož  mu  je  bil  simpatičen  takoj  od  začetka. 
Prérii  se  je  do  njega  in  mu  sedel  nasproti.  Francoz  se  je  vidno 
razveselil  in  mu  je  pomolil  svojo  ozko  roko  v  pozdrav. 

„Kedaj  ste  pa  vi  prišli?"  je  vprašal  Podlipnik.  V  vozu  vas 
nisem  videl  z  vašimi  tovariši  in  zdelo  se  mi  je  čudno,  da  samo  vi 
manjkate." 

Francoz  je  zaničljivo  zamahnil  z  roko. 

„Najrajši  sem  sam.  Ne  družim  se  rad  z  njimi,  prenaduti  so  in 
preneumni.  Nalašč  sem  se  izognil,  da  nisem  prišel  z  njimi.  A  iti 
sem  moral,  ker  šef  tako  zahteva.  Prišel  sem  pa  dovolj  pozno." 

„Torej  naj  se  tudi  jaz  odstranim?"  je  vprašal  Podlipnik. 

Francoz  se  je  zasmejal,  da  je  pokazal  svoje  drobné  bele  zobe 
in  je  stresel  z  glavo. 

„Nisem  mislil  tako.  Izvedel  sem,  da  ste  Slovan  in  vsi  Slovani 
so  mi  simpatični.  In  zato  sem  se  učil  tudi  ruski  in  srbski.  Oba  je- 
zika  znám  gladko  govoriti  in  pisati.  Tu  v  Trstu  sem  se  že  nekoliko 
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priučil  slovenščini.  Kadar  utegnem,  zaidem  v  Slovensko  družbo,  žal, 
da  imam  premalo  čaša,  da  bi  zahajal,  kakor  bi  rad." 

Podlipnik  se  je  začudil. 

„Tega  bi  ne  bil  verjel  nikdar,"  je  vzkliknil.  „Toda  dovolíte, 
kako  pa  to,  da  o  tem  nihče  v  kontoarju  ne  ve?  Saj  vendar  včasi 
tudi  te  jezike  potrebujejo." 

„Gospod  Burlatti  je  svoječasno  razpisal  službo  samo  za  fran- 
cosko  in  angleško  korespondenco  in  po  tem  tudi  uravnal  plačo. 
Ako  bi  mu  torej  priznal,  da  znám  še  druge  jezike,  bi  mi  bržkone 
podvojil  delo,  toda  ne  plače.  Gemu  bi  se  torej  izdajal  na  lastno 
škodo?  Pa  ne  mislite,  da  je  tega  krivá  lenoba.  Nikakor  ne,  to  je 
samo  opreznost  in  varovanje  lastnih  koristi." 

Podlipniku  je  ugajala  Francozova  odkritosrčnost.  Láskalo  mu 
je  pa  tudi,  da  je  dozdaj  samo  njemu  izdal  to  skrivnost  in  podvojila 
se  je  vsled  tega  njegova  simpatija  do  mladega  moža. 

„Koliko  čaša  pa  služite  že  pri  gospodu  Burlattiju,  gospod..." 

„Emile  Demirose,"  se  je  predstavil  Francoz.  „Da  boste  vedeti 
tudi  moje  ime,  jaz  za  vaše  itak  že  vem.  Gospod  Podlipnik  Miroslav, 
kaj  ne?" 

Podlipnik  se  je  priklonil  in  segla  sta  si  v  roke. 

„Pri  gospodu  Burlattiju  sem  že  poldrugo  leto,"  je  nadaljeval 
Demirose.  „Ľahko  rečem,  da  precej  poznám  že  njegovo  trgovino 
in  njegove  razmere.  Seveda  so  to  tajnosti,  gospod  Podlipnik.  In  jaz 
bi  bil  zadnji,  ki  bi  jih  izdal.  Drugače  je  seveda  s  privatnimi  raz- 
merami.  Te  se  že  smejo  včasi  vzeti  v  misel.  Kaj  pravite  na  primer 
o  hčerki  našega  šéfa,  o  Elzi?" 

„Lepo  dete,  gospod  Demirose." 

„Kaj,  gospod  Podlipnik?  Samo  to,  nič  ni  več?  Kaj  se  pravi  to, 
lepo  dete?  Ne  samo  lepo,  gospod,  pač  pa  naravnost  divno,  vredno 
največje  sreče,"  se  je  razvnel  Demirose.  „Oj,  jaz  jo  poznám  dobro, 
opazujem  jo  ob  vsaki  priliki  in  vedite,  gospod  Podlipnik,  da  se 
mi  smili." 

„Iz  usmiljenja  se  izcimi  Ijubezen,"  je  pripomnil  Podlipnik  in 
od  stráni  pogledal  Demirosa.  Hkratu  se  je  spomnil  na  svoje  pismo, 
ki  ga  je  pisal  prijatelju  Kosu,  in  zardel  je. 

Demirose  pa  je  samo  skomizgnil  z  ramo  ter  dejal: 

„Ne  govorite  budalosti.  Ťukaj  gre  za  resne  reči.  Kakor  vam 
gotovo  znano,  je  Elza  zaročenka  Fabrovega  siná  Gvidona  že  skoro 
leto  dni.  Od  začetka  je  bila  vsa  srečna,  okoli  nje  je  cvetela  pomlad 
in  so  prepevali  slavci.  Ni  znala  skrivati  te  sreče,  vsi  smo  jo  videli. 
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Fabro  ji  je  bil  vzor  moške  popolnosti,  neizčrpen  vir  vseh  kreposti, 
kolikrat  se  je  pred  nami  v  kontoarju  razvnela  in  mu  prepevala  slavo 
bleščečih  oči,  da  smo  ga  zavidali.  In  sedaj?  Lepo  vas  prosim, 
komaj  dober  mešec  tega,  poveša  vam  glavo  in  iz  njenih  stisnjenih 
ust  ne  pride  beseda.  Globoko  v  srcu  mora  tičati  ost,  vržena  in 
zasajena  od  nekod  kakor  maček  iz  ladje  na  dno  morja.  In  sedaj 
vene  kakor  cvetica,  popaljena  od  slané.  Komaj  štirinajst  dni  je  od 
tega,  kar  je  prosila,  da  jo  puste  iz  Trsta,  menda  k  teti  v  Dalmacijo. 
Toda  oče  ni  hotel  slišati  ničesar,  prisilil  jo  je,  da  je  morala  ostati 
in  prisilil  tudi  danes,  da  je  prišla  na  ta  večer  semkaj,  vse  zaradi 
Ijudi  in  zaradi  njegovega  satanskega  egoizma.  Izvedeli  smo  to  v 
kontoar,  ne  od  nje,  ki  trpi  in  molči  kot  kip,  pač  pa  po  ovinkih  iz 
njegove  kuhinje.  Saj  razumete." 

Podlipnik  je  razumel  in  molčal.  Njegove  misii  so  zablodile 
med  množico  v  veliko  dvorano  in  iskale  mladi  in  izmučeni  obraz. 
Zagledale  so  ga  in  se  užalostile. 

„Ako  se  vam  Ijubi,  pojdiva  nekoliko  naokoli,  gospod  Pod- 
lipnik," ga  je  zdramil  Demirose.  „Poglejva  si  malo  to  vrvenje,  morda 
najdeva  kaj  zanimivega.  Kjer  je  dosti  Ijudi,  se  vedno  kaj  novega 
doživi.  Zakaj  vsakdo  živi  življenje  drugemu  neznano  in  skrito.  Ne 
spuščam  se  rad  v  vrtinec,  Ijubše  mi  je,  da  opazujem  od  daleč.  In 
pameten  človek  se  pri  tem  mnogo  nauči.    Hočete  torej   z  menoj?" 

Podlipnik  je  bil  zadovoljen.  Takoj  sta  vstala  in  se  odpravila. 
V  veliki  plesni  dvorani  je  opazil  Demirose  v  zatišju  nekaterih  širo- 
kolistnih  palm  skrito  poblazinjeno  klopico,  podobno  ozki  otomani. 
Nobenega  ni  bilo  tamkaj,  a  však  čas  jo  lahko  kdo  zasede.  Naglo 
potegne  Podlipnika  za  saboj  in  v  tistem  hipu  sta  že  udobno  sedela 
za  palmami.  Odtam  sta  imela  razgled  po  vsej  dvorani,  videti  in 
opaziti  sta  morala  vsakega,  a  sama  sta  bila  skrita  v  polusenci  in 
tako  varná  pred  radovednimi  tujimi  očmi.  Bil  je  pravkar  odmor 
in  pári  so  se  sprehajali  po  dvorani.  Mnogo  jih  je  že  šlo  mimo,  tujih 
in  nepoznanih.  Kar  prime  Demirose  Podlipnika  za  roko  in  ga  vpraša: 

„Ali  vidite?" 

Podlipnik  se  ozre  v  pokazani  smeri.  Prihajal  je  mladi  Fabro 
in  na  njegovo  desnico  se  je  opirala  visoka,  vitka  dáma.  Neka  sar- 
kastična  poteza  se  je  črtala  na  njenem  lepem  ponosnem  obrazu, 
ko  je  stopala  mimo  njiju,  tesno  se  dotikajoč  Fabrove  ráme.  Kakor 
bi  hotela  kljubovati  nevidnim  sovražnikom,  se  je  zrcalilo  nje  veliko 
temno  oko.  Bila  je  lepa,  a  ta  lepota  ni  bila  privlačna,  skoro  je 
človeka  odbíjala.  Na  Podlipnika  je  napravila  neprijeten  in  mučen  vtis. 
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„Kdo  je  ta  dáma?"  je  vprašal  tovariša.    „Poznáte?" 

Demirose  ni  takoj  odgovoril,  zri  je  za  odhajajočim  parom 
globoko  zamišljen.  Podlipnik  je  moral  ponoviti  svoje  vprašanje. 
Kakor  bi  se  vzdramii  iz  mučnih  sanj,  je  odgovoril  Demirose: 

„To  je  gospa  magistratnega  svetnika  Rossija." 

Podlipnik  je  samo  pokimal  in  se  ozrl  na  tovariša.  Demirose 
je  izgovoril  besede  tako  čudno,  kakor  bi  jim  hotel  dati  poseben 
pomen. 

„Njen  mož  je  starikav,  majhen  in  neznaten",  je  nadaljeval 
Demirose,  kakor  bi  to  pravil  samému  sebi.  Podlipnik  je  razumel. 

„Vi  torej  mislite?"  je  vprašal  zateglo. 

„Da  je  tukaj  izvor  vse  nesreče  Elzine,"  je  odgovoril  počasi 
Demirose  in  umolknil,    kakor    bi  se  bil  ustrašil  sam  svojega  glasu. 

Fabro  in  Rossijeva  sta  prišla  v  tem  še  dvakrát  naokoli.  Ko 
pa  je  zopet  zaigrala  godba,  sta  izginila  pri  spodnjih  vratih  iz 
dvorane . . . 

„Kdo  je  pa  v  oni  gruči  pri  srednjih  vratih?"  je  vprašal  Pod- 
lipnik čez  nekoliko  čaša. 

Stala  je  tamkaj  petorica  skrbno  počesanih  gospodov  in  obritih, 
da  so  se  svetila  lica.  Skoro  vsi  so  enako  odpirali  ústa  pri  govor- 
jenju  in  se  enako  diskretno  smejali. 

„To  ni  težko  uganiti,"  je  odgovoril  Demirose.  „Kakor  vidite, 
so  vsi  ene  baze  in  enega  kroja.  Ako  skrijete  prvega  in  pokažete 
drugega,  ne  poznáte,  da  ste  zamenjali.  Magistratovci  so,  gotovo  že 
druge  vrste,  dasi  ne  poznám  njih  stopinj.  Naši  nasprotniki  so  vsi 
vprek  in  stavim  kolikor  hočete,  da  se  njih  razgovori  vrte  sedaj 
samo  o  deputaciji  okoličanov,  ki  je  odšla  te  dni  na  Dunaj,  da  se 
predstaví  cesarju  in  prosi  pomoci  zoper  krivice,  ki  jih  kopiči  dan 
na  dan  magistrát  proti  Slovencem  v  okolici." 

„Dobro  ste  poučeni  o  vsem,  kar  se  godi  v  slovenskem  táboru, 
gospod  Demirose,"  se  je  začudil  Podlipnik.  „Saj  vem  še  jaz  to 
novico  komaj  par  dni." 

„Moje  informacije  so  iz  prvega  vira,  gospod  Podlipnik.  Čemu 
bi  vam  zakrival,  imam  jih  od  svojega  učitelja  slovenščine,  od  go- 
spoda  Cegnarja." 

„On  vas  poučuje  ?  No,  potem  se  ne  čudim  o  ničemer  več. 
Pač  pa  vam  móram  čestitati,  da  iraate  takšnega  učitelja.  Poznám  ga 
že  osebno.  Da  bi  imeli  le  Slovenci  v  mestu  več  takšnih  mož!" 

„Práv  pravite.  Toda  jaz  bi  želel  gospoda  Cegnarja  vendarle 
nekoliko  drugačnega," 
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„Kakšnega?"  se  je  vnovič  začudil  Podlipnik  in  se  obrnil  k 
tovarišu.  „Vi  ga  seveda  bolje  poznáte  kot  jaz,  ker  z  njim  večkrat 
obcujete.  Kaj  imate  proti  njemu?" 

Demirose  se  je  nasmehnil  in  naslonil  komolec  na  kolena. 
Nekoliko  čaša  je  zri  skozi  palme  na  gručo  magistratovcev  ter  dejal : 

„Vidite,  oni  tamle  imajo  lahko.  Nobenega  nimajo  nad  seboj 
razen  župana,  ki  ne  zahteva  od  njih  drugega;  kakor  da  obračajo 
kozolce  tam,  kjer  on  hoče  in  vidi,  da  je  potrebno.  Drugače  je 
drugim,  in  recimo,  med  njimi  tudi  gospodu  Cegnarju.  Prijatelj,  on 
je  —  uradnik  in  kot  tak  ima  vezane  roke  in  zlasti  so  tesne  te  veži 
in  režejo  v  meso  v  sedanjih  časih.  Drugačnega  bi  si  želel  torej 
gospoda  Cegnarja  samo  v  tem  oziru,  da  bi  bil  neodvisen,  da  bi  ne 
bil  uradnik." 

Podlipnik  je  vzdihnil,  a  ni  odgovoril  ničesar.  Demirose  pa  je 
nadaljeval  z  neko  ognjevitostjo,  lastno  edino  le  južnim  národom : 

„Ako  hočete  Slovenci  doseči  svoje  pravice,  je  prvá  vaša  dol- 
žnost,  da  si  vzgojite  neodvisne  Ijudi.  Uradništvo  mora  skrbeti  zase, 
mora  plesati  kakor  gode  dŕžava,  od  najmanjšega  do  največjega. 
Plemstva  nimate  in  vam  ga  tudi  ni  treba.  A  imate  kmeta,  imate 
obrtnika  in  delavca.  Zanje  skrbite,  da  dobijo  zadostno  izobrazbo, 
da  spoznajo,  kaj  je  národu  treba,  da  postanejo  značaji,  trdni  in 
neomajni.  Potem  dobite  iz  njih  srede  voditelje,  ki  jim  boste  brez 
skrbi  izročali  v  oskrbo  národne  svetinje.  A  v  to  je  treba  šol  in  šol 
in  šol.  In  teh  vam  ne  dajo  in  vam  jih  ne  bodo  dali  tako  hitro.  Kaj 
torej  storiti?  Kje  je  rešitev?  Ustanavljajte  čitalnice,  izobraževalna 
društva,  privátne  šole,  večerné  in  nedeljske,  predavanja.  Hodite  med 
Ijudstvo  od  kraja  do  kraja  in  učite  jih  spoznavati  resnico,  kakor  je 
hodil  Kristus  od  kraja  do  kraja,  od  hiše  do  hiše  in  je  blagoslavljal 
in  ozdravljal.  Vaš  čas  je  prišel,  delajte  in  čujte  in  ne  obupajte! 
Predvsem  pa  storite  svoj  národ  gospodarsko  neodvisen.  Ustanav- 
ljajte lastne  denarne  závode,  zlasti  na  mejah  in  podpirajte  najbolj 
tam,  kjer  preži  tujec  po  vaših  posestvih.  Pustite  samo  stokanje  in 
javkanje,  pustite  ob  stráni  vsako  sentimentalnost,  zanašajte  se  samo 
na  svoje  krepke  roke,  na  svojo  prirojeno  pridnost,  na  inteligentnost 
in  delajte!  V  delu  je  spas.  Lepa  je  vaša  domovina,  prijatelj,  in 
vredna,  da  jo  branite  do  zadnje  srage  krvi.  In  v  tej  obrambi  in  v 
tem  boju  bodite  edini!"  — 

Po  dvorani  in  po  stranskih  prostorih  je  še  vedno  plulo  toplo 
življenje,  nihče  še  ni  mislil  na  odhod.  Etiketa  se  je  nekoliko  zrah- 
Ijala   in   pomešali   so   se  ražni    sloji   med  seboj.    Podlipnik  in  De- 
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mirose  sta  še  dolgo  sedela  za  palmami,  nihče  se  ni  zmenil  za  njiju, 
nihče  se  ni  pribiižal,  kakor  bi  ne  vedel  nobeden  za  ta  kotiček.  In 
práv  jima  je  bilo.  Vse,  kar  je  čul  nocoj  Podlipnik  iz  ust  svojega 
tovariša,  mu  je  tako  ugajalo,  da  ga  je  začel  visoko  čislati.  Tako 
mlad  še,  pa  že  popoln  in  resen  mož  visokih  misii  in  srca  na  pravem 
mestu.  Želel  je  skleniti  z  njim  prijateljstvo,  zato  ni  še  hotel  pre- 
kiniti  nocojšnjega  razgovora  in  napeljal  je  razgovor  na  Demirosejeve 
družinske  razmere.  Demirose  se  je  nasmehnil  in  dejal  brez  ovinkov : 

„Vem,  gospod  Podlipnik,  čemu  vprašujete  po  tem.  Svojih  misii 
še'ne  znáte  skrivati.  Gotovo  ste  še  malo  izkusili  in  ne  veste,  koliko 
bridkosti  lahko  prinese  človeku  odkritosrčnost.  In  vendar  je  to 
najlepša  in  najredkejša  čednost.  Oprostite,  ali  potrebno  je  vseeno 
dostikrat,  da  se  človek  naredi  neumnega  in  se  zakrkne,  ker  Ijudje 
tako  zahtevajo.  Vam  se  namreč  čudno  zdi,  da  pohajam  še  tukaj  po 
Trstu,  navidezno  brezskrben  in  lahkega  srca,  medtem  ko  sovražnik 
oblega  Pariz,  rojstno  moje  mesto,  in  ko  se  tamkaj  bojujejo  vsi 
moji  bratje  po  krvi  od  dvajsetega  do  petintridesetega  leta.  Verujte 
mi,  da  mi  krvavi  srce  in  da  ga  ni  trenotka,  ko  bi  ne  poželel  hiteti 
tja  in  preliti  kri  za  domovino,  ako  bi  le  mogel.  Moja  rodbina  se  je 
preselila  takoj  po  mojem  rojstvu  na  Dunaj,  in  oče  si  je  pridobil  tam 
državljansko  in  domovinsko  pravico.  Tako  sem  postal  Avstrijec  in 
kot  tak  sem  zavezan  živeti  za  svojega  novega  gospodarja.  Poleg 
tega  pa  imam  skrbeti  za  svojo  mater,  ki  nima  nobenega  drugega 
na  svetu  razen  mene.  In  moja  mati,  prijatelj,  je  pred  nekaj  leti  — 
popolnoma  oslepela." 

Demirose  je  umolknil  in  se  zagledal  v  tla.  Podlipnik  pa  se  je 
dvignil  in  stopil  k  njemu  ter  mu  molče  podal  desnico. 

„Pojdiva  še  nekoliko  naokoli,"  je  pristavil  nato,  ko  je  videl, 
kako  se  je  zazrcalila  težka  skrb  na  obrazu  tovariševem.  Slutil  je, 
kaj  se  mora  sedaj  goditi  v  njegovi  duši. 

Demirose  je  potegnil  z  desnico  preko  čela  in  stresel  glavo, 
kakor  da  bi  hotel  otresti  skrb  in  žalost.  Potem  je  vstal  in  dejal  z 
drznim  smehljajem: 

„Je  že  minilo,  pojdiva!" 

V  malem  salónu  je  sedela  rodbina  Fabrova  med  intímnejšími 
znanci  in  prijatelji.  Tam  so  bili  med  drugimi  tudi  Burlattijevi  in 
nekaj  višjih  dostojanstvenikov.  Na  Elzini  stráni  je  sedel  mladi  Fabro. 
Skúšal  je  Elzo  kratkočasiti ;  pripovedoval  ji  je  v  šaljivem  tonu  ražne 
mestne  novice,  toda  ona  je  bila  raztresena  in  ga  ni  slišala.  Mati  jo 
je  večkrat  pogledala  s  skrbjo  v  očeh.   Elza  je  razumela  te  poglede. 


Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleh.  159 

toda  pomagati  si  ni  mogla.  Fabro  se  je  začel  prisiljeno  smejati,  da 
bi  obrnil  pozornost  navzočiii  drugam,  je  povedal  nekoliko  najno- 
vejših  dôvtipov  na  rováš  okoliškili  Slovencev.  Med  občnim  smehom 
je  nato  izginil  iz  družbe  in  si  je  poiskal  družico,  s  katero  sta  ga 
videla  prihajati  v  dvorano  Demirose  in  Podlipnik.  Burlatti  je  bil 
vsled  tega  slabé  volje  in  le  prisiljeno  je  zabával  gospo  Fabrovo, 
dasi  je  sicer  navadno  umel  práv  dobro  skrivati  svojo  notranjščino. 
Sčasoma  je  ta  prisiljenost  oklenila  vso  zabavo,  da  je  postalo  skoro 
neprijetno.  Ta  in  oni  je  izginil  neopažen  drugam,  ako  je  le  mogel. 

Ko  sta  dospela  Demirose  in  Podlipnik  do  te  sobe,  sta  videla, 
kako  je  stopil  iz  nje  Burlatti.  Teman  oblak  je  ležal  na  njegovem 
čelu.  Kakor  bi  bil  zrastel  iz  tal,  je  hipoma  stal  pri  njem  magistrátni 
svetnik  Rossi.  Njegovo  neznatno  telo  se  je  krivilo  in  njegova  drobná 
očesca  so  izstopila,  da  je  bil  podoben  preoblečenému  rjavemu  hrošču. 

„Ali  ste  videli  kaj  mojo  soprogo,  gospod  Burlatti?"  je  vprašal 
s  suhim,  ostrím  glasom. 

„Kaj  mi  raari  vaša  soproga,  gospod  svetnik!"  je  odgovoril 
hripavo  Buríatti. 

Rossi  je  prestopil,  kakor  bi  ga  bilo  speklo  pod  podplati  in 
njegov  vrat  se  je  iztegnil. 

„Kaj  vam  mar,  kaj  vam  mar?  .  .  .  Odkdaj  ste  tako  surovi, 
gospod  Buríatti?  Ali  vas  nisem  vprašal  lepo?" 

Buríatti  se  je  ozrí,  ako  kdo  ne  sliši.  Spoznal  je,  da  se  je  pre- 
naglil.  Podlipnika  in  njegovega  tovariša  ni  opazil;  stisnila  sta  se 
bila  v  kot  še  pravočasno,  in  tako  sta  slišala  vse. 

„Bržkone  plese  kje  v  dvorani,"  je  dejal  nato  prijazneje.  Po- 
glejte  za  njo,  gotovo  bo  tam." 

„Bila  je  in  ni  je  več,"  je  rekel  suho  Rossi.  „Ali  mi  morda 
veste  povedati,  kje  je  mladi  Fabro?" 

Burlatti  je  skomizgnil  z  ramo  in  molčal.  Hotel  je  mimo  Rossija, 
toda  ta  mu  je  zastavil  pot. 

,Stvar  se  tiče  tudi  vas  in  vaše  časti,"  je  rekel  in  mu  trdo 
zri  v  oči.  „In  ker  ste  v  tej  hiši  bolj  znani  kot  jaz,  mi  boste  po- 
magali,  da  ju  najdeva. 

Buríatti  je  osupnil,  toda  le  za  trenotek.  Takoj  se  je  zopet 
premagal  in  dejal  nekoliko  tise: 

„Pomislite,  da  se  smešite  s  takšnimi  nastopi.  Čemu  javno  se 
blamirati,  gospod  Rossi?  Doma  med  štirimi  stenami  obračunite,  ako 
mislite,  da  je  obračun  potreben.  Moj  Bog,  takšne  malenkosti!  In 
naposled,  ako  ste  Ijubosumni,  gospod  Rossi,  ne  sprejemajte  v  pri- 
hodnje  takšnih  povabil." 
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Rossi  je  zlezel  skupaj  in  strmel  predse  z  odprtimi  ústi.  Nekaj 
ni  mogel  pojmiti.  Nagnil  je  glavo  na  desno  ramo  in  odšel  v  na- 
sprotno  strán. 

Burlatti  je  še  zri  za  njim,  ko  je  zagledal  na  stopnicah  iz  dru- 
gega  nadstropja  prihajajočo  gospo  Rossi.  Mimo  in  ponosno  je 
stopala  navzdol  in  izginila  v  buffetu.  Nekoiiko  čaša  potem  je  prišel 
po  tistih  stopnicah  Gvidon  Fabro.  Ko  je  zagledal  oddaleč  blizu  vrat 
stoječega  Burlattija,  se  je  umaknil  v  plesno  dvorano.  Burlatti  je 
vidno  prebledel  in  stisnil  zobe,  da  so  zaškrtali.  Nato  se  je  obrnil 
ter  stopil  zopet  v  sobo. 

,Ako  hočete,  pojdiva  odtod,  zdi  se  mi,  da  sva  tukaj  popolnoma 
nepotrebná,"  je  dejal  tedaj  Demirose  Podlipniku. 

In  odšla  sta  na  ulico. 

Točno  ob  dveh  popolnoči  je  prenehalo  praznovanje  pri  Fa- 
brovih.  Izpred  hiše  je  zopet  ropotal  voz  za  vozom,  praznile  so  se 
sobe.  Zadnji  so  se  poslavljali  Burlattijevi.  Toda  vstopili  niso  v  voz 
vsi.  Odpeljali  sta  se  samo  mati  in  hči.  Burlatti  sam  je  ostal  v  hiši 
in  krenil  v  igralno  sobo. 

Ostrá  sapa  je  brila  po  ulicah  in  vzdigovala  prah  práv  do  motno 
brlečih  plinovih  svetilk.  Zapirale  so  se  zadnje  kavarne,  nerazločne 
temne  postave  so  se  zibale  ob  hišah  proti  domu. 

Elza  se  je  stisnila  v  vozu  v  kot  in  se  tesneje  zavila,  zeblo  jo 
je.  Mati  je  slonela  na  nasprotni  stráni;  njeno  oko  je  bilo  uprto  v 
hčer:  skúšalo  je  prodreti  temo  in  čitati  z  obraza  hčerinega,  kakšne 
so  njene  misii.  Izpregovorila  pa  ni  besedice  vso  pot  do  doma;  a 
govoril  je  ta  molk  vec,  kakor  bi  bile  povedale  besede.  Tudi  ko  sta 
dospeli  domov  in  se  razšli  vsaka  v  svojo  sobo,  sta  si  samo  polu- 
glasno  voščili  lahko  noc. 

Elza  ni  mogla  zaspati.  Razbeljeni  so  bili  njeni  možgani,  kakor 
žareče  železo  nje  misii.  Težke  trepalnice  se  niso  hotele  zatisniti, 
komaj  so  se  za  hipec  zaprie,  že  so  se  zopet  sunkoma  odprle  in 
zaskelele.  Tedaj  so  se  narahlo  odprla  vráta  njene  sobe.  Po  prstih 
in  s  svečo  v  roki  se  je  bližala  mati.  Stopila  je  k  postelji  in  hotela 
popraviti  odejo,  ki  je  bila  do  polovice  zdrknila  na  tla.  A  ko  se  je 
pripognila,  je  ugledala  široko  odprte  oči  hčerine.  In  še  preden  se 
je  zavedla,  so  se  Elzine  lakti  ovile  njenega  tilnika  in  potegnile  njeno 
glavo  k  sebi.  Krčevit  sunek  je  pretresel  Elzino  telo,  omehčala  se  je 
njena  notranjščina,  in  kakor  rahel  topel  dež  so  močile  solze  bledo 
materino  lice  ... 
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Fr.  Mfifinski: 

Naši  in  vojna. 

I. 

Ona  je  zvrhano  poltretje  leto  stará,  on  debelo  poldrugo. 
Ona  je  očitno  ženské  sorte:  zgovoraa  in  zvedavá,  poleg 
pa  milá,  da  se  samega  dobríkanja  in  srčkanja  redi,  in  plaha,  da  se 
boji  celo  naslikanega  volka  in  prej  vpraša,  ali  grize,  potem  ga  šele 
pogleda  od  blizu. 

In  modra  je.  Utíhne  in  se  zamisli,  zamisli  tako  globoko,  da 
niti  tortice  ne  bi  videla,  če  bi  jo  kdo  prednjo  postavil.  Potem  pa 
pride  na  dan  z  vprašanjem,  ki  priča,  kje  daleč  ji  že  stikajo  misii: 
. Atek,  atek,  atek !  Ko  si  bil  še  v  povojcu,  ali  so  te  takrat  tudi  že  kli- 
cali  .atek"?  in  .Atek,  kje  si  bil  pa  prej,  predno  si  prišel  k  nara?"  — 
ali  pa:  .Atek,  atek!  Ali  žlica  tudi  umrčka?"  —  Najrajša  pa  izprašuje 
po  vzrokih.  Ves  Ijubi  dan  goni  svoj  .Zakaj?*  in  .Zakaj?*  in  ni 
igrača  ji  dajati  odgovorov.  Vpraša  te:  .Zakaj  se  reče  konju  konj? 
Povej  atek!"  Zakaj?  Pa  ji  odgovori!  Celo  v  náuční  slovnik  lahko 
prej  pogledaš,  pa  ne  boš  vedel.  Le  kar  šedi  —  trojka!  Odgovorim 
pa  jaz,  ki  sem  bolj  vajen :  .Konju  se  zato  pravi  konj,  ker  nima  rogov. 
Če  bi  imel  roge,  bi  se  mu  ne  reklo  konj,  ampak  koza.    Tako  je!" 

S  tem  odgovorora  je  dekelce  zadovoljno,  dokaz,  da  ji  je  stvar 
zdaj  jasná.  Toda  ima  že  novo  vprašanje:  .Zakaj  nima  konj  rogov? 
Povej,  atek!"  Kdor  ni  vajen,  bi  omagal  pri  takem  izpitu.  Jaz  sem 
vajen,  jaz  vem  vse,  kar  je  in  kar  ni,  meni  ni  težak  odgovor:  .Konj 
nima  rogov,  ker  jih  ne  more  imeti.  Kaj  pa  misliš !  Če  bi  konj  imel 
roge,  ne  bi  bil  konj,  ampak  koza."  Na  to  moje  dekelce  globoko 
vzdihne  in  to  pomeni,  da  jo  je  odgovor  docela  zadovoljil  in  je  zdaj 
rešena  iz  težkih  dvomov. 

Drugače  je  zdravá.  Najljubša  jed  so  ji  štruklji,  teh  se  naje,  da 
se  ji  ustavijo.  Najljubša  igrača  pa  ji  je  Milka,  punčka  dolga  dve 
pedi.  O  božiču  je  bila  stará  eno  leto,  pa  je  še  vedno  cela,  kar  je 
tíajboljši  dokaz,  kako  Ijubeznivo  ž  njo  ravna  njena  mamica.  Moje 
dekelce  se  ji  namreč  šteje  za  mamico ;  ima  pa  poleg  Milke  še  več  druge 
dece :  Špelico,  ki  je  stará  že  čez  dve  leti  in  je  zelo  trpežen  otrok,  na- 
rejen  od  glave  do  nog  iz  klobučevine ;  potem  zamorca,  ki  je  revček 
brez  rok,  premalo  je  nanje  pazil  in  jih  zasejal,  kaj  vemo,  kdaj  in  kje ; 
in  na  belega  medvedka  ne  smemo  pozabiti,  v  trebubu  ima  muziko. 
Tudi  o  tem  medvedku  pravi  moje  dekelce,  da  mu  je  mamica. 
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To  je  ona. 

On  pa  je  njen  debelo  poldrugo  leto  stari  bratec.  Tako  je  dolg 
kakor  širok.  Komaj  leto  dni  star  je  že  jedel  fižol  in  salato,  nemara 
se  je  bas  ob  tej  piči  tako  zredil.  Dobiva  koščnike,  zato  je  po 
enem  licu  vedno  rdeč  in  cedi  sline,  cedi  jih  toliko,  da  mu  name- 
ravamo  speljati  pod  brado  žleb,  da  bi  se  mu  odtekale  brez  škode 
za  njegovo  fasado.  Láske  ima  svetle,  na  zelenkasto  jim  gre  barva  — 
o,  če  bi  jih  videl  Rikard  Jakopič!  —  poseben  znak  njegov  pa  so  na 
kolenih  strgane  nogavice,  dasi  dobi  vsako  jutro  cele.  Govori  vse,  ven- 
dar  po  svoje,  pri  čemur  daje  prednost  črkama  t  in  p,  dočim  je  njegova 
sestrica  za  iste  starosti  oboževala  črko  k.  Škatlja  je  „tata",  krompir  je 
„pompej".  Ljubi  krepko  govorico;  svojemu  začudenju  daje  dúška  z 
vzklikom  „Tiš  boži!"  kar  pomeni  „Križ  božji!"  Kuharici  pa,  ki  ima 
pri  njej  zavetje  in  potuho  ponoči  in  podnevu,  njej  privošči  prijazni 
ogovor:  „'uba  duša",  to  je  „Ijuba  duša!"  Niso  mu  priučené  te 
in  enake  besede;  náleze  se  jih  in  ne  vemo,  kje  in  kdaj;  so  mu 
pac  posebno  všeč.  Zakaj? 

Zakaj  pa  je  njegova  največja  radost  plezanje,  radost  in  hkratu 
vir  neprestanih  opominov  v  besedi  in  dejanjih?  Ona,  njegova  se- 
strica, ni  nikdar  plezarila.  On  pa  pleza;  je  pač  fánt!  In  kamne  sila 
rad  lúča  v  vodo;  ona  jih  ni.  In  za  vlake  se  ona  še  pol  toliko  ni 
zanimala,  kakor  se  zanima  on. 

Teka  po  sobi,  dela  „š-š-š"  in  je  vlak  in  moramo  v  kraj  bežati, 
da  nas  ne  povozi.  On  osebno  je  vlak!  Tako  je  bilo  odkraja.  Pa  mu 
ni  miroval  duh,  mislil  je  in  računal,  iskal  je  in  je  našel  in  na  ne- 
čuven  način  zboljšal  železniški  promet:  obrnil  je  pručico,  sopihajoč 
jo  drsal  pred  sabo,  glej  —  vlak,  do  lasu  podoben  onému  v  resnici! 
Pa  še  ni  odnehal,  dokler  da  se  mu  slednjič  ni  posrečilo  in  je  rešil 
problém,  kako  biti  vlak  in  pasažir  oboje  hkratu:  zajaha  pručico, 
poganja  jo  z  nogama  in  dela  „š-š-š"  in  cel  Vintgar  slin  mu  kipi 
po  bradi  navzdol.  Vlak  in  pasažir  hkratu!  Ženij ! 

Prišel  je  prijatelj  in  je  videl  presenetljivo  to  kombinacijo  in  je 
izjavil:  „Škoda!"  je  rekel,  „da  je  vojna  in  so  odgodili  podelitev 
Noblove  nagrade:  tvoj  fánt  je  zrel  zanjo".  In  omenjam,  da  je  ta 
prijatelj  boljši  gospod. 

Stránka  pod  nami  pošilja  pošte  gori  zaradi  ropota.  Obžalujem, 
pomagati  pa  ne  morem!  Ali  naj  fantu  zatrem  dúha,  ki  se  mu  tako 
lepo  razvija  ?  Kakšen  bi  bil  oče !  In  sploh,  zdaj  je  vojna  .  .  . ! 

Posebne  simpatije  goji  moj  mladi  mož  za  Milko.  Milka  je 
tista   gospodična,   ki   se  ji   moje  dekelce  šteje   za  mamico.    Čim  jo 
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zagleda,  vse  drugo  izpusti  iz  rok  in  jo  milo  kliče :  „Mita,  Mita !  'epa 
Mita!",  to  je  „lepa  Milka!"  poleg  pa  cepeta  z  debelima  nogicama. 
Ali  ta  Ijubav  je  nesrečna:  mala  Milkina  mamica  je  stroga  in  ne- 
usmiljena  in  z  vikom  in  krikom  in  neizprosno  mu  bráni  svojo 
hčerko.  Ne  toliko  iz  ozirov  na  krepost  in  dostojnost  —  saj  naš 
fánt  ni  tak  —  ampak  ker  se  boji,  in  to  ne  brez  vzrokov,  da  bi  mu 
padla  iz  rok  in  se  ubila;  zakaj  hčerke  Milke  glava  je  nežná,  je  iz 
porcelana.  In  nesrečnemu  mladému  môžu  ne  preostane  drugega, 
nego  da  sede  in  pláka.  O,  če  se  udari,  takrat  se  ne  bo  jokal.  „Buc!" 
pravi,  če  zadene  ob  kak  rob  in  to  je  pogostokrat,  zakaj  njegova 
uboga  glavica  je  takorekoč  vsemu  svetu  na  poti;  „bumfati!"  pa 
izjavlja,  kadar  páde.  To  je  vse!  Telesná  bolest  ga  ne  dirne  nič, 
práv  nič  in  včasi  mislim,  ali  ga  ne  bi  dal,  da  se  izuči  za  fakirja. 
Srčna  bol  pa,  tej  ni  kos:  kar  sede  in  se  joka.  In  kadar  se  joka, 
vsakikrat  sede  kar  skviška,  —  ker  le  šedé  je  človek  lahko  práv  od 
srca  žalosten,  le  sedečemu  se  vse  telesne  in  duševne  sile  nemotene 
in  neprikrajšane  osredotočujejo  na  žalost.  — 

O  slavnostnih  prilikah  nosi  naš  fánt  že  hlače,  in  se  lahko  reče, 
da  jih  nosi  brez  posebnih  nezgod. 

To  sta  torej  naša  dva  in  taká  sta  zdajle  ob  času  vojne,  in 
kakor  sta  nežne  starosti,  vojna  ne  hodi  mimo,  ne  da  bi  je  bila  svesta. 


II. 

Vobče  vojna  dviga  ugled  vojaštva  —  pri  naši  deci  ga  ni  dvignila. 
Ali  zato  nič  misliti  in  resno  svárim  vsakogar,  da  kaj  ne  zine !  Pri 
naši  deci  je  že  v  miru  igral  vojak  tako  odlično  vlogo,  da  sploh  ne 
more  odličnejše,  niti  v  sedanjih  razmerah  ne.  Zato  in  samo  zato  se 
mu  pri  naši  deci  ugled  ni  dvignil. 

Pri  mojem  dekelcu  je  bil  soldat  druga  beseda,  ki  jo  je  sploh 
poznala;  prvá  je  bila  knof  —  ta  knof  je  istorija  zase  —  druga  soldat 
in  za  soldatom  ni  bilo  dolgo  nič,  potem  šele  je  prišel  na  vrsto  ata. 
Moj  fantek  pa  je  znal  prej  salutirati  kakor  sedeti  in  čim  zagleda  na 
česti  vojaka,  že  ga  komandira:  „Apap!"  —  kar  je  nemška  beseda 
in  se  piše:  „Habt  achtl" 

Vojna  je  prinesla  nekaj  novega:  ranjence.  Prinesla  jih  je  lepo 
število,  vse  časti  vredno  število.  Kaj  bi  ž  njimi,  da  nimamo  vláka! 
Pa  ga  imamo  in  naš  fánt  jih  preváža:  Zamorca,  ki  je  zasejal  roki, 
Gašperčka  brez  glave  —  izreden  junák,  da  navzlic  resni  poškodbi 
še  sodeluje,  kravo  na  treh  nogah  in  raco  brez  koles,  rjavega  med- 
li* 
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vedka,  ki  sta  mu  iznohtani  obe  očesi  —  oh,  kdo  drugi  mu  jih  je 
iznohtal  kakor  krutá  sovražna  drhal!  —  Usmiljena  roka  mu  je  na 
mesto  očesa  prišila  majhen  okrogel  gumb,  da  vsaj  ni  čisto  slep, 
uboga  ?rtev!  —  Vsi  so  obvezani  in  jih  je  veselje  gledati,  fánt  pa 
je  vlak  in  jih  vozi  „šš-šš".  Stránka  pod  nami  se  mi  smili,  ali  ne 
morem  ji  pomagati :  vojna  je  vojna ! 

Sestrica  sodeluje.  Ne  gane  sicer  prsta,  zato  pa  giblje  jezik; 
vrhovno  je  vodstvo  in  ukazuje  in  kára,  kriči  v  ubogi  vlak,  in  tako 
se  je  zgodilo  in  ni  v  zlo  šteti  vlaku,  da  je  izgubil  glavo  in  zavozil 
v  peč.  Katastrofa!  Prekucnil  se  je  vlak,  izjavil  „buc!"  in  „bumfati!", 
začudeno  se  je  ozrl  okoli  in  iz  nosa  mu  je  prilezla  kri.  Spričo  krvi 
je  vrhovno  vodstvo,  plaho  moje  dekelce,  zagnalo  neusmiljen  jok,  vlak, 
začuvši  jok,  se  je  prestrašil  in  se  tudi  pričel  dreti,  okrog  so  ležali  ne- 
bogljeni  ranjenci  in  gledalcu  se  je  krčilo  srce,  Pa  že  je  prihitela  pomoč. 
Na  lici  mesta  se  je  pojavila  kuhinja.  S  hitrim  pogledom  je  premotrila 
nezgodo,  videla  je  fantka  s  krvavim  noskom  in  so  se  ji  ulile  solze. 
Z  Ijubko  besedo  ga  je  dvignila  v  naročje  in  ga  odnesla  ven  na. 
obvezališče,  za  krilo  se  ji  držeč  ji  je  sledilo  dekelce. 

Jok  je  prenehal  kakor  odrezan,  pogoltnilo  ga  je  zanimanje  za 
nadaljne  dogodke.  Z  mokro  ruto  se  je  obrisal  nos,  hujše  operacije 
hvala  božji  previdnosti  ni  bilo  treba.  Pač  pa  je  vestna  preiskava 
spravila  na  dan  buško  na  čelu ;  fantek  je  dobil  prek  glave  lepo  belo 
obvezo  in  zdaj  je  bil  sam  „'anenc",  živ  in  pristen  ranjenec,  in  radost 
in  ponos  sta  bila  veliká. 

Pa  se  je  oglasila  sestrica,  da  njej  tudi  obvezo.  Zakaj  kar  ima 
on,  mora  ona  tudi  imeti;  enaka  pravica  za  oba!  Torej  njej  tudi 
obvezo !  Kuhinji  pa  je  fánt  posebno  blizu  pri  srcu,  in  ker  si  je  do- 
mišljala,  da  je  njegovi  nezgodi  krivo  dekelce,  je  bila  nanjo  huda  in 
ji  je  odrekia  obvezo. 

Otroci  niso  taki,  da  bi  tiho  požirali  krivice,  ampak  se  pritožijo, 
in  pritožba  je  bila  glasna  in  dolga  in  jok  ni  prej  nehal,  da  je  vmes 
posegla  višja  stopnja  in  globoko  užaljeni  pritožnici  pomogla  do 
pravice  in  ji  obvezala  glavo  in  povrh  še  eno  roko.  Morala  sta  pa 
ostati  však  v  svojem  koncu,  fánt  v  kuhinji,  punca  pa  v  sobi  pri 
márnici,  da  ne  bi  tekma  zaradi  obvez  razvnela  nov  zapletljaj.  Zdaj 
sta  bila  oba  srečna  in  ko  sta  šla  spat,  nista  dala,  da  bi  ju  razvezali. 

Vojni  motivi  v  igri! 

Ali  trkajo  na  vráta  otroške  sobe,  skoz  okno  kukajo  vanjo  tudi 
že  skrbi  in  nezgode  iz  spremstva  nakazne  vojne  boginje. 
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Saj  je  šel  splošen  glas,  da  ne  bo  ne  Miklavža,  ne  božička !  — 
Zaradí  težav  v  železniškem  prometu,  veste!  Niti  ni  bilo  izključeno, 
da  prideta  oba  sovražniku  v  pest  in  dragoceni  njun  tren  tudi.  Kako 
bi  se  jima  godilo  nesrečnikoma,  ko  bi  sovražnik  dognal,  da  do- 
bavljata  vojno  konterbando,  vojaštvo  in  vojaški  materijal  in  vsega 
v  taki  med !  Koliko  je  bilo  ugibanja  in  izpraševanja,  bojazni  in 
upanja  tiste  dni  in  kako  nemirne  so  bile  noci!  Trli  smo  orehe,  pa 
je  dekelce  pobiralo  luščine  in  jih  skrbno  spravljalo  v  škatljo.  Čemu 
ji  bodo?  „Veš,"  je  odgovorila  sirota,  „če  bo  še  vojna  in  ne  bo 
drugih  igrač,  se  bomo  pa  z  luščinami  igrali."  Tako  so  stále  akcije. 

No,  stvar  je  potekla  ugodno.  Zazvončkalo  je  in  je  prišel  Mi- 
klavž,  častitljiv  mož  v  mašnem  plašču  z  dolgo  belo  brado  in  z  zlato 
palico  in  se  je  obnesel  in  ni  bil  čisto  nič  podoben  stricu  Alojziju, 
še  glas  je  imel  malo  drugačen.  Mi,  kar  nas  je  velikih,  smo  bili 
tako  zamaknjeni  v  nebeškega  gosta  in  v  njegov  sijaj,  da  se  niti 
brigali  nismo  za  to;  dekletce  pa  je  imelo  povsod  svoje  oči  in  ko 
je  dostojanstveno  spet  izginil,  je  rekla  in  povedala :  „Miklavž  ni  bil 
nič  ranjen."  Iz  tega  dejstva  je  sklepala,  da  se  bo  tudi  božiček  srečno 
zmazal  skoz  nevarnosti  in  grozo  vojne  in  prišel  kakor  druga  leta 
in  se  je  izkazalo,  da  je  sodila  práv.  Prišel  je  in  da  je  prinesel  fantu 
vojake,  se  razume ;  .konja,  boben  in  trobento  je  pa  tako  že  imel. 

Se  nobeno  leto  nista  tako  zalegla  Miklavž  in  božiček  kakor 
letos.  Bog  jima  daj  zdravje,  dolgo  življenje  in  po  smrti  sveti  raj! 
Zakaj  zdaj  je  vojna  in  so  starši  reveži ;  varčevati  je  treba,  obračati 
bor  in  božjak  in  za  igrače  res  ni  denarja.  To  naša  deca  že  upošteva. 
Tisočere  ima  želje,  pa  jih  odlaga  na  konec  vojne.  „Kaj  ne,  ko  bo 
konec  vojne,  mi  boš  kúpil  svinčnik?"  in  ko  bo  konec  vojne,  ji  bo 
treba  kupiti  piškót,  tak  in  tak,  posebne  vrste,  ki  se  ga  ne  dobi 
povsod  in  stane  dva  vinarja,  in  Milki  lasnice  in  fantu  žogo  in  še 
to  in  ono ;  pa  nista  nič  sitna,  dekelce  in  fánt,  in  vdano  čakata,  da 
se  vojna  konca.  Od  miru  si  pa  obetata  nezaslišan  dvig  svojega 
gospodarstva  in  blagostanja,  zato  hrepenita  po  onem  blaženem 
času. 

Nekaj  me  skrbi.  Moje  dekelce,  kakor  je  majhno,  že  skúša  de- 
jansko  posegati  v  potek  vojne.  Sleherni  večer  priporoča  Ijubemu 
Bogu,  da  bi  strie  Tone  in  strie  Adolf  zdravá  prišla  iz  vojne.  Zdaj  — 
ali  ni  tako  vmešavanje  civilnih  oseb  morebiti  zoper  vojno  pravo, 
čaši  so  čudni  in  bodo  nazadnje  še  kake  sitnosti  in  pota? 

Tak  otrok  bi  lahko  spravil  človeka  v  čudne  zadrege.  Zadnjič 
se  mi  je  drla,  ko  ji  je  kuharica  iz  prvega  nadstropja  natrobuzljala, 
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da  ji  bratca  vzemo  v  vojake.  Drla  se  je  po  stopnicah  gori  in  se 
pridrla  v  stanovanje.  Kaj  si  naj  mislijo  Ijudje !  —  Rekel  sem :  „Ljuba 
moja  hčerka,  ni  práv,  da  se  dereš!  Nasprotno,  ponos  naj  ti  širi 
domoljubne  prsi,  da  imaš  bratca,  ki  bo  z  bridkim  orožjem  v  roki 
junaški  se  postavil  v  brán  naši  Ijubi  očetnjavi.  Sploh,"  sem  rekel, 
„ga  pa  niti  ne  marajo;  kaj  naj  počno  z  njim,  saj  si  niti  hlačk  še 
ne  zna  sam  ravnati!" 

Tako  sem  jo  tolažil,  pa  se  je  le  drla.  Solze,  debele  kakor  vinske 
jagode,  so  se  ji  usipale  po  okroglih  licih  doli  proti  ustom,  kjer  jih 
je  spretno  prestrezala  z  jezičkom.  In  ko  se  je  drla  ona,  se  je  pričel 
še  on.  Ne  iz  strahu  pred  vojaščino,  pardon!  ampak  imata  tako 
navado,  če  se  dere  eden,  misii  drugi,  da  se  tudi  mora.  Ljudje  pa 
so  zlobni  in  bi  hitro  kaj  obrnili.  Drla  sta  se,  dokler  nista  dobila 
však  svoj  sladkorček.  Ne  prepričaš  ju,  podkupiš  ju  pa  lahko, 
takšen  je  svet! 

Moje  dekelce  je  plaho,  ponoči  jo  preganjajo  hude  sanje.  Sanja 
se  ji  rado  o  levu  in  na  podlagi  vsakikratnega  leva  stoka  in  veka  in 
zahteva  iz  svoje  posteljice  k  mami.  Imel  sem  dvome,  zato  sem  jo 
izprašal,  ali  je  sploh  že  kdaj  videla  leva.  Pritrdila  je,  da  ga  je.  To 
mi  je  bilo  novo  in  sem  jo  vprašal,  kje  in  kdaj  ga  je  videla.  Mi  je 
koj  odgovorila,  da  v  sanjah.  Ta  pot  vodi  naokoli,  sem  si  rekel,  po 
tej  poti  ne  pridem  naprej.  Vprašal  sem  jo  torej,  ali  in  kaj  ji  je 
naredil  lev.  Ona,  da  je  bil  siten.  Siten  ji  je  vkupen  izraz  za  vso 
malopridnost  tega  sveta,  od  otroške  nagajivosti  do  krvoločnosti  tigra. 
Gledam  na  pametno  vzgojo  svoje  dece,  da  se  mi  preveč  ne  razvadi, 
pa  sem  izjavil:  „Lev  še  ni  nobenega  otroka  ugriznil,  ki  pridno  spi. 
Ne  boš  mi  lazila  iz  svoje  postelje!"  —  Ali  drugo  noč  je  imela  še 
hujše  sanje,  sanjalo  se  ji  je  kar  o  dveh  levih,  bela  sta  bila  in  tako 
sitna,  da  sta  kar  pihala,  in  sta  imela  prečudno  lastnost,  da  je  njuna 
oblast  ob  mamini  postelji  prenehala.  In  tretjo  noč  je  kar  na  lepem 
in  brez  levov  prilezla  k  materi,  češ,  sanjalo  se  ji  ni,  pa  bi  se  ji 
bilo  skoraj,  in  je  že  vnaprej  pobila  moje  ugovore  s  pripomnjo :  „Atek, 
ali  ne  bi  bila  neumna,  če  bi  leva  čakala?" 

Plaha  je  torej  in  pazimo,  da  se  ne  bi  še  bolj  begala;  zato  je 
vse,  kar  vpričo  nje  govorimo,  pod  strogo  cenzuro,  zlasti  vojne 
grozote,  te  so  sploh  zatrte.  Vendar  marsikaj  ve ;  imeti  mora  posebne 
škrite  vire,  kjer  črpa  svoje  znanje. 

Imenoval  sem  proti  ženi  Galicijo  in  kje  naši  stoje,  gola  kraje- 
pisna  imena,  torej  nič  spotekljivega.   Pa  se  oglasi  naša  punčka:  „V 
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Galiciji  je  kolera.  Kolera  je  hujša  kakor  lumatizem.  Jaz  imam  rajša 
lumatizem  kakor  kolero.  Kaj  pa  ti,  atek? " 

Nikdar  ji  nisem  pravil  o  koleri  vobče,  kaj  šele,  da  je  v  Galiciji. 
Niti  ne  o  revmatizmu  in  ga  tudi  niliče  nima  pri  naši  hiši.  Bog  ve, 
kje  je  to  pobrala!  Morebiti  je  v  kuhinji  ujela  kako  besedo,  ali  na 
stopnicah  ali  celo  na  dvorišču,  kjer  vedežuje  stará  Mica,  ki  obeta 
Antikrista,  rojenega  iz  očeta  Turka  in  matere  židinje,  potem  šele 
bo  vojne  konec. 

Stvar  me  je  zanimala  in  sem  jo  vprašal,  če  ve  še  kake  novice, 
pa  mi  je  razodela,  da  ve  o  Rusih.  Sem  jo  vprašal,  kaj?  in  mi  je 
rekla,  da  so  jih  ujeli  in  jih  prodajajo  v  štacuni.  Globoko  je  vzdihnila 
in  mi  še  to  razodela,  da  pravijo  nekateri,  da  bo  vojne  kmalu  konec, 
drugi  pa,  da  ne.  Bog  ve,  odkod  ima  to  globoko  modrost!  Zaupljivo 
je  uprla  vame  svoje  verne  oči,  stisnila  se  mi  je  med  koleni  in  me 
vprašala:  „Atek,  atek,  kaj  ne,  vojna  nas  ne  bo  pregnala?" 

Pa  ji  je  prežala  v  očeh  resnična  skrb,  plahi  moji  srnici.  Ali  sploh 
ve,  kaj  je  vojska?  Ali  ji  ni  vojska  le  zver,  sitna  kakor  volk  in  lev? 

Vedela  je!  „V  vojski  streljajo.  Atek,  atek,  ali  nas  ne  bodo 
ustrelili?    Kaj  ne,  atek,  rajši  koj  umremo,  kakor  da  nas  postrelijo." 

Tako  je  torej  njeno  stališče:  vojske  se  boji,  smrti  ne.  Smrt 
zanjo  sploh  nima  groze.  Nedávno  sem  ji  pravil  bajko  o  medvedu, 
ki  je  slúžil  puščavnika  in  mu  zvesto  bránil  muhe.  Puščavnik  je 
zaspal  pa  mu  je  sitna  niuha  sedla  na  nos.  Zvesti  medved  šapne 
po  nji  in  je  vdaril  s  tako  silo,  da  ni  le  muhe  ubil,  ampak  tudi 
dobrega  puščavnika.  Povedal  sem  ji  to  bajko,  ker  se  je  zgodilo,  da 
je  iz  samé  Ijubezni  skoraj  zadavila  bratca,  objemši  ga.  In  ker  mora 
imeti  povest  moralo,  sem  še  dodal,  kako  je  bil  medved  potem  brez 
gospodarja  in  ni  imel  nikogar,  da  bi  mu  dajal  papice  in  pupice  in 
je  revež  poginil  gladu  in  žeje.  Malo  je  preudarila,  ne  dolgo,  in  mi  je 
rekla :  „Na,  zdaj  sta  pa  oba  v  nebesih,  saj  v  nebesih  je  tako  boljše 
kakor  tukaj."  Pa  je  šla  morala  k  vrabcu. 

Smrti  se  torej  ne  boji,  pač  pa  jo  je  strah  vojne  kakor  zlih 
sanj.  V  srce  se  mi  je  zasmilila,  revica,  pobožal  sem  jo  po  glavi  in 
njenih  treh  kitah,  tako  so  dolge  kakor  mišji  repki,  in  sem  jo  po- 
tolažil :  „Nič  se  ne  boj,  moja  hčerka,  vojna  nam  ne  bo  nič  prizadela, 
saj  ji  tudi  mi  nismo  nič  storili." 

Premikala  je  tiho  ustnice,  v  dúhu  je  ponavljala  moje  besede. 
Potem  se  je  nemara  spomnila  bogastva,  ki  se  ji  obeta  po  skle- 
njenem  miru,  in  je  vprašala  vprašanje,  ki  je  na  jeziku  milijonom 
in  v  srcu  vseh :  „Atek,  atek,  povej,  ali  bo  kmalu  vojne  konec?" 
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Vojni  konec  prerokovati,  je  kočljiva  reč;  dosedaj  so  se  še  vsi 
preroki  urezali,  od  cigánke  pričenši  navzgor  pod  vrh.  Zato  sem  bil 
previden  v  besedah  in  sem  rekel:  „Ljubo  moje  deíe,  vojne  bo  takrat 
konec,  kadar  ga  bo  hotel  Ijubi  Bog,  ne  prej,  ne  poznej." 

Spet  je  premikala  ustnice  in  ponavljala  moje  besede,  zamislila 
se  je,  me  resno  pogledala  in  ne  brez  strahu  in  sem  vedel:  Zdajle 
utegnemo  spet  kaj  doživeti. 

Pa  je  rekla  :  „Veš,  atek,  če  boš  tako  govoril,  te  bodo  še  zaprli." 

I  no,  menda  ne!  — 

III. 
Potem  je  tako  naneslo,  da  smo  si  sredi  bojnih  operacij  omislili 
še  enega  malčka. 

Čaši  so  resni  in  dolžnost  je  slehernega  državljana,  ki  ne  stoji 
v  bojnem  polju,  da  špartanski  živec  čim  bolj  kŕči  svoj  potrošek  in 
tako  doma  ustvarja  možnost,  da  oni  tam  zunaj,  junaki  krvi  in  groze, 
mučeniki  gladu  in  mraza,  vzdrže  in  vztrajajo.  Vse  to  je  res  in 
vemo  in  bi  bili  nabavo  malčka  tudi  odgodili  na  ugodnejša  vremena 
po  vojni,  ali  razmere  so  bile  také,  da  smo  bili  zastran  njega  že 
pred  vojno  v  besedi  in  človek  nerád  razdira  kupčije.  Pa  tudi  moje 
dekelce  ni  dalo  več  miru  in  je  priganjalo,  da  ji  moramo  kupiti 
sestrico.  Sestrico  in  ne  bratca,  zakaj  bratca  ji  lahko  vzemo,  da  ga 
vtaknejo  v  vojsko.  Pravzaprav  je  hotela  imeti  koj  dve,  menda  ker 
je  čula,  da  se  Ijudje  zdaj  v  vojnem  času  z  vsem  zalagajo  kar  na 
debelo.  In  še  zagrozila  je,  če  ne  kúpi  mama,  bo  pa  sama  kúpila. 
Sva  pa  rekla  z  ženo,  naj  bo  in  bo  že  Bog  dal,  in  smo  navzlic 
vojni  kúpili  dete,  čisto  majhno  dete,  in  je  bil  fantek,  ker  so  punčke 
baš  pošle,  kakor  je  pošlo  še  marsikaj  drugega. 

Malo  bála  sva  se,  kaj  poreče  najstarejša,  ko  ne  dobi  sestrice, 
ampak  bratca.  Pa  je  bila  kar  zadovoljna;  poljubila  mu  je  obe  rokici 
in  na  vprašanje,  kakšno  naj  mu  damo  ime,  je  izjavila:  „Luka,  ki 
čez  plánke  kuká."  Sam  Bog  ve,  kje  je  spet  to  ujela. 

Tudi  naš  fánt  je  Ijubeznivo  sprejel  novega  bratca.  Takoj  mu 
je  prinesel  darila:  eno  copato  in  majhen  glinast  vrček  in  pri  vrčku 
ni  pozabil  dostaviti  svárila,  ki  ga  sam  vsakikrat  sliši:  „To  se  ubije!" 
Začel  mu  je  peti  lepo  pesem  „Tadam,  tadam  .  .  .",  ki  se  v  odrasli 
slovenščini  glasi  tako: 

„Strádam,  strádam,  •  ^    .'. 

ko  pošto  peljam. 

Krompir  sem  pojedel, 

še  rep'co  imam." 
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Pa  jo  je  v  sredi  prekinil  vsled  presenetljivega  razkritja,  ki  ga  je 
tisti  hip  storil :  „Mali  b'atec  'ma  oči!"  —  in  mu  je  šel  s  prstkom 
vanje.  Ternu  razkritju  je  sledilo  takoj  drugo,  še  večje:  „Mali  b'atec 
'ma  glavo!"  Hitel  ga  je  grabiti  zanjo  in  ni  bilo  konca  občudovanju 
in  slavnost  je  bila  velikánska,  le  za  roke  ga  je  bilo  treba  ves  čas 
držati. 

One  dni  se  je  vojna  umeknila  v  ozadje.  V  ospredje  zanimanja 
so  stopile  osebne  vešti:  ali  je  fantek  dobro  spančkal,  kakšen  mu 
je  tek  in  kaj  dela  njegov  trebušček.  Okoli  njegove  malé  košarice  — 
obšita  je  z  modrim  blagom,  nad  njo  se  vspenja  strehica  iz  bele 
tančice  —  okoli  te  košarice  se  nam  zdaj  suče  svet,  in  ni  boljše 
tolažbe  v  teh  mrkih  dneh  sovraštva,  krvi  in  bede  nego  pogled  v 
nebeški  mir  na  nežnem  lícu  našega  malega. 

Teko  dnevi  in  bratcu  in  sestrici  ni  Ijubezen  do  svojega  naj- 
novejšega  sorojenca  še  kar  nič  splahnela. 

Sestrica  ga  hodi  zibat  in  mu  poleg  prepevlje: 

„Ajčka,  tutajčka, 
naš  fantek  nagajčka. 
Marija  zibala,  je  pela  lepo: 
Ajčka,  tutajčka  ..." 

in  se  ji  ne  mudi  nikamor  proč. 

Bratec  pa  mu  donáša  igrače:  zamorca  brez  rok,  Gašperčka 
brez  glave,  raco  brez  koles,  in  če  izmakne  v  kuhinji  kak  krompir 
ali  kako  ponev,  vse  bi  mu  znosil  in  natrosil  v  posteljico  in  však 
hip  mu  je  pripravljen  delati  „gladežpumpež"  po  mehkem,  belem 
obrázku,  komaj  ga  vračamo  strán. 

Ima  vendar  dobro  srce  moj  fantek,  čeprav  je  divjak  in  me  je 
zadnjič  resno  užalil.  Sila  rad  odpira  peč  in  brska  po  pepelu.  Oni 
dan  je  bila  spet  vsa  soba  nasmetena  s  pepelom.  Vzel  sem  ga  v 
roke.  „Cigán,"  sem  rekel,  „priznaj,  kdo  je  odprl  peč,  kdo  je  na- 
svinjal  sobo!" 

Pa  se  mi  je  nasmejal  s  tistimi  širokimi  zobki  in  odgovoril: 
„Mali  b'atec  'dil,"  —  da  je  mali  bratec  to  naredil. 

To  je  pa  bila  po  mojem  trdnem  prepričanju  laž.  Videl  sicer 
nisem  in  zato  ne  morem  priseči,  kdo  je  odprl  peč  in  kdo  je  trosil 
pepel.  Ali  mali  bratec  ni  bil  oni  in  ni  mogel  biti,  ker  je  ajčal  v 
svojem  povojcu  in  se  ni  genil  iz  njega  in  če  bi  se  bil,  bi  ga  bil 
gotovo  kdo  zapažil.  Niti  ni  verjetno,  da  bi  bil  v  nežni  starosti 
desetih  dni  že  tako  izprijen,  da  bi  odpiral  peč  in  trosil  pepel. 
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Resnično  sem  bil  užaljen,  kajti  potemíakem  ne  morem  drugače 
misliti,  nego  da  moj  fánt  laze.  Povedal  sem  mu  svoje  mnenje,  da 
je  še  premlad,  da  bi  legal,  in  da  bova  drugič  zaplesala.  Pa  se 
je  koj  kesal,  izjavil  je,  da  sem  njegovo  „'ubo  piše",  Ijubo  pišče 
namreč,  in  me  vprašal,  če  ga  imam  kaj  rad. 

Tako  živimo  in  vojna  gre  svojo  pot,  samozavestna,  neizprosna, 
neuklonjena  in  ji  še  od  daleč  ni  videti  kraja.  Moji  plahi  hčerki, 
siroti  majceni,  se  je  že  sanjalo,  da  je  z  mamico  bežala  daleč  tja  po 
snegu,  „ker  je  prišel  Rus  mimo,  je  bil  siten,  je  streljal."  Nikdar  se 
nismo  pri  nas  o  čem  takem  menili!  In  zadnjič  so  ji  kar  na  lepem 
prišle  solze  v  oči  —  „zaradi  vojne,"  je  rekla  —  kako  in  zakaj  pa, 
se,  ni  dalo  dognati,  nemara  sama  ni  vedela  ...  Ali  je  moralo  vse 
to  priti?  Morja  krvi,  morja  solza,  vihre  joka  in  vzdihov,  kdo  vas  je 
kriv,  kaj  vas  je  krivo? 

Vzel  sem  fanta  na  koleno,  tega  ki  leze  v  drugo  leto;  težak  je 
za  svojo  starost  in  debel  je  kakor  polh,  čeprav  prepeva  „Tadam, 
tadam"  —  da  bi  ne  bilo  nikdar  res,  kar  poješ !  Pritisnil  sem  ga  k 
sebi,  strogo  sem  mu  pogledal  v  oči  in  ga  rahlo  potresel  za  rami  - 
„Nikdo  ne  ve,  pa  mi  ti  povej,  mladi  mož:  Kdo  je  kriv  vojni,  ali 
Srb  ali  Anglež  ali  pregrešna  ženská  móda,  kakor  je  za  božič  stalo 
v  časopisu?  Kdo,  vprašam,  kdo?" 

Pa  mi  je  cigán  gladko  odgovoril :  „Mali  b'atec  'dil". 

Nak,  to  pa  ni  res !  Če  za  pepel  nebi  prisegel,  za  to  pa  koj  dva- 
najstkrat  zapored :  Nak,  ta  ni  kriv  vojne,  ta  že  ne !  V  svojem  po- 
vojcu  leži  in  se  smejča.  Štirinajst  dni  je  bilo  staro  in  že  se  je 
smejčalo!  Počasi  nategne  usteca,  od  ustec  mu  zleti  smeh  v  očesci 
in  na  nosek,  naguba  nosek,  zamiži,  odpre  usteca  in  se  zasmeji: 
é  —  čisto  krátko  in  rahlo:  é.  Gospa  Jeretina,  ki  nara  dobavlja  deco, 
pravi,  da  še  ni  videla  kaj  takega;  pred  enim  mesecem  se  otroci  ne 
smejo,  ta  se  pa,  jedva  star  štirinajst  dni.  In  kako  rad  se  smejča: 
komaj  ga  človek  pogleda,  že  se  zareži,  naš  majceni  dobrovoljček. 
Ta  da  bi  bil  kriv  vojne?  —  Že  spet  se  smejča!  Kdor  bi  ga  videl  — 
če  je  božji  —  bi  odložil  orožje !  Smejča  se  —  naj  nam  bo  v  dobro 
znamenje  za  mir,  za  srečen  mir,  pravičen,  večen  mir! 
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Dr.  Fr.  íleSIť^: 


„Evropa  z  liro". 


Vodnikova  „Ilirija  oživljena**  ima  eno  roko  oprto  na  Galijo,  drugo 
pa  podaja  Grkom,  leži  v  srcu  Evrope  in  bo  kdaj  njen  prstan. 

Tu  imamo  dve  perzonifikaciji :  Ilirijo  in  Evropo. 

S  to  Vodnikovo  alegorijo  primerjam  alegorijo  Lj.  Gaja  v  nje- 
govem  proglasu  za  „Danico  Ilirsko"  1836:  „Európa  prispodablja  se 
sédečoj  dévojki,  i  u  toj  priliki  s  jednim  pogledom  vidimo,  da  ova 
dévojka  rukama  derži  jednu  na  tri  ugle  osnovanu  liru,  koja  si  na 
prsa  naslanja  .  .  .  Ova  Európe  Hra  jest  Iliria  na  tri  ugle  med 
Skadrom,  Varnom  i  Beljakom  osnovana  .  .  ." 

Na  odvisnost  Gajevo  od  Vodnika  ni  práv  misliti.  Tem  ver- 
jetneje  je,  da  oboje  alegoriziranje  izvira  iz  sličnih  virov. 

Zdi  se  mi,  da  so  ti  viri  bili  stari  „poetični"  geografi.  Zasledil 
sem  jih  pri  češkem  znanstveniku  XVII.  stoletja,  Bohuslavu  Balbinu. 

Češki  jezuit  Bohuslav  Balbin  (1621  —  1688),  najbolj  znan 
po  svoji  energično  pisani  „Obrani  slovanskega  zlasti  češkega  jezika", 
ki  pa  je  mogla  iziti  prvič  šele  1775,  je  med  drugim  izdal  tudi  delo 
„Miscellanea  Historica  regni  Bohemiae"  itd.  (1679).  V  začetku  tega 
dela  opisuje  lego  Češke  ter  pravi:  (str.  2): 

„Figúram  quidam  Chorographi  circularem  Bohemiae  dederunt, 
inter  eos  Philippus  Cluverius  cum  imaginem  formosissimae 
Reginae  Europae  dedisset,  ex  Bohémia  fecit  umbilicum;  Nostro, 
inquit,  aevo  quidam  Geographi  Europae  feminae  sedentis  speciem 
tribuerunt,  cuius  caput  Hispánia,  collum  extrema  Gallia,  qua  Pire- 
naeis  subiacet  montibus,  pectus  ipsa  Gallia,  brachia  Itália  ac^Bri- 
tannia,  venter  Germánia,  umbilicus  Bohémia,  reliquum  corporis  sub 
vestibus  late  circa  sedem  diffusis  implent  Norvegia,  Dania,  Svedia, 
Finnia,  Livonia,  Litvania,  Prussia,  Polonia,  Ungaria,  Slavonia,  Croatia, 
Graecia,  Dalmatia,  Thracia,  Servia,  Bulgaria,  Transilvania,  Valachia, 
Moldavia,  Tartaria  Precopensis  et  Moskovia.  Hactenus  Cluverius... 
Henricus  Bunting  et  ipse  Európam  Virginis  instar  depinxit;  in 
cuius  tamen  corde  Bohemiam  locavit,  quasi  aureum  Nummum 
aut  Monile,  quod  Virgines  ad  Manillas  vel  ad  cor  gemmis  ornatum 
gestare  consueverunt;  nec  multum  inde  abludit  magnus  alioqui 
tabulátor  Aventinus:  Bohemos,  inquit,  Hercynia  Silva  pro  nativo 
muro  in  modum  cordis  citaraeque  munivit." 
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Geografi  okoli  1.  1600  so  torej  Evropo  predstavljali  kot  sedečo 
ženo  (kraljico),  ki  ji  je  glava  Španija,  roke  Italija  in  Britanija,  trebuh 
Germanija,  popek  Češka,  ostale  zemlje  pa  so  nje  široko  padajoče 
krilo. 

Po  tej  alegorični  predstavi  je  prišla  Ilirija  res  nekako  v  naročje 
Evrope.  Ali  ji  je  v  naročju  liro  ugledal  kdo  pred  Gajem,  ali  šele 
Gaj  prvi,  tega  ne  vem. 

Filip  Cluverius,  ki  se  nanj  sklicuje  Balbinus,  je  živel  od  1580 
do  1623  (1622?),  smatrati  ga  je  za  utemeljitelja  zgodovinske  geo- 
grafije.  Rodom  iz  Gdanskega  —  zato  imenovan  Dantiscus,  je  v 
mladih  letih  živel  nekaj  čaša  na  poljskem  dvoru.  Radi  študij  je  šel 
v  Leyden,  kjer  se  je  po  nasvetu  Scaligerjevem  posvetil  geografiji. 
V  letih  1607 — 1613  je  potoval  na  Angleško,  Francosko  in  v  Italijo  — 
znal  je  báje  deset  jezikov  —  ter  je  še  mlad  umri  v  Leydenu.  V 
tem-le  mestu  so  izšla  njegova  geografska  dela:  „Germánia  antiqua", 
„Itália  antiqua"  itd.,  „De  tribus  Rheni  alveis  atque  ostiis".  Splošno 
geografsko  delo  „Introductio  ingeographiam  universam" 
je  izšlo  šele  po  njegovi  smrti  (1624).  To-le  zadnje  delo  je  slovelo 
po  vsej  zapadni  Evropi  ter  veljalo  ne  le  za  glavni  vir  vse  zanesljive 
geografske  znanosti,  ampak  bilo  sto  let  šolska   učňa  knjiga. ' 

Iz  „Introdukcije"  se  je  napravil  tudi  posnetek  pod  naslovom 
„Epitome  geographiae  Cluverianae  etc",  ki  je  1.  1723.  izšla  že  v  6. 
izdanju.  (Niirnberg.)  V  tej  „Epitomi"  so  kontinenti,  oziroma  nekatere 
dežele  na  dodanih  zemljevidih  v  kotih  prikázané  tudi  v  alegoričnih 
slikah:  Evropa  na  pr.  je  kraljica  z  žezlom  v  roki. 

Cluverijeve  Geografije  so  bile  tudi  pri  nas  —  očividno  —  práv 
razširjene.  V  Ijublj.  licejski  knjižnici  je  eksemplar  nemške  šolske  pri- 
redbe  Kluverijevega  spisa  („Gríindliche  Anweisung  etc.)  iz  1.  1679, 
ki  je  bil  nekdaj  last  samostana  bosonogih  avguštincev  v  Ljubljani, 
in  istotako  nemška  priredba  iz  1.  1696(„Mundus  Chartacaeus  etc"),  ki 
jo  je  imel  Fr.  Bern.  Tauírer  s  Turňa  („Weichselbach").  Cluverijevo 
„Introductio  iz  I.  1694.  je  imel  stiški  cistercianec  Ivan  Disma  Floriančič 
„de  GruenfelďS 

Po  tem  se  ni  čuditi,  da  je  že  šola  také  alegorične  misii  mogla 
zasejati  med  mladino. 


'  Cluverijeva  „Introductio"  se  je  ráno  prevedla  v  francoščino  (1667)  in  v 
nemščino  (1679,  Nurnberg).  Tudi  v  nemškem  prevodu  ,ist  die  Schrift  so  reifiend 
abgegangen  als  die  Lateinisch-  und  Frantzôsischen  Editionen  derselben'.  Jaz  sem 
rabil  latinsko  poznejše  izdanje  z  naslovom  :  „Philippi  Cluverii  Introductio  in  omnem 
Geographiam  veterem  atque  ab  novam  etc,"  (Wolífenbuttellae  1694). 
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M.  Henrik  Bunting,iz  Hanovra  doma,  župnik  v  Grunaw 
na  Brunšviškem,  protestant  (1545 — 1606),  ki  ga  navaja  Balbinus,  je 
napísal:  „Itinerarium  sacrae  scripturae,  Das  ist,  ein  Reise- 
buch  iiber  die  gantze  heilige  Schrifft"  (2.  izdanje  v  Vittenbergu  1588, 
predgovor  pisan  1579).  Delo  je  imelo  namen,  olajšati  čitanje  sv. 
pisma,  ter  je  opisovalo  vse  kraje,  koder  so  potovali  ali  hodili  pa- 
triarhi,  sodniki,  kralji,  proroki,  Devica  Marija,  Jezus  Kristus  in 
Apostoli  itd,  „mit  angehengten  kurtzen  Allegorien  und  geistlichen 
Bedeutungen". 

Prvi  zemljevid  te  zanimive  knjige  nam  prikazuje  zemljo  v  obliki 
trolistne  deteljice  (Evropa  in  Azija,  vsaka  en  list,  pod  njima  sredi 
Afrika  kot  tretji  list),  in  sicer  v  čast  njegovega  rojstnega  mesta 
Hanovra,  ki  ima  lepo  trolistno  deteljico  v  grbu.  „Jedro  tega  trolistja 
je  sveta  dežela,  v  njej  leži  mesto  Jeruzalem  kakor  sredi  sveta. 
„Denn  die  stadt  Jerusalem  ist  der  rechte  Kern  des  gantzen  Erd- 
bodens  und  Gott  hat  daselbst  seine  Kirchen  hingesetzt  gehabt,  gleich 
als  in  das  Mittel  der  Welt." 

Str.  7. :  prvi  del  sveta  je  Evropa,  „welche  sich  einer  liegenden 
Jungfrauen  vergleichet.  Das  Haupt  ist  Hispánia,  die  Brust  Frankreich, 
das  Hertz  Deutschland,  der  linke  Arm  Dänemark,  der  rechte  Arm 
Welschland,  ferner  am  Rocke  findestu  Griechenland,  und  hinden  der 
Nachschweif  am  Rocke  ist  Liffland  und  Reussen." 

^Str.  U.:  „Folgt  nun  eine  sehr  schône  Taffel,  darinnen  das  erste 
Theil  der  Welt,  Európa  genannt,  in  der  Gestalt  einer  Jungfrawen 
hingebildet  wird."  Na  stráni  12.  in  13.  je  ta  slika  sama,  na 
stráni  14.  opis;  Luzitanija  je  v  kroni,  desno  uho  je  Aragonija, 
levo  uho  je  Navarra;  Alpe  in  Ren  se  kakor  ogrlica  okrog  vratu 
„und  der  Behmer  Walt  zn  sampt  dem  gantzen  Kônigreich  Behem 
ist  wie  ein  Giildener  Pfenning,  oder  wie  ein  rundes  Gehenge  und 
Kleinoth,  so  an  die  Ketten  des  Reinstromes  gehenget  ist,  durch  die 
Mayn  und  den  Hartzwalt,  als  durch  guldene  Glieder  oder  seidene 
Schiirtzlein.  Das  rechte  Hertze  aber  in  dieser  Európa  ist  das  Edle 
Deutschland  und  insonderheit  mein  hertzliches  Vaterland  das  Fur- 
stenthumb  Brunschweig".  Spredi  na  krilu  je  Peloponéz  in  Grecija, 
desná  noga  je  Carigrad,  „der  linke  Fu6  insonderheit  ist  das  Land 
Reussen.  Das  Gebirg  Albani  (=  Balkán)  und  das  Wasser  Danubius . . . 
sind  gleich  als  lange  Gíirtel  und  Leibketten,  die  auf  den  Fufi  her- 
abhengen". 

Azija  je  upodobljena  v  obliki  krilatega  konja,  Pegaza:  gobec 
je  Mala  Azija,    noge    Arabija  in  Indija.    Pod   sliko:   Jezus  Christus 
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magnus  ille  Bellerophontes,  omnium  malorum  occisor,  accendens 
Pegasum,  hoc  est  in  Asiafontem  doctrinae,  periens  Solymos  vicit 
et  chimaeram  interfecit  horribile  monštrum  .  .  ." 

Kakor  vidimo,  je  Bunting  práv  živahno  alegoriziral.  Ogrlica 
njegove  Evrope  je  mogla  dobiti  miselno  nadaljevanje  v  Vodnikovem 
„prstanu". 

Kje  je  Aventinus  '  Česko  primerjal  s  kitaro,  nisem  mogel  za- 
slediti,  vsekakor  pa  njegova  kitara  živo  spominja  Gajeve  Hre. 

Alegoriziranje  Evrope  samo  pa  sega  daleč  v  stari  vek.  Clu- 
verius  sam  poroča,  da  je  geograf  Strabo  Evropi  dal  podobo  zrna  j  a 
(„Figúram  universae  Europae  Strabo  dedit  Draconis,  cuius  caput 
Hispánia,  collum  Gallia,  corpus  Germánia,  alae  dextra  laevaque 
Itália  ac  Cimbrica  paeninsula  .  .  .") 

Morda  bi  tu  smeli  jkončno  opozoriti  na  staro  mitologijo,  ki 
ji  je  Evropa  bila  hči  Oceana  in  Thetide  ali  hči  tirskega  kralja 
Agenorja.  — 

•  Aventinus,  pravzaprav  Turmaier,  je  bil  bavarski  historiograf,  1477 — 1534. 
Napisal  je  „Chronico"  (1566)  in  „Annalium  libros  VII  (1580).  „Annales",  ki  jih 
hrani  Ijublj,  licejska  knjižnica,  so  bile  nekdaj  last  Ijublj.  škofa  v  Gornjem  grádu. 


Ivan  Albreht: 

Kako  bi  z  vami  šel  . .  . 

i\ako  bi  z  vami  šel,  vi  vsi,  ki  greste  v  svet  s  pojočim  glasom, 

ki  v  solnce  gledate  in  ni  presilna  vam  njega  svetloba  — 

kako  bi  meril  se  z  razkošnim  vašim  krasom 

jaz,  revež,  v  žalosti  spočet, 

bolnik  sanjav,  napol  objet  od  smrti. 

Pustite  me,  da  ležem  v  jarek  kraj  poti,  vodeče  bogvekam! 

Tam  med  cvetovi,  ki  bili  so  v  popju  strti, 

tam  druga  si  poiščem,  ki  kot  jaz 

obsojen  je,  kot  jaz  proklet .  .  . 

In  če  ta  drug  je  srce  in  ž  njim  duša  moja, 

pozdraví  v  jarku  morda  vas  nekoč  —  poet. 
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Ksaver  Meško: 

Sin. 

Slika  iz  težkih  časov. 

I. 
v 

C  e  je  pogledal  Juri  Povodeň,  krojač,  skozi  malo  okno  staré  svoje 
bajte,  ali  je  stopil  na  prag  in  se  je  s  počasnim,  dolgim  po- 
gledom  razgledal  naokoli,  ni  li  zri  naravnost  v  raj? 

Glej,  pod  hribom,  sredi  poija,  domača  farna  cerkev.  Okoli 
nje  se  stiskajo  hiše,  bele,  z  opeko  krite,  kakor  piščeta  krog  koklje. 
Bolj  ob  koncu  vaši,  dalje  od  cerkve,  cepe  slabotnejše:  lesene 
koče,  s  temnejšími  stenami,  s  temnejšími  strehami,  s  slamo  krite. 
Na  levi,  proti  južní  stráni,  njive,  za  njimi  gozdovi.  Kakor  bi  stala 
ob  robeh  le  deca,  se  zdi ;  dalje  gor  pa  starejši  iz  rodu  smrek,  borov 
in  mecesnov;  čim  dalje  v  ozadju,  tem  večji  so.  Nenadoma  nehajo; 
nad  njimi  vidi  oko  le  še  nebo,  za  njimi  v  ozadju  gorovje.  Resno, 
močno  in  mrko  stoji  dan  za  dnem  tam  v  ozadju  kakor  mogočen, 
nepremakljiv  čuvaj  paradiža. 

Onstran  vaši,  na  zahodu  in  severu  svet  padá.  Bel  pas  vidi 
oko  med  njivami:  cesto,  z  drevjem  na  redko  zastraženo.  A  nena- 
doma, glej,  se  izgubi  med  dvema  nizkima  gričema,  kakor  bi  se 
bila  v  zemljo  zarila,  skrita  v  klancu  beži  v  dolino. 

Ne  namakajo  paradiža  štiri  reke,  kakor  so  svetopisemski  raj, 
pač  pa  dve.  Obe  prihajata  iz  domovja  teh  vedno  nemirnih,  vedno 
potujočih  bitij,  gor  z  gor.  Večja,  rjavkasta  od  dolgega  življenja, 
počasna  in  utrujena  od  dolgega  potovanja,  je  skoro  povsem  skrita 
v  globoki  strugi.  Le  tu  tam  zabliska  za  hip  z  nemirnim  očesom  ob 
kakem  ovinku  sem  gor  na  hrib,  a  se  takoj  spet  skrije  med  obrežje. 
Šele  spodaj  pod  hribom,  ob  Dolinčicah,  malem  selu,  stisnjenem  med 
njo  in  med  hrib,  se  razgrne  v  svoji  ogromni  velikosti  in  moci.  Tam 
vzeme  v  naročje  manjšo  sestro,  da  nadaljuje  z  njo  svoj  pot.  Ta 
prihiti  kakor  brezskrben,  razposajen  otrok  od  jugovzhoda,  čisto  bela, 
vsa  drhteča  in  trepetajoča  v  svoji  mladosti  in  lepoti.  Beži  po  čisto 
plitvi  strugi,  deloma  ji  umetno  zgrajeni  od  človeških  rok,  da  ne  bi 
zašla  noter  na  njive  in  travnike,  ako  se  kdaj  razljuti  in  se  v  srdu 
napihne,  da  postane  od  samé  jeze  vsa  rjava  in  grda  in  nevarna 
vsej  okolici.  A  ob  svojih  prijaznih  dneh  se  lesketa  med  nizkim 
jelševjem   kakor  dolg   bel   pas,    ves   posut   z  žlahtnimi  kameni,  ki 
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V  solncu  neprestane  trepetajo  in  se  lesketajo,  da  jemlje  človeku 
malone  vid. 

Trikot  med  strugama  obeh  rek  je  zarasel  z  jelševjem  in  le- 
ščevjem.  Za  temi  malopomembnimi  pritlikavci  se  razgrnejo  spet 
njive  in  travniki,  ravni,  kakor  bi  počivali  na  široko  odprti,  mirni 
dlani  božji, 

Polagoma  se  pričenja  mesto.  Najprej  stoje  hiše  posamič,  kakor 
bi  bile  utrujene  zaostalé  pri  brzem  teku  te  veliké  armáde  hiš.  Potem 
jih  je  po  več  in  vec  skupaj ;  naposled  zid  ob  zidu,  streha  ob  strehi, 
da  tišče  druga  drugo. 

Nad  vso  to  zmešnjavo  pa  kipe  kakor  mogočni  velikáni  nad 
zavzetimi  in  od  začudenja  onemelimi  in  okamenelimi  pritlikavci 
zvoniki,  vedno  mirni,  resni  in  dostojanstveni,  kakor  stari  puščavniki 
pogreznjeni  v  mirno,  globoko  premišljevanje.  Trikrát  na  dan  molijo 
s  počasnimi,  zvočnimi  glasovi,  da  se  njih  molitev  razlega  daleč  po 
deželi.  Včasih  se  oglase  z  otožnimi  glasovi.  Cudno  resno  plavajo 
glasovi  čez  polja,  čudno  resno,  vztrajno  in  neumorno  kipe  gor  proti 
visokemu  nebu  —  za  rajnika  molijo  in  prosijo  nebesá  usmiljenja 
zanj ...  A  tako  ob  solnčnih  nedeljah  zjutraj,  kdaj  sredi  dopoldneva, 
zapojo,  da  hite  njih  radostni  zvoki  kakor  vriskajoči  fantje  čez  praz- 
niški  svet.  Ko  žaslišijo  Ijudje  to  pesem,  hite  iz  hiš,  prazniško  oble- 
čení, prazniško  veselje  v  očeh,  prazniške  misii  v  srcih,  in  slede 
glasu  pesmi,  kakor  bi  jih  vabila  s  čarovno  močjo. 

V  daljavi  pa  kipe  v  nebo  gore  še  više  nego  zvoniki.  Še  res- 
nejše  so  nego  zvoniki.  In  tako  čudno  razrezane  in  raztrgane  so. 
In  samé  režejo  spet  s  svojimi  iglastimi  ostrinami  v  modrino  neba, 
da  včasih,  tako  ob  zgodnjih  jutrih,  še  večkrat  ob  lepih,  mirnih  ve- 
čerih,  krvavi  iz  stoterih  ran  .  .  . 

Dan  na  dan  je  gledal  krojač  ta  paradiž,  a  njegovo  lepoto  je 
čutil  le  nezavedno. 

Ni  se  ji  niti  čudil,  niti  ni  mnogo  razmišljal  o  njej.  Ljubil  jo 
je  kakor  Ijubi  majhen  otrok  mater.  Ne  govori  ji  lepih  besed,  ker 
jih  ne  zna  in  ne  pozná,  a  najlepša  mu  je  izmed  vseh  žen. 

Le  odkar  je  Peter  na  Tirolskem  —  dve  leti  bo  tega  —  se  včasih 
čudi:  „Kako  mora  biti  pač  tam,  ker  je  tako  rad  tam  gori?  Piše 
vedno,  da  je  lepo  in  prijetno  tam.  Ali  more  biti  tam  lepše,  ko  je 
pri  nas  tukaj  tako  lepo!" 

Tedaj  so  mu  postarne  oči  —  petinšestdeset  let  staré,  pri  šivanju 
oborožene  z  očali  —  pač  z  Ijubeznijo  božale  domači  kraj.  A  v  res- 
nici  je  bil  ves  ta  ogenj   bolj   namenjen   sinú   nego   kraju.    Sinú   je 
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hotelo  reči  to  oboževanje:  „Glej,  saj  je  tudi  pri  nas  lepo,  doma  bi 
ostal!" 

„Da  bi  bilo  v  Tirolih  še  lepše?"  se  je  začudil,  kakor  bi  bil 
jasno  slišal  odgovor  in  ugovor.  Zastrmel  je  gor  v  molčeče,  skoro 
grozeče  gorovje.  Dolgo  je  razmišljal,  tehtal,  presojal,  naposled  je 
odmajal  z  glavo.  A  kakor  da  sinú  ne  bi  úpal  ugovarjati,  da  ga  ne 
užali,  je  zamrmral  samo:  „Čudno!" 

Včasih  je  omenil  tudi  proti  Marijanici,  sedemnajstletni  nečakinji, 
sestrini  hčerki: 

„Da  ostane  Peter  tam  gori  v  tem  gorovju!  Dobil  bi  tudi  doma 
delo!  In  pri  nas  je  vendar  lepše!" 

Marijanica,  tiha,  sanjava,  je  razmišljala.  Otroška  leta  so  jo 
storila  tako  zamišljetio,  ker  so  jo  vso  zbegala  in  preplašila.  Zakaj 
samo  gorje  je  gledala  do  dvanajstega  leta,  ko  je  prišla  sirota  brez 
očeta  in  matere  k  stricu.  Očeta  je  vrglo  v  grob  žganje  —  enajst  let 
je  bila  tedaj  stará.  Materi  je  izpilo  življenje  trpljenje;  zadnje  moci 
ji  je  razjedla  jetika.  Očetovo  trinoštvo,  vedne  kletvice,  neusmiljene 
udarce,  ki  jih  je  tolikokrat  dobivala  Ijubljena  mati,  je  bridko  čutila 
tudi  ona.  Vse  ono  trpljenje,  ki  ga  je  trepetaje  pričakovala  dan  za 
dnem,  ki  ga  je  vedno  gledala  s  tako  čudno  grozo,  s  tem  večjo,  ker 
pri  vsej  Ijubezni  ni  mogla  pomagati,  se  je  ovilo  kakor  trnjev  venec 
okoli  njenega  mladega  srca  in  kakor  železen  obroč  okrog  njene  glave 
in  njenih  misii.  Še  sedaj  se  niso  zacelile  srčne  rane.  In  še  sedaj 
so  bile  misii  tako  žalostne  in  plašne,  da  niso  mogle  in  niso  úpale 
na  dan  v  nagli,  topli  besedi.  —  In  vse  trpljenje  materino  ob  bolezni, 
počasi  razjedajoči  življenje,  s  premišljeno  naslado  sesajoči  zadnje 
soke  iz  utrujenega  telesa,  je  prebolela  in  pretrpela  z  materjo.  — 
Kaj  čudo,  če  je  postala  po  vsem  tem  tako  molčeča  in  v  vse  za- 
mišljena,  da  je  govorila  še  s  stricem  malo,  nekako  negotoyo,  kakor 
v  vednem  tesnem  .strahu. 

Zato  je  šele  cez  nekaj  hipov  razmišljanja  odgovorila  stricu  s 
svojim  tihim  glasom  in  se  je  obenem  otožno  nasmehljala. 

„Strie,  Peter  dela  na  Južnem  Tirolskem,  med  Bolzanom  in 
Meranom.  Tam  gore  niso  več  tako  strašne." 

„Čudno!"  je  spet  odmajaval  strie,  kakor  da  tudi  nečakinji  ne 
bi  úpal  ugovarjati,  da  je  ne  užali. 

„In  toplo  je  tam.  Bolniki  se  hodijo  tja  zdravit,  za  Petra  je 
dobro  tam." 

Strie  se  je  prestrašil.  Naglo,  v  skrbeh  se  je  ozrl  v  nečakinjo, 
a  rekel  ni  ničesar. 

.Ljubljanski  zvon'  XXXV.  1915.  4.  12 
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Marijanici  pa  so  zaplule  veliké,  vroče  oči  s  hrepenenjem  proti 
tirolskim  goram.  Zaka]  že  je  čutila  včasih  čudno  toploto  v  prsih, 
včasth  tesnobo,  potem  popolno  praznoto.  Ob  težjem  delu,  ob  nagli 
hoji  na  hrib  ji  je  pohajala  sapa.  Zdajinzdaj  se  je  je  loteval  kašelj. 
Tedaj  je  vztrepetala  in  si  rekla:  „Ali  pôjdem  za  mamo?"  Bila  je 
dovolj  odrasla  in  dovolj  razumna,  da  je  vedela,  kako  nevarno  de- 
diščino  sta  ji  zapustila  oče  in  mati.  A  bila  je  še  tako  mlada.  Svet 
je  tako  lep;  tudi  strie  je  dober  z  njo  —  ne  bi  še  rada  umrla! 

Strie  se  je  med  tem  že  spet  vdal  svojim  mislim,  mislim  na 
siná,  ki  mu  je  bil  najbližji  na  svetu,  pravzaprav  edino,  kar  ga  je  še 
vezalo  na  svet,  vezalo  z  močnimi  vezmi  globoke  Ijubezni.  Še  neča- 
kinja  je  ob  tej  Ijubezni  do  siná  povsem  izginjala,  dasi  ji  je  bil 
dober  strie  in  skrben  varih. 

Sredi  med  misii  in  med  hrepenenje  Marijaničino  je  izpregovoril, 
bolj  sam  sebi  nego  Marijanici: 

„Menda  bo  res  lepo  v  tistih  krajih,  Peter  vedno  hvali.  In 
dobro  je  zanj  tam,  vem.  Tudi  ni  krepak  na  prsih.  Že  Gorica  mu 
je  dobro  dela,  ko  je  tam  delal.  Na  Tirolskem  pa  morda  popolnoma 
ozdraví." 

„Morda  bi  tudi  jaz!"  je  vzdihnila  v  srcu  Marijanica.  Drobno, 
bledo  lice  se  ji  je  na  sredi  pordečilo  od  veselega  upanja:  „Ko 
bi  me  vzel  Peter  gor!"  A  je  v  hipu  spet  zatrepetala  ob  grenki 
misii :  „A  kaj  naj  tam  z  menoj !"  A  ^pet  je  zmagovalo  mlado  življenje, 
mlada  moč,  da  se  je  vdajala  tihemu,  solnčnemu  upanju:  „Če  bi  mi 
res  postajalo  slabše,  morda  pa  bi  me  vendar  vzel  za  nekaj  čaša  k 
sebi;  kuhaía  bi  mu," 

Strie  pa  je  spet  razmišljal  o  sinú. 

„Ko  bi  bil  postal  krojač,  kakor  sem  jaz,  in  so  bili  moj  oče, 
a  ni  hotel  in  ni.  Morda  bi  bil  zdaj  zdrav;  a  tesarsko  delo  —  ni 
sala !  Sicer  je  res,  kar  vedno  pravi :  „Tudi  sedenje  v  zatohli  sobi 
ni  mnogo  pridá!"  Res!  A  jaz  sem  le  ostal  zdrav  in  sem  dočakal 
lepo  starost.  Oče  so  bili  tudi  čez  sedemdeset." 

Po  tem  pouku,  ki  ga  je  v  dúhu  govoril  malone  slednji  dan 
sinú,  se  je  spet  zazibal  v  tihe  sanjarije  in  v  prijetno  računanje. 

„A  tam  ozdravi,  mislim.  In  če  ne  bo  treba  trošiti  za  bolezen, 
lahko  dene  však  mešec  nekaj  na  štran.  Ne  zaslúži  napačno,  nekaj 
sem  prihranil  jaz:  tako  bajto  popravi,  jaz  sem  prestar  za  to.  In  če 
bi  se  dalo  kaj  prikupiti!  Sosed  Lavtižar  bi  dal  menda  eno  njivo; 
je  tako  ne  gnoji,  ko  pa  vse  zapije.  In  spodaj  Petričev  trávnik!  Od 
rok  je  Petriču,  a  nam  skoro  pod  kapom.    Če  bi  imeli  še  to  dvoje, 
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bi  stala  bajta  pred  sosedi  kakor  mala  kmetija.  Potem  se  Peter  lahko 
oženi.  Katero  zaprosi,  nobena  mu  ne  odreče.  Sedemindvajset  let  je 
zdaj,  bil  bi  čas.  Jaz  sem  se  seve  pozneje,  a  tedaj  smo  bili  še 
siromaki.  Zdaj  nismo,  hvala  Bogu !" 

Tiho  veselje  mu  je  sijalo  s  suhega  lica. 

„Nobena  se  ga  ne  bo  bránila!  Pijanec  ni.  Nikoli  nismo  bili 
pijanci  v  naši  familiji.  Dela  rad,  ne  zapravlja.  Ko  bi  mu  le  zdravje 
slúžilo!"  Kadar  so  mu  prišle  te  misii,  so  se  mu  roke  dostikrat  sredi 
dela  povesile.  Zastrmel  je  pred  se,  kakor  bi  gledal  lepe  prikazni, 
ali  pa  se  je  zagledal  skozi  okno  gor  proti  daljnim  goram. 

A  nenadoma  se  je  stresel,  zdramil.  Treba  delati!  Treba  še 
kaj  prislužiti!  —  „Jaz  zase  ne  bom  morda  dolgo  rabil,  a  Peter..." 

Zvečer,  ko  ni  videl  več  delati,  je  odložil  očali  in  je  stopil  na 
prag.  Od  tam  si  je  ogledoval  trávnik  spodaj  ob  česti.  Pretipaval, 
presojal  in  tehtal  ga  je  z  nekoliko  lakomnim  pogledom.  —  „Koliko 
bo  Petrič  pač  zahteval?  Koliko  bi  se  mu  dalo?"  —  Ali  pa  je  stopil 
prek  po  trati,  počasi,  malomarno,  kakor  bi  postopal  brez  namena 
okoli  hiše.  Zavil  je  okoli  vogla,  se  ogledal  prek  proti  gozdom  in 
gor  po  hribu,  počasi,  spet  kakor  brez  namena.  A  v  resnici  je  opa- 
zoval  z  veščim  očesom  Lavtižarjevo  njivo,  jo  cenil  in  v  mislih  kupoval. 

„Ko  bo  vse  to  skupaj,  bo  lepa  domačija  pri  Pôvodnú.  Jaz 
sem  bil  še  siromak,  a  Peter  ne  bo  pod  nič." 

Tudi  ponoči,  ko  ni  mogel  spati,  je  računil. 

„Tristo  v  hranilnici  —  goldinarjev,  ne  kron !  Zdaj  bo  že  več, 
obresti  so  med  tem  prirasle.  Jezernik  mi  je  dolžan  dvajset  —  goldi- 
narjev, ne  kron.  Lesjakov  Mate  dvajset  goldinarjev,  Johanez  petnajst, 
Krivčeva  Zefa  deset.  Skupaj  petinšestdeset  goldinarjev,  brez  obresti. 
Tem  sem  posodil.  Je  natanko  in  po  pravici  zapisano  v  bukvicah, 
kdaj  in  kje  sem  jim  dal,  če  bi  me  morda  smrt  na  naglem  pobrala. 
Škode  ne  maram  delati  nikomur.  Pravica  meni,  pravica  drugim.  To 
velja  pred  Bogom!  —  Potem  je  na  dolgu  za  šivanje:  Pri  Petriču 
pet  goldinarjev,  pri  Luki  tri,  pri  Sercu  tri,  pri  Kolarjevem  Matiji 
dva,  pri  .  .  ." 

Dolga  vrsta  jih  je  bila ;  a  vse  je  imel  lepo  po  vrsti  in  po  redu 
v  glavi,  in  v  bukvicah  je  imel  vse  natanko  zapisano.  Marijanica  je 
morala  vestno  vse  zaznamovati.  Kakor  počasna  in  neokretna  v  go- 
vorjenju,  tako  dobra  in  izurjena  je  bila  v  pisanju.  Ko  je  zapísala, 
je  opetovano  še  sam  pregledal.  Pa  je  bilo  navadno  vse  v  redu. 

Tako  je  računal  v  tihih,  sanjavih,  lunojasnih  nočeh,  ko  ni 
mogel  spati  in  je  gledal,  kako   voglarijo  pri  Marijanici,   ki  je  spala 
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ob  oknu,  tihi,  bledi  lunini  žarki,  tako  beli  skoro,  kakor  so  bela 
njena  lica.  A  ko  so  prihajali  oni  tako  tiiio,  oprezno,  skoro  boječe, 
kakor  pač  vsi  voglareži  in  skrivni  spanjači,  skozi  majhna  okna,  je 
dihala  Marijanica  polglasno,  naglo  in  nemirno,  kakor  v  hudih  sanjah. 
Sredi  računanja  je  včasih  prenehal  in  je  poslušal  to  dihanje.  S  tihim 
sočutjem  je  pomisiil:  „Ni  zdravá,  sirotica!"  A  ko  se  je  čez  hip 
spet  spomnil  siná  in  se  je  v  mislih  vrnil  k  premoženju,  ki  mu  ga 
je  spravil,  se  je  razveselii:  „Jaz  sem  prevzel  od  očeta  dolg  —  oče 
so  bajto  šele  kúpili,  a  Petru  pustim  napol  kmetijo!" 

In  v  viharnih  nočeh,  ko  je  škripala  koča  v  vseh  voglih,  da  je 
dusila  še  nemirno  sopenje  Marijaničino,  in  je  v  podstrešju  vzdiho- 
valo,  ječalo  in  hreščalo,  kakor  da  hočejo  zlovoljni  vetrovi  vreci 
streho  s  hiše  in  jo  zakotaliti  dol  po  griču,  je  razmišljal  in  se  veselil : 
„Ko  bo  hiša  popravljena,  lahko  spi  Peter  v  njej  mimo  in  brez 
skrbi.  Morala  bi  priti  čudná  nevihta  in  vihra,  da  bi  ji  napravila 
škodo." 

Že  je  gledal  v  dúhu  prenovljeno  hišo  na  hribu  —  z  belimi 
stenami,  z  rdečo  streho  iz  najlepše  opeke,  z  velikimi  okni,  lesketa- 
jočimi  se  v  solncu  kakor  zlato.  Kakor  lepa  gospa  stoji  med  sose- 
dama-beračicama  na  hribu  .  .  . 

II. 

A  glej,  nenadoma,  čez  noc  se  je  zgodilo  ono  veliko,  nepriča- 
kovano  čudo:  Bog  je  udarii  s  srdito  pestjo  po  svetu  in  je  izbrisal 
vso  lepoto  z  njega  in  vse  veselje  je  zabil  globoko  v  zemljo.  Morda 
ne  vstane  nikoli  več  iz  groba. 

Tisto  noč  od  zaduje  julijske  sobote  na  nedeljo  in  tisto  krmež- 
Ijavo,  megleno,  na  jok  se  držečo  zadnjo  nedeljo  julija  meseca  se 
je  prigodila  nesreča,  je  prišlo  gorje  čez  svet  in  čez  krojača  Jurija 
Pôvodná.  Tisto  nedeljo,  ko  so  postajali  Ijudje  v  gručah  pred  veli- 
kimi lepaki,  nabitimi  na  voglu  krčme  ob  cerkvi.  Brali  so  polagoma, 
polglasno,  čudeči  se.  In  konec  branja  je  bila,  ko  so  se  obracali  od 
vogla,  veliká  resnost  na  vseh  licih,  nenavadna  zamišljenost  v  očeh. 
—  „Vojska!"  —  Resno  so  zveneli  glasovi,  ko  so  si  bivši  vojaki 
govorili  v  kratkih,  pretrganih  stavkih:  „Cesar  kliče!  Tretji  armádni 
zbor!  —  Vse  do  dvainštiridesetega  leta!"  —  Vmes  je,  napol  smeh, 
napol  tesen  vzdih,  zazvenel  glas  mladega  fanta:  „Juh,  vojska!  Pa 
gremo!" 

Juri  je  prišel  precej  pozno,  že  proti  začetku  službe  božje.  Tako 
je  stal    med   zadnjimi   v  gruči.    Slišal   je   sicer  že  prejšnji  večer  od 
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Lavtižarja,  ki  se  je  vracal  iz  mesta  mimo  njegovega  doma :  „Udarili 
se  bomo.  Sovražnika  pohrustamo  za  zajtrk.  Ne  dado  miru,  ušivci!" 
Pa  si  je  misii! :  ,Ga  spet  ima!"  In  je  rekel:  „Že  šest  let  se  grdo 
gledamo  kakor  Bog  in  greh,  a  se  brž  drug  drugega  bojimo.  Pa  še 
zdaj  ne  verujem,  da  se  sprimemo." 

A  zdaj,  glej,  je  gola  resnica!  Čez  noč  je  postalo  resnica,  kar 
se  mu  je  zdelo  še  včeraj  nemogoče,  kar  mu  je  zvenelo  še  snoči 
kakor  sala  polpijanega  soseda. 

Prijel  se  je  za  čelo,  ker  mu  je  v  glavi  nekaj  udarilo,  da  ga 
je  zabolelo. 

„Vsi  do  dvainštiridesetega  leta?"  je  povprašal  počasen  glas 
tik  njega.  Tesná  skrb  je  zazvenela  iz  resnega,  še  napol  dvomečega 
vprašanja. 

„Tako  stoji  pisano :  Vsi  do  dvainštiridesetega  leta,  ki  so  slúžili 
pri  liniji;!"  je  potrdil  krepak  glas  spredaj  ob  zidu. 

Juri  se  je  ozrl  na  soseda,  ki  je  prišel  in  pristopil  za  njim- 
Urbanc  je  bil,  kmet  s  konca  fare,  star  kakih  petintrideset,  oče  sed- 
merih  otrok.  Videl  je,  kako  je  segel  po  klobúku,  ga  privzdignil  in 
si  počasi  obrisal  čelo. 

„Tudi  tega  je  udarilo,  morda  še  huje  kot  mene.  Tudi  pôjde!" 
je  naglo  pomislil  krojač. 

„Tudi  vaš  Peter  pôjde?"  se  je  v  tistem  hipu  okrenil  proti 
njemu  mlad  zidar,  Petrov  tovariš  v  šolskih  letih. 

„Seve  pôjde,  če  je  tako  zapovedano.  Če  cesar  kliče  — " 

„Pa  pojdemo!  Práv  tako.  Doma  tako  ni  zaslužka.  Pa  na  vojsko!" 

„Zaslužek  naš  ima,  dober  zaslužek!  A  če  cesar  kliče,  Peter  ne 
bo  med  zadnjimi." 

Ponosno  se  je  vzravnal  in  je  govoril  mogočno  in  samoza- 
vestno,  da  bi  zadusil  skrb,  ki  ga  je  nenadoma  vsega  objela  in  mu 
je  glasno  zavpila  v  srcu:  „A  kaj,  če  ga  ustrele,  če  ga  nikoli  več 
ne  vidim !" 

Poskusil  se  je  nasmejati,  a  se  mu  ni  posrečilo.  Sam  je  čutil, 
da  se  mu  je  obraz  le  žalostno  spačil. 

Spet  je  pogledal  na  Urbanca,  ki  je  še  vedno  strmel  v  plakat 
na  steni,  začuden,  kakor  v  sanjah,  in  si  je  rekel:  „Kaj  hočemo! 
Vse  je  zadelo,  ne  samo  mene  in  Petra.  Bog  nas  je  vse  udaril,  smo 
pač  zaslúžili." 

V  zvoniku  je  zazvonilo.    Kakor  mesečen  je  taval  proti  cerkvi- 
Pri  vhodu  na  pokopališče,  ko  je  sne!  klobúk  z  glave,  so  mu  padlé 
prvé  deževne  kaplje  na  vroče  čelo.  Dele  so  mu  dobro. 
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Tudi  v  cerkvi  mu  je  bilo  še  vedno,  kakor  bi  dremal  v  prvem 
veeernem  spanju  in  bi  sanjal. 

Pridiga  ga  je  za  iiip  zdramila ....  Težki  čaši  se  nam  obetajo. 
Bog  hoče  narediti  račun  s  človeštvom,  ki  ga  je  zavrglo,  ga  pozabilo. 
A  če  priznamo  pred  njim  svoje  grelie  in  se  vrnemo  k  njemu,  je 
dovolj  usmiljen,  da  nam  odpusti,  in  mogočen  dovolj,  da  nam  po- 
maga,  nas  reši,  odvrne  vse  hudo  od  nas  .  .  ." 

Nalahko  je  prikimaval  besedám  pridigarjevim,  dasi  se  v  svoji 
pobitosti  in  ob  obilici  resnili,  težkih  misii  niti  zavedal  ni  tega.  Novo 
upanje  se  mu  je  porajalo  v  srcu:  „Morda  pa  vse  skupaj  ne  bo 
tako  hudo." 

Med  mašo  se  je  trudil,  da  bi  bil  zbraň,  a  se  mu  ni  po- 
sebno  posrečilo.  Sicer  je  vso  mašo  v  velikem,  obdrgnjenem  molit- 
veniku  prebral  do  povzdigovanja  —  danes  ne.  Sredi  branja  ga  je 
ustrašilo:  „Če  bi  ga  zadela  kroglja  in  pri  priči  umre!  —  Ne,  ne, 
Ijubi  Bog!  Marija,  ti  ga  čuvaj!" 

Naglo  je  bral  dalje,  z  drhtečo  grozo,  z  vročo  pobožnostjo,  z 
upanjem,  ki  si  ga  je  siloma  ustvarjal  iz  vsake  besede  molitve.  Krepke 
so  bile  te  besede,  a  vendar  tolažeče.  Zdelo  se  mu  je,  da  se  po 
ničesar  ne  dvigne  do  nebes,  če  ne  po  teh  besedah,  debelo  tiskanih, 
ki  jih  je  znal  že  na  pamet,  a  jih  je  hotel  in  moral  brati  skozi  veliké 
očali  vsako  nedeljo  in  však  praznik,  da  so  mu  govorile  spet  z 
novo  močjo  in  so  mu  padale  v  srce  spet  z  novo  tolažbo  in  z  novo 
sladkostjo. 

A  sredi  molitve  ga  je  zmotilo  petje:  „Kako  pa  pojo  danes? 
Kakor  v  velikem  tednu!" 

Ko  je  prišel  do  zadnjega  evangelija,  ga  prebral,  poljubil  ob 
koncu  molitvenik  in  ga  vteknil  v  žep,  je  molil  še  rožni  venec.  A 
je  šlo  še  slabše.  Však  hip  je  videl  pred  seboj  nesrečo  in  grozo. 
„Kaj,  če  se  mi  vrne  pohabljenec  —  brez  noge,  brez  roke?...  Kako 
bo  delal,  kako  si  slúžil  kruh?  —  Siromak  bo  vse  življenje,  da  se 
Bogu  smili  .  .  .  A  ne,  ne  .  .  .  Marija,  ti  ne  pripustíš!" 

Ko  je  stopal  po  službi  božji  sključen  gor  proti  domu,  mu  je 
bila  noga  zelo  počasna  in  neokretna.  Ni  se  mu  mudilo  danes 
domov,  ni  ga  veselilo  domov. 

Sredi  hriba  se  je  ustavil,  se  okrenil,  se  ozrl  dol  na  mesto,  čez 
mesto  tja  proti  goram.  A  bile  so  vse  škrite  za  sivimi  meglami,  ki 
so  visele  pred  njimi  z  neba  čisto  dol  do  zemlje,  kakor  bi  hotele 
ločiti  očeta  od  siná! 

Še  težja  otožnost  mu  je  legla  na  srce,  še  večja  skrb  na  misii. 
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„Jutri  morajo  biti  že  vsi  pri  svojih  regimentih.  Še  oglasiti  se 
morda  ne  bo  mogel  doma." 

,Marijanica,  vojska!  Peter  tudi  pôjde!" 

Na  pragu  stoječ  jo  je   pozdravil  s  tem  neveselim   pozdravom. 

Marijanica  je  stopila  od  ognjišča  —  veža  je  bila  obenem  ku- 
hinja  —  za  korak  proti  njemu.  Videl  je,  kako  so  ji  na  drobnih 
licih  zacvetele  krvavordeče  rože;  a  že  v  naslednjem  hipu  je  še  bolj 
obledela. 

,Slišala  sem  zjutraj  po  maši  nekaj  v  mestu,  A  da  Peter  tudi 
pôjde?" 

Samo  prikimal  je  in  je  šel  molče,  s  težkimi  koraki  in  sklo- 
njeno  glavo  v  izbo.  Ni  vedel,  da  je  podrl  s  svojo  krátko,  žalostne 
novico  skrivno,  lepo  upanje  v  srcu  nečakinje:  „Če  zbolim,  morda 
me  vzeme  Peter  za  nekaj  čaša  k  sebi,  tam  ozdravim.  Vsi  tam 
ozdravijo!"  — 

Drugo  jutro  je  bilo  spodaj  na  česti  živo  kakor  ob  semenjskih 
dneh.  Že  na  vse  zgodaj  je  drčal  voz  za  vozom  proti  mestu:  vpo- 
klicani  so  odhajali. 

Juri,  ki  je  malo  spal  in  zelo  zgodaj  vstal,  je  strmel  skozi 
okno. 

„Kje  je  sedaj  Peter?  AU  se  oglasi  mimogrede?  Ali  misii  kaj 
na  dom?" 

Trudil  se  je,  da  bi  šival  kakor  ob  drugih  dnevih.  A  ob  vsem 
trudu  je  vztrajal  le  do  poldne  pri  delu. 

Po  obedu  je  oblekel  prazniško  suknjo,  vzel  nedeljski  klobúk. 

„V  mesto  pogledam,  Marijanica.  Bog  ve,  morda  pa  vendar 
dobim  kje  Petra." 

Vrnil  se  je  proti  večeru  tih  in  pobit. 

„Kako  bi  se  našla!"  je  zamolklo,  z  vidno  boljo  razlagal  Ma' 
rijanicl,  ko  je  videl,  da  njene  oči  nemirno  vprašajo,  da  težko  čaká, 
kaj  da  ji  sporoä.  „Ljudi,  kakor  ob  sodnem  dnevu!  Ľahko  bi  bil 
doma  ostal!" 

„Peter  gotovo  piše.  Nič  se  ne  vznemirjajte,  strie!"  je  tolažila 
Marijanica  s  toploto,  ki  pri  njeni  plašnosti  ni  bila  navadna. 

Res  je  prišla  drugi  dan  kartica  s  kratkimi,  s  svinčnikom  v 
naglici  pisanimi  besedami: 

„Ponoči  sem  se  peljal  mimo.  A  ker  móram  biti  danes  v  Gradcu, 
se  nisem  mogel  oglasiti.  Več  pišem,  ko  mi  bo  mogoče.  Nič  se  ne 
bojte!  Ne  bo  hudega.  Jaz  se  nič  ne  bojim.  Pozdravljam  Vas  in 
Marijanico.  Vaš  sin  Peter." 
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Marijanica  si  je  obrisala  solzo,  ko  je  prebrala  dopisnico.  Molče 
jo  je  dala  stricu.  Tiho  je  šla  iz  sobe. 

Prejšnje  popoldne  je  izvedela  od  Gruntarjeve  Franice  spodaj 
v  Dolinčicah,  da  ima  Peter  na  Tirolskem  báje  že'  izbrano  nevesto, 
Tirolko,  Nemko.  Nekdaj  je  upala  Franica,  je  Marijanica  nekoč 
slišala  .  .  . 

Nekako  bridko  jo  je  zadela  ta  novica,  dasi  si  je  rekla:  „Saj 
to  vendar  ni  nič  hudega.  Prej  ali  slej  se  vendar  oženi!"  Celo  razve- 
seliti  se  je  hotela:  „Morda  pa  potem  rabita  služkinjo  in  bi  vzel 
Peter  mene  gor."  A  ni  se  ji  práv  posrečilo  to  veselje.  Tudi  zdaj, 
ko  je  šla  iz  sobe,  je  pomišljala  s  trpkostjo:  „Če  bi  mu  bilo  kaj  za 
naju,  bi  se  vendar  mogel  za  kako  uro  oglasiti.  Če  pridejo  drugi, 
ki  so  šele  včeraj  šli  od  doma,  o  pravem  času,  bi  še  on.  Te  pol 
urice  iz  mesta,  kaj  pa  je  to!  A  mu  je  pač  več  za  ono!" 

Zasmilil  se  ji  je  tudi  strie. 

„Ničesar  ne  vedo.  Tudi  jim  ne  povem.  Bolje  bo  tako,  sicer 
so  še  bolj  nemirni." 

Krojač  pa  je  obsedel  ob  mizi.  Držal  je  dopisnico  v  rjavi  roki, 
strmel  in  strmel  v  njo,  bral,  mislil  in  mislil,  a  ni  mogel  priti  z 
mislimi  do  konca.  Ni  mogel  umeti  vsega,  kar  je  prišlo  čezenj  tako 
naglo  in  tako  nenadoma  kakor  blisk  z  vedrega  neba.  Vedno  in  vedno 
se  mu  je,  kakor  mlinski  kameň,  ko  je  vode  preveč,  obracala  v  glavi 
misel:  „Kako  je  vendar  to  tako  naenkrat  prišlo?"  Ko  pa^mu  je 
sredi  tega  težkega  vprašanja  izpregovorilo  poltiho  in  skrivnostno, 
kakor  boječe:  „In  če  več  ne  pride?  Če  ga  nikoli  več  ne  vidiš?" 
mu  je  zatrepetala  kartica  v  roki.  Polagoma  mu  je  zdrknila  iz  roke 
na  mizo. 

Okrenil  je  glavo  v  strán  proti  oknu,  kakor  bi  ne  mogel  gledati 
pred  seboj  nesreče,  ki  mu  je  vstajala  pred  dušo  iz  krátke  sinove 
poslanice  ... 

(Konec  prihodnjič.) 
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G.  Čremošnik: 

Jurčičev  „Ivan  Erazem  Tatenbah'*. 

Otem  Jurčičevem  románu  je  pisal  dr.  Josip  Vošnjak  v  Jur- 
čičevi  številki  „Slovana"  (1911,  št.  10),  da  je  Jurčič  zajel  snov 
zanj  iz  Puffove  razprave  „Beiträge  zur  Kenntnis  des  Verschwôrungs- 
Prozesses  der  Grafen  Tattenbach,  Zriny,  Frangipani  u.  s.  w.  im 
Jahre  1670"  (priobčene  v  „Marburger  Taschenbuch"  III,  1859).  Dr.  J. 
Lokar  je  v  „Slovanu"  (1912,  str.  107)  pokazal,  kako  očividno  je 
uporabljai  Jurčič  omenjen  Puffov  spis.  Začetek  te  Lokarjeve  razprave 
dela  —  gotovo  proti  volji  pisatelja  —  vtis,  da  je  Lokar  sam  našel 
stik  med  Puffom  in  med  Jurčičem,  na  katerega  je  upozoril  že  Vošnjak. 
V  Lokarjevi  razpravi  čitamo  stavek:  „Ta  članek  (namreč  Puffov)  je 
zbudil  v  Jurčiču  misel,  obdelati  omenjeno  zaroto  v  obliki  povesti  in 
romána".  Sicer  bi  ne  bilo  nič  čudnega  in  nenavadnega,  če  bi  kak 
zgodovinski  članek  zbudil  v  romanopiscu  misel,  obdelati  dotično 
snov  v  románu,  toda  postanek  Jurčičevega  „Ivana  Erazma  Taten- 
baha"  ima  nekoliko  širše  ozadje.  Inicijativa  za  njegov  román  leži 
v  času  in  razmerah,  v  katerih  je  živel  Jurčič  neposredno  pred  po- 
stankom  romána.  Pri  spisovanju  romána  pa  mu  najbrž  ni  bil  samo 
Puffov  članek  za  podlago,  ampak  tudi  román  Fr.  Izidorja  Pros chka 
,,Erasmus  Tattenbach". 

Oglejmo  si  najprej  prvo  točko,  čas  in  Jurčičeve  razmere,  v 
katerih  je  živel  pred  postankom  romána ! 

Leta  1870.  je  pomagal  Jurčič  urejevati  v  Mariboru  „Slovenskí 
národ".  Iz  Maribora  so  ga  poklicali  v  Sisek,  kjer  je  urejeval  hrvaški 
list  „Zatočnik"  in  nemški  „Siidslavische  Korrespondenz".  V  Sisku 
je  ostal  do  majnika  1871.  Od  24.  majnika  1871  je  zopet  urednik 
„Slov.  národa",  s  katerim  se  je  kmalu  nato  preselil  v  Ljubljano  in 
v  njem  je  1.  1873.  priobčil  svoj  román  „Ivan  Erazem  Tatenbah"  kot 
podlistek. 

Ravno  zadnji  čas  Jurčičevega  bivanja  na  Hrvaškem  so  praz- 
novali  Hrvati  žalostno  2001etnico.  L.  1871.  je  namreč  preteklo  200  let, 
odkar  sta  izginili  iz  hrvaške  zgodovine  najbolj  vplivni  rodbini : 
Zrinjski  in  Frankopani.  Močen  pritisk  dunajské  vláde  in  nezado- 
voljstvo  vsled  sramotnega  miru  po  St.  Gotthardtski  zmagi  (1664)  sta 
povzročila  na  Ogrskem  in  Hrvaškem  nezadovoljnost  med  pleme- 
nitaši,  ki  je  dosegla   svoj  vrhunec  v  znanih  dogodkih  1.  1683.   Že 
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pred  letom  1670.  so  skovali  plemenitaši  zaroto ;  voditelji  so  bili  ban 
Peter  Zrinjski,  Franjo  Frankopan  in  Nadasdy.  Pridobili  so  več 
manjšega  plemstva  na  Ogrskem  in  grófa  Tattenbacha,  ki  ga  je  pri- 
vedla  k  zaroti  le  osebna  častihlepnost.  Zarotniki  so  se  pogajali  celo 
s  Carigradom,  kakor  pozneje  leta  1683.,  toda  vláda  je  zaroto  še 
pravočasno  odkrila  in  udusila.  Voditelji  so  bili  kruto  kaznovani : 
Nadasdy  je  bil  obglavljen  na  Dunaju,  Zrinjski  in  Frankopan  v 
Dunajskem  novem  mestu  (1671),  Tattenbach  pa  v  Gradcu.  Ta  dve- 
stoletnica  je  vzbujala  v  prizadetih  narodih  različna  čustva.  Najhujše 
je  kazen  zadela  Hrvate,  ker  so  bili  Zrinjski  in  Frankopani  vplivni 
in  najbolj  odlični  zastopniki  hrvaškega  fevdalizma  nasproti  absolu- 
tističnim  težnjam  dunajskega  dvora  in  vedno  najboljši  junaki  v  borbi 
proti  Turkom.  Ni  torej  čudno,  da  so  slávili  Hrvati  dvestoletnico  po 
vsej  deželi.  Takratni  vodilni  beletristični  list  Hrvatov,  „Vienac", 
je  posvetil  17.  številko  letnika  1871.  (29.  aprila)  spominu  ne- 
srečnih  zarotnikov.  Priobčene  so  v  tej  številki  dve  pesmi  Franje 
Frankopana,  eno  je  uglasbil  Iv.  pi.  Zaje.  Katarino  Zrinjsko,  ki  je 
bila  spiritus  agens  zarote,  slavita  v  dveh  sestavkih  Zahar  in  Smi- 
čiklas.  Nekak  odmev  teh  žalostnih  spominov  je  delo  Fr.  Račkega 
„Acta  coniurationis  bani  Petri  a  Zrinio  et  com.  Fran,  Frangipani" 
(1.  1873). 

Da  je  Jurčič  poznal  to  dvestoletnico,  je  že  z  ozirom  na  njegov 
poklic  in  na  njegovo  bivanje  na  Hrvaškem  gotovo.  Razen  tega 
omenja  v  svojem  románu  Frankopanove  hrvaške  pesmi  in  odlomek 
slovenské  veseloigre,  ki  jih  je  izdal  Kostrenčič  1.  1871.,  torej  tudi 
k  2001etnici.  Vzrok  Jurčičevega  romána  torej  ni  bil  Puffov  zgodo- 
vinski  članek,  ampak  omenjena  dvestoletnica.  Tudi  njegov  román 
spadá  k  spominski  literaturi  teh  dogodkov. 

Pri  prvi  točki  smo  omenili  polje,  ki  ga  mora  upoštevati  tudi 
literárni  historik,  pri  drugi  —  pri  vprašanju  razmerja  med  Jurčičevim 
in  Proschkovim  románom  —  pa  se  gibljemo  na  neplodnem  in  ne- 
prijetnem  polju,  ki  spadá  v  področje  literárne  policije.  Med  Prosch' 
kovim  in  Jurčičevim  románom  namreč  najdemo  také  sličnosti,  da 
skoraj  moramo  sklepati,  da  je  Jurčič  poznal  Proschkov  román  in 
da  je  vzel  iz  njega  marsikatero  potezo. 

Fr.  Izidor  Proschko  (1816 — 1891),  rojen  v  Vyšebrodu  na  Češkem, 
je  študiral  v  Pragi  in  služboval  pri  policiji  v  Lincu,  v  Gradcu  in  na 
Dunaju.  Spisal  je  celo  vrsto  románov;  njih  naslovi  in  njegov  živ- 
Ijenjepis  nájdeš  samo  v  „Wurzbach,  Biogr.  Lexikón"  (knj.  24),  v 
literárni  zgodovini  ga  iščeš  zaman.    Njegov  román  „Erasmus  Tat- 
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tenbach"  je  izšel  1870  v  Gradcu,  torej  tudi  k  dvestoletnici.  Odlikuje 
se  po  svojem  moraliziranju  in  solzavosti,  tako  da  si  skoraj  težko 
mislimo,  da  bi  bil  Jurčič  roman  precital. 

Raziskovanje  je  težko,  ker  je  Jurčič  spisoval  svoj  roman  ne- 
dvomno  na  podlagi  Puffa,  enako  pa  tudi  Proschko,  ki  omenja  v 
predgovoru  Puffov  članek  kot  vir  poleg  nekaterih  drugih.  Če  se 
torej  Jurčič  in  Proschko  vjemata  v  kaki  točki,  moramo  najprej  po- 
gledati,  če  nista  oba  isto  črpala  iz  Puffa.  Porabimo  iahko  točke,  v 
katerih  se  Jurčič  in  Proschko  vjemata  in  ki  manjkajo  pri  Puííu.  V 
resnici  najdemo  nekaj  takih  soglasij. 

Jurčič  nam  opisuje  značaj  Ribljev  sledeče:  „Obraz  njegov  je 
kázal  umnega  človeka,  in  pri  prilikah,  kakor  ga  nahajamo  tu,  je 
bil  celo  lep,  dasi  je  bilo  sicer  opazovati  na  njem  nekoliko  znamenj 
nezaupne  lokavosti,  ki  ga  na  prvi  pogled  ni  prikupovala,  baš  tudi 
nasprotno  nezaupanje  budeča"  (str.  146).  Razvoj  celokupnega  de- 
janja  pa  ne  zahteva,  da  bi  moral  biti  Ribelj  „nezaupno  lokav".  Da 
je  pozneje  izdal  svojega  gospodarja  vsled  maščevanja,  bi  Iahko 
razumeli  tudi  pri  drugačnem  značaju.  Pri  Proschku  pa  je  Riebl  pre- 
brisanec  prvé  vrste  in  Tattenbach  ga  vzame  samo  vsled  njegove 
prebrisanosti  v  službo. 

Druga  taká  sličnost  med  obema  romanoma  je  pogiavje  o  ča- 
rovnici  pri  Turnišču  na  Ptujskem  polju.  Puff  omenja  dva  dogodka : 
„Als  ihm  eine  Zigeunerin  im  Raabtale  prophezeit  und  ihn  vor  dem 
Fiirstenstuhle  und  dem  Schaffote  gewarnt  haben  soli",  in  na  drugem 
mestu:  „Charakteristisch  fiir  den  Geist  jener  Zeit  ist  ein  strenger 
Auftrag,  jene  Erzzauberin  bei  Thurnisch  am  Pettauerfelde  aufzusuchen, 
welche  den  Tattenbach  von  seiner  schweren  Krankheit  heilte  und 
ihm  dann  boshafte  Ratschläge  erteilte."  Ko  bi  bil  Jurčič  pisal 
samo  na  podlagi  Puffa,  bi  rekli,  da  je  združil  obe  mesti  v  eno,  in 
sicer,  da  je  vzel  iz  prvega  vsebino  prorokovanja,  ki  se  glasi  pri 
njem:  ,,Visoko  kakor  kralji  in  cesarji  ali  pa  nizko  kot  tatovi  in  lú- 
pežníci" (175),  iz  drugega  pa  osebo  in  kraj.  Toda  celo  Jurčičevo 
pogiavje  o  čarovnici  se  v  bistvu  tako  strinja  s  Proschkovim,  da  si 
íie  moremo  misliti,  da  bi  bil  Jurčič  v  tem  slučaju  samostojen.  Opis 
koče  je  pri  obeh  skoraj  enak;  celo  čarovničino  macko  najdemo  v 
obeh.  Najbolj  očividno  in  presenetijivo  pa  je  soglašanje  pri  Jurčiču 
in  Proschku  v  tem,  da  je  pri  obeh  čarovnica  podkupljena  od  stráni 
zarotnikov,  da  s  svojim  prorokovanjem  priveže  Tattenbacha  še  bolj 
k  zaroti.  Pri  Proschku  podkupi  čarovnico  Katarína  Zrinjska,  pri  Jurčiču 
pa  zarotnika  Vukovački    in   Kaldi.    Pri  Puffu  o  tem  ni  niti  govora, 
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da  bi  bila  čarovnica  podkupljena,  niti  cigánika,  ki  ga  svári,  niti  ča- 
rovnica  v  Turnišču. 

Enako  slična,  kakor  v  poglavju  o  čarovnici  na  Ptujskem  polju, 
sta  si  Jurčič  in  Proschko  v  poglavju,  kjer  opisujeta  srečanje 
Tattenbachove  žene  s  Katarno  Zrinjsko,  o  katerem  Puff  ne  omenja 
ničesar.  V  Proschkovem  románu  ima  to  poglavje  misel  in  je  upra- 
vičeno  kot  stopnja  v  dramatičnem  stopnjevanju ;  pri  Jurčiču  pa  je 
za  nadaljni  razvoj  dejanja  brez  pomena,  torej  toliko  manj  verjetno, 
da  bi  ga  bil  iznašel  sam. 

Popolno  soglasje  vláda  med  Jurčičevim  sedmim  poglavjem  in 
Proschkom.  Tattenbachova  žena  sluti,  da  se  zbirajo  oblaki  nad  glavo 
njenega  moža  in  ga  skúša  pregovoriti,  naj  ne  obcuje  več  s  sum- 
Ijivimi  Ijudmi.  Sličnost  gre  tako  daleč,  da  najdemo  celo  menjavo 
nagovora  pri  obeh.  Pri  Proschku  se  Tattenbach  in  žena  navadno 
vikata,  v  teku  pogovora  pa,  ko  prosi  Tattenbach  ženo  oproščenja 
za  svoje  trde  besede,  rabi  nežno  „ti".  Pri  Jurčiču  pa  je  ravno  narobe: 
navadno  se  tikata,  ko  pa  postane  Tattenbach  razdražen,  rabi  „Vi"  in 
ženo  s  tem  še  bolj  razžalosti.  Konec  pogovora  je  pri  obeh  različen. 

Podobná  sta  si  Jurčič  in  Proschko  tudi  v  opisovanju  gostije, 
ki  jo  priredi  Tattenbach  zarotnikom.  Puff  jo  sicer  tudi  omenja  in 
Jurčič  mu  sledi  v  dátumu  in  kraju,  toda  opis  sam  spominja  pri 
Jurčiču  le  premočno  na  opis  pri  Proschku. 

Iz  navedenih  točk  smemo  sklepati,  da  je  Jurčič  poznal  Proschkov 
román,  predno  je  pisal  svojega.  Pri  spisovanju  pa  se  je  naslanjal 
na  Puffa  in  prevzel  iz  Proschka  samo  najbolj  dramatična  poglavja, 
ki  so  mu  ostala  v  spominu,  ter  jih  predelal  precej  po  svoje. 

Da  je  imel  tedanji  čas  nekoliko  ohlapna  naziranja  glede  na 
literarno  imetje,  nam  káže  slučaj  Stritarjevega  „Gospoda  Mirodol- 
skega".  Tudi  Jurčiča  so  že  dolžili  plagijatovstva,  in  naš  slučaj  ga 
ne  more  spraviti  v  boljšo  luč,  čeprav  se  ne  more  trditi,  da  bi  bil 
njegov  „Ivan  Erazem  Tatenbah"  plagijat  v  prvem  pomenu  besede; 
zakaj  snov  je  predelana  precej  samostojno  in  dejanje  ima  čisto  dru- 
gačno  ozadje  kakor  pri  Proschku. 
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Publikacije  „Jugoslovanske  akademtje  znanosti  in  umetnosti**  v  Zagrebu. 

Za  leto  1914.  je  akademija  pripravila  20  knjig;  toliko  jih  je  izdala  tudi 
za  1.  1913.  Náčrt  se  je  le  v  tem  izpremenil,  da  knjiga,  ki  naj  bi  bila  posvečena 
sedemdesetletnici  Smičiklasovi,  ne  izide  radi  njegove  smrti.  Prvi  del  publikacij  je 
izšel  že  jeseni,  a  jih  vnanji  člani  in  naročniki  takrat  iz  prometnih  vzrokov  niso 
mogli  dobiti.  Tu  hočemo  poročati  o  publikacijah  historično-filološkega  in  juridično- 
filozofskega  razreda  in  pa  o  .Letopisu*. 

V  .Letopisu"  (28.  zvezek)  je  prof.  Kôrbler  napisal  nekrológ  svojemu 
nekdanjemu  učitelju  Arminu  Paviču,  literárnemu  zgodovinarju  in  bivšemu  pred- 
stojniku  za  uk  in  bogočastje  (1844 — 1914).  Pavič  je  najbolj  znan  po  svoji  knjigi 
.Historija  dubrovačke  dráme*  in  po  svoji  hipotezi  o  nastanku  Gunduličevega 
„Osmana",  ki  je  po  njegovem  mnenju  neizvršena  zlitina  dveh  epov.  V  tem 
vprašanju  in  vpraš?nju  o  enotnosti  narodnih  pesmi  je  Pavič  mnogo  polemiziral  z 
Markovičem,  Jagičem,  Stojanom  Novakovičem  itd.  V  mladih  letih  je  trpel  z  Jagičem 
vred  od  Rauchove  vláde,  pozneje  pa  je  „šel  v  sebe"  tako  močno,  da  je  bil  ves 
čas  Khuenovega  banovanja  njegov  poslanec  in  več  let  šef.  —  Prof.  Tomo  Mare tič, 
ki  zadnjih  sedem  let  ureja  veliki  Rječnik  zagrebške  akadcmije,  se  v  eséističnem 
článku  ozira  na  náčrt  drugega  velikega  slovarja,  ki  ga  je  zasnovala  ali  mislila 
izdati  srbská  akademija.  Zagrebški  slovar,  ki  izhaja  že  33  let,  je  bolj  zgodovinskega 
značaja;  belgrajski  bi  obsegal  današnji  književni  in  narodni  jezik.  Maretié  misii, 
da  naj  bi  tak  slovar  ne  bil  preširoko  zasnovan,  da  naj  bi  imel  le  kake  štiri 
zvezke.  Jaz  bi  tu  priporočal  za  zgled  še  vsckakor  praktično  in  teoretično  dobri 
Pleteršnikov  slovar.  —  Dr.  Ivan  Strohal  poroča  podrobno  o  svojem  naučnem 
potovanju  po  Dalmaciji ;  našel  je  po  raznih  privatnih  knjižnicah  in  pri  zasebnikih 
veliko  število  rokopisnih  starih  „štatútov",  zlasti  tudi  štatúte  raznih  „bratstev" 
(prim.  „Rad"!).  Znano  je,  da  je  takozvani  „poljički  statut"  pisan  s  cirilico;  národ 
in  [popi-glagoljaši  jo  še  dandanes  znajo  in  visoko  cenijo,  a  imenujejo  jo  báje  — 
giagolico. 

Monumenta  spectantia  históriám  Slavorum  m  eridionalium. 
(Vol.  XXXII.  V.  8",  529  str.).  Ta  obsežni  zvezek  obsega  „Monumenta  Habsburgica 
regni  Croatiae,  Dalmatiae,  Slavoniae.  Vol.  L"  Uredil  ga  je  znani  zgodovinar  Emilij 
Laszowski.  Arhivno  gradivo  je  vzeto  iz  c.  in  kr.  hišnega,  dvornega  in  državnega 
arhiva  na  Dunaju,  iz  arhiva  Jugoslovanske  akademije  v  Zagrebu  (nekdanji  arhiv 
Keglevičev  itd.),  deželnega  muzeja  v  Ljubljani  (obsežna  korespondenca  Ivana 
Kacijanarja  1.  1530,  1531),  iz  zemaljskega  arhiva  v  Zagrebu,  kamor  je  prišel  1.  1700. 
del  Kacijanarjeve  korespondence  iz  Pleterj  na  Kranjskem,  itd.  Publikacija  obsega 
508  listín  iz  dobe  1526  —  1530. 

,, Zborník  za  narodni  život  i  obíčaje  južnih  Slávená"  (knj.  XIX, 
zv.  1.,  192  str.),  ki  ga  ureja  d  r.  Boraníč,  prináša  nadaljevanje  Kasumovíčeve 
razprave  „Ezopovska  basna  grčka  í  rímska  u  hrvatskom  i  srpskom  národnom  pri- 
čanju".  Mnogo  anekdot  in  poslovic,  kí  smo  jih  šmátrali  za  čisto  národne  produkte, 
poteka  iz  ezopskíh  vírov.  Pregovori  so  cesto  le  krátko  rečena  basen  ali  njen  náuk 
alí  kak  stavek  iz  nje,  kí  se  je  od  básní  oddelil  in  začel  samostalno  živetí;   basen 
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sama  se  je  pogostoma  izgublla.  Na  pr.  sloní  znani  izrek :  „čriica  umivati"  (Arapina 
prati)  na  Ezopovi  básni  13.,  I<jer  se  pripoveduje,  l<ako  je  nekdo  domov  privedel 
zamofca  in  ga  umival,  da  bi  pobelel,  a  trud  mu  je  bil  zaman.  Kačo  si  na  grudih 
vzgojiti,  ta  pregovor  je  pač  iz  Ezopove  básni,  kjer  se  pripoveduje,  da  je  seljak, 
oziroma  popotnik  prinesel  zmrzlo  kačo  domov  in  jo  ogrel  na  nedrih,  pa  ga  je 
pičila.  —  Nadäljevanje  je  tudi  Milana  Langa  národopisní  opis  „S a  m  obor".  V 
Zborníku  je  izšlo  še  nekoliko  takih  podrobníh  opisov,  a  zdi  se,  da  bo  ,,Samobor" 
najobsežnejši.  Tu  čitamo  samoborske  pripovedke,  kakor:  Kttietskí  fánt  se  je  oženil 
s  carsko  hčerjo.  Ribič  in  zmija.  Kralj  in  njegova  hčerka.  Baroníca  in  gróf.  Bogataševa 
hčí  in  gróf.  Kralj  in  njegova  hčí.  Prodal  dušo  vragu.  Soldat  v  zakletem  grádu. 
Kraijev  sin  in  zakleti  grád.  Modra  devojka.  Zlí  bratje  itd.  Potem  so  „šále"  ali 
,,špajsi",  zlastí  rogalice  sosedom,  , .Vlahom"  in  Kranjcem.  Kranjec  jo  pri  tem  bolj 
po  kranjsko  zavíja.  Kranjsko  pef je  se  označuje  s  temOe :  „I  Kranjec  zapopeva  onu, 
kaj  nikdar  ne  prestane,  a  reči  nima:  „Hojlala,  trajlala!"  Za  rogalicamí  prídejo 
zagonetke  in  praznoverja,  vera  o  posební  moci  nekaterih  Ijudi,  o  pošastih  itd. 
Izmed  manjših  článkov  naj  omením  opis  „Žetev  in  mlat"  na  Murskem  poiju  iz 
peresa  Vída  Habjaniča. 

„Rad"  híst.  filol.  in  filoz. -juridičnega  razreda  je  izšel  v  dveh  knjigah.  V 
knjigi  201.  priobčuje  prof.  dr.  Milan  Š  en  o  a  razpravo  „Doseljívanje  tudjinaca  u 
Srijem".  Ko  so  1.  1697.  cesarske  vojske  zavzele  dotle  turško  Slavonijo  in  Srem,  je 
bilo  tam  malo  prebivalstva  (v  oseški  okolici  na  1  km-  niti  ne  dva  človeka,  dan- 
danes  67);  nato  pa  je  prišel  davčni  vojni  pritisk,  tako  da  je  Ljudevít  Badenski 
rekel  cesarju  Leopoldu:  „Ta  národ  bo  ves  pobegnil  na  Turško,  da  se  reši  náklad 
cesarske  komore".  Med  „tuje"  naselbíne,  ki  so  pozneje  nastale  v  Slavoniji  šteje 
avtor  Madžare,  Slovake,  Nemce  in  Ruse  (Rusíne).  L.  1718.  nahajamo  nemške  mlí- 
narje  in  ribarje  v  Zemunu,  tudi  v  Albi  je  bilo  brž  333  nemških  rodbín,  a  le  kakih 
39  domačih.  Kraj  je  dobil  ime  „Deutschenstadt".  Takrat  se  je  príselílo  tudi  nekaj 
katoliških  Arbanasov  in  še  dandanes  razume  nekaj  prebivalcev  v  Nikincih  in  Hrt- 
kovcih  arbanaški.  Drugo  obdobje  priseljevanja  se  prične  s  cesarico  Marijo  Terezijo 
(1765);  priselijo  se  Slovakí  v  Staro  Fázovo,  a  Nemci  v  Rumo  (zlasti  izza  1790). 
Rusi  so  se  naselili  zlasti  v  Šidu.  Dandanes  je  ne-Hrvatov  in  ne-Srbov  (ali  kakor 
praví  Šenoa:  tujcev)  v  belovarsko-križevski  županíji  \2filo,  v  požeškí  21%,  v  sremskí 
280  o,  v  virovitíškí  30%.  V  poslednjem  desetletju  je  prirast  domačega  prebivalstva 
večji  nego  prirast  ostalih  stanovnikov. 

Prof.  KOrbler  poroča  o  latinskem  pesniškem  zborníku  Dubrovčana  Luke 
Didaka  Sorga  (Sorgoviča)  iz  prvé  polovice  19.  stoletja.  Ta  čian  ene  izmed  najbolj 
znanih  patricijskiíi  rodbín  dubrovniškiít  je  svoje  pesmi  pripravil  za  tisk,  a  zaderska 
cenzúra  mu  jih  je  (1847)  tako  okljastila,  da  je  tisk  opustil.  Cenzor,  najbrž  poznejši 
škof  krškí,  dr.  Vitezič,  je  neusmíljeno  črtal  na  pr.  besedo  „patricij",  ki  je  spominjala 
staré  dubrovníške  svobode,  celo  himno  Ljudevitu  Gaju  i.  t.  d.  —  Kasumovič 
nadaijuje  v  obeh  teh  knjigah  ,,Rada"  svojo  obšírno  zasnovano  razpravo  o  ,,VpIivu 
grških  in  rimskih  pesnikov  na  dubrovniško  lirsko  poežijo  ter  dokazuje  bistveno 
1.  da  so  celo  pesniki  kakor  Mavro  VetraniČ,  kí  je  sicer  s  svojo  vzgojo  tičal  v 
srednjem  veku,  poznal  klasično  poezijo ;  2.  da  se  pesniki,  kakor  Ranjina  in  Zlataríč, 
ki  |u  smatramo  za  pravé  začetnike  klasicizma,  ne  dado  povsem  odtrgati  od  prejšnje' 
trubadurske  smeri. 

Dr.  Ivan  Strohal  poroča  d  „Bratstvih  (bratovščínah)  v  starem  Trogiru".  To 
so  bííe  bratovščffie  podobne  stanovskim  cehom,  a  so  izvlrale  tz  cerkvenega  sredňje- 
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veškega  življenja  ter  se  krile  v  njega  plašč,  da  bi  tem  sigurneje  dosezale  druge 
cilje.  Bile  so  pravi  vzurec  izprepletenosti  srednjeveškega  ccrkvenega  in  posvetnega 
pravá.  Glavar  bratstev  se  je  v  krajih  od  Omiša  do  Trogira  imenoval  „župan"  in 
je  kot  tak  bil  sodnik  ne  le  v  kazenskih,  ampak  tudi  v  civilnih  zadevah.  Ta  bratstva 
pa  so  kot  nekaka  demokratska  institucija  že  v  14.  stoletju  prišla  v  konflikt  z 
„zborom  nobilov",  bila  pri  tem  za  nekaj  čaša  uničena,  a  so  brž  nanovo  oživela, 
tem  laze,  ker  so  se  stavila  pod  okrilje  cerkve.  V  važnejših  stvareh  so  se  njih 
zastopniki  sestajali  v  skupščinah,  ki  so  cesto  bile  v  sporu  z  „zborom  nobilov". 
Tako  se  je  razvilo  parlamentarno  dvovladje  demokracije  in  arístokracije.  Francoska 
vláda  je  pred  sto  leti  bratstva  ukinila  (1806),  a  pozneje  so  se  nanovo  probudila  in 
mnoga  so  se  do  danes  ohranila ;  vendar  imajo  sedaj  le  reprezentativen  pomen  pri 
pogrebih  in  cerkvenih  svečanostih  zlasti  o  Veliki  noci.  Na  Veliki  petek  se  člani 
bratstev  scstajajo  v  svojih  cerkvah  in  si  med  seboj  odpuščajo  žalitve.  —  Prof.  dr. 
Bogoljub  Krnic  je  napísal  študijo  o  „Ivanu  Pastorju  Zagrebčaninu,  političnem 
agentu  kralja  Ferdinanda  I." 

V  203.  knjigi  „Rada"  je  na  čelu  literarno-zgodovinska  študija  Vladoja  D  u  - 
kata:  „Književno-prosvjetni  rad  Adama  Filipovica  Heldentalskega"  (1792 — 1871), 
Slavonca,  ki  po  času  spadá  sicer  v  19.  sloletje,  po  značaju  svojega  dela  pa  povsem 
v  prosvetljenost  18.  veka.  Kot  narodnogospodarski,  narodnovzgojni  pisatelj  in 
izdajatelj  koledarjev  nadaijuje  delo  Reljkovičevo  ter  pomení  prehod  pokrajinske 
slavonske  literatúre  v  splošno  narodno,  v  katero  se  je  izlila  slavonska  samostalnost 
ravno  tako  kakor  kajkavska.  Izprva  je  bil  Filipovia  trd  „Slavonec",  postajal  je  pa 
„Slavjan"  in  „prijatelj  Horvatov",  dokler  ní  izginíl  „Slavonec"  povsem.  Práv 
pomembeii  je  za  nas  ta  razvoj  „Slavoncev"  vobče:  to  ime  se  je  med  ínteligenco 
ohranilo  dolgo  ter  je  ginilo  še-le  pozno  po  združítvi  knjižnega  jezíka,  v  80.  letih 
prošlega  stoletja,  v  národu  pa  živí  mestoma  še  dandanes.  Pri  takih  „žrtvah" 
imena  in  lokalnih  posebností  ni  ímel  nikdo  škode,  celota  in  preko  nje  tudi  však 
posameznik  dobiček.  ~  Českí  prof.  dr.  Karel  K  a  d  1  e  c  daje  úvod  v  analizo  Štatuta 
mošéeniškega  v  Istri,  kí  ga  je  v  Izvestju  pazinske  gímnazíje  1911  12  objavil  prof. 
Nikola  Ž  i  c.  Kadlec  smatra  ta  štatút,  kí  je  bil  redigiran  1627,  za  neobičajno  važen 
spomenik  hrvatskega  pravá  (oblíke  „Senoseč"  in  „vindička"  marka!!).  —  Dr.  Bra- 
nislav  Petronijevič  príobčuje  „prilog  višji  psihologiji:  „Lobačevski  in  Bolyai". 
Predmet  njegove  razprave  je  vprašanje,  „v  kateri  meri  in  v  kateri  obliki  se  ideja 
(ki  se  istodobno  javi  v  dveh  ali  več  geníalnih  osebnostih)  javlja  v  razníh  oseb- 
nostih".  Avtor  je  prímerjal  več  klasíčnih  zgledov  te  vrste,  a  v  razpravi  sami  izporeja 
iznajdbo  neevklidove  geometrije  po  ruskem  matematiku  Lobačevskem  (1793—1856) 
in  geometrijo  Madžara  Wolfganga  Bolyaia  (1775 — 1856).  —  Tajnik  akademije 
d  r.  M  u  s  i  č  podaja  dodatek  k  svoji  razpravi  „Pitanja  u  hrvatskom  ili  srpskom 
jeziku"  („Rad"  knj.  184),  a  švédski  znanstveník  A.  J  en  s  en  primerja  „Dvije  sla- 
venske  junácke  pjesme",  Penča  Slavejkova  „Krvavo  pesem"  in  Mickiewiczevega 
„Pána  Tadeusza".  Penčo  Slavejkov  je  najodličnejši  bolgarski  pesník  nove  dobe; 
umri  je  junija  1913  ob  Komskem  jezeru,  predno  je  mogel  končafi  imenovaní  svoj 
epos.  Snov  „Krvavé  pesmi"  je  po  priliki  istá  kakor  v  románu  Ivana  Vazova:  „Pod 
igoto"  (jarmom),  t.  j.,  osvoboditveni  boji  bolgarski  í.  1876,  ki  jíh  je  odločíl  končno 
Šípka-prelaz.  Največjo  sličnost  med  tem  bolgarskim  epom  in  „Pánom  Tadeuszem" 
nahaja  Jensen  v  veličastnih  orísih  prírode.  Jensen  se  dobro  zaveda,  kako  prenagljeno 
je  iz  sličnosti  sklepati  brž  na  zgodovlnsko  odvisnost,  a  v  tem  slučaju  močno  odlo- 
čuje  dejstvo,   da  je  Penčo  Slavejkov  študiral  Mickiewícza  in  v  listu  „Misľ*  (1899) 
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priobčil  celo  študijo  o  njem.  Vnanjo  pobudo  za  epos  je  Slavejkovu  dala  pač  zgodo- 
vina,  a  ob  izdelavi  pesnitvc  ga  je,  čeliidi  nevede,   spremljal  poljski   Pan  Tadeusz. 

Dr.  Fr.  Ilešič. 

Svetovna  vojska.  Izhaja  dvakrát  na  mešec.  Urejuje  Iv.  Podlesnik.  Založila 
Katoliška  bukvarna.  1914      5.  M.  40.  Cena  snopiču  60  v,  četrtletna  naročnina  3  K. 

Nepristransko  písane  zgodovlne  o  sedanji  svetovni  vojski  še  ne  bomo  čitali 
V  doglednem  času.  Nekako  na  višini  našega  dnevnega  časopisja,  ki  nas  obvešča  o 
vojnih  dogodkih,  stoji  tudi  pričujoča  „Svetovna  vojska".  Do  zdaj  je  izšlo  deset 
snopičev.  Prvi  snopiči  nam  slikajo  razmerje  Avstrije  in  Nemčije  do  sosednih  dŕžav 
in  začetne  boje  na  suhem  in  morju;  sedmi  in  deseti  snopič  objavljata  pisma  in 
črtice  slovenskih  junákov  z  raznih  bojišč,  ki  nam  nudijo  pretresljivo  sliko  o  Irpljenju 
in  junaštvu  naših  sinov.  Ôsmi  snopič  je  prinesel  70  kratkih  življenjepisov  slo- 
venskih padlih  bojevnikov:  častniki,  akademiki,  uradniki,  kmetje,  obrtniki  . .  .  Da 
se  zberejo  na  ta  način  spomini  na  naše  junake,  je  najlepša  in  častna  naloga  teh 
snopičev,  ki  jim  ohraní  trajno  vrednost.  Slíke  kažejo  bujno  domišljíjo  in  spretno 
roko  H.  Sm  r  e  kar  ja  ter  nadkriljujejo  običajne  vojne  ílustratorje,  ki  jíh  srečavamo 
po  sličnih  nemških  delih.  Desetemu  snopiču  je  dodan  obšíren  zemljevíd  Evrope, 
ki   ga   dobe  naročniki  za  znižano  ceno  1  K,  sicer  stane  2  K  40  v.      J.  Ribič. 

Tad.  Stan.  Grabowski,  Zygmunt  Krasii'iski  w  literatúrach  slowiaiískich. 
Szkic  histor.-literatski  i  biblíograficzny.  G.  Gebethner  í  spóľka.  Kraków,  1914. 
V.  80.  140  str. 

Písatelj  je  v  vrstí  oníh  ne  posebno  številnih  poljskih  znanstveníkov,  ki  se 
intenzivneje  zanimajo  tudi  za  ostali  slovanskí  Svet,  posebno  za  nas  Jugoslovane. 
Grabowski,  večletní  sotrudnik  našega  mesečnika,  je  napísal  daljšo  monografíjo  o 
Aškercu  (1906),  ocenil  je  znanstveno  delovanje  prof.  M.  Murka  (1909)  ter  napísal 
daljšo  monografijo  o  Rod.  Ledínskega  pesnitvi  „Vilkovo"  (prím.  Ljublj.  zvon  1913, 
334  5).  Enako  je  izdal  več  razprav  iz  hrvatske  in  bolgarske  knjižcvnosti.  Najno- 
vejša  njegova  študíja  zasleduje  Krasinskega  v  slovanskih^  prevodih.  Med  Čehi  je 
prví  prevajal  iz  Krasinskega  Fr.  Čelakovský,  za  njim  posebno  Fr.  V.  Kvapíl,  Jar. 
Vrchlický  in  Svat.  Čech.  Pri  nas  Slovencih  je  našel  Krasiňski  najboljšega  tolmača  v 
Vojeslavu  Mol  e  t  u;  njegovi  prevodi  se  odlikujejo  po  vernosti  vsebine  in  forme.  — 
Zanimivo  je,  kar  nam  poroča  Grabowski  o  usodi  slovenskega  prevoda  Iridíona  iz 
1.  1865.,  ki  ga  je  nameraval  izdatí  Janežič  v  svojem  „Cvetju",  pa  so  ga  ,Novice* 
proglasíle  za  delo,  ki  ga  ne  bo  nihče  bral  .ter  bi  v  zapečnjaku  čakalo  plesnjivosti 
ali  prahu.  .  .  Knjiga  je  hudo  mistična  in  iz  one  dobe,  katera  je  tudi  Mickieviču 
jasni  duh  v  njegovi  siarosti  skalila  in  pomešala ;  knjigo  bo  redko  kdo  na  prvikrat 
prebral;  napenjal  se  bo,  da  si  skoz  to  debelo  meglo  in  te  oblake  nájde  pot,  ki 
zopet  nikamor  ne  vodí  kakor  le  k  novim  oblakom.  In  ko  bi  še  vsaj  to,  kar  je  na- 
pisano,  imelo  kako  božjo  formo  poezije  ali  próze;  ali  tudi  forma  je  ravno  tako 
mistična  kakor  predmet  .  .  ."  (Novice  1865,  407.)  —  Epilóg  iz  „Iridíona"  je  priobčíl 
Ljublj.  zvon  1912  (244-250)  v  prevodu  V.  Moleta.  —r. 


Pavel  Golia: 

Iz  cikla:  „1914/15". 
Pismo 

prijatelju  Egonu  Gabrijelčiču,  c.  in  kr.  nadporočniku  in  stotnijskemu  po- 
veljniku  v  pešpolku  štev.  97.  Pádel,  odlikovan  z  Najvišjim  priznanjem  za 
hrabrost,  —  po  smrti  z  viteškim  križem  železné  krone  —  dne  9.  februarja 

1915  v  Karpatih. 

spoznala  sva  se  sredi  praznih  cest 

po  dvomu  in  stremljenju.  V  vsem  enaka 

sva  šla  pojoč,  odločnega  koraka 

v  prihodnjost.  —  In  zdaj  tišči  mi  tužna  vest 

k  tlom  dušo,  da  le  žalost  in  bolest 
iz  vsake,  vsake  moje  misii  pláka. 
O,  vzor  prijatelja,  o,  vzor  junáka, 
Ti  da  si  se  napotil  v  noc  brez  zvezd? 

Pa  vstane  up,  in  zopet  ne  verujem, 
kličem  Te  po  imenu  sred  noci, 
pri  polnočeh  po  Tebi  povprašujem, 

med  sni  Te  iščem,  ki  jih  mrak  rodi, 

nestrpno  však  večer  Te  pričakujem 

In  vendar  —  Tebe  od  nikoder  ni. 

Nevešti  padlega  junáka. 

1. 

1  ako  so  te  našle  moje  stopinje  užaljene: 
smrtnih  ti  madežev  viselo  je  sto  raz  oči, 

in  še  so  drhtele  nasprot  prepovedani  sli 
grehatrudne  ti  grudi,  prelestno  razgaljene. 

Kaj  nisi  videla  v  dubu  njega,  ne  dalje  ne, 

kjer  v  srcu  te  verno  je  nosil,  kjer  nem  zdaj  leži, 

kaj  nisi  čula  sredi  ledene  noci, 

kako  so  te  klicale  ústne  od  mrzlice  razpaljene? 

.Ljubljanski  zvon"  XXXV.  1915.  5.  13'  ^ 
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Prešuštniku  si  se  udajala  v  postelji  postlani, 
prešuštnica,  ko  je  on  plesal  plese  krvavé, 
ko  je  on  umiral  na  tcžki  raní 

na  plesišču  smrti,  na  polju  sláve, 

ko  smo  ga  pokopali  na  samotní  poljani 

Pa  naj  ti  izročam  zdaj  zadnje  pozdrave? 

2. 
Dober,  pameten  mož  je  bil  in  vreden, 
da  i  brezvestnost  žaluje  za  njim  vsaj  pol  leta. 
A  komaj  je  odšel  in  z  njim  četa, 
si  ga  že  pozabila.  Čez  en  teden. 

Prisegal  je  nate,  zaupljiv  in  v  duši  čeden, 
vera  si  bila  mu  in  molitev,  koketa, 
njegova  zadnja  beseda  tvoje  ime,  prokleta. 
Potem  je  izdihnil  zapuščen  in  beden. 

O,  vidim  tvoje  obličje  jasno  in  čilo 

in  polteni  vzbok  tvojega  tilnika  in  vráta 

in  vem,  zakaj  tako  ogorčenje  v  meni  je  vzklilo 

plemenitega  moža  in  junáka  je  zasula  lopata, 
in  ti  si  mu  bila  poslednje  tolažilo, 
ti  bogstvo  iz  pobeljenega  blata. 

3. 

Še  zvenijo  v  ušesih  mi  zadnji  pozdraví. 
Odprt  grob  gledam:  ne  venca,  ne  cvetlic, 
nad  grObom  kroži  jata  črnih  ptic, 
topovi  pojo  žalostinko  zamolklo  v  daljavi. 

Še  zvenijo  v  ušesih  mi  zadnji  pozdravi, 

še  čujem  umirajočega  zadnji  klic 

Ti  pa  grešiš  in  poješ  cvetočih  lic 

in  oskrunjaš  spomin  njegov  v  grešni  Ijubavi. 

In  še  pretresa  grmenje  bojev  Karpate, 
toda  v  grobovih  je  mir  in  molčanje. 
Nad  kodre,  ki  drug  ti  poljublja  jih  zlate, 
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se  sklanjajo  mŕtve,  varane  sanje, 
iz  temnih  tajn  onstranstev  gleda  nate 
z  osteklenelimi  očmi  zaničevanje. 

Bojišče. 

L/pustošene  njive,  opustošena  polja. 
Na  tisoče  glav,  ena  sama  volja. 

Prazne  vaši,  razdejani  krovi. 
Puške,  strojne  puške,  topovi. 

Nad  črto  odprto  nebo.  V  črti 
vztrajnost,  možatost,  bližina  smrti. 

Kri.  Grmenje.  Vpitje.  Ječanje. 
Junaštvo.  Žilavost.  Razdejanje. 

Plitvi,  podolgasti  grobovi, 

v  njih  naši  najkrepkejši  sinovi. 

Junák  za  junákom  nas  ostavlja. 

Za  smrtjo  mas  se  prihodnjost  pripravlja. 

Izza  piramid  žrtvovanih  trupel 

prihaja  nov  dan,  še  ves  mlad  in  osupel. 

Poznám  roko  ,  .  . 

r  oznam  roko,  vsa  majhna  je  in  sloka, 
kot  roka  angela  ali  otroka, 

in  bela  je  kot  sneg,  kot  bela  roža, 
in  blaga  je  kot  sen,  ki  bedne  boža. 

Kot  v  solncu  golobice  s  svilnim  perjem 
plesali  so  ji  prstki  nad  klavirjem, 

kot  nežno  cvetje  v  vetru  na  poljani. 
In  vse  je  pelo  v  njeni  drobni  dlani. 

A  zdaj  vsa  plaha  gre  čez  bieda  lica 
in  črna  jo  zastira  rokavica. 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest, 
VI. 

Drugega  dne  je  prišel  gospod  Burlatti  šele  okoli  desete  ure  v 
prodajalno  in  kontoar.  Zgodilo  se  je  to  prvič,  kar  so  pomnili 
uslužbenci  v  prodajalni  in  kontoarju,  seveda  razen  onih  dni,  ko  je 
bil  zaposlen  na  potovanju.  Zato  so  se  danes  vsi  čudili  in  spogle- 
dovali,  kaj  neki  to  pomeni.  Ko  je  stopil  mednje,  so  vsi  takoj  opazili, 
da  ne  izgleda  tako  dobro  kakor  po  navadi.  Na  zabuhlem  obrazu 
so  se  mu  pojavile  neke  višnjevkaste  pege  in  pod  očmi  so  se  bili 
povečali  temni  kolobarji,  da  so  bile  videti  otekle.  Pobledele  ustnice 
so  nervozno  podrhtevale  in  že  nekoliko  sivkasti  lasje  so  bili  ob 
sencih  namršeni.  Na  prvi  hip  je  bilo  uganiti,  da  je  prečul  vso  noč, 
da  se  niso  zatisnile  njegove  trepalnice  niti  za  trenotek.  Na  pozdrave 
uslužbencev  je  odzdravil  čemerno  in  krátko.  Ko  je  slišal  poročila 
poslovodij,  je  odšel  v  kontoar,  kjer  je  začel  odpirati  došlo  pošto. 
Pisma  je  polagal  na  vec  kupov,  napravil  na  to  ali  ono  zaznamek 
s  svinčnikom  in  potem  te  kupé  porazdelil  med  kontoariste.  Nekaj 
jih  je  pa  spravil  v  lasten  poseben  predal,  potem  ko  jih  je  pazljivo 
precital.  Predno  je  še  ta  predal  zaklenil,  je  vstopil  dolg  in  suh  človek 
škiljastih  oči,  oblečen  v  dolgo  ponošeno  in  preobilno  suknjo  ne- 
razločne  barve.  Na  velikih  lopatastih  čevljih  so  bile  pete  na  zunaj 
pošepljene  in  spredaj  usnje  razpokano.  Skrivljenega  hrbta  in  po- 
tuhnjeno  kakor  maček  se  je  plazil  ta  čudni  obiskovalec  proti  stolu 
gospoda  Burlattija. 

„Kaj  hočete,  Perko?"  je  vprašal  Burlatti  neprijazno.  „Čaša 
nimam,  povejte  nakrátko!" 

Perko  se  je  še  bolj  stisnil,  da  so  viselc  njegove  dolge  roke 
čez  kolena  in  je  izgledal  práv  po  opičje. 

„Prosim  ponižno,  gospod  principál.  Prišel  sem  se  ponižno 
pritožit,  da  so  se  nekateri  delavci  v  skladiščih  pobunili.  Prosim  po- 
nižno, najhujši  med  njimi  je  tisti,  kakor  vedno,  saj  veste  ponižno, 
oni  znani  Matija  Štrk,  ki  ste  mu  morali  že  tolikrat  pritrgati  plačilo 
za  enake  prestopke.  Prosim  ponižno  .  .  ." 

Burlatti  je  vstal  in  nestrpnost  se  mu  je  čitala  na  obrazu. 
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„Kaj  hočejo?"  je  vprašal  rezko. 

Perko  se  je  začel  zvijati. 

„Kaj  naj  hočejo,  gospod  principál?  Saj  sami  veste,  nezado- 
voljneži  so,  vsega  imajo  premalo,  samo  dela  preveč.  Zastonj  bi  radi 
žrli  in  denarja  bi  radi  imeli,  lahko  zasluženega,  da  bi  potem  hodili 
po  tistih  svojih  shodih  popivat  in  zabavljat  čez  nas  postené  Italijane, 
prosim  ponižno,  gospod  principál.  Samo  tam  jih  šuntajo,  verujte  mi, 
samo  tam  se  nauče  takšnih  lepih  reči,  od  svojih  voditeljev,  gospod 
principál.  Prosim  ponižno,  od  teh  privandranih  Kranjcev  in  Čičev..." 

„Torej  povišanja  plač  zahtevajo,  kakor  razumem,"  ga  je  pri- 
kinil  Burlatti. 

„Da,  povišanja  plač,  gospod  principál.  In  ker  mislijo,  da  sem 
jaz  kriv,  da  se  jim  ne  da  več,  so  se  navalili  name  in  ubili  bi  me  bili, 
da  jim  nisem  ušel.  Tekel  sem  naravnost  k  vam,  gospod  principál, 
prosim  ponižno.  Pojdite  z  menoj,  pokličite  policaje,  ukrotiti  jih  mo- 
ramo!  Braniti  me  morate,  gospod  principál,  svojega  ponižnega 
služabnika." 

Gospod  Burlatti  se  je  hripavo  zasmejal. 

„Torej,  recimo,  gre  pravzaprav  za  vas,  gospod  Perko?" 

„Zame?  Kako  to?"  je  hitel  oni  prestrašene. 

„Naj  bo,  kakor  hoče.  Takoj  pôjdem  z  vami,  da  preiščemo,  kar 
mi  pravite.  Čakajte  hipec." 

Stopil  je  v  kot  ter  vzel  klobúk  s  kljuke.  Nekaj  je  premišljal. 
Potem  je  zopet  počasi  obesil  klobúk  na  prejšnje  mesto  in  velel  Perku: 

„Stopite  v  prodajalno  in  pokličite  mi  Podlipnika!" 

Podlipnik  je  prišel  in  Burlatti  je  namignil  Perku,  naj  nekoliko 
čaša  počaka  zunaj. 

„Odpravíte  se  takoj  in  pojdite  s  Perkom  v  skladišče,"  je  dejal 
Podlipniku  tise.  „Tam  so  uslužbeni  sami  slovenskí  delavci  in  ker  ste 
tudi  vi  Slovenec,  bodo  imeli  zaupanje  do  vas  ter  vas  bodo  slušali. 
Kakor  mi  poroča  Perko,  so  se  uprli  in  zahtevajo  večje  plače.  Báje 
so  ga  hoteli  tudi  pretepsti.  Meni  so  takšne  stvari  zoprne  in  nočem 
ničesar  vedeti  o  njih.  Zato  preiščite  vi  stvar  natanko  in  mi  potem 
poročajte.  Zanašam  se  na  vas,  da  boste  varovali  moje  interese  in 
predvsem  jih  potolažite  z  obljubami.  Plačani  so  dovolj  dobro  za 
tisto  delo,  drugod  niti  toliko  nimajo.  Pomislite,  goldinar  na  dan ! 
In  sedaj  so  slabi  čaši  in  zima  trka  na  duri.  Opravíte  torej  dobro 
in  v  tem  zmislu." 

Podlipnik  je  povesil  glavo.  Ni  mu  bilo  posebno  všeč  to  na- 
ročilo.    Zato  je  hotel   ugovarjati   in   se   ga   otresti.    Toda   ko  se  je 
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obrnil  in  vnovič  zagledal  v  veži  Perkov  obraz,  si  je  liipoma  premisiil. 
Neiíaj  mu  je  reklo,  da  je  ta  človek  provzročitelj  vseh  nesporazumljenj. 
In  ker  so  oškodovanci  Slovenci,  je  njegova  dolžnost,  da  prevzame  to 
Sitno  nalogo.  Zato  se  je  vdal  in  se  takoj  odpravil  s  Perkom,  ki  je  bil 
nemalo  presenečen,  da  je  dobil  namesto  Burlattija  tega  posredovalca. 

Naglo  je  stopal  Podlipnik  po  ulicah.  Neka  zadrega  se  ga  je 
polaščala,  z  vsakim  korakom  večja,  kolikor  več  Ijudi  sta  srečavala. 
Kakor  bi  ga  bilo  sram,  da  hodi  s  takšnim  človekom,  kateremu 
gleda  lopovščina  z  obraza  in  ki  je  oblečen  kakor  cigán,  dasi  opravlja 
pri  Burlattiju  službo  nadziratelja  skladišč  in  je  torej  gotovo  toliko 
plačan,  da  bi  se  oblekel  dostojno.  Kako  more  Burlatti  sploh  imeti 
takšne  subjekte  na  tako  zaupnih  mestih.  On,  Podlipnik,  ne  bi  mu 
zaupal  nadzorstva  nad  svojo  kozo,  ako  bi  jo  imel.  Kakšne  usluge 
je  moral  ta  človek  storiti  gospodarju,  da  ga  trpi  v  službi?  Nehote 
se  mu  je  vsililo  to  vprašanje.  In  kolikor  bolj  je  razmišljal  in  raz- 
motrival,  toliko  bolj  je  bil  prepričan,  da  je  moralo  biti  nekaj  med 
obema,  kar  ju  je  vezalo.  A  zakaj  ni  šel  Burlatti  sam  z  njim?  Ali  je 
res  poslal  njega  samo  zato,  ker  je  Slovenec?  Vedno  bolj  so  se  mu 
križale  misii,  vedno  bolj  se  mu  je  zapletal  vozel.  Perko  je  hotel 
govoriti,  a  je  zaostajal  za  Podlipnikom,  njegove  noge  so  bile  težje, 
ker  so  bile  starejše.  Párkrát  se  je  zaletel  in  ga  je  prijel  za  rokav, 
toda  Podlipnik  se  je  otresel  in  stopal  še  hitreje.  Práv  ničesar  ni 
hotel  slišati,  dokler  si  ne  bodo  gledaii  vsi  oči  v  oči.  Tako  bo  nje- 
gova sodba  nepristranska. 

Ko  je  stopil  v  skladišče,  je  vse  delo  počivalo.  Težaki  so  po- 
sedali  in  polegali  po  vrečah  in  se  polglasno  pogovarjali.  Resni  so 
bili  njih  obrazi,  resni  so  morali  biti  torej  njih  pogovori.  Podlipnik 
se  je  ozrl  v  polkrogu  po  njih  in  stopil  na  sredo.  Perko  je  bil  takoj 
za  njim  in  zopet  je  odpiral  ústa,  da  bi  nekaj  govoril.  Toda  Pod- 
lipnik mu  je  dejal  suho  in  odločno,  dasi  tiho,  da  niso  drugi  slišali: 

„Nimam  čaša,  da  bi  ga  tratil.  Kar  vas  vprašam,  to  odgovarjajte 
in  upoštevajte,  da  sem  sedaj  námestník  gospoda  Burlattija." 

Iz  Perkovih  oči  je  švignil  blisk  in  trdo  so  se  mu  stisnile  čeljusti. 
Povesil  je  nato  od  jeze  zard.eli  obraz  in  tresoč  se,  je  stopil  korak 
od  Podlipnika. 

„To  mi  bodeš  drago  plačal,"  je  siknil  sam  pri  sebi  med  zobmi, 
a  Podlipnik  ga  je  vendar  slišal.  No,  ni  se  ozrl  po  njem,  zaničljivo 
se  je  posmejal,  veselilo  ga  je,  da  ga  je  razljutil. 

Nekaj  težakov  se  je  dvignilo  z  vreč,  drugi  so  se  oprli  na  ko- 
molce.  V  ozadju  se  je  dvignila  koščena  laket  in  se  zamajala.  Nekdo 
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je  zasikal  strupeno,  da  je  zarezalo  v  kosti.  Perko  je  prebledel  in 
sc  stisnil,  kakor  bi  ga  zazeblo.  Kakor  grozeče  zamolklo  levje  roh- 
nenjc  je  nastalo  v  vrsti. 

Teáaj  je  pa  izpregovoril  Mirko  Podlipnik  glasno  in  popolnoma 
mirno : 

„Možje  in  fantje!  Prišel  sem  k  vam  v  imcnu  vašega  delo- 
dajalca,  gospoda  Burlattija,  da  poizvem  vaše  želje  in  zahteve.  Brez 
ovinkov  in  strahu  mi  jih  razodenite,  da  jih  potem  lahko  sporočim 
njemu,  ki  vam  lahko  pomaga.  Kolikor  je  v  moji  moci,  storim  za 
vas,  o  tem  bodite  prepričani." 

Iznenadenje  se  je  čitalo  na  slchernem  obrazu.  Nekdo  se  je 
oglasil  rekoč: 

„Slovenec  je,  Kranjec,  po  besedi  se  mu  pozná.  Ne  bojte  se  ga!" 

„Ne  verujte  mu,  volk  je.  V  ovčji  obleki  prihaja.  Perkov  za- 
upnik  je",  je  zavpil  drugi. 

„Zapodite  ga!  Vun  ž  njm!"  je  zarohnel  tretji. 

„Ne,  motite  se,  na  obrazu  se  mu  pozná,  da  ni  liste  vrste,"  je 
miril  prvi  in  se  obrnil  k  Podlipniku,  rekoč: 

„Govorite  dalje  in  ne  zamerite  jim.  Ne  morejo  verjeti,  da  je 
še  kje  pošten  človek  na  svetu.  Niso  še  našli  pravice  in  višnjevi  so 
njih  hrbti  od  batin.  Težko  jih  je  prepričati." 

Podlipnik  je  bil  ves  čas  miren,  niti  trenil  ni  z  očesom.  In  ta 
mirnost  je  vplivala  na  težake  ugodno,  da  so  utihnili  in  napeto  pri- 
čakovali,  kaj  nastane  iz  tega. 

„Ne  zamerim  vam  vaših  besed,  možje.  Da  uvidíte,  kako  resna 
mi  je  volja,  da  vam  skúšam  pomagati,  vas  prosím,  da  izberete  iz 
svoje  srede  zaupnika,  s  katerim  hočem  vso  zadevo  pred  vašimi  očmi 
obravnavati,  [da  ne  bo  preveč  govorjenja  in  da  se  izvrši  vse  brez 
prevelikega  suma.  In  da  ne  pozabim,  si  hočem  vse  tudi  vpričo 
vas  napisati.  Komu  torej  najbolj  zaupate?  Počakati  hočem  nekoliko, 
da  se  lahko  posvetujete." 

Težaki  niso  doigo  razmišljali.  Takoj  je  zaklicalo  več  glasov: 

„Štrk  naj  govori!  Matija  Štrk  je  naš  pooblaščenec,  on  ve,  kako 
je  treba  ziniti." 

Iz  oddaljenega  kóta  se  je  prizibal  velik  in  koščen  človek  srednje 
starosti.  Trde  so  bile  poteze  njegovega  obraza  in  temni  oblaki  so 
bili  zbrani  na  njegóvem  razoranem  čelu.  Krátki,  ščetinasti  brki 
so  črneli  nad  njegovo  nekoliko  ohlapno  ustnico  in  enaki  lasje  so 
silili  do  srede  sene.  Vse  to  je  kázalo  resnega  in  odločnega  človeka. 
Samo    njegove    drobné   rjave   oči    niso    bile  v  pravem   soglasju  z 
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ostalim  obrazom.  Sijalo  je  iz  njih  nekaj  mehkega  in  prikupljivega, 
kar  je  takoj  vzbudilo  v  opazovalcu  zaupanje.  Podlipniku  je  bil  niož 
na  prvi  hip  všeč. 

Ko  se  je  Štrk  bližal  Podlipniku,  je  Perko  stopil  kor«k  nazaj, 
kakor  bi  se  hotel  zavarovati  za  Podlipnikovim  hrbtom.  Ko  je  pa 
videl,  da  stoji  oni  povsem  mimo  in  se  nanj  niti  ne  ozre,  se  je 
ojunačil  in  dejal  Podlipniku: 

„Ker  vašega  jezika  ne  razumem,  je  umevno,  da  morate  s  tem 
človekom  govoriti  laško.  V  mojem  in  gospodarjevem  interesu  je,  da 
vse  razumem  in  ga  lahko  zavrnem,  kadar  je  treba." 

„Vse  pride  o  svojem  času,  gospod  Perko.  Ne  boste  se  imeli 
pritožiti.  Toda  v  popolno  razumevanje  vsega  je  potrebno,  da  ga 
izprašam  v  svojem  in  njegovem  jeziku,  ker  vseh  fines  vašega  jezika 
še  ne  poznám  in  skoro  gotovo  tudi  on  ne.  Zato  boste  že  oprostili. 
Sicer  pa  bi  se  ga  bili  že  zdavna  priučili,  da  bi  vsaj  lažje  nadzorovali 
težake  in  bi  vam  ničeser  ne  ušlo,  kar  bi  lahko  sporočili  gospodu 
Burlattiju." 

Govoril  je  tiho  in  hitro,  samo  zadnje  stávke  je  poudaril  glasneje 
in  s  takšnim  sarkazmom,  da  je  Perko  párkrát  prestopil,  kakor  da 
bi  mu  gorelo  pod  podplatí.  Štrk,  ki  je  to  slišal  in  bil  dobro  opazil,  je 
sklonil  glavo,  kakor  bi  se  sramoval  svoje  škodoželjnosti,  ki  je  tačas 
vzkipela  v  njem.  Podlipnik  pa  je  dejal  glasno,  da  so  lahko  slišali  vsi : 

„Govorite  sedaj,  Matija  Štrk.  Razodenite  mi  svoje  in  želje 
vaših  tovarišev  ter  ne  prikrivajte  ničesar.  Ako  imate  tudi  pritožbe, 
je  sedaj  čas,  da  jih  zaupate." 

Štrk  se  je  zravnal  in  pogledal  v  krogu  na  svoje  tovariše  ter 
je  začel: 

„Skrivati  nimam  ničesar,  gospod.  Govoriti  hočem  samo  resnico, 
naj  bo  pa  v  korist  ali  škodo  nam  ali  pa  drugim.  Sklenili  smo,  da 
pojdemo  konec  tega  meseca  h  gospodu  Burlattiju  in  mu  predložimo 
neke  prošnje  v  izboljšanje  našega  stanja.  Toda  pooblastili  nismo 
dozdaj  še  nobenega,  da  bi  govoril  v  našem  imenu.  Kako  pride 
torej  gospod  Burlatti  do  tega,  da  nam  kar  sam  ob  sebi  hoče  po- 
magati?  Odkdaj  je  postal  tako  človekoljuben  in  dobrotljiv?" 

Podlipnik  je  bil  presenečen  in  je  hotel  nekaj  vprašati,  toda 
Štrk  je  že  govoril  dalje. 

„Iz  vaših  oči  čitam,  gospod,  da  vam  niso  znane  skrivnosti 
gospoda  Perka,  da  torej  ne  tičite  z  njim  pod  enim  klobúkom.  Zato 
vam  hočem  povedati,  da  ni  drugega  mogoče,  kakor  da  je  šel  Perko 
h  gospodu  Burlattiju  in  se  je  nekoliko  ponorčeval  z  njim,  da  bi  ga 


Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleli.  201 

morda  izlepa  pripravil  na  to,  kar  ima  priti.  In  da  bi  s  tem  vjcl  nas 
kaline,  češ:  glejte  jaz  sem  vam  pomagal,  jaz  sem  pripravil  gospo- 
darja,  da  se  je  začel  zanimati  za  vas.  S  tem  hoče  ublažiti  svoje 
grehe  pri  nas  in  si  ohraniti  svojo  klavrno  službico,  ta  laški  podlež. 
Toda  mi  si  známo  pomagati  sami,  dasi  ne  zametujemo  postené 
podpore  od  nikogar.  In  ako  ste  nam  res  naklonjeni  vi,  ki  vas  pa 
še  ne  poznamo,  a  ste  naše  krvi,  vam  bomo  za  vaše  posredovanje 
hvaležni." 

Podlipnik  se  je  pri  teh  besedah  spomnil  naročila  Burlattijevega : 
Zanašam  se  na  vas,  da  boste  varovali  moje  interese  in  pred  vsem 
jih  potolažite  z  obljubami.  Ali  more  pogledati  težaku  v  od,  ako 
hoče  izvršiti  naročilo  Burlattijevo?  Ali  ni  vse  to  gola  komedija? 
Toda  saj  sedaj  še  ne  zahtevajo  ničesar.  Nič  ne  de,  za  obe  stranki 
se  ne  more  delati,  nihče  ne  more  služiti  dvema  gospodoma.  Tudi 
obljuba  mora  imeti  enega  gospodarja.  Kakor  blisk  so  se  podile  také 
in  enake  misii  po  njegovi  glavi  in  omahoval  je  samo  nekoliko  hipov. 
Ko  se  je  sedaj  ozrl  po  teh  izsesanih  ustih  in  po  izmučenih  obrazih, 
je  bil  že  trden  njegov  sklep :  „V  njih  službo  hočem  stopiti,  z  njimi 
hočem  deliti  svoje  življenje,"  si  je  dejal  in  kakor  kameň  se  je  od- 
valilo  od  njegovega  srca.  Jasne  so  bile  zopet  njegove  oči,  ko  je 
pogledal  okoli  sebe  in  isto  je  zvenel  njegov  glas,  ko  je  dejal 
odločno: 

„Zanesite  se  name,  možje!" 

Ni  je  bilo  hinavščine  v  teh  njegovih  besedah,  med  tem  ko  sc 
je  baš  sedaj  zavedel,  da  je  bil  njegov  prvi  današnji  pozdrav  do 
delavcev  le  gola  fráza.  Ko  je  stopil  prej  s  Perkom  med  nje,  ni  bil 
še  ničesar  drugega,  nego  samo  uslužbenec  Burlattijev  in  zaslopnik 
njegovih  interesov. 

Delavci  so  pri  zadnjih  besedah  Podlipnikovih  zadovoljno  po- 
šepetavali  med  seboj,  a  Štrk  je  nadaljeval: 

„Se  pred  nedavnim  časom  smo  bili  s  svojim  stanjem  kolikor 
toliko  zadovoljni.  Vedeli  smo,  da  ne  more  biti  drugače,  saj  so  enake 
razmere  tudi  pri  drugih  skladiščih.  Trpeti  je  treba  od  jutra  do  večera 
in  molčati,  sicer  smo  takoj  pod  kapom.  Toda  delo  in  trpljenje  sta 
naš  delež  in  nobenemu  ni  bilo  na  mislih,  da  bi  se  zaradi  tega 
priložil.  Izplačevalo  se  nam  je  pošteno,  nihče  ni  stikal  za  nami  in 
za  našimi  v  prostem  času.  Bili  smo  tačas  prosti  in  svobodni,  sami 
svoji  gospodje,  dasi  majhni  in  revni,  vendar  gospodje.  Odkar  je  pa 
nastavljen  pri  nas  nadziratelj  Perko,  smo  postali  sužnji  v  pravem 
pomenu  besede.    Ne  samo   tukaj   nam  je  vedno  za   petami,  tudi  v 
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našem  prosteni  času  zaslcduje  sleherno  naše  dejanje  in  prenáša  vse 
našemu  delodajalcu.  Ako  bi  prenášal  samo  resnico !  Čestokrat  sc 
zgodi,  da  smo  kaznovani  s  prikrajšanjem  dnine,  ne  da  bi  vedeli,  s 
čim  smo  se  pregrešili.  Iz  trte  se  izvijajo  vzroki  in  nobeden  jih  ne 
preišče.  Izreče  se  kazen  in  ob  sobotah  se  izvrši.  Izplačuje  nas 
vedno  le  Perko,  on  ima  vse  zapiske  v  rokah,  on  je  tožnik  in  sodnik. 
O  tem  smo  se  zadnjo  soboto  natančno  prepričali.  Gospod  Burlatti 
ne  ve  o  ničemer;  popolnoma  menda  zaupa  tému,  ki  ni  vreden,  da 
ga  solncc  obsije.  In  zato  smo  sklenili,  da  se  ga  prihodnjo  soboto 
sami  otresemo  in  da  mu  pokažemo,  česar  še  ni  videl  nikoli.  Po 
neprevidnosti  pa  je  že  danes  zjutraj  počila  struna.  AH  je  bil  pijan 
ali  ga  je  zapustila  pamet,  je  sunil  brez  vsega  povoda  tovariša  Pipana 
z  vso  silo  pod  rebra.  Tedaj  se  ta  ni  mogel  zdržati  in  mu  je  prisolil 
zaušnico,  da  se  je  opotekcl,  in  planili  so  tudi  drugi  nadenj.  Slabá 
bi  se  mu  bila  godila,  da  se  ni  izmuznil  kakor  jegulja  in  zbežal. 
Vedeli  smo,  kam  je  šel  in  pustili  smo  delo,  da  se  pogovorimo,  kaj 
nam  je  storiti,  ko  se  vrne  ali  sam  ali  z  gospodarjem.  Tako  smo  pri- 
čakali  vas.  To  je  bil  torej  neposredni  pôvod  današnji  razburjenosti." 

„Razumem,"  je  dejal  Podlipnik.  „Ali  sedaj  mi  razjasnite  še, 
zakaj  ste  hoteli  z  njim  obračunati  prihodnjo  soboto." 

„Tudi  to  vam  hočem  povedati.  Še  do  nedavnega  čaša  nam  je 
plačeval  gospod  Burlatti  po  devetdeset  krajcarjev  na  dan.  Ker  je 
delo  hudo  in  ker  so  tudi  drugod  delavcem  povišali  dnino  na  gol- 
dinar,  smo  prosili  tudi  mi  Perka,  naj  nam  izposluje  enako  povišanje. 
Bil  je  takrat,  dva  meseca  je  že  od  tega,  zelo  dobre  volje  in  nam  je 
obljubil,  da  to  stori.  Očividno  je  bil  vesel,  da  smo  mu  sprožili 
tako  lepo  misel,  od  katere  se  je  brihtna  butica  takoj  nádejala  do- 
bička.  V  soboto  bomo  že  izvedeli,  kako  je  sprejel  gospod  Burlatti 
našo  prošnjo,  nam  je  dejal.  In  res,  v  soboto  potem  nam  je  sporočil 
s  hinavskim  obžalovanjem,  da  je  moral  gospodar  za  sedaj  našo 
prošnjo.  odbiti.  In  izplačal  nam  je  navadno  dnino.  Nihče  se  ni  potem 
vec  brigal  za  vso  zadevo,  vsako  soboto  smo  podpísali  v  knjigi 
prejem  izplačil.  Zadnjo  soboto  smo  se  pa  prepričali,  da  so  nam  bile 
dnine  že  pred  dvema  mesecema  povišane  na  goldinar  in  da  je  Perko 
ves  ta  čas  ta  povišek  spravljal  v  svoj  žep  in  nas  tako  ogoljufal  za 
naše  žulje.  Podpisovali  smo  mu  prazne  rubrike,  v  katere  je  pozneje 
vpisaval  svote.  Kako  smo  prišli  sedaj  na  to,  povemo  pozneje,  ako 
bo  potreba.  Prihodnjo  soboto  smo  ga  hoteli  vjeti  in  izročiti  sodniji, 
in  ga  tudi  bomo,  ako  ga  prej  ne  ubijemo.  Sicer  pa  sedaj  še  ničesar 
ne  sluti,  za  kaj  pravzaprav  gre.  Gotovo  je  še  mnenja,  da  je  njegov 
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zjutranji  nastop  kriv  današnjih  prizorov,  ker  sicer  ne  verujem,  da 
bi  se  bil  zatekel  h  gospodu  Burlattiju." 

Podlipnik  je  od  studa  pljunil.  Njegov  čisti  značaj  si  ni  mogel 
tolmačiti  takšne  lopovščine. 

„Razumem  vaše  razburjenje.  Toda  svetujem  vain,  da  si  sami 
ne  delate  pravice.  Poskrbim  vam  zadoščenje,  o  tem  bodite  uverjcni, 
In  ako  je  še  količkaj  poštenosti  na  svetu,  se  ga  boste  iznebili  enkrat 
za  vselej  in  se  vam  povrne  škoda. 

„Dobro,"  je  dejal  Štrk.  „Toda  vedite,  da  čakamo  samo  še  do 
sobote,  potem  bomo  sodili  sami,  ako  ne  bo  prej  v  redu." 

Obrnil  se  je  k  drugim  delavcem  ter  rekel: 

„Slišali  ste,  kako  se  je  dogovorilo.  Sedaj  pa  zopet  na  delo! 
Hvala  vam,  gospod  Podlipnik." 

Podlipnik  je  Štrka  še  nekoliko  pridržal. 

„Ako  utegnete,  zglasite  se  v  nedeljo  zjutraj  pri  meni  v  pro- 
dajalni.  Rad  bi  govoril  z  vami  o  važnih  rečeh. 

Štrk  je  pomislil. 

„Dobro,  čas  imam  in  pridem,"  je  odgovoril  ter  se  odpravil 
na  delo. 

Perko  se  je  tačas  zopet  zravnal  in  izkušal  se  je  celo  nasmejati. 
Razumel  ni  ničesar  o  vsem ;  a  ko  je  videl,  kako  delavci  prijemljejo 
za  delo,  je  sodil,  da  se  je  vse  poravnalo  izlepa.  Iztegnil  je  roko, 
da  bi  jo  podal  Podlipniku  v  zahvalo,  toda  Podlipnik  se  je  obrnil 
nestrpno  ter  rekel: 

„Ostanete  lahko  tukaj,  ničesar  se  vam  ni  bati.  O  izidu  spo- 
ročim  sam  gospodu  Burlattiju." 

„Pa  bi   mi  vendar  povedali,  kaj  zahtevajo,"  se  je  hlinil  Perko. 

„Tudi  to  še  izveste,"  je  odgovoril  Podlipnik  in  odšel. 

Perko  se  je  zaničljivo  zasmejal  za  njim,  ko  je  videl,  da  ga 
nihče  ne  opazuje.  V  kótu  je  imel  zase  napravljen  neke  vrste  kurnik, 
to  je  lesen  oboj  z  oknom,  odkoder  je  videl  po  vsem  skladišču. 
Tja  notri  se  je  sedaj  zatekel  in  sedel  na  vegasti  stôl.  Bil  je  truden 
od  dolge  stoje  in  od  jeze,  ki  se  je  kuhala  v  njem  nad  Podlipnikom, 
da  se  ga  je  drznil  tako  prezirati. 

Podlipnik  pa  je  hodil  sedaj  počasneje  proti  domu.  Težke  so 
bile  njegove  misii.  Kar  je  doživel  dancs,  je  pomnožilo  njegove 
izkušnje  za  celo  dobo.  Ali  je  res  Slovenec  s  svojo  poštenostjo  in 
brezprimerno  deloljubnostjo  obsojen  samo  —  v  izkoriščanje  in  su- 
ženjstvo?  Da  se  ob  njegovih  žuljili  rede  takšne  eksistence  kakor  je 
Perko?    In  koliko  je  Perkov  v  Trstu !    V  vsaki   ulici  jih  srečuje,  na 
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vsakem  oglu  sc  zadene  ob  enega   ali  še  vcč.    Toda  ti  še  niso  naj- 

hujši.    V  razkošnih  palačah,  v  žametu  in  svili,    ob  polnih  mizah  in 

ob   penečem  šampanjcu   žive    najgnusnejše    pijavke   in   pijejo   našo 

kri.  In  zato  prepovedi  o  ustanovitvi  delavskili  društev,  zato  barikáde 

na  pot  vsaki  omiki.   Na  pomoč  sironiakom! 

Ko  je  dospel    Podlipnik  v  prodajalno  in  vprašal    po  šefu,  ga 

ni  bilo  več  tam.    OJšel  je  bil  takoj   za  njim,  in  ni  ga    bilo   potem 

več  na  izprcgled  tisti  dan  .  .  . 

(Daljc  prihodnjič.) 


Vojeslav  Mole: 

Sejavec. 

Pomladna  pescm. 

Sejavec  stopa  čez  njivo.  Ráno  jutro  je.  Čez  sinje  gore,  kjer  se 
budijo  iz  zamišljenih  sanjv  ečni  lesovi,  je  razlilo  solnce  v  svet 
morje  bleska,  da  trepečejo  pod  njegovimi  žarečimi  valoví  obzorja 
in  se  lesketa  v  daljini  srebrni  pas  reke,  zastor  s  komaj  vidnim  me- 
glenim  pajčolanom.  Na  bližnjem  holmu  se  je  prebudila  dobrava  in 
zazvenela  v  ptičjih  pesmih.  A  kjer  se  beli  v  zelenem  bregu  vaška 
cerkev,  je  zadrhtelo  v  stolpu  in  zaplulo  skoz  sveži  vzduli  nad  stre- 
hami  nizkih  koč  v  smejoča  se  razorana  polja :  zvoni  jutranji  zvon, 
poje  jutranjo  molitev. 

Cez  razorano  njivo  stopa  sejavec.  Solnce  ga  obsija,  stopa  kakor 
svetnik,  obdan  od  zlatega  bleska,  čez  vonjajoče  sočne  brázde. 
Zemlja  diši  vseokrog,  njiva  trepeta  kakor  mlada,  Ijubeča  žena.  In 
čez  njo  stopa  človek  in  seje  v  njeno  telo  svoj  trud  in  znoj,  svoje 
upanje  in  bodočnost.  In  zemlja  poje  in  se  smeje;  visoko  gori 
pod  nebom  zveni  odmev  njene  pesmi,  nekje  pod  solncem  vriska 
škrjanček. 

In  sejavec  stopa  čez  njivo.  Z  božansko  kretnjo  iztega  desnico, 
odpira  dlaň  in  iz  nje  padajo  semena  na  vlažne  grude.  Brez  nehanja 
padajo  in  zemlja  jih  sprejema  vaše  in  se  spája  z  njimi. 

Smeje  se  jutro,  šumijo  v  gorah  prebujeni  lesovi,  vriska  zemlja. 

In  kakor  bog  stopa  v  solncu  sejavec  čez  njive  in  seje,  seje 
življenje. 
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Milan  Pugelj: 

Carmen. 

1. 

T  isti  večer  je  gledal  četrtič  Zofijo  Večerinovo  kot  Carmen.  In 
kakor  je  bil  prví  in  drugi  in  tretji  večer  zanjo  ves  vnet,  enako 
se  mu  je  godilo  četrti  večer.  Ko  je  planila  na  oder,  rdeča,  z  ve- 
likimi  žgočimi  očmi,  s  črnimi,  mahadravimi  ciganskimi  lasmi,  rjavih 
in  zdravili  rok,  gibčna,  kakor  bi  se  ji  zvijale  pod  kožo  mesto  údov 
mocne  okrogle  kače,  drznih,  živih  gležnjev  in  trdili,  skoro  moških 
in  vendar  strastno  ženskih  korakov,  ko  je  bušila  taká  med  igralce, 
je  bil  Jalen  med  tisto  publiko,  ki  se  je  zganila,  popravila  na  sedežih, 
nagnila  naprej  in  se  stresla  prijetno  dirnjena  vsled  divjega  in  slast- 
nega  užitka.  V  obraz  je  zagorel,  sklonil  se  je  globoko  do  ráme 
svojega  prednika  v  parterju  in  gledal  mimo  glav  na  oder  z  očmi, 
ki  so  bile  vlažne  in  so  ga  pričele  peci,  da  jih  je  trepetoma  zapiral. 
Nosnice  so  mu  drhtele,  ustnic  se  je  oprijela  pekoča  suša  in  po 
žilah  je  vrela  kri,  kakor  bi  pod  njim  gorelo. 

Carmen  je  pela  svojo  pesem  in  njcn  glas  je  bil  širok  in  topel, 
skoro  moški  in  vendar  žensko  vroč  in  mamljiv.  Hodila  je  sem, 
hodila  je  tja  in  kačasto  telo  se  je  pod  obleko  vilo,  se  krčilo  in 
iztezalo,  trepetalo  in  strmelo,  vabilo  in  zavracalo.  Imela  je  na  sebi 
rožnato  krilo,  segajoče  nekoliko  čez  kolena,  in  kadar  se  je  naglo 
zasukala,  se  je  videlo  nekaj  temnega,  okroglega,  kakor  da  bi  bilo 
tisto  njeno  golo  koleno.  Stopala  so  bila  majhna,  ali  v  njih  je  bila 
moč,  ki  je  glasno  govorila  ob  vsakem  koraku.  Prožnost  gležnjev 
se  je  prelivala  v  prožnost  meč  in  po  nogah  je  neprenehoma  teklo 
in  valovilo  nekaj  divjega  in  ciganskega.  Njen  pas  je  bil  ozek  in  v 
pisani  bluzi  nad  njim  so  se  vzpenjale  in  bočile  neznane  prsi,  ki  so 
se  zdele  žive  in  smelé,  kakor  da  hočejo  na  piano,  nepretrgoma 
tipajoče  po  obleki. 

Ko  je  za  nekaj  čaša  izginila  z  odra,  se  je  naslonil  Jalen  na 
stolu  nazaj,  si  nekoliko  oddahnil,  se  ozrl  po  mračnem  parterju  in 
si  mislil: 

—  To  je  strašná,  to  je  vražja  ženská!  Človek,  sicer  miren, 
vzkipi  in  nenadoma  razume  to,  česar  ni  mogel  verjeti  knjigam: 
mogoče  je,  jako  mogoče  je,  da  vsled  Ijubezni  do  ženské  ta  ali  oni 
pobesni,  da  postane  zmožen  hudodelstva  do  sebe  ali  do  bližnjega. 
Ta  Carmen  iia  primer  je  strašná,  je  vražja  ženská! 
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V  prizorih,  ki  so  se  vŕšili  brez  nje,  se  je  pomiril.  Kri  mu  je 
izginila  s  čela,  sene  in  uhljev,  in  vsled  svoje  bele  kože  po  licih  in 
nosu  in  črnih  kratkih  brk  je  bil  videti  celo  hladen.  Frizuro  si  je 
bil  pokvaril  in  njegovi  črni  in  svetli  lasje  so  se  tiščali  v  par  zlek- 
njenih  šopih  čela  in  silili  gosti  in  zmedeni  na  senca. 

—  Nič,  si  je  mislil  naprej,  vse  kar  imamo,  tudi  najlepše  traja 
le  nekaj  čaša.  Kadar  postane  užitek  res  užitek,  že  ni  skoro  več 
užitek.  Imeti  pa  še  to,  kar  nas  šili  vanj,  to  se  pravi  biti  mlad  in 
pri  moci.  Ta  zavest  je  prijetna. 

Zdaj  je  zopet  planila  izza  kulis  na  levi  Carmen.  Trgala  se  je, 
vojaki  so  jo  privlekli,  in  še  bolj  rdeča  in  razpaljena  je  bila  kakor 
poprej.  V  očeh  se  ji  je  utrinjal  pravi  fakirski  ogenj.  Ko  je  nenadoma 
metala  glavo  zdaj  v  to  in  zdaj  v  ono  strán,  se  je  bliskalo  v  njih, 
kakor  bi  sukal  kdo  črna  stekla,  za  katerimi  tli  žerjavica.  In  ramo  je 
imela  golo.  Ko  se  je  zunaj  tepla,  ji  je  nekdo  raztrgal  bluzo.  Zvezali 
so  jo,  prijemali  so  tiste  njene  divje  roke  in  čisto  od  blizu  je  gledala 
vanje  motna  belina  njene  okrogle  in  polne  ráme.  In  ta  motni  blesk 
je  taval  po  gledišču,  obracal  se  sem  in  obracal  tja,  in  Jalen  se  je 
spet  sklonil  naprej  in  gledal  mimo  glav  svojih  prednikov  na  oder 
vnovič  vznemirjen  in  vroč. 

Prvo  dejanje  je  bilo  končano  in  oddahnil  si  je.  Lúči  so  za- 
svetile  in  z  drugimi  vred  je  vstal  in  odšel  v  prostore  za  pivce  in 
kadilce  in  hodil  ob  steni  gor  in  dol.  Kúpil  si  je  košček  kruha  in 
klobaso  in  prigrizoval  je  oboje  brez  okusa  in  nevede.  Včasih  je 
obstal  ob  mizi,  si  natočil  mehanično  iz  steklenice  piva  in  pil  počasi, 
gledal  v  strop  in  si  mislil: 

—  Vse  je  v  našem  življenju  le  prehodno,  ali  tudi  mi  sami 
smo  prebodni.  Ta  moja  apatija,  s  katero  gledam  dogodke  in  stvari 
krog  sebe,  ni  pravá.  Cinizem  je  neka  bolehnost.  Človek  je  tukaj, 
sredstva  so  tukaj,  morda  se  dobe  za  to  dvoje  tudi  cilji.  —  Ta  ženská 
ta  Carmen  je  od  vraga.  Človek  ima  denár,  ima  ženské,  no,  ta  do- 
godek  pa  spadá  v  tisto  vrsto  dogodkov,  ki  se  dogajajo  samo  enkrat 
v  življenju  vsakega  posameznika. 

Po  hodnikih  je  zvonilo,  Jalen  je  plačal  in  se  vrnil  dolg  in 
raven.  Gledal  je  prizor  z  Mikaelo,  dobro  pošteno  deklico,  ki  pride 
za  fantom  daleč  v  gorovje.  S  trepetajočo  deviško  dušico  ga  išče, 
dokler  ga  ne  nájde. 

—  Devištvo,  nedolžnost,  si  je  mislil,  so  jako  lepe  stvari  kakor 
čednosti  sploh,  ali  tudi  jako  dolgočasne.  Rajna  mati  bi  rekla :  Izpridil 
si  se,  sinko,   svet  te  je  pohujšal  in  popačil.    No,    bodi  po  njenem ! 
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Prišla  je  spet  na  oder  Carmen.  Živela  je  takrat  med  cigáni  in 
roparji.  Nosila  je  puško,  kadila  cigarete  in  hodila  po  odrú  v  rjavih 
škornjih,  čemerna,  zatopljena  vaše  in  v  svoje  misii  na  drznega 
bikoborca.  Jozé,  njena  hipna  kaprica,  lirsko  toži  svoje  gorje  v 
tenorju,  lirsko  trpi  in  lirsko  propade.  In  Jalen  se  nečesa  zmisli  in 
se  nasmehne. 

—  Tudi  jaz  sem   tenorist,  si  šepne   in  pogleda  v  temni  strop. 
Po  predstavi  gre   naravnost  domov.    Po  cestah  je  suho  in  še 

vedno  ni  snega.  Ljudje  hite  ob  desni  in  levi  in  posredi  tiho  tečejo 
gosposke  kočije. 

—  Jutri,  si  mrmra  Jalen,  raoram  v  trgovini  opravlti  tisto  stvar, 
na  však  način,  zadnji  čas  je  .  .  . 

Ovratnik  si  je  dvignil,  tesno  je  závit  v  suknjo,  nenadoma  se 
okrene,  gre  nazaj  in  obstane  ob  voglu  nasproti  gledišča.  Veliká  luč 
nad  vráti  ne  gori  vec.  Mračno  je  in  dve  kočiji  stojita  na  česti.  Na 
dveh  kandelabrih,  na  katerih  ne  gore  več  lúči,  slonita  nizka  in  čokata 
izvoščka  kakor  dve  črni  neznani  mŕtvi  maši,  ki  se  nikoli  ne  ganeta. 
Izmed  streh  se  vidi  temno  nebo,  nasuto  nenavadno  nagosto  z  ble- 
ščečimi  zvezdami.  Vse  je  mimo  in  tiho. 

Zdaj  naenkrat  se  vsuje  na  ulico  ženski  smeh  in  debelo  moško 
govorjenje.  Iz  gledišča  prihajajo  ob  stranskih  vratih  igralci  in  igralke. 
Izvoščka  oživita,  premakneta  se  in  se  valita  s  sencami  h  kočijam 
kakor  dve  ogromni  črni  kroglji. 

—  To  je  njen  smeh,  konštatira  v  mislih  Jalen.  In  smehljaje 
se  gleda  za  drdrajočimi  kočijami. 

Zdaj  gre  zares  domov.  Pride,  odloži  suknjo  in  klobúk  v  svetlobi 
pouličné  svetilke,  ki  sveti  skozi  nezastrto  okno,  sede  za  pisalno 
mizo,  odvije  električno  luč,  jo  postaví  predse  in  nekaj  premišlja. 
Odpre  s  ključkom  predal  in  dene  na  mizo  pet  zaprtih  pisem  z  istimi 
naslovi:  Gospodični  Zofiji  Večerinovi,  igralki.  Prereže  s  škarjami 
vseh  pet  kuvert,  privleče  iz  njih  pisma  in  jih  razloži  po  mizi.  Gleda 
jih,  bere  in  se  smehlja. 

—  Katero  je  najboljše?  se  vpraša  in  pokašlja. 

Odloči  se  za  tisto,  ki  je  na  levem  koncu,  položi  ga  predse  in 
še  enkrat  čita. 

—  Dobro  je,  kima,  nekam  moško  se  glasi.  To  mi  je  po  volji. 
Popravi  dátum,  napiše  naslov  na  novo  kuverto  in  zapre.  Vstane, 

hodi  po  sobi,  obstoji    na  sredi  in  govori,    kakor  bi  se  iz   samega 
sebe  norčeval. 

—  Jaz  sem  se  torej  odločil. 
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Carmen  mu  je  odgovorila  čez  dva  dni.  Pisala  je,  naj  jo  obišče 
bližnjo  nedeljo  ob  dveh,  da  se  je  o  njem  informirala,  da  nima  nič 
proti  ternu,  itd. 

—  Kako  previdno!  se  je  oglasil  Jalen,  ali  bilo  je,  l^altor  da 
hoče  sam  pred  seboj  slmti  neko  zadrego,   ki  mu  ni  neprijetna. 

2. 

Bil  je  že  več  let  poročen  in  njegova  žena  je  nastopila  po  dolgem 
odmoru  kot  Carmen.  Prišel  je  v  ložo  s  sedemletno  hčerko  in  šest- 
letnim  sinčkom.  Tako  je  velela  žena. 

Občinstva  je  bilo  mnogo.  Po  prostom  je  sijala  prazniška 
razsvetljava  in  iz  lóže  v  lóže  se  je  pogledavalo  mnogo  lišpavih 
obrazov.  Vse  se  je  svetilo,  gibalo  in  šumelo.  Pod  odrom  so 
pričeli  godci  uglašati  godala.  Cvilenje  njihovih  inštrumentov  je  bilo 
vedno  hujše  in  obilnejše.  Violinist  je  poskusil  par  pasáž,  isto  si  je 
privoščil  flavtist.  Nato  sta  se  izkazala  v  par  kadencah  še  čelist  in 
eden  izmed  klarinetistov.  Vmes  je  pomrmraval  bas. 

Prišel  je  kapelník,  lúči  so  ugasnile,  godba  je  pričela  z  uverturo. 

—  Temperamentno!  je  kimal  Jalen,  stal  v  lóži  in  prekrižal 
roke  na  prsih.  Nad  čelom  ni  imel  več  las,  njihova  rast  se  je  pričela 
šelc  sredi  temena.  Okrog  nosu  so  se  mu  začrtale  v  kožo  ostré 
potezc.  Otroka  sta  bila  lepa,  nekoliko  bieda,  oba  tcmnih  las. 

Predigra  je  izzvala  bučen  aplavz.  Ko  se  je  občinstvo  pomirilo, 
se  je  zastor  naglo  dvignil.  Kmalu  je  planila  na  oder  Carmen.  Jalen 
je  nastavil  kukalo. 

—  Salament,  si  je  mislil  in  se  pri  tem  nekoliko  smehljal,  kako 
se  suče  in  vihti !  Kako  strastno  pogleduje  tenorista  in  kako  strašno 
zabavlja  po  navadi  čezenj ! 

Po  gledišču  je  bilo  tiho.  Carmen  je  pela,  se  vila  okoli  mladega 
Jozéja  in  mu  vrgla  nazadnje  rdečo  rožo.  Pela  je  ravno  pesem 
„Ljubav  doma  je  pri  ciganih",  in  Jalen  si  ni  mogel  pomagati 
drugače,  kakor  da  se  je  spomnil  skrivoma  in  smehljaje: 

—  To  je  tista  pesem,  ki  jo  prepeva  vse  dopoldne  pri  dekli 
v  kuhinji.  In  dekla  jo  poje  že  ravno  tako  kakor  ona  in  komiji  jo 
znajo,  učenci  in  hlapec.  Sploh  cela  hiša  zna:  Ljubav  doma  je  pri 
ciganih  .  .  . 

Sinček  je  potegnil  očeta  za  suknjo  in  rekel: 

—  Kako  mama  skáče! 

—  Neprijetno,  je  šinilo  Jalenu  po  mislih.  Zoprno!  Bolje  bi 
bilo  v  takili  slučajih  otroke  puščati  doma. 
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Hčerka  je  skrila  obražček  za  naslonjalom  in  se  tiho  smejala. 
Carmen  je  pela  in  igrala  v  splošno  zadovoljnost.  Zdaj  so  jo  pri- 
pehali  na  oder,  zdaj  so  jo  zvezali  in  njena  rama  se  je  pri  tem 
razgaliia.  S  to  golo  in  motnobleščečo  ramo  je  pričela  svoje  koke- 
terije  po  odrú  in  po  gledišču. 

Jalen  je  gledal  skozi  kukalo,  se  domislil,  da  je  njeno  rožnato 
krilo  neko  staro  spodnje  krilo,  in  se  smehljal. 

—  Pomagati  si  zna  dobro.  Bluzo  na  rami  sem  v  naglici  sam 
razparal  in  potem  nalatiko  spel.   Vidi  se,  da  sem  dobro  napravil. 

Prvo  dejanje  je  pri  kraju.  Prostor  se  razsveti  in  prične  se 
zopet  medsebojno  ogledovanje  iz  lóže  v  ložo,  Preko  odra  visi  pre- 
grinjalo  in  po  njem  so  naslikane  veliké  nage  ženské,  ki  plešejo. 
Slikarija  je  že  stará  in  obledela.  Neke  neznane  mlade  dáme  v  lóži 
nasproti  strašno  zabadajo  svoje  oči  v  mladega  oficirja,  ki  šedi  v 
lóži  tik  Jalena.  Pomaknil  se  je  čisto  na  kraj,  pol  hrbta  moli  že 
preko  stene,  zdi  se,  kakor  bi  ga  že  deloma  privlekle  bliže.  Pomagajo 
si  z  lornjetami  in  s  kukali. 

Jalen  gleda  v  strop.  Tam  se  vrste  okrogle  sliki  z  nagimi 
ženskami.  Vidi  se,  da  so  vse  podobe  izgotovljene  obrtniško. 
Ženské  so  biede,  prsate,  preko  bokov  nenavadno  široké  in  močnih 
in  zlasti  zgoraj  debelih  nog.  Cel  prostor  je  vsled  tega  enoličen  in 
dolgočasen. 

Po  hodnikih  zvonijo  zvonci,  Ijudje  drve  nazaj  na  svoje  prostore, 
lúči  ugasnejo,  zastor  se  dvigne  in  opero  pojo  naprej.  Carmen  pride 
na  oder  v  lovski  opravi.  Otroka  se  zganeta  in  si  pošepečeta. 

—  Mama  ima  puško! 

—  Postarala  se  je,  si  misii  Jalen,  brezdvomno  se  mi  zdi,  da 
se  je  postarala.  Vendar  je  jako  šminkana. 

Mikaela  pride  s  svojo  cajnico,  nedolžna  in  plaha,  poje  nežno, 
gleda  kakor  srnica  in  Jalenu  se  zdi,  da  je  to  vsem  gledalcem  pri- 
jetno.  In  nadalje,  ko  se  bliža  Carmen  svojemu  bikoborcu,  ga  objame 
nekaj  nezadovoljnega.  In  v  zadujem  dejanju,  kjer  zabode  Jozé  svojo 
Ijubezen,  se  ne  more  vzdržati  in  zašepeče  predse: 

—  Kostum  je  neokusen!  Zoprna  komedija  pravzaprav. 
In  dodá  smehljaje: 

—  No,  tenorist  nisem  več. 

Zunaj  čakajo  na  mater.  Ljudje  se  mešajo  sem  in  tja,  vozniki 
opozarjajo  na  svoje  vozové.  Ko  se  množica  razide,  prično  pri- 
hajati  igralci. 

—  Zate  sem  povsod  bikoborec.  Ne  pozabi  tega,  Carmen! 
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To  govori  visok  človek  in  ženská,  ki  teče  pred  njim,  je  Carmen. 
Jalen  sliši  in  gleda  strán,  kakor  bi  ne  iiotel  slišati. 

Žena  je  vznemirjena.  Hoče  se  nepretrgoma  sukati,  sploli  nekaj 
delati.  Skloni  se  k  otrokoma  in  poljubi  zdaj  enega  in  zdaj  drugega. 

—  Mama,  pravi  fantek,  kako  znáš  ti  plesati!  A  kaj  je  bilo 
tisto,  ki  ti  je  pokaio  v  rokali? 

—  Prinesem  ti  domov! 

—  In  kje  si  pustila  puško?  vpraša  hčerka. 

—  Zakaj  nisi  ustrelila?  se  čudi  sinček.  Tistega  razcapanca,  kaj, 
ki  te  je  podrl  na  koncu  na  tla? 

Jalen  gre  sam  naprej,  potegne  preko  ušes  ovratnik  in  gleda 
v  tla. 

—  Pojdimo  v  kavarno!  pravi  žena  in  gre  z  otrokoma  naprej. 
Tam  si  nájde  prostora  pri  srednji  mizi,  razvrsti  otroke  in  se  s  hrbtom 
obrne  proti  môžu,  ki  ji  počasi  slači  plašč.  Stvar  traja  dolgo.  Ljudje 
pri  sosednih  mizah  so  pozorni  in  Carmen  se  meni  z  môžem,  kakor 
bi  tekle  besede  o  nenavadnih  Ijubeznivostih,  a  njene  oči  švigajo 
sem  in  švigajo  tja  in  njene  misii  prebrskavajo  vse  te  Ijudi  za  mizami 
in  pletejo  zase  ugodne  in  občudovalne  sodbe. 

Jalen  šedi,  podpira  z  roko  lice  in  meša  z  žličico  črno  kavo. 

—  Mama,  prosim  čokoláde,  pravi  sinček  in  Carmen  sladko  se 
smehljaje  kima.  Ali  pri  tem  se  vrši  na  stolu,  kakor  bi  sedela  nekje 
nad  mizo,  nad  svojo  obiteljo  in  nad  vsemi  temi  kavarniškimi  Ijudmi. 

Iz  spodnjega  kóta  se  približa  suh  in  dolg  gospod,  obstoji  pred 
mizo  in  se  trudno  priklanja.  Carmen  naglo  vstane  in  mu  ponudi 
nenavadno  prijazno  roko.  Govorita  tise,  govorita  spet  glasneje,  po- 
gledujeta  si  živahno  v  oči  in  si  stiskata  roke :  enkrat  in  še  enkrat  in 
še  enkrat.  Pomenek  traja  in  traja,  Jalen  gleda  v  drugo  smer  po 
kavarni  in  kadi  smotko.  Otroka  sta  našla  ilustriran  časopis,  tiščita 
glavi  vanj  in  si  ogledujeta  slike. 

Suhi  gospod  odide  dalje  po  kavarni,  Carmen  sede,  reče  tiho 
in  pomembno,  da  je  to  glediški  kritik,  in  šviga  z  očmi  od  mize  do 
mize.  Jalen  predlaga,  da  bi  šli  domov,  in  to  ji  ne  ugaja.  Vda  se 
vseeno.  Sama  si  poišče  plašč  in  ga  da  môžu.  Pusti  se  počasi  in 
zložno  oblačiti.  Ko  odhaja  prvá  skozi  vráta,  se  ozira  zadnjič  na  vse 
stráni.  Tudi  Še  zunaj  na  samotni  ulici  se  ji  pozná  neka  ekstaza. 

Jalen  vzdihne  in  si  misii:  Zoprnol! 

—  Kaj  vzdihuješ? 

—  Dolgčas,  pravi  na  glas  in  zazdeha, 

—  To  si  ti,  reče  Carmen  naglo.  To  si  ti! 
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In  zopet  gredo  molče  naprej:  otroka  spiedaj  in  Jalen  in 
Carmen  zadaj. 

Doma  ne  čuje  nihče  več.  Otroka  se  slečeta  in  gresta  v  sosednjo 
sobo  spat.  Jalen  se  tudi  slači  in  zdeha.  Carmen  šedi  pri  mizi,  lúpi 
jabolko  in  ga  grize  s  svojimi  belimi  močnimi  zobmi.  Noge  je  pre- 
križala  in  levo  stopalo  nestrpno  máje.  Vstane  nenadoma,  stopi  pred 
moža,  zravna  se  in  reče: 

—  To  mi  moraš  priznati:  Carmen  sem  z  dušo  in  telesom. 

—  To  si !  pravi  mož,  vrze  nogavice  na  čevlje,  odgrne  posteljo 
in  leže. 

—  Prosim  te,  bodi  tako  dobra  in  ugasi  luč! 
Obrne  se  proti  bližnji  steni  in  siloma  zatisne  oči. 

—  Zoprno,  nenavadno  zoprno !  mu  nepretrgoma  šviga  po  mislili. 


L.  Pintar: 

O  krajnih  imenih. 

K  o  smo  razlago  Celovca  že  kolikor  toliko  utrdili,  ne  bo  morda 
odveč,  če  še  nekoliko  popaberkujemo  med  krajnimi  imeni  na 
„-ovec"  sploh,  zlasti  pa  med  tistimi,  ki  jim  služijo  za  podstavo 
rázna  rastlinska,  osobito  drevesna  imena,  da  se  naše  obzorje  kraj- 
noimenskega  razmišljanja  in  raziskovanja  tému  pojmljenju  tem  bolj 
privadi. 

Prej  se  pa  še  moramo  nekoliko  pomuditi  pri  tistem  prigovoru, 
ki  pravi,  da  stvolovec  (Kalmgebiisch)  nikakor  ne  more  biti  podlaga 
Celovcu,  da  bi  podlaga  mogel  biti  kvečjemu  *stvoljevec  (oziroma 
stvoljovec),  kajti  da  samo  palataljni  1  (Ij)  se  more  v  koroščini  pred 
temnimi  samoglasniki  ohraniti,  navadni  1  pa  da  v  takih  slučajih 
redno  prehaja  v  u  (w).  Enkrat  sem  že  bil  omenil  (Lj.  zv.  XXXIII 
312)  še  do  zdaj  nerazjasnjeno  alternativo,  ali  vpliva  vokál  na  pred- 
stoječi  konsonant,  ali  pa  konsonant  na  nasledujoči  vokál.  V  našem 
primeru  stojimo  pred  enako  alternativo.  Kako  naj  sklepamo,  ali 
naprej  ali  nazaj,  da  bo  práv?  Če  začnemo  z  zamolklim  deblom 
„stvoli",  mu  mora  slediti  sufiks  „-ov"  v  neomehčani  obliki,  da  do- 
bimo  votlodoneči  „stvolov",  ne  pa  *stvoljev.  Pred  temnim  vokálom 
o  se  mora   debeli  1  premeniti   na   v,    tedaj  bi  dobili  iz  stvolov  ne- 
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blagoglasni  s  t  vo  v  o  v,  ki  bi  se  per  haplologiam  dal  še  skrajšati  v 
s  t  vo  v.  —  Sufiks  „-0V"  je  ugotovljen  za  však  slučaj,  da  se  nam 
torej  niti  ni  treba  sklicevati  na  programsko  razpravo  v  gimnazijskih 
izvestjih  Celovških  (1882),  ki  jasno  pravi:  „Die  Ableitungssilbe  fUr 
das  Possessivadjektiv  lautet  ausnahmslos  nur  -ov,  -ova,  -ovo; 
die  erweichte  Form  auf  „-ev"  kennt  der  Rosentaler  Dialekt  nichť'.  — 
Do  palataljnega  li-  v  besedi  „stvol"  ne  moremo  priti,  podlaga  „cvilj" 
pa  nas  pripelje  le  do  osebnega,  nikakor  pa  ne  do  krajnega  imena. 
Nastane  tedaj  težavno  vprašanje,  ali  bi  ne  bilo  na  noben  način 
mogoče  dobiti  zadostnega  razloga  za  vzdržanje  nepalataljnega  l!_  v 
besedi  „stvol"  pred  temnim  vokálom  o.  Jaz  bi  sodil,  da  bi  bilo 
morda  dobiti  nekoliko  razloga  za  to  vzdržanje  v  izbegavanju  pre- 
tiranega  kopičenja  istih  glasov,  oziroma  v  teženju  za  potrebno  dissi- 
milacijo.  Če  bi  v  besedi  „stvolovec"  še  ta  trdi  1  med  dvema  v  vela- 
rizirali,  dobili  bi  neblagoglasno  obliko  „  sti/oz^oz^ec,  da  sc  pa  tému 
izognemo,  opustimo  to  v  koroščini  baje(?)  sicer  običajno  velarizacijo 
med  dvema  sosednima  v.  —  Za  moje  uho  vsaj  je  cevovati  (kíissen) 
žavovati  (trauern)  i.  t.  d.  práv  neblagoglasno,  med  delovati  (wirken), 
velarizirano  „devovati"  in  med  devovati  (virginem  esse)  bi  pa  sploh 

potem  ne  bilo   razločka.  —  Stvar  je  pač  premisleka  vredna. 

Stari  Pernuš  iz  Lesec,  ki  ga  je  g.  Fr.  Ramovš  v  Arh.  f.  sláv.  Phil. 
XXXV,  336  navedel  za  pričo  nedôslednosti,  je  menda  imel  precej 
smisla  za  blagoglasje  ter  je  pač  naravno  slutil,  da  mu  bolj  káže 
reči  „ruguvilo",  nego  „rogovívo",  dasiravno  visoka  gorenjščina  sicer 
dobro  pozná  velarizacijo  IL  pred  temnimi  vokáli.  Ker  moramo  vsaki 
prikazni  iskati  vzroka,  vprašamo  se  seveda  tudi  tu,  zakaj  bi  bila 
velarizacija  izostala.  Meni  se  zdi,  da  je  vzrok  v  predstoječem  zlogu 

„vi",   ki  ima  že   svoj  v,   drugega  vzroka   ne  znám  pogoditi. 

Na  zgoraj  navedenem  mestu  Archiva  mi  je  gosp.  Fr.  Ramovš  lepo 
dokázal,  da  oblika  „gvale"  namesto  „glave"  ne  obsega  nobene  me- 
tateze  ali  izpremestitve  med  1  in  v,  kakor  sem  mimogrede  v  svojem 
článku  v  Archív  fúr  sláv.  Philologie  XXXIV,  625  pomotoma  trdil, 
pa  da  bi  se  bil  moral  točno  in  dosledno  držati  pravega  nadpisa 
dotičnega  članka  „Ersatz  des  v  durch  „1",  češ  ker  se  taká  zamemba 
lahko  izvrši  tudi  v  takih  besedah,  ki  ne  obsegajo  1  in  v  vspored, 
ki  prvotno  nimajo  nobenega  !?_  ampak  samo  v,  ki  se  je  pa  potem 
izpremenil  v  1  (n.  pr. :  cerkle,  britle,  mrtli,  bukle,  breskle  i.  t.  d.), 
da  je  torej  tu  mogoče  govoriti  le  o  analogiji,  a  ne  o  metatezi. 
Da  so  ravnokar  navedené  oblike  „britle,  bukle"  analogije  po  „gvava, 
gva/e",  kakor  uči  Miklosich  (I,  338),  ternu  bi  tudi  jaz  ne  oporekal, 
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ker  sploh  ternu  izjemnemu  pojavu  ne  znám  najti  drugega  razloga. 
Toda  če  je  drugo  analogija  po  prvem,  ne  more  ob  enem  biti  tudi 
prvo  analogija  po  drugem;  patvorba  je  analogija  po  pratvorbi  in 
pratvorba  slúži  patvorbi  samo  za  vzgled  ter  jej  ni  analogija,  kakor 
tudi  pri  podobnosti  med  sinom  in  očetom  ne  porečemo,  da  je  oče 
sinú  podoben,  pač  pa  da  je  sin  očetu.  Če  si  torej  „bukle,  cerkle" 
(namesto :  bukve,  cerkve)  razlagam  z  analogijo  po  „gvava,  g  vale", 
se  móram  vprašati,  kako  naj  pa  razlagam  vzgledno  obliko  „gvale" 
samo,  vsaj  mora  ta  tudi  imeti  kak  razlog  v  sebi.  Jaz  iščém  razloga 
v  besedi  sami  brez  ozirov  na  analogije  ter  si  mislim,  da  skúša  jezik 
obdržati  povsod  neko  ravnotežje,  pa  da  če  tukaj  nekaj  izgubi,  da 
čuti  potrebo  ta  izgubitek  drugod  nadomestiti  in  izpopolniti.  Če  je 
torej  v  besedi  „glava"  z  velariziranjem  IL  pred  trdim  vokálom  prišlo 
nekaj  v  izgubo,  je  jezik  takoj  pripravljen  to  izgubo  nekako  nado- 
mestiti in  izravnati  z  uvedbo  1?_  v  drugem  zlogu  pred  mehkimi  sa- 
moglasniki  (gvale,  gvali).  V  tem,  da  se  ta  anomalni  1  pokaže  samo 
pred  mehkimi  samoglasniki  je  pa  seveda  nekaj  navidezne  analogije 
z  onimi  samostavniki,  ki  imajo  že  prvotno  v  drugem  zlogu  svoj  1, 
ki  ga  pa  pred  trdimi  samoglasniki  velarizirajo  n.  pr.  skava,  živa, 
metva  (namesto  skala,  žila,  metla),  pred  mehkimi  samoglasniki  ga 
pa  nespremenjenega  ohranijo  n.  pr.  skale,  žile,  metle.  —  Da  je  v 
oblikah  „gvale,  gvali"  práv  sama  gola  analogija,  bi  jaz  vendar  ne 
trdil.  Iz  „je  posvava"  (sie  hat  geschickt)  se  kajpada  ne  dá  sklepati, 
da  smo  kedaj  imeli  „so  posvavi"  (sie  haben  geschickt),  ampak  le 
„so  posvali".  Pa  tudi  iz  „gvava"  mislim,  da  ne  moremo  sklepati, 
da  bi  bili  kedaj  imeli  „na  gvavb",  ki  bi  se  bilo  še  le  po  „na  skali" 
premenilo  v  „na  gvalb"^  —  Če  sta  velarizirani  1  in  pa  prvotní  v 
tako  enaka,  da  jih  moramo  zamenjavati  in  da  dobimo  po  „skava, 
skale"  tudi  „gvava,  gvale",  potem  ne  vem,  kako  bomo  izhajali.  Če 
slišim  „sviva",  vem,  da  more  to  biti  le  „svila"  (Seide),  nikdar  pa 
ne  „sliva"  (Pflaume),  iz  „gvava"  samoobsebi  pa  ne  bi  mogel  skle- 
pati, ali  je  to  iz  „glava",  ali  iz  „gvala",  ali  pa  iz  „glala",  kakor 
„posvava"  iz  „poslala".  So  pač  križi  z  metatezo  in  analogijo.  Incidit 
in  Scyllam,  qui  vult  vitare  Charybdim.  —  Če  bi  v  „sláva"  in  „hvala" 
1  velarizirali,  bi  dobili  „svava"  in  „hvava" ;  če  sta  tu  oba  v  práv 
enaka,  da  jih  moramo  zamenjavati,  tedaj  zahteva  lahko  tudi  ena 
analogija  „svala",  a  druga  „hlava".  Včasih  bi  bilo  menda  treba  še 
kakih  drugih  še  ne  dognanih  razlogov,  s  samo  golo  analogijo  še 
ni  vse  opravljeno.  Ko  bi  mi  vse  razloge  znali!  Meni  se  zdi,  da 
Maretič  (§  44,  c  —  str.  38)   práv  po  pravici,   toda  zaman  vprašuje: 


214  L.  Pintar:  O  krajnih  imenih. 


„Za  sto  je  negdašnje  svoboda  promijenjeno  u  sloboda?"  Da  zaradi 
analogije  z  začetkom  besed :  sloga,  sloj,  slok,  slon,  slop,  slovo  itd., 
tega  pač  ne  moremo  reči,  kakor  bi  tudi  o  obliki  svoboda,  če  se 
^svob-b  res  pridružuje  refleksivnemu  svojilniku  „svoj",  ne  mogli  reči, 
da  se  tako  glasi  zaradi  analogije  z  besedami:  svod,  svojat,  svora, 
hrv.  svota  (vsota,  Summe)  i.  t.  d.  Z  analogijo  še  ni  vse  pojasnjeno, 
želimo  si  točnejših  razlogov.  Če  n.  pr.  vzamem  besedo  „žlica" 
(stsl.  .n.-.Kunn),  menda  pač  ne  bom  mogel  reči,  da  stoji  zaradi  ana- 
logije po  začetku  besed :  žlabra,  žleb,  žleza,  žlindra  i.  t.  d.,  jaz  rajši 
porečem,  da  se  je  izvršila  metateza  zato,  ker  se  1  s  sledečim  ž  ne 
dá  gladko  izgovoriti,  pač  pa  ž  s  sledečim  1  (Primeri  krajno  ime 
Glamoč  iz  glama  [srebro  pomešano  z  zlatom]  in  to  iz  (ama)*lgama.  — 
Arch.  f.  sláv.  Phil.  XXXV,  623).  —  Glota  t.  j.  izmetek  pri  žitu, 
Ijuljka,  kokolj  in  drug  plevel  med  žitnim  zrnjem,  je  menda  nastala  iz 
„Igota  (.ni.ľoľíí,  levitas),  ker  drobnejša  od  klenega  zrnja  rada  smukne 
skozi  rešeto,  ali  ker  pri  vejanju  lažja  od  žita  ne  dospe  in  ne  doleti 
nasprotnega  kóta  v  skednju,  ampak  prej  opeša  in  bliže  vejavca 
páde  na  skednjéna  tla.  —  Metateza  se  ni  izvršila  zaradi  analogije 
s  pričetkom   besed:  globa,    globok,    glodati,    glog,    glometi  i.  t.  d., 

ampak   zaradi   lažje   izrekljivosti. Ťukaj   navedené  besede  pa 

svoj  1  pred  trdim  samoglasnikom  seveda  velarizirajo  ter  velarizira- 
nega  popolnoma  ali  vsaj  domala  izgube,  torej:  gvobok,  gobok  in 
gvodati,  godati  (nagen)  i.  t.  d.  —  Pri  Pleteršniku  (II,  749)  najdemo 
vatlica  =  latvica ;  toda  tega  izraza  „vatlica"  ne  bomo  razlagali  za 
analogijo  po  „deklica"  (pravzaprav  "detlica,  Mädchen),  „preklica" 
(pravzaprav  *pretlica,  Stänglein),  „kotlica"  (Tíimpelchen),  metlica" 
(Besenchen)  i.  t.  d.  Rajši  porečemo,  da  je  „vatlica"  po  prosti  me- 
tatezi  nastala  iz  „latvica",  kvečemu  če  še  dostavimo,  da  je  nemško 
ime  Weitling  morda  to  metatezo  nekoliko  pospešilo  (Weitling  ali 
Weidling  je  skleda  ob  zgornjem  róbu  dosti  obširnejša  nego  na  dnu). 

Toliko  o  metatezi,  oziroma  analogiji(?)  z  opombo,  da  bi  jaz 
oblike.'  „gvale,  vokli,  Lavtar"  vendar  še  vedno  šmátral  za  metateze 
iz  „glave,  lokvi,  Valtar",  dasiravno  ne  morem  striktno  dokazati  raz- 
voja,   kako  se  je  ta   metateza   ali  polagoma   razvila   ali  je  naenkrat 

nastala. Da  navedemo  naposled  še  eno  „gvale"  spominjajočo 

obliko  med  krajnimi  imeni,  ki  pa  ima  metatezo  od  te  docela  raz- 
lično,  hočemo  napraviti  precejšen  ovinek,  da  pridemo  do  Gvalič.  — 

Kraji,  ki  so  od  glavnih  prometnih  prog  nekoliko  v  strán  od- 
daljeni,  so  koti  (Winkel)  in  zakotja,  pa  strane  in  stranske  vaši; 
prebivavci  so  pa  kotarji,  kotniki  in  zakotniki.    Na  voglu  vaši  nasta- 
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njen  kmet  je  Voglar.  V  Nakelski  vaši  je  tudi  hiša  pri  Voglarju,  kjer 
je  bil  rojen  znameniti  Gregor  Voglar,  zasebni  zdravnik  in  zaupnik 
ruskega  carja  Petra  Velikega,  ki  si  je  po  običaju  tistih  časov  svoje 
ime  polatinil  vCarbonarius  (Kóhler,  Kohlenbrenner,  t.  j.  tisti,  ki 
oglje  kuha  na  kopišču),  češ  da  njegovo  ime  izhaja  od  „vogel  (^rjib, 
carbo).  Ker  pa  imamo  v  slovenščini  poleg  tega  tudi  še  drugi  „vogel" 
(<¥iľ.ri.,  angulus,  die  Ecke),  tedaj  si  je,  da  bi  zadostil  obema  pod- 
stavama,  izbral  pridevek  „von  Wiesene^^",  češ  ker  njegova  rojstna 
hiša  stoji  na  vogiu  vaši,  kjer  se  začno  potem  vaški  travniki.  Po 
krajnem  imenu  „vogel"  (Eck,  Winkel)  je  posneto  stanovniško  ime 
„vogljan"  (angularius,  Egger,  Winkler);  in  to  stanovniško  ime  v 
množini  („vogljani")  zopet  lahko  nadomestuje  pravo  krajno  ime. 
Tako  stanovniško  ime,  ki  slúži  za  krajno,  je  ime  v  Kranjskem  okraju 
ležeče  vaši  Voglje  (Winklern).  Da  je  ta  razlaga  „Voglje  =  Vogljane" 
iz  sing.  „Vogljanin"  pravá,  dokazuje  vže  nemško  ime,  ki  je  pravi 
lokálni  dativ  množine  od  stanovniškega  imena  Winkler  (der  im 
Winkel  angesiedelte),  dokazuje  pa  tudi  slovenskí  genetiv  na  vpra- 
šanje  „od  kod?"  —  iz  Vogljan,  kakor  iz  Cerkijan,  iz  Dup- 
Ijan ,  iz  Dvorjan  ,  iz  Žej  an  i.t.  d.  —  O  teh  tvorbah  stanovniških 
imen  s  priponko  „-jan",  ki  služijo  v  množini  zopet  kot  krajná  imena, 
je  bilo  že  ponovoma  govorjeno.  Primeri:  Žeje  (Izv.  muz.  dr.  XVIII, 
89),  Trnovlje  in  Cerklje  (Carniola  n.  v.  I,  76),  Ljubljana  (Ljub.  zv. 
XXVIII,  243  in  310)  pa  Metljane  (Lj.  zv.  XXIX,  42)  i.  t.  d. 

Nebroj  nemških  naselbin  z  imenom  Winkel  in  Winklern  po 
Koroškem  in  Štajarskem,  ki  so  brez  slovenskega  imena,  nas  seveda 
ne  briga  dalje,  pač  pa  si  hočemo  ogledati  različne  „Voglje"  na  Ko- 
roškem, ki  so  práv  enako  kakor  Voglje  pri  Kranju  pravá  stanovniška 
imena  v  množini,  izvedena  iz  singulara  „vogljan"  (qgljanim.,  Winkler, 
ki  se  je  v  voglu  ali  kótu  nastanil)  in  ki  se  imajo  pisati  pravilno  s 
palataljnim  l°í5  (lj),  dasiravno  jih  Gemeindelexikon  dosledno  navaja 
v  obliki  „Vogle".  —  Imamo  pa  Voglje  v  občini  Doberla  ves,  tu 
vidimo,  da  spremlja  naše  krajno  ime  debela  napaka  v  nemškem 
prevodu  „Kohldorf".  —  Druge  Voglje  imamo  v  občini  Važenberg 
v  Velikovškem  okraju,  tu  opazimo  poleg  našega  krajnega  imena 
popolnoma  pravilno  nemško  obliko  Winklern.  —  Tretje  Voglje  sre- 
čamo  v  občini  Migarje  v  Celovškem  okraju,  pri  teh  se  je  pa  Nemec 
v  obliki  Woglach  skratka  poslúžil  kar  slovenskega  množinskega 
lokala  „Vogljah"  iz  *Vogljaníh  (=  Winklern).  Poleg  imena  „Voglje" 
pa  nahajamo  na  Koroškem  tudi  „Vogliče",  práv  tako  tudi  stanov- 
niško ime  v  množini,  samo  da  je  izvedeno  iz  deminutivnega  krajnega 
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imena  *voglec,  *voglik,  *voglič  (Winkelchen),  torej  vogličan  (^^rja- 
'íaHHffb).  —  Alfabetni  imenik  koroškega  Gemeindelexikona  iz  leta 
1905  navaja  na  170.  stráni,  da  se  nahajajo  Vogliče  na  94.  stráni. 
Sicer  na  navedeni  94.  stráni  imena  Vogliče  zastonj  iščeš  v  slovenskí 
obliki,  práv  lahko  se  pa  dá  sklepati,  da  se  ima  ujemati  s  krajem 
Winklern  v  občini  Einôde  v  Beljaškem  okraju,  ki  je  na  tisti  stráni 
zabeležen.  Čudná  prikazen  res,  da  nam  je  alfabetni  imenik  Slovensko 
ime  še  ohranil,  pregled  Beljaškega  sodnega  okraja  po  občinah  je 
pa  že  ime  Vogliče  zamolčal  in  ima  med  dvanajstimi  občinami  sploh 
samo  štiri,  ki  poleg  nemških  imen  navajajo  tudi  slovenská,  namreč 
občine:  Bekštanj,  Marija  na  Žili,  Beljak  in  Vernberg.  —  Da  je  na 
94.  stráni  ravno  Winklern  smatrati  za  Vogliče,  nam  pa  dokazujeta 
imeni:  Spodnje  vogliče  (Unterwinklern)  v  občini  Vŕba  in  pa 
Zgornje  vogliče  (Oberwinklern)  v  občini  Kostanje,  oboje  v  Ro- 
žaškem  sodnem  okraju.  Da  pa  ime  Vogliče  izvajam  iz  deminuira- 
nega  krajnega  imena  „voglič"  (Winkelchen ,  angellus),  da  ga  ne 
vsporejam  z  oblikami  Ljubljančan,  Zagrebčan  i.  t.  d.,  ki  so  podaljšana 
stanovniška  imena  iz  krajših  tudi  stanovniških  imen  Ljubljanec,  Za- 
grebec  i.  t.  d.,  k  tému  me  je  napotil  pomislek,  da  prosto  krajno 
ime  moškega  spola  s  sufiksom  „-ec"  le  deminuiram,  kajti  „holm, 
hrib,  gozd"  dá  s  sufiksom  „-ec"  le  manjšalnico  „holmec,  hribec, 
gozdec",  stanovniško  ime  se  pa  glasi:  „holmovec"  hribovec"  i.  t.  d. 
Práv  tako  mislim,  da  bi  tudi  „voglec"  bil  le  majhen  vogel  (angellus), 
voglovec  pa  vogljan  ali  voglar,  t.  j.  nastanjenec  na  voglu  (angularius). 
Primerimo  stanovniška  krajná  imena :  Humče  (Guntschach)  v  občini 
Žihpolje  —  in  Humče  (Humtschach)  v  občini  Doberla  ves,  ki  jih  ni- 
kakor  ni  izvajati  iz  krajnega  imena  holm  (hum)  preko  s  ta  no  v- 
niškega  imena  *holmec,  kajti  tako  stanovniško  ime  bi  se  moralo 
glasiti  le  holmovec,  —  ampak  izvajati  jih  je  le  iz  deminuira- 
nega  krajnega  imena  holmec  (humec,  Hiigelchen).  Potemtakem 
so  Humče  le  nastanjenci  na  Holmcu,  kajti  na  Holmu  ali  Humu  bi 
bili  humljani  (Humlje)  iz  singularnega  xjľbMJiKHnHx.  —  Sicer  so  pa 
stanovniška  imena  s  sufiksom  „-jan"  podaljšana  iz  stanovniških 
imen  na  „-ec"  novejše  tvorbe,  ki  pri  Humčah  sploh  ne  morejo  priti  v 
poštev.  Humliče  (Gumisch)  pri  Zagorju  v  občini  Migarje  in  Humliže 
(Gumisch)  v  občini  Grabštanj,  oboje  v  Celovškem  okraju,  štejem 
tudi  v  isto  vrsto,  dasiravno  mi  razlaga  iz  Holmče  napravlja  nekaj 
preglavice.  Prvotni  1  v  besedi  „holmec"  (colliculus)  je  po  velarizaciji 
že  dávno  izginil,  to  se  razvidi  tudi  iz  nemškega  imena  „Gumisch" 
(ne  Gulmisch,  pa  tudi  ne  Gumlisch).  —  Isto  vidimo  pri  imenu  Hómec 
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ali  Hméc  (x.iiMmb)  med  Domžalami  in  Kamnikom,  da  je  velarizirani 
1  popolnoma  izginil,  Vendar  se  zdi,  da  je  jezik  dostikrat  tisto,  kar 
mu  je  z  velarizacijo  IL  šlo  v  izgubo,  začel  nekako  pogrešati  pa  da 
je  poskúšal  izgubo  z  nekim  anomalnim  vrinkom  nadomestiti.  Tako 
so  menda  nastale  iz  imena  Humče  (Holmče)  pozneje  Humliče.  Práv 
isto  opazujemo  tudi  pri  Homeličah  (Homelitschach).  Homeliče  so 
kakor  Goriče  (Goritschach)  in  Dule  (Dullach)  v  občini  Žitara  ves  v 
Doberloveškem  okraju  na  Koroškem  in  so  to  seveda  stanovniška 
imena  v  množini  iz  singulara  Holmčan,  Goričan,  Doljan  od  pravih 
krajnih  imen:  holmec,  goríca,  dol.  — 

Vrnimo  se  od  Holmčan  ali  Humličan  nazaj  k  Vogličam  ali 
Vogličanim.  Poleg  zgoraj  navedenih  Vogličan  (Winklern)  imamo 
namreč  v  občini  Poreče  (Pórtschach  am  See)  v  Celovškem  okraju  še 
en  kraj  z  nemškim  imenom  Winklern,  a  s  slovenskim  Gvaliče. 
Ali  kdo  le  količkaj  dvomi,  da  so  Gvaliče  práv  isto,  kar  Vogliče? 
Jaz  mislim,  da  nas  nemško  ime  Winklern  oprosti  vsakega  dvoma, 
pa  da  lahko  verjamemo,  da  je  „vogl"  izprevržen  na  „gvol",  ozi- 
roma  „gval",  da  je  ta  „gvol"  nekaka  metateza  iz  „vogl".  Metateze 
„sva"  (=  vsa,  omnis)  ali  „vodje"  (=  ovdje,  tukaj)  i.  t.  d.  imajo 
svoj  razlog  v  lažji  izrekljivosti,  „gvale"  namesto  „glave"  je  pa 
menda  le  posledica  velarizacije  v  prvem  zlogu.  Z  analogijo  pa  ne 
káže  bití  takoj  pri  roki  (Primeri  Maretič,  Gramatika  §  46.). 
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a  kameň  sejali  smo  svojo  mladost, 
v  vetrove  razsipali  smeh  in  bridkost, 
živeli  smo  —  nismo  živeli! 

S  telesi  smo  svojimi  svet  preorali 

in  z  lastno  krvjo  smo  ga  zdaj  posejali 

o,  žetev  bodočih  let! 
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Slika  iz  težkih  časov. 

III. 

edaj  se  je  pričelo  za  Jurija  Pôvodná  tisto  novo  življenje,  življenje 

povsem  različno  od  enostavnega,  vsakdanjega  dotedanjega  živ- 
Ijenja,  življenje  polno  nemira  in  skrbi,  poino  težkega  pričakovanja 
in  temnega  strahu  —  življenje,  ki  je,  samo  vrženo  od  višje  moci 
iz  tira,  vrglo  naposled  iz  tira  tudi  dušo  starčevo. 

Takoj  naslednje  dni  je  opazila  Marijanica  prvé  izpremenbe  na 
stricu,  zunanje  izpremenbe,  ali  kolikor  so  izpremembe  v  duši  in  v 
mišljenju  odsevale  v  zunanjem  delovanju  in  nehanju. 

Pred  vsem  je  opazila  na  stricu  velik  nemir  in  težko,  nestrpno 
pričakovanje,  da  dobi  od  Petra  kako  sporočilo.  Poprej  se  je  za 
pošto  malo  brigal.  Če  je  kdaj  opazil  skozi  okno,  da  prihaja  poštni 
pot  gor  po  hribu,  je  menil  skoro  začudeno:  „Ali  pride  k  nam?" 
Ako  je  kdaj  prišlo  kako  pismo,  je  bilo  navadno  od  Petra.  Res 
se  je  razveselil  vsakega.  A  da  bi  posebno  težko  pričakoval  ta 
pisma,  ali  da  bi  ga  katero  naravnost  razburilo,  ga  vznemirilo  za 
dalje  čaša,  Marijanica  ni  opazila.  Morda  je  tisti  dan,  dan  na  vrh  še 
morda,  malo  več  govoril  o  sinú.  Včasih  niti  tega  ne.  Nasprotno  ! 
Ako  je  Peter  omenil  kaj  o  bolezni  —  doteknil  se  je  tega,  če  se 
vobče  je,  le  mimogrede,  kakor  bi  ne  bilo  nič  važnega  —  je  bil  oče 
naslednje  dni  le  tiši.  Videlo  se  je,  da  misii  na  siná,  da  se  boji 
zanj,  da  ga  skrb  zanj  hudo  teži;  a  tožil  ni.  Marijanica,  ki  je  dobro 
čutila,  kako  z  vso  dušo  Ijubi  siná,  in  da  ona  ob  tej  Ijubezni  skoro 
povsem  izginja,  je  tudi  molčala.  Kaj  naj  bi  govorila?  Tolažila?  Ni 
znala  in  ni  upala.  Tožila?  O  svoji  boli  ali  o  njegovi?  Strie  ji  svoje 
ni  razodel;  sama  pa  je  čutila  svojo  osamelost  in  trpko  usodo  ob 
takih  urah  in  dnevih  še  težje.  Nikogar  ni  bilo  na  svetu,  ki  bi  njo 
tako  Ijubil,  za  njo  tako  trepetal. 

Edino  ta  malenkostni  pomen  je  imela  pošta  v  njunem  življenju 
do  sedaj,  nič  več. 

A  zdaj  je  hiponia  postala  za  strica  vážna  kakor  življenje  samo 
in  kakor  zveličanje.  Vedel  je :  Nekega  dne  mu  morda  prinese  novico 
o  ugaslem  mladem,  najdražjem  življenju.  In  kaj  je  potem  njegovo 
življenje?  A  zdaj  upa  še  dobrih  novic  od  siná.  Však  dan  bi  mu 
lahko  pisal.  Kaj  ne  piše?  Kaj  odlaša?  Kaj  dela? 
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Tako  je  pričakoval  sla  dan  na  dan  z  napeto  nestrpnostjo.  Večkrat 
je  že  zjutraj,  komaj  da  sta  vstala,  omenil  proti  Marijanici:  „Danes 
pa  menda  vendar  kaj  pride!"  V  petek,  zadnji  dan  julija,  je  res  zavil 
pôstni  sel  gor  na  hrib.  Prinesel  je  razglednico  iz  Ptuja  na  Štajer- 
skem.  „Ťukaj  stavimo  zdaj  moste.  Prihodnji  teden  pa  menda  od- 
rinemo,  pravijo.  Ne  ve  pa  nihče  ničesar  gotovega.  Pozdrave!" 

Vse  popoldne  je  starec  preobračal  kartico.  Sešil  tisto  popoldne 
ni  toliko,  da  bi  si  zaslúžil  slan  krop. 

Potem  pa  se  je  spet  ponavljalo:  „Danes  pa  morda  vendar 
kaj  pride!"  Marijanica  je  jasno  čutila,  kako  da  so  vse  misii 
stričeve  neprestano  pri  Petru,  kaho  ga  s  tesnim  strahom  vedno 
išče  po  tistih  tujih  krajih,  kjer  sedaj  biva.  Da  bi  ga  vsaj  malo  po- 
mirila,  ga  potolažila  in  mu  poživila  nemirno  upanje,  je  vsakikrat 
pritrdila:  „Tudi  jaz  mislim,  da  danes  mora  priti."  Sama  je  čutila: 
Miloščina,  borna  miloščina  so  te  prazne  besede.  A  kaj,  ko  več  ni 
mogla  dati,  ko  pomagati  ni  mogla. 

Proti  deveti  uri,  ko  se  je  sel,  ako  je  bil  zelo  nagel,  pokazal 
spodaj  na  česti  proti  cerkvi  in  vaši,  je  starec  postajal  že  nestrpen. 
Však  hip  je  pogledal  skozi  okno,  vstal,  se  naslonil  ob  polico,  kakor 
bi  úpal,  da  tako  prej  in  bolj  gotovo  zagleda  zaželjenega  pota. 
Večkrat  je  vznemirjen  povpraševal:  „Marijanica,  ali  si  ga  morda  ti 
že  videla?  —  Ne?  Kje  vendar  stoji?  Šedi  najbrž]spet  kje  v  go- 
stilnici!"  Kadar  sta  ga  zagledala,  ko  je  zavil  po  česti  proti  vaši, 
si  je  oddebnil:  „No,  vendar  enkrat.  Leze  kakor  polž!  Ne  mudi  se 
tému  môžu  nikoli!"  Zdaj  ni  mogel  dočakati,  da  pride  iz  vaši.  „Če 
bi  šel  k  vsaki  hiši,  bi  bil  vendar  že  moral  obhodiíi  vso  vas !  Gotovo 
je  našel  spet  znance  v  kŕčmi  in  šedi  pri  njih.  Kakšen  red  pa  je  to, 
za  Boga?  Za  kaj  pa  dobiva  plačo?  Da  po  krčmah  poseda?" 

Ko  sta  ga  zagledala,  da  je  zavil  iz  vaši  prek  po  polju,  starec 
ni  več  zdržal  v  sobi.  Vrgel  je  šivanje  hlastno  na  mizo,  če  ga  ni 
bil  odložil  v  nemiru  in  v  pričakovanju  že  prej,  in  je  naglo  šel  iz 
sobe,  da  zunaj  počaka. 

„Danes  pa  vendar  kaj  bo?" 

A  če  je  sel  s  svojim  počasnim,  malomarnim  korakom  zavil 
pod  hribom  kar  dol  proti  Dolinčicam,  ne  da  bi  se  bi  najmanj 
zmenil  za  te  tri  koče  na  hribu,  je  starca  streslo. 

„Nič?  Kako  vendar  to?  Pa  se  mi  je  nocoj  še  sanjalo!" 

Sključen,  kakor  bi  ga  bodlo  v  prsih,  in  bi  ga  vleklá  bolečina 
v  dve  gube,  se  je  vrnil  v  sobo.  Sedel  je  na  svoj  stari  stôl,  prijel 
s  tresočo  roko  šivanje  in  se  sklonil  globoko  nad  delo. 
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A  tudi  delo  mu  ni  šlo  izpod  rok,  kar  je  Marijanico  ne  malo 
skrbelo.  Poprej  je  delal  z  veseljem  in  z  veliko  vnemo.  Res,  šival 
ni  bogve  kako  lepo,  velikomestno  in  po  najnovejših  modah ;  a  ker 
je  bil  v  primeri  z  mestnimi  mojstri  po  ceni,  mu  dela  ni  lahko 
zmanjkalo.  Ce  pa  mu  ga  kdaj  je,  ga  je  dobil  tudi  iz  mesta,  od 
trgovcev,  ki  so  prodajali  izgotovljeno  obleko.  Tako  v  zadregi  ni  bil 
nikoli.  In  na  to  je  gledal:  Do  čaša,  do  katerega  je  komu  obijubil, 
je  naredil.  Izjeme  so  bile  zelo  redke. 

A  zdaj  po  oni  slednjejulijski  nedelji  je  kar  naenkrat  onemogel 
v  svoji  skrbni,  vestni  delavnosti.  Kakor  bi  mu  bili  nenadni,  novi 
dogodki,  ki  so  posegli  tudi  v  njegovo  življenje,  po  njegovem  srcu, 
strli  vso  moč,  mu  zagrenili  vse  veselje  do  dela,  Pač  je  pričel  zjutraj, 
kakor  nekdaj.  A  však  hip  so  mu  roke  omahnile.  Zakaj  misii  oči- 
vidno  niso  bile  pri  delu,  temveč  so  blodile  daleč  po  svetu.  Hodile 
so  po  tujih,  daljnih,  neznanih  potih  in  so  z  bolno  skrbjo  iskale 
siná.  Ker  misii  niso  bile  pri  delu,  tudi  v  rokah  ni  bilo  moci,  veselja 
in  spretnosti.  In  vstajal  je  však  hip,  kakor  bi  mu  notranji  nemir  ne 
pustil  pokojno  sedeti  in  delati,  kot  v  prejšnjih  časih. 

Ob  sobotah  so  Ijudje  prihajali  po  obleko. 

„Malo  še  potrpi!"  je  prosil  v  zadregi.  „Ta  teden  res  nisem 
mogel;  prihodnje  dni  gotovo!" 

Opravičeval  se  je  kakor  otrok,  ki  se  je  pregrešil.  Ne  le  Mari- 
janica,  však  je  čutil  in  videl,  da  ga  je  pred  samim  seboj  sram,  in 
da  ga  vse  to  novo,  poprej  neznano,  hudo  teži. 

Cudná  izprememba  se  je  izvršila  z  njim  tudi  glede  vojaštva. 
Poprej  se  je  malo  menil  zanje.  Ko  so  šle  in  jezdile  poprej  včasih 
po  česti  pod  hribom  dolge  vrste  na  vaje,  je  komaj  pogledal  od  dela. 
Ce  je  Marijanica  gledala  z  zanimanjem,  je  pomislil  nekako  pomilo- 
valno:  „Je  pač  še  otrok!"  Ce  je  gledala  z  zanimanjem  Franca,  rajna 
žena,  se  je  celo  razjezil:  „Kaj  le  imaš  od  tega  zijanja?  Ali  še  nikoli 
nisi  videla  Ijudi?" 

Sam  ni  slúžil  pri  vojakih,  zato  so  mu  bili  tem  bolj  tuji.  Ko 
je  Peter  ostal,  se  je  jezil  na  gosposko,  da  ubogim  Ijudem  deco 
krade.  Ako  mu  je  Peter  kdaj  kaj  pisal  o  vojaških  zadevah,  ali  mu 
je  na  dopustu  pripovedoval  o  raznih  dogodkih,  o  težavah  in  ra- 
dostih  vojaškega  življenja,  ali  je,  ko  je  že  odslúžil,  omenil  kdaj  to, 
ono  izza  vojaških  let,  je  poslušal  in  si  zapomnil  le,  ker  je  bilo  v 
zvezi  z  njegovim  sinom,  sicer  bi  komaj  poslušal.  Včasih  se  je  na- 
ravnost  srdil  na  vojaško  službo,  češ:  „Tam  si  je  Peter  nakopal 
bolezen". 
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A  zdaj  je  nenadoma  oživelo  v  njem  nenavadno  zanimanje  za 
vojaščino. 

Takoj  tisti  teden  po  mobilizaciji,  prvé  dni  po  napovedi  vojske, 
je  sicer  dovolj  pokojná  okolica  vsa  oživela.  V  vseh  vaseh  naokoli 
se  je  nastanilo  vojaštvo.  V  vseh  boljših  hišah  polno  častnikov; 
skednji  polni  moštva ;  v  kolarnicah  in  listnjakih  so  bili  privezani 
konji,  ker  v  hlevih  ni  bilo  dovolj  prostora.  Na  vse  zgodaj,  komaj  da 
se  je  za  silo  razpršila  noč,  in  je  dan  šele  od  daleč  prihajal  cez 
gore,  so  že  jezdili  na  konjih  in  mulah  gor  proti  gozdom,  na  vaje. 
In  Juri  bi  si  očital,  ako  bi  jih  zamudil  in  jih  ne  bi  videl,  ko  jezdijo. 

Popoldne,  ko  so  oskrbeli  konje  in  so  poležavali  v  senci  okoli 
hiš,  je  šel  včasih  dol  v  vas.  Tako  tiho  in  previdno  se  je  izmuznil  iz 
hiše,  da  ga  Marijanica  navadno  niti  opazila  ni,  kdaj  da  je  odiiajal. 
Imela  je  ves  čas,  kar  ni.  kuhala,  opravka  v  hlevu  s  kravo  in  kozo, 
v  malem  vrtu  ali  na  njivi  za  hišo.  Kak  dan  ga  je  zagledala  šele, 
ko  je  šel  že  dol  po  hribu,  ali  je  bil  že  spodaj  na  česti. 

Ni  pa  videla,  kako  se  je  v  vaši,  ob  cerkvi  kak  dan,  drugi  dan 
v  Dolinčicah,  počasi,  napol  boječe,  napol  prijateljskoprijazno  približal 
vojakom.  In  ni  slišala,  kako  je  pričel :  „Tudi  moj  sin  je  zraven ! 
Ťukaj,  kartica,  ki  mi  jo  je  pisal  v  nedeljo.  Iz  Tirolskega  se  je  peljal 
naravnost  v  Gradec.  Še  oglasiti  se  ni  mogel  doma.  Vedel  sem:  Če 
cesar  kliče,  moj  Peter  stori  svoje!" 

„Ta  bo  še  stotnik!"  se  je  šalil  mlad  fánt,  z  obrazom  kakor  dekle. 

„Ťukaj,  to  kartico  mi  je  pisal  iz  Ptuja.  Na  Štajerskem  je  to. 
Ne  vem,  če  veste,  kje  ravno." 

„Kaj  ne  bom  vedel!"  je  ugovarjal  isti  fánt.  „Ko  pa  sem 
tam  doma." 

„O,  tam  si  doma!"  se  je  razveselil  starec.  „Glej,  mostové 
dela] o  tam." 

„Ľahko.  Donava  teče  tam  mimo!"  se  je  šalil  fánt  dalje.  Nekaj 
tovarišev  se  je  smejalo,  drugi  so  mirili:  „Tiho  bodi,  Petek!" 

A  starec  je  ostal  resen. 

„Pa  nič  ne  veste  nobeden  o  njem?  Za  Petra  Pôvodná  se  piše." 

Ne,  niso  vedeli. 

„Pionirji  se  vadijo  in  imajo  svoja  dela  na  rekah,  a  mi  smo 
gorska  baterija,  saj  vidite." 

„Pri  pijonirjih  je!"  se  je  zavzel  eden  iz  gruče.  „Ti  so  že  v 
ognju.  Na  Savi  proti  Srbom.  Bog,  če  že  ni  pádel!" 

A  ko  so  pametnejši  in  plemenitejši  videli,  kako  se  je  starec 
ob  taki  novici  ustrašil,  so  tolažili. 


222  Ksaver  Meško.  Sin. 


„Ne  verujte,  oče !  Za  pionirje  je  najmanj  nevarnosti.  Ti  stavijo 
samo  mostové." 

„Še  pušk  nimajo!"  je  pripomnil  veseljak  Petek,  a  tise  nego 
poprej.    Mnogi  so  se  spet  smejali.    Starec  pa  je  giedal  začuden. 

Vracal  se  je  na  hrib  nepotolažen,  v  skrbeh.  Med  Ijudmi  se  je 
kázal  pogumnega.  Hvalil  je  siná,  da  že  stori  svojo  dolžnost  za 
cesarja  in  za  domoviuo.  In  najsi  bi  moral  pästi  —  o,  za  Petra  se 
ni  treba  hati!  A  ko  je  bil  sam,  se  mu  je  izkadila  ta  samozavest 
brže,  kot  alkohol  iz  pijanca. 

Ob  večerih  je  igrala  v  mestu  godba.  Jasno  se  je  slišala  vun 
v  tiho  okolico.  Celo  posamezni  vzkliki  in  klici  navdušenih  množic 
so  se  razlegali  gor  do  bajte  na  hribu. 

Tedaj  je  sedel  Juri  k  odprtemu  oknu.  Molče  je  poslušal  in 
razmišljal. 

Marijanica  je  navadno  že  zaspala,  preden  je  vstal.  Ali  pa  je 
slišala  v  polsnu,  kakor  od  daleč,  kako  je  polglasno,  bolestno  vzdihnil, 
vstal,  stopal  tiho  čez  sobo  in  se  polagoma  slačil  ob  svoji  postelji 
pri  drugi  steni  .  .  . 

Cez  dobrih  štirinajst  dni  je  vojaštvo  odhajalo. 

Ko  so  v  lepem,  solnčnem  avgustovskem  jutru  stali  v  dolgi 
vrsti  po  česti  skozi  vso  vas  in  še  pred  vasjo  prek  do  klanca,  vsi 
ovenčani,  tudi  konji  opleteni  z  venci,  okrašeni  s  cvetjem,  privezanim 
v  grive,  na  sedla,  v  repe,  celo  na  ušesa,  se  je  motal  Juri  ob  njih  in 
med  njimi  in  je  tu  tam  poskusil  poizvedeti:  „Kam?  —  Kam?"  A 
odgovor  je  bil  vedno  isti: 

„Nihče  ne  ve !  —  Kamur  nas  pač  zapeljejo !  —  Nad  sovražnika !" 

Že  so  odjezdili  med  glasnim  trobentanjem  dol  po  klancu,  a 
Juri  je  še  stal  ob  česti  in  strmel  za  njimi. 

„Morda  gre  danes  tudi  moj  Peter!"  — 

Tri  dni  pozneje  je  zavil  poštni  sel  spet  gor  po  hribu. 

„Za  Vas!" 

Skozi  okno  je  podal  kartico  Marijanici. 

In  Marijanica  je  brala: 

„Odhajamo.  V  Galicijo  proti  Rusom.  Če  bi  mi  pisali,  pišite: 
Vojna  pošta  65.  Moje  ime  in  to,  pa  me  že  nájde,  če  bom  še  pri 
življenju.  Kako  bo,  ve  le  Bog.  Molita  z  Marijanico  zame.  Vaš  hva- 
ležni  sin  Peter.  —  Z  Bogom,  oče!  Z  Bogom,  Marijanica!" 

Tiho  je  postalo  v  sobi. 

Marijanica  nekaj  hipov  ni  upala  pogledati  strica.  A  nenadoma 
je  zaslišala   čuden,   skoro   nenaraven   glas  tik   sebe.    Vztrepetala  je, 
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pogledala  naglo  strica.  Tedaj  je  videla,  česar  ni  videla  na  njem  do 
tedaj  še  nikoli,  niti  ob  smrti  in  pogrebu  sestre,  njene  matere :  debele 
solze  so  se  mu  sipale  po  bolestno  spačenih  licih  .  .  . 

IV. 

Od  tedaj  sta  oba  pričakovala  dan  na  dan  novega  sporočila  od 
Petra,  oba  težko  in  z  nemirom. 

Marijanica  je  videla,  kako  drži  strica  zdaj  edino  to  pričako- 
vanje  pokonci,  kako  mu  daje  moci  edino  upanje :  „Danes  pride 
pismo!  Jutri  pride  gotovo,  ker  danes  ni  ničesar  bilo!" 

Zjutraj  je  strie,  dasi  je  bil  sicer  zelo  molčeč,  večkrat  omenil: 
„Danes  pa  vendar  mora  priti!  Če  bi  nesel  kdo  pošto  peš  iz  Ga- 
licije,  bi  moral  biti  z  njo  tukaj !  Galicija  vendar  ni  v  Ameriki.  In 
še  od  tam!"  — 

A  ko  je  poštni  pot  šel  brezskrbno  dol  proti  Dolinčicam,  je 
starec  kar  zlezel  skupaj,  kakor  mož  iz  cunj,  če  mu  odmakneš  oporo. 

Delal  je  malo,  ob  jutrih  še,  od  devetih  že  ni  mogel  zaradi 
nemira  in  pričakovanja.  Ko  je  šel  sel  mimo  kdaj  ob  desetih,  proti 
enajstim,  ni  mogel  več,  od  boli,  ker  ga  je  spet  varalo  upanje,  od 
strahu  ne:  „Kaj  pač  je  s  Petrom?" 

Lotil  pa  se  je  sedaj  drugega  opravka:  Časnike  je  prebiral. 
Tiskani  papir,  ki  ga  poprej  nikoli  ni  posebno  porajtal  in  ni  čutil 
potrebe  po  njem,  je  prišel  zdaj  pri  njem  v  veljavo  in  v  čast. 

Nekega  večera  mu  je  dal  sosed  Lavtižar  mimogrede  majhen 
nemški  list  s  slikami.  Boji  so  bili  naslikani  v  njem,  krvavi  prizori: 
padli  vojaki,  junaki,  ki  so  se  posebno  odlikovali.  Od  tedaj  je  dal 
Marijanici,  ki  je  nešla  vsako  jutro  mleko  v  mesto,  redno  však  dan 
šest  vinarjev,  da  je  kúpila  list.  Ko  ga  je  prinesla,  ga  je  naglo 
razrezal  in  obracal  z  drhtečo  roko  liste.  Oči  so  mu  nemirno  begale 
po  straneh,  v  strahu,  da  mu  pogleda  z  nasleduje  stráni  naproti 
obraz  njegovega  Petra,  z  malim  križcem  spodaj  in  s  suhoparnim 
pripiskom:  „Pádel  na  severnem  bojišču."  Šele  ko  je  pregledal  slike, 
in  ni  bilo  Petra  med  njimi,  se  je  lotil  branja.  Nemščino  je  sicer 
tolkel  še  precej,  a  z  branjem  mu  je  šlo  slabše.  Večkrat  je  poklical 
Marijanico  na  pomoč,  naj  mu  razjasni  kako  mesto.  Včasih  sta  oba 
ugibala  in  ugibala  in  vendar  ne  uganila.  Naposled  je  odločil  strie 
mrmravo:  „Naj  bo,  kakor  hoče!  Peter,  se  mi  zdi,  tako  ni  bil 
pri  tem."  — 

Dnevi  so  odtekali  kakor  voda  spodaj  v  reki ;  odtekali  so  tedni, 
a  pisma  od  nikoder.    Tako  je  však  dan  nekoliko   odkrušil  od  star- 
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čevega  upanja,  kakor  odkruši  čas  však  dan  drobce  zidu  razpada- 
jočega  grádu.  In  však  dan  je  odkrušil  nekoliko  starčevih  moci. 

Marijanico  je  vselej  v  srce  zabolelo,  ko  ga  je  pogledala  in  je 
videla,  kako  se  mu  poprej  navzlic  šestinšestdesetim  šele  z  malo 
belimi  nitkami  prepreženi  lasje  z  vsakim  dnem  bolj  bele,  kako 
hujša  od  dne  do  dne,  kako  ga  je  srčna  bolest  vsega  sključila  in  strla. 

Jedel  skoro  ničesar  ni.  Prigovarjati  mu  je  morala  kakor  malému 
otroku,  naravnost  siliti  ga.  Šele,  ho  se  je  naredila  užaljeno,  češ: 
„Že  vidim,  da  grozno  slabo  kuham,  ker  ničesar  ne  marate,"  se  je 
lotil  z  vnemo.  Videlo  se  je,  da  je  ne  bi  rad  žalil.  A  navzlic  dobri 
volji  je  kmalu  omagal. 

„Saj  nisem  lačen,  Marijanica.  Ne  smeš  misliti,  da  bi  bilo  slabo. 
A  ko  pa  ne  morem." 

Govoril  ji  je  blago,  proseče.  Ko  je  videla,  kako  je  dober  z 
njo  navzlic  vsemu  trpljenju,  ji  je  bilo  še  huje. 

Zbudila  se  je  kdaj  ponoči  in  je  zagledala  strica,  kako  šedi  .na 
postelji  in  naslanja  glavo  v  roke.  —  „Ubogi  strie!"  —  V  drugih 
nočeh  spet  je  videla  in  slišala,  kako  hodi  poloblečen  gor  in  dol  po 
sobi,  se  grabi  z  rokama  za  glavo,  pridušeno  vzdihuje.  —  „Še  zbole, 
siromak!  Saj  nič  ne  spijo!"  —  Zdelo  se  je,  da  je  povsem  pozabil 
na  njo.  Da  ga  ne  bi  motila,  se  ni  genila,  a  zaspati  ni  mogla. 
Kakor  kameň  ji  je  leglo  na  srce,  kakor  kameň  ji  je  ležalo  na  prsih. 
Vroče  ji  je  postajalo  v  prsih  pod  tem  bremenom.  Kakor  bi  jo  kdo 
znotraj  počasi  polival  z  vročo  vodo,  se  ji  je  dvigalo  gor  proti  vratu, 
v  grlo,  v  ústa.  Posilil  jo  je  hropeč  kašelj.  Okrenila  se  je  proti  steni, 
zvila  se  skoro  v  klopko,  da  bi  se  tako  obranila  kašlja. 

Tedaj  je  starec  naglo  in  tiho  počenil  na  posteljo.  Ni  se  zgenil, 
ni  glasno  zadihal,  tako  se  je  potuhnil  v  strahu,  da  ga  opazi. 

V  mnogih  nočeh  ga  je  slišala,  kako  moli  polglasno,  s  stis- 
njenim,  nalahko  drhtečim  glasom.  Ko  se  je  zjutraj  zbudila,  ga  je 
videla  malone  vsako  jutro  že  klečečega  pred  sliko  Lurške  Matere 
božje.  V  rokah  mu  je  škrebetal  molek. 

Neko  septembersko  noč  jo  je  zdramil  bolesten  jok.  Strie  je  sedel 
v  nočni  obleki  ob  oknu,  se  naslanjal  na  polico  in  je  glasno  ihtel. 

Drugo  jutro  je  stopila,  ko  se  je  vracala  iz  mesta,  k  botru 
spodaj  v  Dolinčicah  in  mu  je  razodela  in  potožila  žalost,  ki  hodi 
noč  in  dan  po  bajti  pri  Pôvodnú. 

„Strie,  pojdite  vprašat  na  občino.  Morda  vedo  tam  kaj  o  Petru," 
je  prigovarjala  stricu,  ko  je  prišla  domov.  Boter  Lesjak  ji  je  sve- 
toval  tako.  Starec  se  je  razveselil. 
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„Saj  res!  To  bi  bil  že  lahko  storil.  Takoj  popoldne  pôjdem." 

Res  je  po  kosilu  šel. 

„Zaradi  Petra  sem  prišel  vprašat,  gospod  župan.  Mešec  dni  že 
ni  pisanja  od  njega,  in  vendar  je  poprej  večkrat  pisal.  O,  je  dober 
fánt!  Rad  me  je  imel." 

„Zaradí  Petra?  Kaj  pa  naj  jaz  z  njim?" 

„Če  bi  vedeli  vi  kaj  o  njem,  gospod  župan." 

A  župan  je  bil  kričač  in  surovež.  Čast  mu  je  zmešala  še  ono 
malo  pameti,  kar  sta  mu  je  pustila  vino  in  žganje.  Pil  je  však  dan 
od  ranega  jutra.  Ponosen  na  svojo  čast  in  oblast,  razdražen  po 
pitju,  je  vpil  ves  dan  in  nad  vsakim,  ki  mu  je  prišel  na  pot.  Návrh 
krojača  ni  maral,  ker  je  redno  volil  s  stranko  malih  posestnikov,  s 
stranko  beračev,  kakor  jih  je  nazival  v  svoji  mogočnosti. 

Zato  je  vzrojil: 

„Jaz  naj  vem?  Ali  sem  jaz  vseveden?  Sem  mar  jaz  Bog?  Ko 
jim  huda  prede,  je  gospod  župan  vsem  dober,  sicer  pa  rovajo 
proti  njemu." 

„Gospod  župan,  mislil  sem  le,  če  bi  prišlo  na  vas  kako  pi- 
sanje  o  njem.  Peter  slúži  cesarja!   Zato,  mislim,  smem  vprašati." 

„Nič  ni  prišlo.  Bi  ti  bil  že  poslal!"  —  je  za  spoznanje  vljud- 
neje  izjavil  župan,  ko  je  starec  omenil  cesarja,  dasi  se  mu  je  lice, 
rdeče  kakor  petelinov  greben,  še  bolj  zalilo  s  krvjo.  —  „Pojdi  na 
glavarstvo,  morda  tam  kaj  vedo."  — 

„Hvala,  gospod  župan,  takoj  jutri  pôjdem." 

Res  je  šel  takoj  drugi  dan. 

Polno  Ijudstva  se  je  trio  na  hodnikih  glavarstva.  Čakal  je 
malone  dve  uri,  preden  je  mogel  pred  gospoda. 

Uradnik  je  bil  prijazen  z  njim. 

„Nič  glasu  ne  dobite?  Sem  še  tudi  ni  nič  prišlo.  A  lahko  po- 
vprašamo  na  Dunaj  pri  „Rdečem  križu." 

„Ko  bi,  gospod!"  je  prosil  Juri.  „Jaz  sem  v  pisanju  slab.  Pri 
takih  rečeh  se  še  manj  spoznám." 

„Pa  pridite  čez  kak  teden  spet." 

Prišel  je  čez  teden. 

,Ni  še  odgovora.  Pridite  čez  teden  spet."   . 

Prišel  je. 

„Odgovor  smo  dobili.  A  na  Dunaju  ne  vedo  ničesar  o  njem." 

„Morda  bi  smel  o  priliki  spet  povprašati?" 

„Dobro,  povprašajte!" 

Prišel  je  vprašat  enkrat,  dvakrát,  trikrát. 
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Tretjič  je  našel  v  pisarni  samo  mladega  gospodiča.  Ravno  je 
pisal  malo  rdečkasto  pismo,  ki  je  dišalo  tja  do  Jurija,  ki  je  spošt- 
Ijivo  stal  nekaj  korakov  stráni  od  mize.  Gospod  je  bil  grozno 
slabé  volje;    in  kakor  je  Juri  takoj  opazil,  silno   se  mu  je  mudilo. 

„Če  kdaj  pride  kak  glas,  vam  že  naznanimo.  Čemu  toliko  teh 
nepotrebnih  potov  sem?  In  nam  delate  le  sitnosti,  ko  imamo  tako 
dela  čez  glavo!" 

Ni  šel  več  vprašat,  da  jim  ne  dela  sitnosti,  ker  imajo  tako 
dela  čez  glavo.  A  tudi  sporočita  ni  nikakega  dobil  od  njih. 

Tako  je  posedal  doma  pred  hišo.  Po  ure  in  ure  je  gledal  dol 
v  paradiž,  ki  je  prihajala  vanj  jeseň  in  mu  je  jemala  sveže  zelene 
barve  ter  ga  odevala  in  ovíjala  v  rjave  in  rumene.  Videl  je,  kako 
se  selijo  ptice,  in  je  mislil :  „Te  se  morda  vrnejo,  a  moj  Peter  — 
ali  se  še  vrne  kdaj?"  Strmel  je  na  daljno  gorovje  in  je  razmišljal: 
„Ko  bi  bil  Peter  še  tam !  In  najsi  ni  bil  tukaj,  doma  —  vedel  sem 
vendar,  kje  da  je.  A  zdaj  — "  Strmel  je  proti  severu.  „Morda  leži 
kje  tam,  za  silo  zagreben  na  širnem  polju,  ki  divjajo  však  čas  bitke 
čezenj  —  kakor  se  bere  o  njih  v  časnikih.  Morda  počiva  pozabljen 
kje  v  samotnem  gozdu  .  .  .  Kdo  ga  je  pokopal?  ...  Ali  mu  je 
postavil  kdo  križ  na  grob?  Nihče  ni  najbrž  potočil  solze  zanj?" 

Po  suhem  zarjavelem  licu  so  se  mu  sipale  goste  solze. 

Drugikrat  ga  je  zaskrbelo  za  denár. 

„Ali  je  pač  kje  shranil  denár,  preden  je  odšel?  In  kje? . . .  Ni- 
česar  ni  pisal  o  tem  ...  Če  ga  je  vzel  s  seboj?  Pa  se  morda 
masti  že  kak  kozák  z  njegovim  premoženjem!" 

V  tihem  srdu  je  stisnil  pest.  V  mislih  je  zagrozil  nevidnemu 
sovražniku,  kakor  bi  ga  hotel  na  smrt  pobiti. 

„In  če  se  več  ne  vrne,  za  koga  sem  se  jaz  toliko  trudil  in 
gnal?  Za  koga  sem  si  od  ust  odtrgoval?  Za  koga  sem  skoparil  in 
spravljal,  da  si  požirka  vina  nisem  izlahka  privoščil?  .  .  .  Res,  Ma- 
rijanico  imam  . . .  A  hranil  sem  vendar  le  za  Petra.  Moj  sin  je!" 

Mnogokrat  ga  je  do  dna  srca  preplašila  grozna  misel. 

„Da  se  vrne  pohabljen?  Brez  rok,  brez  noge?  Slep?  —  Res, 
v  časniku  je  pisano  tako  o  njih.  A  o  drugih,  o  Petru  nisem  bral. 
In  papir  je  potrpežljiv.  Kdo  ve,  ali  je  vse  tako  ali  ne,  kakor 
pišejo ...  O  Kristus  in  Mati  božja,  samo  vidva  še  moreta  pomagati, 
pomagajta!" 

Izvlekel  je  molek  iz  žepa  in  je  pričel  v  tej  najhujši  stiski  moliti. 
Vsaj  malo  se  je  umiril  ob  molitvi. 

Nekega  dne  je  nenadoma  ves  odrevenel  na  klopi  pred  hišo. 
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Glej,  gor  po  hribu  prihaja  vojak,  počasi,  skijučen,  težko  se 
opirajoč  ob  palico! 

Široko  so  se  mu  odprle  oči,  kakor  bi  gledal  prikazen.  Odprla 
so  se  mu  tudi  ústa,  prsi  so  mu  hropele. 

„Ali  je  Peter?" 

Hotel  se  je  dvigniti,  a  se  je,  kakor  od  mrtvouda  zadet,  zrušil 
nazaj  na  klop. 

Ko  je  prišel  vojak  bliže,  je  videl,  da  je  Kranjčev  Gregor  iz 
Dolinčic. 

„Kam  pa  ti,  Gregor?" 

Komaj  je  imel  toliko  moci,  da  je  mogel  fantu  odzdraviti  in  mu 
privoščiti  dvoje,  troje  besed. 

„K  Lavtižarju.  Obljubil  mi  je  pasje  masti.  Je  báje  najboljše 
zdravilo  za  jetiko.    Poln  protina  in  jetike  sem  se  vrnil  iz  Galicije." 

Juri  je  z  začudenjem  gledal,  kako  mu  mlado,  a  zdaj  zelo 
shujšano  lice  vse  drhti  od  notranje  boli. 

„A  kdaj  si  se  vrnil  ?" 

„Včeraj  popoldne." 

„O,  doma  že  ozdravíš.  —  Pa  si  morda  kaj  videl  našega  Petra  ?" 

„Nič.  Ves  čas  nič!  On  je  pri  pionirjih."  — 

Nekega  dne  je  zagledal,  kako  beži  čez  njive  sem  od  gozda 
vojak,  trije  drugi  za  njim. 

„Jezus,  ali  je  Peter?  —  Pa  begun?" 

Malo  da  ni  naglas  zavpil!  Kakor  bi  se  hotel  obraniti  veliké 
nesreče,  je  iztegnil  drhteče  roke  od  sebe.  „Ne  —  Peter  —  ne!"  — 
Bilo  bi  mu  brž  Ijubše,  da  že  dolgo  trohni  v  tuji  zemlji  daljne, 
neznane  Galicije. 

Oddebnil  si  je  iz  srca,  ko  je  spoznal,  da  imajo  le  vaje.  Spodaj 
na  česti,  ob  róbu  gozda,  je  zagledal  vojaka,  ki  je  dajal  z  rdečo 
zastavo  znamenja.  Hipoma  so  vsi  štirji  zavili  dol  proti  njemu. 

„Hvala  večnému  Bogu!"  — 

Novemberskega  popoldne,  ko  je  zunaj  preveč  bril  poznoje- 
senski  veter,  je  sedel  v  prijetno  zakurjeni  sobi.  Nenadoma  je  nekdo 
zasenčil  okno.  Ko  se  je  ogledal,  je  zagledal  kosmato  vojaško  glavo. 

Stresel  se  je.  Začutil  je,  kako  mu  je  vročina  spreletela  vse  telo. 

„O  Marija,  ali  Peter?" 

A  vojak  je  potrkal  na  okno  in  je  prosil  vode.  Vracal  se  je  s 
tovariši  s  stráže  pri  smodnišnici  gori  sredi  gozda  ... 

Za  časnik  in  branje  se  sčasoma  ni  več  mnogo  menil.  Bral  pa 
je  dan  na  dan  Petrove  kartice.  Te  je  hranil  in  čuval  z  genljivo  Iju- 
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beznijo.  Večkrat  jih  je  nastavil  po  mizi  kakor  otroci  podobice  svet- 
nikov,  ko  stavijo  oltarčke.  Sedel  je  pred  njimi  ves  pogreznjen  v 
premišljevanje  in  sanjarenje,  strmeč  v  nje,  kakor  bi  hotel  izvleči  iz 
njih  tajnost,  ki  se  je  z  vsem  náporom  ne  more  domisliti.  Včasih 
je  vzel  po  dolgem  razmišljanju  kartice  v  roke,  počasi  bral  z  očmi 
drugo  za  drugo.  A  srce  ni  bralo,  ni  bral  razum ;  zakaj  izraz  lica  je 
ostal  trd  in  top;  videlo  se  je,  da  ne  umeva,  kaj  da  bere.  Tedaj  se 
je  Marijanica  zavzela  in  hudo  prestrašila:  „Ali  so  vse  pozabili?"  — 
Kdaj  drugikrat  pa  je  nenadoma  naslonil  glavo  v  roke,  ali  jo  je 
povesil  povsem  na  mizo  in  je  bridko  zaihtel.  „Z  Bogom,  Peter,  z 
Bogom!"  Tedaj  je  brisala  solze  tudi  Marijanica  .  .  . 

Listje  je  padalo,  odpadalo.  Jesensko  mrzli  krivec  ga  je  nosil 
čez  hrib,  na  vse  stráni,  daleč  naokoli.  Od  Lavtižarja  gori  je  prinášal 
sem  dol  listje  hrušk  in  in  jablan. 

Od  nikoder  pa  ni  prinesel  lista  čakajočemu  starčku,  ne  Mari- 
janici,  ki  je  od  dne  do  dne  huje  pokašljavala.  Kadar  se  je  ponoči 
zbudila  —  zdramil  jo  je  sever,  ki  je  glasno  in  bolestno  tožil  okoli 
voglov  in  neugnano  trkal  na  okna,  kakor  bi  prosil  naj  ga  puste 
na  toplo,  ker  mu  je  zunaj  tako  mraz,  ali  pa  strie,  ki  je  naglas  molil 
v  postelji  ob  drugi  steni  —  je  bila  vsa  oblita  z  neprijetno  hladnim 
potom.  Srajca  ji  je  lepila  na  telesu,  in  prsi  so  se  ji  dvigale,  kakor 
bi  bila  pravkar  v  najhujši  poletni  vročini  pribežala  gor  na  hrib. 

A  navzlic  bolezni  je  v  teh  časih  mislila  manj  na  sebe  kot  na 
strica.  Videla  je:  Súši  se  in  hira,  kakor  hira  drevo,  ki  so  mu  iz- 
podsekane  najboljše  korenine  .  .  . 

V. 

Čestokrat  je  Marijanica  vsa  odrevenela:  Strie  se  je  nenadoma 
zasmejal  tako  čudno,  da  je  obstala  kar  na  mestu,  kjer  je  stala;  od 
začudenja  in  od  groze.  Ni  bila  navadna  žalost  v  tem  smehu,  še 
manj  veselje.  Marijanica  sama  ni  vedela,  kaj  da  je.  Le  nekaj  gro- 
znega  je  čutila  iz  tega  suhega,  zdaj  rezgetajočega,  zdaj  hropečega, 
zdaj  tako  odsekanega  smeha,  kakor  bi  padlo  železo  ob  kameň.  Vso 
jo  je  pretresel  vsakikrat. 

Čim  globlje  v  jeseň,  čim  bolj  proti  zimi  je  šlo,  tem  češče  se 
je  smejal  strie  tako.  — 

Sredi  adventa  je  zbudil  neko  noč  Marijanico  obupen,  strašen 
vzkrik. 

„Za  božjo  voljo,  strie,  kaj  pa  je?" 

„Mrtev  je!  Pravkar  sem  sanjal." 
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„Kaj  ste  sanjali?" 

Marijanica  je  lovila  sapo  in  je  komaj  vprašala.  Drhtela  je  kakor 
list  trepetlike;  zakaj  še  vedno  ji  je  zvenel  v  ušesih  in  nekje  notri 
v  prsih,  po  vsem  telesu,  oni  strašni  vzkrik.  Bilo  ji  je,  kakor  da  ji 
je  kri  oledenela  v  žilah  in  ji  povzroča  čudno  bol. 

„Stal  je  tukaj  ob  meni,  z  veliko  ráno  na  čelu.  Kri  se  je  po- 
časí cedila  iz  nje  dol  po  licu  in  mu  kapljala  na  prsi.  Ponudil 
mi  je  kupico  črnega  vina.  —  „Oče,  pijte!"  je  rekel.  —  Lastno  kri 
mi  je  ponujal,  da  jo  naj  pijem!  O  Jezus,  Jezus!" 

„Strie,  saj  so  bile  le  sanje,  ne  resnica.  Kdo  bo  sanjam  verjel ! 
Lavtižar  vam  je  spet  dal  včeraj  oni  nemški  list.  To  branje  mora 
človeka  zmešati." 

A  strie  ni  poslušal.  Jokal  je  naglas,  hropeče,  skoro  tuleče, 
tako  čudno  zavijaje,  da  je  Marijanica  še  bolj  trepetala  od  groze. 
Postelja  se  je  tresla  pod  njo,  kakor  bi  bilo  še  nje  groza  .  .  . 

Na  dan  po  tisti  strašni  noci  se  je  strie  po  obedu  oblekel 
prazniško. 

„Kam  greste,  strie?"  je  v  skrbeh  vprašala  Marijanica.  „Mraz 
je  zunaj." 

Zamahnil  je  z  roko,  a  rekel  ni  ničesar.  — 

Proti  večeru  je  pri  fari  nenadoma  zazvonilo ;  najprej  z  velikim 
zvonom,  potem  s  srednjim,  naposled  z  malim,  kakor  zvoni  moškim 
mrličem. 

Ljudje  v  vaši  so  se  začudili,  Ob  tem  času  do  tedaj  nikoli  ni 
zvonilo  mrličem.  In  zvonilo  je  tako  neobično  neenako,  nemirno, 
pretrgano.  Veliki  zvon  je  pač  molil  neprestano  z  globokim  svojim 
basom,  a  manjša  sta  le  zdaj  in  zdaj  zaklenkala  vmes,  kakor  bi  se 
otroka  učila  govoriti  in  moliti  in  bi  izrekala  le  posamezne  besede 
za  očetom. 

Vaščani  so  čutili:  En  zvonár  mora  goniti  vse  tri  zvonove,  a 
še  ta  jih  goni  nerodno. 

Ko  je  stari  cerkvenik  glasno  puhaje  pribežal  v  cerkev,  je  za- 
gledal  cerkev  vso  razsvetljeno.  Na  velikem  oltarju  vse  sveče  prižgane ; 
po  klopeh  so  pritrjene  in  gore ;  še  na  tleh  so  razpostavljene  v  vrste, 
vse  jasno  goreče.  Pod  zvonikom  pa  se  dolg,  star  mož  lovi  za 
plešoče  vrvi, 

„Ali  Juri,  kaj  pa  delaš,  za  Boga?" 

Zvonár  ni  odgovoril.  Nalahko,  otožno  se  je  nasmehnil.  Skriv- 
nostno  je  pomežikal  z  očmi,  kakor  v  zavesti,  da  v  cerkvi  ne  sme 
govoriti,  in  je  pokazal  z  njimi  na  plapolajoče  lúči. 


230    N.  F  Preobraženskij :  Razvoj  umevanja  in  perijodizacije  ruské  zgodovine. 

Cerkvenik  je  zgrabil  za  vrvi.  Starec  mu  jih  je  brez  obotavljanja 
prepustil. 

Sklonil  se  je  in  je  počasi  pobral  dve  sveči,  prilepljeni  na  tlak 
tik  pred  njim,  goreči  z  nemirnim  plameňom,  ker  je  zrak  vzvalovilo 
nemirno,  poskakujoče  gibanje  zvonarjevo. 

A  komaj  ju  je  držal  v  rokah,  ju  je  spet  izpustil  na  tla,  kakor 
bi  se  nenadoma  domislil  nečesar  groznega,  da  sta  v  hipu  ugasnili. 
Z  rokami  si  je  zakril  oči  in  je  glasno,  bolestno  zaihtel. 

„Mrtev  je,  mrtev!" 

Cerkvenik  ni  vprašal,  kdo.  Vedel  je. 

„Zmešalo  se  je  siromaku!"  je  razlagal  kopi  otrok  in  ženskam, 
ki  so  pribežale  gledat,  kdo  da  zvoni  ob  tem  času  in  tako  nena- 
vadno.  Počasi,  z  usmiljeno,  sočutno  silo  je  vedel  starčka  iz  cerkve.  — 

VI. 

Čez  teden  dni,  tik  pred  božičem,  je  prišlo  od  Petra  pismo  iz 
Novega  Nikolajevska  v  Sibiriji,  iz  ruskega  vjetništva  .  .  . 


N.  F.  Preobraženskij: 

Razvoj  umevanja  in  perijodizacije 
ruské  zgodovine. 

N  amen  tega  članka  je,  podati  sliko  današnjega  stanja  ruské  histo- 
rijografije.  Nesorazmernost  posameznih  delov  razprave  izhaja 
odtod,  ker  pisec  ne  pozná,  koliko  je  Slovensko  čitateljstvo  poučeno 
o  teh  prašanjih,  in  iz  pomanjkanja  virov,  ki  je  pisatelja  sililo,  da 
se  je  moral  v  posameznih  slučajih  zanašati  na  svoj  spomin.  V 
glavnem  se  omejujem  na  sledeče  prašanje:  Kako  se  je  umeval 
ves  razvoj  ruské  zgodovine  in  kako  se  je  vsled  tega  delila  na  raz- 
lične  perijode.  V  ta  namen  moramo  najprej  izvršiti  pregled  vsega, 
kar  smo  prejeli  iz  prejšnjih  časov;  da  lahko  razumemo  in  ocenimo 
današnje  razmere,  se  moramo  spomniti  preteklih. 

Kakor  povsodi,  tako  se  Je  tudi  v  Rusiji  znanstveno  umevanje 
nalog  zgodovinopisja  pojavilo  šele  s  časom.  Iz  kraja  je  cilje  zgodo- 
vinskega  raziskovanja  umeval  však  po  svoje.  Nemci,  pozvani  v  Pe- 
trograd   na   akademijo   znanosti  —  ideja   Petra  Velikega  —  so   se 
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trudili  postavili  vse  raziskovanje  na  znanstveno  podlago.  Toda  ume- 
vanja ravno  niso  našli.  V  znanem  prašanju  o  pokolenju  varjaških 
knezov  so  bili  nemški  učenjaki  Ijuto  napadaní  od  ruskih  „rodo- 
Ijubov",  ki  so  jim  očitali,  da  hočejo  s  svojo  „normansko  teorijo" 
sramotiti  rusko  državo.  Še  dolgo  potem  bi  bilo  zaman  iskati  ka- 
koršnokoli  trdnejše  in  obce  priznano  umevanje  ciljev  znanstvenega 
proučavanja  preteklosti.  Tatíščev,  ki  je  v  začetku  XVIII.  stoletja 
zbral  množino  letopisov,  se  je  zadovoljil  z  namenom  „spoznavati 
samega  sebe".  S  preučavanjem  preteklosti,  se  je  nádejal,  bo  razširil 
svoje  osebne  izkušnje.  Lomonósov  je  v  svojih  znanstvenih  delih 
samo  skúšal  slaviti  slávne  prednike  in  tako  dati  vzor  potomcem. 
Na  tak  način  so  že  vzroki  sami,  ki  so  ražne  raziskovalce  privedli 
do  raziskovanja,  ostali  pri  raznih  zgodovinarjih  različni.  O  kakem 
znanstvenem  razmerju  do  zgodovinskih  virov  ni  moglo  biti  govora. 
Od  Ščerbátova  naprej,  ki  svojih  opazovanj  ne  meša  več  s 
tekstom  citiranih  virov,  nahajamo  samo  željo,  dobiti  moč  nad  bodoč- 
nostjo.  On  je  prví,  ki  je  pokazal  vzorce  pragmatičnega  umevanja 
in  pisanja,  ki  je  znal  na  svojem  gradivu  pokazati  strogo  odvisnost 
vzrokov  in  účinkov.  Toda  vse  to  je  imelo  le  ta  namen,  prisiliti  Ijudi, 
da  bi  se  iz  zgodovine  učili.  Preko  formule:  „história  est  magistra 
vitae"  ni  nikdar  prišel.  Kára mzi nová  „Zgodovina  ruské  dŕžave" 
je  ob  svojem  času  prinesla  svojemu  avtorju  veliko  slavo,  toda  ni 
prinesla  ničesar  novega  v  primeri  z  XIX.  stoletjem.  Ona  je  samo 
literarno  delo :  ob  vsakem  vladarju  opisuje  samo  zgodovino  zunanjih 
državnih  form.  Tudi  on  hoče  naučiti  Ijudi,  da  bi  bili  p  on  o  sni  na 
svoje  prednike  in  ne  gre  za  tem,  da  bi  jim  pomagal  k  znan- 
stvenemu  umevanju  lastne  preteklosti.  Vse  to  je  bilo  po  splošni 
narodni  vojni  1.  1812.  umljivo,  toda  vseh  Ijudi  ni  moglo  zadovoljiti. 
Dokaz  tému  je  „Zgodovina  ruskega  národa"  Polevója,  ki  je 
tako  različna  od  Karamzinove  ideje  o  „Božji  Previdnosti,  ki  je  ču- 
dovito  povzdignila  Rusijo."  Polevoj  raziskuje  vsa  dejstva  ruské 
zgodovine  samo  s  stališča  njihovih  smotrenosti.  Toda  celo  veliki 
Puškin  ni  mogel  razumeti  te  knjige.  Čar,  ki  ga  je  širil  Karamzin, 
in  retoričnost  njegovega  dela  je  vplivala  preveč.  Puškinov  prijatelj, 
knez  Vjázemskij,  tudi  poet  in  kritik,  je  rekel,  da  se  za  Karamzinom 
ne  sme  nihče  več  lotiti  ruské  zgodovine. 

y  začetku  XIX.  stôl.  se  iznajdljiva  misel  boljšega  ruskega  ob- 
činstva  ni  imela  ničesar  oprijeti.  Med  tem  pa  je  čas  sam  stavil 
prašanja  o  smotru  in  smislu  domače  zgodovine.  Z  ene  stráni  je 
romantično   razpoloženje   sililo   rusko   razumništvo,  da  se  je  trudilo 
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spoznati  zgodovinsko  poslanstvo  ruskega  národa  in  njegov  značaj. 
Po  drugi  stráni  pa  je  brezupni  sltepticizem,  s  katerim  se  je  končal 
v  Rusiji  nekdaj  tako  siini  vpliv  francoske  filozofije  na  vse  mišljenje, 
sam  silil  k  takim  prašanjem.  „Kakor  strel  v  gluho  jesensko  polnoc," 
tako  je  po  besedah  prognanca  Hercena  účinkovalo  „Filozoíično  pismo" 
Caadajeva  (1794 — 1856).  Čaadajev  je  krátko  in  rezko  rekel,  da 
se  Rusija  ne  more  ponašati  s  svojo  preteklostjo.  Njegove  glavne 
misii  so:  „Največji  momenti  v  življenju  človeštva  so  oni,  v  katerih 
se  vse  življenje  národa  strne  v  en  o  veliko  idejo,  v  e  no  brezmejno 
čustvo.  Križarske  vojske  so  zlati  vek  v  evropski  zgodovini.  Samo 
krščanstvo  je  zmožno  takih  momentov.  Najvišja  cena  krščanstva  je 
v  tem,  da  tvori  najpopolnejši  red  na  zemlji,  sicer  bi  ne  bile  resnične 
besede  Gospodove,  da  bo  prebival  v  svoji  cerkvi  do  konca  vekov. 
Cloveški  um  je  sam  po  sebi  preslaboten :  on  se  dviga  v  višine,  toda 
potem  padá  v  brezdna.  V  božje  kraljestvo  pelje  samo  krščanska 
edinost.  Stremljenje  k  njej  se  je  že  pokazalo  v  življenju  národov 
zapadá.  Pri  njih  je  eden  jezik,  s  katerim  se  obračajo  k  Bogu,  ena 
duhovna  oblast  in  eno  prepričanje.  Kraljestvo  božje  je  do  neke 
mere  že  oživotvorjeno  v  evropskem  svetu.  Národ,  ki  je  bolj  ko 
kateri  drugi  prožet  z  duhom  nove  dobe,  Angleži,  nimajo  druge  zgo- 
dovine ko  versko.  Največa  in  najhujša  slepota  pa  je  nacijonalni 
fanatizem,  ker  odtujuje  Ijudi  vedno  bolj  in  bolj  in  je  zapreka,  da 
se  v  Kristusu  ne  zedinijo  za  boljšo  bodočnost.  Za  to  pot  pa  je  po- 
trebná zavest  dolžnosti,  pravičnosti  in  pravnega  reda.  Vse  to  so 
najkoristnejši  elementi  družabnega  reda  in  tvorijo  atmosfero  zapadá. 
To  je  vec  ko  zgodovina  ali  psihologija,  to  je  fizijologija  evropskega 
človeštva."  Rusija  je  duševno  in  gmotno  tako  zaostala,  „ker  ni  ni- 
česar  storila  za  občni  blagor  človeštva.  Niti  ena  koristna  misel  se 
ni  rodila  na  brezplodnih  tleh  naše  domovine.  Niti  ena  veliká  resnica 
ni  izšla  iz  naše  srede".  Čaadajev  pa  ne  obupa  nad  usodo  svojega 
národa,  mogočnega  in  nadarjenega,  toda  zdi  se  mu  osamljen.  Zá- 
padná evropska  civilizacija  se  je  ustvarila  v  borbi  barbarskih  národov 
z  visoko  mislijo  krščanstva,  Rusija  pa  je  vzela  svojo  vero  iz  za- 
strupljenega  vira,  trhlega,  propadlega  Bizanca.  Zapadni  duh  je  iskal 
cerkvenega  edinstva,  mi  pa,  hlapci  trhlega  Bizanca,  smo  se  odrekli 
od  sodelovanja  pri  tem  velikem  delu.  Rusija  se  mora  zliti  z  evropskim 
javnim  stremljenjem,  čim  preje,  tem  boljše;  samo  to  bo  pripravilo 
pot  bodočemu  ruskému  razvoju".  Čaadajev  je  odločno  protestiral 
proti  izmišljotinam  fantastičnega  krščanskega  vzhoda  in  fantastičnosti 
njegovega  stremljenja  najti  nov  morálni  red. 
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Vse  to  je  povzročilo  politično  osamljenost  Čaadajeva.  L.  1856.  so 
vsi  sanjali  o  Carigradu.  Tudi  on  je  takrat  postal  „nekoliko  Slovan" 
in  je  priznával,  da  „smo  mi  pravi  národ  Gospodov".  In  takrat  je 
klical  Rusijo  k  veliki  kulturi  „staré,  utrujene  Evrope"  proč  od  za- 
tohlega,  temnega  Bizanca.  Te  svoje  názore  je  moral  Čaadajev  drago 
plačati.  Njegovi  sodobniki  so  ga  preklinjali  „zaradi  sramotenja  naj- 
številnejšega  národa  na  svetu,  ki  je  trajal  veke  in  veke,  ki  se  je  nad  vse 
preslávil,  zaradi  strašnega  sovraštva,  ki  ga  je  razlil  na  svojo  lastno 
očevino."  Proglasili  so  ga  za  umobolnega;  celo  leto  je  moral  sedeti 
doma,  da  bi  mu  „ne  škodil  vlažni  zrak",  kakor  je  stalo  v  ciničnem 
úkazu  šéfa  žandarmerije,  in  je  moral  prenašati  zasramovanje  vedno 
pijanega  policijskega  zdravnika.  Šef  žandarmerije,  gróf  Benckendorff, 
ga  je  poklical  k  sebi  in  mu  je  jasno  namignil :  „Ruska  preteklost 
je  bila  vredna  občudovanja,  njena  sedanjost  je  več  ko  krásna,  in 
kar  se  tiče  bodočnosti,  ta  pa  presega  vse,  kar  si  more  izmisliti  naj- 
drznejša  fantazija.  Glejte,  s  tega  stališča,  dragi  moj,  je  treba  raz- 
umevati  in  pisati  zgodovino  Rusije." 

Vendar  pa  niso  bili  vsi  tega  mnenja.  Dokaz  tému  je  bilo 
dejstvo,  da  je  bila  vláda  precej  v  skrbeh  in  vznemirjena.  Profesor 
Pogódin  je  dobil  nalogo  uravnati  blodno  javno  mnenje  na  pravo 
pot.  Ne  ravno  nadarjeni,  toda  pridni  profesor  se  je  požuril  izpolniti 
ta  poziv.  Njegovo  naziranje  je  samo  po  sebi  malo  zanimivo,  toda 
za  nas  zanimivo  zato,  ker  nam  káže  slabost  vladajoče  stránke. 

Namesto  da  bi  pokazal,  v  čem  je  bistvo  razlike  med  západom 
in  rusko  narodnostjo,  se  je  Pogodin  omejil  samo  na  to,  da  je  po- 
stavil cel  plot  iz  samih  klicajev  (!!!!).  Vse  je  ostalo  pri  njem  samo 
v  tem,  da  se  je  navduševal  —  ali  iskreno  ali  da  bi  se  prikúpil 
„vikšim"  —  ob  ruskih  običajih,  ruskem  umu  in  jeziku.  Kot  znak 
národnosti  je  šmátral  verno  vdanost  carju  in  veri.  Za  „historika" 
Pogodina  je  vsa  ruská  zgodovina,  če  se  ne  oziramo  na  podrobná 
raziskavanja  in  manj  vážna  dejstva,  samo  predmet  spoštljivega  in 
naivnega  obožavanja.  „Zgodovino  vsakega  národa  vodi  Previdnost, 
zgodovino  ruskega  pa  še  práv  posebe !  Kako  veliké  so  v  resnici  in 
odlične  njene  zasluge!  Nobena  zgodovina  nima  toliko  čudežev! 
Koliko  slučajnih  dogodkov  se  je  v  njej  moralo  zgoditi,  da  je  ruská 
zgodovina  dobila  lice  in  značaj,  ki  ga  káže!  In  kako  veliká  je 
Rusija!  Koliko  je  v  njej  prebivalstva !  Kako  različni  narodil  Koliko 
je  v  njej  naravnega  bogastva!" 

Na  vse  zaduje  pa  ti  „pozitívni"  podatki  niso  ničesar  doka- 
zovali.   Ravno   tako   malo    so   povedale   njim   nasprotujoče  fráze  o 
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„gnilem  truplu   zapadá"    in   o   identičnosti   národnosti   z   vdanostjo 
samodržavju  in  pravôslavju. 

Ti  nazori  so  se  počasi  morali  razviti  v  celo  zgodovinsi<o  teorijo 
o  nasprotju  med  Rusijo  in  západom  in  o  samobitnosti  Rusije.  To 
je  „teorija  oficijalne  národnosti,"  ki  so  ji  zaradi  tega  dali  to  ime, 
ker  se  je  trudila  ugoditi  vladi  in  njenim  namenom.  Zaradi  svoje 
nekritičnosti  in  slabosti,  ker  ničesar  ne  dokazuje,  ni  mnogo  vredna. 
Toda  za  popolno  umevanje  razvoja  ruské  historijografije  se  moramo 
zopet  nekoliko  pomuditi  pri  teh  nazorih.  Razvijal  jih  je  najbolj 
„Moskvitjanin",  glasilo  profesorja  Pogodina.  Manifest  te  nove  šole 
je  bil  članek  profesorja  Ševyrjeva  v  njegovem  prvem  zvezku(1841). 
„Západ  in  Rusija  stojita  drug  proti  drugemu  oko  v  oko!  AH  bo 
pritegnil  naše  pri  svoji  vesoljni  duševni  ekspanzivnosti  tudi  nas? 
Ali  se  ga  bomo  obranili  s  svojo  samobitnostjo?  Ali  si  bomo  ustvarili 
poseben  svet  z  lastnimi  načel  ali  z  evropskimi?" 

Pri  raziskovanju  zapadnih  vplivov  na  Rusijo  je  Ševyrjev  iz- 
sledil,  da  je  za  Rusijo  bilo  najbolj  usodno  nje  občevanje  s  Fran- 
cosko  in  Nemčijo.  To  sta  dve  bolni  deželi,  njihove  „bolezni  so  bile: 
v  Nemčiji  reformacija,  revolucija  v  Franciji."  Istá  bolezen,  samo  v 
dveh  oblikah.  „Mi  mislimo,  da  sta  ti  bolezni  že  nehali.  Ne,  mi  se 
motimo  ...  v  naših  iskrenih,  prijateljskih,  tesnih  odnošajih  z  západom 
ne  opazimo,  da  imamo  opravka  s  človekom,  ki  nosi  v  sebi  hudo, 
kužno  bolezen."  S  tem,  da  jé  Rusija  z  zapadno  mislijo  ob  isti  mizi, 
se  zastruplja  z  mrtvaškim  strupom,  ki  ga  njena  sveža  narava  ne 
bo  prenesla".  Od  strupa  moramo  bežati.  Zato  pa  je  Rusija  došlej 
ohranila  „tri  temeljna  čustva,  v  katerih  je  seme  in  jamstvo  za  naš 
bodoči  razvoj,  namreč:  verski  čut,  čustvo  državnega  edinstva  in 
zavest  svoje  národne  samobitnosti.  Západ  jo  zavida  zaradi  teh  last- 
nosti,  ker  sam  nima  takih  garancij  za  svoj  politični  obstanek. 

V  čem  je  pravzaprav  vsebina  teh  posebnih  lastnosti,  o  tem  ni 
nihče  govoril.  Ko  je  Gogolj  govoril  o  bistvu  lirične  poezije,  je  iz- 
javil,  da  je  to  umevanje  národne  samobitnosti  samo  po  sebi  spojeno 
s  samodržavjem  in  pravoslavjem,  da  „ruská  duša  vsled  svoje  ruské 
narave"  čuje  vzvišene  ideje  „že  sama  po  sebi,  ne  da  bi  vedela, 
kako  in  zakaj." 

Ta  oficijalna  obramba  pravoslavja  in  samodržavja  pa  seveda  s 
svojim  delom  ni  mogla  zadovoljiti  vseh.  Šele  prvému  velikému 
javnemu  gibanju,  borbi  med  slavjanofili  in  zapadniki,  se  je  posrečilo 
ustvariti  podlago,  na  kateri  se  je  ustvarilo  umevanje  lastne  zgo- 
dovine, nje  ideje  in  razširitev  te  ideje  v  javnost. 
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Slavjanofilsko  gibanje  je  našlo  precej  odmeva  v  slovanskem 
svetu.  Toda  to  se  je  zgodilo,  to  si  moramo  priznati,  popolnoma 
slučajno  in  ne  zaradi  njegove  teorije.  Že  ime  samo  „slavjanofili" 
ni  ravno  posrečeno.  Vzeto  je  iz  začetka  XIX.  stoletja  in  je  pome- 
njalo  izkraja  one  môže,  ki  so  čistili  ruski  jezik  s  pomočjo  drugih 
slovanskih  in  tako  odpravljali  tujke  iz  njega.  Ťukaj  pa  so  samo 
zunanje  sličnosti  s  slavjanofili  iz  štiridesetih  let  XIX.  stoletja.  Pri 
njih  so  bili  interesi  za  slovanstvo  in  druge  Slovane  šele  postranski. 
V  prvi  vrsti  jih  zanima  Rusija,  mesijanistične  sanje  o  njenem  velikem 
bodočem  poslanstvu  in  popolnoma  romantični  nazori,  ki  so  jih 
pozneje  znanstvena  raziskovanja  zavrgla,  o  posebno  vzvišenih  na- 
čelih  v  bistvu  in  zgodovini  ruskega  národa,  celo  v  eni  njegovi  po- 
sebni  veji,  v  velikoruski. 

Mesto  slavjanofilov  od  tridesetih  do  petdesetih  let  v  zgodovini 
evropske  literatúre  je  določil  A.  Veselovskij  v  svoji  knjigi  (Za- 
padni vplivi  v  novi  ruski  literaturi).  „Kultúrna  zgodovina  Evrope 
dokazuje  za  zadnji  dve  stoletji,  da  skoro  ni  dežele  v  Evropi  brez 
gibanja,  ki  bi  ne  bilo  popolnoma  slično  „slavjanofilskemu".  Sen- 
timentalno  obožavanje  preteklosti,  mistična  nijansa  národne  samo- 
bitnosti,  sanjarjenje  o  vesoljnem  zgodovinskem  poslanstvu,  ki  je 
podeljeno  samo  lastnem  národu -izbraniku,  in  ob  enem  s  tem 
večje  zanimanje  za  narodovo  življenje,  poezijo,  praznoverje,  právne 
običaje  i.  t,  d.,  to  je  program  vseh  teh  sekt."  Tako  je  bilo  češko 
narodno  gibanje,  ilirizem  pri  južnih  Slovanih  v  Avstriji,  poljski  me- 
sijanizem  Mickiewicza.  V  Nemčiji  obstoja  germanofilstvo  v  raznih 
oblikah  že  nad  150  let,  končno  imamo  romantično  nacijonalno- 
mistično  šolo  skoro  ob  istem  času  na  Švedskem,  Norveškem  in 
Danskem.  „Pokazala  se  je  splošna  razširjenost  raznočasnih  šol  na 
raznih  krajih  z  enakimi  programi,  ki  so  se  spreminjali  samo  po 
nijansiranosti  raznih  národov.  Pri  enih  je  herojična  doba  čas  Libuše, 
Pfemysla  ali  Zaboja,  pri  drugih  vek  Svjatoslava  in  Vladimíra,  pri 
tretjih  stari  nemški  „Rittertum",  pri  četrtih  nazadnje  junaška  doba, 
opevana  v  Eddi  in  Nibelungih.  Tudi  verske  enakosti  ni.  Eni  opevajo 
poezijo  starodavnega  katolicizma,  drugi  vidijo  vsô  lepoto  v  boga- 
boječem  protestantizmu,  rusko  šolo  je  navdušilo  pravoslavje  .  .  . ; 
vsaka  šola  razumeva  po  svoje  dogmo,  ki  je  vsem  skupna,  vsled 
katere  se  mora  slavnostnorazviti  veliká  ideja,  ki  naj  osvobodi  vse 
človeštvo  in  mu  ozdravi  rane,  ki  mu  jih  je  zadala  civilizacija.  Po- 
Ijaki,  Čehi  in  Nemci,  daljni  sever .  .  .,  vsi  čakajo  to  od  bistva  svoje 
národnosti.    Na  rusko   šolo   je  zelo  vplival   zapadnoslovanski   češki 
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narodni  preporod,  nemški  romantizem  in  nemška  filozofija  (Schelling, 
Hegel),  prepričanje  o  onem  zgodovinskem  poslanstvu,  ki  ga  mora 
ob  svojem  času  izpolniti  však  národ."  Vse  to  je  jasno  odsevalo  v 
vseh  teorijah  slavjanofilov.  Njihove  ideje  so  znane.  Ni  jim  ugajalo 
racijonalistično,  razdvojeno  življenje  zapadnega  evropskega  človeštva 
in  prenapeti  kriticizem  Heglove  filozofije,  ki  je  bil  nje  najvišji  izraz. 
Svoj  ideál  so  Ískali  v  popolnem,  umnem  življenju  Vzhoda,  katero 
so  si  sami  v  mislih  ustvarili.  Pod  Schellingovim  vplivom  so  se 
začeli  zanimati  tudi  za  religijo.  Eden  izmed  starejših  slavjanofilov, 
Kirjé je vskij,  je  rekel,  da  je  smisel  življenja  in  njegovega  razvoja 
v  pravoslavju.  Toda  oficijelna  vera  tega  težkega  čaša  ni  mogla  za- 
dovoljiti  onih,  ki  so  Ískali  vere.  To  se  je  kmalu  pokazalo  in  zato 
so  slavjanofili  svoje  zanimanje  prenesli  na  polje  narodnega  življenja. 
Oni  si  rekonstruirajo  patrijarhalno  življenje  narodnih  plemen  na 
početku  zgodovinske  dobe.  Sedaj  nastane  njihova  teorija  plemen. 
S  tega  stališča,  ki  sta  ga  zastopala  Aksákov  in  Chomjakóv,  sta 
zastopnika  resnice  dežela  in  Ijudstvo.  V  prvotnem  družabnem  redu 
je  važen  njegov  namen  in  ne  njegova  o  bliká.  Občina  je  izraz 
temeljnega  načela  národnosti.  Ona  je  edini  milijé,  v  katerem  je 
mogoče  udejstviti  krščansko  Ijubezen.  Vláde  s  svojo  nasilno  močjo 
so  njej  nasprotni  element.  Proti  njim  stoji  ravno  občina,  ki  je  do- 
ločena  v  to,  da  se  v  njej  udejstvijo  notranje  resnice.  Ona  je  zveza 
Ijudi,  ki  so  se  odrekli  svojemu  egoizmu  in  svoji  osebnosti.  Na 
„nasvéščanjih,  shodkah,  večah,  saborih,  dumah"  ne  odloča  mehanična 
množina  glasov,  nego  splošno  soglasje.  Umevno  je  seveda  vsled 
tega  stališče  slavjanofilov  proti  zapadni  Evropi  ž  njenim  tako  jasno 
izraženim  državnim  ustrojem.  Oni  iščejo  svoje  ideále  v  stari  Rusiji 
pred  Petrom  Velikim  in  obsojajo  vse  novo  kot  posneto  in  izposo- 
jeno.  Stará  Rusija  ni  bila  slabša  ko  západ;  bila  je  srečna,  bila  je 
v  svojem  spoštovanju  starih  običajev,  carja  in  Boga  svojih  očetov 
višja  in  čistejša  ko  západ.  V  imenu  narodnega  čustva  so  slavjanofili 
odločno  protestirali  proti  oboževanju  tujine. 

Samo  ideja  „občine"  je  trajna  in  nespremenljiva.  Če  bi  je  ne 
utesnjevale  in  kvarile  tuje  ideje,  ki  niso  v  nobeni  zvezi  z  narodnim 
življenjem,  če  bi  bila  ta  stará,  prirodna  dediščina  starega  ruskega 
ústroja  zopet  uvedená,  bi  se  življenje  Rusije  takoj  obrnilo  na  boljše. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Domača  knjižnica.  Izdajatelj,  záložník  in  odgovorni  urednik:  Dr.  Ljudevit 
Koser,  v  Juršincih  pri  Ptuju,  Štajersko.  Leto  1915.  8o.  1.  in  2.  zvezek,  60  v. 

V  sedanji  splošni  književni  puščavi,  ko  so  začasno  umolknili  naši  založniki, 
nas  mora  iznenaditi  podjetnost  zasebnika,  ki  se  loti  izdajanja  .najcenejše"  knjiž- 
nice.  Ni  ga  ustrašiia  stereotipna  usoda  nebroj  naših  ,knjižnic",  .biblioték"  in  po- 
dobnih  poskusov.  O  kakem  podrobnem  náčrtu  záložníka  ne  izvemo.  Obeta  nam 
splošno,  da  bodo  pri  .Domači  knjižnici"  sodelovali  naši  najboljši  prevajalci,  pri- 
občevati  hoče  samo  najboljša  dela  iz  svetovne  književnosti,  pa  tudi  dela  naših 
domačih  pisateljev.  Žal,  da  prvá  dva  zvezka  nista  udejstvila  založnikovíh  obljub. 
Prevajatí  za  Slovenca  iz  hrvaščíne  ali  celo  íz  nemščine  je  nepotrebno  delo,  ker 
razume  tudi  preprost  čitatelj  brez  posebne  težave  izvirnik.  V  opravičbo  prevoda  iz 
hrvaščíne  utegne  služiti  dejstvo,  da  je  Avg.  Šenoe  povest  .Prosjak  Luka'  večini 
težje  dostopen;  Bloemovo  .Železno  leto*  pa  kljub  navidezni  aktuálnosti  ni 
zaslúžilo,  da  sta  se  mučila  ž  njim  dva  prevajalca  Dr.  Lj.  Koser  j  a  spomíni  na 
Paríž  so  mestoma  vendar  premalenkostni ;  želimo  pa,  da  doseže  potopísec  svoj  ideálni 
namen:  vzbudítí  v  našem  dijaštvu  zanimanje  za  širokí  svet.  ~  Tam  na  zadnji 
straní  se  skriva  —  biser  med  peskom  —  Župančičeva  pesem  ,Dete  čeblja', 
porojena  v  podobnem  občutju,  kakor  njegov  „Razgovor*  v  zadnji  Zvonovi  števílki. 

Kapistran. 

Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko-dalmatinskoga  zemaljskog  arkiva.  Ured- 
juje  dr.  Ivan  Bojničičpl.  Kninski.  God.  XVI.  Zagreb,  1914.  Leks.  80.  320  str.  8  K. 

Obíčajno  izhaja  to  široko  zasnovano  zgodovinsko  glasílo  četrtletno,  a  za  1914 
je  ízšla  ena  obsežna  knjiga.  Iz  bogate  njene  vsebine  hočemo  omeniti  te-le  razprave: 
Kerubin  Šegvié,  kí  je  bil  nekdaj  v  Kotoru  gimnazijski  katehet,  a  je  sedaj  župnik 
nekje  v  Dalmaciji,  je  napísal  razpravo  o  samostanu  Poljudu  blizu  Spljeta,  ki  po 
njegovih  izvajanjíh  hraní  veliké  tradícije  frančiškanskega  reda  in  je  pravá  zaklad- 
nica  umetniških  del.  R.  Strohal  priobčuje  nekoliko  cirilskih  listín,  kí  jih  hraní 
Ijubljanska  licejska  knjižnica  in  ki  se  tíčejo  nekdanje  granice  (16.  in  18.  stoletje). 
Iz  iste  knjižníce  je  Strohal  prejel  tudi  nekaj  glagolskíh  dokumentov,  ki  jih  priobčí 
drugje.  To  so  večinoma  poročila  zaupnikov  avstrijskih  komandantov  o  kretanju 
turške  vojske  v  16.  stoletju,  ki  so  jih  komandanti  potem  pošíljali  na  glavarje  večjih 
mest  v  Primoiju,  na  Reko,  v  Istro  in  po  južní  Kranjski,  zlasti  v  Kočevje.  Strohal 
tu  dodaja:  ,Več  iz  ovih  ghigolskih  isprava  jasno  razabíremo,  da  je  u  Kranjskoj 
osobíto  južnoj  bilo  kaošto  i  u  Hrvatskoj  najobičnije  písmo  u  16.  vijeku  glagolsko 
p  smo,  jer  se  inače  ne  bi  na  tom  písmu  slala  národu  ovakova  obavještenja.  I  ove 
isprave  potvrdjuju  moje  uverenje  .  .  .,  da  glagolsko  písmo  nije  bilo  istom  docnije 
(šele  pozneje)  uneseno  (iz  Primorja)  u  zagrebačku  bískupiju  kaošto  ni  u  južnú 
Kranjsku  . . .  več  da  je  ovdje  od  vajka  daživjelo  kao  i  drugdje  u  hrv.  národu". 
Dr.  Bojničič  priobčuje  sličen  materijal  iz  Ijubljanskega  .Rudolfina".  Njegovo 
vsebino  že  poznamo  z  ovitkov  .Izvestij  Muzejskega  društva  za  Kranjsko"  (III;  št.  3, 4). 
—  Prof.  dr.  Gavro  Schwarz  poroča  o  zgodovini  zagrebške  izraelské  občine  v  19. 
stoletju.  Za  jurista  je  važen  pravnozgodovínski  materijal,  ki  ga  priobčuje  R.  Strohal 
v  odlokih  sodišča  v  Veprincu  v  Istri   od  1.  1589-1591.  V  zanimivi  študiji  prikazuje 
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Juraj  Cuk  prlpadnost  nekih  ogrskih  župnij  hrvatskemu  kraljestvu  v  XII.  in  XIII.  veku 
ter  razklada  politične  motive,  zakaj  so  Arpadovci  ogrske  županije  pripojili  Hrvatski. 

V  Laszovskega  článku  .Progon  vještica  u  Turopolju"  čitamo,  da  je  bila  prvá 
vešča,   ki   so  jo   začeli   v  Turopolju  preganjati,    Ana   rodom    iz  Kraiijske  I.  1733. 

V  článku  o  matici  krščenih,  pisani  z  glagolico,  v  Vrhovcu  v  jaskanskem  okraju,  se 
Strohá  I  ponovno  zastavlja  za  Irditev,  da  je  glagolica  tudi  izven  Primorja  bila  av- 
tohtona  ter  navaja  63  župnij  zagrebške  vladikovine,  kjer  se  je  služba  božja  od 
XV.— XVII.  stoletja  opravljala  v  staroslovenskem  jeziku.  —  Dr.  Aleksa  Ivič  priobčuje 
v  cirilici  pisma  črnogorskih  glavarjev  druge  polovice  18.  stoletja.  Posebno  zanimiva 
pa  je  arhivalna  razprava  dr.  T.  Matica  o  mladih  letih  znanega  Ilirca  grófa  Janka 
Draškoviča,  ki  je  s  svojimi  visokimi  zvezami  in  s  svojem  ugledom  znatno  pomagal 
Lj.  Gaju  v  njegovih  težnjah.  Gre  tu  zlasti  za  dobo  francoske  okupacije,  ko  so 
grófova  posestva  bila  deloma  v  francoski  Iliriji.  L.  1808.  je  bil  Draškovic  v  Parizu; 
s  francoskimi  dostojanstveniki  v  Iliriji  je  prijateijski  občeval,  a  za  Napoleona  ni  bil 
navdušen.  Dunajská  policija  je  strogo  pazila  na  však  njegov  korak.  V  ,Raznote- 
rostih"  sem  jaz  posnel  Hacquetov  opis  potovanja  v  Zemun  v  .Abhandlungen 
einer  Privatgesellschaft  in  Bdhmen"  (Prag  1796).  Dr.  Fr.  Ilešič. 

Publikacije  „Jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti"  v  Za- 
grebu  za  1.  1914.  Matematično-prirodoslovnirazred. 

Poleg  publikacij  historično-filologično  in  filozofično-juridičnega  razreda ')  je 
izdala  Jugoslovanska  akademija  tudi  še  vážna  dela  matematično-prirodoslovnega 
razreda,  ki  morda  bodo  zanimala  marsikaterega  naših  čitateljev.  V  202.  knjigi 
.Rada'  je  objavil  prof.  Drag.  Hirc  razpravo  o  „Proljetni  flori  otoká  Suska  i 
Unijá*.  Dasiravno  je  že  mnogo  botanikov  proučevalo  floro  omenjenih  otokov,  vendar 
še  njih  raziskovanja  niso  zakijučna.  Pisatelj  se  je  mudil  na  otoku  Susku  v  drugi 
polovici  aprila  1912  ter  je  opazoval  v  tem  pomladnem  času  mnogo  še  neomenjenih 
ali  pa  napačno  označenih  vrst.  —  Dr.  Aurel  Forenbacher  je  priobčil  „Istorijski 
prijegled  botaničkih  istraživanja  kraljevine  Dalmacije  od  Visianija  do  danas".  To 
delo  je  nadaijevanje  avtorjeve  razprave  .Visianijevi  prethodnici  u  Dalmaciji'  (Rad, 
knj.  200)  ter  nam  podaja  pregled  o  delovanju  znamenitega  dalmatinskega  botanika 
Visianija  (1800 — 1878)  in  njegovih  následníkov.  —  Dr.  Jovan  Hádž  i  objavlja  tretji 
del  svojih  važnih  hidroidskih  študij :  .Poredbena  hidroidska  istraživanja*.  Ta  odlični 
hrvatski  hidroidolog  je  obdelal  v  tej  razpravi  naslednje  vrste :  Haleciella  microtheca 
g.  n.,  sp.  n.;  georginella  diaphana  g.  n.,  sp.  n.;  halathus  adriaticus  g.  n.,  sp.  n.; 
campanopsis  clausi  (Hadži)  in  družino  campanopsid  vobče.  — 

Iz  kroga  matematikov  so  prispevali  dr.  Juraj  Ma  j  c  en:  „Nekoliko  invarijantnih 
relacija  za  prostorne  krivulje  4.  reda  1.  vrste  sa  šiljkom";  P.  Mihajlo  Petrovič: 
.Teoréma  o  algebarskim  jednačinama  parnoga  stepena"  in  „Reduktivni  analitički 
elementi" ;  dr.  Vladimír  Vasiček:  ,Prilog  neeuklidskoj  interpretaciji  teorije 
relativnosti". 

Matematično-prirodoslovni  razred  akademije  je  pričel  izdajati  z  letom  1913 
poleg  ,Rada"  še  drugo  redno  publikacijo  prirodopisnega  značaja  pod  naslovom 
,Prirodoslovna  istraživanja  Hrvatske  i  Slavonije's  podporo  hrvatsko- 
slavonsko-dalmatinske  deželne  vláde.  Cilji  tega  velevažnega  izdanja  so  označení 
že  v  naslovu  samem:  posvečeno  je  domoznanstvu.  V  „Istraživanjih"  bodo  priobčeni 
rezultati  prirodopisnega  raziskavanja  hrvatske  zemlje,   predvsem  Hrvatske  in  Sla- 
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vonije,  potem  pa  tudi  Dalmacije,  Bosne,  Hercegovine,  Istre  in  drugih  sosednih 
pokrajin.  V  1.  zvezku,  ki  je  izšel  1.  1913.,  sta  priobčila  svoji  razpravi  Ivan  Krm- 
potié:  Prilog  mikrofauni  i  mikroflori  zagrebačke  okoline  in  Josip  Pol  ja  k:  Pečine 
Hrvatskoga  Krša  (Pečine  okoliša  Lokvarskoga  in  Karlovačkoga  —  s  12  slikama  i 
9  tab).  Med  publikacijami  za  1914  pa  sta  izšla  2.  in  3.  zvezek  ,Istraživanj*.  V  3. 
zvezku  nadaljuje  Pol  jak  svojo  temeijito  obdelano  speleološko  razpravo:  .Pečine 
Hrvatskoga  Krša'.  To  pot  je  raziskoval  v  okolici  Plitvičkih  jezer,  Drežnika  in  Ra- 
kovice.  Jame  iz  okolice  Plitvičkih  jezer  so  neposredno  vezane  na  smer  jezer  samih 
in  to  na  en  del  dolenjih  jezer,  tako  predvsem  na  okolico  Kaluderovca  in  Novako- 
kovičeva  brda  ter  na  gorenji  tok  reke  Koráne.  V  svrho  lažjega  razumevanja  o  po- 
stanku  jam  v  tej  krajini,  je  očrtal  avtor  v  úvodu  postanek  Plitvičkih  jezer,  navajajoč 
mnenja  priznanih  avtorjev,  ki  so  se  pečali  s  tem  vprašanjem.  Jame  iz  okolice 
Drežnika  in  Rakovice  so  v  gorenjem  krednem  apnencu  in  leže  redno  na  prelom- 
nicah  ter  imajo  značaj  razpok,  ki  so  nastale  po  sodelovanju  erozije  in  korozije 
tekoče  in  pronicajoče  vode.  Nato  slede  podrobní  opisi  20  jam  in  polujam.  Besedilo 
ponazoruje  18  shematnih  prorezov  in  13  tabel  z  26  fctografskimi  slikami.  Ker  se 
je  v  zadnjih  letih  vzbudilo  tudi  pri  nas  speleološko  gibanje,  zato  priporočamo  našim 
jamoslovcem  prof.  Poljakovo  razpravo.  —  V  razpravi  .Prilog  zimskoj  fauni  i  flori 
Plitvičkih  jezera'  podaja  prof.  Krm  po  t  ič  rezultáte  svojega  raziskovanja  meseca 
februarja  1913,  ko  je  preiskal  naslednja  jezera:  Kozjak,  Malo  jezerce,  Galovac, 
Batinovac,  Jovinovac,  Okrugljak,  Ciganovac  in  Proščansko  jezero. 

Drugi  zvezek  „Istraživanj"  vsebuje  razprave,  ki  se  nanašajo  na  prvo  (od  25. 
julija  do  2.  septembra  1913)  in  drugo  (od  16.  do  24.  novembra  1913)  znanstveno. 
raziskavanje  Jadranskega  morja  po  posebni  ekspediciji  Jugoslovanske  akademije 
Potovanji  opisuje  dr.  M.  Šenoa.  Pri  prvem,  hidrografskem  delu,  sta  sodelovala 
dr.  A.  Gavazzi  (.Odnosi  temperature*)  in  F.  Šandor  (.Kemijska  istraživanja"). 
Bioliški  del  prináša  poročilo  dr.  L.  Carja  in  dr.  J.  Hádž  i  j  a.  V  njem  podajata 
avtorja  opazovanja  in  zaključke  o  planktónu  preiskanih  môrskih  okrajev  Adrije.  Pri 
tem  sta  se  ravnala  po  metodi  in  ciljih  avstrijske  in  italijanske  ekspedicije.  Iz  istega 
vzroka  sta  tudi  v  pregledno  tabelo  sprejela  le  onih  50  značilnih  vrst,  ki  jih  je  po- 
stavila avstrijska  ekspedicija.  —  Dr.  V.  Vo  u  k  poroča  ,0  istraživanju  fitobentosa 
u  Kvarnerskom  zavalju". 

Novo  knjižno  izdanje  matematično-prirodoslovnegarazreda  so  tudi  „Izvješča 
o  raspravama  matem.-prirodosl.  razreda".  Ta  bulletin  obsega  krátke  po- 
snetke  z  zaključnimi  rezultát!  vsakoletnih  v  publikacijah  Jugoslovanske  akademije 
objavljenih  prirodopisnih  razprav  v  nemškem  ali  kakem  romanskem  jeziku.  Slúžil 
bo  torej  za  posredovalca  z  inorodnimi  prirodoslovci,  ki  jih  bo  seznanjal  z  uspehi 
hrvatskih  prirodoslovcev.  Dr.  Gv.  Sajovic. 


Nekrológ 


t  Dr.  Vinko  Župan.  Dne  23.  aprila  t.  1.  je  sklenil  v  Ijubljanski  deželni 
bolnici  trpljenja  polno  življenje  Zvonov  večletni  sotrudnik  dr.  V.  Župan,  praktikant 
c.  kr.  licejske  knjižnice.  ,Ali  bi  ne  bilo  žalostno  —  tako  mi  je  pisal  lansko  pomlad 
iz  Egipta  —  umreti  zdaj,  v  najlepší  dobi,  potem  ko  sem  se  s  svojim  fragilnim 
zdravjem  toliko  namučil  v  gimnaziji  in   po  univerzah!    Škrofulozen  katar  na  očeh 
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sem  imel  že  v  Zagrebu,  pokvaril  mi  je  levo  oko  tako,  da  mi  pri  čitanju  sploh  nič 
ne  koristi;  kroničen  katar  na  očeh  pa  mi  je  ostal  za  vedno.  S  takimi  očmi  sem  se 
gnal  skozi  vse  študije,  Stanovanje  že  v  Zagrebu  vlažen  suterén,  odtod  škrofuloza; 
istotám  škrlatinka.  Večino  svojega  življenja  pa  sem  potem  prebil  spet  v  vlažni, 
plesnivi,  smradijivi  bajti  v  Študentovski  ulici.  Niti  za  najprimitivnejšo  higijeno  torej 
ni  bilo  skrbljeno;  kaj  še,  da  bi  bil  kdo  hotel  ali  znal  okrepiti  moj  slabotni  orga- 
nizem  .  .  .  ki  seve  takému  sistematičnemu  maltretiranju  ni  bil  kos.  Zgrudil  se  je 
na  svoji  križevi  poti  prvič  v  Pragi:  težka  nevrastenija.  Popravil  sem  se  nekoliko  v 
Kamniku,  a  ker  se  nisem  dovolj  čaša  zdravil,  kakor  je  zahteval  zdravnik,  je  bil 
uspeh  le  hipen  .  .  .  Novo  presiljenje  z  delom  v  Ženevi  je  privedlo  k  drugi  kata- 
strôf! :  nevrastenija  je  postala  duševná  bolezen  .  .  .  Oslabel  sem  tako,  da  bi  bil 
umri,  da  me  ni  vzela  mati  z  veiikim  trudom  iz  mučilnice.  Dolgo  čaša  še  ves  zbegan, 
sem  se  končno  ojunačil,  da  sem  se  úpal  spet  med  Ijudi  in  se  zelo  dobro  okrepil 
na  Gorenjskem  pri  napol-stricu  župniku  Fertinu.  Okrepljen  sem  se  podal  na  nove 
študije  v  Gradec  ..."  Toda  trpljenje  se  je  začelo  vnovič,  jetike  ni  bilo  mogoče 
ustaviti,  dokler  ga  ni  neznosnih  muk  rešila  smrt,  edina  rešiteljica  trpečih. 

Župan  se  je  rodil  17.  julija  1882  v  Varaždinu.  Svojo  mladost  je  preživel  v 
Zagrebu  in  v  Ljubljani,  kjer  je  tudi  dovŕšil  svoje  gimnazijske  študije.  Na  jeseň 
1901  se  je  podal  v  Prago  na  češko  univerzo  študirat  slavistiko  in  germanistiko;  kot 
izredni  slušatelj  je  obiskoval  tudi  germanistične  kolegije  na  praški  nemški  univerzi. 
Izmed  profesorjev  je  postal  Masaryk  odločilnega  pomena  za  vse  njegovo  poznejše 
mišljenje.  V  jeseni  1904  se  je  podal  v  Ženevo,  da  se  nauči  francoščine.  Vsled  ne- 
varne  živčne  bolezni  je  bil  primoran  prekiniti  študije  do  jeseni  1906.  Podal  se  je 
nato  v  Gradec  in  obiskoval  predavanja  iz  slovanské,  nemške  in  francoske  filologije 
do  konca  zimskega  tečaja  1907/8.  Dne  6.  febr.  1909  je  promoviral  na  graškem 
vseučilišču  za  doktorja  modroslovja.  „Večno  bom  hvaležen  prof.  Murku,  ki  me  je 
znal  navajati  Ijubeznivo  k  delu  in  mi  bil  sploh  duševná  opora".  Na  zdravniški  na- 
svet  je  moral  po  promociji  v  Opatijo.  V  januarju  1910  je  bil  imenovan  na  Ijubljanski 
licejski  knjižnici  za  neplačanega  praktikanta  in  avgusta  1913  mu  je  naučno  mini- 
strstvo  priznalo  adjutum  1000  kron  na  leto.  Ko  se  je  novembra  1913  poročil,  se  je 
preselil  v  Kolizej  in  se  nato  podal  iskat  zdravja  na  jug.  Mudil  se  je  v  Gorici, 
Opatiji  in  nazadnje  v  Heluanu  pri  Kahiri.  V  Egiptu  se  mu  je  začelo  vračati  zdravje, 
in  začel  je  delati  náčrte  za  bodočnost;  toda  bilo  je  že  prepozno:  vse  lepe  nade  so 
se  razblinile  v  nič.  Huda  živčna  razdraženost  je  pospešila  konec. 

Rajnki  Župan  je  bil  izredno  delaven  in  nadarjen  pisatelj.  Poseben  talent  je 
imel  za  jezike.  Obvladal  je  poleg  materinščine  in  nemščine  tudi  hrvaščino,  češčino 
in  francoščino;  brez  truda  je  čital  laške  in  ruské  pisatelje.  Njegovi  prevodi  so  točni; 
književna  poročila  svedočijo,  kako  resno  je  šmátral  nalogo  kritika.  Bolezen  je  po- 
vzročila  cesto  razdražen  ton,  ki  preveva  njegove  referáte,  kar  ni  ostalo  brez  polemík. 
Z  zanimanjem  in  umevanjem  je  čital  tudi  prirodoslovne  spise  in  študije  o  socijalnem 
vprašanju,  Sodeloval  je  pri  raznih  slovenskih  revijah,  posebno  marljivo  pri  Zvonu 
in  Slovanu. 


Oton  Župančič: 


Glosa. 


Le  ne  uči  pevcev    peti! 
Mar  učil  boš  cvesti  veje? 
ptič  na  veji  se  ti  smeje: 
jaz  sem  pred  teboj  na  sveti! 


LJrate,  pojdi  s  tiho  vero 
zjutraj  z  mano  proti  Cadu, 
v  rosnem  te  obsiplje  hladu 
sladkih  melodij  stotero. 
Kje  so  vzeli  ritem,  mero 
pevčki  ti  svetó  razvneti? 
Daj  ponižno  se  ujeti 
petju  v  zanke,  v  zvonki  rimi 
tajnostno  se  spoji  ž  njimi  — 
le  ne  uči  pevcev  peti! 

Zemlja  zelenino  dviga, 
nad  teboj  jo  v  loke  boči, 
v  njenem  maternem  naročji 
cvet  pri  cvetu  še  užiga. 
Milá  vsa  ti  k  sebi  miga, 
sina  z  vonjem  te  oveje, 
um  ne,  duša  jo  umeje, 
sluša  njene  dihe  lahne 
brez  besed  odgovor  dahne  — 
mar  učil  boš  cvesti  veje? 

Kaj  modrost  mi  tvoja  zvita, 
kaj  mi  akti  preležani! 
Bukev  prah  naj  v  sebi  hrani 
seme  pesmi  in  razcvita? 
Ne  natezaj  na  kopita, 
kar  svobodno  je  brez  meje, 
tvoje  forme  in  ideje, 
o,  kako  je  vse  to  suho, 
golo,  piškavo  in  gluho  — 
ptič  na  veji  se  ti  smeje. 

.LJubljanski  zvon"  XXXV.  1915.  6. 
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Iz  najgloblje  globočine 

korenina  sreba  soke, 

vrh,  kot  mreža  v  zračne  toke 

vržena,  lovi  jasnine. 

Kar  človeštvo  kdaj  prešine, 

kar  med  solnci  se  zasveti, 

v  srcu  pevčevem  zaneti 

žar,  odžar  prvotne  lúči; 

glej,  poslušaj,  ti  se  uči  — 

jaz  sem  pred  teboj  na  sveti! 


Pesem. 


Gi 


Hej  s  solncem  prepojení 
slapovi  in  potoki! 
V  srebró,  v  zlato  se  penijo 
po  rebrih  tam,  po  loki. 

Na  bregu  breskev  rožná 
in  črešnja  je  vsa  bela, 
čebelica  je  zmedena, 
ne  ve,  kam  naj  bi  sela. 

Gredica  sredi  trate 
je  kot  cvetoča  bárka, 
zdaj  žena  mi  stopila  tja 
v  naročju  sinka  Marka. 

O  žena,  sinko  Marko! 
Pomlad  okoli  vaju! 
Čebelica,  sirotica, 
ne  ves  kam  sesti  v  majú. 

O  žena,  sinko  Marko 
in  jaz  med  vama  tretji  — 
Kam  mislimo,  kaj  hočemo 
v  tem  blaženem  objetji?! 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest. 

vn. 

Oopoldne  tistega  dne  je  prišel  Demirose  k  Podlipniku  v  prodajalno. 

*  „Ako  vam  je  práv,  pojdiva  zvečer,  ko  zaprete,  nekoliko 
na  izprehod  v  okolico.  Noci  so  že  itak  dolge  in  človek  ima  spanja 
dovolj,  ako  pride  tudi  nekoliko  pozneje  domov.  Dolgo  že  nisem 
bil  nikjer  in  práv  želim  si  nekoliko  boljšega  zraka." 

Podlipnik  se  je  razveselil.  Že  sam  je  razmišljal,  da  bi  povabil 
Francoza  k  sebi  in  bi  se  nekoliko  razvedril  v  razgovoru  z  njim  po 
današnjih  dogodkih,  ki  so  tako  razburljivo  vplivali  nanj.  Demirose 
mu  bo  morda  marsikaj  razjasnil  in  vedel  svetovati.  Zato  je  takoj 
obljubil,  da  bode  pripravljen  po  ôsmi  uri  in  domenila  sta  se,  da 
se  snideta  na  pomolu  Sv.  Karia. 

Lep  in  svetel  večer  je  bil.  Na  jasnem  nebu  je  plul  ščip  in 
razsipal  srebro  po  morju,  da  se  je  videlo  tja  daleč  po  zálivu.  Veli- 
kansko  bledosvetlo  zrcalo  se  je  razprostiralo  pred  njima,  ko  sta 
stala  Demirose  in  Podlipnik  na  koncu  pomola  in  zrla  molče  po 
lahko  se  vzdigajočih  valih,  vtopljena  však  v  svoje  misii.  Kakor  v 
sanjah  se  je  na  desni  dvigal  iz  tega  velikega  zrcala  Miramar  na 
koncu  temneče  široké  lise,  po  bregu  se  spenjajočega  parka.  Pred 
šestimi  leti  je  bilo,  ko  je  spreje!  nadvojvoda  Maksimilijan  mehi- 
kansko  cesarsko  krono,  ko  je  izšlo  od  tam  vabilo  k  nabiranju  pro- 
stovoljcev.  Oglasilo  se  jih  je  bilo  sedemtisoč  Avstrijcev  in  njegova 
pokojná  mati  je  dobila  ta  čas  poročilo,  da  je  med  temi  prostovoljci 
bil  tudi  njen  mož,  njegov  oče.  Na  fregati  Novari  je  odplul  s  cesarjem 
v  Mehiko.  Čez  tri  leta  je  pripeljala  istá  Novara  nazaj  cesarja 
mrtvega.  Do  tistega  čaša  je  še  vedno  upala,  da  se  vrne  mož,  ki 
jo  je  bil  zapustil  že  deset  let  prej,  njo  in  malega  desetletnega  siná, 
ter  odšel  v  svet  brez  potrebe  in  iz  góle  lahkomiselnosti.  Sestnajst 
let  je  torej  preteklo,  kar  je  izginil  brez  sledu  in  za  vselej.  Mati  je 
v  tem  hirala  in  hirala,  dokler  je  niso  odnesli  iz  hiše  za  vedno. 
Spominja  se  dne,  ko  se  je  to  zgodilo,  z  veliko  bolestjo  in  tesnobo. 
Z  njo  je  odšlo  vse,  veseije  in  sreča.  Ko  so  jo  zabíjali  v  rakev,  je 
zbežal  v  gozd,  kjer  ga  je  šele  drugi  dan  našel  strie  vsega  pre- 
mrlega  in  prezeblega.  Izgubil  se  je  bil  v  nepoznaní  črni  gošči.  Hudo 
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je  bilo,  kar  je  potem  prestal  in  vse  žalostne  posledice  te  bolezni 
so  se  poznale  še  v  poznejših  letih  v  njegovi  šibkosti.  Strie  ga  je 
odpeljal  s  seboj  na  Štajersko,  v  malo  mesto  na  jezikovni  meji,  kjer 
je  pohajal  Ijudsko  šolo  in  tam  tudi  pozneje  stopil  v  gimnazijo.  A 
že  cez  nekoliko  let  je  umri  strie  in  Podlipnik  je  moral  pustiti  šole. 
Neki  tovariš  ga  je  pregovoril,  da  je  z  njim  vred  vstopil  v  trgovino. 
Neznansko  hitro  je  valovalo  to  mimo  njegovih  dušnih  oči  sedaj  ob 
pogledu  na  Miramar. 

Demirose  ga  je  predramil  iz  misii. 

„Kam  kreneva?  Kar  tukaj  bi  ostal  in  cele  ure  bi  sanjal.  Pa  to 
bi  bilo  brezplodno.  Predlagam,  da  greva  proti  Rojanu." 

„Dobro,  pojdiva  tja." 

Krenila  sta  ob  obali,  čez  zeleni  most,  mimo  južne  postaje  in 
na  Miramarsko  cesto.  Hodila  sta  počasi,  razgovarjaje  se  polglasno. 

„Ali  se  vam  ni  zdelo  čudno,  da  danes  principála  ni  bilo  ves 
dan  v  trgovini,  razen  onih  par  minút,  ko  je  odpiral  pošto?"  je  vprašal 
Demirose. 

„Zares,  práv  čudno.  In  povrhu  tega  sem  ga  iskal  opoldne  v 
stanovanju,  da  bi  mu  poročal  o  izidu  skladiščne  zadeve,"  je  od- 
govoril  Podlipnik. 

„Ah,  saj  res.  Gospod  Burlatti  vam  je  izročil  danes  preiskavo 
v  skladiščih.  Znamenje,  da  vam  zaupa.  To  je  pri  njem  nekaj  no- 
vega.  Dozdaj  je  takšne  reči  urejal  vedno  sam.  Častitam  vam." 

„In  nihče  mi  ni  vedel  povedati,  kje  je,"  je  nadaljeval  Podlipnik, 
kakor  bi  bil  preslišal  tovariševo  opazko. 

„Morda  bi  vam  utegnil  jaz  raztolmačiti  njegovo  odsotnost,"  je 
dejal  Demirose  zateglo  in  počasi. 

Podlipnik  je  postal  in  pogledal  tovariša  od  stráni. 

„Vi  vse  veste,  nič  vam  ne  ostane  skritega,"  je  dejal  nato  skoro 
zavidno. 

Demirose  se  je  pikro  nasmejal. 

„Vse  vem  in  ničesar  ne  vem,"  je  pristavil  zaničljivo. 

Hodila  sta  nekoliko  čaša  molče  in  prišla  že  iz  mesta,  ko  je 
začel  Demirose  zopet  pripovedovati : 

„Čudne  reči  se  godijo  okoli  nas,  gospod  Podlipnik.  Naenkrat, 
kar  čez  noč  se  je  marsikaj  izpremenilo.  Snoči  se  je  báje  dovŕšilo 
to,  kar  se  je  pripravljalo  že  dolgo.  Počilo  je  med  Burlattijem  in  med 
Fabrovimi.  Ako  bi  ne  bil  izvedel  iz  verodostojnega  vira,  bi  niti  ne 
mogel  verjeti  in  še  tako  dvomim,  da  bi  se  ne  dalo  morda  še  porav- 
nati.  Pa  če  se  ne  poravna,  bo  imelo  zle  posledice,  najhujše  za  Burlattija." 
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„Vi  grozno  mučite  mojo  radovednost,  gospod  Demirose,"  je 
dejal  Podlipnik,  „kakor  kak  romanopisec.  Začnite  enkrat  pri  sredi." 

„To  je  tako  moja  navada,  gospod  Podlipnik.  Ne  jezite  se,  še 
je  pred  nama  kos  poti  do  Rojana  in  do  tam  boste  vedeli  že  vse, 
kar  vem  jaz,  ako  pôjde  po  sreči." 

Mimo  njiju  je  ropotal  težki  voz  mestnega  tramvaja,  izmozgani 
konji  so  zadušljivo  prhali.  Ko  se  je  polegel  šum,  je  Demirose 
nadaljeval : 

„Kar  se  ni  bilo  menda  zgodilo  še  nikdar,  da  bi  bil  namreč 
gospod  Burlatti  zašel  med  igralce,  se  je  zgodilo  predsinočnim.  Opazili 
ste  namreč  lahko  tudi  vi,  da  sta  se  odpeljali  proti  domu  gospa  in 
Elza  sami.  Burlatti  pa  ni  mislil  igrati,  ampak  je  hotel  samo  še  tisti 
večer  govoriti  z  mladim  Fabrom  na  štiri  oči.  In  ker  ni  našel  prilike 
prej,  je  ostal  tam,  kjer  so  ostali  drugi,  namreč  v  igralni  sobi.  Toda 
čakati  je  moral  dolgo ;  mladi  Fabro  je  bil  med  tem  odšel  v  mesto 
po  svojih  lepih  potih  in  se  je  vrnil  šele  proti  jutru.  V  tem  so  igralci 
z  opazkami  in  raznimi  drugimi  sredstvi  pripravili  Burlattija,  da  se 
ni  dal  več  smešiti  in  je  začel  igrati,  da  mu  hitreje  poteče  čas.  Toda 
iz  šále  je  postala  resnica,  Burlatti  se  je  vglobil  v  igro,  objela  ga  je 
bila  strast.  Začetkoma  je  dobival,  potem  izgubljal  veliké  vsote  in 
vmes  je  zvracal  čašo  za  čašo,  da  je  kmalu  začel  rdeti  in  je  videl 
vse  po  dvoje.  Tedaj  je  bil  čas,  da  bi  bil  odšel  in  vse  bi  bilo  dobro. 
Pa  gospod  Burlatti  je  imel  nesrečen  dan,  vino  ga  je  storilo  trma- 
stega.  Sedaj  je  šele  pravzaprav  čutil,  da  mora  s  svojim  bodočim 
zetom  obračunati.  In  je  obračunal.  Ko  se  je  Fabro  vrnil  domov  in 
je  videl,  da  so  gospodje  še  v  igralnici,  je  stopil  še  malo  mednje. 
Bil  je  precej  židane  volje  in  nič  bi  ne  nasprotoval,  ako  bi  ga  bili 
povabili  k  igri.  Pa  to  je  preprečil  gospod  Burlatti.  Komaj  ga 
je  začutil  za  svojim  stolom,  že  je  položil  kvarte  na  mizo  in  se 
dvignil. 

„Ali  mi  dovolíte  par  besed  na  štiri  oči,  gospod  Gvidon?" 

Njegov  glas  je  bil  zadirčljiv,  da  se  je  Fabro  neprijetno  začudil. 
Toda  odgovoril  je  vljudno: 

„Stopiva  v  mojo  sobo,  gospod  Burlatti,  ako  vam  je  Ijubo. 
Takoj  tretja  vráta  na  desno,  prosim." 

Odšel  je  naprej  in  kázal  Burlattiju  pot,  Ko  sta  bila  sama,  je 
dejal  Fabro: 

„Na  razpolago  sem  vam.  Sediva." 

„Čemu?  Lahko  stoje  opraviva,"  je  menil  Burlatti.  „Kolikor 
mogoče  se  hočem  izraziti  nakrátko.  Vi,  gospod  Gvidon,  ste  zaročenec 
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moje  hčere  Elze.  To  je  javno,  to  ve  však  človek  v  Trstu  in  okolici. 
To  vedo  tudi  izven  Trsta.  Ker  je  torej  stvar  jasná,  vam  mora  biti 
jasno  tudi  to,  da  se  sedaj  obnášate  kakor  ženin  poštenega  dekleta 
iz  postené  hiše.  Da  pustite  svoje  nočné  pohode  po  beznicah,  po 
lokalih  dvomljivega  glasu,  da  pustite  pri  miru  druge  ženské,  zlasti 
omožene.  Z  eno  besedo,  da  se  vedete  dostojno.  To  in  nič  drugega 
sem  vam  hotel  povedati.  Pa  brez  zámere!" 

Fabro  je  stal  kakor  priklenjen.  Na  njegovem  obrazu  je  me- 
njavala  bledost  in  rdečica,  v  njegovih  prsih  je  kipelo.  Z  vso  silo  je 
skúšal  preprečiti  izbruh,  ki  je  hotel  na  dan.  In  res  se  mu  je  po- 
srečilo,  da  se  je  ukrotil. 

„Torej  tako,"  je  dejal  s  perečim  sarkazmom.  „To  vam  je  naročila 
vaša  goska  in  vi  kot  skrben  oče  ste  hiteli  izvršiti  na  lep  in  dostojen 
način  to  misijo.  Glejte,  glejte !  Že  sedaj  bi  mi  rada  ukazovala.  Pa 
ne  bo  nič,  gospod  oče!  Še  sem  jaz  sam  gospodar  čez  sebe  in 
ostanem  tudi  nadalje.  Zato  se  je  torej  že  nekaj  čaša  držala  tako 
čudno  v  moji  navzočnosti.  Zato  se  je  snoči  vedia  kakor  kaka  mle- 
karica  iz  okolice,  da  so  se  spogledavali  že  drugi  gostje,  ki  imajo 
čut,  kako  se  je  treba  vešti  ob  takšnih  prilikah.  Glejte  jo,  preganjano 
nedolžnost!  Sporočite  ji  v  mojem  imenu,  milostiví  gospod,  da  je  s 
tem  pretrgana  vsaka  zveza  med  nama  in  ji  je  prosto  hoditi  po 
svojih  potih." 

Burlatti  se  je  hipoma  streznil.  Uvidel  je  svojo  nepremišljenost, 
izvirajočo  iz  preobilo  zaužite  pijače,  uvidel,  da  je  vrgel  poleno  pod 
noge  samému  sebi.  Hipoma  mu  je  bilo  jasno,  kakšne  posledice 
nastanejo  iz  tega  in  strah  ga  je  prevzel.  Hotel  je  udariti  na  drugo 
struno,  a  ni  šlo,  njegova  ošabnost  mu  ni  dovolila.  Pa  bi  bilo  menda 
tudi  zastonj  to  ponižanje,  zakaj  Fabro  je  že  odprl  vráta  na  hodnik 
in  odšel  v  igralnico,  ne  da  bi  se  bil  ozrl." 

„Meni  se  vidi,  da  je  ravnal  Burlatti  moško,"  je  prekinil  tovariša 
Podlipnik.  „In  s  tem  je  pokazal,  da  vendar  Ijubi  svojo  hčer  bolj 
kakor  bi  kdo  mislil." 

„Kaj  še!"  se  je  zasmejal  Demirose.  „Burlatti  in  Ijubezen!  Saj 
je  vedel  za  Fabrove  poti  že  dávno  in  se  ni  spotikal  ob  nje.  Za- 
sužnil  je  svojo  hčer  še  bolj,  ko  mu  je  sogroga  razodela  te  skrivnosti 
na  njeno  prošnjo.  Zato  mi  je  neumljivo,  da  je  mož  tako  pozabil 
snoči  svoje  interese  in  napravil  takšno  neumnost.  Razložiti  se  da 
morda  to  samo  tako,  da  je  snoči  Fabro  javno  nastopil  z  Rossijevko 
in  se  je  Burlatti  vsled  tega  zbal,  da  se  bo  reč  zanesla  v  javnost  in 
da  bo  s  tem   med  drugimi  kompromitiran   tudi  on,  in  da   je  imel 
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mladega  Fabra  za  dovzetnega  človeka,  ki  si  bo  morda  dal  kaj  do- 
povedali. Nikakor  pa  ni  računil,  da  jo  bo  tako  izkupil.  Prepričan 
sem,  da  bi  v  treznosti  ne  storil  nikdar  takšne  budalosti  in  da  bi 
brez  pomisleka  žrtvoval  svojo  hčer,  samo  ako  bi  ostala  reč  tajná. 
In  še  danes  bi  jo  žrtvoval,  ako  bi  še  šlo.  In  sedaj  vam  še  povem, 
kam  je  danes  izginil  gospod  Burlatti.  V  Kanoso  je  šel  in  ko  ni 
našel  doma  mladega,  se  je  zatekel  k  starému.  Kako  je  opravil,  ni 
še  popolnoma  znano.  Nekateri  hočejo  vedeti,  da  ni  bil  sprejet  preveč 
milostno,  ker  stará  dva  Ijubita  svojega  mladica  po  opičje.  In  tudi 
to  ni  dobro  znamenje,  da  se  je  báje  popoldne  zaklenil  v  svojo 
sobo  in  ni  več  prišel  na  pogled.  Vsekakor  bomo  v  par  dneh  po- 
polnoma na  čistem." 

„Bolje  bo  za  Elzo,  ako  se  razidejo,"  je  dejal  Podlipnik. 

„A  slabše  za  Burlattija,"  je  dostavil  Demirose.  „Sicer  pa  želim 
Elzi  bolje  kot  njemu.  Toda  danes  ne  bi  hotel  biti  ne  v  njeni,  ne  v 
nje  matere  koži  in  tudi  jutri  ne." 

Zopet  je  nastal  nekoliko  čaša  molk  med  njima.  Zavila  sta  že 
z  Miramarske  ceste  proti  Rojanu.  Medleje  so  tukaj  gorele  svetilke, 
samotnejše  so  postajale  ulice.  Skoro  ni  bilo  slišati  glasu  razen  iz 
polodprtih  krčem.  V  ozadju  je  temnel  zvonik  in  križ  na  njem  je 
motno  bleščal  v  mesečni  svetlobi.  Ko  sta  dospela  v  bližino  cerkve, 
sta  obstala,  prijetno  presenečena.  Iz  neke  vile  se  je  skozi  odprta 
okna  razlegala  slovenská  pesem.  Čisti,  mehki  glasovi  so  pluli  v 
mehkotoplo,  skoro  pomladansko  noč.  Podlipnik  se  ni  mogel  pre- 
makniti  z  mesta,  njegovo  uho  je  žejno  pilo  te  glasove,  toliko  čaša 
pogrešane.  Odkar  je  odšel  iz  Vipave,  jih  ni  slišal.  In  hipoma  so 
ga  ti  glasovi  zanesli  tja  čez  Kras  v  prelepo  dolino,  tja  v  sredo  pri- 
jaznega,  pod  Plazom  že  v  snu  počivajočega  trga,  kjer  je  tolikrat  s 
svojim  tenorom  prvačil  práv  v  tej  pesmi.  Kakor  domotožje  se  ga  je 
polastilo,  košček  domovine,  zapuščene,  a  ne  pozabljene,  ga  je  v 
tem  hipu  pozdravil,  se  ga  dotaknil  narahlo.  In  spoznal  je  v  tistem 
hipu,  da  ne  poznajo  krvne  veži  ne  mej  in  ne  oddaljenosti. 

Popotnik  pridem  čez  goro, 
od  doma  vzamem  še  slovo  .  .  . 

A  ko  je  priplula  na  uho  kitica: 

Dežela  Ijuba,  kje  ležiš, 
ki  jezik  moj  mi  govoriš, 
kjer  znanci  moji  še  žive, 
prijatli  moji  v  grobih  spe  ...    ' 
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tedaj  se  je  dvignil  tudi  Podlipnikov  lepi  glas  in  Demirose  ni  mogel 
drugega,  nego  da  se  je  sklonil  nad  svojo  palico  in  skúšal  skriti  to, 
kar  se  je  nenadoma  spočelo  v  njegovi  duši.  A  ni  mogel  zakriti 
solze,  ki  mu  je  siloma  porosila  oko  in  se  zasvetila  v  mesečini,  pa- 
dajoča  na  sveta  tla  okoliška.  Bog  ve,  komu  je  veljala  ta  solza,  kam 
je  bila  namenjena.  Ali  ne  morda  tja  cez  tisoč  hribov  in  dolin,  tja 
v  daljno  valoveče  mesto,  sedaj  obkoljeno  od  železnega  neprodirnega 
obroča,  od  nešteto  smrt  bruhajočih  zrel  sovražnikovih  topov,  tja  v 
daljni,  nesrečni  Pariz?  .  .  . 

„Kje  pojejo?"  je  vprašal  Podlipnik. 

„Ali  ne  veste?  To  je  Rojanska  Čitalnica,"  je  odgovoril  De- 
mirose. „Mislil  sem,  da  vam  je  to  znano." 

„Večkrat  sem  že  bil  tukaj,  a  nihče  me  še  ni  opozoril  na  to. 
Naši  voditelji  v  mestu  pa  imajo  pac  mnogo  dela  in  se  ne  utegnejo 
brigati  za  vse,  premalo  jih  je.  Priglasim  se  sam,"  je  dejal  Podlipnik. 

„Ali  hočeva  sedaj  gori?" 

„Ne  danes,  gotovo  imajo  poskušnjo  za  kako  veselico.  In  tu 
ni  na  mestu,  da  bi  jih  motila,  pa  prihodnjič,  ko  prideva  zopet 
semkaj.  Ako  vam  je  všeč,  stopiva  v  bližnjo  gostilno  na  čašo  vina, 
ali  se  pa  vrniva." 

„Užejal  sem  se  res  nekoliko,  pa  vstopiva,"  je  pritrdil  Demirose. 

Krčma  je  imela  samo  eno,  še  precej  veliko  sobo,  ki  je  bila 
hkratu  tudi  kuhinja.  Na  spodnjem  koncu  je  stalo  v  kótu  malo  ognjišče 
iz  rdeče  opeke,  nad  njim  lesena  polica  z  nekaterimi  svetlimi  lonci 
in  s  srednjevelikim  bakrenim  kotličem,  kakršen  se  rabi  za  kuhanje 
polente.  Ognjišče  je  napol  zakrival  dolg  „pudel",  opremljen  zgoraj 
z  leseno  mrežo,  za  katero  je  bilo  videti  nekaj  pokritih  krožnikov. 
V  nasprotnem  kótu  so  stali  na  dveh  debelejših,  nekoliko  od  tal 
podstavljenih  brunih,  večji  in  manjši  sodi  drugi  vrh  drugega.  Tako 
se  je  točilo  kar  pred  gosti,  da  je  lahko  však  videl  in  se  prepričal 
o  dobroti,  izvirajoči  iz  tega  ali  onega  sodca.  Po  sobi  je  bilo  raz- 
postavljenih  nekoliko  miz,  večinoma  rjavo  pobarvanih,  tuintam  precej 
oguljenih  in  ob  straneh  ter  po  plošči  porezanih,  nepokritih. 

Ko  sta  tovariša  vstopila,  jima  je  silil  v  grlo  vonj  po  oljčnem 
olju  in  pečenih  ribah,  ki  je  plul  po  vsem  prostoru.  Sedla  sta  kar 
za  prvo  mizo  pri  napol  odprtih  vratih,  kjer  se  je  ta  zagatni  vonj 
nekako  izgubljal.  Pri  daljši  sosedni  mizi  so  sedeti  štirje  možje  v 
modrikastih  zamazanih  bluzah,  očividno  težaki.  Pred  seboj  so  imeli 
lončeno  majoliko  in  polne  kozarce.  Razgovarjali  so  se  glasno  in 
tuintam  razburjeno.    Govorili   so  Slovensko   istrsko  narečje,  a  vmes 
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tudi  laško,  spakedrani  tržaški  dialekt.  Mešali  so  eno  z  drugim,  včasi 
več  enega,  včasi  drugega.   Podlipnik  in  Demirose  sta  prisluškovala. 

„Kakor  sem  trdil  prej,  pri  tem  ostanem,"  je  hreščeče  govoril 
najmlajši  izmed  njili.  „Vsega  so  krivi  ti  prokleti  okoličani.  Čemu 
se  trgajo  z  magistrátom  in  vpijejo,  ko  jim  nobeden  nič  noče.  Dobrí 
so  gospodje  na  magistrátu  in  prijazni,  to  vam  rečem.  Samo  laško 
je  treba  govoriti  z  njimi  in  se  jim  priklanjati,  pa  vam  gredo  na 
roko,  kjer  hočete.  To  sem  poskusil  sam  že  dostikrat.  Od  začetka, 
ko  še  nisem  tega  vedel,  sem  težko  izhajal,  a  sedaj  sem  práv  za- 
dovoljen." 

„Práv  govori,"  je  potrdil  njegov  postaren  sosed.  „Človek  se 
mora  pregrinjati  z  odejo,  kakršno  ima." 

„Lahi  so  v  Trstu  domačini.  Kdo  naj  jim  torej  bráni  delati  v 
svoji  hiši,  kar  hočejo,"  je  nadaljeval  prvi.  „In  kdo  jih  more  prisiliti, 
da  bi  odstopili  kot  te  hiše  drugim." 

„Saj  teh  zdražb  ne  delajo  toliko  okoličani,  verujte,"  je  trdil 
tretji.  „Še  zmenili  ne  bi  se  za  to,  kakor  se  niso  zmenili  še  pred 
nedavnim  časom.  Prokleti  Kranjci  so  to,  ki  so  zanesli  ta  prepir 
semkaj.  Samo  za  to  jim  je,  da  delajo  zdražbe  in  imajo  iz  tega  do- 
biček.  Čitalnica?  In  zdaj  bi  še  to  Čitalnico  radi  prenesli  v  mesto. 
Pa  ne  pôjde !" 

„Kako  romajo  však  večer  iz  mesta,  zlasti  pa  ob  nedeljah  in 
praznikih,  po  dva,  po  trije  skupaj,  -pa  tudi  v  celih  gručah  kakor 
božjepotniki  na  Sv.  goro,"  se  je  hudoval  četrti.  „Da  hujskajo  in 
delajo  zgago,  da  spravljajo  lahkoverne  delavce  v  nesrečo,  pa  tudi 
druge." 

„Treba  bo  pošteno  nastopiti  enkrat,"  je  zopet  govoril  prvi  ter 
dvignil  pesti  pred  obraz  svojemu  sosedu.    „Jaz  bi  pomagal." 

In  zasmejali  so  se  vsi  bratci  presrčno  ob  tej  prelepi  misii. 

„Moj  Bog,  koliko  je  treba  tukaj  še  pouka  in  vzgoje,"  je  po- 
šepnil  Podlipnik  Demiroseju.  „Žalostno,  žalostno." 

„Tu  treba  zastaviti  vse  moci,  pri  teh  treba  začeti,"  je  odgovoril 
Demirose. 

Oni  pa  so  zabavljali  vedno  bolj,  drugi  je  hotel  prekositi  dru- 
gega. Podlipnik  se  je  zgražal,  kipelo  je  v  njem,  da  je  izpreminjal 
barve ;  Demirose  je  to  opazil  in  poklical  račun. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Felícijan : 

Jerinova  zaroka. 

J— ludobni  jeziki  so  se  prepirali  in  trdili,  da  pri  Selanovih  razen 
*  *  vŕta  pravzaprav  ničesar  nimajo.  Hiša  se  jim  však  hip  lahko 
proda,  kalíor  hitro  se  gospodarske  razmere  le  še  za  spoznanje  po- 
slabšajo  —  in  kaj  bo  z  otroci?  Toda  vrt  je  bil  lep,  razsežen  v 
širjavo  in  daljavo,  kvadratne  oblike.  Prevladale  so  trate  in  gredice, 
zelenjava  se  je  bohotila  le  na  majhnem  najsevernejše  ležečem  pasu. 
Zelena  sejana  tráva  je  bila  skrbno  postrižena;  solnce  ji  je  dajalo 
barvo  od  temno  do  svetlo  zelene.  Drevesa,  deloma  sadno  drevje, 
deloma  borovci,  srebrnoiglaste  jelke,  temnordeče  bukve,  so  bila  v 
najlepší  rasti.  Kosmata  leska  in  tenká  vŕba  sta  se  izgubljali  med 
drugo  bogatijo.  Po  tratah  razstlanim  vrtnicam  je  komaj  poganjalo 
popje,  zgodnje  cvetje  se  je  ravno  sušilo;  v  gredah  so  veneli  rjavo- 
rdečkasti  cveti.  Poznala  se  ni  ne  pomád,  ne  poletje. 

Skozi  ozka  vratica  je  planila  mala  Nelica,  osemletno  dekletce, 
najmlajši  Selanov  otrok.  Vsa  zasopla  se  je  ustavila  šele  sredi 
vŕta,  poleg  lično  izdelane  vrtne  lope,  obdane  krog  in  krog  z  bujno 
vinsko  trto.  Solnce  se  je  zagreblo  v  njene  svetle  lase,  da  so  se 
svetili  kakor  zlati.  Polt  njenega  obraza  je  bila  črnikasta,  oči  črne. 
Živo  nasprotje  las  in  obraza  so  žarki  le  še  povečali.  Vitko, 
nekoliko  naprej  upognjeno  telo  se  je  zdelo,  kakor  da  ga  ni.  Paša 
ni  bilo  videti ;  rožnato  krilo  ji  ni  segalo  niti  do  kolen.  Drobnih  nog 
so  se  tesno  oprijemale  črne  nogavice. 

Izraz  njenega  obličja  je  bil  star  in  moder.  Prvi  pogled  bi  pre- 
senetil  vsakega,  da  bi  se  mu  vrinila  misel  na  krinko.  Pol  življenja 
je  že  preživelo  to  mlado  bitje,  bi  rekel  vsakdo;  njeni  dnevi  so 
naša  leta.  Začuditi  bi  ga  moral  ta  paradokson,  ta  živa  smrt  in  ta 
mlada  starost. 

„Neli,   Neli!"  se   oglasi   nerazločen  glas   iz  prvega  nadstropja. 

Nelica,  ki  je  stala  kakor  zamaknjena,  je  posluhnila;  niti  odsev 
njenih  svetlikajočih  se  oči  ni  niti  za  hip  vzplamtel.  Začula  je,  da  se 
odpirajo  vráta  na  balkónu.  V  tistem  trenotku  je  planila  z  dvemi, 
tremi  koraki  za  vrtno  lopo,  kjer  je  bila  ob  zaprti  steni  prislonjena 
že  čisto  obledela  klop.  Z  vsem  telesom  se  je  vrgla  nanjo,  se  oprijela 
z  rokami  naslanjala  ter  se  ga  dotaknila  s  čelom. 

„Neli,  Neli!"  se  je  ponovil  isti  glas,  razločnejši  sicer,  a  vendar 
votloprazen,  oddaljen. 
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Nelica  se  ni  ganila.  Spoznala  je  svojo  sestro  Danči,  streslo  jo 
je  nekaj;  nehote  je  zadrževala  sapo  in  se  ni  oglasila.  Oči  so  ji 
Švignile  mimo  fižolovega  cvetja  in  se  zazrie  v  beli  pesek,  kjer  so 
nepremično  ostale.  Tako  tesno  in  težko  ji  je  bilo,  da  bi  najrajša 
jokala.  Ko  je  vse  utihnilo,  je  šla  k  svoji  gredici.  Čudná  želja  se  je 
polasti,  da  bi  potrgala  do  zadnjega  popja  vse  cvetje  in  napravila 
velik  šopek.  Zakaj?  Bogve,  če  bi  maral  gospod  Jerin  njene  rože? 
Saj  ima  v  gumbnici  rdeči  nagelj,  ki  mu  ga  je  dala  Danči  .  . .  Kdo 
ve,  če  bi  maral  vijole,  ki  jih  je  sama  vsadila  in  zalivala?  Če  bi 
vedel,  da  je  prinesla  Danči  nagelj  iz  mesta,  bi  jih  imel  morda  rajši? 

Ali  kako  se  je  prestrašila,  ko  je  zagledala,  da  ji  je  nekdo 
potrgal  najlepše  cvete!  Samo  napol  oveneli  in  suhi  cveti  so  ostali. 
Vse  pestré,  svetle  in  temne  barve  so  manjkale.  Zagledala  se  je; 
kakor  bi  ji  nekaj  presekalo  vse  nade,  kakor  bi  ji  kdo  obrnil  list 
pri  knjigi  življenja.  Gledala  je  stopinjo,  ki  se  je  poznala  v  sveži 
prsti  ...  In  takrat  se  je  zavedla,  da  dehte  njene  vijole  na  mizi,  za 
katero  sedita  Danči  in  gospod  Jerin,  mama,  papa,  strie  Peter,  Vanda, 
Milan.  Spomnila  se  je,  da  je  začutila  ta  vonj,  ki  je  bil  opojnejši 
kakor  vseh  drugih  rož.  Ali  jih  je  utrgala  Danči  nalašč  za  gospoda 
Jerina?  Ali  jih  je  ukradla  zanj  zato,  da  bi  mu  jih  ona  ne  mogla  dati? 

Solnce  je  peklo,  ko  se  je  sklanjala  nad  gredo,  njej  pa  je  bilo 
mrzlo  v  duši.  Obrnila  se  je  —  nad  njo  je  cvetela  krásna  bela 
vrtnica,  Ijubljenka  papanova.  Vznemirila  se  je  in  stopila  korak  nazaj, 
polagoma  pa  jo  je  premagala  strast.  Skoro  zbodla  se  je,  ko  jo  je 
utrgala  hlastno  in  naglo.  Na  papaná  ni  mislila  mnogo,  naj  se  zgodi, 
kar  se  hoče :  saj  je  Danči  tudi  kradla  .  .  .  Nelica  si  je  zakrila  oči  in 
se  zaprla  v  lopo.  Na  mizi  je  ležala  vrtnica  in  nekaj  listov.  — 

Nebesna  jasnina  je  pobledela  in  sopara  je  legla  na  zelenje, 
da  so  se  kakor  iskre  pokazale  svetle  kapljice,  ki  so  se  zabliskale  v 
prenasičenem  zraku.  Od  solnca  obsevan  oblak,  podoben  stolpu 
vzpenjajočega  se  dima,  se  je  z  bliskovito  hitrostjo  vzpel  iz  ravnine 
in  se  drzno  razlil  na  vse  stráni. 

Vráta  so  zaškrípala  izzivajoče,  ko  sta  Jerin  in  Danči  plahih 
korakov  in  oprezno  prestopila  prag  in  bežeče  izginila  iz  solnca  v 
senco  mogočno  razšopirjenega  drevesa.  Na  njeni  roki  se  je  za- 
bliskal  prstan,  ko  ga  je  z  vabečim  pogledom  potegnila  za  seboj, 
Sledil  je  z  drsajočimi  koraki,  ki  se  jim  je  poznalo  omahovanje  in 
obotavljanje. 

Dobra  ura  je  komaj  potekla,  kar  sta  se  zaročila  z  veliko  slo- 
vesnostjo,   ki  je    izgledala,   kakor  bi   bila  naročena   in  jima  je  bila 
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obema  bolj  neprijetna,  kakor  sta  pričakovala;  njemu  še  bolj,  kakor 
njcj.  Zamenjala  sta  prstane,  poljubila  sta  se  in  poslušala  náuke  in 
napitnice  strica  Petra,  ki  je  ponavljal  venomer,  kako  je  srečen,  da 
ga  je  siučaj  zanesel  k  tako  lepemu  prizoru.  Ob  črni  kavi  je  postal 
intimnejši  in  se  je  začel  šaliti  in  namigavati.  Le  s  težavo  se  jima 
je  posrečilo  izgubiti  se  na  vrt,  kjer  sta  v  prvem  trenotku  še  zmerom 
čutila  neprijetnost  in  neumnost  pretekle  ure.  Brez  besede  sta  si 
stala  nasproti  in  se  z  očmi  vpraševala.  Med  tem  je  ginil  na  njenih 
ustnicah  bridek  smehljaj  in  se  umikal  globoki  resnosti. 

Jerin  si  je  grizel  ustnice,  objelo  ga  je  nekaj  dolgočasju  po- 
dobnega.  Misii  so  mu  ušlé  nazaj  in  hipoma  krenile  na  prihodnji 
dan;  toda  še  predno  so  se  mogle  ustaviti,  so  izginile.  Hotel  jih  je 
uloviti  in  se  je  zasačil  v  svoji  razmišljenosti.  Kakor  da  bi  se  hotel 
opravičiti,  je  zamahnil  z  roko. 

Danči  je  čakala  in  zaman  iskala  ognja  v  njegovih  očeh,  ki  so 
brezizrazno  zrie  in  se  niso  zavedie  ničesar.  Rahli,  komaj  vidni  gib- 
Ijaji  spodnje  ustnice  so  izražali  napeto  pričakovanje  in  tem  večjo 
užaljenost,  čim  pogostnejši  so  postajali.  Prvo  njeno  čustvo  je  bilo 
zadovolje,  da  sta  vendar  enkrat  sama,  da  govorita  lahko,  kakor  čutita. 
Ali  predno  ga  je  mogla  izraziti,  ji  je  zastala  beseda  in  je  hromelo 
telo  ob  praznoti  njegovega  pogleda. 

Trenotki  povedo  včasih  več,  kakor  dolgo  pripovedovanje ;  in 
to  je  bil  eden  tistih,  ko  sta  oba  začutila  nekaj  novega,  kar  še  slutila 
nista.  Nobeden  bi  ne  mogel  izraziti  tega  z  besedami. 

Njune  oči  so  se  vjele  in  se  niso  več  izpustile,  telo  se  je  tesno 
oprijelo  telesa.  Jerin  se  je  dotaknil  s  svojimi  ústni  hladno  njenih. 
Začutila  je  mraz;  obup  se  je  polasti,  da  ga  je  priklenila  naše, 
dokler  se  ni  vdal  in  jo  poljubil  strastno  in  goreče,  kakor  še  nikoli. 
S  silo  se  je  izvila  njegovemu  objemu. 

Tedaj  sta  se  zasmejala  oba. 

Smeh  je  zvenel  rezko  v  tišini  in  čim  bolj  je  pojemal,  tem 
resncjši  se  je  slišal.  In  ko  sta  utihnila,  sta  slišala  mučen  odmev 
nekje  za  seboj,  da  je  Danči  prebledela  in  se  je  Jerin  stresel. 

Kako  vse  drugače  se  mu  je  zdelo  prej  1  Ali  je  bila  res  samo 
ta  svečana  slovesnost  vsega  krivá?  Jerin  je  prvič  zdvomil  nad  svojo 
Ijubeznijo  in  se  primerno  opravičil  pred  svojo  vestjo.  Toda  volja  je 
hotela  drugače.  Strastni  poljubi  so  se  ponavljali;  kakor  spanje  so 
pokrili  bdečo  resnico  s  plaščem  minljive  pozabljenosti. 

Čez  dolgo  sta  se  ločila,  niti  za  roko  se  nista  več  držala. 
Utrujenost   se  jima  je    poznala  na   očeh,  ki  so  se  motno  svetile  v 
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svoji  krvaveči  mokroti.  Zakaj  vse  to?  so  vpraševali  pogledi,  ki  se 
niso  upali  srečati. 

Prvi  je  spregovoril  Jerin: 

„Misliti  bova  morala  začeti,  kako  si  urediva  življenje,  kajne, 
Danči?" 

Kot  odgovor  je  sledil  hvaležen  pogled. 

„Jaz  sem  že  mislil  na  marsikaj,"  je  nadaljeval,  dasiravno  o 
zákonu  še  nikoli  ni  premišljeval.  „Stanovanje  v  prvem  nadstropju, 
če  mogoče  z  razgiedom  na  vrt  eno  sobo,  moderna  oprava  ..." 

V  dúhu  si  je  tiotel  ustvariti  svojo  sobo,  ki  bi  bila  njegovo 
nemoteno  svetišče  in  se  je  poskúšal  vmisliti  v  malenkosti  in  posa- 
meznosti.  Toda  daleč  ni  mogel;  lovil  se  je  in  obmolknil.  Nato  je 
dostavil  suho:  „In  spalnico  bo  treba  tudi  primerno  olepšati  .  .  ." 
Kakor  dolgočasen  refrén  so  izzvenele  te  besede. 

Danči  ga  je  skoro  preslišala.  Sama  si  je  že  dávno  izmislila 
najsmelejše  náčrte  za  svojo  bodočnost  in  je  jasno  videla  vse  sobe 
po  svojem  okusu  pred  seboj :  vse  dovršeno  in  dokončano,  le  tuintam 
je  bilo  treba  še  kaj  prestaviti,  premakniti,  popraviti.  Zatopila  se  je 
v  svoje  misii,  popravila  je  prt  na  mizi,  izmenjala  cvetlicam  vodo  in 
trdovratno  molčala. 

Takrat  se  je  Jerin  zazdel  sam  sebi  smešen  in  bi  se  bil  skoro 
zasmejal  naglas.  Le  z  zatajevanjem  je  zadusil  izbruh  in  ker  ni 
vedel,  kaj  bi  rekel,  je  tudi  on  obmolknil. 

Iz  brezciljne  zamaknjenosti  ga  je  vzdramil    šele  njen  smeh: 

„Kaj  bo  rekla  Neli,  ko  opazi,  da  sem  ji  potrgala  vse  vijole? 
Kje  je  neki  ta  otrok?" 

„Njene?"  je  vprašal  brez  zanimanja. 

„Da,  njene!  Morala  sem  jih...  Prvi  trenotek  bo  morda  jokala, 
drugi  dan  otrok  pozabi." 

„Njene,"  je  ponovil  s  povdarkom  in  se  ozrl  nanjo  s  pogledom, 
v  katerem  je  kalilo  sovraštvo  in  zaničevanje.  — 

Strie  Peter  se  je  široko  zakrohotal: 

„Oho,  grešnika!  Takole  pod  hladno  senco  postajata  in  se  ne 
zmenita  za  ves  božji  svet.  Kako  vaju  bo  še  minilo,  o  še  minilo, 
ho-ho." 

In  obrnil  se  je  k  starému  Selanu,  ki  si  je  zamišljen  in  v 
skrbeh  gladil  svojo  dolgo,  napol  sivo  brado: 

„E,  kaj  bi  se  človek  zgledoval;  za  las  vse  je  tako,  kakor  se 
je  godilo  z  nami.  Po  mojem  je  vse  že  od  začetka  namenjeno ;  to  je 
očetova  dediščina  vsakega  siná  in  materina  vsake  hčere." 
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Selan  je  pokimal  in  vzdihnil.  Prvá  poroka  prvé  hčere,  vse  bo 
vzela.  Kaj  bo  z  drugimi,  kdove?  Njega  ne  bo  več  na  svetu.  Kaj  bo 
z  Nelico,  s  tem  otrokom,  ki  ni  za  življenje  ustvarjen,  ki  že  pri 
rojstvu  ni  podedoval  práv  ničesar  drugega  kakor  golo  življenje? 

Ljubii  je  tega  otroka  v  srcu,  v  dejanju  mu  je  delal  krivico,  ker 
je  bil  prestrog.  In  strog  je  bil,  ker  se  mu  je  zdelo  potrebno  —  saj 
otrok  ne  bo  imel  ničesar  in  mu  bo  dota  uboganje  in  red,  Nagla 
ježa  in  razburjenje  sta  strogost  samo  še  povečala. 

Spomnil  se  je,  da  se  je  izmuznila  iz  sobe  kljub  izrecni  ostri 
prepovedi  in  je  vzkipel  od  srda  nad  neposlušnostjo.  Nosnice  so  mu 
vztrepetale,  ko  se  je  ozrl  okrog  in  s  sikajočim  glasom  vzkiiknil: 

„Neli!" 

In  Neli  je  slišala,  odprla  lopo  in  se  oglasila : 

„Kaj  je,  papa?" 

„Sem!"  je  ostro  namignil. 

Ubogala  je  in  ni  trenila  z  očesom.  Pogledal  jo  je  divje,  ona 
njega  uporno. 

„Takoj  v  sobo;  drugo  še  dobiš!"  ji  je  ukázal. 

Nelica  je  zardela  in  prebledela. 

„Papa  ..." 

V  očetu  je  zadivjalo,  ker  ni  bil  vajen  upora. 

„Papa,  tvojo  vrtnico  sem  utrgala  ..." 

„Kaj?"  Premislil  je,  ali  je  razumel  práv  in  zakaj  naj  bi  to 
storila,  iz  zgolj  nagajivosti? 

„Zakaj?"  je  rekel  trdo. 

Nelica  se  je  ozrla,  ker  je  čutila  stopinje  za  seboj.  Roko  v  roki 
sta  se  počasi  bližala  Danči  in  gospod  Jerin.  Zgrozila  se  je  in  ni 
mislila  ničesar.  Ni  ji  prišlo  na  misel,  da  bi  se  pritožila,  ker  so  ji 
bile  potrgane  rože;  ni  se  zavedala,  zakaj  je  utrgala  papanovo  naj- 
Ijubšo  rožo  —  pomoci  proseče  se  je  ozirala  okrog  in  uprla  svoje 
veliké  oči  naravnost  v  gospoda  Jerina. 

„Zakaj?"  je  ponovil  oče  neusmiljeno,  zamahnil  in  jo  udaril  v 
lice,  da  se  je  koža  potemnila. 

Nelica  ni  zajokala.  Bolela  jo  je  pričujočnost  gospoda  Jerina, 
udarec  je  ni  skelel.  Plah  pogled  je  šinil  na  vse  stráni,  Nelica  je 
stekla  v  lopo  in  se  v  istem  hipu  vrnila.  Z  velikansko  naglico,  hla- 
stajoče  je  premotrila  papaná,  Danči  in  gospoda  Jerina,  se  pripo- 
gnila,  vrgla  vrtnico  v  pesek  in  jo  poteptala  z  obema  nogama;  na  to 
jo  je  urno  pobrala  in  jo  zalučila  z  vso  silo  v  gospoda  Jerina.  Predno 
se  je  kdo  domislil,  je  čakala  kázni  mirno  in  vdano. 
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Stari  Selan  je  zbesnel  in  le  Jerin  in  strie  Peter  sta  ga  zadržala, 
da  ni  planil  in  jo  pobil  na  tla.  Danči  je  bilo  neprijetno,  tesno  pri 
srcu,  zato  se  je  obrnila  vstran.  — 

Proti  večeru  sta  se  nameravala  zaročenca  peljati  z  dvovprežnim 
vozom  skozi  mesto  in  nekoliko  v  okolico.  Konji  so  hrzali  pred  hišo, 
solnce  se  je  nagibalo  k  zatonu,  zrak  je  postajal  ostrejší  in  hladnejši. 

Nelica  je  bila  zaprta  v  veliki  sobi,  ki  se  je  zdela  prazna  in 
prašná.  Jokala  ni.  Nekaj  čaša  je  ležala  na  golih  tleh  in  udarjala  z 
glavo  ob  zid,  da  so  se  ji  razpleli  in  razsuli  gosti  lasje.  Pozneje  je 
sedla  k  oknu  in  gledala  na  cesto.  Igrala  se  je  s  predpasnikom,  iz 
ust  so  ji  ušli  posamezni  glasovi  znane  šolske  melodije.  Dekla  ji  je 
prišla  povedat,  da  mora  prositi  gospoda  Jerina  odpuščanja,  predno 
se  odpelje.  In  papa  je  zagrozil  z  najhujšimi  kaznimi. 

Ko  je  zagledala  voz  in  konje,  ji  je  zagomazelo  po  udih.  Nekaj 
jo  je  gnalo,  da  bi  stopila  na  okno,  ga  odprla  in  .  .  .  Dalj  se  misii 
niso  úpale.  Napeto  je  čakala,  ali  jo  pride  kdo  iskat,  ali  zahtevajo 
od  nje,  da  pride  sama  in  prosi. 

Trenotki  so  bili  večnost;  konji  so  že  nemirno  cepetali.  Tedaj 
se  je  nenadoma  odločila.  Odprla  je  vráta  in  je  videla,  da  so  se  tudi 
na  drugi  stráni  hodnika  odprla  vráta ;  prikázala  sta  se  gospod  Jerin 
in  Danči.  Hotela  je  skočiti  nazaj  in  se  vnovič  premagati,  a  ni  mogla 
več.  Vprašujoči  pogledi  so  že  obviseli  nad  njo. 

Zamižala  je,  odprla  takoj  trepalnice  in  rekla: 

„Prosim,  gospod  Jerin,  da  mi  odpustite  nepremišljeno  dejanje." 
Komaj  je  imela  še  toliko  moci,  da  se  je  še  slišala  zadnja  beseda. 
Ko  je  obmolknila,  so  se  ji  oči  za  hip  zopet  zaprie. 

„Pridna  bodi,"  ji  je  rekla  Danči  očitajoče. 

Jerin  ni  vedel,  kaj  bi  rekel.  Globoko  ponižanje  osemletnega 
otroka  mu  je  seglo  v  dušo,  da  ga  je  bolelo.  Pomislil  je  in  se  obrnil  k  Danči : 

„Z  nama  naj  se  pelje,  ali  ne?"  In  k  njej: 

„Neli,  saj  te  imam  rad,  pelji  se  z  nama  v  mesto;  prosi  papaná, 
gotovo  ti  bo  dovolil  .  .  ." 

Nelica  je  odkimala  in  ní  hotela.  Usmiljenja  ni  mogla  sprejeti 
za  Ijubezen. 

Jerin  je  s  težavo  in  bridkostjo  v  srcu  odvrnil  pogled  od  nje 
in  ponudil  roko  svoji  zaročenki.  Nelica  je  opazovala  in  gledala  za 
njima,  dokler  nista  izginila  po  stopnicah.  Nato  se  je  vrgla  v  sobi 
na  tla  in  je  trdo  zaspala  na  golih  tleh.  — 

Zamišljeno  in  redkobesedno  sta  sedela  Danči  in  Jerin  v  vozu 
drug  poleg  drugega  in  se  z  lakti  rahlo  dotikala. 
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Večerilo  se  je,  krvava  zarja  je  umirala  na  zahodu.  Noč  je  že 
legala  na  mesto,  ko  sta  se  vracala. 

tJerin  je  bil  zatopljen  v  misii  in  se  včasih  preplašeno  ozrl  na 
Danči,  ki  je  gledala  topo  in  brezizrazno  predse. 

„Ali  jo  res  Ijubim?"  se  je  vprašal  vnovič.  Čudil  se  je,  kako 
hitro  se  je  vse  izvršilo.  ískal  je  vzroke,  ki  so  ga  pritirali  do  zaroke 
in  je  začel  spoznavati,  da  ni  najmanjši  delež  njegov,  da  je  on  le 
prikimal  tému,  kar  so  spoznali  drugi  za  pravo.  Prepričal  se  je,  da 
do  zadnjega  dneva  ni  mislil  ne  na  zaroko,  ne  na  zákon.  Spomnil 
se  je,  da  njegovi  dohodki  večkrat  ne  zaležejo  niti  zanj. 

„In  zakaj  sem  kljub  tému  zaročen?"  je  pomislil.  „Zato,  ker 
me  je  daljno  sorodstvo  zaneslo  v  to  hišo;  to  bi  bil  prvi  vzrok. 
Drugič  je  bila  Danči  mlada,  lepa.  Njene  opalne  oči  so  me  vabile 
k  sebi,  njena  ústna  so  kričala  po  uživanju,  njena  vitka,  sicer  ne 
preveliká  postava,  njene  nekako  s  silo  zadusené  oblike  so  mi  netile 
strast  in  poželjenje  ...  In  tisto  sprehajanje  po  vrtu,  ko  sva  ostala 
kar  naenkrat  sama,  sedla  na  klop  in  sem  jo  prijel  za  roko.  Zakaj 
so  naju  pustili  sama?  Saj  bi  izkušeni  Ijudje  lahko  vedeli  in  slutili, 
kaj  se  mora  zgoditi,  če  vzkipi  mlada  kri . . .  Takrat  sem  jo  pritegnil 
naše  in  jo  poljubil  na  lase  ...  In  ker  se  ni  bránila,  sem  jo  objel 
tesneje  in  ji  poljubljal  ústa,  oči,  čelo,  lase  .  .  ." 

Globoko  mu  je  klonila  glava;  v  spominu  so  se  mu  ponovile 
besede,  ki  sta  jih  govorila  tisti  večer. 

Ko  sta  se  nasitila  poljubovanja,  se  je  Danči  za  hip  odmaknila 
od  njega  in  dejala: 

„Kako  lepo  bo  to,  ko  bova  mož  in  žena  .  .  ." 

Kakor  nož  ga  je  presunilo.  Hotel  je  nekaj  odgovoriti,  iskal 
besede,  toda  predno  je  izgovoril,  jo  je  še  z  večjo  strastjo  pritegnil 
naše  in  jo  divje  poljubljal. 

Ko  je  prišel  prihodnji  dan  na  obisk,  je  spoznal,  kako  je  raz- 
umela  Danči  njegove  poljube.  Začudil  se  je  in  pozabil  do  današnjega 
dne;  danes  pa  se  je  začudil  vnovič  in  prikimal  .  .  . 

Voz  je  obstal  pred  hišo;  naredila  se  je  jasná  poletna  noč. 

„Lahko  noč,"  je  rekla  Danči.  Poljubila  sta  se.  Danči  je  oma- 
hovala  po  stopnicah  in  si  zakrila  z  dlanjo  oči. 

„Moj  Bog,  kako  zelo  sem  nesrečna,"  je  vzdihnila. 

V  istem  trenotku  je  Jerin  pozabil  na  Danči  in  se  spomnil  na 
Nelico.  Bilo  mu  je  težko,  kakor  še  nikoli. 
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ruské  zgodovine. 

Slavjanofili  so  idealizirali  narod  kot  hranitelja  onih  visokih  načel, 
ki  jih  moramo  videti  v  zgodovini  Rusov  pred  Petrom  Velikim : 
niso  želeli  vladati  (poklicali  so  druge,  da  jim  vladajo),  bili  so  po- 
nižni,  v  vsem  življenju  so  v  največji  meri  uvedli  ona  zadružna  in 
arteljska  načela,  ki  tvorijo  posebni,  ruskému  národu  svojstveni 
princíp  „ijubezni"  v  vseh  poiožajih  življenja.  Ruska  narodnost  je 
bila,  kakor  so  jo  oni  umevali,  okrašena  s  poeiično  lepoto  in  vzvi- 
šenostjo.  Njihov  „narodni  ponos"  ni  črpal  svoje  hrane  samo  iz 
misii  na  vojno  moč  ali  iz  naivnega  navdušenja  nad  prirodnim  bo- 
gastvom  in  številnostjo  národa  (kakor  pri  Pogodinu  in  pri  drugih 
zastopnikih  „oficijalne  národnosti"),  ampak  tudi  iz  misii  na  posebna 
demokratična  svojstva,  lastna  ruskému  národu.  „Mi  bomo,  kar  smo 
vedno  tudi  bili,  demokratje  med  drugimi  narodi  Evrope",  je  pisal 
Chomjakov ;  „ni  nam  mogoče  vcepiti  onih  čustev,  tega  razpoloženja 
in  narave  duše,  iz  katere  se  razvijajo  majoratstva,  aristokracija,  ple- 
menska  nadutost  in  preziranje  drugih  Ijudi  in  národov."  V  navdu- 
šenih  momentih  je  to  občudovanje  svobode  ruskega  dúha  prehajalo 
celo  v  ruski  ekskluzivni  šovinizem.  „Ne  Germán,  aristokrat,  kon- 
kvistador,  nego  Slovan,  delavec,  demokrat  bo  poklican  k  plodotvor- 
nemu  delu  in  k  veliki  službi."  Tjútčev  je  enkrat  za  vselej  fiksiral 
to  naziranje  v  sledečih  verzih: 

Naš  kraj  se  izmeriti  ne  da, 
ne  z  Ijudskim  umom  doumeti  — 
pravilo  tako  zanj  velja: 
vanj  je  mogoče  le  verjeti. 

Ta  slavjanofilska  Ijubezen:  brezdanja,  spojená  s  slabim  ume- 
vanjem  narodnega  življenja  in  egoizmom  (v  kontrastu  Slovan  — 
Germán)  mora  ganiti.  Genljivo  je  njih  čustvo  vseobsežne,  tesne 
zveze  z  domovino  in  trpečim  národom.  Pri  boljših  slavjanofilih  je 
Ijubezen  do  Rusije  brez  vsakega  ponosa  in  samo  apoteóza  njene 
ponižnosti.    To  zveni  iz  druge  pesmi  Tjutčeva: 

.Ljubijanski  zvon.  XXXV.  1915.  6.  17 
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Ah,  ta  revna  naseljenja 
in  ta  žalostná  príroda  — 
dom  so  večnega  trpljenja, 
dom  so  ruskega  národa! 

Tujec  tega  ne  umeje 
iz  nevednosti  ohole, 
kar  skrivnostno  tli  in  veje 
iz  krotkosti  tvoje  góle. 

Križ  noseč  na  rami  težki 
vse  te  naše  širne  kraje 
v  robski  halji  Bog  nebeški 
je  obšel  blagoslavljaje.' 

V  ruski  historijografiji  se  je  slavjanofilski  vpliv  pokazal  razen 
v  kultu  domovine  in  v  zanimanju  za  narodno  gibanje  pred  vsem  v 
razmerju  do  reform  Petra  Velikega.  Glavne  črte  slavjanofilstva  so 
se  pokazale  v  tridesetih  letih  preteklega  stoletja.  Mladi  profesor 
Granóvskij,  ki  se  ni  strinjal  s  slavjanofilskimi  nazori,  je  pisal  o 
slavjanofilih  Chomjakovu  in  bratih  Kirjejevskih :  „Glejte,  kakšno  fi- 
lozofijo  imajo  ti  Ijudje!  Njihovi  glavni  principi  so:  západ  je  gnil, 
od  njega  ne  more  nič  vec  priti,  rusko  zgodovino  je  izkvaril  Peter 
Veliki,  mi  smo  s  silo  odtrgani  od  domačega  zgodovinskega  temelja 
in  živimo  na  slepo  srečo  .  .  .  Slavjanski  patrijotizem  kraljuje  strašno : 
jaz  se  ex  cathedra  stavim  zoper  njega,  seveda  pri  tem  ne  bom  pre- 
koračil  mej  lastne  stroke.  Zakaj  mi  očitajo  naklonjenost  k  Nemcem? 
Ťukaj  vendar  ne  gre  za  Nemce,  ampak  za  Petra  Velikega,  ki  ga 
ne  razumejo  in  kateremu  niso  hvaležni." 

Na  tak  način  ni  nobenega  popolnega  soglasja  med  slavjanofili 
in  šolo  „oficijalne  národnosti".  Istim  geslom  so  slavjanofili  in  pri- 
staši  oficijalne  národnosti  dajali  drugačno  vsebino. 

Razen  tega  so  slavjanofili  imeli  tudi  direktne  nasprotnike,  hu- 
maniste  „zapadnike",  ki  so  bolj  ali  manj  odkrito  odrekali  Rusiji 
zgodovinsko  samobitnost.  Oni  sploh  niso  priznávali  eksistence 
splošnih  in  nespremenljivih  idej.  Ves  smisel  svetovne  zgodovine  je 
bil  za  Granovskega,  Bjelinskega  in  druge  samo  v  razvoju,  nepre- 
stanem bodočem  spreminjanju  in  delu  človeškega  uma. 

Prepiri  teh  dveh  šol  so  seveda  spremenili  način  proučevanja 
domače   zgodovine.    Slavjanofilska    misel   je   opravila  veliko   delo. 


1  Prevedel  dr.  Ivan  Prijatelj  v  Ruski  antologiji  (Gorica  1901),  str.  179. 
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Pozneje  se  ji  je  posrečilo  rešiti  se  svoje  abstraktnosti  in  tako  je 
mnogo  opravila  za  konkrétno  proučevanje  ruské  prošlosti.  Kosto- 
márov  in  Mordóvcev  sta  nastopiia  celo  s  proslavijanjem  proti- 
državnih  elementov :  bujnega  kozaštva  in  upora  trpečih  razkolnikov. 
V  njih  sta  videla  gibanje  narodnega  dúha,  ki  ga  je  preganjal  njemu 
tuji  državni  princip.  Ivan  Aksákov  je  v  pesmi  „Potepuh"  pokazal 
v  nasprotju  s  pristaši  oficijalne  národnosti  razmerje  do  národa,  ki 
je  bilo  tuje  aristokratu  s  slavjanofilskimi  ideali.  Njegov  „Potepuh" 
je  kmet,  ki  je  ušel  svojemu  gospodu  („graščaku")  in  cela  pesem 
je  polna  sočutja  z  življenjsko  energijo  in  podjetnostjo  človeka,  ki 
si  želi  svobode. 

V  poznejši  dobi  se  je  slavjanofilstvo  res  nekoliko  približalo 
soli  oficijalne  národnosti.  V  prvi  vrsti  jih  je  zbližala  verska  eksklu- 
zivnost.  Zato  je  morala  tako  veliká  veja  slovanstva,  kakor  je  Poljska, 
zaradi  svojega  katolicizma  odpasti,  ker  se  je  izneverila  splošnim 
načelom  slovanskega  sveta.  L.  1860.  je  Chomjakov  pisal  v  svoji 
poslanici  Srbom,  ki  so  postali  katoliki:  „Ne  bo  niti  (tak  odpadnik) 
organizátor,  niti  vodja,  niti  sodnik,  niti  član  Ijudskega  zbora,  ker 
ima  drugačno  vest  od  naše." 

Takratni  politični  dogodki  so  poostrili  slavjanofilski  nacijona- 
lizem.  Poljska  vstaja  1.  1863.  je  prisilila  celo  Malorusa  Kostomarova, 
da  je  vkljub  vsej  svoji  mržnji  proti  moskovskí  državi  izjavil,  da  je 
bilo  boljše  za  Ukrajino,  da  se  je  predala  Moskvi,  nego  da  bi  se 
popoljačila.  Slavjanofili  pa  so  s  svoje  stráni  začeli  sumljivo  opa- 
zovati  Kostomarova  zaradi  njegove  Ijubezni  do  Ukrajine,  začeli  so 
se  bati  njegovega  separatizma.  Slavjanofilska  filozofija  je  bila  od 
dne  do  dne  bolj  temná.  I.  Aksakov  je  na  svojem  potovanju  po 
provinciji  moral  priznali,  da  poznajo  in  priznavajo  zapadnike  v 
vsakem  mestu,  slavjanofile  pa  imajo  samo  za  reakcijonarce.  Leóntjev 
je  slavnostno  izjavil,  da  o  zapadnih  Slovanih  ni  mogoče  reči,  da 
so  poklicani  za  obnovitev  sveta.  Oni  so  že  popolnoma  okuženi  s 
sirupom  zapadá.'    Ob  enem  s  lem   se  je  v  poznejših  delih  Samo- 

1  O  Leontjevu  in  Katkovu  je  rekel  Turgenjev,  ta  fini  duševní  aristokrat,  da 
ni  nič  bolj  ostudnega  na  svetu,  ko  človek,  ki  proda  za  denár  svoje  prepričanje.  — 
Primerjaj  z  vsem  tom  navdušeno  tirado  .Pavel  Mihá jlovič  Leóntjev",  ki  jo  je  napisal 
v  Let.  Mat.  Slov.  za  leto  1876.,  str.  179—192  ,F.  M.  Štiftar,  bivši  Slavjanski 
stipendiat  v  St.  Peterburgu  1875.  1.*.  Kakor  drugi  Slovenci  (vseh  je  bilo  menda 
trinajst),  tako  je  tudi  Štiftar  šel  1.  1875.  z  bogve  kakšnim  in  kolikim  navdušenjem 
v  Rusijo,  pa  se  menda  —  kakor  káže  njegova  avtobiografija  —  ni  niti  na  stará 
leta  zavedel,  da  je  bil  ves  čas  samo  orodje  najhujšega  reakcijonarstva.  Vso  akcijo 
je  vodil  takratni  naučni  minister,   gróf  D.  A.  Tolstoj,  ki  je  iztaknil  naravnost  ori- 

17* 
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kvásova,  Zabjélina  in  še  sedaj  živečega  D.  I.  Ilovájskega  začelo 
poveličevanje  prošlosti  in  nacijonalnega  značaja  vzhodnih  Slovanov, 
t.  j.  ruskega  národa. 

V  vseh  siavjanofilskih  teorijah  se  vidi  zelo  malo  poznavanje 
zapadá.  Oni  učenjaki,  ki  so  se  slučajno  bolje  seznanili  z  západom, 
so  se  morali  gibanju  vedno  odtegniti.  Tako  je  Granovskij  1.  1847. 
moral  v  svojem  spisu  „O  plemenih  starih  Germánov"  priznati,  da 
je  v  začetku  zgodovinske  dobe  življenje  Slovanov,  Germánov,  Keltov 
in  najbrže  vseh  indoevropskih  národov  popolnoma  enako,  da  je  na 
tej  stopnji  razvitka  za  vse  národe  enako  značilna  krvná  zveza  in 
patrijarhalne  uredbe.  Ta  danes  dokázaná  znanstvena  trditev  je  v 
onem  času  izzvala  besne  nápade.  S  svojega  stališča  in  vsled  svoje 
filozofije  slavjanofili  seveda  niso  mogli  priznati  te  enakosti.  Za  nje 
je  bil  početek  ruské  zgodovine  nekaj  posebnega,  izrednega.  Oni  so 
bili  prepričani,  da  se  je  ta  prvobitna  samoobraznost  morala  ohraniti 
na  vse  večne  čase.  Kako  je  Tjutčev  ocenjeval  také  poizkuse,  o  tem 
smo  že  govorili. 

Kadar  se  duševne  sile  inteligence  ne  morejo  gibati  in  udejstvo- 
vati,  ko  jim  je  zaprt  državni  in  družabni  delokrog,  se  osredotoči  vse 
duševno  življenje  národa  v  literaturi.  V  štiridesetih  letih  imamo  v 
zvezi  z  vsemi  temi,  komaj  načetimi  vprašanji  bas  tako  dobo  ruskega 
zgodovinskega  raziskovanja.  Moralo  je  na  však  način  za  nekaj  čaša 
prenehati,  kakor  hitro  je  zamrlo  gibanje,  ki  ga  je  povzročilo.  Po- 
polnoma osamljeno  stoji  —  do  danes  —  socijalno-juridična  teorija 
Ščápova,  kije  poizkušal  umeti  vso  rusko  zgodovino  kot  zgodo- 
vino  o  vi  r  umstvenega  razvoja  ruskega  národa  in  izslediti  počasno 
rast  novega  tipa  ruské  inteligence. 

Vendar  pa  so  štirideseta  leta  zapustila  veliko  dediščino.  S  tem 
časom  je   spojená,  v  zvezi  z  ruskimi  predstavami  o  Slovanih  in  o 


ginalni  lek  proti  revolucijonarnim  gibanjem:  Nemci  so  na  višku  v  klasični  filologiji 
in  njih  dŕžava  je  popolnoma  urejena,  mladina  čisto  nič  revolucijonarna,  zato  je 
menda  klasična  tilologija  najboljše  sredstvo  zoper  revolucijonarno  razpoloženje  mla- 
dine in  filološki  „driir  najboljša  uzda  za  mlade  prcnapeteže.  Zato  je  treba  ruski 
mladini  več  filologije.  Ker  se  doma  ni  moglo  dobiti  dovolj  učiteljev,  ki  bi  se  dali 
zlorabiti  za  také  namene,  so  se  ustvarili  „slavjanski  štipendijati',  ki  so  si  potrební 
filološki  .driil"  morali  najprej  pridobiti  na  posebnem  ruskem  seminarju,  osnovanem 
v  ta  namen  pri  univerzi  v  —  Leipzigu.  Vseh  je  bilo  okoli  200.  Iz  vsega  tega  po- 
staja  umljivo,  zakaj  bráni  Zielinski  v  svoji  knjigi  „Antika  in  mi*  takoj  v  začetku 
antiko  pred  očitanjem,  da  je  reakcijonarna.  To  očitanje  je  na  západu  neumljivo. 
Umljivo  je  v  Rusiji ;  tam  je  reakcija  dolgo  zlorabljala  antiko  v  svoje  namene  in 
pri  tem  so  bili  .slavjanski  štipendijati"  njeni  pomagači.      Opomba  prelagatelja. 
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njihovi  pravici,  da  odločajo  sami  o  sebi,  ustanovitev  stolic  za  slo- 
vansko  filologijo  na  ruslcih  univerzah. 

V  zadnjih  petindvajsetih  letih  ruská  iiistorijografija  ni  doživela 
takega  gibanja  kakor  za  čaša  starejših  slavjanofilov.  Zgodovinsko 
raziskovanje  se  je  odtegnilo  javnemu  življenju  in  njegovim  ideoio- 
gijam,  umaknilo  se  je  v  učeni  krog,  V  sočasni  ruski  zgodovinski 
literaturi  razlikujemo  tri  šoIe,  tri  struje,  ki  so  zastopane  na  treh 
glavnih  univerzah:  v  Moskvi,  Kijevu  in  v  Petrogradu.  Bestúžev- 
Rjúmin,  učitelj  novega  pokolenja  peterburških  učenjakov,  se  še 
ni  jasno  in  odločno  o  domači  zgodovini  izrekel.  On  meni,  da  je  to 
še  prezgodaj,  in  obdeluje  samo  kritično  zgodovinske  vire,  da  jih 
tako  pripravi  za  bodoča  raziskovanja.  Njegovi  učenci  (Romanovi č- 
Slavatinskij  s  knjigo:  „O  zgodovini  ruskega  dvorjanstva",  Rož- 
déstvenskij  s  svojo  knjigo  „Posestniki  —  vojniki  v  moskovsid 
državi  XVI.  stôl."  in  glavni,  S.  F.  Platónovs  svojim  klasičnim  delom 
o  „smutnom  vremeni") '  so  opravili  zelo  mnogo  za  umevanje  posa- 
meznih  momentov  ruské  preteklosti.  Kijevska  šola  stoji  ob  stráni  in 
obdeluje  v  prvi  vrsti  zgodovino  Ukrajine.  Z  njenim  delom  morajo 
računati  tudi  ruski  zgodovinarji.  Najnovejši  zgled  takega  medse- 
bojnega  vpliva  je  „Zgodovina  Ukrajine"  Hruševskega  in  diser- 
tacija  petrograjskega  profesorja  Presnjakóva  o  knežjem  pravú 
v  stari  Rusiji. 

Samo  moskovski  soli  v  osebi  Ključévskega  (t  1911)  se  je 
posrečilo  zgraditi  celotno  in  vseskozi  premišljeno  shemo  ruské  zgo- 
dovine v  celem  njenem  razvoju.  Delo  tega  učitelja  nadaljujejo: 
následník  Ključévskega  v  profesuri  Bogoslóvskij  („O  reformah 
úprave  pod  Petrom  Velikim"  in  „Pokrajinska  samouprava  na  krajnem 
severu  moskovské  dŕžave"),  Kizeveter  (dela  o  zgodovini  mest  za 
čaša  Kataríne  II.),  Gautier  (o  pokrajinski  upraví  v  XVI.  [„vojvodi"] 
in  v  XVIII.  [„gubernatorji"]  veku)  in  Jákovljev  (dela  o  „smutnom 
vremeni"). 

„Ruska  zgodovina"  Ključévskega  se  je  zaradi  svoje  lahke  um- 
Ijivosti  in  umetniškega  štila  razširila  kakor  redko  katera  znanstvena 
knjiga.  Ľahko  bi  se  celo  govorilo  o  njenem  vplivu  na  javno  mnenje. 
Do  zadnjega  časo  so  trditve  Ključévskega  —  razen  nekaterih  po- 
drobnosti —  uživale  splošno  priznanje.  Pred  petimi  leti  je  pre- 
zgodaj umrli  (za  čaša  kolere!)  petrograjski  učenjak  Pávlov-Sil- 
vánskij  nastopil  z  novimi  poizkusi  karakterízirati  rusko  zgodovino. 

1  .Sinutnoje  vremja",  socijalna  anarhija  po  izumrtju  Rjurikove  dinastije 
(Pseudo-Demetrius)  in  pred  izvolitvijo  Romanovih. 


262    N.  F.  Preobraženskij :  Razvoj  umevanja  in  perijodizacije  ruské  zgodovine. 

Njegove  trditve  so  v  direktnem  nasprotju  s  tem,  kar  se  je  mislilo 
in  trdilo  do  tedaj.  Če  se  nam  bo  posrečilo  dognati  bistvo  teh  dvch 
tako  nasprotujočih  si  struj,  bomo  lahko  rekli,  da  poznamo  glavne 
struje  ruské  historijografije  v  naših  dneh.  Zato  bomo  najprej  razložili 
trditve  Ključévskega,  nato  one  Pavlova-Silvanskega,  njih  kritiko  in 
njiii  nasprotja. 

Najprej  hočemo  mimogrede  pokazati  shemo  delitve  ruské  zgo- 
dovine pri  učitelju  Ključévskega,  Solovjevu.  Njega  „Zgodovina  Rusije" 
je  zastaraná,  toda  če  jo  primerjamo  z  drugimi,  se  bo  pokazalo,  v 
čem  je  ruská  iiistorijografija  napredovala.  To  delo  je  v  glavnem 
opravil  rektor  moskovské  univerze  M.  K.  Lubávskij  v  svojem 
spisu  „Solovjev   in  Ključévskij". 

Solovjev  je  prvi,  ki  je  brez  slavjanoíilskega  misticizma  poizkusil 
postaviti  proučevanje  ruské  zgodovine  na  trdne  temelje.  Do  njega 
se  je  gibalo  v  atmosferi  splošno  priznanega,  toda  z  ničim  ne  do- 
kazanega  mnenja,  da  „Rusija  ni  imela  nikdar  nič  skupnega  z 
ostalo  Evropo  in  da  je  torej  za  njeno  zgodovino  treba  drugačnih 
misii  in  drugih  formal",  kakor  je  rekel  Puškin  o  ruski  zgodovini 
Polevoja.  Solovjevu  ni  kalila  pogleda  niti  strast  liberalnih  zapad- 
nikov,  niti  strast  konservativnih  slavjanofilov.  On  je  zavzel  po- 
polnoma  samostojno  stališče.  Toda,  kakor  njegovi  predniki,  tako 
je  tudi  on  nanizal  zgodovino  na  ogrodje,  ki  mu  ga  je  dal  opis 
zunanje  politike.  V  tem  je  glavna  napaka  njegove  zgodovine.  Za 
notranje  življenje  Rusije  se  ni  mnogo  pobrigal.  Kjer  pripoveduje  o 
tem,  kako  si  je  Rusija  počasi  prisvajala  kulturo  zapadne  Evrope, 
ne  pove  Solovjev  niti  besedice  o  domačem,  narodnem  razvoju. 
Opravil  je  velikansko  in  dragoceno  delo:  v  osemindvajsetih  letih  je 
napisal  osemindvajset  debelih  knjig.  Toda  vse  to  delo  sestoji  iz 
nabranih  slučajnih  faktov  in  iz  ekscerptov  raznih  zakonikov  in  ukaz- 
nikov.  Zaradi  tega  so  njegovi  znanstveni  principi  večkrat  v  zelo 
rahli  ali  celo  v  nikaki  zvezi  s  tem  gradivom. 

V.  O.  Ključévskij,  učenec  in  naslednik  Solovjeva  na  stolici 
ruské  zgodovine  na  moskovskí  univerzi,  nas  neposredno  veže  s  po- 
kolenjem  svojega  učitelja.  Svojemu  učitelju  je  vedno  ohranil  globoko 
spoštovanje.  „Da  lahko  napreduje  strmo  in  neomajno  v  svojem 
delu",  je  napisal,  „mora  však,  kdor  raziskuje  rusko  zgodovino,  začeti 
tam,  kjer  je  končal  Solovjev".  Solovjev  bo  „kakor  svetilnik  še  dolgo 
kázal  pot  marsikomu,  celo  onému,  ki  se  v  svojih  zadnjih  trditvah 
daleč  oddalji  od  njega."  Sam  Ključévskij  se  je  od  Solovjeva  oddaljil 
že  v  prvih.    Pri  njem  imamo  drugo,  socijologično  oceno  faktov  hi- 
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storičnega  razvitka,  Solovjev  je  pod  vplivom  Bucklea  polagal  glavno 
važnost  na  duševne  momente,  Ključevskij  pa  se  peča  v  prvi  vrsti 
z  materijalnimi.  Predno  pa  govorimo  vec  o  tej  razliki  med  obema, 
moramo  pojasniti  splošno  socijologično  stališče  Ključévskega. 

Skupno  življenje  Ijudi  je  ravno  tak  fakt  svetovnega  življenja 
kakor  življenje  prírode.  Temeljna  znaka  sta  tu  kakor  tam  postanek 
in  rast.  Zgodovinski  procesi,  ražne  zveze,  dŕžave  slede  ena  drugi 
kakor  pojavi  v  naravi.  Glavni  predmet  zgodovinskega  raziskavanja 
morata  biti  sestava  družbe  in  spoznavanje  sil,  ki  sô  jo  ustvarile  in 
jo  ravnajo.  S  tega  stališča  ocenjuje  Ključevskij  učinkovitost  vsakega 
historičnega  fakta  (političnega,  zakonodavskega,  gospodarskega  pojma), 
in  se  ne  briga  za  osebne  ali  v  času  samem  osnovane  momente. 
Tako  je  pri  njem  dobro  in  ugodno  ocenjen  način,  kako  so  mo- 
skovskí knezi  množili  svojo  moč,  dasi  ga  sami,  osebno  nikakor  ne 
zanimajo.  „Te  dovolj  biede,  neizrazne  figúre,  podobne  ena  drugi 
kakor  kaplja  kaplji,  tako  daleč  podobne,  da  opazovalec  ne  more 
reči,  katcra  je  Ivan  in  katera  Vasilij,  to  so . . .  srednji  Ijudje  .  .  .  prej 
kronologični  znaki,  ko  zgodovinske  osebe.  (II,  58 — 59)."  Zgodovinar 
mora  raziskovati  glavne  fakte  zgodovinskega  razvoja:  gospodarske 
in  socijalne  razmere,  politični  ústroj.  Tako  povdarja  Ključevskij  sam, 
da  ne  želi  ocenjevati  abstraktnih  mnenj.  Zgodovinski  vzroki  tega 
načela  so  nam  že  znani.  V  praksi  pa  se  ga  drži  samo  z  rezervo. 
„Umetniško  in  umstveno  stremljenje  in  etični  čini  bodo  vedno  ostali 
najboljši  graditelji  družbe,  najmočnejša  gibala  človeškega  razvitka." 

Metodologija  znanstvenega  dela  je  pri  Ključévskem  strogo  iz- 
delami.  Politične  in  gospodarske  faktorje  proučava  v  onem  redu,  v 
katerem  so  nastopili  v  splošnem,  javnem  procesu,  in  ne  z  ozirom 
na  njihovo  končno  veljavo.  Zgodovinar  mora  iti  od  posledic  k 
vzrokom,  od  pojavov  k  silám  in  od  realnih  ekonomično-političnih 
faktov  k  idejam.  Posebe  se  raziskuje  postanek  in  razvoj  političnih 
oblik  in  socijalnih  razmer.  V  posebno  vrsto  se  postavi  razvoj  na- 
rodove  tradicije  in  običajev,  duh  in  življenje  národa.  „To  niso  prin- 
cipijalne  razlike,  ampak  samo  delitev  dela  pri  istem  predmetu." 
Ključevskij  se  sicer  poslužuje  dediščine  slavjanofilov  in  zapadnikov, 
toda  paži,  da  ne  meša  pojmov  tako,  kakor  so  jih  mešali  oni. 

Také  teoretične  predpriprave  so  bile  tem  bolj  neizogibno  po- 
trebne, ker  se  celo  pri  najboljšem  predniku  Ključévskega,  Solovjevu, 
ne  nahajajo  vedno.  Shemo  svojega  učitelja  je  Ključevskij  izpopolnil. 
Solovjevu  je  zadoščal  pojem  „dŕžava",  Ključevskij  je  uvedel  še  no- 
vega:  „narodnost".   Namen  njegovega  dela  je  za  Ključévskega  raz- 
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jasnitev  dveh  procesov.  „Prvič,  kako  se  je  umevanje  dŕžave  razvijalo 
v  praktičnem  življenju  in  kako  se  je  narodova  duša  tega  zavedala, 
drugič:  kako  so  se  v  zvezi  z  razvojem  dŕžave  prepletale  in  vezale 
glavne  niti,  ki  so  stvorile  tkivo  národa."  Iz  tega  sledi,  da  političnih 
družabnih  oblik  ni  mogoče  preučevati  brez  njihove  vsebine  in  brez 
njih  zveze  s  socijalnim  življenjem  in  sestavom  družbe.  Za  čaša  carja 
Alekseja  Miiiajloviča  so  svobodnega  človeka,  ki  je  postal  podložen 
drugim,  bili  s  knutom  in  pošiljali  v  Sibirijo  na  Léno.  To  ne  kažc, 
da  so  tedaj  cenili  osebno  svobodo  kot  najdragocenejše  pravo  človeka, 
ampak  da  je  bila  težka  državna  dolžnost.  Drugekrati  so  zopet  go- 
spodarske  razmere  odvisne  od  političnih.  Vsled  tega  označuje  Klju- 
čévskij  namen  svojega  dela  kot  „socijologično  proučevanje  domače 
(t.  j.  ruské)  zgodovine."  Vsebina  tega  dela  pa  so  mu  „politični  in 
ekonomični  fakti  s  svojimi  mnogoobraznimi  posledicami  in  pojavi." 
S  tega  stališča  se  proučavajo:  tok  in  razvitje  ruské  kolonizacije, 
politične  družabne  oblike,  notranja  in  zunanja  politika,  sestav  družbe 
in  prepiri  med  raznimi  stanovi.  Solovjev  je  vse  te  fakte  proučeval 
posamez,  abstraktno,  za  Ključévskega  pa  „v  zgodovinskem  procesu 
nič  ne  účinkuje  samo  po  sebi."  Raznoobraznost  zgodovinskega 
procesa  je  zveza  zgodovinskih  pojavov.  V  zvezi  s  Solovjevim  do- 
kazuje Ključévskij  samobitnost  ruské  zgodovine,  toda  vsled  svoje 
boljše  metóde  z  večjo  doslednostjo.  Zadnje  temeljne  trditve  avtorja 
v  úvodu  njegove  knjige  so  sledeče:  Domača  zgodovina  je  gradivo 
za  zgodovinarja  in  socijologa.  Kot  socijolog  poizkuša  avtor  dati 
sliko  ústroja  družbe,  pojasniti  zákone  njenega  razvoja  in  pokazati, 
pod  kakimi  pogoji  pomagajo  določeni  elementi  družbe  človeštvu  pri 
napredku  in  kdaj  zadržujejo  napredek.  Na  tak  način  se  posamezne 
komponente  národne  (domače)  zgodovine  ocenjujejo  z  višjega, 
splošno  človeškega  stališča.  Lastna  zgodovina  kakega  posameznega 
národa  je  lahko  vážna  zaradi  svojeobrazja  svojih  pojavov,  to  se  pravi, 
s  celoto  svojih  zgodovinskih  elementov,  ki  posamezno  niso  niti 
izvirni.  Vsled  tega  se  znanstveni  interes  pri  proučevanju  zgodovine 
kakega  posameznega  národa  določa  po  množini  skupin  svojeobraznih 
elementov,  iz  katerih  se  kažejo  svojstva  tega  ali  onega  elementa 
splošnega  človeškega  skupnega  življenja.  Vsled  tega  postane  umljiv 
razkcl  in  lahko  se  razume  nasprotstvo,  ki  so  ga  izzvale  reforme 
Petra  Velikega. 

S  takimi  vsestranskimi  nazori  začenja  Ključévskij  obdelovati 
rusko  zgodovino.  Njeno  vsebino  tvorijo  precej  preprosti  procesi,  v 
katerih  se  lahko  dovolj   razbere  1.  delo   in  bistvo  sil,  delovanje  in 
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pomen  raznih  vzmetov,  zunanji,  ne  ravno  komplicirani  sestav  ruskega 
skupnega  življenja;  2.  svojeobrazne  skupine  pogojev  narodnega 
življenja,  ki  delujejo  v  ruski  zgodovini.  Svojeobrazje  in  svojeobraz- 
nost  skupín  elementov,  ki  so  posamez  enaki  elementom  v  zgodovini 
drugih  národov,  tvori  temelj  ruské  zgodovine.  Ona  se  deli  na  ražne 
dobe,  vsako  izmed  teh  dob  karakterizira  nová,  posebna  skupina  teh 
elementov.  Vse  delo  je  v  proučevanju  političnih,  socijalnih  in  go- 
spodarskih  faktov.  Za  ideje,  fakte  dúha,  Ključévskij  v  svoji  zgodovini 
ni  odločil  posebnega  mesta,  dasi  v  resnici  visoko  ceni  razvoj  ná- 
rodne samozavesti  in  proces  razvitka  zgodovinske  osebnosti  ruskega 
národa.  Intelektuálne  delo  národa  je  za  Ključévskega  zanimivo 
samo  v  svojih  zgodovinskih  posledicah.  Zaradi  tega  podaja  namesto 
razprave  o  religiji  vzhodnih  Slovanov  samo  nekoliko  besed  o  mito- 
logiji  v  zvezi  z  razlago  smeri  kolonizacije. 

Videli  smo,  kako  umeva  Ključévskij  svojeobraznost  ruské  zgo- 
dovine. Pri  njem  ima  mnogo  manjši  pomen  ko  pri  njegovih  pred- 
nikih.  Ključévskij  povdarja  samo  individuálni  značaj  skupín  raznih 
elementov  v  zvezi  s  pogoji  kraja  in  čaša ;  novih  elementov,  neznanih 
zapadni  Evropi,  ne  išče.  Nositelj  takih  skupín  je  ves  národ.  Posa- 
mezní  narodí  kažejo  glede  na  svojo  udeležbo  pri  zgodovinskem 
procesu  človeško  naravo  od  raznih  straní  in  ízražajo  posebno  jasno 
to  alí  ono  njeno  silo. 

Národ  je  v  državi  ne  toliko  polítíčna,  kolikor  zgodovinska  oseba 
z  bolj  alí  manj  narodnim  značajem,  poznavajoča  svoj  svetovní 
pomen.  Ta  osebnost  raste  v  tej  meri,  v  katérí  raste  vpliv  tega 
národa  na  druge  národe.  Znanstvení  smoter  „Ruské  zgodovine" 
Ključévskega  je  v  tem,  da  proučuje,  kako  je  ruskí  národ  postal  zgo- 
dovinska osebnost,  kako  se  je  ustvaríl  značaj  velikoruskega  plemena, 
ki  je  bilo  nositelj  te  zgodovine.  Temeljni  fakt  ruské  zgodovine  je 
kolonizacíja.  „Ruska  zgodovina  je  zgodovina  kolonizacije  ruské 
zemlje". 

Prvá  doba  ruské  zgodovine  traja  pri  Ključévskem  od  VIII.  do 
XIII.  stôl.  To  je  dnjeprovska,  meščanska  in  trgovska  Rusíja. 

Pradomovína  Slovanov  je  severnovzhodno  od  Karpatov.  Tam 
so  se,  da  se  ubranijo  nápadov  Rimljanov,  spojili  v  prvo  vojno  zvezo, 
ki  so  ji  načelovalí  Duljebi.  Potem  so  Obrí  prisílilí  Slovane,  da  so 
se  umaknilí  v  Podnjeprovje.  Ťukaj  je  Ključévskij  smelo  spojil  po- 
ročila  arabskíh  geografov,  Ibrahíma  in  Masúdíja  o  slovanskí  zvezi 
pod  vodstvom  plemena  Volínjanov  s  poročíli  letopisca  Nestorja  o 
Obrih  (Avarih)  í  Duljebíh   (Volinjanih).    Dokaza  za  to  ni  niti  poiz- 
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kusil.  Sledove  prvega  nastopa  Slovanov  v  Podnjeprovji  je  videl  v 
takoimenovanih  „gradiščih",  ki  jih  je  imel  za  ostanke  slovanskih 
naselbin.  Danes  je  jasno,  da  se  to  z  arheologičnega  stališča  nikakor 
ne  da  dokazati. 

Na  svojem  novem  kraju  so  se  Slovani  oprijeli  trgovine,  najprej 
s  posredovanjem  Hazarov  in  Arabov,  potem  sami.  V  osmem  veku 
pridejo  slovanski  kupci  z  arabskimi  karavánami  do  Bagdada.  Trgo- 
vina  se  širi  in  sledi  toku  Dona  in  Volge.  V  začetku  IX.  stôl.  pa 
se  razmere  korenito  izpremene.  Divji  Pečenegi  prekinejo  zvezo  z 
Zapadno  Azijo  in  otežujejo  potovanja  v  Carigrad.  Obogatela  slo- 
vanská mesta  iščejo  zaščite.  Vzamejo  v  službo  družine  Varjagov, 
ki  so  priplávali  po  rekah  od  baltskega  morja  kot  oboroženi  kupci, 
ne  kot  piráti,  kakor  v  zapadni  Evropi.  Za  določeno  nagrado  branijo 
Varjagi  mesta  in  kupce  na  potovanjih.  Nato  se  razmere  izpremene. 
Varjagi  se  domislijo  in  postanejo  iz  najetih  slug  gospodarji.  Bogata, 
toda  ne  zavarovana  mesta  se  morajo  podvreči.  Tako  se  pojavijo 
varjaški  knezi  v  Kijevu  in  Novgorodu,  dveh  strategičnih  točkah,  na 
dveh  krajih  veliké  vodne  poti  od  morja  k  morju.  Ti  knezi  nimajo 
veliké  moci.  Oni  samo  vodijo  vojske  in  branijo  trgovske  interese 
kneževine.  Vsako  leto  se  napotijo  v  Carigrad,  da  prodajo  med, 
vosek  in  kožuhovino,  ki  so  jih  dobili  kot  tribut.  Knezovi  trgovski 
karavani  so  se  lahko  pridružili  tudi  podaniki,  ki  so  se  pečali  s 
trgovino.  Toda  s  tem  je  zunanja  reprezentacija  kneza  tudi  že  kon- 
čana.  V  notranji  politiki  igra  prvo  vlogo  meščanska  aristokracija 
(mestni  starejšine).  Knez  ni  v  nobeni  tesni  zvezi  s  svojo  kneževino. 
Vsi  deli  kijevske  zemlje  tvorijo  določeno  vrsto,  v  kateri  si  slede  po 
svoji  velikosti  in  bogastvu  in  v  tej  vrsti  si  jih  po  svoji  starosti  razdele 
člani  rodbine  Rjurikovičev.  Vsled  te  določene  razdelitve  mora  sin 
umrlega  kneza  večkrat  prepustiti  kneževsko  mesto,  ki  bi  ga  dobil 
po  očetu,  svojemu  dedu,  brat  stricu  in  tako  dalje.  Vsled  tega  na- 
stajajo  vedni  prepiri.  Spor  se  reši  navadno  „z  božjo  sodbo",  to  se 
pravi  z  vojno.  V  teh  vednih  prepirih  se  jako  poveča  vpliv  mestnih 
starešin.  V  Kijevu,  večjem  mestu,  se  začne  v  presojanje  in  rešitev 
političnih  vprašanj  vmešavati  celo  preprosto  Ijudstvo,  mestna  črn. 
Také  razmere  trajajo  do  XII.  in  XIII.  stôl.  Edinstvo  Rusije  drži  v  teh 
prepirih  po  koncu  cerkev  in  skupna  zavest  sorodstva  knezov.  Rjuri- 
koviči  smatrajo  kneženje  za  izključno  svoje  lastno,  večno  pravo.  Ko 
so  v  Galiciji,  oddaljeni  kneževini,  boljari  vsled  vpliva  veleposest- 
niške  aristokracije  posadili  na  prestol  enega  svojih  vodij,  so  se  knezi 
takoj  potrudili,  da  je  izgubil  prestol. 
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Pozneje  se  vsled  novega  navala  kočevnikov,  Polovcev,  umakne 
naselitev  v  Povolžje.  Južnozapadna  Rusija,  Kijevska,  je  zapadla  v 
pustoš.  Del  naselbine,  ki  je  pobegnil  v  prikarpatsko  Rusijo,  svojo 
staro  domovino,  ustvari  temelj  maloruskemu  národu.  Kijev  izgine  z 
zgodovinske  pozornice,  prestolica  postane   Vladimír  na  Klazmi. 

Opustelosti  Ukrajine,  ki  jo  uči  moskovská  šola,  kijevska  ne 
priznáva.  V  zvezi  s  tem  so  prepiri  o  jeziku  staré  naselbine  kijevske 
kneževine.  Eni,  Sobolevskij,  ga  smatrajo  za  velikorusko,  drugi, 
Krym  s  ki  j,  za  malorusko. 

V  zgodovinskem  umevanju  te  dobe  se  Solovjev  in  Ključévskij 
močno  razlikujeta.  Solovjevu  je  glavna  črta  kijevske  Rusije  ple- 
mensko  življenje,  ki  je  v  enakih  dobah  značilno  za  druge  národe. 
Ključévskij  pa  polaga  največjo  važnost  na  vplive  zunanjih  okolnosti, 
ki  naj  po  njegovem  mnenju  služijo  za  razlago  tega  pleraenskega 
življenja.  Plemena  se  pri  trgovanju  bližajo  med  seboj  s  pomočjo 
vodne  trgovske  poti,  ki  je  prepregla  celo  Evropo.  Zunanje  in  no- 
tranje  razmere  ruskih  mest  so  bile  také,  da  je  njih  glavni  skupni 
interes  postala  obramba  deželnih  mej  in  trgovine,  jih  podvrgla  ki- 
jevskim  knezom  in  napravila  kijevsko-varjaško  kneževino  za  jedro 
ruské  dŕžave.  To  je  izključno  trgovska  teorija. 

Solovjev  je  tudi  opazil  vpliv  prirode  na  usodo  kijevske  Rusije. 
Njegove  opazke  pa  se  zde  zelo  splošne  v  primeri  z  živo  sliko,  ki 
jo  je  dal  Ključévskij.  Treba  samo  prečitati  one  stráni  v  prvi  knjigi 
njegove  zgodovine,  na  katerih  govori  o  vplivu  treh  elementov  na 
življenje  starih  Kijevljanov:  vode,  po  kateri  je  šla  njihova  trgovina, 
gozdov,  v  katerih  so  se  skrivali  pred  sovražniki  in  stepe  s  kočevniki, 
ki  so  se  vedno  bojevali  (I,  70,  73—74).  (Dalje  prihodnjič.) 


C.  Goiar; 


O  kresu. 


V 


isoko  praprot  cvete  in  diši, 
šentjanževa  se  roža  rumeni, 
kresnice  sijejo,  kresovi 
utrinjajo  se  med  vrhovi. 

Nocoj  zavriskaj  v  lepi  svet 
in  praprotnih  semen  nastrezi, 
utrgaj  kresni  čarni  cvet, 
na  mah  pod  bukvo  lezi. 
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da  slišiš,  kje  izvira  zlato, 
in  kje  se  pretaka  srebro. 
Nocoj  zavriskaj  v  lepi  svet, 
utrgaj  nagelj,  kranjski  cvet, 
utrgaj  belo  lilijo, 
poljubi  devico  Cecilijo, 
poljubi  devojčico  Ano, 
pošetaj  ž  njo  cez  poljano, 
vso  z  zvezdami  posejano, 
čez  pšeniční  klas, 
cez  Marijin  las.  — 

Kjer  se  kúri  kreš, 

kolobari,  vali  se  požar 

in  plese  do  zvezd,  do  nebes 

bučeči,  bleščeči  vihar. 

Kjer  se  kúri  kreš, 

iskra  poje  kot  ptica 

in  v  sinjo  gre  vas,  kjer  danica 

se  budna  in  svetla  sprehaja 

pred  vráti  nebeškega  raja. 

Nocoj  je  skrivnosten  čas, 

nocoj  je  skrivnostna  noč. 

Po  hlevih  vôli  prorokujejo 

z  glasovi,  kot  godli  bi  bombardoni, 

in  junicam  modro  svetujejo. 

Po  hostah  cvete  základ, 

in  višnjeva  roža  je  plámen, 

in  polna  cekinov  je  kad, 

nad  njo  je  hudič  in  kameň. 

Nocoj 

so  Ijubezni  zvrhana  vedra, 
bohotna  dekleta  so  v  pás, 
in  zrela  so  nedra. 


qp 
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Peter  Slák: 

Fronek. 

Qospa,  kateri  je  prodal  Fronek  svojega  mladega  psička,  je  majhna, 
črno  oblečená  in  ima  na  glavi  klobúk  z  belim  in  drobnim 
ptičem.  Ta  ptič  ima  rdeče  oči,  razprostrte  peruti  in  dolg  čra  kljun. 
Če  bi  ga  človek  privezal  izpod  stropa  za  nitko  in  zamajal,  bi  vsakdo 
jnislil,  da  je  živ  in  da  leti. 

V  sobi  je  téma,  le  skozi  okno  šili  rumena  svetloba  cestne 
svetilke.  Okno  je  zagrnjeno  s  starim  prtom  malo  bolj  nego  do  po- 
lovice. Oče  in  mati  spitá  v  postelji  ob  steni.  Minka,  trinajstletna 
sestrica,  na  tleh,  ravnotako  Janko,  Tonček,  Rezika  in  Fronek,  ki  se 
tišči  z  glavo  mrzle  peci.  Spati  ne  more.  Misii  na  Čefka,  svojega 
psa,  ki  ga  je  bil  našel  cvilečega  in  drhtečega  na  njivi  zunaj  mesta. 
Prinesel  ga  je  domov  in  delil  z  njim  hrano.  Večkrat  mu  je  dal 
polovico  kruha,  vselej  pa  tretjino.  Zdaj  so  govorili  splošno  o  slabih 
časih.  Vojska,  vojska  in  vojska.  Jutri  odide  oče  na  vlak,  to  se  praví 
na  vojsko.  Dali  mu  bodo  puško  in  sabljo  in  potem  bo  streljal  Ijudi 
kakor  lovec  živali.  Skril  se  bo  in  bo  čakal.  Morda  tudi  njega  kdo 
ustreli.  No,  predno  je  šel,  je  vse  odredil.  Ti  moraš  biti  tako,  ti  tako. 
Nazadnje  je  pogledal  psička  in  rekel:  „Fronek,  neši  ga  jutri  na 
trg!  Par  kron  dobiš  zanj!" 

Ta  jutri  —  to  je  bilo  včeraj.  Včeraj  je  prodal  Čefka  za  eno 
krono.  Bilo  je  jako  žalostno.  Megla,  dež  prši,  Čefek  se  trese.  Potem 
pride  tista  mala  gospa  z  belim  ptičem  in  kúpi  psička  za  eno  krono. 
Še  bolj  žalostno  postane.  Čefek  se  strašno  trese,  pomežikuje,  kakor 
bi  jokal,  in  gleda  nekam  visoko,  kakor  bi  prosil  boga.  Fronek  gre 
za  gospo.  V  kuhinji  položi  Čefka  na  tla,  dobi  krono  in  med  vráti 
prosi,  če  bi  ga  smel  obiskati. 

„Ľahko,  le  pridi!"  pravi  gospa. 

Obiskal  ga  je  takoj  popoldne.  Čefek  je  bil  umit.  Ležal  je  na 
pisanem  prtu  tik  peci.  Soba  je  bila  svetla,  čistá,  zavitá  v  prijetno  in 
toplo  svetlobo.  V  kótu  med  pečjo  in  steno  je  stalo  v  skodelici  mleko, 
tik  mleka  na  belem  krožničku  sesekljano  meso. 

„Dobro  ti  je,  dobro!"  si  je  mislil  Fronek,  božal  psička  in  bil 
jako  zadovoljen. 

Svetloba,  ki  lije  skozi  okno,  se  meša  s  sivino  jutra.  Oče  se 
obrača  na  postelji  in  globoko  diha.  Fronek  se  obrne  v  peč  in  gleda 
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okrušeni  zid.  Čefek,  misii,  se  prebuja  in  gleda  krog  sebe  tihe  in 
temnordeče  preproge,  po  stenah  ogromne  slike  v  širokih  in  zlatih 
okvirjih,  a  pod  stropom  veliko  svetilko  na  verižicah.  Kmalu  bodo 
vstali  in  nalili  mu  bodo  mleka  in  narezljali  mehkega  in  tečnega 
mesa.  Čefek  je  v  dobrem  kraju,  pri  bogatih  Ijudeh;  prijetno  mu  je. 

Mati  vstane.  Stoji  v  dolgi  srajci  tik  okna,  zdeha  in  se  naglo 
oblači.  Razmršene  lase  zavije  v  pisano  ruto.  Oče  prekriža  roke  pod 
glavo  in  govori  polglasno. 

„Če  vse  srečno  prestojim,"  pravi,  „če  pridem  nazaj,  bo  bolje. 
Dela  bo  več.   Po  vojski  je  vedno  nekaj  let  dobro." 

„Ja,"  meni  mati,  „če  bi  nas  ne  bilo  toliko!" 

To  je  tisti  stavek,  ki  Fronka  vedno  neprijetno  dirne.  Zdi  se 
mu,  kakor  bi  bil  vsaj  eden  preveč  v  familiji,  in  vpraša  se,  če  ni  do- 
tičnik  on  sam. 

„Vstanite,  otroci,"  pravi  mati  in  gre  v  huhinjo. 

Minka,  najstarejša,  vstane  prvá.  Oblači  se  tiho,  zvije  blazino, 
kjer  je  ležala,  in  jo  stlači  pod  posteljo.  Nato  odide  za  materjo.  Oče 
obúva  drugi  čevelj.  Drži  ga  v  rokah  in  gleda  v  okno.  Nekaj  pre- 
mišlja.  Tudi  Fronek  vstane  in  Tonček  in  Janko.  K  Reziki  pride 
Minka  in  jo  oblači. 

Oče  odpre  okno  in  vrze  prt,  ki  ga  je  zastiral,  na  posteljo. 
Mati  prinese  zajtrk,  a  sama  ne  jé,  temveč  napravlja  očetu  za- 
vitek.  Klobaso,  ki  jo  dene  vanj,  vsi  zagledajo.  Mala  Rezika  zakričí : 
„Basa,  basa!" 

„Daj  jim  jo!"  pravi  oče. 

„Ne!"  odgovori  mati.  „Molči!" 

Oče  jo  vzame  siloma,  stopi  k  mizi  in  jo  razdeli  na  pet  delov, 

„Kaj  jim  zaleže?"  vpraša  mati.  „Ko  bi  jih  ne  bilo  toliko!" 

Fronek  se  domisli  na  Čefka.  Gotovo  ima  toliko  mesa,  da  se 
ga  naje.  Na  krožniku  je  ležalo  tik  peci.  To  je  bilo  tisto  meso,  ki 
mu  je  ostalo. 

Oče  posadi  klobúk  na  glavo,  prime  čulo  in  se  obrne  k  otrokom, 
ki  jedo  okoli  mize. 

„Pridni  bodite,"  pravi.  „Mater  ubogajte.  Ko  pridem  nazaj  — " 

Tu  se  zamisli,  pogleda  k  oknu,  kjer  stoji  mati,  in  ji  reče :  „No, 
obleci  se,  kaj  čakáš!" 

„Mi  vsi  vas  spremimo!"  meni  Tonček. 

„Nič,"  odmaje  oče.  „Sama  pojdeva  z  materjo.  Torej  pridni 
bodite,  mater  poslušajte!  Če  pridem  nazaj,  bom  vprašal  njo:  Kako 
je?    Kakšen  je  bil   ta,  kakšen  ta?    AH   je  ubogal?  —  Zdaj  morate 
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biti  bol]  pridni,  ker  niso  taki  čaši  kakor  prej.  In  moliti  morate.  Za 
srečo  ...  in  za  življenje.  Ja  .  .  .  da  nam  bog  ohrani  življenje,  zato 
morate  moliti.  Taki  čaši  so  zdaj!  No,  ali  si  že,  mati?  Zbogom,  otroci!" 

Oče  se  je  včeraj  obril,  in  ker  mu  raste  črna  brada  in  ima  belo 
kožo,  zato  je  menda  tako  bied.  Oči  mu  leže  globoko  v  jamicah,  a 
črni  brki  pod  nosom  mu  zakrivajo  skoro  vso  sredino  obraza.  Odhaja 
upognjen  in  mati  joka  za  njim.  Ostanejo  sami.  Pravzaprav  ne  raz- 
umejo  še  vsega.  Minka  ve  največ  in  mežika.  Njene  oči  so  veliké 
in  vlažne.  Fronek  čuti  potrebo,  da  tudi  on  vstane  in  stopi  pred 
mizo,  kakor  je  napravil  oče. 

„Bodite  pridni,"  pravi.  Če  boste  pridni,  boste  dobili  večkrat 
kaj  .  .  .  sladkorja  na  primer  in  tudi  klobáse.  Ubogajte  .  .  .  premislil 
sem  vse:  zdaj  bodo  novi  čaši!  Tudi  jaz  grem  .  .  .  toda  ne  za 
očetom,  ne  z  vlakom.  Drugam  grem  in  to  zato,  ker...nas  je  toliko." 

„Kaj  govoriš?"  vpraša  Minka. 

Fronek  poišče  svoj  ponošeni  klobúk  in  odide  v  slabih  rjavih 
čevljih,  katere  je  dobila  mati  nekje  vbogajme,  in  v  oguljenih  in  ob- 
trganih  hlačicah  in  v  pretesni  in  prekratki  suknjici. 

Zunaj  je  jeseň;  hladen  veter  beži  po  ulicah,  in  kjer  raste  v 
bližini  drevje,  plese  po  tleh  suho  in  rjavo  listje.  Ljudi  je  mnogo. 
Povsod  se  vidi  naglica,  zmešnjava  in  preplašenost.  Kočijaži  pôde, 
kakor  bi  hiteli  nekam  v  okolico  po  ponesrečence. 

Fronek  gre  naglo  dalje,  stopi  v  lepo  hišo  sredi  mesta  in  steče 
po  stopnicah.  Pride  v  stanovanje  tiste  gospe,  ki  ima  na  klobúku 
belega  ptiča. 

„A,"  pravi  gospa,  „ti  si  prišel  obiskat  psička.  Le  napre]  pojdi! 
Prekrstila  sem  ga.  Zdaj  mu  je  ime  Fikec." 

„Prišel  sem,"  jeclja  Fronek  in  suče  v  roki  mali  klot)uček,  „prišel 
sem  tudi  zaradi  tega:  Pri  nas  doma  so  odšli  oče  z  vlakom  in  že 
prej,  ko  so  hili  doma,  so  rekli  mati,   ko  bi  nas  ne  bilo  toliko  .  .  ." 

Gospa  prijazno  gleda,  smehlja  se,  seže  po  žemljo  in  mu  jo  da. 

„Le  nič  se  ne  boj,  fantek!  Le  kar  povej!" 

„Prej  so  rekli,  ko  bi  nas  ne  bilo  toliko,  in  zdaj,"  se  napenja 
Fronek,  „ko  ni  očeta,  je  nas  še  več  .  .  ." 

Fronek  spusti  naenkrat  klobúk  na  tla,  poklekne,  dvigne  skle- 
njene  roke  in  zajoče. 

„No,  ne  boj  se,"  pravi  ginjeno  gospa.  „Ne  boj  se!  Kadar  hočeš, 
lahko  obiščeš  psička!" 

„Prosím,"  govori  ihté  Fronek,  „vzemite  me  .  .  .  ravno  jaz 
sem  preveč!" 
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„Kam,  kaj  naj  s  teboj  napravim?" 

„Saj  ste  vzeli  še  psička,  a  jaz  .  .  .  jaz  sem  Fronek  ..." 
„Domov  pojdi,"  pravi  gospa.  „Ná,  tu  imaš  še  eno  žemljo!" 
Fronek  pobere  klobúk,   stlači  žemljo  v  žep  in  odpira  s  težavo 

vráta.  V  vežo  se  splazí  kakor  skozi  špranjo.  Briše  solze  z  rokavom 

in  začudeno  in  plašno  pošepetava: 

„Jaz  sem  Fronek  ...  jaz  sem  vendar  Fronek  .  .  ." 


Milan  Pugelj: 

Dan. 

Moji  čevlji  so  raztrgani:  slabé  razmere. 
Nosim  isto  obleko,  ki  je  bila  lani  za  parado.  Z  likanjem 
hlač  več  ne  pomlajam  in  ne  goljufam  oči  svojih  bližnjih.  Ovratnike 
redko   menjavam.    Zaradi   svete    čistosti  sem  opustil  manšete.    Vse, 
vse  jemlje  vrag,  ali  v  mojo  dobro  voljo  se  zaman  zaletava. 

Grem  po  rebri  navzgor,  na  desno  bukve,  na  levo  bukve  in 
mlado  listje  mi  šumlja  in  poje.  Rjavi  hrošč  me  obrenčava  in  mi 
šili  v  čelo.  Z  roko  ga  zapodim  v  zelenje  in  mu  zakličem:  zenit  se 
pojdi,  rjavi  basist!  Kaj  boš  pri  meni! 

Stopám,  stopám  in  odnekod  zadiši  po  šmarnicah.  O  beli  cvet, 
o  deviški  cvet!  Imel  sem  Ijubico,  in  ko  sem  ji  prvič  razgalil  grudi, 
golobice  belolične,  mi  je  zadišalo  iz  bele  kože  po  šmarnicah.  In 
ko  mi  je  nekoč  umrla  ena  mojih  najmilejših,  ko  je  ležala  na  odrú 
kakor  bela  tisina  mesečne  noci  in  so  gorele  sveče  na  desni  in  levi, 
je  dišalo  po  šmarnicah.  Cveti,  cveti  moj  mrtvaški  cvet! 

In  zdaj  nenadoma  —  potegnem  vaše,  postojim.  To  so  vijolice, 
modri  cvet  ponižne  zvestobe.  Stopim  v  strán,  vlečem  vaše  lepi  vonj, 
prestopim  še  dvakrát  in  od  mahovite  skale  zleti  kos  in  spotoma 
kriči  nad  menoj.  Ne  boj  se,  ne  vkradem  ti  nobene! 

Tu  so.  V  mraku,  zakotju,  nad  njimí  mahovito  skalovje.  Tihe, 
pritlične,  malo  plašne  me  opazijo  in  gledajo  vdano  vame  s  svojimi 
poštenimi  očmi.  Še  je  dobro  na  svetu,  še  je  vredno  živeti.  Se  žive 
grlice,  krotké  in  dobre  živalice,  še  žive  blagi  psički,  migljajo  z 
repčki  in  si  ližejo  gobčke  od  sreče,  ko  nam  gledajo  v  oči,  še  rasto 
vijolice,  te  zveste  ovčice.    Zrem  vanje,   pokleknem  in  strmimo  drug 
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V  drugega.  Nobeden  ne  umakne  pogleda,  ker  nima  nihče  hinavskih 
misii.  In  nismo  sami.  Tudi  rogač  prihaja  in  naravnava  svoja  očala. 
Vidi  se  mu,  da  je  naletel  na  slabo  pot  in  da  se  poti.  Kje  imaš 
torbico  in  robec?  Pogleda  me  in  se  ustavi.  Ve,  da  se  šalim,  okrene 
škarje  in  se  ziblje  svojo  pot.  In  zelena  rega  skoči  s  skale  in  obsedi 
na  listu  vijolice.  Gleda,  strašno  intenzivno  gleda.  Šedi  na  zadnjih, 
stoji  naprednjih  in  ne  trené.  In  zdaj  prigomazi  močerad,  počasi  se 
vije  iz  špranje,  obtiči,  obrne  léno  in  debelo  glavo  in  gleda.  Na  skali 
pa  obstane  polž  z  veliko  rjavo  hišo.  Oči  ima  kakor  na  koncu  dveh 
kazalcev  in  občuduje  me  modro  in  tehtno.  Vsi  se  gledamo:  rogač, 
rega,  močerad,  polž,  vijolice  in  jaz.  Vsi  zdržimo  poglede,  vsi  smo 
odkriti,  vsi  značaji,  prijetno  je  med  nami. 

Poslovim  se  na   krátko  in  grem  dalje. 

Pridem  na  vrh.  Tu  je  hrib  odsekan  in  pod  mano  je  trg.  Tri 
ceste  teko  vanj  in  tri  iz  njega.  Ob  straneh  rasto  akacije,  obstrižene 
kakor  glave  v  frizerskih  izložbah.  Majniško  solnce  šije  v  to  kotlino 
in  cesta  se  sveti  in  zidovje  in  strehe.  Naslonim  se  na  ograjo  in 
opazujem.  S  te  višine  vidim  vse  Ijudi  v  pravih  dimenzijah.  Majhni 
so,  neznatni,  zagrizeni  vaše  in  prijetno  naduti  in  vážni.  Po  beli 
česti  privozi  biciklist.  Upognjen  je,  krčevito  drži  ročaj,  gleda  izpod 
čela  in  strašno  tlači  in  pritíska  pedale.  Važen  je  in  žuren  in  trudi 
se,  da  bi  nenadoma  izginil  za  ovinkom.  A  jaz  sem  visoko  nad 
njim  in  gledam  cesto  in  njega,  dokler  se  mi  Ijubi.  In  pride  človek, 
čokat,  brkat,  z  nagubanimi  hlačami  in  širokimi  čevlji.  Pod  pazduho 
nese  kopo  papirja,  gleda  v  tla  in  stopa  varno  in  premišljeno.  Pri- 
bliža  se  stopnicam  veliké  hiše  in  se  dviga  po  njih  in  približuje 
vratom.  Ženská  hiti  s  cajno  preko  srede  trga.  Prekladá  z  leve  na 
desno,  in  kamor  preloži,  tam  se  rama  globoko  uda.  In  zopet  biciklist 
in  za  njim  kočija,  v  kateri  šedi  debel  gospod  s  širokimi  okroglimi 
manšeti.  Gleda  léno  in  konji  klepljejo  ž  njim  svojo  pot. 

Za  spomenik  in  ciprese,  ki  stoje  za  njim  pride  parček.  Ona  je 
belo  oblečená,  on  je  črn  in  tenak.  Ona  piše  s  solnčnikom  po  pesku, 
on  maha  z  rokami.  Sune  z  desno  kvišku,  položi  levo  na  srce  in 
omahne  po  tleh.  Kleči,  a  ona  piše  dalje  s  solnčnikom  po  pesku. 
Bliža  se  drugi  črni  moški  in  prejšnji  odide.  Odide  naglo,  razburjeno, 
zamahovaje  z  rokami.  Dekle  vstane,  stisne  solnčnik  pod  pazduho  in 
obrača  in  vije  ozke-  roke.  On  sede  na  klop  in  piše  s  palico  po  pesku. 
Ona  zdrsne  obnjem  na  tla  in  mu  položi  glavo  na  desno  koleno. 
On  sloni  s  komolcem  na  levem  in  piše  dalje  po  pesku.  Počasi 
vstaneta  in  gresta.  Ona  nerodno,  zmedeno,  on  sigurno  in  vsakdanje. 
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Po  solnčnih  zvonikih  zazvoní  in  iz  hiš  se  vlije  mlado  in  staro 
in  gre  v  druge  hiše.  Čemu  ceremonija? 

Veliká  stavba,  kamor  je  korakal  prej  zamišljeni  mož  s  kopom 
papirja,  je  sodnija.  Na  vratih  se  pojavijo  moški  v  škricih  in  visokih 
svetlih  klobukih.  To  so  sodniki.  Obsodili  so  nemara  koga  na  smrt 
in  zdaj  gredo  kosit. 

Jaz  imam  v  žepu  kos  kruha  in  sira,  stopim  nekoliko  vstran, 
ležem  v  travo  in  jem.  Obsodil  nisem  nikogar,  ne  hrošča  ne  rege,  ne 
močerada,  ne  vijolice.  Imam  mimo  vest  in  svest  sem  si,  da  mi  bo 
teknilo.  Iz  vrhá  smreke  priletí  ščinkavec  in  sede  poldrug  meter  od 
mene.  Vržem  mu  drobtino  sira.  Pobere  jo  in  spustí  na  tla.  Vržem 
mu  kruha.  To  mu  je  všeč.  Namečem  mu  dovolj,  našití  se  in  odletí. 
Zame  se  dalje  ne  briga.  Sebíčen  je  po  potrebi,  pravíčen  do  skraj- 
ností.  Glej,  tam  izpod  grma  me  gleda  kos.  Visoko  drží  svoj  rumeni 
kljun  in  očí  se  mu  svetíjo  kakor  zrno  črnega  prosa.  Opazuje  me. 
Paži,  kaj  delám.  Ali  bom  íztegníl  roko  po  kameňu,  ali  bom  za- 
mahnil?  Stojí  nekaj  čaša  in  išče  dalje  po  mahu.  Jesti  hoče.  Zame 
se  ne  zmení  več. 

Zadremljem  nekoliko.  Mnogi  najodlíčnejši  po  svetu  in  jaz  na 
hríbu  nad  mestom  vžívamo  srečno  uro  spanja.  Pozabílí  smo  na 
žívljenje,  svoje  in  na  tuje,  in  pijemo  s  slastjo  uro  míru,  nebitja 
in  nebolečíne  in  nesladkosti.  Nas  ni,  našega  veselja  ni  in  našíh 
bolezni  ni. 

Prebudim  se  in  grem  nazaj  k  ograji  in  gledam. 
Vidím  vojake,  težko  otovorjene,  s  puškami,  sabljami,  samokresí. 
Gredo  in  gredo  in  konca  jíh  noče  bití.  Zakrílí  so  vso  dolgo  cesto 
za  sabo  in  pred  sabo  in  vijejo  se  čez  sredo  trga.  Imajo  zástave  in 
šopke.  Sklonjeni  so  naprej,  kamor  jíh  tlačí  breme  na  hrbtu.  Gredo 
na  vojsko  v  neznane  kraje  nad  Ijudí,  kí  jíh  še  niso  níkoli  videli. 
Med  njimí  ropotajo  kolesa  kanónov.  Mocne  cevi  se  motno  svet- 
likajo.  Iz  teh  cevi  bodo  streljali  na  Ijudi,  na  konje  in  hiše  in  vsega 
tega  še  niso  níkoli  videli.  In  tudi  tísti  neznani  Ijudje,  kí  še  niso 
teh  nikoli  videli,  kí  ne  vedo  zanje,  bodo  klalí,  morili  in  streljali.  In 
dalje  in  dalje  se  vse  to  vleče,  majhno  in  mrgoleče  in  prah,  kí  se 
zbira  pod  njíhovímí  nogamí,  leze  preko  njih  in  jih  zakríva  in  zavíja 
kakor  v  plašč. 

Popoldne  teče  svojo  pot,  od  solnca  obsejano,  obdano  s  po- 
mladjo,  kí  híti  zeleneti  in  cvesti.  In  vse  do  noci  hodijo  Ijudje  sem 
in  tja,  ti  hitreje  in  oní  počasí,  in  bicíklísti  drve  in  motorji  in  tramvaj 
in  vozozi.  Dela  se  večer  in  čas  je,  da  si  poíšče  však  svoje  ležišče. 
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Preživeli  smo  dan,  ta  v  trudu  in  potu,  drugi  v  bogastvu  in  razkošju. 
Napravili  smo  korak  proti  večni  noci,  ki  lilastne  po  nas  z  ustmi 
groba. 

Jaz  pa  hočem  storiti  še  važno  stvar.  Napotim  se  po  rebri 
navzdol  in  grem  k  mahoviti  skali,  kjer  cveto  vijolice.  Pridem  tja  in 
napijem  se  njihovega  vonja.  In  eno  si  utrgam,  da  zaspim  z  njenim 
vonjem. 

Že  so  zvezde  nad  mano,  srebrne,  zlate  in  biede,  že  je  luna 
prilezla  izza  hriba  in  spremlja  oprezno  mojo  pot. 

Dan  je  umri,  ne  vrne  se  več. 


^CS2C^ 


Ivan  Albreht: 

Usmiljenka. 

Pomlad  je  bila   in   večer  tak,    da   se  vzradosti  oko  in  srce.    Na 
nebu  je  gorela   zarja,    pri  fari  so  se  oglašali  zvonovi  in  skozi 
vzduh  je  valovilo  nekaj  csvežujočega. 

Ljudje  so  se  vracali  z  njiv.  Počasni,  zategnjeni  glasovi  so  na- 
ganjali  utrujeno  živino  in  križna  kolesa  so  šklopotala  in  cvilila  na 
pustih  oseh.  A  tupatam  je  še  stopal  po  razoru  orač  za  plugom  in 
je  priganjal  k  delu.  Toda  pošli  so  čutili  mladost  in  so  uganjali 
šále,  da  so  se  brázde  zelo  počasi  daljšale.  In  Popit,  ki  je  bil  zelo 
marljiv  gospodar,  se  je  razburjal. 

„Za  božjo  voljo,  dajte  no  mir!  Saj  vidite,  koliko  je  letos 
te  orali!" 

Za  trenotek  je  potihnil  smeh,  samo  gospodar  je  mrmral  dalje-. 

„Kar  hitro  se  zasuknimo,  da  potegnemo  nocoj  še  teh  par  brázd!" 

Hlapec,  ki  je  gonil  vola,  se  je  nasmejal  hudomušno: 

„No,  no,  le  dajmo!" 

In  je  postrani  poškilil  deklo,  ki  je  držala  za  klešče: 

„Zdaj  glej,  Neža,  da  se  gradalnica  ne  utrga!" 

Dekla  je  z  jeznim  pogledom  ošvrknila  fanta,  a  Popit  se  je  na- 
smehnil,  ko  je  uvidel,  da  delo  napreduje. 

„Veš,  Neža,  če  se  kaj  takega  zgodi,  pa  ne  boš  več  dekličevala. 

Dekla  je  zardela,  in  ko  je  hotel  nekaj  pripomniti  še  pastir,  ki 
je  votkal,  je  malo  manjkalo,  da  ga  ni  vroče  pobožala  po  licu. 

„Molči  otroče!  Saj  se  te  še  mleko  drži!" 

18* 
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»Jees,  sivec,  jeees,"  je  široko  zavlekel  hlapec  in  je  zamahnil 
z  bičem  po  zraku. 

Neža  je  bila  zelo  nejevoljna  in  je  komaj  čakala,  da  odidejo 
domov.  Kaj  so  se  spravili  nocoj  nad  njo!  Saj  menda  vendar  ni 
zapisano  v  očeh,  da  ima  fanta.  In  da  bi  se  ona  zmotila?  Seve, 
Nace  res  pride  za  Veliko  noc  domov,  ali  ž  njo  ni  nič  brez  oklicev. 

„Prehitro  pa  zopet  ni  treba  goniti,  Janez,"  je  zarenčal  go- 
spodar  nad  hlapcem.  In  dekla  se  je  zdrznila.  Tako  je  bila  zaverovana 
v  svoje  misii,  da  v  prvem  trenotku  skoro  ni  vedela,  komu  je  veljal 
opomin.  Gledala  je  v  tla  in  je  nadaljevala  svoje  misii. 

Ko  pride  Nace  s  Hrvaškega,  mu  pove,  da  naj  ostane  doma. 
Vse  leto  in  vso  zimo  je  gozdaril  —  če  je  kaj  vreden  in  če  ni  za- 
pravljal,  si  je  lahko  nekaj  prihranil.  Poleti  je  lahko  poroka  in  potem 
gresta  gostovat  v  Popitovo  bajto.  Ona  bo  delala  v  dnini,  on  gre 
lahko  zopet  drvarit  in  práv  zložno  bosta  živela.  Še  na  strán  se  bo 
dalo  kaj  malega.  Polagoma  si  potem  sezidata  svojo  kočo.  Zemlja 
ni  draga  in  kdor  jo  ima,  živi  od  nje.  Če  pôjde  po  sreči,  si  kupita 
nekaj  ruše,  pa  sta  preskrbljena. 

„Še  dve  brázdi,"  se  je  oglasil  gospodar  —  tisti  obronek,  kar 
ga  ostane,  se  pa  kar  pokoplje." 

Janez  je  veselo  zaukal. 

„Slišiš,  Neža,  še  dve  brázdi?  Le  dobro  drži,  da  se  kaj  ne 
primeri!" 

„Ali  res  ne  moreš  práv  nič  molčati?" 

„Práv  nič!  No,  nikar  se  ne  huduj,  ko  imaš  pa  tako  lepa  meča!" 

To  je  bil  ogenj  v  strehi!  Sicer  je  obdržala  vse  sama  zase,  a 
žgalo  jo  je  vendarle.  Kaj  neki  misii,  da  se  danes  tako  muha  okoli 
nje!  Če  bi  se  nazadnje  utrgala  gradalnica?  Pri  Vavknu  je  krt  ril 
pod  pragom  in  gospodar  je  umri.  To  je  čudno,  ali  pomagati  se  ne 
da,  če  je  enkrat  človeku  namenjeno.  Kdo  ve,  morda  je  rojena  pod 
nesrečno  zvezdo?  .  .  . 

Orali  so  zadnjo  brazdo,  ko  je  črtalo  nenadoma  zadelo  ob 
kameň.  Zaškrtalo  je,  vola  sta  potegnila,  —  gradalnica  se  je  utrgala 
in  plug  z  gospodarjem  je  ostal  sam  na  mestu.  Gospodar  je  zago- 
drnjal,  hlapec  je  zaklel,  pastir  se  je  smejal,  a  dekla  je  vsa  pre- 
bledela.  Trdno  je  držala  za  klešče  in  vročina  jo  je  obhajala.  Nekaj 
čaša  so  ogledovali  in  mrmrali,  potem  so  za  silo  povezali  in  po- 
vlekli  do  konca. 

Med  potjo  domov  so  večidel  molčali.  Gospodar  je  zadovoljno 
premišljeval  svoje  delo  in  je  gledal  naravnost  predse. 
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Na  nebu  je  dogorevala  zarja.  Počasi  je  bledela  in  izginjala 
kakor  spomin  na  daljno  lepoto.  Neža  se  je  ozrla  proti  tisti  stráni  in 
bilo  ji  je  hudo.  Nekaj  nejasnega  jo  je  težilo  kakor  težka  skrb.  Če 
bi  vsaj  mogia  pisati  Nacetu  —  pa  kaj,  ko  ne  zna.  In  on  ne  zna 
pisati  —  še  svojega  imena  ne  more  spraviti  na  papir. 

Janez  je  stopal  z  dolgimi  in  težkimi  koraki  ob  vozu  in  se  je 
oziral  na  desno  in  levo  po  njivah.  Nobenega  človeka  ni  bilo  nikjer, 
samo  Popit  hoče,  da  bi  mu  družina  delala  vse  noci.  Če  bi  imel 
nekaj  lastne  zemlje,  bi  mu  že  pokazal  fige  tému  Popitú.  Ko  bi 
hotela  dekla  .  .  .  Pridna  je  in  tudi  on  ni  tak,  da  bi  se  bilo  treba 
bati,  da  se  pokvari  z  ležo,  samo  če  bi  Neža  hotela,  pa  bi  šlo.  Vzela 
bi  se  in  čez  čas  bi  bila  sama  svoja.  — • 

Po  večerji  je  dekla  pomivala  posodo,  gospodinja  je  še  nekaj 
pospravljala  po  kuhinji.  Drugikrat  sta  se  vedno  menili,  nocoj  pa 
ni  bilo  spraviti  besede  iz  nje.  Gospodinja  jo  je  gledala  začudeno 
in  ni  niti  slutila,  kaj  se  je  primerilo.  Končno  se  je  vendar  Neža 
začela  razkrivati. 

„Kaj  ne  bom  jezna  in  žalostná,  ko  so  me  vse  popoldne  dražili 
in  na  koncu,  práv  pri  zadnji  brázdi  se  je  utrgala  še  gradalnica. 

Gospodinja  jo  je  pogledala  zelo  sočutno. 

„O,  ti  nesreča!  Seve  —  stará  vera  je  to:  če  se  gradalnica 
utrga,  se  dekla  zmoti.  Jaz  sem  že  slišala,  da  se  je  v  enem  in 
drugem  kraju  zgodilo  tako." 

Neža  je  nasršila  obrvi.  Še  ta  verjame!  Škoda,  da  je  povedala. 
Zdaj  bodo  govorili  in  besedičili,   da  ji  ne  bo  mogoče  prestajati. 

„Veste  kaj  —  jaz  nič  ne  verjamem  v  také  stvari,  to  so  iz- 
mišljotine." 

Gospodinja  je  bila  užaljena.  Ne  verjame  mladost  neizkušena. 
Ona  bo  menda  vedela  —  saj  je  sama  to  doživela !  Njej  se  je  k  sreči 
obrnilo  na  dobro.  Če  ne  bi  bilo  tako,  kot  je  bilo,  ne  bi  nikdar 
gospodinjila  pri  Popitú.  Mlada,  ki  bi  prišla  namesto  nje,  bi  je 
mogoče  niti  za  deklo  ne  marala.    Tako  je  pa  le  dobro. 

Dekla  je  ostrmela.  Kaj  takega  si  ni  mogla  misliti  in  sama  ni 
vedela,  ali  govori  Popitovka  resnico,  ali  jo  hoče  samo  uveriti.  A 
gospodinja  se  je  držala  sila  resno  in  je  zaključila  pogovor: 

„Le  potolaži  se!  Bomo  že  kako  ukrenili." 

Naslednji  dnevi  so  potekali  čisto  mirno.  Med  delom  je  bežal 
čas  in  je  prišla  Veliká  noč,  a  Naceta  ni  hotelo  biti  domov.  Neža  je 
drhtela.  Ves  ponos  v  njej  je  bil  užaljen.  Sobota  je  minila,  nedelja 
in   pondeljek,   vse  zaman!    In   dekle  je   zdvomilo    nad  resničnostjo 
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fantove  Ijubezni.  Tako  čudno  ji  je  bilo  in  tako  zoprno.  Saj  ne  bi 
dejala  ničesar,  če  bi  ji  bil  po  domáce  povedal,  kako  in  kaj.  A  da 
se  izneveri  kar  tako  in  se  zagleda  bogve  kam,  to  je  bilo  odveč. 
Morda  se  vlači  tam  doli  s  kako  ciganico  .  .  . 

Dannadan  je  premišljevala  to  in  vedno  ji  je  bilo  huje.  Raz- 
parala  bi  prsi  in  bi  vzela  ven  tisto  žgočo  spečenino,  ki  jo  mori. 
K  sreči,  da  je  Janez  zdaj  nekaj  manj  oduren.  Bogve,  kako  se  bo  to 
preokrenilo. 

Na  belo  nedeljo  se  je  po  kosilu  oglasila  Popitovka:  „Za  An- 
drejevega  Naceta  govore,  da  se  je  ponesrečil  v  gozdu.  Nekaj  pravijo, 
da  mu  najbrže  nikoli  vec  ne  bo  treba  hoditi  domov." 

Neža  je  gledala  in  ni  mogla  razumeti  ničesar.  Zaskelelo  jo  je. 
Sinoči,  joj  —  sinoči  se  je  hotela  maščevati  nad  njim,  zato  se  je 
odzvala,  ko  jo  je  Janez  prišel  klicat  in  malo  je  manjkalo,  da  ni 
podlegla  .  .  . 

V  hip  so  vstali  plamteči  trenotki  pred  njo  in  tako  skeleča  je 
bila  misel  nanje  kakor  kačji  pik. 

Na  večer  sta  bili  z  gospodinjo  sami  in  brez  posebnih  ovinkov 
ji  je  rekla,  naj  vzame  Janeza,  tako  se  najlaže  izogne  nesreči. 

Neža  je  gorela  kakor  škrlat  in  po  čelu  in  po  licih  je  bila 
vsa  potná. 

„Ne  maram!  Meni  ne  káže  nič  dobrega  po  tej  poti." 

Popitovka  jo  je  pogledala  osorno. 

„No,  no  —  pa  počakaj,  da  se  s  kom  spečaš,  potem  te  pride 
snubit  najmanj  kakšen  gróf." 

Dekla  se  je  zamaknila  na  poti  in  je  odvrnila  trdo. 

„Jaz  sem  že  imela,  kogar  sem  si  izbrala,  pa  če  je  mrtev.  Kar 
je  pa  drugače  z  menoj,  je  moja  stvar." 

Prerekanje  je  šlo  vedno  više  in  končno  je  dekla  odpovedala 
leto.  Ko  je  potekel  rok,  je  odšla,  a  čez  nekaj  čaša  je  Popitovka 
zvedela,  da  je  pri  usmiljenkah. 

„Tisti  Nace,  ki  ga  je  ubilo  drevo  na  Hrvaškem,  je  bil  njen, 
zato  je  popustila  svet." 

Hlapec  Janez  je  gledal  debelo. 

„Prekleto,  kako  ima  svet  čudná  kolca!" 
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Dr.  Fr.  Ilešič: 

Stenograf  Franjo  Magdič. 

|\ne  26.  julija  1914  je  v  Zagrebu  umri  nestor  in  prvák  hrvatske 
*-^  stenografije ,  štajerskí  Slovenec,  profesor  Franjo  Magdič  v 
84.  letu  svojega  živijenja. 

Narodil  se  je  Magdič  21.  novembra  1830  v  Logarovcih,  lepi 
vaši  na  Murskem  polju  blizu  Ljutomera  na  Štajerskem.  V  Ijudsko 
šolo  je  hodil  k  Sv.  Križu,  potem  pa  je  posečal  dve  leti  nemško 
šolo  v  Radgoni.  Gimnazijo  je  dovŕšil  v  Gradcu  1.  1853,  tehniko 
istotám  1.  1857.  S  1.  majem  1858  je  nastopil  prvo  svojo  službo,  in 
sicer  pri  krajiškem  vojnem  stavbenem  ravnateljstvu  v  Zagrebu.  Od 
21.  marca  1861  do  12.  septembra  1901,  torej  40  let  je  služboval 
na  zagrebški  realki;  s  tem  letom  je  šel  v  pokoj.  ' 

Prvo  stenografsko  društvo  v  Pragi  je  Magdiča  imenovalo  svojim 
dopisujočim  članom,  in  to  že  v  sedemdesetih  letih,  „Stenografsko 
društvo  v  Zagrebu"  pa  pozneje  svojim  častnim  članom. 

Stenografije  se  je  Magdič  najprej  učil  v  zimskem  tečaju  1847/48 
na  deželni  realki  oziroma  na  Joaneju  v  Gradcu  v  privatnem  kurzu, 
ki  ga  je  imel  njegov  ožji  zemljak  Ivan  Vinkovič,  potem  pa  1.  1849 
z  odličnim  uspehom  na  graški  gimnaziji  pri  učitelju  stenografije 
Al.  Allingerju.  To  je  bila  seveda  nemška  stenografija.  Kdaj  se  je 
začel  baviti  s  slovansko,  posebe  s  hrvatsko  stenografijo,  mi  ni  znano. 
Morda  je  poleg  občega  narodnega  slovanskega  pokreta  1.  1848.  mu 
za  to  dalo  posebno  pobudo  delo  Čeha  Jak.  Ign.  Hegerja :  „Kurze 
Anleitung  zur  Steno  -  Tachygraphie  fiir  die  vier  slavischen  Haupt- 
sprachen,  als:  die  bôhmische,  polnische,  illyrische  und  russische 
mit  deutscher  Úbersetzung  nach  eigenem  ausfiihrlichem  System  der 
tschecho-slavischen  Stenographie"  (1849).  Vsekakor  pa  ne  more  biti 
istina,  kar  mi  pravi  neki  vir,  češ,  da  se  je  s  slovansko  stenografijo 
začel   ukvarjati  1.  1861.;  saj  je  bil   tega  leta    že  poklican  za  steno- 

'  Krátko  biograf  i  jo  Magdičevo  z  obširno  razpravo  o  njegovi  stenograf  iji  je 
podal  Stanko  Mlhoiič  v  svoji  študiji  ,Die  slovenische  Stenographie"  v  .Archivu 
fur  Stenographie"  (Berlin  1903,  55  Jg.,  86).  Dosti  obsežno  piše  o  njcm  tudi  A.  Cúva  j 
v  svoji  .Gradji  za  povjest  školstva  kraljevine  Hrvatske  i  Slavonije",  III.  67  si. 
Nekrológ  čitamo  v  .Korrespondenzblattu"  (Amtliche  Zeitung  des  Kôniglichen  Ste- 
nographischen  Landesamtes  zu  Dresden),  1911.  Nr.  II.  —  Lanskega  .Stenografa" 
nisem  dobil  v  roke. 


280  Dr.  Fr.  Ilešič:  Stenograf  Franjo  Magdič. 


grafa  v  hrvatski  sabor,  kjer  je  stenografiral  do  1875.  Njegov 
prvi  spis  o  jugoslovanski  stenografiji  je  izšel  v  Izvestju  zagrebške 
reálke  1864:  „Prilagod  jen  je  Gabelsbergovoga  stenogra- 
fičkoga  sústava  hrvatskom  jeziku".  Nekako  istodobno  sta 
se  s  temelji  hrvatske  stenografije  bavila  Izidor  Kršnjavi,  poznejši 
šef  za  uk  in  bogočastje,  in  že  imenovani  Ivan  Vinkovič  kot  pro- 
fesor v  Vinkovcih,  a  Magdič  ju  je  s  svojim  spisom  prehitel.  Sedem 
let  pozneje  (1871)  je  izdal  že  krijigo  „Stenografija  hrvatska  polag 
sústava  Gabelsbergerova"  (v  3  delih),  ki  v  njej  vidi  kritika  odličen 
napredek  v  primeri  s  „Prilagodjenjem".  Po  desetih  letih  (1881)  je 
knjiga  izšla  v  drugem  izdanju,  ki  pa  ni  bilo  boljše  od  prvega,  v 
nekaterih  točkah  je  celo  zaostalo.  Napredek  pa  pomeni  zopet  tretje 
izdanje  (1895).  Sedaj  je  izšla  knjiga  že  četrtič. 

Leta  1881.  je  predsedništvo  sabora  Magdiča  pozvalo,  da  bi 
sestavil  saborski  brzopisni  úrad;  javili  so  se  mu  v  to  svrho  učitelj 
Ljudevit  Tomšič,  slušatelj  filozofije  Stanko  Miholič,  slušatelj  pravá 
Josip  Šilovič  in  Ivan  Maretič.  L.  1882.  je  Magdič  osnoval  „Hrvatsko 
stenografsko  društvo  v  Zagrebu" ;  v  odbor  je  bil  izvoljen  za  pred- 
sednika.  Društvo  je  prirejalo  stenografske  tečaje,  a  ni  moglo  oživeti. 
Prebudilo  se  je  šele,  ko  je  1891  začelo  izdajati  časopis  „Stenograf", 
kateremu  je  bil  Magdič  od  začetka  do  1903  urednik.  Pod  njegovim 
predsedništvom  je  „Stenografsko  društvo"  vladi  izročilo  spomenico 
o  pouku  stenografije  ter  doseglo,  da  je  vláda  (1893)  aprobirala 
predložení  ji  učni  náčrt  za  stenografijo  in  imenovala  izpraševalno 
komisijo  za  to  stroko.  Število  dijakov  —  stenografov  se  je  v  desetih 
letih  dvignilo  od  137  na  815.  Za  vse  to  zaslužno  delovanje  je 
„Stenogr.  društvo"  Magdiča  ob  251etnici  njegove  Hrv.  stenografije 
imenovalo  za  svojega  častnega  člana. 

Magdič  pa  je  gojil  tudi  Slovensko  stenografijo.  V  11.  letniku 
„Stenografa"  (1892/93)  je  priobčil  svoj  náčrt  slovenské  stenografije 
po  Gabelsbergerjevem  sestavu  ter  prinášal  v  listu  tudi  Slovensko 
štivo.  Objavil  je  nadalje  Antona  Župana  náčrt  izvirne  slovenské 
stenografije  in  pa  Frana  Hafnerja  najstarejše  rokopisno  očuvani 
slovenskí  prevod  Gabelsbergerjevega  sistema.  Končno  je  1898  v 
posebni  knjigi  izdal  svojo  „Slovensko  stenografijo".  Toda  že  prej 
(1893)  je  izšla  Bezenškova  „Slovenska  stenografija"  v  drugem  po- 
pravljenem  natisu,  ki  jo  je  ministrstvo  potrdilo,  ter  je  profesor  Fr. 
Novák  zasnoval  svoje  delo,  ki  je  sedaj   po  naših  šolah  v  rabi. 

Magdič  je  zavladal  v  hrvatski  stenografiji,  a  v  slovenskí  s 
svojim  delom  ni  uspel.    Bil  je  premalo  agilen,   da  bi  mogel  iz  Za- 
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greba  obvladati  tudi  slovenské  dežele.  Zasenčil  ga  je  nevaren,  ži- 
vahen  mlad  tekmec,    Anton  Bezenšek. 

Ob  prvem  svojem  javnem  nastopu  je  Bezenšek  s  pohvalo,  dasi 
ne  práv  z  navdušenjem ,  poudarjal  stenografsko  delo  Magdičevo. 
Že  v  I.  letniku  svojega  „Jugoslavjanskega  stenografa"  je  za  Cehom 
Hegerjem  priobčil  članek  tudi  o  Magdiču  (št.  5).  Pa  kmalu  sta  šla 
moža  povsem  narazen.  Kot  celjski  abiturijent  je  Bezenšek  prišel  1874 
na  zagrebško  vseučilišče  ter  že  1876  začel  izdajati  „Jugoslavjanskega 
stenografa".  Sledečih  pet  let  je  čas  agilnega  delovanja  Bezenško- 
vega  v  Zagrebu.  Proslul  je  zlasti  po  svojih  zvezah  z  dijaškimi  ste- 
nografskimi  krožki.  Da  so  ti  uspehi  vseučiliščnika  Bezenška  motili 
starejšega  profesorja  Magdiča,  je  umljivo.  Bezenšek  je  dvajset  let 
pozneje  v  „Jugoslavj.  stenografa"  (1895,  str.  109)  Magdiču  očital, 
da  ga  je  Magdič  že  takrat  napadal,  seveda  s  početka  báje  le  po 
svojih  „trabantih" ;  njegove  „intrige"  da  so  Bezenšku  olajšale  slovo 
od  Zagreba  in  pot  v  Sofijo.  Po  njegovem  odhodu  je  Magdič  začel 
kritizirati  Bezenškovo  delo  „po  raznih  nestrokovnih  lisíih"  ter  je 
končno  —  naravno  že  zato,  ker  se  je  Bezenšek  umaknil  v  daljino  — 
zmagal  s  svojo  stvarjo,  tako  da  je  deveto  desetletje  prošlega  stoletja 
čas  popolné  nadvláde  Magdičeve,  a  obenem  tudi  čas  obce  pasivnosti 
na  stenografskem  polju.  Ko  je  z  1.  1891  začel  v  Zagrebu  izhajati 
Magdičev  „Stenograf",  se  je  borba  začela  iznova.  Posebno  podžgala 
jo  je  konkurenca,  ki  se  je  pokazala,  ko  je  Magdič  v  „Stenografu" 
1892/93  priobčeval  svojo  „Slovensko  stenografijo,  a  je  istodobno 
tudi  Bezenšek  svojo  „Slovensko  stenografijo"  spravljal  v  svet.  Magdič 
je  v  „Stenografu"  (III.,  št.  9  —  10)  o  Bezenškovi  knjigi  napisal  Slo- 
vensko kritiko  s  končno  sodbo:  „Za  šolsko  porabo  taká  knjiga  ni." 
Morda  je  ta  polemika  dala  Bezenšku  pôvod,  da  je  1.  1895.  pričel 
iznova  izdajati  „Jugoslavjanskega  stenografa" ;  obratno  je  pa  Be- 
zenšek že  takrat  trdil,  da  je  najbrž  urednika  Magdiča  njegov  „Jugo- 
slavjanski  stenograf"  zbudil  iz  dolgega  spanja.  Za  Bezenška  je 
bila  stvar  neugodna,  ker  je  bil  zelo  oddaljen  od  terena,  za  katerega 
se  je  bojeval,  in  pa  ker  je  njegov  list  z  drugim  letnikom'prenehal. 
Magdičeva  „Slov.  stenografija"  je  sicer  izšla  v  posebni  knjigi  (1898), 
a  med  tem  je  rastel  že  tisti,  ki  je  končno  zmagal,  namreč  prof. 
Novák. 

V  spor  Magdičev -Bezenškov  je  bil  1881  potegnjen  tudi  Mijo 
Vamberger,  ki  bi  si  bil  bolj  želel  pomiritve  obeh  strank  nego 
enostransko  popolno  zmago ;  na  željo  uredništva  „Hrvatskoga  uči- 
telja"   je  napisal   oceno  Magdičevega   novega  izdanja,  ki  je  morala 
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biti  dosti  neugodna.  Magdič  je  odgovarjal,  a  Vamberger  še  repliciral. 
Vsa  polemika  je  bila  práv  ostrá. 

Kar  je  pa  Magdiča  in  Bezenška  ločilo,  ni  bila  le  razlika  v 
starosti  in  temperamentu  niti  gola  konkurenčnost,  ampak  tudi  stvarno 
pojmovanje  naše  stenografije.  Ko  je  Magdič  snoval  temelje  svoje 
stenografije,  je  bila  tudí  Češka  stenografija  še  v  povojih  in  se  Jugo- 
slovan  nanjo  ni  mogel  práv  ozirati.  Drugače  pa  je  bilo  petnajst  let 
pozneje,  ko  je  nastopal  Bezenšek,  ki  je  napravil  celo  izpit  iz  steno- 
grafije v  Pragi,  in  je  naravno,  da  se  je  potem  v  svoji  jugoslovanski 
teoriji  držal  bolj  češkega  vzorca.  Drugo  razliko  pa  je  iskati  v  sred- 
stvih,  kako  sta  hotela  v  stenografiji  uveljaviti  naše  narodno  edinstvo. 
Bezenšek  je  želel,  naj  bi  naša  stenografija  ne  bila  le  čim  najbliže  češki, 
ampak  tudi  kolikor  le  mogoče  vsem  Jugoslovanom  istá.  Leta  1876. 
je  pisal:  „Ako  piše  na  pr.  Slovenec  slovenskí  s  stenografsko  pisavo 
po  naši  metodi,  more  iz  napisanega  čitati  Hrvat  —  ne  slovenskí, 
nego  uprav  svoj  jezik  in  obratno"  ter  je  istodobno  izrekel  željo, 
naj  „bi  se  bil  Magdič  še  mnogo  bolj  oziral  na  bratské  národe." 
Bezenšek  je  imel  torej  pred  očmi  homogenost  jezika  hrvatskega  in 
slovenskega  in  ustvarjal  je  eno  stenografijo.  Magdič  pa  jo  je  se- 
stavil  za  hrvatski  jezik  ter  to  in  tako  stenografijo  posebe  priredil 
za  slovenščino.  Bezenškov  učenec,  ustvaritelj  jugoslovanske  steno- 
grafske  kritike,  prof.  Mijo  Vamberger,  ki  ne  bi  nikdar  krenil  s 
pota  istinitega  spoznanja,  je  v  tej  stvari  očividno  na  stráni  Bezen- 
škovi.  Vamberger  označuje  Magdiča  glede  te  točke  tako-le  („Jugo- 
slavjanski  stenograf"  1895,  st.  86):  „U  istom  smjeru,  u  kojem  se 
(hrv.  i  slovenskí  jezik)  medjusobno  približujú,  razilaze  se  steno- 
grafija hrvatska  po  Magdiču  od  stenografije  slovenské.  Dapače  da- 
našnja  je  slovenská  stenografija  bliža  Magdičevoj  hrvatskoj  steno- 
grafiji od  g.  1864.  negoli  Magdičevoj  od  g.  1895.  Sto  više,  veča  je 
razlika  izmedju  Magdičeve  hrvatske  stenografije  i  stenografije  slo- 
venské negoli  izmedju  stenografije  bugarske  i  slovenské ! . . .  Hrvatska 
stenografija,  kako  ju  uči  Magdič,  se  sve  više  i  više  udalečuje  i  od 
ostalih  slavenskih  stenografija,  i  u  takim  stvarima,  gdje  tóga  ne  bi 
trebalo".  AU  je  Magdič  te  prigovore  pozneje  kaj  uvaževal,  ne  morem 
reči;  bistveno  je  najbrž  ostalo  v  tem  oziru  vse  pri  starem. ' 

1  Tri  leta  pozneje  (1898),  ko  je  izšla  Magdičeva  .Slov.  stenografija"  v  po- 
sebni  knjigi,  se  je  Vamberger  (.Stenograf"  VII,  str.  63)  ognil  takih  direktnih 
očitkov  ter  pisal :  ,0d  slavenskih  jezika  slovenskí  je  najsrodniji  hrvatskom  jeziku . . . 
dosljedno  odrazuje  se  srodnost  tih  jezika  i  u  njihovoj  stenografiji.  Tu  jedinstvenost 
bilo  je  tím  lagljc  postia,  što  je  istá  sila,  koja  je  duboko  proniknula  u  biče  steno- 
grafske  umjetnosti,  izradila  oba  prevoda." 
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Kljub  ternu  pa  ni  dvomno,  da  je  Magdič  imel  najboljše  na- 
mene,  da  se  je  v  cilju  sploh  ujemal  z  Bezenškom;  šlo  je  le  za 
primernost  sredstev  in  v  tej  točki  sta  si  prišla  moža  navzkriž. 
Kako  je  Magdič  1.  1892.  mislil  o  stvari,  nam  kažejo  besede,  ki 
jih  je  tega  leta*  napisal  ob  objavi  svoje  „Slovenské  stenografije" 
v  „Stenografu" :  „Izmedju  slavenskih  jezika  slovenština  je  hrvaštini 
najbliža;  osim  tóga  se  je  književni  jezik  slovenskí  u  novije  vri- 
jeme  mnogo  približio  hrvatskome.  Dosljedno  toj  bližoj  srodnosti 
jezika  mogu  im  i  stenografski  sustavi  biti  u  istojmjeri  slični,  a  da 
se  neče  razlikovati,  osim  samo,  gdje  razlika  u  jeziku  nužno 
zahtijeva  i  razliku  u  stenografskom  sistemu.  Ne  treba  dokazivati, 
da  je  ovakav  jedinstveni  postupak  u  hrvatskoj  i  slovenskoj  steno- 
grafiji  od  veliké  nužde.  Misao  dakle,  uz  hrvatsku  stenografiju, 
kojoj  je  ovaj  list  prije  svega  posvečen,  usporedo  gojiti  i  slo- 
venskú, radja  se  tako  reči  sama  sobom,  pak  sam  stoga  naumio 
u  budučem  i  narednim  brojevima  ovoga  lista  objelodaniti  nacrt 
slovenské  stenografije  po  Gabelsbergerovu  sústavu." 

Drugi  učenec  Bezenškov,  Stanko  Mi  holič,  stoji  odločneje 
nego  Vamberger  na  stráni  Magdičevi  ter  posebno  hvali  njegovo 
„Slovensko  stenografijo"  („Archiv  fiir  Stenographie",  Berlin,  55.  Jg., 
1903,  str.  86),  češ,  Magdičeva  vokalizacija  je  preprostejša  in  prak- 
tičnejša  nego  Novakova,  takisto  sestavljena  konzonanca.  Njegova 
Slovenska  stenografija  „ist  kein  oberflächliches,  iibereiltes  Machwerk, 
sondern  eine  iiberlegte  zielbewufite  und  langwierige  Arbeit.  Diese 
Anerkennung  zollt  ihr  auch  Novák,  nur  ist  er  der  Ansicht,  dafi  sie  sich 
zusehr  von  der  tschechischen  Ubertragung  und  auch  von  dem  deut- 
schen  Muster  entferne.  Nach  meiner  Auffassung  spiegelt  dagegen 
die  Magdič'sche  Ubertragung  besser  den  Geist  und  den  Charakter 
der   Gabelsberger'schen   Stenographie  wieder  als  die  tschechische". 

Vse  to  nam  káže,  da  je  Magdič  v  stenografiji  ustvarjal  samo- 
raslo.  Vamberger  priznáva  („Jugoslavjanski  stenograf"  1895,  str.  106): 
„Več  prvim  svojim  radom  od  g.  1864.  Magdič  je  hrvatskoj  steno- 
grafiji osjekao  tako  siguran  i  odlučan  pravac,  da  se  je  ona  v  daljem 
svom  razvoju  morala  absolútno  držati  tóga  smjera."  Na  Magdičevo 
delo  je  gradil,  kakor  trdi  Vamberger,  tudi  Bezenšek.  Izraziteje, 
nego  Vamberger,  se  o  tem  razmerju  izraža  Stanko  Miholič,  češ, 
mladi  Bezenšek  je  našel  večino  svojega  dela  že  dogotovljenega  v 
njegovi  hrvatski  stenografiji  iz  1.  1871.,  „sodafi  er  daraus  ganze 
Seiten,  ja  ganze  Abschnitte  in  seine  slovenische  Ubertragung  auf- 
nehmen  konnte." 
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Práv  prijetno  mi  je,  da  morení  na  tem  mestu  pokazati  na  lep 
zgled,  kako  se  diference  v  naziranju  na  kultúrna  vprašanja  razrešijo 
v  harmonijo.  Dasi  je  prof.  Bezenšek  bil  Magdiču  stenografskí  pro- 
tivník, vendar  priznáva  v  polni  meri  pokojnikove  zasluge.  Piše  mi 
namreč:  „Profesor  Magdič  je  bil  osnovatelj  hrvatske  stenografije, 
katere  sem  se  jaz  tudi  poprijel . . .  Važno  je,  da  je  do  svojih  starih 
let  ohranil  lepo,  harmonično  in  pravilno  stenografsko  pisavo.  Tudi 
kot  praktičen  stenograf  v  saboru  se  je  odlikoval ...  S  srbskim  pri- 
spodobljenjem  ni  dosegel  znatnega  uspeha,  a  za  hrvatsko  steno- 
grafijo  so  Magdičeve  zasluge  neprecenljive.  Njegovo  ime  bo  med 
hrvatskimi  stenografi  vedno  v  slavnem  spominu,  pa  tudi  med  drugimi 
slovanskimi  in  sploh  Gabelsbergerovimi  stenografi  bodo  dela  pro- 
fesorja  Magdiča  vedno  čislana." 

S  stenografijo  se  je  Magdič  temeljito  bavil  cez  šestdeset  let 
ter  se  je  vglabljal  v  njeno  teorijo.  Kakor  je  saní  pravil,  mu  je 
stenografija  bila  znanstven  problém,  ne  „škriblarija".  Vestno  je  opa- 
zoval  stenografskí  razvoj  vse  do  svoje  smrti. ' 

Jaz  sem  videl  Magdiča,  moža  z  dolgo  sivo  brado,  le  enkrat 
in  nimam  dosti  vtisov  o  njem.  Vamberger,  ki  je  kljub  nekdanji 
osiri  polemiki  ostal  z  njim  dober  prijatelj,  mi  opisuje  Magdiča 
kot  človeka  dobrega,  mehkega  srca,  po  svetovnem  názoru  popol- 
noma  svobodomiselnega.  Ko  bi  ga  Vamberger  ne  bil  zares  cenil, 
bi  mu  ta  značajni  mož  ne  bil  na  grobu  tako  iskreno  in  izbrano 
govoril. 

Magdič  je  poleg  Vambergerja  doživel  še  lepi  trenutek,  ko  se 
je  z  bansko  naredbo  z  dne  6.  januarja  1910  izpraševalna  komisija 
za  stenografijo  v  Zagrebu  ustanovila  tudi  kot  komisija  za  Slovensko 
stenografijo.  V  tej  komisiji  je  bil  tudi  Magdič.  Od  tistega  čaša  je 
napravilo  lepo  število  Slovencev  izpit  iz  slovenské  stenografije  v 
Zagrebu. 


'  Čim  bolj  je  živci  svoji  stroki,  tem  bolj  se  je  naravno  z  leti  odtujeval 
novim  pojavom  ostalcga  kulturnega  življenja.  Hrvatski  fonetični  pravopis  mu  je  bil 
zoprn.  Modernih  književnih  struj  ni  maral. 
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Andrej  Rapé,  Mladini.  IV.  zvezek  s  14  slikami.  Izdalo  in  založilo  ,Dru- 
štvo  za  zgradbo  Učiteljskega  konvikta  v  Ljubljani,  1915.  8°.  94  str.  Cena  1  K.  — 
V.  zvezek.  Z  2  slikama.  1915.  80.  88  str.  Cena  1  K. 

O  naši  mladinski  literaturi  se  je  že  mnogo  pisalo  in  precej  jadikovalo,  pogosto 
se  je  kázalo  v  tem  oziru  na  Nemce.  Toda  kljub  vsemu  ternu  se  ni  izpremenilo 
ničesar.  Dobre  volje  je  obilo,  kakovost  srednja. 

Četrti  zvezek  nadaljuje  serijo  Rapetovih  mladinskih  spisov  in  obsega  12 
krajših  črtic  raznolike  vsebine.  Truda,  kakor  tudi  zmožnosti  se  pisatelju  ne  da 
odrekati.  Lotil  se  je  motivov,  ki  so  z  raladino  v  najrazličnejših  stikih  —  od  pre- 
proste  ubranostne  slike  pa  do  epično  izražene  morale.  V  realističnem  opisovanju 
stoji  pisatelj  na  trdnih  nogah;  spretno  izdela  značaj  in  práv  napeto  pričakujemo 
posledic.  Toda,  ko  bi  moral  zadeti  v  črno,  opeša :  značaj  se  razblini,  lirični  momenti 
preobvladajo;  dobro  naložená  glavnica  se  izgubi  brez  obresti.  Zelo  moti  tudi  večno 
umešavanje  pisateljeve  osebe;  s  tera  je  zlasti  v  realističnih  prizorih  nekako  prese- 
kaná nit  dejanja,  na  katero  osredotoči  mladi  bralec  vse  svoje  misii.  Vobče  je  práv 
mnogokrat  v  kvár  tudi  tehnika :  stranske  scéne,  epizóde  so  razpletene  preveč  v 
širjavo,  mesto  enotnosti  in  koncentriranja  glavne  misii.  Pogosto  se  opazi  neekono- 
mična  razdelitev;  začetek  je  preobširno  zasnovan  napram  krátki  sredini  in  naglemu 
koncu.  Pripovedovanje  je  lepo  in  dokaj  gladko.  Veliko  bi  pridobile  črtice,  če  bi  se 
čitale  v  soli  ob  navzočnosti  učitelja,  ki  bi  lahko  marsikaj  pojasnil. 

Črtica  ,Mati"  je  koncesija  sedanjemu  vojnemu  času  z  motívom  materinské 
Ijubezni.  Dogodba  „V  božični  noci"  je  lepa  in  ganljiva,  toda  vzbujati  mladini 
sanje  o  Ijudeh,  ki  podarijo  kar  celo  hišo  in  še  precejšnjo  vsoto  denarja  samo  zato, 
ker  se  kesajo  svoje  trdosrčnosti ?  Ideja  „Pomladnega  sla'je  krepko  zagrabljena, 
dobro  izpeljana.  Črtica  .Zaprta"  je  realistično  zasnovana  in  razpredena,  a  preveč 
moralizujoče  zaključena.  „Sanje  naše  babice"  imajo  premalo  okostja,  da  bi  jih 
mogla  občutiti  otroška  roka  in  zaznati  otroško  oko.  Povest  ,V  Kovskih  voda  h" 
je  med  najboljšimi.  „Lojzek"  je  pošteno  kaznovan,  ker  je  kadil;  mnogo  zanimi- 
vejše  pa  so  potezc  njegovega  očela.  ,V  majniškem  jutru"  je  napol  slika,  napol 
pravljica.  „Prezgodaj"  je  dospela  lastovica  in  žalostno  poginila.  .Petje^ — 
zdravilo"  pa  je  skoro  razprava  in  v  umetniškem  oziru  slabo  obdelana. 

Peti  zvezek  obsega  10  črtic.  V  splošnem  velja  isto,  kar  o  prejšnjem.  V 
.Krivčevi  izpovedi"  je  lirično  nahuknjena  epika  s  tendenco.  Stavki,  kakor: 
, Temná  noč.  Tihi  dihi  sanj  plavajo  po  nji  ter  objemijejo  marsikatero  dušo  z  ro- 
žastimi  rokami,  marsikatero  tudi  z  obupom  (str.  1.)'  so  nerodni  in  motijo  razume- 
vanje  in  čustvovanje.  V  skici  ,Na  sem  n  j  u'  je  dobro  nakazan  očetov  barantajoči 
značaj,  a  zastonj  pričakujemo  barantanja.  Značaj  páde  v  vodo.  Par  resnih  in  šaljivih 
prizorov  iz  življenja  nenavadnega,  a  prikupljivega  dečka  beremo  v  črtici  ,11  a  s  e 
je  skril."  Ker  je  lepo  pripovedovana  in  ne  pretirava,  bo  imela  užitek  od  nje 
tudi  odrasla  mladina.  „Na  pol  j  u'  je  pogovor  z  naravo,  pticami,  klasjem,  Ijudmi. 
Narava  je  slikana  kot  periferija  človeškega  središča.  Preveč  se  povdarja  namen,  kar 
škodi  poeziji.  V  „Počitnicah"  zasledujcmo  bolezen  Gabrovega  Iva  in  njene 
vzroke.    Motiv    .Cigánke'    je    strašno  obrabljen,    toda   spretno   obdelan.    Črtica 
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,Anica"  obsega  samo  dobroto.  Kdo  je  glavna  oseba  v  skici  ,N a  jeleňa",  je  težko 
spoznati.  Dvomijivo  je,  ali  lovec  Ujšenski  ali  Rdeči  Jaká,  ki  šekspirsko  preobrača 
misii  in  besede,  ali  morda  celo  epizódna  lisica  in  izgubljeni  sinček  Ujšenskega. 
,Tonček  gre  v  šolo*  je  epizóda  z  resnim  naukom:  ne  drsaj  se  po  česti. 

Oba  zvezka  sta  mladini  teplo  priporočljiva  in  bosta  učiteljstvu  dobro  slúžila. 

Felicijan. 

II.  vjesnik  Staroslavenske  akademije  u  Krku  za  godinu   1913.  —  Ná- 
kladom Starosl.  akademije.  Tiskom  .Kurykte".  U  Krku  1914.  V.  80.  79  str.  2  K. 

Hrvatska  glagolska  knjiga.  Napisao  Rudolf  Strohal.  Troškom  piščevim. 
U  Zagrebu  1915.  V.  80.  243  str.  5  K. 

Obe  knjigi  se  tičeta  glagolice  in  slovanskega  bogoslužja,  zato  poročam  o 
obeh  obenem.  Staroslovanská  akademija  v  Krku  je  izdala  svoj  drugi  Vjesnik,  ki 
ga  je  uredil  marljivi  prof.  Nikola  Žič.  Na  prvih  straneh  nam  poroča  urednik  o 
čianih  omenjene  akademije,  ki  jih  je  s  častnimi  in  podpornimi  vred  170,  potem  o 
odboru,  sejah  in  zborovanjih.  Nato  slede  znanst\/ene  razpravice,  članki  in  poročila. 
Ivan  Milčetic,  upokojení  profesor  v  Varaždinu,  piše  o  velikí  vlogi,  ki  jo  igra 
otok  Krk  v  glagoliškem  slovstvu  od  najstarejših  časov  do  naše  dobe.  Tu  našteva 
ražne  nápise,  misale,  brevijarje,  odlomke,  zbirke  pridig,  právne  spomenike  itd.  — 
Dr.  Mate  Tentor,  gimn.  prof.  v  Voloskem,  razpravlja  o  najstarejšem  hrvaškem 
brevijarju  v  glagolici,  namreč  o  prvem  vrbniškem  brevijarju,  ki  je  s  konca  13.  ali 
s  početka  14.  stoletja.  Tentorjev  opis  ni  nič  drugega,  nego  obširen  referát  o  mono- 
grafiji  češkega  prof.  dr.-ja  J.  Vajsa  „Nejstarší  breviár  chrvatsko-hlaholský"  (V 
Praze,  1910).  —  V.  Premuda,  duhovnik  na  Vrhu  pri  mestu  Krku,  je  priobčil 
besedilo  neke  velikonočne  sekvencije,  ki  je  parafráza  znane  latinské  „Victimae 
paschalis"  iz  11.  stoletja,  ter  dodal  opazke  o  jeziku  in  vážnosti  te  pesni.  —  Anton 
Mrakovčič,  Krčan,  ki  študira  v  Pragi  slavistiko,  piše  o  „Salamonovem  slovu", 
to  je  zvezda  s  petlmi  žarki,  ki  igra  veliko  vlogo  v  praznoverstvu  in  o  .knjigi 
lečbe".  —  Nato  sledi  referát  Nikok  Milčetica  in  Jerka  Grškoviča  o  Jagičevem 
spisu  ,Tomko  Marnavič  als  Fälscher  des  angeblich  im  J.  1222  geschriebenen 
glagolitischen  Psalters"  (Arhiv  f.  sláv.  Philologie",  1911,  str.  111  in  sled.).  Na 
podlagi  filoloških  dôkazov  (iz  pravopisa,  slovniških  napak,  slovarskih  posebnosti 
in  iz  vira)  in  zgodovinskih  argumentov  (iz  označbe  čaša  in  raznih  okolščin)  je 
zdaj  gotovo,  da  je  škof  Marnavič  v  17.  stoletju  falzificiral  omenjeni  psalter,  in  to 
iz  rodoljubnih  nagibov.  —  Dr.  M.  Tentor  referira  o  Vajsovem  .Rimsko-slovénskem 
vesperalu"  (V  Krku",  1907)  in  očitá  Vajsu  nekatere  nedôslednosti  v  objavi  teksta. 
—  J.  Grškovič  polemizira  z  V.  Premudo  glede  na  pomen  besed  „zlato  kráv"  in 
glede  na  vrednost  Strohalove  izdaje  Stasičeve  .notárske  knjige".  —  Naposled  naj 
se  še  omenijo  štirje  spiski  Ivana  Koštiála:  Glagolica  pri  Slovencih,  Glag.  listine 
iz  Istre,  Čakavska  .Dukovna  bramba"  iz  Baščanske  Drage  in  Matice  v  Krkavčah 
pri  Kopru.  —  Škoda,  da  drugi  Vjesnik  toliko  zaostaja  za  prvim,  kar  se  tiče  obsega 
knjige  in  originálnosti  príspevkov.  Upajmo,  da  bo  tretji  letnik  obsežnejši  in  da 
prinese  več  izvirnih  sestavkov. 

Rudolf  Strohal,  upokojen  gimnaz.  ravnatelj  v  Zagrebu,  je  že  znan  po 
svojih  monografijah  o  glagol. -hrvaškem  slovstvu.  Letos  je  izdal  na  svoje  stroške 
zgoraj  navedeno  knjigo,  ki  hoče  podati  pregled  vsega,  kar  se  je  na  tem  polju 
nabralo.  Prvá  poglavja  govore  o  slovanskem  bogoslužju  pri  Hrvatih,  o  življenju  in 
izobraženosti  popov-glagolašev  in  pa  o  jeziku,  pisavi  in  pravopisju.  Snov  je  razdelil 
Strohal  tako-le:  1.  v  cerkvene  knjige  (misali,  brevirji,  psalterji,  apostolarji,  evange- 
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listarji,  rituáli,  oficiji,  molitveniki,  blagoslovi  in  zaklinjanja),  2.  v  poslovne  ali  opra- 
vilne  spise  (napisi,  listine,  notárske  knjige,  štatuti,  .razvodi",  sodni  protokoli  itd.) 
in  3.  v  ,umetno  književnost*.  Pod  tem  čudnim  nadpisom  obravnava  zábavne  ali 
pesniške,  poučné  ali  bogoslovne  knjige,  učne  knjige  in  beležnice,  zbirke  pridig  in 
početke  zgodopisja.  Poseben  oddelek  je  posvečen  glagoliškim  tiskarnam  v  Benetkah, 
Rimu,  na  Reki,  v  Senju,  Ljubljani,  Nurnbergu,  Túbingenu  in  na  Dunaju.  Nazadnje 
so  še  dodatki  in  popravki,  imenik  oseb  in  krajev.  —  Taká  knjiga  je  bila  res 
potrebná  in  zato  moramo  biti  Strohalu  hvaležni  za  njegov  trud.  Kar  je  v  tej  knjigi 
zbrano,  je  bilo  došlej  raztreseno  po  raznih  časopisih  in  knjigah.  Strohal  popisuje, 
oziroma  našteva  12rokopisnih  in  U  tiskanih  misalov,  24  rokopisnih  in  4  tiskane  bre- 
viarje,  3  rokopisne  in  tiskan  psalter,  8  rokopisnih  rituálov,  U  oficijev,  11  rokopisov 
eksorcizmov  in  blagoslevov,  1  rokopis  in  3  tiskane  molitvenike,  2  .korizmenjaka', 
t.  j.  molitvenika  za  40danski  post,  134  nápisov,  405  listin,  89  glag.  notarjev, 
17  glag.  kancelarjev,  18  javnih  ali  občinskih  pisarjev,  ki  so  rabili  glagolico,  7  šta- 
tútov (mestnih  zákonov),  6  papeških  bal,  17  cerkvenih  pomožnih  knjig,  večidel  so 
to  matice,  zapiske  iz  31  krajev,  mnogo  odlomkov  in  drugo. 

Ako  navedem  nekoliko  pogreškov  iz  Strohalove  knjige,  ni  moj  namen,  da 
bi  jo  deval  v  nič.  Najprej  sem  opazil,  da  navaja  avtor  med  tistimi  kraji  na  Kranj- 
skem,  v  katerih  so  se  ohranili  glagolski  spomeniki  ali  kjer  se  je  rabila  glagolica, 
tudi  .Nukel"  in  .Pivnico".  Prvo  je  popačeno  iz  imena  Naklo ;  Pivnice  pa  sploh 
ni  na  Kranjskem,  marveč  Strohal  je  čital  v  Lopašičevi  knjigi  .Karlovac"  (str.  109), 
da  se  nahá  ja  glagolski  nápis  iz  lô56  na  neki  pivnici  na  Vinici,  in  iz  tega  je  na- 
pravil krajevno  ime  Pivnica!  —  Pisava  .ilirska  Bistrica'  je  nedopustna,  kakor  tudi 
Janes  (na  raznih  mestih).  Na  str.  15.  piše  avtor,  da  je  bila  glagolska  tiskarna 
.spremljena  u  Schlossbergu  kraj  Graca",  predstavlja  si  torej  Schlofiberg,  grič 
sredi  Gradca,  kakor  kakšno  vas  pri  Gradcu!  —  Na  str.  123.  meni  Strohal,  da  je 
hrvaška  beseda  koledva  ,v  zvezi  z  latinskim  glagolom  colere".  V  resnici  pa  je  ta 
in  podobne  hrvaške  besede,  enako  kakor  staroslov.  kol§da,  kalaniidy,  ruski  koljadá, 
bolg.  kólada,  -eda,  češki  in  slov.  koleda,  poljski  koleda  brezdvomne  izposojenke  iz 
lat.  calendae.  Če  g.  Strohal  ne  more  dobiti  v  Zagrebu  Bernekerja,  naj  pogleda  v 
Miklošiča  (Etym.  Wôrterbuch  in  Christl.  Terminológie  d.  sláv.  Sprachen),  da  se 
pouči.  Na  str.  14.  čítaj:  „Matija  Vlacič,  sin  Andrije  Vlacica  Frankoviča  iz  Labina 
(Flacius  lllyricus,  1520-1575)*  namesto  .Matija  Frankov ič  (Flaccus  Illiricus  iz 
Labina  1530—1575)".  Ivan  Koštiál. 

Zdenka  Markovič,  Der  Begriff  des  Dramas  bei  Wyspiaňski.  Za- 
greb,  1915.  8°.  123  str. 

Šest  let  bo  kmalu,  kar  smo  se  v  Satnoboru  sešli  Poljak  T.  St.  Grabowski, 
zagrebška  gospodična  Zdenka  Markovičeva  in  jaz.  Tri  leta  pozneje  smo  se  zopet 
malone  vsi  trije  sestali  v  Krakovem.  Ne  bom  se  motil,  če  trdim,  da  so  osebni  stiki 
spravili  nadarjeno  Hrvatico  na  pot  slavističnih,  posebe  poljskih  študij.  Kakor  je 
Grabowski  podal  že  vrsto  spisov  o  jugoslovanskih  književnostih,  tako  imamo  sedaj 
pred  seboj  študijo  Zdenke  Markovičeve  o  poljskem  umetniku  Wyspiaňskem.  To  je 
disertacija,  ki  je  z  njo  dosegla  doktorát. 

Stanislav  Wyspiaňski  (1869—1907)  je  eden  izmed  najodličnejših  poljskih 
modernih,  ki  se  je  pojavil  v  90  ih  letih  prošlega  stoletja  ter  brž  zbudil  pozornost 
kot  si ikar  in  kot  dramatik.  V  krátki  dobi  svojega  ustvarjanja  (1892—1907)  je 
ustvaril  16  drám.  Začel  je  z  znano  poljsko  legendo  o  Kraku  in  Vandi ;  poljske 
sujete  imajo  še  dráme:  „Lelewel*,  .Legija",  .Boleslav  Hrabri"  itd.;  več  drám  je  iz 
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starogrške  povedke,  na  pr.  .Achilleis",  ,Povratek  Odisejev".  Dosedaj  so  Wyspiad- 
skega  ocenjevali  le  kot  poljskega  umetnika,  bodisi  da  so  ga  šmátrali  za  vred- 
nega  následníka  velikih  klasikov  ali  pa  v  njem  videli  le  običajen  talent.  Gospodična 
Markovičeva  pa  si  je  stavila  nalogo,  Wyspiaňskega  motriti  s  teoretskega  sta- 
lišča  ter  raziskovati  v  njem  dramaturgične  pojme  (tragika,  krivda  in  pokora, 
kazen  in  smrt,  usoda),  motive  kakor  žrtva,  osveta,  motiv  bratské  mržnje,  nadalje 
ústroj  dráme  (kori,  pathos)  in  končno  pojem  dráme  pri  Wyspiaňskem.  Razen  drám 
samih  je  za  razpravo  važno  Wyspiaňskega  teoretično  delo  o  Hamletu  (1905).  Bistvo 
Hamletovo  vidi  Wyspiaňski  v  tem,  da  ga  mesto  impulzívnosti  žene  k  činu  inteligenca, 
mísel ;  v  tem  razglabljanju  misii  je  njegova  notranja  velikost,  kí  se  le  na  vnanje  zdi 
slabost.  Také  hamletovské  narave  so  tudi  malone  vsi  „junakí"  Wispianskega,  mu- 
čeniki  svojih  misii.  Najhujša  kazen  za  njih  ni  fizična  smrt,  ampak  mučno  nadaljnje 
življenje. 

Wyspiaňskega  dráma  je  umeínina,  kí  ustreza  zahtevam  Mickiewiczevim  o 
pravi  slovanskí  drami,  zlastí  njegovi  zahtevi  o  liričnosti  slovanské  dráme.  V  več 
svojih  dramah  je  Wyspiaňski  uporabíl  kor,  kí  daje  pesnitvi  več  liričnosti.  Sploh  se 
je  Wyspíaňskemu  dráma  razvila  íz  nekakih  muzičnih  nagnjenj  in  segla  tudí  na 
področja  ostalih  umetnosti.  Meje  med  poezijo  in  slikarstvom  pri  njem  ginejo;  zato 
se  nahaja  v  njegovih  slikah  dramatsko  jedro,  a  v  njegovih  dramah  slikarska  teh- 
níka  in  kompozicija.  Njegovo  pozorišče  je  v  notranji  zvezi  s  prizorom:  v  tem  in 
takem  kraju  more  in  mora  človek  le  také  in  také  občutke  imeti,  nič  drugačnih, 
kakor  je  človek  tudi  drugačen  podnevi  nego  ponočí:  dan  rodí  dejanja,  noč  misii! 
Pa  tudi  bistvo  kiparstva  je  skúšal  Wyspiaňski  v  svoji  drami  upodobiti.  Dráma  naj 
bi  bila  največja  umetnina,  kí  druži  v  sebí  vse  ostale  umetnosti.  Vsekakor  je  Wys- 
piaňski, ker  je  slikar  in  dramatik  obenem,  redek  pojav  ter  je  zaslúžil  podrobno  analizo, 
kakor  nam  jo  je  podala  dr.  Zdenka  Markovičeva.  Dr.  Fr.  Ilešič. 

Johann  Androvič,  Beitrag  zur  slavisch-germanischen  Kulturgemein- 
schaft.  Kroatische  Volkslieder.  Kommissionsverlag  Carl  Konegen,  Wien,  I.  V. 
80.  70  str.  Broš.  1  K  20  v. 

Na  ovítku  brošure  čitamo  obšírni  seznam  Androvičevih  del.  Pisatelj  se  bavi 
s  študijami  o  krščanstvu,  opisal  je  hrvatske  pokrajine  v  političnem,  statístičnem, 
kulturnem  in  zgodovinskem  oziru,  razpravlja  o  srbstvu,  o  Hrvatih  in  Madžarih,  o 
Hrvatih  in  Lahih,  o  socializmu,  Tomažu  Akvinskem,  Danteju,  napísal  je  hrvatsko 
slovníco  za  Lahe  in  še  marsíkaj  drugega.  Kaj  čuda,  da  se  je  nazadnje  lotíl  še  na- 
rodnega  pesništva.  Vlogo,  ki  jo  je  igralo  v  dobi  romantike  srbsko  narodno  pes- 
pištvo,  je  odkázal  Androvič  hrvatskemu.  Jakob  Grimm  je  študiral  —  hrvaščíno, 
,um  díe  Vorzuge  der  kroatischen  Gesänge  im  Originál  geniefien  zu  kônnen"  (18), 
Asan-Agínica  je  seveda  Hrvatica,  Talvi  (!)  je  ponemčila  ,eine  grofie  Anzahl  kroa- 
tischer  Volksgesänge"  (19)  itd.  —  S  tako  potvorbo  resnice  bo  pisatelj  slabo  slúžil 
vzvišeni  ideji  za  ublažitev  narodníh  nasprotstev.  Národní  šovinizem  še  ni  koristil 
nikdar  in  níkjer,  najmanj  pa  znanstvu.  Kapistran. 


Pavel  Golia: 

O,  Ester,  o,  Renée, 

Utihnil  je  orkester, 

godci  so  se  razšli, 

o,  Ester. 

In  še  drhti  nekje  in  še  nekje  zveni, 

o,  Ester, 

pesem  mladih  teles  ter 

vžiga  mlado  kri. 

Moj  bog,  kak  bil  je  pester 

opoj  teti  kratkih  dni, 

o,  Ester. 

Končan  je  ples  narcis  in  aster, 

Renée, 

pljusknil  je  čas  ter 

jih  odnesel.  Kam?  Sam  bog  ve, 

Renée. 

In  še  nekje  drhti  in  še  zveni  nekje 

o,  Ester, 

o,  Renée, 

pesem  mladih  teles  ter 

vžiga  mlado  kri, 

da  vre,  da  se  peni. 

Nekje 

v  Ijubezni  srca  še  gorijo, 

nekje,  Renée. 

Pod  klopjo  v  parku  mŕtve  sanje  spije, 

za  vedno  spe, 

o,  Ester,  o,  Renée. 

Enkrat  smo  bili  v  majú, 

sedaj  je  vse  pri  kraju, 

o,  Ester,  o,  Renée, 

le  vaju 

pozdravlja  cez  vode  in  cez  gore 

samoten  mož,  ki  v  negotovost  gre. 
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FI.  Golar: 


Plavž  je  moj  grád. 

r  lavž  je  moj  grád, 
rdečih  je  oken, 
zlatih  je  vrat. 

Ognjeno  v  njem  solnce 
krvavo  gori, 
zvezd  milijon  se 
žari  iz  peci, 
muzika  rajská 
pri  delu  zveni 
črnim  graščakom. 

V  dimu,  plameňu 
mi  cvete  pšenica, 
v  dimu,  plameňu 
cveto  moja  lica  — 
žerjavica  rdeča 
moj  klas  rodi, 
v  ognju  pekočem 
moj  hleb  zori. 

Plavž  je  moj  grád, 
rdečih  je  oken, 
zlatih  je  vrat. 


J.  R.  Glaser: 


Iz  „Pohorskih  poti". 


O 


b  potu  k  tebi  rože  cveto 
in  misii  hrepeneče: 
poletne  vroče  so  rože  to 
in  misii  polne  sreče. 

Vzel  hrepenenje  sem  s  seboj 
in  šopek  ta  zeleni: 
daj  hrepenenju  naróčaj  svoj, 
na  prsi  šopek  deni  .  .  . 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest. 
(Dalje.) 

VIII.' 

Drugi  dan  je  prišel  Burlatti  zopet  ob  navadni  uri  v  trgovino.  Na 
vsem  njegovem  vedenju,  na  prevzemanju  poročil,  na  odrejevanju 
posameznih  poti  se  ni  poznalo  nič  posebnega.  Vse  se  je  vršilo  v 
redu  kakor  vedno  prej.  Toda  dober  opazovalec,  kakršen  je  bil  De- 
mirose,  je  vendar  videl,  kako  je  pod  tem  navideznim  mirom  tlela 
žerjavica.  S  kakšno  močjo  se  je  trudil,  da  je  zatri  v  sebi,  kar  bi 
bilo  pri  drugem  slabotnejšem  značaju  splapolalo  v  viden  plameň. 

Podlipnik  je  sporočil  takoj  zjutraj  svojemu  šefu,  kaj  se  je  godilo 
v  skladiščih,  kjer  je  nadzoroval  Perko.  Poročal  je  samo  golo  resnico 
brez  svojih  pripomb,  kakor  jo  je  videl  in  kakršna  je  bila.  Hotel 
je  biti  popolnoma  objektiven  in  prepustiti  končno  razsodbo  edino 
Burlattiju,  da  mu  pozneje  ne  bo  mogel  nihče  ničesar  očitati. 

Burlatti  ga  je  mirno  poslušal.  Z  nobeno  kretnjo  ni  pokazal,  da 
bi  ga  bilo  to  poročilo  presenetilo  ali  vznemirilo  ;  kakor  bi  bil  vse  to 
vedel  že  dávno.  Ko  je  Podlipnik  končal,  je  nekoliko  pomislil,  potem 
pa  dejal: 

Dobro.  V  soboto  zvečer  pôjdete  vi  v  skladišče  in  izplačate 
težakom  tedensko  dnino.  S  Perkom  ne  govorite  nobene  besede,  pač 
pa  vplivajte  pomirjevalno  na  delavce,  da  se  ne  zgodi  kak  nevšečen 
kraval.  To  vam  ne  bode  težko  po  vsem,  kar  ste  mi  sedaj  pripove- 
dovali.  Povejte  jim  tudi,  da  bodo  odslej  redno  plačani  kakor 
zahtevajo.  Ako  bi  pa  hoteli,  da  se  jim  povrnejo  vsote,  ki  jih  je 
zanje  oškodoval  Perko,  recite  jim,  da  se  bo  zadeva  natančno  pre- 
iskala  in  da  dobe  potem  tudi  te  izplačane.  Če  pa  nihče  tega  ne 
opomni,  molčite  tudi  vi." 

„Po  mojem  mnenju  bi  se  to  moralo  zgoditi,  naj  zahtevajo  ali 
ne,"  je  dejal  Podlipnik  odkrito. 

„To  vas  nič  ne  briga,  gospod  Podlipnik,"  je  odgovoril  Burlatti 
trdo.  „Vi  storite  samo  to,  kar  vam  ukážem." 

Podlipnik  se  je  molče  poklonil  in  ni  rekel  besedice.  Oni  pa 
je  nadaljeval : 

19* 
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„Ako  bodo  zahtevali,  da  se  Perko  umakne  s  svojega  mesta, 
recite  jim,  da  se  to  gotovo  zgodi  v  kratkem,  ker  sedaj  nimam  no- 
benega,  da  bi  ga  postavil  tja.  Toda  tudi  o  tem  molčite,  ako  ne 
zatitevajo  izrecno." 

Podlipnik  je  začudeno  pogledal  Burlattija.  Ni  hotel  verjeti  svojim 
ušesom.  In  čudne  misii  so  se  porodile  v  njegovi  glavi.  Misii,  ka- 
kršne  je  mislil  že  tačas,  ko  je  stopal  po  mestu  s  Perkom  v  skladišče, 
da  preišče  vso  zadevo.  V  kakšni  zvezi  je  moral  biti  Burlatti  svoje- 
časno  s  tem  človekom?  Kaj  je  bil  Perko  v  svojih  mlajših  letih, 
preden  ga  je  vzel  v  službo  Burlatti?  Sedaj  je  bil  prepričan,  da  je 
moralo  nekaj  biti  nekdaj  med  njima  in  da  se  Perku  ne  bo  skrivil 
niti  las.  Kvečemu,  da  ga  premesti  iz  skladišč  na  kako  drugo  mesto, 
ako  pride  do  skrajnosti.  Toda  naj  bo  tému  kakor  hoče,  on  bo  sedaj 
sam  vestno  pazil,  da  se  delavcem  ne  bodo  godile  krivice  in  da  se 
jim  izboljšajo  razmere.  Zato  je  že  zadnjič  povabil  k  sebi  Štrka.  Ako 
pridobi  njega,  pridobi  vse  druge  in  nič  mu  ne  ostane  skritega. 

Te  misii  so  kmalu  izpodrinile  druge,  ko  je  zopet  opravljal  v 
prodajalni  svoje  pošle.  Že  Demirose  mu  je  bil  včeraj  rekel,  da  mu 
Burlatti  nenavadno  zaupa,  ko  mu  je  poveril  tako  delikaten  posel. 
Odkod  izvira  to  zaupanje,  ako  je  resnično?  In  da  utegne  biti  re- 
snično,  v  tem  ga  potrjuje  zopet  današnje  naročilo  o  sobotnem  izpla- 
čevanju  delavcev  in  o  vsem,  kar  je  s  tem  izplačevanjem  v  zvezi. 
Da  bi  ga  bil  izbral  v  to  zaradi  tega,  ker  je  Slovenec  in  tako  najlaže 
vpliva  nanje,  je  sicer  naravno,  ali  ni  tako  lahko  umevno,  ker  je  on 
sam  še  tako  malo  čaša  v  Burlattijevi  službi  in  vsi  težaki  tudi  dobro 
govore  laško.  Lahko  bi  bil  torej  ta  posel  izročil  drugemu.  Vsekakor 
mora  imeti  Demirose  práv. 

In  Podlipnikove  misii  so  prešle  k  Demiroseju.  Kako  simpatičen 
in  vri  človek,  nadarjen  in  vztrajen !  Ohraniti  si  je  vedel  svojo  samo- 
stojnost  in  neodvisnost  v  mišljenju  in  v  nastopu,  ohraniti  svoje 
nepokvarjeno  čustvovanje,  dasi  niso  njegove  razmere  baš  najsijaj- 
nejše.  In  kakšen  Ijubitelj  Slovanov!  Marsikomu  izmed  nas  bi  bil 
lahko  v  zgled.  Lahi  so  mu  zoprni  zaradi  njih  hinavščine  in  straho- 
petnosti.  In  tako  je  bil  prisiljen  poiskati  si  druščine  svojemu  značaju 
primerne.  Našel  jo  je  in  v  njej  se  je  naučil  Ijubiti  Slovana.  In  v 
svojem  širokem  obzorju  je  spoznal  nalogo,  ki  čaká  te  národe,  v 
njem  vidi  veliko  bodočnost  njihovo  .  .  . 

Zunaj  je  bil  deževen  dan.  Tanko  in  gosto  je  padalo  iz  nizkih 
oblakov,  kakor  bi  se  vsipali  milijoni  šivank  na  ulice.  Pod  nogami 
se  je  kopičilo  mastno  črno  blato,   kakršno  je  menda  doma  samo  v 
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Trstu.  Kakor  klej  se  oprijemlje  obúvala  in  ga  prileplja  k  tlaku.  V 
prodajalni  je  bilo  danes  nenavadno  malo  opravila.  In  ni  čuda,  da 
se  je  Podlipnik  vdal  neke  posebne  vrste  sanjarenju  in  da  ga  to 
razpoloženje  ni  zapustilo  do  večera.  Vsa  zadnja  doba  njegovega 
življenja  mu  je  stala  pred  očmi.  Vipavski  tábor  in  njegovo  navdu- 
šenje,  njegovo  slovo  od  prelepe  doline,  njegova  pot  čez  Kras, 
njegovo  spoznanje  z  Zego.  Da,  Zega !  Tega  bo  treba  enkrat  obiskati 
in  z  Demirosejem.  To  bo  zopet  lepo  popoldne.  Kakšen  je  bil  njegov 
prihod  v  Trst,  prvo  prenočevanje  v  hotelu?  In  potem  predstavitev 
gospodu  Burlattiju  in  prvo  srečanje  z  Elzo.  Pri  tem  spominu  mu  je 
postalo  tako  mehko  pri  srcu,  da  se  je  obrnil  v  kot,  zakaj  nenadno 
rdečico  je  začutil  na  svojem  licu.  Gemu  vse  to? 

Naenkrat  se  je  zvečerilo,  prej  nego  navadno.  Dež  je  nekoliko 
ponehal,  a  v  ulice  se  je  zagnetla  od  morja  gosta  megla  in  legla 
više  in  više.  Postalo  je  neprijetno  mrazeče,  Ijudje  na  ulici  so  se 
tesneje  zavíjali  v  svoje  plašče  in  pospeševali  korake.  Namesto  svetilk 
so  se  videli  samo  motni  umazanorumeni  kolobarji,  kakor  v  zraku 
plavajoči.  Od  obali  so  se  neprestano  oglašali  rezki  žvižgi  parníkov, 
dajajoči  tako  znamenja  drug  drugemu,  da  se  izognejo  nesrečam. 
Pogreznilo  se  je  bilo  mesto  in  izginilo,  kakor  bi  se  bilo  vdrlo  v  tla. 

Nekdo  je  stopil  v  prodajalno  in  vprašal  po  gospodu  Burlattiju. 
Pokazali  so  mu  v  kontoar.  Prijazno  ga  je  sprejel  Burlatti  in  mu 
ponudil  sedež.  Toda  oni  je  odklonil  in  mu  je  nekaj  pripovedoval 
kar  stoje.  In  Burlatti  je  prebledel  in  planil  kvišku.  S  tresočo  roko  je 
vzel  klobúk  in  oblekel  površnik.  Mudilo  se  mu  je. 

„Nesreča  gotovo,"  je  menil  nekdo. 

„Nesreča,  da.  Toda  kakšna?" 

„Morda  se  mu  je  potopila  ladja,  ki  bi  naj  nocoj  prišla  iz 
Dalmacije." 

„Nekaj  takšnega  bo  gotovo." 

Demirose  ni  rekel  ničesar.  Molče  je  pisal  dalje  neko  pismo, 
dokler  ni  končal.  Potem  pa  je  vzel  klobúk  in  odšel  iz  kontoarja. 
Čez  kake  pol  ure  se  je  vrnil  in  sicer  skozi  prodajalno.  Stopil  je  k 
Podlipniku  ter  mu  zašepetal : 

„Starega  Fabra  je  zadela  kap.  Báje  je  bil  takoj  mrtev." 

Podlipniku  je  zastala  beseda. 

„Burlatti  je  hitel  tja,  takoj  ko  je  bil  o  tem  obveščen,"  je  na- 
daljeval  Demirose.  „AU  mladi  Fabro  ga  je  zavrnil  pred  durmi.  Ni 
mu  dovolil  vstopa." 

„Kaj  to  pomeni?"  je  vprašal  Podlipnik  plašno. 
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„Da  je  med  Burlattijem  in  Fabrom  vse  končano,"  je  dejal 
Demirose  počasi  in  s  poudarkom. 

„In  da  se  z  današnjim  dnem  šele  pravzaprav  začenja  nesreča 
Burlattijeva,"  je  pristavil  čez  nekoliko  čaša,  ko  ni  Podlipnik  ničesar 
odgovoril. 

Práv  tistikrat  je  prišla  v  prodajalno  Elza.  Vprašala  je  po  očetu. 
Očividno  je  bilo,  da  ne  ve  še  ničesar.  Prijatelja  sta  bila  v  zadregi. 
Ali  naj  ji  povesta  to  najnovejšo  novico?  Kako  sprejme?  Ali  ni 
morda  bolje,  da  jo  izve  iz  drugega  vira?  * 

Elza  je  opazila,  da  ji  hočeta  nekaj  prikriti.  Že  nekaj  čaša  je 
bila  navajena  gledati  bistro  in  sklepati  logično.  A  navajena  je  bila 
tudi  na  samé  udarce,  prihajajoče  od  vseh  stráni,  zato  je  bila  utrjena 
in  se  ni  bála  izvedeti  neprikrite  resnice.  Stopila  je  korak  naprej, 
práv  tikPodlipnika  in  mu  pogledala  naravnost  v  oči.  In  kakor  nevede 
je  položila  svojo  drobno,  mehko  in  gorko  roko  na  njegovo. 

„Kaj  se  je  zgodilo,  gospod  Podlipnik?  Prosim." 

Podlipnik  je  bil  omamljen.  Čemu  vprašuje  ravno  njega,  zakaj 
se  ne  obrne  do  Demiroseja?  In  s  takšnim  glasom,  ki  zveni  kakor 
bi  se  kdo  rahlo  dotikal  srebrnih  strún. 

Tedaj  mu  je  prihitel  na  pomoč  Demirose.  S  svojim  izrazitim 
glasom  ji  je  povedal,  kaj  se  je  zgodilo.  Niti  tega  ji  ni  zamolčal,  da 
so  njenega  očeta  odpravili  iz  hiše. 

Na  Elzinem  obrazu  ni  bilo  čitati,  kako  jo  je  zadela  ta  novica. 
Zahvalila  se  jima  je  vljudno  ter  odšla. 

„In  vendar  sem  videl,  kakor  bi  bil  svetel  žarek  za  hipec  posijal 
na  njenem  bledem  obrazu,"  je  dejal  Demirose  Podlipniku.  „Tako 
se  zasveti  samo  žarek  upanja." 

Podlipnik  pa  je  stal  kakor  v  sanjah  in  zri  na  vráta,  skozi  katera 
je  odšla  Elza.  Njen  srebrni  glas  je  še  zvenel  po  njegovih  ušesih, 
njeno  toplo  roko  je  še  čutil,  kako  je  počivala  na  njegovi  .  .  . 

IX. 

Ves  Trst  je  bil  na  ulici.  Pokopavali  so  starega  Fabra.  Nepre- 
gledna  vrsta  kočij  se  je  vozila  za  krsto,  obloženo  z  neštevilnimi 
težkimi  venci.  Vsa  tržaška  društva,  ki  jim  je  bil  Fabro  sodelujoč 
član,  in  ona,  ki  so  ga  bila  imenovala  za  častnega  uda,  so  se  ude- 
ležila  pogreba  s  svojimi  znaki  in  zástavami.  Z  magistrata  in  drugih 
mestnih  hiš  so  visele  črne  zástave,  vsa  okna  onih  hiš,  mimo  katerih 
se  je  pomikal  sprevod,  so  bila  odprta  in  v  njih  okviru  se  je  gnetla 
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glava  pri  glavi.  Spredaj  je  stopala  godba,  a  zaključil  je  sprevod 
voz,  napolnjen  z  venci,  kolikor  jih  ni  moglo  na  krsto. 

Burlatti  je  dal  zapreti  svojo  trgovino  v  znak  sožalja.  Vsem 
svojim  poslovodjem  in  kontoaristom  je  izrazil  željo,  da  se  udeleže 
pogreba.  Sam  je  ukázal  napreči  svoj  najlepši  voz,  pregrniti  ga  s 
črnimi  trakovi.  Ko  je  privozil  pred  hišo  žalosti,  so  mu  molče  na- 
redili  prostor  in  uvrstil  se  je  takoj  za  vozom  mladega  Fabra.  Zraven 
njega  je  sedela  gospa  njegova  in  Elza.  Ko  se  je  prikázal  mladi 
Fabro  na  ulici,  je  osupnil.  Tega  se  ni  nádejal  po  vsem,  kar  se  je 
bilo  zgodilo.  A  takt  je  zahteval,  da  se  je  uklonil.  Komaj  vidno  je 
upognil  glavo  proti  Elzi  in  gospe  Burlattijevi  ter  stopil  z  materjo  v 
svoj  voz.  Tako  se  je  prevarilo  javno  mnenje  in  le  malo  jih  je  bilo 
med  vso  to  množico,  ki  so  vedeli  za  to  novo  hinavščino.  Elza  je 
bila  torej  še  vedno  nevesta  Gvidona  Fabra. 

Stari  Fabro  je  bil  tudi  mestni  svetnik.  Po  njegovi  smrti  je  bilo 
torej  izpraznjeno  to  mesto  in  vkratkem  bode  treba  voliti  námestníka 
za  ostalo  dobo.  In  tu  se  je  takoj  javno  mnenje  pojavilo  v  prilog 
gospodu  Burlattiju.  Trebalo  je  samo,  da  volilni  odbor  sprejme  in 
priglasi  njegovo  kandidaturo.  Tako  je  vse  kázalo,  da  se  bode  iz- 
polnila  gospodu  Burlattiju  že  dávno  negovana  želja,  da  bo  nasičena 
njegova  častilakomnost.  Saj  je  imel  v  odboru  veliko  privržencev  in 
osebnih  prijateljev,  ki  mu  ne  bodo  nasprotovali  in  ki  bi  ga  bili  že 
pri  zadnjih  volitvah  radi  spravili  v  mestni  svet,  pa  niso  mogli  prezretí 
in  potisniti  tako  hitro  v  strán  starejših  kanditatov.  Zdaj  pa  je  bil 
čas  za  to.  O  kakem  razporu  med  njim  in  Fabrom  se  ne  bo  tako 
hitro  izvedelo,  leto  žalovanja  Fabrovega  mu  je  dobro  došlo,  da  se 
množica  ne  bo  menila,  kako  da  se  odlaša  s  poroko.  V  njegov 
volilni  okraj  je  spadalo  mnogo  slovenskih  okoličanov,  ki  so  imeli 
svoja  posestva  že  na  mestnem  ozemlju.  Te  je  bilo  treba  pridobiti, 
da  bode  zmaga  popolná.  Mladi  Fabro  bi  jih  bil  pridobil  z  eno  samo 
besedo.  Toda  kako  bo  zdaj,  ko  je  on  nasprotnik  njegov?  Koga  naj 
si  pridobi,  da  bode  delal  zanj  med  Slovenci?  Burlatti  je  razmišljal 
in  razmišljal,  kako  bi  si  pridobil  naklonjenost  dozdanjih  nasprot- 
nikov.  Prišel  je  na  dobro  misel.  Česar  ni  hotel  storiti  prej,  je  storil 
sedaj.  Poklical  je  k  sebi  Perka  in  se  je  dolgo  razgovarjal  z  njim  v 
v  svojem  stanovanju.  Posledica  tega  je  bila,  da  je  Perko  izginil  iz 
skladišč  in  da  je  na  njegovo  mesto  prišel  Slovenec  —  Matija  Štrk. 
Kdo  bi  popísal  začudenje  in  veselje  med  težaki,  ko  jim  je  sam 
gospod  Burlatti  prinesel  drugega  dne  to  novico.  Kolikor  jih  je  Perko 
oškodoval,   dobe  takoj   povrnjeno   in  za  ves  čas,   a  zraven  jim  še 
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poviša  plačo  na  goldinar  in  petnajst  krajcarjev  dnevno.  Težaki  so  se 
spogledovali  in  zadovoljno  mrmranje  je  nastalo  v  vrstah.  Nekdo  je 
dejal  glasno: 

„Za  to  se  imamo  zahvaliti  gospodu  Podlipniku.  On  nam  je 
pomagal.  Živio  Podlipnik!" 

In  zašumelo  je  po  skladišču  iz  vseh  ust: 

„Živio  Podlipnik!" 

A  nekdo  je  potem  zaklical : 

„Živio  gospod  Burlatti!" 

In  zopet  je  zagrmelo: 

„Živio  gospod  Burlatti!" 

Burlatti  se  je  zadovoljno  nasmehnil.  Videl  je,  da  je  tukaj  zmagal. 

A  hkratu  je  prišel  na  neko  drugo  misel.  Podlipnik  je  postal 
med  to  množico  hipoma  popularen,  on  bo  moral  zgradbo  nada- 
Ijevati,  on  bo  moral  zanesti  glas  o  njem  tudi  iz  teh  skladišč  med 
druge  Slovence,  ki  je  bržkone  že  z  njim  v  dotiki,  on  bo  moral 
voditi  celo  akcijo  in  pomagati  njemu,  Burlattiju  do  cilja. 

Takoj  ko  je  prišel  Burlatti  domov,  je  poklical  k  sebi  Podlipnika, 
in  sicer  v  svoje  stanovanje,  kjer  je  bil  sprejel  Perka.  Podlipnik  bi 
se  bil  takšnemu  povabilu  še  pred  nekaj  časom  začudil,  a  ono  na- 
migavanje  Demirosejevo  in  lastno  sanjarenje  o  Burlattijevem  za- 
upanju  v  njega  je  provzročilo,  da  se  mu  je  videlo  to  povabilo  čisto 
naravno  in  samo  ob  sebi  umevno.  Zato  se  mu  je  odzval  popolnoma 
neprisiljeno. 

Burlatti  je  primaknil  mizico  s  kadilno  opravo  in  ponudil  Pod- 
lipniku  dehtečo  smotko.  Práv  takšno  je  zapálil  samému  sebi. 

„Povabil  sem  vas  k  sebi,  gospod  Podlipnik,"  je  začel  Burlatti 
nekako  v  zadregi,  „da  vam  povem,  kako  sem  danes  že  sam  opravil 
zadevo  s  skladiščnimi  delavci.  Dovolil  sem  jim  vse,  kar  so  za- 
htevali  in  še  nekoliko  več,  ker  sem  izprevidel,  da  imajo  práv  in  da 
je  bila  takšna  uredba  potrebná.  S  tem  torej  odpade  vaša  naloga  in 
se  vam  samo   še  zahvaljujem,  da  ste  jo  bili  voljni  prevzeti." 

Podlipnik  se  je  molče  poklonil,  a  nekam  neprijetno  mu  je  bilo 
o  tem  razkritju.  Oni  pa  je  nadaljeval: 

„Za  nadzornika  sem  postavil  Štrka  namesto  Perka,  in  tako  se 
ne  bodo  mogli  pritožiti,  da  morajo  biti  podložní  sovražniku.  In  tudi 
škodo  sem  jim  povrnil  do  zadnjega  vinarja." 

Tu  se  je  Burlatti  odkašljal  in  otresel  pepel  svoje  smotke. 

„Pa  sem  vas  hotel  vendar  še  nekaj  prositi,"  je  nadaljeval  obo- 
tavljaje   se.    „Vi  imate   namreč  znanje   med    odličnimi   slovenskimi 
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krogi,  kakor  se  mi  je  poročalo  in  —  bilo  bi  mi  práv  Ijubo,  ako  bi 
se,  razumete,  izvedelo,  kako  človekoljubno  postopam  s  slovenskimi 
delavci." 

„Zakaj  ne,  gospod  principál?"  je  dejal  Podlipnik.  „To  vam 
práv  rad  storim,  takšne  reči  je  dobro,  da  se  izvedo  in  po  zaslugi 
ocenijo." 

„Kajneda,  kajneda?"  se  je  zadovoljno  smehljal  gospod  Burlatti 
in  gledal  za  dimovimi  kolobarji,  kako  se  vijejo  proti  stropu. 

„Pa  še  nekaj,  gospod  Podlipnik.  V  kratkem  bodo  volitve  v 
mestno  svetovalstvo.  Namesto  pokojnega  Fabra  treba  izvoliti  novega 
poslanca.  Ne  ve  se  še,  katerega  kandidáta  postavi  naša  stránka.  Da 
Slovenska  stránka  ne  bo  še  lastnega  postavila,  to  je  gotovo.  Zato  bi 
rad  izvedel,  čigavo  kandidaturo  bode  podpirala  in  kdo  izmed  naše 
bi  ji  bil  najljubši.  In  tedaj  sem  mislil,  da  bi  mi  vi  lahko  izkazali 
tudi  to  uslugo   in  bi  poizvedeli,  komu  so  naklonjeni." 

Podlipniku  se  je  zasvitalo. 

„In  da  bi  v  vsakem  slučaju  delali  med  vašimi  rojaki  zame, 
ako  bi  me  naša  stránka  proglasila  za  kandidáta,"  je  naglo,  skoro  v 
eni  sapi  izgovoril  Burlatti. 

„Saj  ne  silim  v  vas,  da  se  takoj  odločite,"  je  pristavil  naglo, 
ko  je  videl,  da  Podlipnik  molči.  „Premislite  najprej  vse  dobro  in 
gotovo  pridete  do  zaključka,  da  podpirate  dobro  stvar,  ako  se  za- 
vzamete  zame.  Toda  za  danes  dovolj,  gospod  Podlipnik.  Upam, 
da  se  nisem  motil,  ko  sem  vam  toliko  zaupal.  Zbogom  za  sedaj, 
pa  obdržíte  zase!"  — 

Podlipnik  ni  vedel,  kako  je  prišel  iz  sobe.  Vse  se  je  vrtelo 
okoli  njega,  nobena  pravá  misel  ni  hotela  dozoreti  v  njegovih  mo- 
žganih.  Kako  to,  da  so  si  izbrali  za  orodje  ravno  njega?  Njega,  ki 
ni  še  nič.  In  vendar  je  nekaj.  To  káže  posel,  ki  mu  ga  hočejo 
vsiliti.  Nekaj  in  nič,  to  ne  gre  skupaj.  Torej  je  nekaj.  Vse  vprek 
so  se  mešale  nejasne  misii.  Tesnoba  se  je  polastila  njegovega  srca. 
In  iz  te  tesnobe  se  mu  je  izvil  polglasen  vzklik.  Kaj  hočejo  narediti 
iz  tebe,  Mirko  Podlipnik?  In  iz  vseh  kotov  na  praznih  stopniščih  je 
odmevalo :  Izdajalca  hočejo  narediti  iz  tebe,  Mirko  Podlipnik.  Tedaj 
se  je  hipoma  zravnal.  „Ne,  nikoli  ne!  Motijo  se,  motijo!" 

Tedaj  je  zaslišal  rahle  stopinje.  Nekdo  je  prihajal  navzgor  po 
stopnicah.  Bila  je  Elza,  vračajoča  se  domov.  Ko  ga  je  zagledala, 
se  je  ustavila  pred  njim.  Podlipnik  se  je  zdrznil.  Njegovo  oko  je 
vprašujoče  in  hkratu  plašno  pogledalo  proti  njej,  ki  je  stala  pred 
njim  vitka  kakor  gorska  vila,  lepa  in  sveža  kakor  pomladansko  jutro. 
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„Kajneda  boste  izpolnili  željo  očetovo,  gospod  Podlipnik? 
Veliko  zaupanje  ima  do  vas,"  je  izpregovorila  z  onim  čudovitim 
glasom,  ki  je  Podlipnika  popolnoma  omámil. 

Ničesar  ni  mogel  odgovoriti.  Njegove  prsi  so  se  burno  dvigale. 

„In  tudi  jaz  vam  zaupam,  popolnoma  zaupam,  gospod  Pod- 
lipnik," je  pristavila  in  povesila  oči. 

Podlipniku  se  je  nekaj  utrgalo  v  prsih.  Ne  da  bi  bil  kaj  od- 
govoril,  je  drevil  navzdol  po  stopnicah.  In  ni  šel  več  v  prodajalno. 
Kakor  brezumen  je  divjal  po  ulicah  in  dospel  na  obal.  Močan  široko 
je  bil  razljutil  morsko  osrčje,  visoko  so  se  dvigali  peneči  valovi  in 
votlo  grozeči  pljuskali  čez  obrežje.  Nizko  nad  nje  je  sililo  temno 
oblačno  nebo.  Podlipnik  je  stal  na  bregu  nepremično  kakor  kip. 
Valovi  so  prihajali  do  njega,  močili  njegovo  obúvalo,  njegovo 
obleko.  Ničesar  ni  videl,  ničesar  čutil.  Niti  ni  opazil,  da  se  nahaja 
v  nevarnosti. 

Krepka  roka  ga  je  potegnila  za  seboj,  neki  glas  mu  je  vpil 
na  ušesa: 

„Ali  ste  nori,  gospod?  Ne  vidite,  da  vas  pogoltne  val?" 

Podlipnik  se  je  zdramil  in  se  iztrgal  ribiču,  ki  ga  je  pravo- 
časno  otel.  Krenil  je  proti  domu  in  se  vrgel  na  posteljo.  — 

X. 

„Dober  dan,  gospod  Podlipnik!" 

Podlipnik  je  dvignil  glavo  iznad  knjižice,  ki  je  vanjo  pravkar 
zapisaval  račun  za  neko  stranko.  Pred  njim  je  stal  visok  mož,  lepo 
praznično  oblečen.  Izpod  novega  klobúka  so  silili  črni  lasje,  izpod 
nagubanega  čela  je  zrlo  dvoje  majhnih  rjavih  oči  prijazno  in  zado- 
voljno.  Podlipnik  ga  je  komaj  spoznal. 

„Vi  ste,  Štrk?  Kako  ste  se  izpremenili  v  teh  par  dneh.  Kar 
pomladili  ste  se,  odkar  vas  nisem  videl.  To  me  veseli,"  je  dejal 
Podlipnik  in  mu  stresel  desnico. 

„Povabili  ste  me  zadnjič,  da  se  danes  zglasim,"  je  odgovoril 
Štrk.  „To  sem  storil  toliko  rajši,  ker  se  vam  móram  zahvaliti  še  za 
usluge,  ki  ste  jih  storili  meni  in  mojim  tovarišem.  Vemo,  da  ste 
bili  vi  tisti,  ki  nam  je  olajšal  stanje  in  ki  se  je  zlasti  potegnil  zame. 
Torej  še  enkrat,  hvala  vam  in  razpolagajte  z  menoj  in  vsemi  nami." 

Podlipnik  je  bil  v  zadregi.  Ľahko  bi  si  bil  prilastil  zasluge,  ki 
jih  ni  imel,  in  s  trgovskega  stališča  se  mu  to  ni  videlo  nič  napačno. 
Toda  njegova  tankovestnost  mu  ni  tega  dopustila,  hotel  je  ostati 
čist  in  neomadeževan  nasproti  samému  sebi.  Zato  je  dejal: 
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,Motite  se,  gospod  Štrk.  Pri  vsej  te  zadevi  nimam  druge  za- 
sluge,  nego  to,  da  sem  vam  samo  želel  izboljšanja.  In  ta  moja  želja 
bi  bila  ostala  gotovo  še  dolgo  samo  želja,  da  vam  ni  pomagalo 
naključje.  Ne  morem  vam  razložiti  vsega,  za  sedaj  mi  samo  verujte, 
pozneje  se  gotovo  prepričate.  Seveda  vam  od  srca  čestitam,  da  se 
je  tako  zgodilo. 

Štrk  se  je  neverjetno  nasmehnii,  mislil  si  je  svoje,  a  Podlipnik 
mu  je  bil  sedaj  še  Ijubši. 

„Hoteli  ste  mi  nekaj  povedati,  gospod  Podlipnik." 

„Mnogo,  Štrk.  Toda  tukaj  ni  prostora  za  naše  pomenke,  pa 
tudi  čaša  ni  sedaj.  AH  ne  bi  se  mogla  dobiti  kje  popoldne,  da  bi 
lahko  govorila  nemoteno?" 

Štrk  je  pomislil  in  sklonil  glavo. 

„Vedel  bi,  gospod  Podlipnik,  toda  ne  upam  si  izreči,"  je  dejal 
skoro  nato  počasi  in  beseda  mu  ni  hotela  práv  iz  ust. 

„Nič  naj  vas  ne  moti,  Štrk.  Kamor  hočete,  tja  pridem  z  ve- 
seljem,"  ga  je  bodril  Podlipnik. 

„Tedaj  bi  želel,  da  bi  prišli  k  meni  na  dom.  Povabil  sem  za 
popoldne  par  najboljših  tovarišev,  da  praznujemo  skupno  to  našo 
službeno  izpremembo,  in  sedaj  ne  morem  odreči.  Posebno  bi  me 
veselilo,  ako  bi  bili  tudi  vi  v  naši  sredi.  Seveda  boste  morali  zatisniti 
oči,  ko  boste  prestopili  moj  prag,"  je  hitel  v  eni  sapi  Štrk  in  se  je 
oddebnil,  ko  je  končal. 

„Práv,  Štrk,  práv.  Tako  bo  najbolje.  Nič  naj  vas  ne  skrbi, 
gotovo  pridem,"  se  je  razveselil  Podlipnik.  „Toda  povedati  mi 
morate,  kje  stanujete  in  v  kateri  uri  me  pričakujete." 

„Tudi  ako  bi  vam  povedal,  me  ne  nájdete,"  se  je  zasmejal 
Štrk.  „Najbolje  je,  da  prídete  ob  dveh  ali  treh*,  kakor  vam  je  Ijubo, 
na  trg  pred  magistrát,  kjer  vas  počakam." 

Ves  srečen  se  je  poslovil  Štrk.  Ob  izhodu  je  zadel  na  trgov- 
skega  učenca  Andreja  Švaro.  Postal  je  in  se  zagledal  vanj,  kakor 
bi  Ískal  nekaj  v  svojem  spominu.  Potem  je  pa  hipoma  položil  svojo 
desnico  na  mladeničevo  ramo  ter  dejal : 

„Ne  utajiš  mi,  da  si  sin  Andreja  Švare,  starega  prijatelja  izza 
mladih  dni.  Kaj  te  je  zaneslo  semkaj?  Ali  oče  še  živi?" 

„Še  živi  in  trden  je  kot  skala,"  je  odgovoril  mladi  Švara  in 
ponosno  pogledal  Štrka. 

„Nisem  ga  videl  že  dolgo  vrsto  let.  Lepši  čaši  so  bili  tistikrat," 
je  dejal  sanjavo.  „Kadar  te  obišče,  reči  mu,  da  ga  pozdravlja  Matija 
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Štrk,  tisti,  ki   sta   skupaj  pritrkavala  v  zvoniku  na  Vojščici.  Ali  veš, 
kakšen  razgled  je  od  tam?" 

Mladi  Švara  je  gledal  z  začudenjem  resnega  moža,  ki  se  mu 
je  zazdel  v  tem  hipu  kakor  velik  otrok.. 

„Kaj  ne  bi  vedel?"  je  odgovoril  in  videti  je  bilo,  da  je  bila 
že  vsa  duša  njegova  tam  gori  v  zvoniku,  kjer  je  tudi  sam  prečepal 
in  pritrkaval  po  dolge  ure,  kakor  v  prejšnjih  časih  njegov  oče  in 
njegov  prijatelj  Matija  Štrk.  — 

Popoldne  takoj  po  obedu  je  krenil  Podlipnik  nekoliko  na  iz- 
prehod,  predno  se  sestane  s  Štrkom.  Bil  je  lep  dan,  dasi  že  nekoliko 
mrzeč.  Po  ulicah  je  bilo  vse  živahno,  Ijudje  so  v  gručah  zapuščali 
mesto  ter  se  odpravili  v  okolico,  da  po  svoje  prežive  in  užijejo 
prosto  nedeljsko  popoldne.  Mimo  njega  so  drdrale  kočije,  iz  njih 
so  zrli  zadovoljni  mladi  obrazi,  semtertja  bledo  in  izpito  lice  bol- 
nikovo,  ki  so  ga  peljali  iz  zatohle  sobe  na  zrak  in  svetlobo.  Ob 
obali  se  je  gnetlo  Ijudstvo,  mladega  in  starega  moškega  in  ženskega, 
otrok  in  otroških  vozíčkov,  vojaštva  in  služabništva.  V  pripravljene 
colne  so  posedale  zaključene  družbe,  dvigala  so  se  vesla  in  plju- 
skala  na  morsko  svetlo  gladino,  zibali  se  čolni  in  polzeli  med 
jadrenicami  in  parniki  tja  ven  po  prostranem  pristanišču.  V  ozadju 
je  rumenela  gora,  visoko  gori  pod  vrhom  se  je  svetil  obelisk,  z 
reber  so  gledale  rumene,  rdeče  in  bele  hiše  in  hišice. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Fl.  Golar: 


Deseti  brat. 

Omehlja  se  v  solncu  mladi  maj, 
siničja  pesem  žubori, 
in  rožné  sanje  piete  gaj.  — 
Kje  tvoja  sreča  se  mudi? 

Zakaj  si  bil  na  svet  poslan, 
odkod  si  prišel  v  grenki  dan, 
zakaj  ni  bila  zibka  grob, 
zakaj  si  sam  svoj  temni  rob? 

Ti  sam  si  mati  svojih  ran 
in  oče  bolečin  in  sanj 
in  hodiš  sam  srce  orat, 
nemiren,  tuj  —  deseti  brat! 
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I.  E.  Rubín: 

Sredozimci. 

IVía  SV.  Boštjana  dan  se  je  napotil  kmet  Boštjan  v  dolino.  Oblekel 
-^  ^  je  kožuh  z  rdečo  rožo,  potisnil  je  kučmo-kosmatinko  na  glavo 
in  si  zavil  pasico  okoli  vratu.  Medlo  je  že  dva  dni  in  mraz  je  risal 
po  oknih  ledene  rože.  Bilo  je,  kakor  da  izgine  ves  božji  svet  pod 
belo  odejo. 

Kmet  Boštjan  je  potegnil  golenice  visoko  nad  koleno  in  je 
nastopil  svojo  pot.  Vse  hiše  na  vaši  kakor  da  so  čez  noc  izginile 
v  debelem  snegu.  Nikjer  ni  bilo  žive  duše.  Po  vaši  je  bila  le  ozka 
gaz,  ki  jo  je  bil  ponoči  zamel  sneg.  Boštjan  je  videl,  da  bo 
huda  pot. 

Toda  v  dolino  je  moral  iti.  Kaj  bi  ne !  Prvič  je  njegov  god  in 
človek  ne  more  praznovati  svojega  godu  doma  za  pečjo,  sam  in 
pri  prazni  mizi.  Drugič  je  god  njegovega  siná  Fabjana,  ki  je  nekje 
v  vojski  in  morebiti  praznuje  ta  dan  sam  zapuščen  in  brez  sloves- 
nosti. Tretjič  je  bil  pred  par  dnevi  god  njegovega  mlajšega  siná 
Antona,  ki  je  tudi  v  vojski  pri  dragonarjih  in  ravnotako  ni  mogel  z 
njim  skupaj  obhajati  letošnjega  godu.  Zato  je  bila  kmetu  Boštjanu 
na  SV.  Antona  dan  duša  težka,  da  ni  imel  nikjer  obstanka  in  je 
mislil,  da  mu  bo  srce  zastalo. 

Bila  je  namreč  stará  navada,  da  je  Boštjan  ob  sredozimcih 
praznoval  svoj  god  v  dolini  skupaj  z  obema  sinovoma.  Ko  se  je 
oženil,  se  mu  je  porodil  sin  takoj  po  novem  letu  in  ker  Boštjan 
ni  hotel,  da  bi  nosil  ravno  njegovo  ime,  mu  je  dal  ime  Boštja- 
novega  dvojčka  Fabjana.  —  „Tako  bova  skupaj  vezovala,"  si  je 
mislil,  „in  pri  hiši  se  ohrani  staro  ime."  In  glej,  ob  letu  se  mu  je 
zopet  rodil  sin  in  zopet  ob  sredozimcih.  Boštjan  je  pregledoval  pratiko 
in  ogibal,  kako  bi  mu  dal  ime.  Toda  tu  se  je  oglasila  žena  in  je 
rekla :  „Kaj  boš  premišljeval,  saj  je  ime  s  seboj  prinesel.  Anton 
naj  bo."  —  Boštjanu  je  bilo  to  po  volji,  in  sin  je  dobil  ime  Anton. 
Tako  so  bili  pri  hiši  sami  sredozimci  in  so  lahko  skupaj  obhajali 
svoj  god.  V  onih  letih  se  je  zgodilo  nekaj  strašnega:  žena  je 
zbolela  in  je  umrla.  S  težkim  korakom  je  stopal  Boštjan  za  vozom, 
ko  so  jo  peljali  v  dolino.  Kaj  bo  zdaj:  vdovec  in  dvoje  majhnih 
otrok!  Toda  vse  je  prestal  —  Bog  ve  kako.  Staro  žensko  je  dobil 
v  hišo,  da  bi  ne   bilo  grdih   besedi   in  tako  je   šlo  leto  za  letom. 


I 
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Dečka  sta  rasla  in  sta  bila  krepka,  pridna,  delavna.  Boštjan  je  bil 
nanju  ponosen,  dasi  jima  ni  nikdar  pokazal  svoje  Ijubezni;  bil  je 
strog  in  neprijazen  in  če  ga  je  prijela  ježa,  je  udaril  s  tem,  kar  je 
imel  v  roki.  Ko  pa  sta  fanta  odrasla  od  šole  in  sta  opravljala  vsa 
domáca  dela,  je  Boštjanu  na  tihem  igralo  srce  in  ju  je  z  radostjo 
opazoval.  Bila  sta  skoraj  enaka,  srednje  postave,  čokata,  črnoglava. 
Fabjan  je  bil  po  naravi  in  postavi  bolj  podoben  očetu,  bil  je  ne- 
koliko  trmoglav  in  samosvoj,  vendar  dobrega  srca  in  vnet  za  svoj 
dom.  Anton  je  bil  nekoliko  podoben  materi:  bil  je  bolj  nežen  in 
popustljiv,  nekako  boječ  in  omahljiv;  zato  pa  je  pel  čudno  lepo  in 
je  imel  také  od,  ki  jih  ženské  Ijubijo.  Boštjan  je  Ijubil  oba  enako 
in  si  ni  mogel  misliti,  kako  bi  prebolel,  ko  bi  katerega  Bog  vzel. 
Vsako  leto  o  vseh  svetih  so  šli  v  dolino  na  pokopališče  na  grob 
matere.  Boštjan  ni  jokal,  le  z  zamišljenimi  očmi  je  gledal  na  kup 
prsti,  ki  je  bil  obraščen  s  travo ;  tudi  Fabjan  ni  jokal,  kajti  hotel  je 
pokazati,  da  je  enak  očetu;  Antona  pa  je  premagal  jok,  sam  ni 
vedel   zakaj.    Bilo   mu   je  neprijetno,  toda  ni  se    mogel  premagati. 

V  onih  časih  pozimi,  ko  sta  fanta  odrasla,  ju  je  vzel  Boštjan  s 
seboj  in  so  šli  v  dolino  praznovat  svoj  god.  Vsedli  so  se  v  gostilno 
in  so  pili  do  pozne  noci.  Boštjan  je  v  gostilni  postal  oblasten  in 
mogočen;  bahal  se  je  s  svojim  gospodarstvom,  hvalil  je  svoja  dva 
sinova  in  zabavljal  čez  druge,  ki  nimajo  takega  gospodarstva  in 
takih  sinov.  Skoraj  bi  se  bil  sprl  z  vsemi  znanci  in  neznanci  in  je 
zmerjal  dolince  z  berači.  Pozno  zvečer  je  odšel  s  sinovoma  domov 
in  jima  je  celo  pot  razlagal  svojo  Ijubezen.  Drugo  jutro  pa  je  bil 
mrk  in  neprijazen.  K  sreči  je  bil  drugi  dan  v  mestu  semenj  in  je 
odšel  tja;  zvečer  se  je  vrnil  trezen  in  dobre  volje  ter  je  prešteval 
denár.  Tako  je  bilo  od  takrat  vsako  leto:  na  sv.  Boštjana  dan  so 
pili  sredozimci  v  dolini  in  praznovali  svoj  god.  Takrat  je  však  lahko 
zvedel,  koliko  je  pri  hiši  žita,  živine  in  denarja.  Bilo  je,  kakor  da 
polaga  Boštjan  račun  od  svojega  gospodarstva. 

Pozneje  se  je  zgodilo  vse,  kakor  je  moralo  priti :  potrdili  so , 
Fabjana  in  je  moral  biti  vojak.  „Kdor  je  mojega  rodu,  ta  drugačen 
bití  ne  more,"  je  rekel  Boštjan.  Obdeloval  je  polje  sam  z  Antonom. 
Drugo  leto  so  vzeli  tudi  Antona.  Boštjan  se  je  obrnil  na  župnika  in 
na  župana  in  je  rekel:  „Vsaj  tako  naj  naredijo,  da  bo  eden  doma." 
In  res  so  tako  naredili:  Ko  se  je  vrnil  Fabjan,  je  odšel  Anton  v 
vojake.  Čez  tri  leta  se  je  vrnil  Anton  in  gospodarili  so  tako,  da  je 
Boštjan  dan  na  dan  množil  svoj  denár.  Med  tem  je  prišlo  tudi  to, 
kar  je  moralo  priti:  Fabjan  se  je  ženil  pri  Komarju  na  Polici.    Ne- 
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vesta  je  bila  pridna  in  bogata.  Anton  pa  je  hodil  vasovat  k  Božetovi 
Ančki,  ki  je  imela  dobiti  po  očetu  vse  posestvo.  Tako  je  Boštjan 
lahko  računal,  da  bo  vse  po  sreči:  Fabjan  priženi  lepo  doto  in 
dobi  délavno  žensko  k  hiši ;  Anton  pa  se  priženi  k  Božetu  in  bo 
samostojen  posestnik. 

Vse  to  se  je  lepo  na  tihem  pripravljalo,  ko  je  naenkrat  nastala 
vojska  in  oba  sinova  sta  odšla.  Boštjanu  spočetka  ni  hotelo  v 
glavo,  da  bo  naenkrat  sam,  brez  sinov,  brez  vsega.  Komaj  si  je 
mislil,  da  je  vse  to  mogoče;  toda  vse  je  bilo  res.  Spremil  ju  je  v 
dolino  in  sta  se  odpeljala.  Prvič  v  življenju  je  zajokal  zaradí  sinov. 
Ta  trenotek  je  spoznal,  kako  ju  ima  rad. 

Ostal  je  sam  in  je  gospodaril,  kakor  je  vedel  in  znal.  Na  tuje 
Ijudi  se  ni  zanašal.  Prodal  je  nekaj  živine  in  spravil  denár;  po 
polju  je  pospravil  in  prodal  kupcem.  Kaj  naj  se  ukvarja  sam  na 
stará  leta!  Tako  je  preživel  vso  jeseň:  kašče  so  bile  polne  žita  in 
v  shrambah  je  bilo  vsega  dovolj.  Toda  kaj,  ko  je  sam!  Čakal  je 
sporočil  dan  na  dan.  Spočetka  so  prihajala  pisma,  karte;  kmalu  so 
izostale.  Oba  sta  izginila  tam  nekje  v  Galiciji.  Prišla  je  zima.  Ljudje 
so  neprestano  hodili  na  pošto.  Nič.  Prišel  je  božič.  Nič.  Dnevi  so 
bili  kakor  večnost. 

Sneg  je  pokril  zemljo  na  daleč  in  široko.  Boštjan  je  posedal 
pri  peci  in  mislil  na  sinova.  Tako  je  šel  dan  za  dnevom  in  od 
nikoder  ni  bilo  sporočil;  le  ražni  ljudje,  ki  so  šli  v  mesto,  so  se 
vrnili,  in  so  pravili  čudne  stvari.  Tako  so  se  bližali  sredozimci. 
„Bodi  kakor  hoče,"  je  sklenil  Boštjan,  „god  bom  praznoval  v  imenu 
vseh  treh,  kakor  se  spodobi  po  stari  navadi  .  .  ." 

Tako  se  je  napotil  v  dolino.  Medlo  je  celo  noč  in  še  vedno 
je  naletaval  sneg  v  debelih  kosmih.  Vsa  dolina  se  je  svetila  v  belem 
snegu  in  sredi  nje  se  je  dvigala  vas  s  ponosno  cerkvijo. 

Boštjan  je  prišel  v  vas  in  zavil  naravnost  na  pošto.  Otrkal  je 
sneg  s  kožuha,  s  kučme  in  čevljev  in  je  vstopil. 

„Ali  sta  naša  dva  kaj  pisala?" 

„Nič." 

Zdelo  se  mu  je  že  naprej,  da  bo  tako.  Obrnil  se  je  in  je  odšel 
v  gostilno.  Tam  je  našel  vse,  kakor  vsako  leto :  isti  obrazi,  iste 
gostje,  isti  ljudje.  Bilo  je,  kakor  da  so  ga  pričakovali.  Vsedel  se  je 
k  isti  mizi,  kakor  po  navadi.  Pridružil  se  mu  je  Mrnjavček,  ki  je  pil 
že  na  vse  zgodaj  v  gostilni;  došlej  se  je  vsako  leto  napil  na  Bo- 
štjanov  račun.  Z  njim  je  prisedel  tudi  Volhar,  ki  je  bil  daleč  po 
svetu  in  je   vedel    mnogo    povedati.    Najprej   je  začel   Mrnjavček: 
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„Sredozimci  so  prišli,  kaj  ne  Boštjan,  sredozimci  s  snegom  in  ledom. 
Dobro  so  pritisniii  letos;  danes  je  tvoj  god,  Bog  te  živi!" 

Boštjan  je  poklical  vina  in  je  natočil  obema  sopivcema.  Dobro 
se  mu  je  zdelo,  da  bo  imel  krog  sebe  Ijudi,  da  se  z  njimi  po- 
govori. 

„God  moj,  pa  drugih  tudi,"  je  rekel  Boštjan,  da  bi  spomnil 
na  sinova. 

„Tisto  je  tudi  res,"  je  rekel  Mrnjavček,  „takih  fantov  je  malo, 
Bog  ju  varuj  nesreče!" 

Boštjan  je  postal  žalosten  in  je  naslonil  glavo  na  roko. 

„Bog  vedi,  kako  je,  nikakega  glasu  ni  od  njih,"  je  zamrmral. 

„Nič  se  ne  boj,"  ga  je  tolažil  Mrnjavček,  „vse  gre  po  sreči. 
Takih  fantov  se  ne  prime  krogla.  Pisati  pa  ne  more  však." 

Za  to  tolažbo  mu  je  Boštjan  natočil  poln  kozarec.  Mrnjavček 
je  izpil  in  govoril  dalje: 

„Kar  je  po  pravici  rečeno,  to  je  res.  Kadar  ste  prišli  vsi  trije 
s  hribov,  smo  rekli :  glejte,  sredozimci  gredo.  En  oče  in  dva  sinova. 
Vselej  je  bilo  veselo,  kadar  smo  sredozimce  vezovali." 

„Bog  ve,  kdaj  bomo  zopet  skupaj,"  je  rekel  Boštjan. 

„Nič  se  ne  boj.  Volharja  vprašaj,  on  vse  ve.  On  ti  tudi  lahko 
pismo  napiše," 

„Tisto  pa,  tisto,"  je  rekel  Boštjan.  „Danes  jima  móram  pisati." 

Volhar  je  bil  zadovoljen. 

„Lahko  napišemo,  samo  če  imate  naslov." 

Boštjan  se  je  zamislil.  Premišljal  je,  kaj  bo  vse  pisal.  Ko  bi 
znal  sam  pisati,  bi  povedal  mnogo,  mnogo,  po  drugih  Ijudeh  pa  je 
težko  vse  pripovedovati.  Sam  si  je  v  mislih  zložil  pismo  tako: 

„Ljubi  sin.  Zelo  me  skrbi,  ker  mi  nič  ne  pišeš.  Piši  ali  si  živ 
ali  mrtev.  Ves  božič  sem  čakal  pisma.  Jaz  sem  zdrav,  ampak  dolgčas 
mi  je  zelo.  Drugega  ni  nič  novega.  Sneg  je  velik." 

„Pisali  bomo  pozneje,"  je  rekel  Mrnjavček.  „Najprej  se  moramo 
pokrepčati.  A  ti  Boštjan  ne  bodi  žalosten.  Jaz  sem  bil  pri  Kustoci, 
vem,  kako  je  to.  Tudi  takrat  nam  je  šla  trda.  General  je  prišel  k 
nam  in  je  rekel :  Fantje,  dosti  je  Plementezarja,  ne  vem,  če  ga  bom 
užugal.  —  Mi  pa  smo  rekli:  Gospod,  kar  pritisnimo,  bo  že  šlo. — 
Pa  smo  pritisniii  in  je  šlo  tako,  da  skoraj  nisi  imel  po  kom  udariti. 
V  enem  dnevu  smo  vse  opravili." 

„To  je  bilo  takrat,"  je  rekel  Boštjan. 

„En  dan  in  vsega  je  bilo  konec  —  tam  je  bil  Plementezar  in 
bilo  je  poleti  o  kresu,  zdaj  pa  je  zima  in  že  skoraj  pol  leta." 
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„Nič  zato,  Boštjan,"  je  rekel  Mrnjavček.  „Seveda  je  razlika, 
ker  jih  je  na  obeh  straneh  več,  zato  ne  more  biti  tako  hitro  konec, 
ampak  skrbi  si  ni  treba  delati." 

Tako  so  se  pomenkovali  in  pili.  Boštjan  je  bil  nekoliko  utrujen, 
zato  se  je  hotel  pokrepčati.  Pil  je  na  zdravje  sebi  in  svojih  sinov 
in  le  na  pol  poslušal  Mrnjavčka,  ki  mu  je  pravil  o  tem,  koliko  jih 
je  padlo,  koliko  je  vjetih,  kje  so  sovražniki,  kako  se  vojskujejo  ti, 
kako  oni.  Volhar  je  tu  in  tam  ugovarjal  Mrnjavčku  in  sta  se  pre- 
pirala  o  tem,  ali  so  Rusi  močnejši  ali  Nemci. 

Gostilna  se  je  vedno  bolj  polnila.  Od  vseh  stráni  so  prihajali 
Ijudje  na  pošto.  Mnogi  so  dobili  krátka  poročila  na  kartah  in  so 
prišli  od  veselja  v  gostilno  in  so  karte  kázali  Ijudem.  Posedali  so 
in  se  pogovarjali  o  vojni.  Však  je  vedel  kaj  o  tem  in  onem. 

„In  o  naših  nič,"  si  je  mislil  Boštjan  in  je  pil,  da  se  mu  je 
skoraj  zadremalo  za  mizo.  Misii  na  sinova  so  ga  obdajale  s  slad- 
kimi  sanjami. 

Pri  mizi  je  bilo  vedno  več  gostov.  Mrnjavček  je  vabil  vsakega ; 
kajti  kadar  se  vezujejo  sred  ozimci,  mora  biti  veselo.  Za  Boštjana  je 
imel  však  tolažilne  besede.  Pravili  so  mu  o  Ijudeh,  o  katerih  se 
je  pisalo,  da  so  mŕtvi,  pa  so  se  oglasili  iz  vjetnišiva.  Ako  kdo 
dolgo  ne  piše,  je  gotovo  znamenje,  da  je  vjet. 

„E,  ne  bo  vjet,"  je  rekel  Boštjan,  „poznám  dobro  svoja  sinova ; 
Fabjan  je  trmast,  da  bi  ne  odnehal,  če  bi  se  z  vragom  bodel,  Anton 
pa  je  nagel,  pogumen."  Pri  tem  se  je  Boštjan  oživil.  Začel  je  hvaliti 
svoja  sinova,  svoje  gospodarstvo  in  vse,  kar  je  bilo  s  sinovoma  v 
zvezi.  Hvalil  je  Komarja  in  nje  govo  hčer,  ki  bo  prišla  k  hiši  za  go- 
spodinjo,  in  Božetovo  posestvo,  kamor  se  bo  priženil  Anton.  Vzbudila 
se  je  v  njem  vsa  stará  baharija,  da  je  skoraj  pozabil,  da  sta  sinova 
v  vojski.  Pravil  je  o  svojem  bogastvu  in  našteval  svoje  zaloge 
žita,  živine  in  denarja.  Niti  zapažil  ni,  da  je  bilo  poldne  in  čez. 
Mrnjavček  je  bil  pijan  in  je  vedno  klical  vina  na  mizo,  Volhar  je 
obetal,  da  bo  napísal  sinovoma  pisma,  kakor  se  spodobi.  Boštjan 
je  razlagal  vse,  kaj  naj  pride  v  pisrao.  Tako  je  prešlo  popoldne  in 
je  nastal  mrak. 

Mrnjavček  je  zaspal  pri  mizi  med  tem,  ko  je  pravil  o  vojski 
in  Volhar  se  je  stegnil  ob  peci,  kjer  je  kmalu  zadremal.  Boštjan  se 
je  razjezil,  plačal  in  odšel. 
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Pot  po  vaši  je  bila  veselá,  ker  so  ves  dan  hodili  Ijudje  in  so 
delali  gaz.  Po  hišah  so  že  brlele  lúči,  vse  je  bilo  tiho  in  mimo. 
Za  vasjo  se  je  začela  pot  navzgor.  Sneg  je  zamedel  sledove  stopinj, 
da  se  je  komaj  poznalo,  kje  je  bila  gaz. 

Boštjan  je  pomaknil  kučmo  nazaj  in  je  stopal  s  trdimi  koraki. 
Ozrl  se  je  párkrát  na  vas  in  je  videl,  kako  so  izginile  lúči  za  viso- 
kimi  zameti;  le  zvonik  je  molel  iz  srede  belih  kop. 

„Poznám  vas,  berači  dolinski,"  je  govoril  Boštjan,  „pili  bi  ves 
dan,  a  v  žepu  ni  groša.  Ako  bi  ne  bilo  sredozimcev,  bi  ne  bili  niti 
enkrat  na  leto  pijani.  In  nazadnje  mislijo,  da  smo  mi  brez  cvenka." 

Spodrsnilo  mu  je  v  snegu  in  se  je  zaletel  v  zamet.  Pobral  se 
je  hitro,  strkal  sneg  s  kožuha  in  je  šel  naprej. 

„To  je  pot,  kakor  se  spodobi.  V  hribih  imamo  bolje,  lenobe 
dolinske,"  je  mrmljal  in  je  stopal  previdneje.  Ko  je  prišel  na  grič,  je 
zasvetil  mešec  izza  oblakov  in  razsvetlil  ves  zimski  svet  naokoli. 

„Pozdravljen,  brat!"  je  govoril  Boštjan.  „Pojdeva  skupaj  ne 
prvikrat  ne  zadnjikrat."  Od  severa  je  zarjula  burja  in  je  dvignila 
sneg  ter  ga  nešla  čez  grič.  „Pozdravljena,  prijateljica!"  je  rekel 
Boštjan.  „Mnogokrat  sva  skupaj  potovala  s  semnjov;  ne  enkrat  si 
mi  pihala  nasproti,  ne  enkrat  si  me  poganjala  v  hrbet.  Bog  s  teboj, 
pihaj  koder  hočeš!" 

In  je  stopal  naprej,  borec  se  z  burjo  in  s  snegom.  Na  hribu 
je  obstal  in  pogledal  v  sneženi  metež  po  bregu.  Spomnil  se  je  na 
siná  Fabjana. 

„Alt.  mu  je  pisal  Volhar  pismo?"  je  pomislii.  „Nič  ni  pisal 
lenuh.  Žrl  je,  a  pisal  ni.  Drugič  naj  žre  drugod!"  In  se  mu  je 
zdelo,  kakor  da  vidi  Fabjana  v  bitki  sredi  mnogih  vojakov.  Po  bregu 
navzgor  se  pomikajo  kakor  sneženi  pretep:  drug  za  drugim,  s 
puško  v  roki,  s  kapo  na  glavi.  Hej,  haló!  —  Tam  na  vrhu  griča 
je  sovražnik  in  jih  obsiplje  s  krogljami.  Tuintam  kdo  páde  in  se 
pobere  —  naprej,  naprej!   Glej,  Fabjan  je  skoraj  v  prvi  vrsti. 

„Udri,  Fabjan,  udri!"  govori  Boštjan,  „sedaj  je  čas,  pritisni 
kakorkoli,  sin  moj!  Ali  jih  vidiš  tam  na  gori?  Vse  črno  jih  je  kakor 
listja  in  tráve."  In  je  strmel  v  sliko  pred  seboj  ter  spremljal  boje- 
valce  po  poti  navzgor  tja  na  vrh  hriba,  kjer  se  je  četa  razpršila  in 
izginila  .  .  . 

A  med  tem,  glej,  po  dolini  jaha  konjenica  v  urnem  diru.  Plavá 
kakor  grozna  nevihta  po  česti.  Glej,  med  njimi  jaha  Anton  takoj  v 
prvi  vrsti  —  sabljo  v  roki,  kapo  po  stráni.  Drve  proti  vaši.  Tam  jih 
čaká  sovražnik. 
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„Goni,  goni,  Anton,"  vpije  Boštjan,  „krepko  se  drži,  dragi  moj! 
Ej,  neso  vas  kopita  konjska,  kakor  da  bi  bil  zajčji  lov.  Udari  — 
dolinci  so  vsi  sovražniki,  zdrobi  hišo,  streho,  vse!" 

Preko  doline  je  divjal  vihar  po  česti  in  v  náskoku  je  sneg 
zagrnil  celo  vas  ter  jo  pokril  z  gostim  dimom. 

Boštjan  je  gledal  boj  in  je  iskal  svojega  siná,  ki  je  izginil  s 
četo  v  vaši  in  je  bežal  naprej  po  česti. 

„Ali  ti  je  pisal  Volhar,"  je  vpraševal.  „Nič  ti  ni  pisal  lenuh. 
A  kaj  bi  pisal?  Saj  veš,  da  so  sredozimci!"  Izza  hriba  je  zavil 
veter  in  je  naskočil  s  snežnim  návalom  naravnost  na  Boštjana. 
Skoraj  bi  ga  podrl  na  tla.  Stopal  je  naprej  brez  gázu  in  brez  poti, 
dokler  ni  skozi  goste  čete  bojevnikov,  po  težkih  bojih  prispel  do 
gozda . . .  Naenkrat  se  mu  je  zdelo,  da  sta  prišla  k  njemu  oba  siná, 
kakor  da  se  vračata  iz  boja.  Pridružila  sta  se  mu  in  sta  stopila  však 
na  eno  plat.  In  vracali  so  se  domov  kakor  vsako  leto:  Boštjan  na 
sredi  in  na  vsaki  stráni  en  sin.  Ako  je  bila  pot  preozka,  je  stopil 
Anton  naprej  in  Fabjan  je  hodil  zadaj. 

„No,  glej,  kakor  vsako  leto,"  je  govoril  Boštjan,  „samo  da  sta 
v  vojaški  obleki.  Práv  je,  da  sta  prišla  .  .  .  Videl  sem  vaju,  hej, 
dobro  ste  jih  pognali  —  vse  je  šlo  v  nič  .  .  .  kakor  da  bi  praz- 
novala  svoj  god.  Kaj  bi  govoril  Mrnjavček  o  Kustoci !  Pravijo,  da  je 
bil  pri  muziki.  A  vidva,  hej,  to  je  drugače!  Kako  je  to  šlo  navzgor! 
In  ti,  Anton,  kakor  ste  šli  po  česti!  A  kako  je  z  vama,  povejta!" 
„Dobro,"  je  govoril  Fabjan  s  tistim  mirnim  obrazom,  s  katerim  je 
govoril  vselej  tudi  o  najtežjih  stvareh.  „Nič  ni  sile.  Však  dan  je  boj, 
náskok  dan  na  dan.  Vedno  naprej,  da  človek  skoraj  ne  ve,  kam 
pride.  Páde  ta,  páde  oni,  toda  Ijudi  je  vedno  dovolj." 

„A  ti,  Anton,  kako?" 

„Dobro,"  je  rekel  Anton.  „Jahamo  neprestano,  zdaj  v  to  zdaj 
v  ono  strán,  brez  miru  in  počitka.  Kadar  zagledamo  sovražnika,  se 
zaprašimo  vanj  kakor  vihar  in  jemljemo  vas  za  vasjo.  Zvali  se  ta, 
zvali  se  oni  —  ampak  vojska  gre  vedno  naprej." 

„A  doma,  draga  moja,"  je  pravil  Boštjan,  „doma  je  vse  v  redu. 
Kar  je  bilo  odveč,  sem  prodal  in  denár  sem  spravil.  Imamo  vsega 
dovolj.  Samo  dolgčas  mi  je  po  vaju.  Božič  je  bil  kot  večnost.  Zato 
sem  šel  danes  v  dolino,  da  sem  godoval  sredozimce.  Ko  bodeta 
prostá  in  prideta  domov,  bomo  skupaj  godovali  .  .  .  Práv  je,  da 
smo  se  tako  srečali  in  se  pogovorili.  Volharju  sem  dal  pijače,  da 
bi  vama  pisal.  Ali  je  pisal?  Nič  ni  pisal.  Napil  se  je  mrhá  in  zaspal 
in  z  njim  Mrnjavček.    Zato   pravim,  taki    so   dolinci.    A  tudi,  če  bi 
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pisal,  kaj  bi  mogel  pisati.  Človek  nikoli  tega  ne  pove,  kar  misii.  In 
mi  nismo  taki,  da  bi  vse  pripovedovali;  zato  je  lepo,  da  sta  prišla 
in  smo  se  pomenili.  Ko  sem  zagledal  četo  na  griču,  sem  si  takoj 
mislil:  glej,  Fabjan  bo  tam.  In  ko  sem  zagledal  ono  konjsko  vihro 
po  česti,  sem  takoj  vedel :  glej,  tam  je  Anton.  Dobro  je,  da  smo 
se  srečali,  ker  že  dolgo  ni  bilo  pisma  od  vaju.  Nimata  čaša,  sem 
si  mislil,  kdo  bi  utegnil  pisati!  Vem,  kako  je.  Však  si  misii:  kakor 
je  božja  volja,  kaj  bi  pisal.  Ako  pridem  živ,  pridem,  ako  ne,  me 
ne  bo  vec.  Kdo  more  pomagati!  Kakor  je  usojeno  .  .  .  Sedaj  ste  jih 
napodili  in  počivate,  kaj  ne?  Povabil  bi  vaju  s  seboj  domov.  Doma 
bi  se  naspala  in  najedia,  lepo  bi  si  odpočila.  In  ti,  Fabjan,  bi 
stopil  tja  k  Komarju,  da  bi  te  videla,  in  ti,  Anton  bi  šel  k  Božetu. 
A  vidva  ne  smeta  domov.  Služba  je  služba.  Spitá,  kjer  je:  na  pro- 
stem,  na  polju,  v  gozdu,  magari  v  snegu.  Počiva  se  povsod  sladko, 
če  je  človek  truden.  Vem,  kako  je.  Tudi  jaz  ne  grem  domov.  Z 
vama  ostanem  tu  do  jutra.  Tiho  je  in  prijetno.  Odpočili  si  bomo 
dobro.  Potem  pôjdem  domov  in  opravim  živino.  Lepo  raste  živad, 
da  bosta  veselá,  ko  se  vrneta.  A  vidva  jutri  zopet  naprej  —  Bog  ve, 
kam.  Dajta  roke,  sinova,   nič  nas   ne  zmaga  nas  sredozimcev  .  .  ." 

Tako  se  je  pogovarjal  Boštjan  s  sinovoma,  pravil  je  njima 
ražne  vaške  novice  in  dogodke.  Oba  sinova  sta  utrujena  ležala  poleg 
njega:  Fabjan  z  onim  mirnim  obrazom,  ki  ga  ne  vznemiri  nobena 
izprememba,  in  Anton  z  onim  veselim  jasnim  obličjem,  ki  je  kázalo 
vedno  njegovo  dobro  voljo.  Spala  sta,  kakor  da  sta  veselá,  da  sta 
po  utrudljivih  težkih  bojili  prišla  k  očetu.  Boštjan  ju  ni  hotel  motiti 
in  je  zaspal  z  njima.  — 

Drugo  jutro  so  našli  Boštjana,  ki  je  ležal  v  snegu  z  razpro- 
strtima  rokama,  obrnjen  proti  severu,  z  zasneženimi  očmi,  kakor  da 
bi  hotel  objeti  ves  široki  božji  svet. 
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Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnilt : 

O  bojih  v  živalstvu.' 

Vposebni  lúči  se  nam  káže  dandanes  človeštvo:  narodi,  ki 
so  dosegli  višek  razvoja,  ki  so  celému  svetu  vzor  na- 
predka  in  prosvete,  si  stojijo  nasproti  z  orožjem,  uničujoč  ne  samo 
ogromne  materiálne  vrednote  nego  tudi  tisoče  in  milijone  človeških 
življenj,  na  tisoče  in  milijone  onih  bitij,  ki  vidimo  v  njih  vrhunec 
razvoja  žive  prirode.  Motrečim  te  strašne  krvavé  dráme  se  nam 
nehote  poraja  misel,  da  se  postavlja  dandanes  človeštvo  v  nekako 
nasprotstvo  s  prirodo,  iz  katere  je  vzniklo ;  v  nekakem  kontrastu  se 
nam  káže  priroda,  kot  da  vladata  v  njej  le  mir  in  spravljivost.  Zdi 
se  nam,  kot  da  je  bas  človek  edino  bitje,  ki  more  v  toliki  meri 
uničevati  druga  bitja,  bitje,  ki  se  s  tem  strogo  loči  od  prirode,  ki 
je  miroljubna  ter  ne  pozná  sovraštva  in  bede.  Res  nam  je  pogled 
v  prirodo  nekaka  uteha;  ravno  sedaj  v  pričetku  poletja,  ko  je  vse 
v  bujnem  zelenju,  ko  so  obljudene  vse  loke  z  veselo  žvrgolečimi  pti- 
cami  in  ko  se  po  livadah  ziblje  v  solnčnih  žarkih  nešteto  pisanih  me- 
tuljev  in  drugih  krilatcev,  ko  nam  po  zatonu  solnca  doni  iz  gajev 
sladko  petje  slavca  v  somraku,  ki  ga  poživljajo  nalik  utrinkom 
kresnice  s  svojim  bajnim  svitom,  nas  navdaja  pogled  v  prirodo  z 
mirom  in  nas  odvrača  od  krvavé  istine. 

Toda  ta  mir  v  prirodi  je  le  navidezen;  kjer  domneva  lajik 
miroljubnost  in  spravljivost,  se  razodevajo  očesu  prirodoslovca  še 
mnogo  Ijutejši  in  trajnejši  boji,  kakor  so  najkrvavejši  spopadi 
sovražnih  si  vojsk. 

Slávni  prirodoslovec  Darwin,  presnovatelj  moderne  vede  o 
življenju,  nam  je  prvi  pokazal  v  vsej  obširnosti,  kako  neizprosen 
in  silen  boj  vláda  v  naravi,  kako  se  mora  tudi  najmanjša  bilka  in 
najneznatnejša  žuželka  celo  svoje  življenje  boriti  in  kljubovati  naj- 
različnejšim  sovražnim  vplivom,  ki  jo  skušajo  uničiti.  Vsako  živo 
bitje  se  takorekoč  bojuje  z  vsemi  drugimi  živimi  bitji,  vsako  trohico 
hrane  si  mora  siloma  prisvojiti  in  izpodrivati  neprestano  nebroj 
tekmecev,  tirajoč  jih  v  pogin.  Vzrok  tega  občnega  boja  je  v  prvi 
vrsti  ta,  da  se  narodí  mnogo  več  živih  bitij,  nego  je  za  njih  mesta  v 
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prirodi;  zemlja  nima  dovolj  prostora,  da  bi  moglo  uspevati  vsako 
zrno,  ki  páde  nanjo,  in  kar  vzklije  zelišč  in  bilk  iz  semen,  ki  so 
si  priborila  ugodno  mesto,  jih  izdaleka  ni  zadosti,  da  bi  krmile 
ves  zarod  rastlinojedih  živali.  Tudi  roparske  živali  ne  najdejo  dovolj 
žrtev,  da  bi  moglo  vsako  bitje  njiiiovega  porekla,  ki  se  narodí, 
dobiti  potrebne  hrane.  Ne  preostaje  torej  drugega,  kot  tekmovanje, 
medsobojno  izpodrivanje,  boj  na  nož.  Pa  ne  le  v  krogu  živih  bitij, 
tudi  v  mŕtvi  prirodi  je  nebroj  činiteljev,  ki  so  sovražni  življenju; 
mraz  in  vročina,  suša  in  povodnji,  nevihte  in  plazovi  ter  ražne 
slične  neprilike  le  uničujejo,  kar  živa  snov  s  trudom  in  náporom 
gradi.  Boj  za  obstanek  je  imenoval  Darwin  to  prikazen  tek- 
movanja  v  prirodi,  bodisi  da  se  bore  živa  bitja  med  seboj,  bodisi 
da  kljubujejo  ali  podlegajo  elementarnim  silám. 

Obseg  tega  boja  moremo  najbolje  presoditi,  če  pomislimo, 
da  ostaja  kljub  silnému  razmnoževanju  živih  bitij  število  poedincev 
vendar  vedno  približno  enako,  da  doseže  torej  le  mal  del  zaroda  svoj 
cilj  in  proizvaja  zopet  nová  bitja.  Če  vpoštevamo  plodovitost  živih 
bitij,  nam  enostaven  račun  káže,  kako  neznaten  del  potomstva  ostane 
v  istini  v  boju  za  obstanek  zmagovit  ter  se  plodi  nadalje. 

Za  papučico  (paramaecium  caudatum),  neko  močelko  ali  infu- 
zorijo  —  tako  nazivamo  one  silno  majhne  prostému  očesu  nevidne 
živalice,  ki  žive  po  stoječih  vodah  —  je  izračunal  amerikánski  pri- 
rodoslovec  Woodruff,  kako  bi  se  pomnožili  potomci  ene  samé 
živalice  v  treh  letih,  če  bi  se  mogli  vedno  nemoteno  ploditi,  kakor 
to  store  v  ugodnih  prirodnih  razmerah.  Število  vseh  potomcev  po 
treh  letih  bi  bilo  tako  ogromno,  da  bi  bila  vsebina  vseh  poedincev 
celega  zaroda  enaka  vsebini  10 '°°*'  zemeljskih  obel,'  tako  neizmerna 
torej,  da  si  je  sploh  ne  moremo  predstavljati.  To  káže  dosti  jasno, 
da  so  one  močelke,  ki  se  v  istini  ohranijo  ter  se  množe  dalje,  v 
prirodi  le  zelo  redke  izjeme,  dočim  jih  nepregledna  večina  pogine 
v  boju  za  obstanek. 

Ali  poglejmo  plodovitost  ribe  jesetra !  Samica  jesetrova  leže  na 
leto  približno  2,000.000  jajc.  Kljub  tej  množini  iker  število  jesetrov 
danes  ni  večje,  kakor  je  bilo  pred  sto  in  tisoč  leti,  neizmerna 
množina  mladih  jesetrov  torej  ne  doseže  svojega  cilja,  temveč  propade 
,  v  boju  za  obstanek  še  predno  je  godna  za  drstenje.  Jeseter  doseže 
starost  nad  20  let;  če  torej  računamo  visoko,  pride  od  40,000.000 
ribic  komaj  en  par  do  cilja,  doraste  in  se  plodi,  dočim  so  določeni 
vsi  drugi  milijoni  poginu! 

1  iQiooo  t.  j.  10  na  tisočkratno  potenco,  torej  številka  s  1000  ničlami. 
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Pa  tudi  živali,  ki  se  jako  počasí  plode,  bi  se  v  kratkem  času 
silno  razmnožile,  da  jih  ne  podleže  večina  v  boju  za  obstanek. 
Darwin  je  preračunal,  kako  bi  se  razplodili  sloni,  da  vsi  potomci 
dorastejo  do  godnosti.  Slon  doseže  povprečno  starosť  100  let,  goden 
postane  s  30  leti  in  samica  skoti  v  teku  svojega  življenja  v  obi- 
čajnih  razmerah  najmanj  šest  mladičev.  Na  podlagi  teh  pogojev 
káže  račun,  da  bi  se  pomnožili  potomci  enega  samega  slonovega 
para  za  slučaj,  da  vsi  dočakajo  starost  100  let,  v  1500  letih  na  250 
bilijonov;  to  je  toliko  slonov,  da  imajo  komaj  še  prostora,  če  stoje 
drug  poleg  drugega  gosto  nagneteni  po  celi  zemeljski  površini,  na 
kopnem  in  na  morskem  dnu !  Kakor  vemo,  se  pa  dandanes  število 
slonov  žal  leto  za  letom  kŕči,  boj  za  obstanek  torej  tudi  tu  že 
mnogo  Ijutejše  divja  kakor  drugje. 

Pogled  na  celotno  prirodo  nam  káže,  da  je  pravzaprav  običajna 
usoda  živil]  bitij  ta,  da  poginejo  še  predno  dosežejo  dobo,  ko 
bi  mogla  vporabljati  vse  svoje  toli  čudovito  stvorjene  organe.  Večkrat 
čujemo  govoriti  o  smotrenosti  prirode,  češ  da  vláda  v  prirodi  neka 
višja  harmonija,  neka  skladnost  vsega  delovanja  in  nehanja;  boj 
za  obstanek  pa  nam  pokazuje,  da  je  ta  smotrenost  celokupnega  pri- 
rodnega  žitja  le  navidezna;  s  tega  vidika  bi  mogli  priznati  celotni 
prirodi  kvečemu  mefistofelski  smoter  pogina  in  uničevanja.  Le  redke 
izjeme  so  ona  bitja,  ki  res  dosežejo  godnost.  Življenje  v  prirodi  je 
nekaka  loterija  s  silno  neugodnimi  pogoji:  pri  jesetru  n.  pr.  je 
na  20,000.000  srečk  komaj  en  dobitek!  Človek  edini  more  vsaj 
nekoliko  omiliti  pogubne  posledice  boja  za  obstanek.  Čim  bolj 
napreduje  civilizacija,  tem  bolj  skrbi  občnost  za  posameznika,  da 
more  tudi  slaboten  organizem  kljubovati  zlim  vplivom  prirode  in 
uspevati.  Blagodejne  posledice  civilizacije  najbolje  opazujemo  na 
trajnem  zmanjševanju  umrljivosti  otrok.  Vojska,  ki  prekine  mnogo 
uredb  civilizacije,  je  torej  v  gotovem  oziru  povratek  v  prirodno 
stanje  medsobojnega  uničevanja. 

Kakor  pa  je  strašen  boj  v  prirodi,  je  ravno  ta  boj  eden  čini- 
teljev,  ki  povzročajo  nadaljnjo  izpopolnitev  živih  bitij. 

Poedinci  iste  vrste  živih  bitij  niso  nikdar  popolnoma  enaki 
med  seboj ;  celo  potomci  istih  roditeljev  kažejo  vedno  večje  ali 
manjše  razlike.  Če  posejemo  seme,  ki  smo  ga  vzeli  iz  enega  samega 
plodu,  vendar  niso  vse  rastline,  ki  se  iz  njega  razvijejo,  do  pičice 
enake:  nekatere  so  večje,  druge  manjše,  nekatere  imajo  svetlejše, 
druge  temnejše  cvetove  i.  t.  d.  Také  od  običajnega  ústroja  več  ali 
manj  oddaljujoče  se  poedine  like  imenujemo  variacije.  Bolj  poredko 
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je  opaziti  tudi  še  poedince,  ki  se  v  več  ozirih  razlikujejo  od  običajne 
oblike,  n.  pr.  pritlikave  rastline  ali  pa  rastline  s  povsem  drugače 
ustrojením  listjem,  také  poedince  nazivamo  mutacije;  povzročajo  jih 
ražni  činitelji,  ki  so  vplivali  na  plodne  stanice  roditeljev.  Variacije 
in  mutacije  so  zelo  raznovrstne,  brez  izbere  se  pojavijo  sedaj  na 
tem  sedaj  na  onem  organu.  Če  nastopi  slučajno  mutacija,  ki  podaje 
svojemu  nositelju  gotove  prednosti  v  boju  za  obstanek,  tedaj 
je  jako  verjetno,  da  ostane  zmagovit  pred  vsemi  drugimi  bas 
ta  poedinec  ter  doseže  svoj  cilj  in  proizvaja  potomce,  ki  seveda 
podedujejo  novo  pridobitev.  Če  se  pokaže  med  temi  potomci  zopet 
kaka  mutacija,  ki  podaje  nadaljnje  prednosti  v  boju  za  obstanek, 
se  razume,  da  bode  moralo  v  prvi  vrsti  ravno  to  bitje  uspevati  do 
godnosti.  Boj  za  obstanek  izbira  torej  iz  slučajnih  izprememb,  ki 
se  pokazujejo  na  živih  bitjih  one  lastnosti  in  znake,  ki  so  jim 
kakorkoli  si  bodi  koristne. 

Če  se  ta  pojav  stotine  rodov  dalje  in  dalje  stopnuje,  je  jasno, 
da  se  morajo  polagoma  razviti  povsem  novi  liki  živih  bitij.  Boj  za 
obstanek  je  torej  eden  najvažnejših  činiteljev  pri  razvoju  žive  pri- 
rode,  ki  se  vrši  že  od  pradavnih  dob  na  naši  zemlji,  pri  descendenci, 
pri  postanku  vseh  toii  mnogoličnih  živalskih  in  rastlinskih  vrst  iz 
prvotnih  enostavnih  početkov.  Naravni  izbor  ali  selekcijo  je 
imenoval  Darwin  to  delovanje  boja  za  obstanek.  V  devetdesetih 
letih  in  v  začetku  novega  stoletja  je  bilo  čuti  v  vrstah  prirodoslovcev 
dvojbe  o  istinitosti  prirodnega  izbora,  toda  ti  pomisleki  so  se  izkazali 
večinoma  kot  zelo  kratkovidni  in  dandanes  stoji  Darwinov  náuk 
na  trdnejši  podlagi  kakor  kdaj  prej. 

Boj  za  obstanek  pa  ne  účinkuje  le  v  smislu  napredka,  nego 
tudi  konservativno  s  tem,  da  odstranja  vse  slabo  prilagojene  novo- 
tarije;  on  skrbi  za  to,  da  se  ohrani  vse,  kar  so  pridobita  živa  bitja 
dobrega,  tudi  nadalje.  Mnogo  je  likov,  ki  so  tako  dobro  prilagojeni 
na  svoje  okolje,  da  ni  možnosti,  da  bi  se  za  to  okolje  in  v  njem 
viadajoče  razmere  njihovo  ustrojstvo  še  kako  nadalje  spopolnjevalo. 
Tu  je  boj  za  obstanek  predvsem  konservativen  činitelj,  ki  iztreblja 
škodljive  mutacije  in  variacije.  Amerikánski  prirodoslovec  Bumpus 
je  preiskal  136  vrabcev,  ki  so  poginili  pri  neki  silni  nevihti.  Vsi  ti 
vrabci  so  kázali  malé  ali  večje  nepravilnosti,  malé  razločke  od  obi- 
čajnega  lika.  Tako  boj  za  obstanek  prepreči,  da  bi  slabo  prilagojeni 
poedinci  imeli  potomce. 

Boj  je  torej  ono  načelo,  ki  povzroča  napredek  v  prirodi  ter 
ohranjuje  živa  bitja  čila  in   krepka.    Seveda  je  boj  za  obstanek  boj 
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V  najširšem  pomenu  besede;  večinoma  ni  neposreden  dejanski  boj, 
nego  le  posledica  trajnih  razmer  okolja. 

O  podrobnostih  tega  boja  v  najširšem  pomenu  tu  nočemo 
natančneje  razpravljati,  nego  ograničiti  hočemo  svojo  snov  na  one 
slučaje,  kjer  si  nasprotujejo  živali  res  v  smislu  človeških  bojev, 
kjer  se  poedinci  dejansko  bore  med  seboj,  skušajoč  uničiti  drug 
drugega. 

I. 

Prvi  in  glavni  vzrok  dejanskih  bojev  v  živalstvu  nam  je  iskati 
v  dejstvu,  da  je  nebroj  živali  —  roparic  —  navezanih  zgolj  na 
živalsko  hrano ;  uioviti  si  morajo  svoj  živi  plen  in  premagati-  njegov 
odpor,  da  morejo  ugonobiti  svojo  žrtev.  Vsaka  žival,  najsi  je  še 
tako  majhna,  se  izkuša  ubraniti  svojih  napadalcev.  Ako  sluti,  da  jo 
preganjajo,  beži  ali  išče  zavetja,  in  če  jo  drži  že  ropar  v  krempljih, 
se  mu  stavi  obupno  v  brán  z  vsemi  ji  danimi  silami.  Vendar  tu 
po  navadi  ni  mogoče  govoriti  o  pravem  -boju;  kajti  tako  dobro  so 
prilagojeni  roparji  na  svoj  plen,  da  jim  ta  izvečine  podleže  takoj  in 
da  njegov  odpor  niti  ne  pride  v  poštev.  Najčešče  je  že  razmerjc 
med  telesno  velikostjo  roparjev  in  njihovega  pléna  tako  neenako,  da  je 
vsako  upiranje  in  otepanje  zastonj.  Če  zajame  kit  s  svojimi  ogrom- 
nimi  čeljustmi  morja,  v  katerem  mrgoli  malih  rakov  in  polžev- 
perutarjev,  ki  so  mu  glavna  hrana,  tedaj  je  vsa  ta  živad  izgubljena ; 
vse  kar  obvisi  na  kitovih  ustih,  izgine  kmalu  v  njegovem  goltancu. 
Ravno  tako  je  tudi  cviljenje  miši,  ki  jo  je  ujela  mačka,  zaman.  V 
živi  prirodi  je  pac  vse  tako  urejeno,  da  popolnoma  izpolnuje 
vsako  ustrojstvo  svojo  nalogo,  če  se  udejstvijo  pogoji  njegovega 
delovanja. 

Le  posamične  živali  imajo  tako  razvit  roparski  nagon,  ali  da 
se  izrazim  poljudno,  so  tako  drzne  in  pogumne,  da  se  lotevajo 
poleg  svojega  navadnega  pléna,  ki  jim  ne  more  kljubovati,  tupatam 
tudi  večjih  živali,  ki  so  usposobljene  se  jim  uspešno  upirati.  Tedaj 
se  razvije  seveda  pravá  bitka,  pravo  klanje,  čigar  izid  utegne 
biti  zelo  različen.  Do  bojev  pride  tudi  še  pri  roparskih  živalih,  ki 
so  tako  nizko  in  enostavno  ustrojené,  da  ne  morejo  razločevati 
večjih  in  manjših  živali,  nego  se  pač  vsakega  bitja  lotijo,  ki  pride 
v  njihovo  bližino.  Tu  nista  pogum  in  drznost  vzrok  spopada,  kajti 
o  nagonih  tu  sploh  še  govoriti  ne  moremo,  nego  takorekoč  neum- 
nost  roparjev,  ki  pač  po  vsem  posežejo,  kar  se  jim  nudi,  pa  jo 
pri  tem  večkrat  tudi  sami  izkupijo. 


314  Vseuč.  prof.  dr,  Boris  Zarnik:  O  bojih  v  živalstvu. 

Že  pri  najnižjih  živaíih,  pri  močelkah,  onih  silno  majhnili 
bitjili,  ki  se  pojavljajo  povsod  v  stoječih  vodah,  kjer  gnijejo  rast- 
linske  snovi,  nahajamo  nekatere  také  roparje,  ki  se  návale  na  vsako 
drugo  močelko.  Roparske  navade  teh  živalic  so  naravna  posledica 
njihovega  ústroja.  Močelke  sestoje  iz  kapljice  žive  snovi  ali  proto- 
plazme,  ki  jo  obdaje  tanka  kožica.  Površina  je  pokrita  z  neštetimi 
migetalkami,  kratkimi  iasastimi  izrastki,  ki  ubrano  utripajo  ter  s  tem 
povzročajo  gibanje  živalice  v  vodi.  Na  enem  mestu  je  kožica  predrta,  to 
so  močelkina  ústa;  na  tem  mestu  sprejema  vaše  s  pomočjo  v  bližini 
nameščenih  migetalk,  ki  napravljajo  v  vodi  vrtinec,  zanašajoč  vsa 
telesca,  ki  so  v  obiižju,  v  ústa.  Merilo  za  hrano  je  širina  ust.  Večina 
močelk  ima  majhna  ústa,  hranijo  se  torej  z  bakterijami  in  drugimi 
silno  majhnimi  vodnimi  bitji.  Nekatere  močelke  imajo  pa  zelo  široká 
ústa,  tako  da  morejo  pogoltniti  celo  večje  močelke  nego  so  samé. 
Kakor  neverjetno  to  zveni,  je  vendar  istina :  pogoltnejo  namreč  od 
večjih  močelk  toliko,  kolikor  pač  spravijo  v  svojo  notranjost;  z 
otrovnimi  sokovi,  ki  jih  Kločujejo,  úmore  nato  svoj  plen  ter  ga 
polagoma  popolnoma  izjedo. 

Ena  najpožrešnejših  močelk  je  sodčku  podobná  živalica,  ki 
ima  znanstveno  ime  „coleps  hirtus",  slovenskí  bi  ji  rekli  raska- 
vica.  Površna  kožica  je  precej  debela,  tvori  nekak  oklep,  sestoječ 
iz  posameznih  podolžnih  dožič,  ki  imajo  nazobčan  rob,  tako  da  je 
površina  gubasta  in  raskava.  Na  enem  koncu  manjka  tému  sodčku 
dno,  tu  so  namreč  ústa,  ki  zavzemajo  celo  širino  telesa.  Francoski 
učenjak  Maupas  nam  je  popisal  navade  te  živalice,  ki  se  pojavlja 
kaj  cesto  kot  nepozvan  gost  med  drugimi  močelkami.  Raskavica  se 
hrani  le  od  večjih  močelk;  s  razširjenimi  ústi  se  navaljuje  nanje  in 
večkrat  se  ji  posreči  prisesati  se  na  papučico  (paramaecium  cau- 
datum)  ali  kako  slično  močelko  ter  povleči  vaše  del  njenega  telesa. 
Ene  samé  raskavice  se  papučiča  po  navadi  otrese,  toda  večkrat 
z  izgubo  pogoltnjenega  kosa  telesa.  Če  pa  nastopijo  raskavice  v 
večji  družbi  in  napadejo  papučico  od  vseh  stráni,  tedaj  ostane  od 
sleduje  le  še  neoblikovana  kepa  protoplazme,  ki  naposled  popol- 
noma izgine  v  širokih  goltancih  požrešnih  roparjev. 

Še  nevarnejši  sovražnik  papučic  in  drugih  z  bakterijami  se 
hranečih  močelk  je  n  o  sa  t  i  ca  (didinium  nasutum),  živalica  jajčaste 
oblike  z  dvema  obročkoma  večjih  migetalk  in  z  rilčastim  izrastkom 
na  enem  koncu.  Na  vrhu  tega  „nosu"  je  ústna  odprtina.  Če  se 
približa  nosatica  kaki  večji  močelki,  tedaj  požene  iz  svojega  rilca 
slizast  podaljšek,  ki  predere  površno  kožice  pléna.    V  podaljšku  je 
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strupena  snov,  ki  kmalu  omámi  napadeno  žival  ter  jo  polagoma 
umori.  Nosatica  potegne  nato  sliz  zopet  vaše,  se  prisesa  na  žrtev 
ter  jo  sčasoma  izje.  Le  težko  se  ubranijo  papučice  nápadov  no- 
satic,  ako  takoj  izpočetka  ne  otepavajo  zadosti  krepko,  so  izgubljene. 
Enako  kakor  raskavica  nastopa  tudi  nosatica  cesto  v  večjih  družbah, 
po  štiri,  po  pet  se  jih  loti  papučice,  ki  uide  v  takem  slučaju  le 
redkokrat  poginu. 

Opazujočim  žitje  in  bitje  močelk  se  nam  dozdeva,  kot  da 
postopajo  te  živalice  premišljeno  in  pametno.  Ravno  skupni  napadi 
roparskih  močelk  delajo  vtis,  kot  da  so  živalice  sporazumljene  med 
seboj.  V  istini  pa  gre  za  zelo  enostavne  prikazni,  za  takozvane 
trop  i  z  me.  Tako  imenujemo  pojave  na  živih  bitjih,  ki  so  nepo- 
sredna  posledica  raznih  dražljajev  ter  se  odigravajo  z  mehanično 
nujnostjo.  Pri  močelkah  gre  pred  vsem  za  kemične  dražljaje,  ki 
določajo  njih  dejanje  in  nehanje.  Da  se  močelke  družijo,  je  vzrok 
ogljikov  dvokis,  ki  ga  pri  dihanju  izločujejo;  raztopina  tega  plina 
v  vodi  deluje  na  močelke  privlačno.  Sličen  vzrok  ima  tudi  nával 
roparjev  na  plen,  vodijo  jih  tu  ražne  druge  snovi,  ki  jih  plen  iz- 
ločuje.  Vsi  ti  privlačni  kemični  dražljaji  vplivajo  tako  na  močelko, 
da  počno  migetalke  utripati  v  smeri,  v  kateri  se  širi  v  vodi  razto- 
pina dotične  snovi.  Radi  tega  se  mora  približati  plenu.  Tu  nastopajo 
vsled  jačjega  kemičnega  vpliva  in  vsled  dotika  nadaljni  tropizmi 
ter  izprožijo  nová  poslovanja  močelkinega  ustrojstva.  Vse  se  dogaja 
z  vedno  enako  nujnostjo,  kakor  pri  kakem  stroju  ;  nimamo  torej 
nobenega  povoda  sklepati  pri  teh  najnižjih  bitjih  na  kakoršnekoli 
duševne  pojave,  da  govoriti  ne  moremo  niti  o  nagonih. 

Nekoliko  manj  živahne  boje  izzivajo  med  močelkami  živalice, 
ki  jim  pravimo  srkavci  (suctoria).  To  so  močelke,  ki  imajo 
mesto  migetalk  po  celi  površini  tanke  cevkaste  podaljške.  Tenko 
stebelce  imajo  navadno,  s  katerim  so  prirastle  na  kakem  večjem 
predmetu,  na  vodnih  rastlinah,  na  lupini  vodnega  polža  in  sličnem. 
Srkavci  ne  morejo  torej  vršiti  nobenih  dejanskih  nápadov.  Pa.  tega 
jim  tudi  ni  treba,  kajti  tako  primerno  so  ustrojení,  da  jim  prihaja 
plen  sam  na  limanice.  Ce  zadene  plavajoča  močelka  slučajno  ob 
cevke  srkavca,  tedaj  obvisi  na  njih.  Cevke  izločujejo  neiko  strupeno 
snov,  ki  plen  omámi,  tako  da  ne  more  več  naprej.  Le  večjim  mo- 
čelkam  se  tupatam  posreči,  da  se  otresejo  nevarnih  limanic;  večkrat 
pa  vse  protivljenje  nič  ne  koristi:  otrov  se  proširi  brzo  po  telesu 
žrtve,  ki  polagoma  popolnoma  otrpne.  Kmalu  nato  je  opaziti,  kako 
se   počne   telo    ponesrečene    močelke    bolj    in    bolj    krčiti;    srkavci 
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namreč  s  pomočjo  onih  cevk  izsesavajo  svojo  žrtev.  Boj  je  tu  torej 
le  enostranski,  le  žrtev  se  bráni,  dočim  ropar  mirno  šedi  in  čaká, 
da  mu  žito  dozori. 

Podobno  razmerje  je  opažati  tudi  pri  najnižjih  mnogostaničniii 
živalili  pri  takozvanih  mehovcih  (coelenterata).  Najenostavnejši  za- 
stopnik  te  živalske  skupine  je  trdoživ  (hydra  viridis),  živalica,  ki 
je  zelo  razširjena  po  našili  vodah.  Ima  obliko  do  5  mm  dolge 
cevke,  ki  je  na  enem  koncu  odprta,  a  na  drugem  strnjena ;  odprtina 
so  ústa,  dočim  je  dolnji  konec  pritrjen  na  kaki  podlagi.  Okoli  ust 
so  nameščene  dolge  nitaste  lovke,  ki  so  zelo  gibčne;  imajo  v  no- 
tranjosti  tanka  mišična  vlákna,  tako  da  se  lahko  zelo  iztegnejo  ali 
pa  tudi  skrčijo  na  desetino  svoje  dolžine.  Tudi  telo  samo  je  zelo 
gibčno  vsled  obilih  mišičnih  vlaken.  Na  celi  površini,  pred  vsem 
pa  na  lovkah  so  nameščene  silne  množine  malih  mehurcev,  ki  so 
napolnjeni  z  jedko  tekočino.  Ožigalke  jim  pravimo.  Na  vna- 
njem  koncu  nosijo  dolgo  tanko  cevko,  ki  je  v  miru  narobe  obrnjena 
in  navitá  v  notranjosti  mehurca  v  svitek.  Ce  podražimo  ožigalko, 
tedaj  se  mehurček  nekoliko  stisne  ter  požene  na  vun  cevko,  ki 
izbrizgne  strupeno  tekočino.  Trdoživ  živi  slično  kakor  srkavci.  Léno 
šedi  na  kaki  vodni  rastlini  ter  razprostira  svoje  dolgo  raztegnjene 
lovke  okoli  sebe.  Ako  prispe  slučajno  kaka  živalica  v  bližino  in  za- 
dene  ob  lovke,  tedaj  se  od  vseh  stráni  izprožijo  ožigalke  s  svojo 
strupeno  tekočino  proti  njej,  da  otrpne;  lovke  jo  pograbijo  ter  jo 
polagoma  zmaše  v  ústa.  Silno  zanimivo  je  gledati,  kako  se  bore  s 
trdoživom  mali  vodni  račiči,  takozvane  povodne  bolhe,  ki  so  njegova 
najnavadnejša  hrana.  Zadostuje,  da  denemo  v  malo  skledico,  v 
kateri  imamo  trdožive,  par  povodnih  bolh.  Račiči  nekaj  čaša  veselo 
švrkajo  po  vodi  semtertje.  Toda,  da  le  malo  trčijo  ob  lovko  trdo- 
živcvo,  že  obvise;  iz  početka  se  račič  otresa  in  brca  na  vso  moč. 
Časih  se  mu  posreči  oteti  se  objema  lovke ;  toda  če  se  je  ni  takoj 
otresel,  je  ves  boj  zamanj.  Kajti  ostale  lovke  se  počasi  nagibajo 
proti  mestu,  kjer  je  obvisel  račič;  obdajo  ga  od  vseh  stráni  in 
izbrizgajo  svoje  ožigalke  nanj ;  nato  se  začno  krčiti  in  vleči  plen 
proti  ustom.  Račiči  so  večkrat  po  desetkrat  večji  v  premeru  od 
telesne  širine  trdoživove  cevi.  Pa  trdoživ  ume  neverjetno  široko 
zazijati,  tako  da  pogoltne  tudi  desetkrat  debelejše  povodne  bolhe. 
Tekne  mu  navadno  jako  dobro,  kajti  ne  neha  žreti,  dokler  le  kaj 
obvisi  na  njegovih  lovkah.  Časih  je  opaziti  po  pet,  po  šest  račičev 
v  telesni  cevi  trdoživa,  ki  je  seveda  na  mestu,  kjer  tiče,  silno  raz- 
tegnjena;   ker  so   račiči   nanizani    drug  na    drugega,   izgleda   nažrt 
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trdoživ  kot  del  rožnega  venca   s   svojimi  jagodami.    Ko   je  trdoživ 
prebavil  mehke  dele  svojega  pléna,  izbljuje  ostanke  skozi  ústa. 

Vendar  se  časih  pripeti,  da  mora  trdoživ  račiča,  ki  ga  je  že 
popolnoma  omrtvidl  s  svojimi  ožigalkami  in  ki  ga  je  že  nameraval 
pogoltniti,  popustiti  drugemu  spretnejšemu  požeruhu.  V  enakem 
okolju  s  trdoživom  žive  namreč  tudi  mali  črvi-ploskavci,  plošča- 
tica  (planaria  lugubris)  in  mlečnjak  (dendrocoelum  lacteum),  to 
so  živalice  ne  mnogo  večje  od  trdoživa,  ploščatega,  podolgastega 
telesa  brez  posebnih  vnanjih  okončin;  ploščatica  je  temne  barve,  a 
mlečnjak  belkast,  prosojen  kakor  mleko.  Roparji  so  in  sicer  se 
hranijo  z  malimi  vodnimi  raki  in  žuželkami.  Ústa  imajo  na  dolnji 
stráni  v  sredini  telesa,  odpirajo  se  na  konci  gibčnega  rilca,  ki  ga 
lahko  daleč  iztegnejo  ali  pa  ga  popolnoma  povlečejo  v  notranjost. 
Ti  črvi  kaj  radi  pokvarijo  trdoživu  veselje  nad  plenom.  Ce  zavohajo 
na  svojih  pohodih  žrtev,  ki  je  obvisela  na  trdoživovih  lovkah,  takoj 
krenejo  tja,  se  vzpno  nad  trdoživa  in  ovijejo  s  svojim  gibčnim 
telesom  račiča,  ga  zagrabijo  s  svojim  iztegnjenim  rilcem  in  ga  iz- 
trgajo  iz  trdoživovega  objema,  da  si  ga  nato  sami  privoščijo.  Vse 
ožigalke,  ki  jih  trdoživ  izpušča,  mu  nič  ne  hasnejo,  kajti  ploščatica 
je  neobčutljiva  za  tako  orožje,  zato  se  ji  tatvina  vselej  posreči. 

V  morju  živi  nebroj  trdoživu  sorodnih  živalic;  nekatere  sede 
prirasle  na  dnu,  druge  pa  plavajo  svobodno  okoli;  te  slednje 
nazivamo  radi  njihove  polukroglaste  oblike  morské  klobuke  ali 
klobučnjake.  Tudi  klobučnjaki  imajo  lovke  kakor  trdoživ,  samo 
da  jih  je  mnogo  več  in  strup  njihovih  ožigalk  je  mnogo  hujši. 
Fiancoska  učenjaka  Portier  in  R  i  ch  e  t  sta  nas  seznanila  natanč- 
neje  s  strupenimi  lastnostimi  tekočine  ožigalk.  Tri  različne  strupe 
sta  našla  v  nji.  Najbolj  ražširjen,  posebno  pri  trdoživnjakih,  je 
hipnotoksin,  otrov,  ki  deluje  uspavajoče  na  druge  živali,  slično 
kakor  morfin;  dva  grama  te  snovi  zadostujeta,  da  umorita  v  eni 
uri  doraslega  goloba.  Pri  nekaterih  večjih  mehovcih,  ki  so  prirástli 
na  dnu,  pravimo  jim  morské  rože,  sta  omenjena  prirodoslovca  iz- 
sledila  še  dva  druga  strupa:  talasin  in  kongestin.  Prvi  po- 
vzroča  silno  srbečico,  a  drugače  ni  opasen,  ako  ga  ni  v  prevelikí 
množini;  kongestin  je  pa  zelo  hud  otrov,  že  20  miligramov  umori 
psa,  ki  smo  mu  jih  vštrcali  v  žilo;  pa  pes  ne  pogine  takoj,  nego 
po  več  dni  hira  in  šele  po  velikih  mukah  nastopi  smrt. 

Da  so  bitja,  ki  so  opremljena  s  takim  opasnim  in  zavratnim 
orožjem,  silno  nevarni  sovražniki  vseh  drugih  morskih  živali,  je 
jasno.    Posebno   pogubonosni   so  večji  klobučnjaki,  kojih  telo  ima 
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nad  dva  metra  v  premeru,  z  lovkami,  ki  dosežejo  raztegnjene  dol- 
žino  do  20  metrov;  tudi  tem  svobodno  plavajočim  mehovcem  ni 
treba  hrane  še  le  iskati,  kajti  západe  jim  vse,  kar  pride  v  njihovo 
bližino  in  se  zamotá  v  strupene  lovke.  Manjše  živali,  bodisi  že 
polži,  črvi  ali  ribice  takoj  otrpnejo  in  se  ne  morejo  več  ganiti.  Le 
večje  ribe  in  morski  sesavci  se  morejo  uspešno  bojevati  s  temi 
neizprosnimi  roparji.  Tudi  človeku  so  večji  klobučnjaki  zelo  ne- 
varni,  zlasti  še,  ker  nastopajo  po  navadi  v  velikiii  množicah ;  bolečine, 
ki  jih  napravlja  strup  ožigalk,  so  tako  silne,  da  zagrabi  človeka 
krč,  ki  mu  preči  vsako  gibanje,  vsled  česar  mora  utoniti,  če  ni 
pravočasne  pomoci.  Kapitán  May  e  n  pripoveduje,  kako  je  neki 
mornar  skočil  v  morje,  da  ujame  živo  barvanega  klobučnjaka,  ki 
je  plul  na  površini.  Ko  se  mu  je  približal,  so  se  ga  oprijele  lovke, 
pričel  je  klicati  na  pomoč  in  le  s  težavo  so  ga  ločili  iz  nevarnega 
objema  ter  ga  zopet  spravili  na  brod.  Kjer  so  se  ga  bile  dotaknile 
ožigalke,  se  mu  je  vnela  koža  in  šele  po  daljšem  času  je  popol- 
noma  okreval. 

Slično  pasivni  kakor  mehovci  so  v  boju  z  živalmi,  ki  jim 
služijo  v  hrano,  tudi  iglokožci,  oni  čudni  prebivalci  morja,  ki 
so  pokriti  po  celem  telesu  z  bodicami ;  morski  ježki  in  morské 
zvezde  so  najnavadnejši  zastopniki  te  živalske  skupine.  Zelo  po- 
časne  in  neokretne  živali  so,  le  práv  polagoma  se  pomikajo  po 
morskem  dnu  okoli ;  plavati  pa  ne  znajo.  Vendar  so  nekateri  izmed 
njih  požrešni  roparji.  Poleg  bodic  imajo  iglokožci  po  celem  telesu 
še  tudi  na  stotine  gibčnih  paličastih  izrastkov  z  malimi  kleščicami 
na  koncu;  pedicelárije  jim  pravimo.  Če  zaide  riba  v  svoji  brez- 
skrbnosti  nad  ježke  ali  morské  zvezde,  ji  počne  kaj  lahko  trda 
presti.  Ako  se  namreč  toliko  krepko  zadene  ob  ježka  ali  zvezdo, 
da  razdraži  pedicelárije,  tedaj  se  malé  kleščice  raztegnejo  in  krepko 
primejo  svojo  žrtev.  Riba  se  seveda  izkuša  osvoboditi  teh  nepri- 
jetnih  ščipalcev,  toda  čim  bolj  se  bráni,  tem  več  pedicelarij  razdraži, 
ki  se  nagnejo  k  njej  in  jo  primejo.  Časih  se  sicer  posreči  ribi,  da  se 
oprosti  nevarnih  kleščic;  a  češče  se  dogodi,  da  obvisi  riba  kljub 
vseniu  otepanju  na  kleščah,  ki  jo  tako  dolgo  drže,  dokler  naposled 
popolnoma  izmučena  ne  pogine,  na  kar  pedicelárije  polagoma  pri- 
neso  redko  pečenko  k  ustom.  Pri  nekaterih  morskih  ježkih  so 
opremljene  pedicelárije  še  s  strupnimi  žlezami,  ki  se  odpirajo  na 
konci    kleščic    in    izločujejo    svoj    pogubni    sok   v   zasekano    ráno. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Razun  Celovca  imamo  na  Koroškem  še  eno  krajno  ime  podobno 
mu  po  končnici,  namreč  Velikóvec  (Vôlkermarkt),  ki  je  pa 
seveda  v  tej  obliki  precej  spačen  in  pohabljen,  kajti  enako  kakor  se 
pridevnik  „cel"  ne  dá  podaljšati  s  sufiksom  „-ov",  se  tudi  „velik" 
ne  dá  z  „-ov"  adjektivirati,  ker  je  že  sam  na  sebi  adjektiv.  To  sem 
obširno  dokazoval  vže  zgoraj  strán  131  in  naslednje,  da  se  „-ov" 
praviloma  ne  pritika  na  pridevnike  in  tudi  v  našem  krajnem  imenu 
pridevnik  „velik"  nima  práv  čisto  nič  opraviti  in  je  pisava  Velikóvec 
popolnoma  neutemeljena.  Pisati  bi  pac  morali  ali  Velkóvec  ali  práv 
po  narodni  izreki  menda  Belkóvec  ali  Blekóvec,  kajti  podstava  tému 
krajnému  imenu  je  neko  osebno  ime  Volk  (Vôlken-).  S  tem  pa  nočem 
reči,  da  je  to  osebno  ime  ravno  slovenskí  Volk  (Vuk,  Wolf),da,  celo 
naravnost  dvomim  o  tem,  da  bi  smeli  Velkóvec  (Vôlkermarkt)  kar 
tako  primerjati  z  Vukovim  (Vukovcem)  ali  Vukovarom  (Wolfstadt?),  — 
ampak  sem  tega  mnenja,  da  je  v  prvi  polovici  krajnega  imena  Vôlker- 
markt vstavljeno  nemško  osebno  ime  Volke  (demin.  Vôlkel),  oziroma 
Volk  kot  enodebelna  okrajšanka  kateresibodi  osebnoimenske  sestav- 
Ijenke  s  srvn.  volk  (Kriegsvolk,  iin.in.,  polk,  vojaška  truma),  kakor 
so  n.  pr.  Volbracht,  Volkhart,  Volkmar,  Volkold,  Volkmuth  i,  t.  d.  — 
ter  mislim,  da  imajo  listine  iz  XIII.  stoletja  s  svojimi  oblikami  Vol- 
kenforum,  Volchenforum,  pa  Volchimercatus  (Volkov  trg),  od  koder 
potem  nemškiVolchinmarchent,  Volkenmarct  in  Voelchenmarchet,  bolj 
pravilno  polatinjene  oblike  tega  krajnega  imena,  nego  je  Gentiforum, 
kakor  so  latinili  v  poznejši  dobi  ime  tega  koroškega  mesta.  Tako 
ima  n.  pr.  „Gentiforum  vulgo  Vôlckenmarkt  ad  Dravum  fluvium" 
knjiga  „Germánia  Austriaca",  ki  jo  je  spisal  neki  jezuit,  na  svitlo 
izdal  pa  dunajskí  knjigotržec  Janez  Schônwetter  leta  1701.  S  tem 
krajnim  imenom  sorodnih  imamo  še  večn.  pr. :  Vôlkendorf  v  občini 
Sv.  Martin  v  Beljaškem  okraju  —  Volchenstayn  (Volkov  ali  Bolkov 
grád?),  Volkchenstorf  (Volkova  [Bolkova]  vas?)  —  Menda  spadá  sem 
tudi  Blekova  vas  (Fleckdorf)  pri  Logatcu.  —  Glede  menjavanja  b 
in  f  primerjamo  lahko :  Bela  Fela,  Bistrica  Feistritz  pa  Valentín 
Balant,  Vater  boter  i.  t.  d,  glede  metateze  pa  zopet:  Veldes  Bied, 
Berg  brég,  Halm  slama,  Bart  brada  i.  t.  d.  Tako  tudi  Vôlkenmarkt 
Blekovec  (t.  j.  Blekov  [Belkov]  trg,  (Volchi  mercatus).  — 

V  sestavljenih  krajnih  imenih  nemških  na  -stadt  (mesto),  -burg, 
-stein  (grád),  -markt  (trg),  -dorf  (vas)  je  v  prvi  polovici  pretežnokrat 
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kot  dolodlnica  osebno  ime  n.  pr.  Radkersburg  iz  Radegojs  -  burg 
(Radegojeva  trdnjava),  Arnoldstein  (Arnoldov  grád),  Arlsdorf  (Arlča 
ves)  Dorf  des  Arlt  oder  Arawald  (Arltova  ali  Arlt-ja  ves ;  tj  =  č), 
Stôgersdorf  je  1.  1140  še  Stoigoistorf  (Stojgojeva  vas),  Hartwigsdorf 
(Artiža  vas  iz  Artigja,  gj  =  ž),  Hartmannsdorf  (Artmanja  vas),  Amt- 
mannsdorf  (Valpča  t.  j.  Valptova  vas,  Valptja,  tj  =  č)  i.  t.  d.  — 

Nikakor  pa  ni  tega  tako  razumeti,  kakor  da  nam  je  v  prvi 
polovici  takih  sestav  vselej  takoj  iskati  osebnih  imen.  Premnožina 
krajev  z  imenom  Altenmarkt,  Neuniarkt,  Grofidorf,  Kleindorf, 
Oberdorf,  Niederdorf  ternu  jasno  ugovarja,  vendar  v  našem  slučaju 
nikakor  ne  raoremo  dobiti  pojma  *Velikovec  (Grofimarkt?),  ker  pri 
tem  relativnem  pojmu  nimamo  nikjer  soodnosnega  nasprotka  *Ma- 
lovec,  češ  da  bi  bilo  eno  Veliki,  a  drugo  Mali  trg.  —  Če  je  Rad- 
kersburg, kakor  je  po  listinah  dokazano,  iz  Radegojsburg  (Rade- 
gojeva utrdba  ali  Rád[e]go[ji]na),  tedaj  zaradi  tega  ne  bomo  Ískali 
tudi  pri  imenu  Marburg  v  prvi  polovici  sestavljenke  osebnega  imena 
Mar,  češ  da  je  to  Marova  utrdba,  ampak  se  bomo  ozrli  na  staro 
listinsko  obliko  iz  XII.  in  XIII.  stoletja  Marchpurg  ter  porečemo, 
da  je  to  utrdba  na  meji,  grád  v  obmejni  pokrajini  (marki),  t.  j.  v 
štajerskí  marki.  —  Vse  ne  gre  po  enem  kopítu.  —  Navedel  sem 
krajno  ime  Velkovec  kot  primer  za  trditev,  da  so  krajná  imena  na 
-ovec  dostikrat  posubstantivljeni  svojilni  pridevniki  od  osebnih  imen; 
o  tem  sem  že  enkrat  obširno  govoril.  Izvajati  se  kajpada  že 
dadó  krajná  imena  iz  osebnih  in  sicer  s  posredovanjem  svojilnih 
pridevnikov,  le  tému  se  odločno  upiram,  da  bi  se  osebna  imena 
sama  kar  tako  meni  nič  tebi  nič  rabila  kot  krajná.  Da  izvajam  ko- 
roški  Blekovec  iz  osebnega  imena,  k  tému  me  je  napotilo  nemško 
ime  Vôlkenmarkt,  češ  da  je  to  Volkov  ali  Belkov  trg,  kakor  je  n.  pr. 
Dietrichstein  Dietrichov  grád,  Rudolfswert  Rudolfov  polostrov,  Rie- 
gersdorf  Rekarja  ves,  Schenkenthurn  Šinkov  turen,  Ruprechtshof 
Rupreč  vrh,  Povhov  gradec,  Knežja  lipa,  Petrov  grád  i.  t.  d. 

Imamo  pa  še  drug  Blekovec  pri  Leskovcu  v  občini  Blanca  v 
Sevniškem  okraju.  Ta  pa  je  brez  nemškega  imena.  Razlage  tega 
Blekovca  si  pa  jaz  ne  upam  strniti  s  prejšnjo  razlago,  ampak  mislim, 
da  nam  jo  káže  zasukati  po  drugih  analogijah  krajnih  imen  iz 
tistega  okraja,  kakor  so  n.  pr.  Brezovec,  Brinovec,  Jelóvec,  Vrbóvec. 
To  so  pa  posubstantivljeni  snovni  pridevniki  izvedeni  iz  drevesnih 
imen.  Vprašanje  nastane  zdaj,  kje  naj  dobim  drevesno  ali  rastlinsko 
ime  „blek"  ali  „bleka",  da  bi  iz  njega  dobil  snovni  pridevnik  „blekov", 
kajti  gornjesorbski  „blek"  (Bilsenkr^ut)  je  brezdvomno  preoddaljen. 
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Če  takole  pomislimo,  da  je  maleka  =  beka  (Flechtweide,  salix  vimi- 
nalis),  pa  primerjamo  mlinec  =  blinec  in  Mleci  =  Bneci  (Venetiae), 
začne  nam  prosevati  domnevanje,  da  utegne  biti  „bleka"  práv  isto, 
kar  „beka"  in  da  je  Blekovec  potemtakem  pravi  „collis  Viminalis". 
Nemogoče  ni!  —  Če  vzamemo  na  primer  krajno  ime  Šahovec  pri 
Dobrničah,  pač  ni  mogoče  misliti  ni  na  perzijskega  šaha  ni  na  znano 
deščlčno  igro,  pač  pa  na  „šaš"  (carex,  Riedgras,  Schilfrohr).  Primeri 
češki  izraz  „šachor"  (Binse,  Sciiilf).  Potemtakem  je  Šahovec  menda 
le  caricetum,  carectum,  das  Riedach  in  Sitni  kal  ali  Sitovec  ni  der 
lästge  Keim,  ampak  die  binsichte  Lache  t.  j.  s  sitjem  porastena  luža, 
arundinetum,  das  Binsicht.  Sem  spadá  tudi  Žunovec  pri  Mirni.  Pod- 
stava imenu  je  menda  žun  ali  žbun  (frutex,  der  Strauch),  torej  je 
Žunovec  (fruticetum,  grmovje)  grmovnat  gozdič.  —  Skovec  pri  Mo- 
kronogu  in  pri  Trebnjem  sem  že  enkrat  omenil,  da  je  menda  sítkó- 
vec(iuncetum,  Binsenlache)  močvirnat  kraj  ssitkom  porasten  (Trstenik). 
Ko  smo  se  menili  o  Celovcu,  nas  seveda  pred  vsem  zani- 
majo  krajná  imena  iz  snovnih  pridevnikov  drevesnih  imen,  krajná 
imena  končujoča  se  na  „-ovec"  ,  dasi  seveda  jih  iraamo  tudi 
drugače  oblikovanih.  Tako  imamo:  bezgovec  (Holundergebiisch, 
sambucetum),  brezovec  (Birkach,  betuletum),  brinovec  (Wachol- 
dergebusch,  juniperetum),  bršljinovec  (fruticetum  hederosum),  bu- 
kovec  (Buchenwald,  fagetum),  cerovec  (Zerreichenwald,  cerretum), 
črešnjevec  (Kirschenwald,  cerasetum),  dobovec  in  farovec  ali  ha- 
rovec  (quercetum),  drenovec  (Kornelkirschengebíisch),  drnovec  (Ra- 
senfeld?),  gabrovec  in  grabrovec  (Weifibuchenwald,  carpinetum). 
Današnje  dni,  kar  se  je  pričela  vojna  z  Italijo,  pogosto  čitamo  krajno 
ime  Kobarid  (nem.  Karfreit,  ital.  Caporetto).  Kaj  velja,  če  je  ta 
Caporeto  práv  toliko,  kakor  carpineto.  Primeri  Gabrik  in  Gabrovo 
v  Poljanski  dolini.  Na  to  domnevo,  da  je  caporeto  =  carpineto,  me 
je  dovedla  podobná  krajnoimenska  paralela  s  Tirolskega,  t.  j.  lat. 
Roboretum,  ital.  Roveredo,  nem.  Rofreit  (gradnovec?)  —  „ab  antiqua 
quercuum  silva  nomen  sumens",  pravi  Germánia  Austriaca  (str.  107.). 
Poleg  raznih  Dobovcev  in  Hrastnikov  in  Cerovcev  imamo  tudi 
Gradnik  v  občini  Črešnjevec  Metliškega  sodnega  okraja  in  ražne 
Gradenegg  na  Koroškem,  ki  jih  po  mojem  mnenju  z  lahkim  srcem 
smatramo  za  Gradnike.  Ravno  tam  imamo  v  občini  Žrelec  (Ebental) 
Celovškega  okraja  femininum  Gradnica.  Podstava  tem  krajnim 
imenom  je  graden  (die  Stein-  oder  Wintereiche).  Primerimo  vspo- 
redno  Hrastnik  pri  Trojanah  in  Hrastenice  pri  Povhovem  gradcu, 
pa  Zabreznik  pri  Ržišču  in  pri  Žireh   poleg  Breznice  in  Zabreznice 
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v  Radovljiškem  okraju. Vrnimo    se  s  te    stranpotice  zopet  k 

oblikam  na  „-ovec" :  glogovec  (Weifidomgebusch,  crataegetum),  go- 
lovec  (Heisterwald?),  jelovec,  jelševec,  jesenovec,  kisovec  =  tisovec, 
leskovec,  lipovec,  lomóvec,  maharóvec,  malkovec,  mihovec,  mrtovec, 
orehovec,  rantovec,  rakitovec,  topolovec,  trnovec,  vitovec,  vrbovec  itd. 
Kot  navadne  apelativnike  jih  seveda  pišemo  z  malo,  kot  krajná  imena 
pa  z  veliko  začetnico. 

Ľahko  si  mislim,  da  je  kako  krajno  ime  na  „-ovec"  gozdič, 
práv  razumljivo  pa  postane  tako  ime  še  le  tedaj,  če  se  mi  posreči 
izbrskati  tudi  pomen,  da  vem  iz  kakšnega  drevja  obstoji  dotični 
gozdič.  Če  naletim  torej  n.  pr.  na  ime  Brestovec,  ni  težko  uganiti, 
da  je  to  brestov  log  (Ulmenwald,  ulmetum).  Pri  Medvodah  je  kraj 
z  imenom  Tehovec.  Okoli  abstraktnega  imena  „uteha"  (Trost)  se 
ne  mislim  loviti,  če  hočem  dognati  pomen  tega  kraja,  češ  da  je  to 
„locus  consolabilis"  ali  „locus  consolationis",  nasprotno  se  mi  zdi 
popolnoma  verjetno,  da  je  tehovec  neke  vrste  ložič,  toda  drevesnega 
imena  teh  (m.)  ali  teha  (f.)  ne  nájdem  nikjer  v  nobenem  slovníku 
zabeleženega.  Kaj  mi  je  tu  storiti?  Móram  se  ali  udati  rekoč  „non 
liquet",  ali  se  pa  okleniti  domnevanja  in  gatanja,  češ  da  je  morda 
tehovec  =  tisovec  (Eibengehôlz)  zbog  ozkega  dotika  med  s  in  h 
(Vondrak  I,  362).  Pri  Dolenjih  ponikvah  v  Trebanjskem  okraju  je 
Šmedovec,  pa  bi  jaz  pri  tem  krajnem  imenu  práv  nič  ne  pomišljal 
in  ne  dvomil,  da  je  to  ložič,  toda  kako  ga  naj  razložim?  =  Ali  je 
s  Smlednikom  kaj  v  sorodu,  ali  je  gozdič  svetlih  listovcev  v  na- 
sprotju  s  temnejším  igličevjem?  (sméd,  fuscus).  Tudi  Rihpovec  pri 
Trebnjem  šmátram  za  ložič,  toda  kako  naj  mu  zasledim  pomen? 
Ali  naj  rečem,  da  je  po  metatezi  nastal  iz  Rep-bhóvec,  kakor  Pet- 
kóvec  iz  Tepkovec  (Ort,  wo  Mostbirnen  wachsen),  češ  da  je  podstava, 
„repuh,  repiga"  ali  kaj  podobnega?  Vrhóvec  pri  Dobrovi  je  posa- 
mezna  hiša,  zato  bomo  rekli,  da  je  pravzaprav  osebno  ime  dotičnega 
posestnika  in  na  vprašanje  kje  odgovarjamo  „pri  Vrhóvcu" ;  — 
Vrhóvci  pri  Bokalcah  je  pa  iz  dveh  hiš  obstoječe  selišče  in  to  ime 
je  množina  dotičnih  stanovnikov.  Ko  bi  pa  imeli  pravo  krajno  ime 
Vrhóvec  s  konstrukcijo  „v  Vrhóvcu,  iz  Vrhóvca",  bi  pa  rekli,  da  je 
to  orehov  gozdič  (Nufiwald,  nucetum)  ali  da  je  V[o]r[e]hóvec  nastalo  iz 
voréhovec  s  premaknjenim  naglasom.  Tako  mislim,  da  je  tudi  Vrhóvo 
pri  Radečah,  pa  pri  Orehovici  in  pri  Žužemperku  in  pri  Trebnjem 
in  pri  Praprečah  v  Višnjegorskem  okraju  pa  pri  Mirni  peci  (Freihau) 
povsod  le  iz  Oréhovo  nastalo  s  premeknitvijo  naglasa  na  naslednji 
zlog.  —  Oréhovo  (ozir.  Vrhóvo)  je  seveda  le   substantivno  rabljeni 
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neutrum  snovnega  pridevnika.  Enako  imamo  tudi:  Brezovo  pri 
Polici,  Cerovo  pri  Šentjurju,  Gabrovo  pri  Zmincu,  Praprotno  pri 
Selcah  i.  t.  d.  Ta  neutrum  snovnih  pridevnikov  ima  seveda  pri- 
devniško  t.  j.  zloženo  sklanjatev  n.  pr. ;  na  Brezovem,  s  Ce- 
rovega  i,  t.  d.  —  Snovne  pridevnike  od  drevesnih  imen  tvorimo 
navadno  s  sufiksom  „-ov",  pa  tudi  z  „-en"  (i>hi>)  in  celo  z  „-en" 
(tíHT>),  Te  snovne  pridevnike  rabimo,  kakor  je  bilo  ravno  rečeno,  v 
neutrú  substantivno  n.  pr.  na  Topolovem,  s  Trebelnega  i.  t.  d.,  ali 
pa  jih  z  raznimi  sufiksi  resnično  posubstantivimo  n.  pr. :  brezová 
gmajna  =  Brezovica,  dobov  gozd  =  Dobovec,  hrastni  log  =  Hrast- 
nik  i.  t.  d.  —  Te  zadnje  oblike  imajo  seveda  kot  praví  samostalniki 
tudi  samostalniško  sklanjatev.  V  imenih  Dobni  dol,  Prapretno 
brdo,  Trávni  vrh,  Hrastnik,  Cirnik,  Svibnoi.  t.  d.  je  snovni  pridevnik 
napnvljen  s  poluglasniškim  sufiksom  „-én"  (bH^),  nasprotno  so  pa 
imena  Čemšenik,  Trstenik  i.  t.  d.  oblikovana  tako,  kakor  da  je  snovni 
pridevnik  izveden  s  polnoglasniškim  sufiksom  „-en"  (en-b),  ki  ga 
sicer  nahajamo  pri  samostalnikih  n.  pr.  pšeno  (Griitze),  vreteno 
(Spindel),  pa  tudi  v  pridevniku  „studen"  (frigidus).  —  Prepogosto 
krajno  ime  Studenec  je  pravi  samostalnik,  Studeno  je  pa  samo 
substantivno  rabljeni  neutrum  pridevnikov.  Studeno  imamo  pri  Ko- 
privniku,  pri  Postojni,  pri  Blokah,  pri  Selcah  in  Zdeno  v  Dvorskí 
občini  Radeškega  okraja.  —  Če  primerjamo  krajní  imení  Hrastnik 
(pri  Pečah  in  Hrastenjek  (pri  Šmarjeti),  dobimo  seveda  na  prví  po- 
gled  utis,  kakor  da  je  snovni  pridevnik  v  prvem  slučaju  napravljen 
s  poluglasniškim,  v  drugem  pa  s  polnoglasniškim  sufiksom.  Toda 
práv  verjetno  pa  to  ni  —  in  če  tudi  Gemeindelexikon  str.  82  navaja 
„Hrastenice"  pri  Povhovem  gradcu,  vendar  sem  tega  mnenja,  da  bi 
bilo  pisati  le  Hrastnice,  kar  seveda  prostí  národ  ízgovarja  Hrastence, 
kakor  tudi  sicer  pišemo  Breznica,  Oslica,  Ribníca,  Bistrica,  ízrekamo 
pa  Brézénca,  Óselca,  Ríbenca,  Bistrca  í.  t.  d.  O  tej  kontaminaciji 
pravopisja  in  pravorečja  sem  že  enkrat  razpravljal  (Ljub.  zv.  XXXIII, 
550).  —  Le  tedaj,  če  bi  bil  „e"  v  krajnem  ímenu  „Hrastenice"  na- 
glašen,  torej  Hrastenice  (ne  Hrastenice),  bi  se  dalo  verjeti,  da  je 
snovni  pridevnik  napravljen  s  polnoglasniškim  sufiksom.  Če  si 
ogledamo  imena:  Svibno  (Scharfenberg),  Hrastno  pri  Šentrupertu, 
Praprotno  pri  Sv.  Tomažu,  Dobni  dol  pri  Toplicah  i.  t.  d.,  vidimo 
da  so  snovni  pridevniki  iz  drevesnih  imen  napravljeni  s  poluglas- 
niškim sufiksom  bHf..  Če  pa  primerjamo  imena :  Dobeno  pri  Mengšu, 
Dobeno  pri  Čatežu,  Debenec  pri  Trebelnem  in  Debenec  pri  Mirnii.t.  d. 
vidimo  zopet,   da  je  isti  snovni   pridevnik  od  „dob"  (*;r6t.)  izveden 

21* 


324  L.  Pintar:  O  krajnih  imenih. 

pa  s  polnoglasniškim  sufiksom  em,  kakor  n.  pr.  studen  (frigidus) 
posubstantivljeno :  studénec  (mrzlec  ali  studen  vrelec)  od  stud  (mraz). 
Morda  se  sme  primerjati  z  imenom  Dobéno  tudi  Koréno  pri  Hor- 
julu,  pa  Laseno  (obč.  Zlato  polje)  in  Vaséno  (obč.  Loka)  oboje 
v  Kamniškem  okraju,  če  ne  tiči  za  njima  morda  Jasenbno  (das 
Eschach,  traxinetum).  Gotovo  pa  se  mora  primerjati  z  njim  Podo- 
beno  v  Javorski  občini  v  Poljanski  dolini,  ki  je  v  enakem  razmerju 
z  njim  kakor  Podôb  pri  Starem  trgu  pri  Ložu  z  Dobom,  ali  Pod- 
gaber  z  Gabrom,  ali  Podoreh  z  Orehom.  Enako  imamo  še :  Smreka 
in  Podsmreka,  Cerovec  in  Podcerovec,  Brezje  in  Podbrezje,  Lipa  in 
Podlipa,  Svibno  in  Podsvibno  i.  t.  d.  Oba  „d"  v  imenu  Poddob 
(Unteraichen  ?)  se  po  izpadu  poluglasnika  popolnoma  strneta  v  enega, 
podobno  kakor  podelati  (vorschuhen)  iz  poddelati  ali  podružnica 
(Filiale)  iz  poddružnica,  Glinice  iz  glinbnice,  Jablanica  iz  jablanbnica, 
Jesenice  iz  jesenbnice,  Gradenec  iz  gradenbnbo.  (Steineichenwald, 
roboretum).  Vinica  iz  vinbnica  (vinska  klet  ali  zidanica?),  kakor  tudi 
vinec  (Október,  Weinmonat)  iz  vinbnec  in  danica  (stella  matutina)  iz 
danbnica  (Morgenstern  nhubua  3B&3na).  O  tej  prikazni  je  obširna  raz- 
laga  v  Erjavčevi  potni  torbi  (v  Matičnem  letopisu  1882/83  str.  234) 
pod  napovednico  „rojen  list".  Práv  tako  kakor  Poddobeno  se  mora 
z  Dobenim  primerjati  tudi  Bezeno  (Holundergesträuch)  od  bez  ali 
bezeg.  Iz  krajnega  imena  Bezeno  (sambucetum)  dobimo  krajno- 
imenski  pridevnik  „bezenski",  ki  se  s  priponko  „-jak"  posubstantivi 
v  stanovniško  imé  „Bezenščák"  ali  Bezenšek.  Iz  priimka  Bezenšek 
bi  že  morali  znati  regresivno  izkombinirati  krajno  ime  Bezeno,  če 
bi  ga  tudi  ne  imeli  zabeleženega.  Pa  ga  imamo.  V  Mariborskem 
okraju,  v  občini  Bistrica  pri  Fali  se  nahaja  vas  Bezena  (Hollern). 
Kakor  je  torej  nastanjenec  na  Bezovem  Bezovšek,  práv  tako  je  oni 
na  Bezenem  Bezenšek.  —  Čretena  ravan  pri  Javorjah  in  Plestena 
ravan  na  vznožju  Črnega  vrhá  pa  Plestenica  pri  Spodnji  idriji,  vsa 
ta  imena  so  osnovana  na  podobnih  pridevnikih  od  čreta  (močvirna 
tla)  in  piesta  (podlaga).  —  Trstenik  (Rohrgebiisch)  in  Čremšenik 
(Schlehenstaudach)  smo  že  zgoraj  omenili.  K  zadnjemu  se  lahko 
pridruží  še  Remšenik  v  občini  Bjela  v  Železnokapeljskem  okraju  na 
Koroškem.  Sodim  namreč,  da  je  oblika  Remšenik  po  nekem  imagi- 
narnem  sinkretizmu  okrajšana  iz  sremšenik  ali  čremšenik  (Trauben- 
kirschengebusch,  prunetum)  češ  da  je  začetni  konsonant  (s,  č,  c)  po 
afajrezi  odščipnjen.  Primeri:  zasip  (Asp),  zaholm  (Achalm)  i.  t.  d. 
O  tem  je  že  bilo  govorjenja  (Lj.  zv.  XXXIV,  169). 
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In  vse  ie  kakor  prei. 


vse  je  kakor  prej. 
Le  v  parku  je,  kot  da  te  ni. 
In  tla  so  mokra, 
kot  da  se  je  nebo  solzilo. 
Kaj  nisi  preko  ceste  šel, 
m  oj  oče,  ti? 
Ne,  saj  te  ni! 

Še  drevje  nad  menoj  molči, 
le  tupatam  kak  vzdih  sanjav, 
kot  čakalo  bi  še 
na  tvoj  pozdrav. 

V  zgodnjih  dneh. 

In  natihoma  so  zvezde 
mlado  dekle  poljubile, 
čisto  tiho,  tiho,  tiho 
preko  ustnic  se  sklonile. 

In  iz  sanj  je  žarnolepih 
mlada  deva  se  vzbudila  — 
čisto  tiho,  tiho,  tiho 
prvič  k  oknu  je  stopila  .  .  . 

Dekle. 

V    mojem  srcu  je  danes  težko 
in  vse  prsi  me  bolijo 
in  daleč,  daleč  odtod 
vse  misii  moje  drvijo. 

In  daleč,  daleč  hite, 

kjer  ni  solnca,  ne  spomladi, 

kjer  devojka  mladeniča 

sred  viharja  poljublja  in  gladi. 
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N.  F.  Preobraženskij: 

Razvoj  umevanja  in  perijodizacije 
ruské  zgodovine. 

Druga  doba  ruské  zgodovine  seže  pri  Ključévskem  od  XIII.  do  prvé 
polovice  XV.  stôl.  To  je  gornjevolška  Rusija  s  seperatističnimi 
svobodnimi  posestniki,  ki  imajo  však  svoj  lastni  delež  zemlje.  So- 
lovjev  vidi  glavni  znak  te  dobe  v  spremembi  značaja  razmerja  med 
knezi,  v  prehodu  iz  plemenskih  v  družinsko-gospodarske  razmere. 
Delitev  Ključévskega  ni  omejena  s  temi  samo  zunanjimi  spremem- 
bami.  Njemu  je  glavni  znak  te  dobe  „svojeobrazni  položaj  veliko- 
ruskega  plemena  na  hidrografičnem  izhodišču  gornjevolške  Rusije." 
Kot  posledica  iz  tega  se  lahko  razloži  spremenitev  gospodarskega 
položaja  knezov,  ki  imajo  sedaj  lastni  del  zemlje,  ki  pride  od  očeta 
na  siná, 

Izseljeniki  iz  južne  Rusije  kolonizirajo  divji,  toda  stepnim  ko- 
čevalcem  nedostopni  gozd  med  Volgo  in  Oko.  V  teh  prostranih 
gozdih  se  ustvarja  iz  mešanja  došlecev  s  Finci  velikoruski  národ. 
Slabá  in  raztresena  plemena  Fincev  niso  imela  velikega  vpliva,  zgo- 
dovina  ni  ohranila  nobenega  poročila  o  kakem  boju  med  njirai  in 
novimi  prišleci.  Znani,  ne  številni  sledovi  finskega  vpliva  so  se 
ohranili  v  ruskem  besednem  základu  (Grot  je  naštel  kakih  60  besed 
iz  finščine),  v  izgovarjavi,  v  narodnih  običajih  in  praznih  verah  in  po 
mnenju  drugih  slovanskih  (ne  ruskih!)  učenjakov  tudi  v  zunanjosti: 
obliki  glave  in  obličja  (I,  361). 

Však  knez,  ki  je  prišel  v  te  prostrane  gozde,  kultivira  in  stráži 
svoj  delež  sam.  Mnogo  dolgega  in  težkega  dela  je  treba,  predno 
postane  iz  gozda  njiva.  V  tej  puščavi  se  izgube  vse  zveze  med 
knezi.  Však  se  smatra  za  edinega  in  neomejenega  gospodarja  ko- 
lonije,  ki  jo  je  ustvaril  na  svoji  zemlji.  Nasledovanja  v  dediščini, 
kakor  v  prvi  dobi,  že  dávno  ni  več;  zemlja  preide  po  očetu  na 
njegove  otroke.  Nekdaj  v  kijevski  dobi  je  neglede  na  vse  „po- 
sebnice"  živela  ideja  edinstva  ruské  zemlje.  Živela  in  kázala  se  je 
v  občnih  zborih  knezov,  kadar  je  šlo  za  skupne  interese,  in  v 
skupnih  pohodih  na  stepe.  Kijev  je  bil  najstarejše  mesto  in  kijevski 
knez  je  bil  „veliki  knez", 
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Sedaj  je  vladarjev  in  gospodarjev  v  obilici,  nekaj  tudi  velikih 
knezov  (v  Tveri,  Vladimirju,  Nižjem  Novgorodu).  Deleži  se  drobe,  ko 
prehajajo  na  otroke,  in  postajajo  vedno  manjši.  Nekateri  imajo  večkrat 
samo  po  par  hiš.  Pomen  trgovskih  mest  je  pogolnoma  izginil. 
Sužnjev  ni  vec,  samo  svobodni  Ijudje  obdelujejo  zemljo. 

Mnenja  Solovjeva  in  Kijučévskcga  o  tej  novi  Rusiji  ž  nje- 
nimi  separatističnimi  „udjeli"  so  zopet  različna.  Solovjev  dokazuje, 
da  nastopi  Rusija  bas  v  tej  dobi  zgodovinsko  pot,  popolnoma  raz- 
lično  od  zapadno-evropske.  Západná  Evropa  je  v  srednjem  veku  od 
matere  prírode  dobila  vse  ugodne  pogoje  za  uspešni  razvoj.  Na 
vzhodu  pa  je  bila  priroda  mačeha,  ki  ni  dala  ničesar. 

Preporno  prašanje  je  tudi  umevanje  in  značaj  gospodarskega 
ústroja.  Ob  enem  s  knezi  so  se  naselili  na  novi  zemlji  tudi 
mogočni  bojari.  Prišli  so  v  odvisnost  od  knezov  kot  svobodni 
sluge.  Knezi  so  jih  zelo  cenili.  Bojari  so  namreč  večkrat  privedli  s 
seboj  veliko  število  podložnih,  tako  je  starešina  Kvašnjín  privedel  s 
seboj  1700  mož.  Ti  „svobodni  sluge"  so  lahko  od  enega  kneza  šli 
k  drugemu,  kjer  jim  je  bolj  ugajalo.  Solovjev  vidi  v  tem  ústroju  po- 
dobnost  z  zapadnim  evropskim  feudalizmom,  podrobneje  pa  tega 
ne  razlaga.  KIjučevskij  ne  podčrtava  te  podobnosti  ravno  zelo.  Tudi 
on  pravi,  da  se  je  v  tem  času  „cela  Rusija  razbila  na  mnogo  drobcev, 
v  katerih  so  se  z  naivno  enoličnostjo  elementi  gospodarskega  reda 
mešali  z  normami  civilnega  pravá."  Toda  KIjučevskij  ne  nahaja 
nikake  podobnosti  s  feudalizmom,  niti  v  procesu,  vsled  katerega  je 
nastalo  to  mešanje,  niti  v  razmerju  med  knezi  in  bojari,  svobodnimi 
slugami.  Njih  razmerje  je  osebno,  službeno,  razmerje  s  kmeti  pa 
osebno,  posestveno,  ki  se  drži  zemlje.  Prej  v  svoji  doktorskí  di- 
sertaciji  („Bojarska  duma"),  je  KIjučevskij  bolj  poudarjal  posestno 
odvisnost  bojarov,  dvajset  let  pozneje,  ko  je  izdal  svojo  zgodovino, 
pa  je  to  mnenje  opustil. 

Vsled  razdrobljenosti  Rusije  se  začne  v  drugi  polovici  te  dobe 
nje  zbiranje  okolí  Moskve.  Moskva  je  bila  majhno,  neznatno  mesto; 
njeno  povišanje  je  bilo  za  sodobníke  nekaj  nenavadnega  in  nepri- 
čakovanega.  Toda  umljivo  postane  iz  geograíičnega  položaja  mo- 
skovské kneževine  v  zvezi  s  tokom  ruské  kolonizacíje  med  Volgo 
in  Oko.  Sem  se  je  stekalo  prebivalstvo  vsled  udarcev  usode,  da  se 
reší  Tatárov.  (Geografično  je  ta  názor  potrdíl  prof.  Lubovskij  v  svoji 
„Historični  geografijí  Rusije").  Knezi  bogaté,  odkupijo  Tatárom 
tribut,   kí  ga  dobivajo  in  ga  potem  sami  iztisnejo  iz  svojih  pod- 
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ložnih.  To  povzroči  vedno  večjo  politično  moč  Moskve.  V  Moskvo  se 
presele  bojari,  ki  zapuste  svoje  gospodarje.  S  čudovito  bistroumno 
analizo  pojasni  Ključevskij  vse  ugodne  momente,  ki  so  vplivali  na 
to,  da  se  je  Moskva  tako  povzdignila.  V  enaki  meri,  kakor  njihova 
zunanja  moč,  raste  pri  moskovskih  knezili  tudi  zavest  te  moci,  Sedaj 
začno  omejevati  pravice  bojarov  in  malih  knezov.  Kmetje  ostanejo 
vedno  še  svobodni.  Ni  jih  mogoče  narediti  odvisne,  ker  sede  rahlo 
na  svojem  posestvu  in  je  povsodi  zemlje  dovolj.  Ob  vaseh  Tatárov 
zapuste  naseljenci  svoje  dome  in  se  porazgube.  Naseliti  se  vnovič 
ni  težko,  ker  je  gozda  dovolj.  Toda  počasi  povzročijo  težke  zunanje 
razmere  pojave  tlačanstva.  To  se  zgodi  v  sledeči,  tretji  dobi,  ki  se 
začne  v  času  Ivana  III.  in  gre  od  XV.  stôl.  do  drugega  desetletja 
XVII.  stôl.  Ključevskij  jo  imenuje  dobo  „velikoruske,  moskovské, 
carsko-bojarske,vojno-posestniškeRusije".  Moskovská  vláda  je  spojila 
vse  kneze  in  se  tako  postavila  proti  sovražnikom.  Kakor  se  je  cen- 
trálna oblast  centrálne  vláde  okrepila,  v  isti  meri  so  se  poslabšale 
razmere  posestnikov.  Kdor  je  zapustil  svojo  domovino,  ni  mogel 
več  svobodno  izbirati  med  knezi.  Knez  in  vladár  vse  Rusije  je  bil 
sedaj  samo  eden.  Razmerje  nekdanjih  svobodnih  slug  do  njega 
preide  kmalu  v  odvisnost.  Sedaj  je  treba  skrbeti  za  stalno  vojsko. 
Za  to  pa  vláda  ni  imela  na  razpolago  drugih  sredstev  ko  zemljo 
in  tako  so  začeli  vojsko  plačevati  z  zemljo.  Vojna  služba  postane 
obvezna,  ta  obveznost  izhaja  iz  posesti  določenega  deleža  vladine 
zemlje.  Moskovskí  vladarji  začno  v  svojo  korist  jemati  mnogim  po- 
sestnikom  njih  zemljišča.  Nižji  sloj,  dvorjani,  pa  je  slúžil  kot  glavni 
materijal  za  ustvaritev  novega,  odvisnega  sloja,  „pomješčikov."  Oni 
niso  svobodni  in  so  ves  čas  v  vojski.  Zemlja  brez  kmetov  ni  bila 
nič  vredna  in  zato  se  je  uvedlo  tlačanstvo.  Kmetu  in  pomeščiku  je  na 
koncu  XVI.  veka  enako  zabranjen  prehod  iz  svoje  ga  stanu  v  drugi. 
Za  vsakega  kmeta  so  odgovorni  vsi  člani  njegove  občine,  ravno 
tako  so  odgovorni  vsi  pomješčiki  kakega  okraja  (njezda)  za  vsakega 
pomješčika  posebe.  Njihova  službena  dolžnost  je  določena  po  veli- 
kosti  deleža  zemlje.  Za  čaša  Ivana  III.  in  Ivana  IV.  (1484 — 1584)  so 
te  razmere  prišle  že  v  urejen  sistem.  Vlada  je  strogo  pazila  na  to, 
da  zemlja  ni  bila  „brez  službe".  Kakor  hitro  umrje  stari  pomješčik, 
ali  če  ni  več  sposoben  za  službo,  mu  vzame  vláda  zemljo  in  jo  da 
njegovemu  odraslemu  sinú,  ali  če  nima  siná,  komu  drugemu,  ki  je 
sposoben  za  „službo".  Vdova  dobi  samo  majhen  košček  za  preživitek 
kot  nekako  dosmrtno  penzijo,  hčere  dobivajo  samo  do  15.  leta,  ko 
se  lahko  omože. 
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Starodávna  zahteva  po  stalni  vojski  se  je  v  Rusiji  uredila  kakor 
v  zapadni  Evropi:  ker  ni  bilo  denarja,  je  vláda  plačevala  vojaštvo 
z  zemljo.  Toda  v  zapadni  Evropi  je  med  vladarjem  in  podaniki 
stalo  feudalno  plemstvo;  ono  si  je  prisvojilo  vse  pravice  vladarja 
nad  podaniki,  pravo  soditi,  kaznovati  in  pobirati  dávke.  Življenje 
ruskih  družabnih  slojev  pa  se  je  uravnalo  popolnoma  drugače.  Zgo- 
dovinski  momenti  so  zavrli  notranji  razvoj  národa,  oslabili  feudálne 
elemente  in  pospešili  razvoj  vladárske  moci. 

Ker  je  bilo  malo  delavskih  moci  za  poljedelstvo  in  so  še  te 
hodile  iz  kraja  v  kraj,  ker  je  bilo  vseskozi  uvedeno  naturalno  go- 
spodarstvo  in  ni  bilo  mogoče  prodajati  pridelkov,  posestvo  v  Rusiji 
ni  dajalo  posestniku  velikega  dohodka.  Zato  višji  stanovi  v  stari 
Rusiji  zemlje  niso  posebno  cenili.  ískali  so  bolj  ugodnih  poslov 
drugje.  Stopali  so  iz  kraja  v  službo  pri  knezu  (pozneje  carju).  Tako 
je  nastala  cela  obrt,  ki  jo  je  tvoril  stan  „prostih  slug",  ki  se  niso 
brigali  za  politično  razdelitev  Rusije,  ampak  svobodno  prehajali  od 
kneza  h  knezu,  iz  enega  „udjela"  v  drugi.  V  takratni  Rusiji  ni  bilo 
onega  srednjeveškega  feudalnega  principa,  po  katerem  je  posestnik 
ob  enem  vazal  vladarja,  v  katerega  oblast  je  njegova  zemlja.  Po- 
sestnik v  Rusiji  plačuje  sicer  dávke,  toda  ni  vezan,  da  mora  služiti 
vojščaka  svojemu  knezu;  on  lahko  odide  h  kateremu  drugemu.  In 
tako  pozneje,  ko  se  je  ustvarilo  moskovsko  vladárstvo,  ki  je  absor- 
biralo  vse  „svobodne  sluge",  bojarska  posestva  niso  postala  vazalna 
léna,  ampak  privátna  last.  Res  je  iz  kraja  bila  nevarnost,  da  se  bo 
razvil  feudalizem.  Ko  so  prešli  v  moskovsko  službo,  so  knezi  še 
dolgo  ohranili  svoje  gosposke  pravice  nad  svojimi  deleži.  V  osebi 
Ivana  Groznega  je  začela  monarhija  boj  proti  tému  nevarnemu  so- 
cijalnemu  elementu.  Ivan  ni  Ijubil  bojarjev;  preživo  mu  je  bila  v 
spominu  njih  objestna  samopašnost,  ki  so  jo  kázali  proti  njemu,  ko 
je  —  mlad  in  sirota  brez  očeta  —  prevzel  vlado.  Zato  je  pozneje  z 
vsemi  sredstvi  skúšal  zlomiti  njih  moč.  Ta  sredstva  so  bila  úspešná, 
toda  —  včasih  brez  potrebe  —  taká,  da  so  mu  že  zgodaj  prinesla 
njegov  grozni  priimek.  Najprej  je  bojarjem  vzel  pravo  svobodnega 
prehajanja  od  kneza  h  knezu.  Ťukaj  se  je  zopet  pojavil  sistem 
vzajemnega  poroštva.  Če  je  kateri  bojar  pobegnil,  so  morali  vsi 
ostali  plačati  za  njega  kazen,  ki  je  znášala  po  našem  denarju  od 
pol  do  celega  milijona  rubljev.  Vir  vse  bojarske  moci  je  bil  v  tem, 
da  so  ohranili  vse  gosposke  pravice  na  svojih  deležih  in  dediščinah. 
Ti  deleži  se  jim  sedaj  odvzamejo.  V  zámeno  za  nje  dobijo  sinovi 
nekdanjih  knezov  zemljo  na  drugem  koncu    Rusije,  s  katero  jih  ne 
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vežejo  nobeni  zgodovinski  ali  rodbinski  spomini.  Pomen  te  aristo- 
kracije  je  pozneje  še  zmanjšalo  deljenje  nepremičnin  na  enake  dele 
med  nasledniki.  To  je  bila  že  stará  navada.  Pozneje,  v  letu  1714  je 
izdal  Peter  I.  zákon,  da  mora  samo  eden  sin  podedovati  nepre- 
mičnine,  toda  tudi  on  ni  opravil  nič  proti  starodávnemu  običaju.  V 
tej  stvari  je  ruski  narodni  značaj  direktno  nasprotje  angleške  aristo- 
kracije,  ki  je  sama  prostovoljno  omejila  svoje  pravice  do  nasledstva, 
da  bi  na  ta  način  ohranila  svojo  socijalno  moč. 

(Konec  prihodnjič.) 


Književna  poročila 


Publikacije  „Slovenské  šolske  matice  za  1.  1914.  —  Vsled  vojnih  do- 
godkov  sta  izšli  le  dve  knjigi:  „Pedagoški  letopis"  (XIV.  zvezek)  in  1.  snopič 
„Občnega  vzgojeslovja",  ki  ga  spisuje  ravnatelj  goriškega  moškega  učiteljišča 
g.  Viktor  Bežek.  Celotno  delo  ima  naslov:  „Občno  vzgojeslovje  z  dušeslovnim 
uvedom".  Dušeslovni  úvod  je  izšel  med  publikacijami  za  1.  1913.  Sedaj  iman'o  pred 
seboj  začetek  praktičnega  vzgojeslovja  (str.  131—256),  ki  po  občem  úvodu  razpravlja 
o  vzgoji  v  predšolski  dobi,  potem  pa  motri  šolsko  vzgojo  ter  konca  sredi  poglavja 
o  umetniški  šohki  vzgoji.  Bežkovo  delo  še  torej  ni  končano,  vendar  je  spričo  váž- 
nosti predmeta  primerno,  da  že  sedaj  o  njem  izpregovorimo. 

Bežkova  knjiga  je  namenjena  sicer  predvsem  pouku  na  učiteljiščih,  a  njena 
vsebina  je  taká,  da  mora  zanimati  ne  le  učitelja,  ampak  tudi  očeta  in  socialno  mi- 
slečega  človeka  sploh;  saj  se,  če  kdaj,  baš  dandanes  smatra  vzgojeslovje  za  del 
sociologije.  In  Bežku,  ki  je  nekdaj  kot  urednik  leposlovnega  lista  pokazal  zmisel 
za  razvoj  čaša,  ne  moremo  odreči  hvale,  da  je  prestopil  meje  starih  sobnih  učbe- 
nikov  ter  se  postavil  pred  življenje  izven  štirih  šolskih  sten.  Kar  daje  knjigi  po- 
sebno  vrednost,  je  to,  da  skúša  biti  Slovensko  vzgojeslovje,  to  je,  da  se  ozira 
na  nravne  razmere,  kakor  so  na  Slovenskem.  Kakor  bi  moral  vzgojitelj  vedno  ra- 
čunati  z  naravo  in  čudjo  svojega  učenca,  tako  mora  človek,  ki  hoče  vplivati  na 
ves  národ,  poznati  njegovo  bistvo.  V  tem  oziru  pomeni  slovenská  knjiga,  ki  ni  le 
prevod  nemških  učbenikov,  veliko  pridobitev  in  je  več  nego  skupina  zračnih  besed. 
Seveda  ni  lahko  presojati  národa  práv.  Bolje  je  pri  sodbi  biti  malo  pesimist;  raz- 
očaranja  bo  manj,  nego  če  si  preveč  optimst.  Zdi  se  mi,  da  sodi  Bežek  v  nekaterih 
točkah  preoptimistično  ali  enostransko.  Plemenit  rodoljubni  idealizem  čutim  v  po- 
glavju  o  estetskem  vzgajanju,  češ,  videti  je,  da  je  snagoljubnost  prastará  last  naše 
čudi  in  da  je  tuintam  vladajoča  nesnaga  in  nemarnost  novodobni  proizvod  neugodnih 
ckonomskih  odnošajev.  Iz  sličnega  naziranja  izvira  nadaljnja  trditev,  da  vzgojitelj 
pri  nas  nima  drugega  posla,  nego  da  v  gojencu  prirojeno  lepočutje  razvija  in 
utrjuje.  Ne  kakor  da  bi  hotel  pojave  samé  tajiti,  móram  vendar  opozoriti,  da  ne 
gre,  snagoljubnost  sploh  smatrati  za  del  prirojene  čudi  in  to  pri  národu,  ki  ne 
zavzema  širokega  ozemlja  in  se  zato  od  svojih  sosedov  ne  more  znatno  in  bistveno 
razločevati.  Nikakor  tudi  ne  morem  verjeti,  da  bi,  kar  se  tiče  čistoče,  naše  Ijudstvo 
nazadovalo.    Z  izobrazbo  raste  práv  gotovo  povsod  tudi  snaga.  —  Govoreč  o  slo- 
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venskem  národu,  se  ozira  pisatelj  predvsem  na  kmetské  razmere;  to  je  práv,  saj 
je  večina  slovenskih  šol  kmetskih.  A  zdi  se  mi,  da  se  da  voditi  prevelikému  opti- 
mizmu. V  §  105.  se  slávi  vzreja  in  vzgoja  v  domáci  hiši,  a  pravzaprav  mu  gre 
le  za  kmetsko  hišo.  Iz  pisateljevih  izvajanj  čutim  cesto  odmev  listih  stereotipnih 
besed  naših  biografov  in  literarnih  zgodovinarjev  noviških  časov,  ki  so  vsem  pi- 
sateljem  in  pesnikom,  sinovom  naših  sel,  dajali  .postené"  štarše,  dočim  bomo  tak 
atribút  redko  našli  pri  mestnih  roditeljih.  Bodimo  razsodni  in  pravični !  Ne  mislimo, 
da  je  na  kmetih  res  vse  tako  vzorno,  kakor  se  zdi  pevcem  eklog  in  hvalilcem  starih 
časov.  Radi  priznavamo,  da  so  razmere  za  vzgojo  na  kmetih  v  marsičem  ugodne, 
a  Ijudje  jih  ne  izrabijo.  Niti  v  poznavanju  prirode  niso  kmetski  otroci  vselej  toliko 
pred  mestnimi,  kakor  to  trdi  g.  avtor  v  §  107.  Cesto  poznajo  kmetski  otroci  le  ono 
prirodo,  ki  direktno  muči  in  veseli  njih  roditelje,  preko  tega  pa  ne  pridejo.  To 
razmerje  med  mestno  in  selsko  deco  je  slično  razmerju  med  odraslimi  vaščani  in 
meščani:  marsikateri  hribovec  pozná  le  par  svojih  gor  in  nekaj  potov  med  njimi, 
marsikateri  mestni  planinec  pa  prouči  svoj  dragi  gorski  svet  do  zadnjih  rastlín  in 
geoloških  sestavin.  Koliko  seljakov  pa  razkazuje  svojim  otrokom  hrošče,  polže  in 
gozdne  ptice?  Mestni  roditelji  svojo  deco  cesto  namenoma  uvajajo  v  tiho  in  glasno 
žitje  prirode.  —  Gosp.  avtorju  je  morála  nekako  na  kmetih  doma.  A  tudi  tu  je 
treba  previdnosti.  V  §  114.  čitamo,  da  vzgojileljski  posel  glede  sramežljivosti  vrši 
kmetská  rodbina  vobče  najboije.  O  tem  bodo  Ijudje  različno  sodili,  kakršne  imajo 
pač  slučajno  izkušnje ;  tudi  objektívne  razmere  niso  povsod  enake.  Zdi  se  mi  pa 
.nedvomno,  da  se  v  kmetskih  razmerah  naivnost  v  spolnih  stvareh  prej  izgubi 
nego  v  mestnih.  Gre  potem  le  še  za  vprašanje,  ali  naivnost  bolj  čuva  prestopkov 
ali  pa  popolná  informiranost.  —  Tudi  možatost  slávi  pisatelj  predvsem  na  kmetih 
(§  116.):  .Našemu  pretežno  kmetskému  národu  treba  priznati,  da  je  v  veliki  večini 
nravno  zdrav,  v  svojem  jedru  nepokvarjen,  skromen,  zmeren,  resnoben  in  možat. 
Deloma  se  te  lepe  lastnosti  gube,  zlasti  ondod,  kjer  delujejo  na  naše  Ijudi  veliko- 
mestni  vplivi  ..."  To  so  ostri  očitki  mestom,  potrební  znatnih  korektúr.  —  Ne- 
pravilno  je  naziranje,  ki  ga  čutimo  v  trditvi  (§  117),  češ  da  je  preklinjanje  žal  tudi 
med  našim  národom  in  celo  med  kmetskim  Ijudstvom  veliko  preveč  razširjcno  — 
kakor  da  bi  preklinjanje  ne  bilo  med  kmetskim  Ijudstvom  in  v  preprostejših  krogih 
neprimerno  običajnejše!  Baš  po  .krepkih"  izrazih  razločuješ  prostaka  in  izobraženca. 
Avtor  na  str.  176  sam  priznáva  neko  robatost,  ki  jo  je  opažati  v  kmetskih  hišah. 
V  §  118.  pravi  pisatelj,  da  razodeva  naš  národ  prirojeni  lepotni  okús  tudi  v  be- 
sedilu  in  napevih  svoje  poezije,  a  pozabíja  pri  tem,  da  je  v  narodnih  pesmih  silno 
mnogo  klafanja. 

V  vprašanju  o  smotru  vzgoje  se  Ijudje  ne  bodo  nikoli  zedinili.  To  vprašanje 
je  v  tesni  zvezi  z  .življenskim  naziranjem".  Pisatelj  govori  o  tem  že  pri  pojmu 
vzgoje  (§  88.),  češ  vzgoja  ima  namen,  otroku  dati  moč,  .da  bi  mogel  kdaj  samo- 
stojno  vršiti  svojo  življensko  nalogo  ter  doseči  svoj  življenski  smoter'.  Zadnji  izraz 
je  velik  vprašaj:  kaj  je  pravzaprav  življenski  smoter?  V  istem  paragrafu  čitamo, 
,da  je  vzgoja  usposobitev  naraščajočega  roda  za  nastop  kultúrne  dediščine'.  Ta 
objektívna  svrha,  ki  bi  ji  morali  dodati  še  subjektivno  kot  dopolnilo,  je  na  drugih 
mestih  knjige  nekako  nadomeščena  z  državnostjo.  Po  §94.  je  državljanstvo 
svrha  vzgoje;  verstvo  in  narodnost  držita  tej  vzgoji  le  temelj  in  značaj.  Državljanstvo 
stoji  na  čelu  višjih  smotrov  vzgoje.  To  g.  avtor  tudi  utemeljuje  in  pravi:  .Državna 
organizacija  je  silnejša  nego  národná",  češ,  saj  so  bile  in  so  še  dandanes  nekatere 
dŕžave,  ki  v  narodnem  pogledu  niso  enovite.  Nasproti  tému  avtorjevemu  razlaganju 


332  Knjíževna  poročila. 


bi  pa  lahko  tudi  obratno  rekli:  So  pa  tudi  narodi,  ki  ne  žive  le  v  eni  državi,  pa 
se  vendar  uveljavljajo.  Gotovo  je,  da  zato,  če  je  državna  organizacija  silná,  še  ni 
prvotnejša  in  prirodnejša.  Če  kje,  ima  baš  v  vzgojnili  vprašanjih  narodnost  svojo 
avtonomijo. 

Primerjajmo  še  trditev  v  §  134.  (vzgoja  državljanske  zavednosti  in  domo- 
Ijubja):  .Podlaga  državljanski  in  iz  le-te  izvirajoči  domoljubni  vzgoji  je  poznavanje 
ožje  in  širše  domovine."  Gosp.  avtor  z  razpostavo  pojmov  spravlja  tu  samega  sebe 
v  škripce:  prvo  mu  je  državljanska  vzgoja,  iz  nje  šele  izvira  domoljubna  vzgoja; 
potem  pa  ga  stvar  sama  prišili,  razmerje  obrniti  ter  na  prvo  mesto  postaviti  „ožjo" 
domovino.  V  to  opreko  je  moral  zaiti  g.  avtor,  ki  iz  sile  organizacij  izvaja  njih 
pravice  (§  138)  in  govori  o  .podanikih"  in  .podložnih  narodih". 

Práv  obširno  govori  pisatelj  o  verstvu.  Pomembne  besede  je  napísal  v  §  133. 
(str.  247),  češ  ,verska  vzgoja  je  obenem  nravna  vzgoja,  kajti  krščanska  vera  je 
vseskoz  nravna  in  krščanska  morala  je  istovetna  z  občno  moralo  .  . .  zato  pol  e  g 
krščanskega  náuka  ni  treba  práv  nič  posebnega  etskega  pouče- 
vanja."  O  prvih  stavkih  se  krátko  ne  da  razpravljati,  če  nočemo,  da  bi  stala 
trditev  proti  trditvi;  dvomim  pa,  da  bi  ustvaritelji  današnjega  avstrijskega  šolskega 
zákona  z  izrazom  .nravno-verska  vzgoja*  hoteli  nravnost  identificirati  z  verstvom, 
kakor  je  to  storil  Bežek,  marveč  so  mislili,  naj  bi  verski  pouk  slúžil  nravnosti,  torej 
se  gojil  zlasti  toliko,  kolikor  podpira  nravnost.  Verski  pouk  je  namreč  faktično 
večinoma  umstven  in  teoretičen.  Vsepovsod  se  pač  po  pravici  naglaša,  da  naj  se 
tudi  v  drugih  predmetih  gleda  na  nravni  vpliv;  v  resnici  je  čitanka  vedno  v  tej 
ali  drugi  obliki  nudila  morálni  pouk.  Svoji  trditvi  nasprotuje  avtor  (na  str.  249) 
sam,  ko  praví:  .Razen  takega  verouka  ...  je  vrla  opora  nravni  vzgoji  tudi  pouk 
v  materinščíni."  ^  Kaj  pa  je  pravzaprav  nravnost?  Vsekakor  ima  z  njo  opraviti 
§  116,  ki  govori  o  možaĹosti.  Razveseli  se  človek,  ko  zagleda  to  poglavje.  Gospod 
avtor  istoveti  ta  pojem  z  bolj  teoretskim  .nravni  značaj",  nato  pa  mu  določa  kon- 
kretneje  vsebino:  zmernost,  vzdržijivost,  vztrajnost,  neustrašljivost  (nasprotje:  raz- 
košnost,  mehkužnost,  malodušnost,  omahljivost,  nezvestoba),  nato  pa  se  poudarja 
moška  značajnost,  ki  .ne  klone,  če  se  tudi  pogrezasvet".  Zadnje  radi 
sprejmemo  za  označbo  možatosti,  navajanje  njenih  znakov  pa  se  nam  zdi  pre- 
ohlapno.  Sigurno  je  možatosti  práv  blizu  o  s  eb  no  s  t,  ki  pa  jo  jé  —  in  tu  moramo 
rečí:  žal!  —  g.  avtor  preostro  odpravil.  V  §  97.  poudarja,  da  se  v  novejšem  času 
zahteva  individualnega  vzgajanja  močno  pretirava  v  zmislu  gesla :  Vrhovno  vzgojno 
načelo  bodi  varovanje  gojenčeve  osebnosti,  a  življenje  je  boj,  kjer  se  nasprotnik 
malo  zmení  za  nasprotnikovo  individualnost.  Tu  se  v  enem  hipu  zamenjata  pojma 
„indivídualnost"  in  „osebnost" ;  individualnost  še  n  i  osebnost;  prvá  je  prirojena, 
osebnost  je  plod  kultúre  in  življenja,  je  višek  in  krasota  razvoja,  je  značaj  in  ne- 
odoljivost.  Če  jo  naglašajo  zlasti  vzgojiteljice,  je  to  naravno;  zakaj  v  njej  slutijo 
in  čutijo  izraz  moštva  in  tega  pač  nikoli  ni  preveč. 

Po  pravici  pravi  g.  avtor:  .Najimenitnejše  sredstvo  za  značajnostno  vzgojo 
je  pač  vzgled  vzgojitelja  samega".  Ne  vem,  ali  bo  g.  avtor  posvetil  osebi  učiteljevi 
v  celoti  posebno  poglavje.  Zaslúži  ga  vsekakor;  gradiva  za  to  poglavje  mu  ne  bo 
manjkalo,  zlasti  zlíh  zgledov  ne.  Naj  pove  takrat  na  glas,  da  učitelj  na  pr.  naj  ne 
bo  pravi  slovar  psovk,  izbraníh  surovih  .dôvtipov",  živalskíh  imen,  ki  jih  otroci 
potem  doma  .za  smeh  in  kratek  čas"  ponavljajo.  Naj  se  spomni  učiteljice,  ki  je 
nerodno  sedečim  deklicam  dala  za  kazen  bogve  kolikokrat  pisati  divní  stavek: 
.Sedim  kakor  svinja  pri  koritu".  Naj  se  ozre  po  učiteljih,  ravnateljih   in  nadzor- 
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nikih  .  .  .  Kaj  pa  značaj,  možatost!  Merodajni  krogi  bi  morali  bolj  misliti 
na  dolžnost  vzgajanja  nego  vladanja  in  če  že  ne  iz  drugih  vzrokov,  vsaj  radi 
tega  pustiti  značajnosti  svobodno  pot,  kar  zatrjuje  Bežek  na  str.  229.':'  ,Največ 
upornosti  in  potuhnjenosti  šolske  mladine  je  po  šolah,  katerih  voditelj  je  nraven 
slabič  ali  pa  nevednež  in  brezvestnež  ali  pa  oboje."  Če  se  je  celo  v  vojnih  časih 
javno  večkrat  ožigosalo  ovaduštvo,  ali  naj  šolniki  trpimo  to  grdobo  v  svojih  svetih 
prostorih?  Bežek  pravi  o  tem  (str.  228):  .Ovaduštvo,  najgrši  pojav  kakor  v  družbi 
tako  tudi  v  soli.' 

Podrobnosti  ne  spadajo  v  naš  list.  Pomanjkljivo  se  mi  zdi  poglavje  o  je- 
zikovni  vzgoji  (§  108.),  dobro  pa  poglavje  o  sočutju  O  posebnem  .vzgojriem  na- 
gonu'  pri  človeku  (§  92)  bi  jaz  zelo  dvomil;  sigurno  pa  je  psihološki  naravnost 
nemogoče,  .vzgojnemu  nagonu"  dajati  tako  konkrétno  vsebino  kakor:  skrbeti 
za  to,  da  deca  pridejo  do  kruha. 

Ker  že  več  let  ne  poučujem  pedagogike,  ne  vem  kakšni  so  drugi  novejši 
njeni  učbeniki;  ta  zasluga  pa  gre  vsekakor  g.  ravnatelju  Bežku,  da  je  vzgojeslovje, 
ki  je  sociálni  pouk,  skúšal  prilagoditi  domácim  našim  socialnim  razmeram. 

V  .Pedagoškem  letopisu"  je  g.  P.  Fleré,  ki  je  sam  zlasti  v  ,Po- 
potniku"  mnogo  pisal  o  .delovni  soli",  očrtal  .Učiteljsko  knjižnico"  o  delovni  soli, 
to  je,  podaja  najvažnejšo  novejšo  literaturo  o  tem  predmetu.  Gosp.  dr.  O  z  v  a  1  d 
poroča  v  2.  letniku  .Jahrbucher  der  Philosophie";  to  je  referát  o  referatih  in  na 
tej  dolgi  poti  izgube  izvajanja  svojo  vsebinsko  moč,  vsaj  za  nestrokovnjaka.  Gosp. 
nadučitelj  L.  Černej  priobčuje  svoje  predavanje:  ,Kako  naj  se  navaja  mladina,  da 
bo  tudi  po  izstopu  iz  šole  rada  in  s  pridom  čitala",  g.  I.  Brač  u  n  pa  razpravlja 
o  zraku  in  njegovih  sestavinah.  Iz  kronike  .Šolske  matice"  posnemamo,  da  je 
društvo  za  1.  1914  imelo  1401  člana,  vsled  vojnih  dogodkov  znatno  manj  nego 
prejšnja  leta.  Dr.  Fr.  ILešič. 

Ksaver  Meško,  Povesti  in  slilce.  (Štiri  smrti  —  Pot  čez  trávnik  —  Poži- 
galec.)  Založila  Katoliška  bukvarna.  Ljubljana,  1914.  8°.  80  str.  Broš.  60  v.  (.Zbirka 
slovenskih  povesti."  Urejuje  Ivan  Grafenauer.  4.  zvezek). 

O  Mešku  se  je  vedno  in  povsod  povedalo,  da  je  lirik,  tudi  če  zagrabi  kaj 
realnejšega.  On  ni  prijatelj  močnih  Ijudi,  njemu  prilegajo  mnogo  bolj  slabiči,  ker 
sočustvuje  z  njimi.  Umevno  je  torej,  da  trpi  vsled  tega  pestrost  njegovih  barv. 
Dominanta  večine  njegovih  Ijudi  je  nemá  in  tiha  resignacija ;  navadno  niti  ne  po- 
skušajo,  da  bi  se  sploh  uprli  usodi.  ,Seve,  siromak  sem ;  takega  sme  však"  (str.  71). 
To  so  besede,  ki  jih  je  slišal  Meško  iz  globine  Ijudske  duše. 

.Štiri  smrti",  dráma  v  vaši,  so  nastale  báje  vsled  vpliva  Tolstega;  toda 
najbrž  je  ostal  vpliv  samo  pri  naslovu.  Dogodek  je  preprost.  Krepkemu  očetu  se 
upre  slabotni  sin  —  po  svoje  si  hoče  izbirati  nevesto.  Staro  grčo  po  telesu  pre- 
maga  ježa  vsled  sinovega  upora  in  povzroči  prvo  smrt.  Seveda  na  smrtni  postelji 
ni  brez  običajne  očetove  kletve.  Toda,  glej!  Četrta  božja  zapoved  se  nam  zdi  ob 
moč.  Sin  se  je  oženil  po  svoje,  brez  brige  za  očetovo  prokletstvo,  brez  ozirov  na 
Ijudski  glas  —  a  vseeno  nič  kázni,  samo  sreča  in  blagostanje.  Kakor  bi  skočil  svet 
iz  osi.  Zato  pa  sledi  po  dveh  letih  tem  hujša  kazen.  Janez  Megla  začne  na  lepem 
plti,  posestvo  gre  rakovo  pot,  mati  njegova  umrje,  priklati  se  bolezen:  pomrjejo 
otroci,  dokler  ne  pride  do  zadnjega  usodnega  dneva.  Najijubši  sin  je  zbolel,  oče 
gre  po  zdravila,  ki  ga  edina  še  utegnejo  rešiti.  Toda  pijanca  ne  izpreobrne,  sila 
navade  je  preveliká:  namesto  domov  gre  v  žganjarno.    In  med  tem  umrje  sin,  on 
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sam  pa  obleži  v  mlaki  na  potí  domov.  —  V  vse  pa  je  vpletená  ideálna  slika 
matere.  — 

.Pot  čez  trávnik'  je  slika  iz  vaši;  dodati  je  treba,  da  zelo  posrečena 
slika.  Jaká  Strah  je  trd  človek,  ki  meri  že  na  skopuha;  s  trdim  delom  si  je  počasi 
pridobil  posestvo,  kos  za  kosom,  od  njive  do  trávnika,  ki  mu  postane  usoden.  Par 
travič  se  mu  zdi  škoda,  če  se  pohodijo;  a  gosposka  misii  drugače:  od  zmerom  se 
je  hodilo  čez  trávnik,  zato  se  bo  še  hodilo.  In  tako  se  mu  zazdi,  kakor  se  je 
hlapcu  Jerneju  zazdelo  in  vsem  našim  Ijudem,  ki  so  imeli  kdaj  kaj  opraviti  z 
gosposko,  da  ni  pravice  na  svetu.  Ta  zavest,  sitnosti  in  pravde  ga  zastrupijo,  da 
zboli  in  kmalu  so  ga  nešli  ravno  čez  usodni  trávnik  k  večnému  počitku.  Zničaj  je 
risan  izborno,  mogoče  še  boljše  pa  značaj  njegove  žene. 

.Požigalec"  je  duševná  študija  in  je  nekaj  popolnoma  drugega  nego 
prejšnji  črtici.  Zažig  iz  maščevanja  tvori  podlago,  vsebina  je  analiza  misii  in  čustvo 
požigalca  po  dejanju.  Na  štiri  točke  je  vse  osredotočeno :  dejanje  samo  na  sebi, 
spomin  na  požig,  ki  ga  je  bil  izvršil  že  prej  enkrat,  a  je  srečno  utekel  kázni;  misel, 
da  bi  utegnila  zgoreti  tudi  cerkev,  ki  je  ni  nameraval  zažgati;  čustvo  maščevalnosti. 
Meško  je  dosegel  s  to  študijo  lepe  uspehe,  a  vseeno  se  bo  .Požigalec"  širši  publiki 
manj  prikúpil  nego  prejšnje. 

Knjižica  ima  zelo  primeren  úvod  ravno  pravé  dolgosti,  ki  oriše  na  krátko 
Meškovo  življenje  in  raztolmači  v  glavnem  njegovo  slovstveno  delovanje. 


Felicijan. 
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Dostavek  Šimona  Gregorčiča  „Soči".  Dne  1.  velikega  srpana  1879  nas  je 
iznenadil  dunajskí  „Zvon"  z  eno  najlepših  slovenskih  pesmi.  Slavospev  Gregorčičev 
.Soči"  —  hkrati  krepka  davorija  —  je  odmeval  v  tisočerih  srcih.  Pesnik  sam  je 
štel  ta  srčni  proizvod  med  svoje  najčvrstejše  porojenke.  Rad  je  poudarjal,  da  je 
francoski  pisatelj  Charles  Nodier  že  pred  njim  vzhičeno  poveličeval  brdko  hčerko 
planin,  divno  Sočo.  Blizu  meje  teče;  ponekod  v  dolenjem  teku  se  plazi  tik  grobov 
slovenskega  domovja,  a  njena  zibelka,  gorske  dobrave,  med  katerimi  šumi,  so  naše. 
Tudi  teh  se  hoče  polastiti  tujec.  Gregorčič  je  poznal  pohlepnega  soseda  in  pred 
36.  leti  prorokoval,  da  „daleč  ni  ta  dan",  ko  .vihar  grozan,  vihar  strašan  prihrumcl 
z  gorkega  bo  juga,  divjal  čez  plodno  bo  ravan"  ob  Soči.  Ko  se  razvname  bitva 
vroča,  tedaj  naj  poseže  v  boj  bistra  Soča;  gorko  srce  pesnikovo  ji  naroča: 

Kar  bode  shranjenih  voda 

V  oblakih  tvojega  neba, 

Kar  vode  v  tvôjih  bo  planinah, 

Tačás  prodrvi  vse  na  dán, 

Narásti,  vskípi  v  tok  strašán! 

Ne  stiskaj  v  meje  se  bregóv, 

Srdita  čez  bránové  stópi, 

Ter  tujce,  zémlje  -  lačne,  vtôpi 

Na  dnô  razpénjenih  valov! 
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V  rokopisu,  ki  je  šel  za  natisk  I.  zvezka  leta  1882.  v  tiskarno  in  ga  je  imel 
prej  v  rokah  pesnikov  prijatelj  Fran  Erjavec,  je  stalo  v  predzadnjem  verzu:  zémlje- 
željne;  poslednjo  besedo  je  prečrfal  potem  Gregorčič  in  nadomestil  z  .lačne'.  Na 
to  izpremembo  ga  je  nagnila  Erjavčeva  opazka,  zabeležena  s  svinčnikom  pod  pes- 
mijo;  glasi  se:  ,Tu  je  prvotno  stalo:  zemlje  lačne,  kar  se  mi  bolje  dopadá,  ker 
več  pové  nego  željen."  Prvotno,  pravi  Erjavec,  namreč  v  Zvonu  leta  1879.  Zanimati 
utegne,  da  je  imela  pesem  .Soči"  v  omenjenem  rokopisu  na  koncu  še  dva  verza: 
Na  zemi  j  i  tvoji  tujcev  tropi 
Naj  ne  dobódo  ni  —  grobov! 

Oba  verza  tičita  v  oklepajih  in  sta  prečrtana  s  črnilom ;  prečrtal  ju  je  pesnik 
sam  —  v  prid  pesmi,  predno  je  bil  dal  rokopis  v  pregled  Erjavcu,  ki  izpustu  ni 
oporekal.  ^^^^Wwr7^  -^  J.  Poboljšar. 

•f*  F.  E.  Korš.  Dne  1.  marca  t.  1.  je  umri  F.  E.  Korš,  čian  petrograjske 
akademije,  nam  Slovencem  znan  po  svojem  prevodu  Prešerna  in  svojih  študijah  o 
Prešernu.  Rodil  se  je  23.  aprila  1843  v  Moskvi  iz  rodbine,  ki  je  že  od  nekdaj  imela 
ozke  stike  z  ruskimi  literarnimi  in  znanstvenimi  krogi.  Njegov  oče  je  bil  član  tako- 
zvane  Stankjevičeve  družine,  v  kateri  so  se  zbirali  Ijudje  kakor  Hercen,  Granovskij, 
Bjelinskij,  Botkin;  njegovi  prijatelji  so  bili  pisatelji  Kavelin,  Gončarov,  Turgenjev 
in  Nekrasov,  Čičerin  in  zgodovinar  Solovjev.  Strie  Valentín  je  bil  urednik  napred- 
nega  in  svoje  dni  zelo  cenjenega  lista  „Peterburgskija  vjedomosti.'  Tale  krog  in 
izredna  duševná  nadarjenost  sta  določila  bodoči  duševni  in  umstveni  razvoj  mla- 
dega  Korša.  Že  v  srednjih  šolah  se  je  dodobra  seznanil  s  klasičnimi  in  evropskimi 
jeziki.  Leta  1865  je  končal  moskovsko  univerzo  z  izrednim  uspehom;  deset  let 
pozneje  se  je  povrnil  k  nji  kot  profesor  rimske  filologije.  Od  1.  1889  do  1892  je 
bil  redni  profesor  na  univerzi  v  Odesi,  toda  kmalu  se  je  povrnil  na  moskovsko  uni- 
verzo in  je  razen  tega  predával  še  na  inštitútu  Lazareva  za  orijentalske  jezike 
perzijščino.  Leta  1900  je  bil  imenovan  za  rednega  člana  petrograjske  akademije  in 
je  zato  opustil  predavanja  na  univerzi,  ne  pa  na  inštitútu  Lazareva,  kjer  je  deloval 
do  svoje  smrti.  Bil  je  obenem  predsednik  slovanské  sekcije  moskovské  cesarske 
arheološke  družbe.  Bil  je  znan  učenjak  na  polju  klasične  filologije,  kjer  ga  je  za- 
nimala  posebno  metrika.  Poleg  klasične  metrike  pa  se  je  pečal  tudi  s  staro  indijsko, 
perzijsko,  arabsko  in  rusko  (metriko  .Slovo  o  polku  Igorjevem"  in  akcentom  na- 
rodnih  pesmi).  Poleg  vprašanja  o  starih  grških  diftongih  je  razmotrival  prašanje  o 
izvirnosti  konca  Puškinove  Rusaljke  in  o  turških  elementih  v  jeziku  .Slovo  o  polku 
Igorjevem".  Njegovi  učenci  in  nasledniki  na  moskovskí  univerzi  so  A.  A.  Gruška 
in  S.  1.  Sobolevskij  za  grško  in  M.  M.  Pokrovskij  za  latinsko  filologijo. 

Poleg  tega  znanstvencga  dela  pa  je  opravil  še  mnogo  dela  na  polju  lepe 
literatúre.  Že  1.  1885  je  izdal  v  Kopenhagnu  pod  naslovom  .Stefanos'  zbirko  pes- 
niških  prevodov,  ki  obsega  latinské  prevode  iz  Puškina,  spesnjene  v  štilu  Hora- 
cijevenf;  in  grške  prevode  indijskih  in  perzijskih  pesnikov  v  Sapfinih  strofah.  V 
njegovem  delu  .Rimska  elegija  in  romantika"  (V  Moskvi,  1899)  se  nahajajo  prevodi 
iz  Tibula,  Katula,  Propercija,  in  Sapfe  —  v  maniri  Puškina  in  Heineja(!)  Krátko  pred 
njegovo  smrtjo  so  izšli  njegovi  prevodi  perzijskih  poetov  Hafisa,  Džemal-Eddina 
in  drugih.  Brez  vseh  težkoč  je  pisal  tudi  v  maloruskem  jeziku  znanstvene  razprave 
in  literárna  dela  (n.  pr.  prevode  iz  Gregorčiča  in  Prešerna).  Neustrašeno  in  možato 
se  je  boril  za  národne  pravice  Malorusov  in  je  bil  sploh  proti  vsakemn  nasiju.  Ko 
je  pod  Aleksandrom  111.  reakcija  napadla  avtonomijo  univerz,  jo  je  odločno  bránil; 
ravno  tako  se  je  zavzel  za  moskovsko  dijaštvo,  mučeno  od  policije,  in  je,   kakor 
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mnogi  drugi  moskovskí  vseučiliški  profesorji,  dobil  od  naučnega  ministrstva  strog 
úkor,  ker  se  je  pridružil  kolektívnemu  protestu  proti  zasledovanju  in  zapiranju 
moskovskih  vseučílíščníkov.  Če  je  cenzúra  ovírala  tísk  kake  maloruske  knjige,  je 
vedno  posredoval,  in  1.  1905  je  sestavil  na  poziv  ruské  akademije  poročilo  v  zadevi 
omejitve  pravíc  maloruskega  jezíka,  vsled  katerega  se  je  akademija  ex  offo  izrekla 
la  samostojnost  maloruskega  jezika  in  knjíževností.  Sploh  je  neustrašno  in  vztrajno 
bránil  pravice  Malorusov  —  tje  do  svoje  smrtí;  ob  njegovem  grobu  se  je  Malorus 
poslovil  od  .dragega  brata'  maloruskega  národa. 

Z  nami  in  naším  jezíkom  se  je  seznanil  že  1.  1869,  ko  je  na  svojem  štu- 
dijskem  potovanju  po  zapadni  Evropi  na  Dunaju  obolel  in  se  v  bolníšnici  seznanil 
z  dr.  L.  Jenkom.  Vsled  njegovega  posredovanja  je  začel  čítati  Prešerna  in  je  črez 
par  tednov  že  govoril  Slovensko.  Prvo  vest  o  njegovíh  prevodih  iz  Prešerna  je  prí- 
nesel  Ljubljanski  zvon  (1.  1885,  na  str.  574).  Jagič  je  v  jesení  1.  1884  potoval 
skupno  z  Račkím  iz  Odese  čez  Kíjev  v  Moskvo  in  Petrograd  in  se  je  tedaj  prvič 
osebno  seznanil  s  Koršem.  Pri  njem  je  videl  prevode  iz  Prešerna  in  o  njíh  poročal 
takratnemu  urcdniku  Zvona,  Levcu,  v  pismu,  kí  ga  je  Zvon  natisníl.  —  Leta  1890 
poroča  M.  Murko  v  Zvonu  (str.  47 — 49),  da  je  izšel  prevod  Sonetnega  venca  v  7. 
knjigí  ,Russke  mysli"  (1.  1889)  in  príporoča  nekatere  popravke,  kí  pa  jíh  Korš  v 
celotní  ízdají  prevedenega  Prešerna  ni  upošteval.  „Ves  Prešeren  v  ruskem  prevodu" 
(A.  Aškerc  v  Lj.  zvonu  1901,  str.  53—59)  je  ízšel  v  Moskví  1.  1901.  Za  Prešernov 
jubilej  je  prišel  res  prepozno,  toda  zato  je  prinesel  „Prešernov  album"  (str.  805 — 810) 
prví  Slovensko  písan  članek  Korša :  „Nekaj  o  tekstu  Prešernovih  poezij."  Toda 
s  tem  njegovo  delo  na  Prešernu  še  ni  bilo  končano.  V  jubilejnem  letniku  Jagíče- 
vega  Archiva  (1903)  je  na  str.  637 — 652  podrobno  ocenil  Aškerčevo  izdajo  Prešerna 
in  njegovo  redakcijo  Prešernovega  teksta.  Tam  nájdeš  tudí  Korševo  slíko  (na  straní 
637).  Toda  tudí  doma  je  pisal  o  naši  líteraturi.  V  V.  knjígí  Izvestíj  sekcije  za  ruskí 
jezik,  kí  jíh  izdaja  ruská  akademija,  je  poročal  o  Prešernovem  albumu  in  v  VII. 
o  .Ruskí  antologiji  v  slovenskih  prevodih."  Svojím  príjateljem  med  Slovencí  je 
písal  slovenská  pisma  in  je  z  velíkím  zanímanjem  zasledoval  razvoj  naše  moderne. 

Te  skromne  vrstice  so  vse,  kar  moremo  za  sedaj  posvetíti  spomínu  tega 
moža.  O  prilíki  bo  Zvon  prinesel  podrobno  recenzijo  Korševega  prevoda  in  njegovíh 
zaslug  za  naše  „prešernoslovstvo".  To  mu  doigujemo  že  dolga  leta.  Mogoče  bo 
takrat  tudi  prilika  in  možnost,  govorítí  o  drugih  ruskíh  prevodih  iz  naše  literatúre, 
predvsem  iz  Prešerna.  Dr.  Jož.  A.  Glonar, 


Anton  Gašpari: 


Njim. 

v 

^e  tekmujete  pri  čašah  káve  ?  .  .  . 

Z  belimi  krogljami,  z  vitkimi  keji 
v  kavarni  igrate  „po  polju  zelenem" 
boj  dolgočasja  in  údov  otrplih.  — 
Če  je  izguba,  kaj  bi  porajtal ! 
„Še  eno  črno"  —  v  n  jej  vse  utone, 
smeh  se  razlije  po  tolstem  obrazu  .  . 

Tu  pa  je  igra  življenja  in  smrti: 
po  polju  zelenem  s  šrapneli  igramo, 
s  keji  železnimi,  z  jeklom  pekočim.  - 
Če  se  udarec  posreči,  ni  smeha, 
tam  glasno  vpitje,  tu  je  ječanje, 
ni  čaše  vode,  da  bi  potopil 
v  njej  to  izgubo  — 
grozna  bolest  je  v  izmučenih  udih  .  . 

To  vam  je  igra  visoka  —  hazard !  .  . 
Pridite  sem  in  poskusite  malo  — 
plačali  bomo  vam  mi  ta  biljard! 


Ranjenec. 

^olnce  vstaja  .  .  .  Krvaví  nebo  z  mogočno  ráno, 
od  obzorja  do  obzorja  gredo  misii  svete : 
Zdaj  umreti  bilo  bi  prerano  .  .  . 

.Ljubljantki  zvon'  XXXV.  1915.  8.  22 
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Kar  je  misii,  vse  so  v  jutru  razodete: 

da  spet  vidim  domovine  našo, 

naša  polja,  cerkve  bele  vrhu  hribov, 

naše  gozde,  brda  vsa  prisojna, 

te  dobrave  z  žametom  nastlane, 

rože,  ki  ravan  jih  nima  bojna  .  .  . 

Da  spet  vidim  njeno  svetlo  čelo, 

mehke  roke  in  oči  sanjave, 

da  naslonim  glavo  trudno  svojo 

tja  na  lice  njeno  mlado, 

če  od  tuge  ni  že  ovenelo  .  .  . 

Solnce  vstaja  .  .  .  Krvaví  nebo  z  mogočno  ráno, 
od  obzorja  do  obzorja  gredo  misii  svete: 
Zdaj  umreti  bilo  bi  prerano  .  .  . 


i 


Fran  Albrecht: 


Pričakovanje. 

r  od  mano  vas  in  solnce  nad  vasjo 
in  v  solncu  ptički  žalostno  pojo. 

Oj  pesem  tožno  dalekih  daljav 
pojo  nad  streho   sleherno  v  pozdrav. 

—  Kje,  hiša,  tvoj  je  gospodar, 
kaj  ni  mu  domačije  mar? 

In  kje  je,  mamica,  tvoj  sin, 

je  šel  na  vojsko  —  v  smrt,  v  pogin? 

Kje,  deklica,  je  ženin  tvoj, 

da  pôjde  pred  altar  s  teboj?  — • 

Glej,  cerkev,  hiša,  polje,  log: 
vse  čaká  kot  odprtih  rok  .  .  . 

DO 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest. 

(Dalje.) 

VIII. 

Podlipnik  je  hotel  zaviti  na  magistrátni  trg,    ko  je  na  voglu  trčil 
ob   mladega   človeka.    Oba   sta  se  ustavila  in  si  za  hipec  zrla 
v  obraz. 

„Porenta!  Ali  si  res  ti?" 

„Jaz  v  lastni  osebi.  In  ti?  Podlipnik,  gotovo!" 

Podala  sta  si  roke. 

„Kaj  počneš  v  Trstu,  prijatelj?"  je  vprašal  Podlipnik. 

„Jaz?  Oj,  že  par  let  sem  tukaj  pri  posti  uradnik.  In  ti?" 

Podlipnik  mu  je  nakrátko  razložil  svoje  razmere. 

„Pa  dobro,  dobro,"  je  hitel  Porenta.  „Ali  imaš  kaj  čaša?  Ľahko 
greva  nekoliko  skupaj,  popoldne  sem  prost." 

„Danes  ne,  sicer  pa  vedno   lahko  razpolagaš  z  menoj." 

„Pa  dobro,  dobro.  Stanujem  v  ulici  Sanita  št.  4,  drugo  nad- 
stropje.  Veselilo  me  bode,  ako  me  obiščeš.  Predstavím  te  svoji  ženi. 
Videl  boš  moje  rodbinsko  življenje.  Srečno,  imenitno  naravnost ! 
Srečo  sem  imel,  srečo.  Kaj  pa  ti,  si  še  samec?  Gotovo,  gotovo. 
Čemu   bi   se   še  ženil   in   na   kaj,    ko  si  še  tako  odvisen." 

„Čestitam  ti,  da  si  imel  srečo  v  življenju,"  je  prekinil  Podlipnik 
njegovo  gostobesednost.  „Toda  tvoja  gospa  soproga  je  gotovo  Slo- 
venka, kajne?" 

Porenta  je  osupnil  nad  tem  vprašanjem,  toda  zbral  se  je  hitro. 

„Slovenka?  Seveda,  seveda.  To  se  pravi,  Slovensko  zna  práv 
dobro,  práv  dobro." 

„Torej  tudi  čuti  Slovensko?" 

„Seveda,  seveda,  gotovo.  To  se  pravi,  o  tem  se  pri  nas  ne 
razgovarjamo.  Čemu  bi  se,  ko  ni  potrebno." 

Porenta  se  je  smejal  in  smejale  so  se  njegove  plavé  oči.  A 
hipoma  se  je  spomnil,  da  se   mu  nekam  mudi. 

„Ali  oprosti  za  sedaj,  prijatelj.  Čaká  me  v  kavarni  uradni  to- 
variš, Torej  obišči  me  kmalu!" 

Naglo  mu  je  podal  roko  in  hitel  dalje  .  .  . 

22* 
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Podlipnik  je  krenil  pred  magistrát.  Oddaleč  je  že  zagledal 
visoko  postavo  Štrkovo,  stoječo  vprav  na  sredi  trga.  Pri  njem  sta 
bila  še  dva  druga  moža,  očividne  delavca.  Ko  je  pristopil  Podlipnik, 
je  spoznal  v  obeh  težaka  iz  Burlattijevih  skladišč. 

Podal  je  vsem  trém  roke. 

„To  sta  moja  tovariša,  Kemperle  in  Stoka,"  je  predstavil  Štrk. 
„Povabil  sem  ju,  kakor  sem  vam  povedal  že  dopoldne,  da  se  malo 
porazvedrimo  pri  meni.  Dva  druga,  Bajc  in  Grča,  sta  gotovo  že 
gori.  Ako  vam  je  torej  drago,  gospod  Podlipnik,  pa  nastopimo 
pot  proti  mojemu  stanovanju." 

Tako  so  se  odpravili  dalje. 

Skozi  magistrátni  prehod  so  prišli  v  staro  mesto,  v  labirint 
ozkih  ulic  in  zagat.  Visoke,  temne  hiše,  s  strehami  se  nagibajoč 
skoro  ena  na  drugo,  z  ačrnela,  izprana  in  oguljena  okna,  nizki,  ne- 
snažni  vhodi.  Odrasel  človek  bi  semtertja  lahko  stopil  s  praga  na 
nasprotni  prag  z  enim  samim  korakom,  bi  skočil  iz  okna  na  okno 
nasprotne  hiše  brez  vsake  nevarnosti.  Vse  stisnjeno,  vse  drugo  vrhu 
drugega,  nikjer  pravé  svetlobe,  nikjer  oživljajočega  zraka.  Iz  vseh 
kotov  vonj  po  plesnivosti  in  gnilobi,  po  starosti  in  smrti,  vmes  vonj 
po  tisočletni  jetnišnici.  Iz  teh  židov  ni  rešitve,  ni  izhoda.  Kogar  so 
pogoltnili,  ga  ne  izpuste  več,  obsojeii  je  za  večno.  Tu  životari  ne- 
vredno  življcnje,  tu  se  plodí  brezmiselno,  dela  brezzavedno  in  umira 
v  zapuščenosti  in  gnilobi.  Kakor  v  zasmeh  gleda  na  vse  to  iz  silne 
visočine  krpa  modrega  in  globokega  neba,  lepa  in  nedosegljiva. 

Kolikor  dalje  so  šli,  toliko  tesneje  je  postajalo  Podlipniku. 
Dasi  je  že  toliko  čaša  v  Trstu,  vendar  še  ni  bil  prestopil  tega  dela 
mesta.  Instinktivno  se  ga  je  ogibal,  kakor  bi  slutil  zase  nevarnost. 
In  sedaj  ga  je  stresal  mraz  ob  vsakem  kôra  ku,  se  ga  je  polaščala 
vedno  večja  razburjenost  in  nerazumljiva  zlovoljnost.  Iz  nizkih  krčem 
se  je  razlegalo  vpitje,  prepevanje  iz  ohripelih  moških  in  ženskih  grl, 
po  umazanem  tlaku  so  se  valjale  kopice  bosih,  napol  nagih  in  za- 
mazanih  otrok,  vpijočih,  preklinjajočih  in  pretepajočih  se.  Pred  pragi 
posameznih  hiš  so  postajale  čudno  opravljene  ženské  z  visokimi 
značilnimi  frizurami,  z  velikimi  uhani,  napol  gosposke  napol  be- 
raške,  mežikajoče,  polglasno  vabeče,  topo,  gnusno  se  nasmihajoče. 
Zadevale  so  se  s  komolcl  ob  mimoidoče  moške,  zastavljale  jim  pot. 
Semtertja  je  izginil  s  to  ali  ono  za  pragom  nedorasel  mladenič, 
bied  in  izmozgan,  semtertja  vpognjen  dedec  tresočih  kolen  in  po- 
vešenih  lic,  ki  ga  je  že  izdavna  zapustila  mladost  in  zadnja  moč, 
a  ne  še  brezplodna   domišljija  in  prirojena    poltnost.    Vselej,  kadar 
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SO  se  odprla  in  zaprla  vráta  za  takšnim  parom,  je  bruhnil  na  ulico 
curek  vonja  po  neprezračenih  prostorih,  po  preležanih,  z  mnogo- 
letno  nespoštljivostjo  človeškega  telesa  nasičenih  tapetah,  divanih  in 
posteljnini. 

Resno  so  stopali  naši  znanci  dalje.  Pospešili  so  korake,  da  se 
izmotajo  iz  teh  zatoiilih  ovinkov. 

„Oprostite,  nisem  vas  mogei  peljati  drugod;  do  mojega  sta- 
novanja  je  samo  ta  dohôd,"  je  dejal  Štrk  Podlipniku,  ko  so  dospeli 
v  hrib  v  nekoliko  svetlejšo  in  bolj  zračno  ulico.  „Však  dan  me 
vodi  pot  po  večkrat  skozi  te  rove,  a  privadil  sem  se  in  ne  zadene 
me  vec  v  živo  ta  nesnaga,  kakor  me  je  zadela  v  prvih  časih." 

„Dosti  ste  morali  prestati,"  je  odgovoril  Podlipnik.  „Toda  ali 
niste  mogli  dobiti  nikjer  drugod  stanovanja,  da  ste  morali  zaiti  semkaj  ?" 

„Stanovanj  je  mnogo,  gospod  Podlipnik,  a  ni  jih  za  težaka  in 
delavca.  Prvič  vas  z  družino  nikjer  v  kaj  boljšega  ne  sprejmejo, 
drugič  pa  toliko  plačati  ne  morete,  kolikor  zatiteyajo.  V  teh  brlogih 
se  pa  stanuje  ceno  in  zaradi  tega  se  potrpi  mnogokaj.  Da  bi  videli, 
kako  stanujejo  šele  moji  tovariši !  Jaz  sem  gróf  med  njimi.  Sicer 
se  pa  mislim  sedaj  vkratkem  preseliti  nekoliko  iz  mesta,  dasi 
bom  imel  daleč  na  delo.  Sedaj  si  že  lahko  to  privoščim,  ko  se  mi 
je  stanje  izboljšalo.  Tu  ni  prostora  za  otroke,  ako  nočem,  da  se  mi 
okužijo  prezgodaj,  da  se  pogreznejo  v  močvirje  pod  svojimi  no- 
gami.  —  Toda  tu  smo  doma.  Dovolíte,  da  stopim  naprej  in  vam 
pokažem  pot." 

Po  nekoliko  kamenitih  stopnicah  so  stopali  navzdol  kakor  v 
klet.  Dospeli  so  v  krátko  in  ozko  vežo.  Štrk  se  je  moral  pripogniti, 
da  ni  zadel  z  glavo  v  nizki  začrneli  obok.  Sključen  je  stopal  do 
vrat  na  levici  in  jih  odprl.  Bili  so  v  kuhinji,  majhni  kakor  kurnik, 
Skozi  okence  je  odnekod  prihajala  nejasná  svetloba,  da  so  se  jedva 
razločevali  predmeti.  A  vendar  je  Podlipnik  opazil,  da  je  povsod 
vse  v  najlepšem  redu  in  čisto  kakor  malo  kje.  Malo  ognjišče  v 
kótu  se  je  svetilo  kakor  novo,  miza  se  je  belila  in  tla  so  snažna, 
dasi  so  deske  bile  staré  in  skoro  že  trhlene. 

Iz  kuhinje  sta  prišla  v  precej  prostorno  sobo  z  enim  samim 
oknom.  Ob  stenah  so  stále  tri  belo  pogrnjene  postelje,  na  sredi  pa 
dolga,  istotako  belo  pogrnjena  miza,  pri  kateri  sta  že  sedela  Bajc 
in  Grča.  Družbo  jima  je  delala  Štrková  žena.  Izza  nizkih  vrat  na 
nasprotnem  koncu  sobe  se  je  slišalo  otroško  smejanje  in  govorjenje. 
Podlipniku  se  je  zazdelo  hipoma  vse  tako  domáce,  kakor  nekdaj  v 
minolih  časih,  ko  je  živela  še  njegova  pokojná  mati. 
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Štrková  majhna,  suhljata  žetiica,  glede  velikosti  pravo  nasprotje 
svojega  moža,  je  ob  vstopu  novih  gostov  živahno  vstala. 

„Mnogo  se  vam  imamo  zahvaliti,  gospod  Podlipnik,"  je  dejala 
in  mu  podala  roko,  kakor  bi  se  bila  poznala  že  izdavna.  „Ves  iz- 
premenjen  je  sedaj  moj  stari,  kar  ne  poznám  ga  več.  Prej  zadirčen, 
zlovoljen  in  jezen  sam  naše  in  na  ves  svet,  sedaj  kakor  lepo  vreme. 
O,  sedaj  se  že  da  govoriti  z  njim!" 

Podlipnik  se  je  pri  teh  besedah  nehote  spomnil  Štrka,  ka- 
kršnega  je  videl  prvič  v  skladiščih  Burlattijevih.  Kako  se  je  prižibal 
iz  oddaljenega  kóta,  velik  in  koščen,  s  temnimi  oblaki  na  razoranem 
čelu,  s  trdimi  potezami  na  obrazu.  In  moral  je  pritrditi  v  mislih 
razkladanjem  ženinim. 

„Pa  tudi  mali  tam  notri  v  izbi  si  upajo  sedaj  dihati,"  je  nada- 
Ijevala  Štrkovka.  „Prej  so  vedno  tiščali  glave  skupaj  in  se  niso 
upali  črhniti,  ko  je  bil  on  doma.  Sedaj  jih  pa  sami  slišite,  kako  so 
razposajeni." 

Njene  prijazne  sivé  oči  so  se  svetile  zadovoljnosti. 

Štrk  je  molčal,  a  na  njegovem  obrazu  se  je  svitalo  kakor  na- 
stopajoče  mlado  jutro. 

„Kako  malo  je  treba  največkrat,  da  se  nekateri  Ijudje  osrečijo," 
si  je  mislil  Podlipnik. 

Štrkovka  je  v  tem  za  trenotek  izginila  iz  sobe.  Moški  so  po- 
sedli  na  pripravljene  skromne  sedeže.  Vrnivši  se  je  prinesla  veliko 
steklenico  istrske  črnine  in  takoj  nato  krožnik  gnjati,  sira  in  kruha. 
Tudi  skledico  mrzlih  rib  je  položila  na  mizo  z  neko  posebno  pri- 
kupljivo,  skoro  elegantno  kretnjo. 

„Toliko,  da  ne  omagate,"  se  je  nasmehnila.  „Grča,  vem,  da 
se  ne  bo  bránil,  pa  tudi  drugim  se  ni  treba.  Prosim,  gospod 
Podlipnik!" 

Podlipnik  je  vzel  gnjati  in  košček  kruha.  In  tu  se  je  spomnil, 
kje  je  zadnjič  jedel  gnjat,  tudi  tako  lepo  rdečo  kot  mesečna  redkvica, 
tudi  tako  fino  in  prozorno,  kakor  jo  je  danes  narezala  Štrkovka.  Za- 
slišal  je  hkratu  glas  Zegov:  „Oho,  vas  gospodine  sem  pa  že  nekje 
videl"  in  pa :  „Cunja  ne  smete  biti,  ako  si  hočete  pridobiti  spošto- 
vanje,  metla  vam  ni  treba  biti,  dokler  niste  na  cilju."  In  od  Zege  so 
ušlé  misii  zopet  na  Štrka  in  primerjale  ta  dva  moža  med  saboj. 
Podobná  sta  si  bila  po  velikosti,  podobná  po  kratkem  in  tehtnem 
izražanju. 

Razvnela  se  je  živahna  in  neprisiljena  zabáva.  Vino  je  razvoz- 
Ijalo  jezike  vsem  in  celo  Grča,  ki  je  bil  navadno  zelo  redkobeseden, 
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ni  zaostajal.  Tako  je  izvedel  Podlipnik  to  popoldne  marsikaj,  kar  bi 
mu  bilo  ostalo  zakrito,  ako  ne  bi  bil  stopil  sam  v  te  delavske  sloje. 

„Kjer  morejo,  nas  prikrajšajo  slovenské  delavce,"  je  poudarjal 
Kemperle.  „Slúžil  sem  že  več  gospodarjem,  pa  povsod  so  nas  zapo- 
stavljali  in  izkoriščali.  Však  izmed  nas  je  delal  za  dva,  plačilo  pa 
je  dobival  za  dvajset  odstotkov  manjše  od  naših  tovarišev  Italijanov. 
Ni  čuda,  da  se  jih  je  dosti  naših  začelo  izdajati  za  Lahe,  kakor  hitro 
so  se  priučili  jeziku.  Začeli  so  se  pajdašiti  z  njimi,  celo  pretepati 
so  pomagali  nekdanje  svoje  tovariše,  ako  je  prišlo  do  tega,  samo 
da  so  si  priborili  boljšo  skorjico.  In  naposled  jim  ne  morem  niti 
šteti  v  zlo  kaj  takšnega,  zakaj  glad  je  hud  in  zapostavljanja  ne  more 
prenašati  vsakdo.  Tudi  jaz  se  móram  izpovedati,  da  sem  mislil  že  nekaj 
enakega.    Ako  bi   ne   bilo  tukajle  Štrka,  bi  bil  že  dávno  podlegel." 

„Da,  Štrk  nam  je  vedno  pravil,  da  se  morajo  čaši  izboljšati, 
da  moramo  priti  enkrat  na  vrh,"  je  dodal  Bajc. 

„Morajo,  morajo,  seveda,"  je  dejal  Stoka,  „pa  se  še  niso  in 
še  ne  bodo  tako  hitro.  Oj,  jaz  poznám  te  hudiče.  Kje  pa  imamo 
zaslombo  ?  Kdo  naj  nas  varuje  te  gadje  zalege,  ki  preži  na  nas  v 
vsakem  kótu?  Koliko  pa  jih  je,  ki  se  upajo  javno  govoriti  Slo- 
vensko v  Trstu?" 

„Res  ni  še  dolgo  ternu,  da  se  je  však  bal,"  je  pripomnil  Grča. 
;Pa  danes  je  vendar  že  drugače.  Ti  vidiš  vse  prečrno.  Stoka." 

„Prečrno?  Ne  da  bi  vedel.  Dal  sem  si  marsikaj  povedati  od 
drugih,  od  boljših  nego  smo  mi.  Če  torej  govorijo  naši  boljši 
stanovi  v  Trstu  med  saboj  laško  in  tako  tudi  v  Gorici,  v  Ljubljani 
in  drugih  krajih  pa  nemško,  a  samo  s  svojimi  pošli  Slovensko,  tedaj 
že  morajo  vedeti  zakaj.  Slovenščina  jim  ne  nese,  to  je  vse.  Zakaj 
bi  se  izpostavljali,  ko  ni  treba.    Kaj  bi  imeli  od  tega?" 

„Ti  ne  razumeš  tega,"  je  dejal  Grča.  „Tudi  za  Slovence  so  že 
menda  napravili  na  Dunaju  nekaj  paragrafov,  ki  nas  bodo  varovali." 

„Nas  bodo,  bodo,"  se  je  smejal  Stoka.  „Pa  nas  delavcev  ne 
bode  rešil  nobeden,  ako  se  ne  rešimo  sami!  Kvečemu  za  hip,  za 
trenotek,  kadar  nas  bo  potreboval.  Potem  pa  poreče,  da  smo  opravili. 
Oj,  poznamo  to.  Jaz  imam  dobre  oči  in  ušesa.  Tudi  tukaj  pri  Bur- 
lattiju  se  je  moral  zgoditi  čudež,  da  so  nas  naenkrat  videli.  Nekaj 
mora  biti,  s  čimer  bodo  zahtevali,  da  jih  odškodujemo  za  te  drob- 
tine,  ki  so  nam  jih  čez  tako  dolgo  vrgli  pod  noge." 

Stoka  je  gledal  grdo  in  je  naglo  izpraznil  čašo  vina.  Podlipnik 
je  samo  poslušal,  hotel  je  do  dobra  spoznati  te  Ijudi,  preden  stopi 
na  dan  s  svojimi  načrti. 
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„Stoka  menda  ne  govori  tako  napačao,"  je  dejal  zamišljeno 
Bajc.  „Treba  je,  da  smo  pazljivi." 

„Treba,  da  napnemo  vse  svoje  sile  in  se  otresemo  vsakega 
jerobstva.  Spoštujmo  svoj  jezik,  pa  ne  vdajmo  se  nobeni  stranki. 
Bodimo  delavci  samostojni,  združimo  se,  da  bomo  močni  in  potem 
bomo  želi  tam,  kjer  bomo  hoteli,  potem  bomo  ukazovali  mi,"  je 
govoril  vedno  strastneje  Stoka. 

„Pride  tudi  še  do  tega,  da  bode  delavstvo  odločevalo  v  mar- 
sičem,"  je  sedaj  izpregovoril  Podlipnik.  „Toda  ti  čaši  niso  še  tako 
blizu.  Kakor  vidim,  ima  naš  Stoka  nekje  neko  šolo,  sicer  ne  bi 
menda  govoril  tako.  Nazori,  ki  jih  je  sedaj  razvijal,  niso  novi  in 
tudi  ne  napačni.  Toda  za  nas  Slovence  ne  veljajo,  zlasti  ne  v  Trstu. 
Pri  nas  mora  biti  in  ostati  tudi  delavec  trden  Slovenec,  čutiti  mora 
narodno,  pomagati  mora  graditi  pot  skupaj  z  vsemi  drugimi  sloji 
do  naše  svobode.  Z  narodno  svobodo  bode  svoboden  tudi  on  in 
zasijejo  mu  lepši  čaši.  Torej  proč  od  Ijudi,  ki  ne  poznajo  národnosti, 
ki  nimajo  domovine!" 

Podlipnik  je  govoril  ognjevito  in  prepričljivo.  Vsi  so  mu  pri- 
trjevali,  toda  Stoka  se  še  ni  hotel  vdati. 

„V  Trstu  se  z  narodnostjo  ne  da  opraviti  ničesar,  to  bodete 
izkusili,"  je  dejal  pikro.  „Trst  je  trgovsko  mesto,  však  je  trgovec, 
a  kot  takšeii  sebičen  in  nedostopen  za  kaj  drugega." 

„In  vendar  so  Italijani  v  prvi  vrsti  Italijani  in  potem  šele  trgovci," 
je  omenil  Podlipnik,  „ali  pa  vsaj  v  enaki  meri  eno  in  drugo.  Torej 
še  enkrat:  vse  naše  delavstvo  mora  z  nami  v  boj!  Delavstvo  nam 
bo  pomagalo  priboriti  trgovino,  trgovina  nam  bo  utrdila  stališče.  Iz 
tega  bo  raslo  narodno  gospodarstvo  in  vse  drugo,  in  Trst  bo  naš  ! 
Trst  bo  središče  naše,  vanj  se  bode  iztekalo  vse,  kar  je  sloven- 
skega,  iz  njega  bode  izhajalo  vse,  kar  je  Slovencem  potrebnega. 
Ali  izprevidite  sedaj,  kakšna  naloga  čaká  vas  in  nas?  Ni  li  vredna 
ta  naloga,  da  zastavimo  v  nje  izvršitev  vse  svoje  moci  in  sile,  da 
se  ne  bojimo  in  strašimo  preziranja  niti  bede,  ako  nas  zalezuje 
zaradi  našega  narodnega  ponosa?  Kvišku  glave,  trčimo  na  našo 
boljšo  bodočnost!" 

Podlipnik  je  prijel  čašo  in  odzvali  so  se  tudi  vsi  drugi,  ne 
izvzemši  Stoke,  in  so  izpili.  * 

„Ne  sme  ostati  na  meni  ta  madež,  da  sem  odpadnik,"  je  dejal 
potem  Stoka.  „Na  razpolago  sem  vam,  kadar  hočete.  Preden  odpade 
Kraševec,  se  morajo  podirati  gore." 

Podlipnik  mu  je  segel  v  roko. 
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„Da  pa  današnje  popoldne  dostojno  zaključimo,  se  moramo 
še  nekaj  pomeniti.  Znano  vam  je,  da  je  vláda  prepovedala  ustano- 
vitev  delavskega  društva.  Za  sedaj  ne  moremo  torej  v  tem  oziru 
dalje.  Ne  more  pa  nam  prepovedati,  da  ne  bi  se  shajali  po  večkrat 
pri  tem  ali  onem  naših  somišljenikov.  Recimo  však  teden  ali  vsakih 
štirinajsí  dni.  Vsakega  dolžnost  naj  bi  bila,  da  prihaja  k  takšnim 
zaupnim  sestankom.  Tu  se  bodo  razmotrivale  naše  težnje,  tu  se 
bode  poučevalo  in  ukrepalo  o  vsakem  našem  nastopu  v  mestu  ali 
pa  okolici.  Nastala  bo  trdna  vez,  ki  je  ne  razrahlja  tako  lahko  vsaka 
sapica.  Vi,  kolikor  vas  je  tukaj,  prevzame  však  svoje  ožje  znance 
in  tovariše  ter  jih  pripravíte  do  tega,  da  pridejo  z  vami.  Oni  nam 
potem  pridobe  drugih,  in  tako  bo  postavljen  temelj,  ki  bomo  zidali 
nanj  svojo  veliko  zgradbo." 

Podlipnik  je  razvijal  še  dalje  svoje  misii  in  tako  je  tisto  po- 
poldne bilo  vsajeno  v  sobi  preprostega  slovenskega  delavca  seme, 
ki  je  pozneje  dorastlo  v  mogočno  drevo. 

Strkovka  je  prižgala  luč,  zakaj  med  temi  židovi  se  je  stemnilo 
vselej  že  zgodaj  popoldne.  In  prinesla  je  na  mizo  novo  steklenico. 
Tudi  zunaj  so  že  prižigali  lúči  po  onih  ozkih  ulicah,  in  večerno 
življenje  je  zašumelo  celo  do  Štokovega  stanovanja.  Skoraj  nad  glavo 
pa  se  je  kmalu  nato  oglasil  večerní  zvon  pri  katedrali  Sv.  Justa. 
Resno  in  mogočno  je  plul  njegov  glas  nad  mestnimi  strehami  in 
odmeval  nizko  doli  med  tesnimi  židovi. 

Štrk  se  je  prekrižal  in  začel  glasno  moliti.  In  resni  možje  so 
odgovarjali  poltiho,  s  sklonjenimi  glavami.  Vráta  v  otroško  sobo 
so  se  odprla  in  med  te  moške  glasove  so  se  mešali  mladi,  sveži  in 
zveneči  glasovi. 

Podlipnik  je  bil  presenečen.  Kako  dolgo,  dolgo  že  ni  doživel 
takšnega  trenotka!  Kdaj  zadnjič?  Ni  se  mogel  domisliti.  A  začutil 
je  v  sebi  neko  zadovoljnost.  Vrnila  se  mu  je  v  tem  hipu  mladost. 
vrnil  nizki  domači  krov,  obdal  ga  ves  topli  čar  pomladnega  večera 
iz  dávno  izgubljenega  zaselja.  In  iz  kóta  se  mu  je  smehljala  mati, 
nje  obraz  je  žarel  kakor  večerná  zarja  na  zahodu. 

Ko  je  dvignil  glavo,  je  zagledal  pri  mizi  mlado,  morda  komaj 
šestnajstletno  deklico.  Svoje  veliké  svetle  oči  je  imela  vprte  v  njega, 
in  okoli  napetih  rdečih  usten  ji  je  krožil  smehljaj. 

„Naša  Anica,"  je  dejala  Strkovka  Podlipniku,  pokazavši  nanjo. 

Anica  je  pristopila  in  podala  Podlipniku  svojo  ozko  otroško 
roko  ter  se  spet  odstránila. 
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Precej  pozno  je  že  bilo,  ko  so  se  razšli.  S  Podlipnikom  sta 
šla  Kemperle  in  Stoka  zopet  po  onih  ozkih  ulicah  brez  svetlobe  in 
zraka.  Temne  postave  so  švigale  mimo  njih,  metale  dolge  sence  po 
opolzlem  tlaku.  Zibale  se  in  tipale  ob  zidovili  in  izginjale.  Lúči  so 
umirale,  zatiskale  si  oči,  koprnele.  Iz  krčem  tuljenje,  kakor  bi  se 
bile  v  njih  nastanile  tolpe  gladnih  volkov,  izza  vogalov  sirovo  sme- 
janje,  sikanje,  škrtanje  vrat  in  oken. 

„Le  vun,  le  vun!"  je  vzdihnil  Podlipnik  in  pospešil  korake. 

Nenadoma  jim  je  puhnil  nasproti  val  svežega  zraka,  mesto  se 
je  razširilo,  ob  obal  je  pritrkavalo  morje.  In  lúči  so  svetile  jasno 
in  veselo  .  .  . 


XI. 

Burlattijeva  trgovina  je  bila  že  zaprta.  V  hiši  so  zgodaj  ugasnili 
lúči,  stopnjice  so  bile  temne  in  nobenega  glasu  ni  bilo  slišati,  samo 
v  kontoarju  na  dvorišču  so  se  še  svetili  nizko  spuščeni  in  vsako 
razo  pri  oknih  skrbno  zakrivajoči  zastori.  Od  čaša  do  čaša  se  je 
na  zastorih  začrtala  temná  senca  in  izginila.  Poznalo  se  je,  da  nekdo 
hodi  po  sobi  gor  in  dol  počasi  in  enakomerno. 

V  vhodnih  vratih  se  je  komaj  slišno  obrnil  ključ,  vráta  so  se 
odprla  in  zaprla,  in  mimo  vratarja  je  nemo  švignila  sključena  oseba 
ter  hitela  čez  dvorišče.  Tam  je  postala,  ozrla  se  kvišku  in  izginila 
v  kontoarju. 

„Vendar  enkrat!  Dolgo  te  ni  bilo,"  je  očital  gospod  Burlatti 
vstopivšemu.  „Vselej,  kadar  je  kaj  nujnega,  odlašaš  in  cincaš  ter 
izrabljaš  mojo  brezprimerno    potrpežljivost.    Torej,  kaj  je  novega?" 

„Počasi,  saj  ne  gori  voda.  Dobra  reč  potrebuje  čaša  in  trez- 
nosti.  To  ni  kar  tako  in  karsibodi,"  je  dejal  prišlec  in  sedel  na 
bližnji  stôl.  „Truden  sem  kot  poštni  konj.  Imate  tukaj  kaj  pijače? 
Grlo  se  mi  súši." 

„Kakor  vedno.  To  sem  vedel.  V  omari  je  steklenica  in  čaša, 
postrezi  se,  pa  hitro!" 

Perko  je  naglo  stopil  v  kot  ter  napolnil  velik  kozarec.  Izpraznil 
ga  je  v  dúšku  in  takoj  drugega. 

„Ni  napačno,"  je  dejal  nato  ter  si  brisal  brke,  „danes  je  boljše 
nego  po  navadi ;  znamenje,  da  se  pričakujejo  tudi  boljše  novice." 

„Ne  čenčaj  in  govori!"  je  dejal  nestrpno  Burlatti. 

Perko  je  nekoliko  čaša  gledal  na  svoje  veliké  zakrpane  čevlje 
in   odtrgal   z    dolgimi    prsti    kos    preluknjanega    podplata   od   njih. 
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Dvignil  ga  ja  s  koncern  palca  in  kazalca  proti  lúči  ter  ga  opazoval, 
kakor  bi  držal  v  roki  svetinjo.  Nato  ga  je  zagnal  v  kot  za  blagajno 
ter  dejal: 

„V  miru  počivaj!  Slávni  naši  pradedje,  oziroma  moji,  so  nosili 
vedno  zakrpane  opanke.  Jaz,  njih  slavnejši  potomec,  nosim  naj- 
večkrat  raztrgane.  To  pa  zato,  ker  slúžim  imenitnejšim  gospodom 
kot  so  jim  slúžili  oni.  Kaj  ne,  gospod  principál?" 

„Kúpi  si  nove,  kdo  ti  bráni.  Pa  gre  rajše  vse  po  grlu.  Še  nocoj 
dobiš  za  druge.  Govori!" 

Burlatti  je  postajal  vedno  bolj  nestrpen,a  onému  se  ni  še  mudilo. 

„Slávni  moji  pradedje  so  nosili  tudi  raztrgane  in  umazané 
srajce.  Jaz,  njih  slavnejši  potomec,  nimam  nobene  in  nosim  ovratnik 
privezan  na  motvoz.  To  pa  zato,  ker  slúžim  ..." 

Burlatti  je  udaril  z  nogo  ob  tla. 

„Nehaj!  Še  nocoj  dobiš  za  novo." 

Oni  pa  se  je  smehljal  in  govoril  dalje: 

„Slávni  moji  pradedje  so  bili  veliki  gospodje.  Dobivali  so  plačo 
za  vsako  uslugo  naprej,  sicer  niso  znali  govoriti.  Jaz,  njih  slavnejši 
potomec  .  .  ." 

Burlatti  je  stisnil  pesti  in  zaškrtal  z  zobmi. 

„S  temi  le  rokami  bi  te  postavil  pred  duri,  pijavka!" 

Potegnil  je  listnico  iz  žepa  ter  položil  predenj  bankovec. 

„Eden  je  premalo,"  je  dejal  Perko  nato  počasi. 

In  Burlatti  je  s  tresočo  roko  priložil  še  enega. 

„Tako,  sedaj  je  v  redu,"  je  dejal  Perko  hladnokrvno  in  spravil 
denár.  „Med  poštenjaki  ne  more  biti  drugače." 

„Danes  so  imeli  sejo.  Kar  skrivoma  so  jo  sklicali,  da  ne  bi 
vi  zaznali  za  njo.  In  pri  tej  seji  se  je  sklenilo,  da  stránka  kandidira 
na  mesto  pokojnega  Fabra  v  mestni  svet  —  koga  mislite?" 

Perko  mu  je  zri  v  oči  in  umolknil. 

„Tu  pač  ni  dvoma,"  je  dejal  Burlatti.  „Koga  drugega,  nego 
mene?  Saj  so  mi  vsi  obljubili." 

„Vsi,  razen  Fabra,  vašega  zeta,  kar  ste  mimogrede  pozabili, 
gospod  principál,"  se  je  rogál  Perko. 

Burlatti  se  je  nemirno  premaknil. 

„Torej?" 

„Torej  Fabro  jih  je  pridobil  —  zase.  Pri  jutrišnji  seji  se  pro- 
glasi  njegova  kandidatúra  javno." 

Burlatti  je  prebledel. 
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„To  ni  mogoče,  ni  mogoče,"  je  zavpil  nato,  da  je  Perko  od- 
maknil  stôl  od  njega  in  se  preselil  v  kot. 

„Vendar  je  resnica.    Toda,   ne   razburjajte  se!    Zakaj  bi  pa  vi    ' 
ne   kandidirali   na   svojo   roko?    Čemu   vam  je   treba  naklonjenosti 
volilnega  odbora,  ko  pa  imate  še  toliko  vpliva  med  volilci,  da  lahko 
poskusite  svojo  srečo  sami?" 

„To  ne  gre,  ne  gre!  Zavratno  so  me  napadli,  to  se  jim  bo 
vracalo,"  je  sikal  Buriatti.  „Oj,  jaz  jim  pokažem!" 

„Ne  razburjajte  se,"  je  miril  Perko.  „Stene  imajo  ušesa,  lahko 
se  pomenimo  mirno  in  natiho.  Predvsem  ne  kažite  najmanjše  raz- 
burjenosti  proti  nobenemu,  bodite  hladnokrvni  kakor  vedno  dozdaj 
in  smehljajte  se  po  svoji  stari  navadi,  kakor  bi  vam  ne  bilo  nič  za 
vse  skupaj  in  kákor  bi  bili  celo  zadovoljni,  da  nimate  več  opraviti 
s  to  rečjo." 

„Ti  lahko  tako  govoriš,  ko  nimaš  ničesar  izgubiti.  Toda  pomisli, 
kaj  bo  z  mojim  ugledom,  kaj  bo  vsled  tega  z  mojo  trgovino.  Ne- 
pregledne  so  posledice,  ki  nastanejo  iz  tega,"  je  tarnal  Buriatti. 

Nastal  je  nekoliko  čaša  molk.  Oba  sta  razmišljala,  a  njih  misii 
so  bile  povsem  različne.  Ura  na  steni  je  kázala  že  enajsto,  ko  sta 
še  sedela  nepremično  kakor  kipa.  Zunaj  so  se  zaslišale  stopinje  v 
pesku,  mimo  je  šel  vratar.  To  je  zdramilo  Burlattija.  Vstal  je  in 
stopil  nekolikokrat  po  sobi.  Hipoma  se  je  potem  ustavil  pred  Perkom, 
videti  je  bilo,  da  se  je  nekam  odločil. 

„Koliko  stane  tvoja  zanesljivost,  vsestranska  in  samo  meni 
vdana  zvestoba  in  poslušnost?"  je  vprašal. 

„Dogovoriva  se  od  slučaja  do  slučaja,"  se  je  umikal  Perko 
in  pomislil. 

„To  so  veliké  reči  in  veliká  je  v  tem  slučaju  moja  odgovor- 
nost.  Zastonj  se  ne  more  delati.  Torej  tisoč  goldinarjev  naprej  in 
povrnitev  stroškov." 

„Preskromen  nisi,"  se  je  prisiljeno  smejal  Buriatti  —  „a  vendar 
naj  bo." 

Stopil  je  k  blagajni  in  potegnil  tisočak  iz  nje. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik : 

O  bojih  v  živalstvu. 

Dočim  so  ústa  morskega  ježka  oborožena  s  petimi  ostrimi  zobmi, 
ki  so  nameščeni  v  krogu  v  ústni  odprtini  —  morski  ježki 
torej  žrtev  raztrgajo  in  razgrizejo  —  nimajo  morské  zvezde  nobe- 
nega  zobovja,  nego  izsesavajo  ugrabljeni  plen  na  čuden  način. 
Želodec  je  zelo  gibčen  in  morská  zvezda  ga  more  popolnoma 
obrniti  in  rilcu  podobno  iztegniti  iz  ust.  Ako  je  plen  kaj  večji, 
ga  prebavlja  morská  zvezda  na  ta  način,  da  ga  obda  s  svojim  iz- 
tegnjenim  želodcem  izločujoč  prebavne  sokove,  ki  razkrajajo  mehke 
dele  pléna;  pri  tem  vsrkava  zvezda  nastajajočo  tekočo  zmes.  Pre- 
bavljanje  se  torej  vrši  takorekoč  izven  telesa. 

Zanimivo  je,  kako  se  lotijo  morské  zvezde  školjk,  ki  izgledajo 
s  svojimi  lupinami  nedostopne  vsakemu  sovražniku,  posebno  še  tako 
neokretnemu,  kot  so  iglokožci.  Kakor  rečeno,  se  gibljejo  morské 
zvezde  zelo  léno  in  počasno  in  sicer  kakor  vsi  iglokožci  s  -po- 
močjo  votlih  kožnatih  izrastkov,  takozvanih  nožic,  ki  jih  imajo  na 
stotine  na  dolnji  stráni  telesa.  Nožice  so  podaljški  posebnih  cevi, 
ki  so  nameščene  v  notranjosti  telesa ;  napolnjene  so  te  cevi  z  vodo, 
prejeto  po  posebni  dovodnici,  ki  se  odpira  na  površini.  Svoje 
nožice  izteguje  zvezda  na  ta  način,  da  vbrizgava  vanje  iz  vodo- 
vodnih  cevi  vodo,  ki  napne  votlepodaljške.  Vsaka  nožica  ima  na  koncu 
prisesek,  to  je  votlo  jamico,  obdano  od  mišičnih  vlaken.  Če  pritisne 
zvezda  prisesek  na  kako  podlago  in  napne  ona  mišična  vlákna,  da 
se  jamica  vzboči,  tedaj  se  vsled  vnanjega  vodnega  tlaka  nožica 
trdno  prime  podlage,  prisesa  se.  S  tem  da  zvezda  izteguje  nožice, 
da  se  prisesa  z  njimi  in  jih  nato  skrči,  se  plazi  počasi  po  dnu  na 
okoli.  Ako  nápade  morská  zvezda  školjko,  ta  seveda  takoj  potegne 
svoje  telo  v  lupino  in  stisne  záklopke;  toda  zvezda  se  prisesa  s 
svojimi  nožicami  na  obe  školjkini  zaklopnici  ter  neprestano  vleče 
na  njih  in  jih  skúša  odpreti.  Školjka  najprvo  krepko  stiska 
lupino  in  napenja  svoje  mišice;  toda  morská  zvezda  je  odločnejša 
in  se  ne  naveliča  tako  hitro  svojega  početja,  dočim  počno  školjkine 
mišice  sčasom  pešati.  Naposled  ne  morejo  več  kljubovati  zvezdi- 
nemu  raztegovanju,  lupina  zazija  in  zvezda  potisne  svoj  iztegnjeni 
želodec  med  zaklopki  ter  umori  s  prebavnimi  sokovi  školjko,  nakar 
jo  polagoma  posrka.   Morské  zvezde  so  radi  teh  svojih   navad  naj- 


350  Vseuč.  prof.  dr,  Boris  Zarnik:  O  bojih  v  živalstvu. 


večji  škodljivci  ostrigoréj.  V  Connecticutu  so  napravile  v  enem 
samem  letu  na  ostrigah  za  600.000  dolarjev  škode. 

Med  nižjimi  sladkovodnimi  živalmi,  ki  se  lotijo  vsake 
količkaj  prípravné  žrtve  brez  ozira  na  njeno  velikost,  se  odlikujejo 
s  posebno  vztrajnostjo  pijavke,  predvsem  one  pijavke,  ki  se 
hranijo  s  krvjo  sesavcev.  Pijavke  slednje  vrste  žive  po  stoječih  ali 
počasi  tekočih  vodah,  kjer  preže  noč  in  dan,  da  zaide  kaka  toplo- 
krvna  žival,  bivol  ali  konj  ali  tudi  človek  v  vodo.  Od  vseh  stráni 
se  pririjejo  iz  blata  in  se  prisesajo  na  kožo  svoje  žrtve.  S  svojimi 
žagi  podobnimi  roženimi  čeljustmi  zarežejo  ráno  in  začno  sesati 
kri.  Seveda  začuti  žival,  ki  so  jo  pijavke  napale,  skeleče  rane,  hoče 
se  nadležnežev  otresti,  toda  navadno  zaman ;  kajti  pijavke  so  tako 
krepko  prisesane,  da  bi  jih  preje  pretrgal  nego  pa  jih  odstránil  od 
kože.  Če  nastopijo  pijavke  v  večjih  množinah,  tedaj  se  prigodi,  da 
manjše  živali,  ovce  ali  teleta,  vsled  izgube  krvi  tako  opešajo,  da 
ne  morejo  več  iz  vode  in  utonejo.  Tudi  kopajočim  se  Ijudem  utegnejo 
postati  pijavke  smrtonosné,  ako  se  pojavijo  v  večjih  množinah.  V 
zapadni  Evropi  so  pijavke  že  precej  redka  prikazen,  tembolj  so  pa 
razširjene  po  južni  Rusiji,  v  toplejših  delih  Azije  in  v  Afriki.  Tudi 
v  Ameriki  živi  več  sličnih  vrst.  V  nekaterih  delih  francoske  Afrike 
so  pijavke  iz  rodu  ha  e  m  opi  s  zelo  škodljive  živinoreji;  posebno 
opasne  so  konjem  in  govedi.  Ko  je  žival  toli  opešala,  da  se  po- 
grezne  v  vodo,  ji  zlezejo  pijavke  tudi  v  notranjost  telesa  v  gobec, 
v  goltanec  in  celo  v  dušnik.  Kjer  so  se  pijavke  premnogobrojno 
zaplodile,  se  prigodi,  da  jih  živina  že  s  pitno  vodo  vsprejme  v  gol- 
tanec. Po  názoru  Senegalcev  v  tem  slučaju  že  šest  pijavk  zadostuje, 
da  úmore  vola. 

Pijavke  se  hranijo  zgolj  s  krvjo ;  njih  črevo  ima  po  več  stran- 
skih  mehov,  ki  jih  vse  napolnijo  s  krvjo  žrtve.  Prvotno  ploščato  in 
zleknjeno  telo  pijavke  dobi,  ko  se  je  zadosti  nasrkala  krvi,  jajčasto 
obliko,  vsebina  telesa  se  je  pri  tem  štiri  do  petkrat  povečala.  Ko  se 
je  pijavka  zadosti  napila,  lahko  živi  po  več  mesecev  brez  nadaljne 
hrane ;  kri  ostane  v  njenem  drobu  vedno  sveža  in  jo  práv  polagoma 
jo  prebavlja.  Da  se  izsesana  kri  ne  strdi  in  ne  sesede,  prepreča 
neka  posebna  snov,  ki  jo  izločujejo  pijavkine  ústne  žleze,  takozvani 
hirudin.  Že  silno  majhna  množina  te  snovi  zadostuje,  da  ohrani 
kri  tekočo.  Zato  tudi  rane,  ki  jih  je  zasekala  pijavka,  zelo  dolgo 
krvavé,  ker  pride  vedno  nekaj   te  snovi  vanje. 

Pijavke  iz  rodu  piscicola  napadajo  ribe  krape,  ostriže, 
ščuke  in  tudi  tu  večkrat  povzročajo  smrt  svoje  žrtve. 
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Še  mnogo  nevarnejše  kakor  vodne  pijavke  so  na  kopnem  ži- 
veče  pijavke  iz  rodu  haemadipsa,  ki  so  razširjene  po  Sundskem 
otočju  in  otoku  Ceylon.  Ti  črvi  imajo  komaj  dolžino  palca.  Navadno 
sede  na  listju  in  na  travnih  bilkah  pritrjeni  s  priseskom,  ki  ga  imajo 
na  zadnjem  koncu  telesa,  ter  čakajo,  da  se  jim  približa  žival  ali 
človek.  Obesijo  se  svoji  žrtvi  na  noge,  iz  drevja  se  ji  spuste  na 
hrbet  ali  glavo  tako  da  se  jih  nabere  v  kratkem  na  stotine.  Vse 
otresanje  in  otepa nje  tu  nič  ne  koristi;  čim  bolj  se  napadena  žival 
bráni,  valjajoč  se  po  tleh  ali  otirajoč  se  ob  drevesa,  tem  več  pijavk, 
skritih  v  trávi  se  obesi  na  njo,  tem  več  se  jih  spusti  z  drevja  na 
nesrečno  žrtev,  ki  je  večinoma  zapala  smrti.  Kakor  poročata  švi- 
carska  prirodoslovca  brata  Sarasin,  ne  more  uspevati  na  otoku 
Celebesu  v  pokrajinah,  kjer  bivajo  te  pijavke,  nobena  divjačina,  razen 
nekega  bivola,  ki  ima  tako  debelo  kožo,  da  je  pijavke  ne  morejo 
prerezali.  Domačini  se  teh  pijavk  bolj  boje  kakor  zverin  in  stru- 
penih  kač,  kajti  tudi  njim  je  popolnoma  nemogoče  ubraniti  se  teh 
krvosesov. 

Naj  tu  omenim  še  neko  ribico,  ki  káže  enako  odločnost  in 
vztrajnost  pri  svojih  napadih  kakor  pijavke.  Živi  v  južni  Ameriki 
v  reki  Marafton  in  nje  dotokih.  Piranha  (serrasalmo  piranha)  ji 
pravijo.  Po  obliki  je  podobná  ostrižu,  samo  da  je  komaj  ped  dolga. 
Kakor  pijavke,  nastopa  tudi  piranha  v  velikih  množinah.  Brez  strahu 
se  loti  vsake  živali,  ki  ji  more  kožo  pregrizniti.  Ko  se  je  zagrizla, 
noče  več.popustiti,  naj  se  napadena  žival  še  tako  bráni.  Ker  na- 
stopajo  ribe  vedno  v  družbah  po  sto  in  še  več  in  vedno  skupno 
navaijujejo,  je  jasno,  da  je  vsaka  žival,  ki  je  zašla  mednje,  izvečine 
izgubljena.  Španski  potovalec  Gumila  piše,  da  še  celo  veliké  živali 
kakor  vôli  ali  tapirji  ne  morejo  preplavati  niti  voda,  ki  so  komaj 
30 — 40  korakov  široké,  ako  se  nahajajo  v  njih  piranhe ;  vsled  izgube 
krvi,  ki  jo  povzročajo  ugrizi,  po  par  minutah  opešajo  in  utonejo. 
Pa  tudi  če  se  jim  posreči  otresti  se  rib  in  prispeti  na  drugo  obrežje, 
jim  štrle  gola  rebra  iz  razkosanega  trupla,  tako  da  se  kmalu  zgrudijo 
in  poginejo.  Psi  in  konji  onih  pokrajin  se  skušajo  ogniti  na  ta 
način  nápadom  piranhe,  da  gredo  najprvo  na  enem  mestu  v  vodo, 
jo  po  možnosti  razburkajo,  kar  privábi  vse  piranhe  iz  bližine  na 
ono  mesto.  Kakor  se  pokažejo  ribice,  pobegne  konj,  se  vrze  na 
oddaljenem  mestu  v  vodo  in  se  požuri,  da  jo  prepláva,  še  predno 
zapuste  piranhe  svoje  prvo  zbirališče.  Nemški  prirodoslovec  L. 
Muller  poroča,  da  je  na  Ararijskem  jezeru  pal  neki  vakvejro  (kravji 
pastir)  iz   čolna ;  predno   so   mu  mogli   pomagati  tovariši,  ga   je   že 
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bilo  samo  okostje,  tako  brzo  so  mu  požrešne  ribe  izjele  meso 
in  drob. 

Nikdo  bi  ne  mislil,  motreč  življenje  naših  polžev,  da  imajo  ti 
leni  slinarji  v  morju  bližnje  sorodnike,  ki  so  jako  brzi  in  vešči 
piavači  ter  predrzni  roparji.  Seveda  so  ti  polži-veslonožci  (he- 
teropoda)  nekoliko  drugače  ustvarjeni  kakor  sovrstniki  na  kopnem. 
Lupina  je  zelo  majhna  ali  celo  manjka ;  telo  je  zleknjeno  valjčasto 
in  nosi  na  doljni  stráni  grebenu  podobno  plavuto.  Veslonožce  na- 
hajamo  po  vseh  morjih;  mude  se  radi  v  površnih  plasteh,  kjer  brzo 
plavajoč  napadajo  vsaktere  živali,  ki  jim  pridejo  v  bližino.  Popol- 
noma  prozorni  so  in  torej  drugim  morskim  živalim  skoro  nevidni, 
predvsem  nižje  organiziranim  živalim,  ki  imajo  precej  enostavno 
ustrojené  oči.  Dobro  razvite  teleskopom  podobne  oči  usposobljajo 
veslonožce,  da  že  od  daleč  ugledajo  plen.  Kakor  torpédo  mu  švi- 
gnejo  nasproti  ter  se  zakade  vanj  s  svojim  gibčnim  rilcem,  ki  je 
oborožen  z  roženimi  sablji  podobnimi  zobmi,  nameščenimi  v  dveh 
podolžnih  vrstah  na  spodnji  stráni  goltanca.  Silno  požrešni  so  ti 
roparji,  še  celo  poedincev  lastne  vrste  se  lotijo.  Na  zoološki  štaciji 
v  Napolju,  kjer  sem  proučaval  ražne  morské  polže,  sem  imel  priliko 
opazovati  bojevitost  veslonožcev.  V  večji  posodi  sem  imel  več  takih 
prozornih  plavačev  iz  rodu  pterotrachea  mutica.  Že  prvi  dan 
sem  videl,  da  so  se  tu  pa  tam  ujedali  med  seboj,  toda  boj  ni  bil 
posebno  Ijut,  vsaj  spočetka  brez  zlih  posledic.  Toda  drugi  dan  so 
me  neprijetno  presenetili  ti  požrešneži.  Samo  dva  večja  sta  še  ve- 
slala  po  posodi,  vsi  drugi  so  ležali  težko  ranjeni  in  deloma  raz- 
kosani  na  dnu,  nekaj  manjših  sodrugov  sta  pa  večja  veslonožca 
celo  požrla. 

Se  bojevitejši  kakor  ti  polži  so  iz  skupine  mehkužcev  hobot- 
nice.  Tako  imenujemo  čudne  morské  spake,  katerih  telo,  slično 
mehu,  nosi  na  prednjem  koncu  osem  dolgih  kačam  podobnih  lovk,  na 
katerih  so  po  vsej  dolžini  nameščeni  nebrojni  priseski.  Hobotnice, 
ki  jih  vidimo  na  ribjih  trgih,  imajo  z  lovkami  vred  komaj  dolžino 
do  pol  metra;  toda  v  morskih  globočinah  žive  hobotnice,  ki  so 
pravi  orjaki,  kakor  to  pričajo  posamezni  deli  takih  živali,  ki  jih 
morje  časih  vrze  na  suho.  Dosedaj  se  še  ni  posrečilo  ujeti  te 
ogromne  nestvore,  ker  so  preveč  premeteni  in  urni  ter  vedno  ubeže 
preganjalcem.  Hobotnice  navadno  tiče  v  kaki  kotanji  med  kamenjem 
na  morskem  dnu  in  preže  na  plen.  Manjše  se  lotijo  najrajše 
rakov  in  rakovic.  Če  opazi  hobotnica  raka,  tedaj  njeno  mehko  telo, 
ki  je  ležalo  kakor  na  kamenju  mokra  cunja,   vse  vzdrhti,   mišice  se 


Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik;  O  bojih  v  živalstvu.  353 


napno  in  bliskoma  sine  proti  raku.  Z  raztegnjenimi  lovkami  ga 
objame  in  priseski  se  oprimejo  rakovega  oklopa.  Rak  se  seveda 
tudi  bráni,  kakor  pač  ve  in  zna.  Oprime  se  lovk  s  svojimi  krepkimi 
škarjami  ter  zasadi  njih  ostrine  v  mehko  meso.  Toda  hobotnica  se 
ne  meni  mnogo  za  to,  lovke  vedno  krepkeje  stiskajo  plen  in  ga 
skušajo  privleči  k  ustom.  Ko  se  je  posrečilo  liobotnici  prinesti 
raka  do  ust,  je  izgubljen.  Ugrize  ga  s  svojima  kljunu  papige  po- 
dobnima,  roženima  čeljustima,  rak  še  malo  zatrepeče  in  mrtev  je. 
Hobotnica  ima  namreč  pod  goltancem  otrovno  žlezo,  ki  izločuje 
svoj  sok  v  ustno  duplino.  Prirodoslovca  Livon  in  Briot  sta  po- 
kazala,  da  je  ta  otrov  snov,  ki  posebno  jako  účinkuje  na  živčevje; 
živci  pod  njenim  vplivom  takoj  otrpnejo  in  otrovana  žival  se  ne 
more  vec  ganiti.  Posebno  občutljivi  za  ta  strup  so  raki,  dočim  so 
podgane,  žabe  in  zajci  mnogo  manj  dovzetni  za  njega  škodljive 
učinke. 

Toda  hobotnici  se  ne  posreči  vselej  priti  raku  do  živega ;  veliki 
raki,  jastogi  (homarus),  večkrat  premagajo  zavratncga  napadalca. 
Odšdpnejo  mu  s  svojimi  kleščami  par  lovk  in  okrnjena  hobotnica 
mora  pobegniti  v  svoje  skrivališče.  Večje  hobotnice,  ki  se  časih  za- 
pleto  v  mreže  ribičev,  utegnejo  postati  tudi  človeku  nevarne ;  ribičev, 
ki  neprevidno  posežejo  v  mrežo,  se  kaj  rade  oklenejo  s  svojimi  krep- 
kimi lovkami,  prisesavši  se  z  nebrojnimi  priseski,  ki  imajo  oster 
rožen  rob.  Priseski  se  tako  trdo  oprimejo,  da  zarežejo  s  svojim 
ostrim  robom  globoke  rane  v  kožo  in  krvaveč  morajo  popustiti 
ribiči  mreže  z  nevarno  vsebino. 

Naj  omenim  tu  še  nenavadno  orožje,  ki  ga  uporabljajo  nekateri 
po  morskem  dnu  se  plazeči  roparski  polži,  ki  so  sicer  precej  po- 
časni,  a  kljub  ternu  sposobni  obvladati  živali  celo  mnogo  večje  nego 
so  sami.  Ko  je  nemški  prirodoslovec  Troschel  preiskaval  v 
Mesini  nekega  takega  polža,  imenovanega  morski  sodec  (dolium 
galea),  je  ta  brizgnil  iz  ust  sok,  ki  je  na  marmornatem  tlaku  zašumel 
in  se  penil,  kakor  se  to  pojavi,  kadar  ražne  kisline  vlijemo  na 
apnenec.  Res  se  je  izkazalo,  da  je  bila  v  polževi  slini  žveplena 
kislina.  Izločuje  jo  veliká  žleza,  ki  obdaje  vse  drobovje,  njena  od- 
vodná cev  se  pa  odpira  v  ústa.  Tudi  pri  malem  morskem  zajčku 
(pleurobranchaea  Meckelii)  proizvaja  ta  žleza  žvepleno  kislino,  pri 
drugih  polžih  pa  nahajamo  v  ustnem  šoku  ražne  druge  ostré  kisline. 
Poslužujejo  se  ti  roparji  svoje  sline,  da  navrtavajo  ražne  školjke  in 
iglokožce,  ki  imajo  trdo  apneno  lupino,  Kisline  namreč  raztope 
in  razjedo   apnenec  ter  izdatno    olajšajo  delo  polževemu  jeziku,  ki 
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predre  s  svojimi  roženimi  zobčki  v  kratkem  času  omehčano  lupino 
napadenih  školjk.  Pa  tudi  v  obrambo  slúži  kislina;  če  je  polž  v 
nevarnosti,  brizgne  proti  sovražniku  ostro  slino,  ki  odpodi  tudi 
večje  ribe. 

Zapustime  sedaj  morské  globine  in  ozrimo  se  na  malo  živad  iz 
rodu  členonožcev,  ki  poživlja  s  svojimi  toli  raznovrstnimi  in  mnogo- 
strano  prilagojenimi  liki  vsa  najrazličnejša  okolja  na  kopnem  IKakor 
pri  vseh  živalskiii  skupinah,  ki  so  razširjene  po  raznih  okoljih,  naha- 
jamo  tudi  tu  rastlinojede  in  mesojede  vrste ;  med  slednjimi  je  nekaj 
silno  bojevitih  zastopnikov,  katerih  drznost  celo  presega  vse  dosedaj 
omenjeno. 

Najodurnejše  in  najbolj  odvratne  živali  so  nedvomno  pajki. 
„Tako  ga  sovraži  kakor  zelenega  pajka",  znači  v  narodni  govorici 
na  Gorenjskem  največjo  mero  sovraštva.  Tej  averziji  do  pajkov  je 
pač  vzrok  poleg  gnusne  vnanjosti  njih  potuhnjenost  in  neusmiljenost, 
s  katero  se  lotijo  svojih  žrtev.  Pajki,  ki  žive  v  naših  krajih,  niso 
sicer  nič  kaj  bojeviti,  pred  vsakim  večjim  hroščem  ali  brencljem  po- 
begnejo;  dokaj  pogumnejši  so  pa  nekateri  pajki  toplejših  dežel. 

V  južnoruskih  in  kavkaških  stepah  živi  pajek,  ki  mu  pravijo 
Tatári  karakurta  t.  j.  črni  volk  (lathrodectes  lugubris).  Komaj  dva 
centimetra  je  dolg,  toda  ne  ustraši  se  nobene  živali.  Hrani  se  na- 
vadno  z  raznimi  večjimi  žuželkami  zlasti  s  kobilicami.  Kadar  se 
pokažejo  v  stepi  roji  kobilic-selk,  karakurta  posebno  dobro  uspeva 
in  se  brzo  razmnožuje.  Dasi  so  kobilice  desetkrat  in  dvajsetkrat 
večje  ter  imajo  krepke  čeljusti,  ki  so  zmožne  liki  kosa  odrezati  trde 
bilke,  jih  karakurta  takoj  obvlada ;  saj  zadostuje,  da  nalahko  ukolje 
kobilico,  ki  nato  takoj  onemore  in  pogine.  Karakurta  ima  kakor 
večina  pajkov  na  svojih  čeljustih  žlezo-strupnico,  le  da  je  otrov  ne- 
primerno  jačji  kakor  pri  drugih  njenih  sovrstnikih.  Pa  otroven  ni 
samo  sok  strupnice  nego  cel  pajek,  ves  njegov  drob  je  prepojen  z 
otrovom,  práv  nič  slabšim  od  otrova  najstrupenejših  kač.  Karakurta 
si  je  pa  tudi  v  svesti  svoje  moci  in  se  stavi  v  brán  vsakemu  dru- 
gemu  bitju,  ki  jo  razdraži,  ter  ga  ukolje,  bodisi  živino,  velbloda  ali 
tudi  človeka.  Pik  je  zelo  opasen,  večkrat  celo  za  človeka  smrten. 
Vsled  bolečin,  ki  jih  povzroča  pajkov  otrov,  živina  zbesni  in  divja 
po  stepi,  dokler  se  kje  ne  pobije.  Škoda,  ki  jo  napravlja  karakurta 
tatarskim  živinorejcem,  je  radi  tega  zelo  izdatna.  Najbolj  občutljivi 
za  pajkov  strup  so  velblodi,  ki  največkrat  na  posledicah  pika  po- 
ginejo.  Tudi  pri  človeku,  ki  ga  je  karakurta  ujedla,  se  pojavijo  silne 
bolečine  in   kŕči;    bolniki  se   večkrat  onesvestijo,  duši  jih  in  če  se 
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jim  obrne  na  bolje,  še  le  po  dolgem  času  popolnoma  okrevajo. 
Otrov  deluje  na  živčevje  in  povzroča,  da  otrpnejo  posamezna  živčna 
središča,  tudi  srce  opeša  pod  njegovim  vplivom  in  krvná  telesca  se 
raztope.  Že  1  miligram  strupa  vbrizgan  v  žile  zadostuje,  da  umori 
macko. 

Ražni  sorodniki  karakurte  iz  rodu  lathrodectes  žive  po  vseh 
gorkejših  krajih ;  na  južnem  Francoskem  pravijo  tem  pajkom  mal- 
minjate,  pa  ti  izdaleka  niso  tako  strupeni.  Le  v  južni  Ameriki  živi 
tudi  sličen  odurnež.  Imenujejo  ga  „araňa  picacaballo"  (pajek  konje- 
grizec),  ker  škodi  njegov  pik  predvsem  mulam  in  konjem  in  jih 
večkrat  umori. 

V  južnoruski  stepi  živi  še  drug  j  ako  razborit  in  neustrašen 
ropar  pajkovskega  porekla,  ki  sicer  po  najnovejših  izkustvih  ni 
strupen.toda  je  v  posesti  jako  krepkih  in  ostrih  čeljusti,  to  je  pajek- 
kosmatin  ali  solpuga  (galeodes  caspius).  Telo  mu  je  dolgo  pol- 
drug  palec,  valjčaste  oblike  in  svetlorjavkaste  barve ;  ves  je  porastel 
z  dolgimi  ščetinastimi  dlakami,  kar  mu  daje  posebno  odurno  lice. 
Mreže  ne  prede,  temveč  se  potepa  okoli  po  stepi  ter  napadá  vsa- 
kovrstne  manjše  živali,  veliké  hrošče,  kobilice,  pa  tudi  pasočo  se 
živino  ukolje,  ako  ga  razdraži,  ter  ji  zaseká  globoke  rane,  ki  se  kaj 
rade  gnoje.  Če  začuti,  da  se  mu  bliža  kaka  žival,  zavzame  posebno 
pozicijo,  raztegne  tipalke  in  se  nato  Ijuto  zažene  na  nasprotnika. 
Opazovali  so,  kako  se  je  lotil  velikega  škorpijona.  Prijel  ga  je  takoj 
za  rep,  na  čigar  koncu  ima  škorpijon  strupeno  bodalo,  ter  mu  ga 
pregriznil.  V  par  hipih  je  ostalo  od  škorpijona  samo  nekaj  koncev 
nog  in  škarij.  Toda  pri  drugem  škorpijonu,  ki  so  mu  ga  dali,  ni 
bil  tako  vešč;  ščipalec  mu  je  zasadil  otrovno  bodalo  v  glavo  in 
pajek  je  le  še  malo  vztrepetal  in  poginil.  Pajek-kosmatin  niti  svojcem 
ne  prizanaša,  posebno  samica  se  kaj  rada  loti  nekoliko  manjšega  in 
slabšega  samca,  ako  se  ji  hoče  približati  v  trenotku,  ko  ni  baš 
razpoložena  za  Ijubkovanje.  Zlasti  starejši  samci,  ki  niso  več  dosti 
gibčni,  podležejo  pri  Ijubavnih  podjetjih  „lepemu  spolu",  ki  vidi  v 
njih  le  še  dobro  došlo  pečenko. 

Slično  razmerje  spolov  je  opazovati  tudi  pri  raznih  pajkih  naših 
dežel ;  tudi  tu  so  samice  vedno  večje  od  samcev  iŕi  imajo  kaj  malo 
smisla  za  nežne  čute;  samci  so  v  vedni  nevarnosti,  ako  se  po- 
skušajo  udvarati  samicam.  Pa  tudi  če  mu  je  samica  izkazala  svojo 
naklonjenost,  jo  mora  samec  kaj  brzo  popihati,  ker  samica  kmalu 
pozabi  na  prošlost  in  vidi  po  končani  oploditvi  v  samcu  le  še 
okusno  slaščico. 

23* 


356  Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik:  O  bojih  v  živalstvu. 

Bližnji  sorodniki  pajkov,  škorpijoni,  ki  so  sicer  silno  strupeni  — 
pik  velikih  škorpijonov  iz  vročih  krajev  more  umoriti  celo  človeka 
—  vendar  niso  tako  bojeviti  kakor  otrovni  pajki.  Lotijo  se  le 
manjših  živali  kakor  so  oni  sami,  pred  večjimi  pa  pobegnejo,  če  le 
morejo.  Le  v  največji  šili  dvignejo  svoj  rep  ter  ubodejo  nasprotnika. 

Slično  kakor  pajki  so  oborožene  roparske  stonoge,  tako- 
zvane  strige,  ki  jih  nahajamo  povsodi  pod  kamni  in  v  suhem  listju, 
koder  love  razno  manjšo  živad.  Svoj  plen  ugrabljajo  s  pomočjo 
krepke  nalik  srp  ukrivljene  čeljusti,  na  čije  osti  se  odpira  odvodná 
cevka  žleze-strupnice.  Strupena  tekočina  je  zmes  kačjemu  otrovu 
sličnih  snovi,  primešana  je  pa  še  mravljinčja  kislina ;  tudi  po  svojih 
učinkih  spominja  strup  stonog  na  kačji  otrov,  dasi  izdaleka  ni  tako 
jak.  Kakor  je  pokazal  francoski  raziskovalec  Br  i  o  t,  je  strup  veliké 
strige  (scolopendra)  smrtonosen  zajcem  in  podganam.  Vendar  se 
strige  nikdar  ne  lotijo  tako  velikih  živali.  Navadna  hrana  so  jim 
ražne  ličinke  žuželk  in  takozvani  prašički,  ki  se  tudi  nahajajo  v 
enakem  okolju  kakor  stonoge.  Vendar  nápade  časih  stonoga  tudi  kako 
bitje,  ki  je  večje  nego  ona  sama.  Belgijski  učenjak  Plateau,  ki 
se  je  mnogo  bavil  s  temi  živalicami,  popisuje,  kako  navaljujejo 
stonoge  iz  rodu  cryptops  in  geophilus  na  zemeljske  gliste, ' 
ki  so  najmanj  dvajsetkrat  tako  veliké  kakor  njih  sovražniki.  Ako 
stonoga  zazna  glisto,  se  bliskoma  vrze  nanjo,  ovije  se  s  svojim 
členastim  telesom  neokretnega  črva  ter  ga  stiska  in  grize  s  svojimi 
strupenimi  čeljustmi.  Glista  sicer  otepa  in  se  zvija  na  vse  stráni, 
izločuje  slizast  sok,  toda  le  redkokdaj  se  osvobodi  svojega  napa- 
dalca.  Navadno  naposled  opeša,  otrov  jo  omámi  ter  jo  sčasom  umori. 
V  tropičnih  krajih  žive  strige,  ki  so  dolge  po  dve  pedi.  Te  si  pac 
privoščijo  tudi  kako  miš  ali  drugega  majhnega  sesavca,  vendar  so 
jim  navadna  hrana  ražne  žuželke  in  pajki.  — 


1  Uporabljam  besedo  zemeljska  glista  in  ne  termin  .deževnik",  ki  je 
pač  udomačen  v  raznih  šolskih  knjigah,  a  je  le  malo  srečen  prevod  besede  „Re- 
genwurm".  Národ  pozná  le  glisto.  Naj  pripomnim,  da  je  narodni  izraz  za  morskega 
črva-kolobarnika  nereis  pelagica  .morská  glista"  (hrv.  primorje)  in  ne 
„morská  striga",  kakor  jo  imenuje  L.  Polianec. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Za  vozom. 

Do  kolen  upognjen  sem  odviral  zadnje  desno  kolo,  ki  je  tičalo 
ugreznjeno  globoko  v  blatnem  jarku.  Iz  globeli,  v  kateri  smo 
bili  obstali,  se  je  grapava  pot  pričela  dvigati,  da  prekorači  majhen 
klanec. 

„No,  ali  je  že?"    je  vprašal  spredaj  pri  konjih  oče  in  se  ozrl. 

„Ne  gre  tako  hitro  .  .  .  pa  bo  kmalu." 

Sredi  blata  stoje  sem  mukoma  vlekel  izpod  kolesa  težko  blatno 
coklo;  še  nikdar  mi  ni  tako  nagajalo.  A  naposled  sem  vendarle 
potegiiil  coklo  iz  mehkega  grezja  in  jo  obesil  na  voz. 

Že  je  prijemal  oče  za  vajeti  in  hotel  pognati,  ko  naenkrat  za- 
pažím, da  je  bil  recelj  na  vozu  že  močno  odnehal. 

„Hej,  oče,  porecljati  bo  treba  !"  sem  zaklical. 

Takoj  je  vrgel  oče  bič  na  tla  in  zataknil  vajeti  na  ročico. 

„Glej  jo  spako,  saj  res,"  se  je  čudil.  „Kdo  bi  si  bil  mislil,  da 
bova  imela  tako  hitro  delo!" 

Odpel  je  rožljajočo  verigo  in  recelj  je  loputnil  težko  kar  sam 
na  tla.  Zlezel  sem  na  voz  in  pričel  ravnati  zrahljane  plasti  čresla. 
Nato  je  oče  vtaknil  debelejši  konec  reclja  v  vozel  sprednje  verige; 
upogibal  je  recelj  v  krogu  in  ga  je  naposled  toliko  upognil,  da  se 
je  dotikal  v  loku  s  tanjšim  koncem  zadnje  ročice;  zdaj  sem  pri- 
skočil očeta  na  pomoč  še  jaz ;  oklenil  sem  se  z  nogama  in  z  rokama 
reclja  in  ga  šibil  vedno  bolj  k  tlom,  da  so  škrtali  členi  v  sprednji 
verigi. 

„Pa  sva  bila  danes  le  nagla,  oče;  srečavala  bova  voznike." 

„Mislim,  da  so  zdaj  še  vsi  v  dolini." 

S  hripavim  glasom  je  pognal  oče;  njegov  dolgi  bič  je  ostro 
zažvižgal  v  mračno  gozdno  tišino.  Zopet  se  je  nerodno  zazibal  vi- 
soki  s  čreslom  naložení  voz,  konja  sta  krepko  potegnila,  zaškrípala 
so  kolesa.  Omahoval  sem  zadaj  za  vozom,  hrbet  sključen,  roke 
mŕtve  kakor  dve  trski  ob  životu;  truden  sem  bil  do  smrti,  vroč 
znoj  mi  je  zalival  čelo,  lica  in  vrat.  Včasih  sem  se  nenadoma  spo- 
taknil  in  treščil  na  tla,  tako  da  sem  se  dotaknil  z  obrazom  prašné 
poti.  Za  spotikanje  namreč  ni  bilo  nobene  ceste  na  svetu  bolj  prí- 
pravné, kakor  je  bila  tista  vozniška,  ki  je  držala  z  vrhá  Jatne  v 
dolino  na  Jagnjenico.  O  tem  so  govorili  vsi  vozniki,  kolikor  jih  je 
bilo  doma    pod  Kumom,  o  tem  sem   se  najbolj  dobro  in  prepogo- 
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stokrát  že  prepričal  jaz  sam,  Trudoma  sem  vstajal  pokonci,  čelo 
okrvavljeno,  kolena  od  novega  padca  neprijetno  razbolela;  kakor 
prilepljena  se  je  držala  zdaj  znojnih  lic  nová  plast  prahu.  Z  opote- 
kajočimi  se  koraki  sem  hitel,  da  sem  dohajal  voz.  Na  jok  mi  je 
šlo,  prah  na  licih  je  bil  že  popil  par  grenkih  solz.  Očetovi  zategli 
klici,  osorni  žvižgi  biča,  sopeče  prhanje  konj,  trdi  udarci  podkev 
ob  tla  —  vse  to  se  je  kakor  živa,  poosebljena  nesreča  sprehajalo 
po  temnih  hodnikih  moje  žalosti,  kateri  se  je  sčasoma  pridružila 
še  otroška  upornost.  In  pognal  sem  se  še  bolj  za  vozom,  da  nisem 
ostal  predaleč  zadaj.  Za  hip  so  izginile  solze  z  mojih  trepalnic  — 
zastrmel  sem  v  očeta,  ki  je  stopal  za  konjema.  Težko  je  hodil  oče, 
obut  je  bil  v  visoke  škornje,  tako  da  so  segali  rjavi,  z  mastjo  na- 
mazaní obudi  do  kolen.  V  levici  je  držal  vajeti,  z  desnico  se  je 
upiral  ob  voz,  da  se  ni  zvrnil,  kadar  je  pot  preveč  visela.  —  Z 
bičem  je  zamahnil  oče  po  zraku,  upognil  je  hrbet  in  upognila  sta 
konja  glavi  in  sta  krepkeje  potegnila.  Zrahljane  so  bile  vajeti,  uprta 
v  voz  je  bila  očetova  desnica.  Iskre  so  se  kresale  konjema  izpod 
podkev,  kakor  strune  so  brnele  od  komatov  do  lesenih  visač  napete 
vrvi  -  pripenjače;  suhe  osi  so  ječale  in  voz  je  ropotal  po  klancu 
navkreber  .  .  . 

Trd,  kakor  iz  brona  ulit  je  bil  očetov  obraz,  njegovo  čelo  na- 
rezano  v  ostré,  mrke  gube;  toda  s  tega  obraza  je  dihala  Ijubezen, 
kakor  je  čistejše  in  nesebičnejše  ne  bi  bil  našel  nikjer  drugod. 
Gledal  sem  vanj  in  nisem  mogel  razumeti  tistih  jeklenih  od  oči  do 
usten  zarezanih  potez,  ki  so  se  kakor  ozki  žlebovi  gubile  v  veli  koži. 

Klanca  je  bilo  naposled  konec.  Pot  je  jela  padati.  Oče  je  ustavil 
konja  in  se  obrnil: 

„Zavri  obadva  zadnja !" 

Snel  sem  z  visoke  ročice  coklo.  Polzela  mi  je  iz  rok,  da  sem 
jo  komaj  obdržal;  levo  kolo,  ki  je  imelo  nov  železni  obroč,  sem 
zavri  z  zavornico. 

Postal  sem  vrhu  klanca  in  se  ozrl  podse  na  dolino.  Kako 
visoka  si,  Jatna!  Komaj  smo  pričeli  voziti,  a  meni  se  zdi  cela  več- 
nost.  In  tako  dan  za  dnem!  ...  Da  bi  že  vendar  enkrat  zvozili  to 
čreslo  v  dolino,  da  bi  že  bilo  konec  te  puste  vožnje  .  .  . 

In  zakljuvalo  mi  je  v  srcu : 

„Gemu  to  trpljenje?  Zastonj  se  ubija  in  trudi  oče,  zastonj  se 
mučim  jaz." 

Moral  sem  hiteti,  nič  več  nisem  imel  čaša  stati  in  razmišljati. 
Že  je   sunkoma  drvel  visoko   naložení  voz   po   strmi  poti   navzdol, 
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kolesa  so  odskakovala  od  ostrega,  debelega  kamenja.  Vedno  bolj  je 
natezal  oče  vajeti;  konja  sta  dvigala  glavi  visoko  v  zrak  —  rezalo 
ju  je  železje  v  gobcih,  tolkli  sta  ju  ob  zadnje  noge  šklepetajoči 
leseni  visači. 

,Vraga,  bolj  počasí!"  —  je  zateglo  kakor  iz  daljne  daljave 
donel  očetov  glas. 

Opotekal  sem  se  za  vozom  navzdol.  Zdelo  se  mi  je,  da  se 
opoteka  tudi  drveči  voz  pred  menoj,  da  se  opotekata  pred  vozom 
konja  in  da  .padata,  se  drsata  sede  na  zadnjih,  kleče  na  prednjih 
nogah,  a  zopet  vstajata  in  drvita  naprej,  da  se  opoteka  kraj  voza 
oče  in  lovi  za  vajeti,  da  se  vrti  v  kolobarjih  zemlja  in  da  se  bo 
Jatna  zdajinzdaj  prekucnila  in  vse  pokrila  s  svojo  ogromno  težo  .  .  . 
Prestrašen  sem  včasih  za  hip  obstal.  Kakor  ob  temno  brezdanje 
brezno  se  je  pogrezal  voz.  Skozi  bodeče  goščavje  in  mrko  smrečje 
zasekaná  pot  se  je  vila  z  malo  ovinki  v  ravni  črti  navzdol  po  seženj 
globokih  usedlinah  in  udolbinah,  ki  so  bile  bolj  podobne  strugam 
kakor  pa  poti. 

Težke  misii  so  legale  na  mojo  dušo.  Domislil  sem  se,  kako 
mi  je  bil  govoril  oče,  ko  sva  bila  nalagala  vrhu  Jatne  čreslo  na  voz : 

„Mlad  si,  moj  Ijubi,  komaj  deset  let  ti  je,  a  že  moraš  okušati 
tudi  ti,  kako  trdo  je  naše  življenje ;  usojeno  je  tako . . .  Rojeni  smo 
za  trpljenje,  od  trpljenja  utrujeni  legamo  v  grob."  —  Verjel  sem 
očetu,  toda  razumel  nisem,  zakaj  vse  to,  čemu  to  trpljenje.  Kako 
vse  drugače  sem  si  bil  naslikal  življenje  takrat,  ko  sem  bil  še  po- 
polnoma  majhen  otrok!  V  prah  je  poteptalo  življenje  vse  tiste 
otroške  sanje  .  .  . 

„Nekaj  vem :  podedoval  sem  trpljenje,  ne  bom  se  ga  otresel 
do  smrti  ...   A  razloži   naj  mi   vendar,  čemu    vse  to?    Čemu?"  — 

Polile  so  me  solze.  Utrujenost,  kakršne  še  nisem  bil  čutil,  mi 
je  tlačila  hrbet  k  tlom.  V  teku  so  se  mi  bili  odvihali  visoko  prek 
komolcev  zavihani  rokavi  srajce  in  mi  mahodrali  okrog  podlakti. 
Zopet  sem  si  zavihal  rokave  in  si  poravnal  ohlapne  do  ušes  viseče 
krajevce  práv  po  turško  pobitega  klobúka. 

Hipoma  sem  se  zdrznil;  čudno  žvenketanje  me  je  predramilo 
iz  mojih  žalostnih  misii.  Hitreje  sem  planil  za  vozom . . .  Žvenketala 
je  cokla,  ki  je  bila  skočila  izpod  odletavajočega  kolesa  vstran  in 
opletala  zdaj  po  kamenju  na  tleh,  zdaj  zopet  po  kolesu  samem. 
Voz  se  je  zibal  nerodno  dalje,  drvel  je  navzdol  še  vedno  z  isto 
naglico  kakor  poprej.  Oče  je  skákal  ob  stráni,  vlekel  za  vajeti  in 
kričal  nad  konjema,  držal  je  krepko  za  ročico.    Tedaj  se  mi  je  oče 
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zasmilil,  čudil  sem  se  njegovi  vztrajnosti  in  potrpežljivosti.  Njegov 
glas  je  votlo  donel ;  zdelo  se  mi  je,  kakor  da  me  kliče  kdo  globoko 
iz  prepadá.  Pospešil  sem  korake,  tekel  sem  tikoma  za  vozom,  za- 
jokal  sem  na  glas  .  .  . 

„Oče,  moj  Ijubi  oče!"  — 

Kakor  žarek  iz  nebes  je  posijalo  tisti  iiip  v  moje  srce:  minila 
me  je  utrujenost,  zopet  so  postaie  lahke  moje  prsi. 

„Ali  ga  vidiš,  očeta?  Mimo  prenáša  svoj  križ,  nič  ne  vzdihuje, 
nič  se  ne  upira...  In  ti?  Pojdi,  poljubi  še  ti  svoj  križ  in  nosi  ga 
voljno,  nikar  niČ  ne  izprašuj !  Usojeno  je  .  .  ." 

Šel  sem,  nisem  hotel  zaostati  za  očetom.  Hrupoma  je  ropotal 
voz,  pred  vozom  sta  omahovala  konja,  kraj  konj  se  je  zibal  oče  in 
za  vozom  sem  se  opotekal  jaz;  nič  več  nisem  čutil  križa  na  svojem 
hrbtu.  Naglo  je  drvelo  po  strmi  poti  navzdol,  vedno  niže  in  niže, 
grmelo  je  kakor  po  navpični  steni  v  grozotno  nenasitno  zrelo 
prepadá  .  .  . 


Golčajska: 

Prijatelj. 

Bil  je  vroč  poldan.  Neskončno  dolga  bela  pot  se  je  vila  pred 
mano.  Hitela  sem  na  vso  moč,  pa  vedno  daljša  je  bila  pot: 
predaleč  je  bil  cilj.  Kar  zagledam  sredi  razpaljene  ceste  črno  točko. 
Spustim  se  v  tek,  da  pridem  do  nje  in  dohitim  dečka,  ki  sem  mu 
brž  prisodila  svojo  starost.  Vštric  sva  molče  ubirala  pot  in  sra- 
mežljivo  obracala  glave,  on  na  desno,  jaz  na  levo.  Semtertje  sva 
pogledala  drug  na  drugega,  pa  hitro  zopet  obrnila  glave  in  urneje 
stopala.  Drugi  dan  sva  se  zopet  sestala  in  ubrala  molče  pot  domov. 

Tretji  dan  me  je  čakal. 

„Ti,  ali  je  težka  tvoja  torba?" 

„Je,  je,"  mu  hitim  zatrjevati. 

„Če  ti  je  pretežka,  jo  lahko  daš  meni;  že  včeraj  sem  mislil 
na  to,  ko  ti  je  pohajala  sapa." 

„Koliko  si  pa  star?"  ga  vprašam. 

„Devet  let,  v  tretji  razred  hodim,  pa  samé  ene  imam." 

Pokimala  sem  zadovoljno  in  dejala : 

„Jaz  sem  stará  osem  let  in  hodim  v  drugi  razred," 

Vzel  je  mojo  torbo  in  jo  molče  nesel  do  doma.  Od  tedaj  sva 
si  bila  prijatelja. 
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Srečala  sva  se  však  dan ;  nosil  mi  je  torbo  in  menila  sva  se, 
kot  da  razpravljava  o  najvažnejših  stvareh  na  svetu.  Delala  sva  náčrte 
za  prihodnjost.  Govorila  sem  pravzaprav  le  jaz,  on  pa  je  poslušal. 
Dobrovoljno  se  je  smejal,  kadar  sem  pravila,  kako  imenitna  igralka 
postanem;  če  pa  sem  govorila  o  samostanu,  ni  bil  zadovoljen.  O 
sebi  ni  govoril  nikdar. 

Tako  so  potekli  tedni,  ^samo  par  dni  je  manjkalo  do  velikih 
počitnic.  Nekega  dne  se  je  zamudil  v  soli  in  ni  me  čakal.  Žalostná 
so  odpravím  sama  domov.  Srečajo  me  njegovi  sošolci,  spogledajo 
se,  eden  zažvižga  in  že  me  udari  po  nosu.  Kri  se  mi  ulije,  toda 
jaz  se  zakadim  vanj  ter  ga  oprasnem  po  licu;  v  tem  trenutku  me 
potegne  drugi  za  lase.  Položaj  je  bil  skrajno  neprijeten.  Toda  predno 
se  dobro  zavem,  udari  nekdo  po  mojem  protivniku,  po  drugem  in 
tretjem  in  vsi  so  odnesli  rogove.  Ozrem  se  po  svojem  branitelju  — 
bil  je  moj  prijatelj. 

„Slabo  bi  se  ti  bilo  godilo,"  je  dejal  samozavestno.  Hvaležna 
sem  mu  bila  in  nisem  vedela,  kako  naj  mu  povrnem.  V  pravljicah 
vzame  kraljevič  rešeno  kraljičino  za  ženo  .  .  .  Pogledala  sem  ga  od 
stráni.  Ali  je  uganil  moje  misii?  Oba  sva  zardela  čez  ušesa  in  v 
zadregi  molče  nadaljevala  svojo  pot. 

Zadnji  dan  pred  počitnicami  je  važno  in  skrivnostno  prenášal 
bel  listek.  Kljub  vsem  vprašanjem  mi  ni  zaupal  skrivnosti  belega 
listka.  Pred  nizko  predmestno  hišo  se  ustaví. 

„Počakaj,  gospodu  učitelju  oddám..."  in  že  je  izginil.  Kmalu 
nato  se  je  vrnil.  Bil  je  zelo  molčeč,  jaz  sem  mu  pravila  o  počit- 
nicah.  Par  korakov  pred  domom  se  je  ustavil.  Zelo  nerodno  mu 
je  bilo,  stiskal  mi  je  roko,  da  me  je  bolelo  in  govoril  je  pretrgoma : 

„Na  tistem  listku  je  pesem  „Vijolica",  za  te  sem  jo  napravil. 
V  „Zvončku"  bo  natisnjena,  zato  sem  jo  dal  gospodu  učitelju. 
Kadar  bom  velik,  postanem  pesnik,  ti  pa  boš  moja  žena,  ali  boš?  — 

„Bom"   —  sem  odgovorila  smeje  in  zbežala  domov. 

Od  tedaj  ga  nisem  videla  več. 
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N.  F.  Preobraženskij: 

Razvoj  umevanja  in  perijodizacije 
ruské  zgodovine. 

(Konec.) 

T  ako  je  nastalo  moskovsko  gospodarstvo  na  zemlji,  naseljeni  z 
velikoruskim  plemenom,  vsled  enotnosti  narodovega  značaja.  To 
enotnost  je  ustvaril  neprestaň!  in  težak  boj  proti  dvema  frontama : 
z  Litvo  in  Poljsko  na  západu  se  je  bil  boj  za  nacijonalno  edinstvo, 
s  Tatári  na  južnem  vzhodu  za  krščansko  civilizacijo  in  na  obeh 
straneh  —  za  obstanek.  „Obramba  vladárstva  pred  zunanjimi  so- 
vražniki  je  postala  najvišji  interes.  V  teku  dveh  stoletij  sledi  letu 
miru  leto  vojske.  Ta  nápor  je  prisilil  sicer  divergentne  sile,  da  so 
se  zložile  in  strnile."  Toda  Ključevskij  pripominja,  da  se  tudi  v  takem 
položaju  državna  úprava  ni  zavedla  enotnosti  državne  ideje.  Nje 
razmerje  do  višjega  vladnega  organa,  bojarske  dume,  je  ostalo  vedno 
nejasno.  Celo  Ivan  Grozni  s  svojim  „živahnim  in  gibčnim,  iznajd- 
Ijivim  in  nekoliko  porogljivim,  pravim  velikoruskim,  moskovskim" 
umom,  je  ostal  nekak  feudálni  dedič,  dasi  je  mislil,  da  je  nacijo- 
nalni  vladár.  On  je  več  mislil,  ko  storil  za  ustvaritev  nacijonalne 
velikoruske  dŕžave. 

Pozneje  je  to  dinastično,  nasledstveno  umevanje  dŕžave  bilo 
glavni  vzrok,  da  je  prišlo  „smutnoje  vremja".  „Šele  v  tem  času  so 
se  ruski  Ijudje  dejansko  prepričali,  da  je  mogoče,  da  je  kaka  dŕžava 
—  vsaj  za  kratek  čas  —  brez  vladarja,  toda  da  niti  vladár,  niti  dŕžave 
ne  morejo  eksistirati  brez  národa." 

Ťukaj  se  konca  srednji  vek  ruské  zgodovine.  Ključevskij  po- 
vdarja  mnogo  bolj  ko  Solovjev  značilne  črte  te  dobe.  V  zapadni 
Evropi  ni  bilo  „tako  nenaravno  razmerje  zunanje  politike  dŕžave  do 
notranjega  razvoja  národa."  Samo  Rusiji  so  vedne  vojske  branile 
brigati  se  za  kulturno  delo. 

„V  zapadni  Evropi  ni  bilo  také  socijalne  neenakosti,  tako  zelo 
poslabšanega  položaja  delavskih  slojev."  V  tej  meri,  v  kateri  se  je 
povečal  nápor  v  borbi  na  zunaj,  so  se  večale  državne  dolžnosti  in 
obveznosti,  ki  so  zadele  ražne  stanove.  In  v  tej  meri,  v  kateri  je 
prehajala  defenzíva  v  ofenzivo  (v  livonski  in  poljski  vojski),  je  v 
vseh  družabnih  slojih  vedno  bolj  in  bolj  rástla  splošna  nezado- 
voljnost  s  socijalno  neenakostjo.  Neznosno  težki  položaj  moskovské 
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dŕžave  je  končal  s  popolno  anarhijo  („smutnoje  vremja").  Na  koncu 
1611.  1.  je  moskovská  dŕžava  kázala  „sliko  popolnega  notranjega 
razpada."  Ko  si  je  nekoliko  opomogla,  je  nastopila  novo  pot.  Na 
koncu  druge  knjige  podaja  Ključevskij  sledečo  sliko  Rusije  na  koncu 
srednjega  veka :  „Oglejmo  si,  kakšno  mesto  je  zavzela  ruská  dŕžava 
med  drugimi  evropskimi  dŕžavami,  Tedanja  západná  Evropa  bi 
nam  na  to  vprašanje  ne  dala  odgovora,  saj  je  eksistenco  te  dŕžave 
komaj  opazila.  Kar  pa  je  sicer  ni  motilo  v  tem ,  da  je  bila  za 
Evropo  zelo  koristna.  —  Však  národ  ima  svojo  usodo  in  svoj  smoter. 
Usodo  národa  tvori  celota  zunanjih  pogojev,  pod  katerimi  mora 
živeti  in  delovati.  Smoter  ali  poslanje  národa  pa  se  káže  v  načinu, 
kako  izrablja  te  pogoje  za  svoje  življenje  in  delovanje.  Naš  národ 
je  usoda  postavila  k  vzhodnim  vratom  Evrope ,  kot  stražo  proti 
návalu  roparskih  azijatov,  ki  je  butal  ob  ta  vráta.  Cela  stoletja  je 
gubil  svoje  moci  pod  pritiskom  azijatov:  ene  je  odbijal  in  gnojil 
stepe  ob  Donu  in  Volgi  z  njihovimi  in  svojimi  kostmi,  druge  je 
skozi  vráta  krščanske  cerkve  mimo  vodil  v  evropsko  družbo.  Zá- 
padná Evropa  se  je  med  tem  osvobodila  turškega  jarma  in  obrniia 
svoje  oči  cez  morje  v  novi  svet,  kjer  je  našla  široko  in  hvaležno 
polje  za  svoje  roke  in  svoj  um,  kjer  je  črpala  nedotaknjene  zá- 
klade. Obrnjena  bolj  proti  západu  k  svojim  bogatim  kolonijam, 
je  ta  Evropa  čutiia,  da  ji  odvzad,  od  uralskoaltajskega  vzhoda 
nič  ne  preti,  in  je  komaj  čutiia,  da  se  tam  bije  strašen  boj,  da 
je  tam  generálni  štáb  že  zapustil  dve  postojanki,  Dnjeper  in 
Klazmo  ter  se  preselil  na  breg  Moskve  in  da  se  je  tam  v  XVI.  stôl. 
ustvarilo  središče  dŕžave,  ki  je  od  prejšnje  defenzíve  prešla  na  ofen- 
zivo  proti  azijatskim  gnezdom  in  tako  varovala  evropsko  kulturo 
pred  tatarskimi  napadi.  Tako  smo  bili  zaslomba  Evrope  in  smo 
bránili  hrbet  evropske  civilizacije.  Tak  posel  pa  je  povsodi  nehva- 
ležen  in  se  kmalu  pozabi,  posebno  kadar  je  uspešen :  čim  pozor- 
nejša  je  straža,  tem  mirneje  spi  varovanec  in  tem  manj  je  pripravljen 
ceniti  žrtve  svojega  miru.  Tak  je  bi  evropski  položaj  moskovské 
dŕžave  na  koncu  XVI.  stoletja.  (II.  507—508)." 

V  opisovanju  nadaljnjega  razvoja  se  Ključevskij  vedno  bolj 
oddaljuje  od  Solovjeva.  Do  tega  čaša  je  delitev  ruské  zgodovine 
na  perijode  vkljub  različnosti  karakteristik  pri  obeh  vendar  enaka. 
Četrte  dobe  pa  ne  začenjata  oba  enako.  „Vseruska,  rusko-dvorjanska 
Rusija  s  tlačanskim,  poljedelskim  in  tovarniškim  gospodarstvom" 
(formula  Ključevskega)  se  za  Solovjeva  začne  z  reformami  Petra 
Velikega.  Če  bi  ne  bilo  Petra,  bi  ne  bil  naenkrat  ta  prelom  z  vsem 


364    N.  F.  Preobraženskij :  Razvoj  umevanja  in  perijodizacije  ruské  zgodovine. 

„starim"  in  vse  bi  se  bilo  urcdilo  drugače.  Nasprotno  pa  se  za 
Ključevskega  nová  perijoda  ne  začne  s  Petrovimi  reformami,  ampak 
že  v  začetku  XVII.  stôl.  Ni  nobenega  „naglega  povratka  k  západu 
in  izposojanja  produktov  zapadne  civilizacije."  Že  po  „smutnem 
vremeni"  je  bilo  jasno,  da  so  reforme  potrebne.  Program  Petrovih 
reform  je  bil  izdelan  že  pred  Petrom  in  celo  bolj  na  široko.  Končno 
ni  niti  Peter  sam  tak  nov,  nepričakovan  pojav,  V  njem  je  ostalo 
„marsikaj  od  dopetrovskih  carjev".  Zapadni  evropski  ústroj  je  pre- 
delal  na  staro  moskovsko  kopito.  Nazadnje  pa  razmere  njegovega 
čaša  niso  dopuščale,  da  bi  izvedel  vse  reforme  v  popolnem  obsegu. 
Severná  vojna  (s  Švédi)  je  bila  glavno  gibalo  reform.  Reforma  je 
dobila  vojaško  in  financijelno  lice,  ker  je  bilo  treba  imeti  boljšo  vojaštvo 
in  več  denarja  za  njo.  Vse  drugo  je  samo  posledica  ali  sredstvo. 
Reforma  sama  po  sebi  je  izšla  iz  neobhodnih  potreb  dŕžave  in 
národa.  Na  však  način  pa  se  priznáva  Petru  Velikému  njegova  za- 
sluga.  „V  osebnosti  človeka  z  bistrim  umom  in  silnim  karakterjem, 
z  mnogimi,  vzajemno  se  podpirajočimi  talenti  je  mogoče  slutiti  —  eno 
iz  onih  izredno  srečno  ustvarjenih  narav,  ki  se  iz  neziianih  vzrokov 
od  čaša  do  čaša  pojavijo  v  človeštvu."  Petru  Velikému  ni  prikrito, 
da  se  mora  vojno-finančna  reforma  pozneje  spremeniti  v  socijalno- 
gospodarsko  s  pravilno  razdelbo  državnih  sredstev  in  moci.  (To 
misel  je  razvil  iu  utemeljil  že  Bogoslóvskij,  následník  Ključev- 
skega, v  svoji  magistrski  disertaciji  o  Petrovih  reformah  državne 
úprave).  Toda  Peter  je  umri  zelo  zgodaj.  Za  njim  je  ostala  samo 
povečana  financijelna  eksploatacija  in  napolu  tlačansko  Ijudstvo. 

Tako  spoji  Ključevskij  čas  pred  reformo  in  po  njej  in  ostane 
na  ta  načiu  zvest  svojemu  umevanju  individuelnosti  in  svojeobraz- 
nosti  ruské  zgodovine.  V  4.  in  5.  knjigi  svoje  zgodovine  kritizira  z 
istega  stališča  —  narodovega  položaja  —  reforme  Petrovih  násled- 
níkov, Kataríne  Veliké  in  Aleksandra  I.  Žal,  teh  knjig  nimam  v  rokah. 

Ključevskij  se  drži  posebnega  zgodovinskega  umevanja  pre- 
teklosti,  kateremu  podredi  svoje  socijološko  stališče.  Namen  nje- 
govega dela  je  pokazati,  kako  se  je  ustvarila  zgodovinska  osebnost 
ruskega  národa;  podaja  nam  njegovo  karakteristiko.  „Lastnosti  po- 
seljene  zemlje  so  določile  značaj  velikoruske  naselbine.  Živeči  od- 
daljeni  drug  od  drugega  v  osamljenih  vaseh  brez  prometnih  zvez 
se  Velikorusi  v  resnici  niso  mogli  naučiti  delovati  v  velikih  skupinah 
in  trdnih  masah.  Velikorus  ni  delal  na  odprtem  polju,  pred  očmi 
vseh,  kakor  prebivalec  južne  Rusije:  boril  se  je  s  prirodo  sam,  v 
gluhem   gozdu,  s  sekiro  v  rokah.    To  je  bilo  molčeče,   težko  obde- 
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lovanje  narave,  gozda  ali  divjega  poija  in  ne  sebe  in  družbe,  ne 
kultiviranje  svojih  čustev  in  razmerja  do  drugih  ijudi.  Zato  Veiikorus 
laze  dela  sam,  kadar  ga  nihče  ne  vidi  in  se  le  težko  privadi 
skupnemu  delu  z  združenimi  močmi.  Zato  je  sploh  nedostopen  in 
previden,  celo  boječ,  večno  misii  sam  s  seboj,  je  nedružen,  se  bolje 
počuti  samega  ko  med  Ijudmi,  bolje  na  začetku  dela,  ko  še  ne 
zaupa  sebi  samému  in  uspehu,  in  slabše  na  koncu,  ko  je  že  do- 
segel  nekak  uspeh  in  zbuja  zanimanje:  nezaupanje  samému  sebi 
budi  njegove  sile,  uspeh  jih  uspáva.  Laze  premaga  zapreko,  ne- 
varnost,  neuspeh  in  ne  prenáša  uspeha  s  taktom  in  dostojanstvom; 
laze  opravi  veliko  delo  nego  se  sprijazni  z  mislijo  na  svojo  velikost. 
On  pripadá  onému  tipu  Ijudi,  ki  jim  škodi  priznanje  njihovega  uma. 
Skratka,  Veiikorus  je  boljši  ko  velikoruska  družba. 

Zdĺ  se,  da  je  vsakemu  národu  po  naravi  dano,  da  prejema 
iz  svojega  milijeja  in  iz  tradicije  in  asimilira  svojemu  značaju  samo 
nekatere  vtise;  odtod  izhaja  različnost  narodnih  skupin  ali  tipov, 
ravno  tako  kakor  povzroča  raznobarvnost  ravno  neenaka  prejem- 
Ijivost  za  luč.  Baš  tako  gleda  tudi  národ  na  milijé  in  tradicijo  z 
določenega  stališča  in  reflektira  v  svoji  duši  vse  z  določenim  pre- 
lomom. Značaj  zemlje  menda  ni  brez  vpliva  na  velikost  in  smer 
tega  preloma.  Nezmožnost  misliti  naprej,  si  začasa  predstaviti  náčrt 
dela  in  naravnost  iti  k  postavljenemu  cilju,  se  je  očividno  pokazala 
na  umskem  sestavu  Velikorusa,  na  načinu  njegovega  mišljenja.  Živ- 
Ijenske  težave  in  slučajnosti  so  ga  naučile  bolj  presojati  prehojeno 
pot,  nego  gledati  naprej.  V  boju  z  nepričakovanimi  sneženimi  viharji 
in  toplim  vremenom,  z  avgustovim  mrazom  in  januarjevim  blatom 
je  Veiikorus  postal  bolj  previden,  ko  gledajoč  naprej,  se  je  bolj 
naučil  opazovati  posledice,  ko  staviti  si  cilje,  je  bolj  vzgojil  v  sebi 
sposobnost  sestavljati  obračune,  nego  umetnost  delati  proračune.  Baš 
v  tem  je  to,  kar  imenujemo  „zadnji  um".  Pregovor:  ruskega  človeka 
moč  je  v  njegovem  „zadujem  umu"  —  gre  v  polni  meri  na  Veli- 
korusa. Toda  „zadnji  um"  ni  to,  kar  je  „zadnja  misel".  Ker  je 
navajen  loviti  se  in  lavirati  po  vijugasti  poti  in  med  slučajnostmi 
življenja,  dela  Veiikorus  večkrat  vtis  neodkritega,  neiskrenega  človeka. 
Veiikorus  misii  vedno  na  dvoje  in  to  se  včasih  zdi  dvoreznost.  On 
gre  vedno  proti  stavljenemu  cilju,  dasi  večkrat  ni  dovolj  premišljen, 
toda  med  potjo  se  ozira  na  vse  stráni  in  zato  se  njegova  hoja  zdi 
dvoumna  in  potoglava.  Saj  ni  mogoče  z  glavo  skozi  zid  in  samo 
vrane  letijo  kar  naravnost,  pravi  velikoruski  pregovor.  Príroda  in 
usoda  sta  vodili    Velikorusa   tako,  da  sta  ga   naučili   priti  na  ravno 
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pot  po  ovinkih.  Velikorus  misii  in  dela  kakor  hodi.  Kaj  si  je  mogoče 
izmisliti  bolj  zavitega  in  vijugastega,  nego  je  polje  med  ruskimi 
vasmi.  Kakor  sled  kakšne  kače.  Samo  poskusi  udariti  po  ravni 
poti:  zablodil  boš  in  nazadnje  boš  priblodil  na  isto  vijugasto  pot 
(I.  -389-391)." 

V  zvezi  z  razlago  zgodovinskih  izprememb  iz  raznih  razmer 
in  momentov  vendar  Ključevskij  ne  pusti  iz  vidika  vpliva  zgo- 
dovinskih osebnosti.  Sploh  ne  opisuje  tako  zelo  zgodovinskih  dejstev 
samih,  kakor  njih  vpliv  na  življenje  in  ústroj  družbe.  Vsled  tega  je 
dejstvo,  da  je  priznával  svojeobraznost  in  originalnost  ruské  zgo- 
dovine, naredilo  velikánski  vtis.  Glavna  načela  Ključevskega  su 
ustvarila  celo  epoho  v  naši  historijografiji.  Vkljub  vsej  svoji  Ijubezni 
do  dognanih  faktov  se  vendar  ni  zadovoljil  s  tem,  da  bi  jih  samo 
nabiral.  Njegova  zasluga  je,  da  je  z  mnogimi  sijajnimi  hipotezami 
—  raztresenimi  po  celi  ruski  zgodovini  —  izpodbodel  mnogo  drugih 
učenjakov  na  delo.  Njegovega  mnenja  niso  uvaževali  samo  njegovi 
direktni  učenci,  ampak  tudi  taki  samostojni  učenjaki,  kakor  M.  M. 
Kovalevskij.  Vplival  ni  samo  na  zgodovinarje,  ampak  tudi  na  pri- 
padnike  drugih  strok.  Moskovskí  in  petrograjski  učenjaki  so  storili 
mnogo  za  umevanje  razvoja  evropske  družbe.  Taká  dela  so  napísali: 
Vinográdov  (Raziskovanja  socijalne  zgodovine  Angleške  v  sred- 
njem  veku),  Petrušévskij  (iz  zgodovine  razpada  angleškega  feu- 
dalnega  ústroja),  S  á  vi  n  (dela  o  angleških  veleposestvih  in  vaseh 
za  čaša  Tudorov).  Izmed  del  petrograjskih  učenjakov  so  dosegla 
posebno  priznanje:  Ardáševa  knjiga  o  intendantih  in  upravi  provinc 
v  Franciji  za  čaša  Ludvika  XV.  in  Lučickega  študije  o  francoskih 
vaseh  na  koncu  „starega  reda"  (ľ  ancien  regime).  Tudi  za  slovansko 
zgodovino  se  brigajo.  Po  znamenitem  delu  Jástrebova  o  Petru 
Chelčickem,  ki  so  ga  češki  kritiki  sami  zelo  pohvalili,  konštatirajo 
češki  zgodovinarji  z  zadovoljstvom,  da  ruski  zgodovinarji  v  Husu 
in  husitstvu  ne  iščejo  več  sledov  starega  pravoslavja. 

To  poživljeno  zanimanje  za  proučevanje  zapadne  zgodovine 
je  s  svoje  stráni  vplivalo  na  proučevanje  ruské.  Pred  petimi  leti  je 
ideja  Ključevskega  o  fundamentálni  razliki  med  Rusijo  in  západom 
bila  popolnoma  obsojena.  To  delo  je  opravil  Pavlov- Silván  s  ki  j, 
ki  je  do  tega  čaša  zavzemal  med  ruskimi  zgodovinarji  čisto  posebno 
mesto.  On  stopi  popolnoma  izven  tradicij  domače  historijografije. 
Stališča,  ki  ga  je  zavzemal  Ključevskij  glede  prvé  perijode  ruské 
zgodovine  in  reform  Petra  Velikega,  Pavlov -Silvanskij  nikakor  ne 
priznáva,   ampak   trdi   ravno   nasprotno.    Med   zgodovino  Rusije  in 
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zapadá  ni  fundamentalnih  razlik  ne  v  glavnih  črtah,  niti  v  posa- 
meznih  podrobnostih.  Večkrat  lahiko  opazujemo  ne  samo  sličnost, 
ampak  celo  popolno  enakost.  Do  tega  stališča  je  prispel  Pavlov- 
Silvanskij  s  podrobnim  primerjanjem  gospodarskega  in  družabnega 
ústroja  vzhoda  in  zapadá.  Pri  tem  se  opira  na  izborno  poznanje 
domače  in  evropske  zgodovine.  Náuk  o  samobitnosti  in  originálnosti 
zgodovine  Rusije,  ki  so  ga  učili  slavjanofili  in  ki  se  ga  je  držal  še 
Ključevskij,  mu  je  popolnoma  pogrešen. 

Če  se  ne  oziramo  na  splošne  trditve  Polevoja,  se  je  prvi  s 
prašanjem  ruskega  feudalizma  pečal  Solovjev.  To  se  je  zgodilo, 
kakor  smo  že  omenili,  pod  vplivom  Bucklea.  Ta  angleški  zgodovinar 
je  delil  splošno  evropsko  zgodovino  na  barbarsko  dobo  vláde  strasti 
in  civilizirano  dobo  gospodarstva  razuma.  Solovjev  je  prevzel  to 
shemo.  Kakor  so  Rimljani,  ko  so  prejeli  grško  kulturo,  in  zapadni 
evropski  narodi,  ko  so  prejeli  renesanco,  vstopili  v  drugo  dobo, 
tako  se  je  zgodilo  tudi  z  Rusijo  po  reformah  Petra  Velikega.  Rusija 
se  je  v  primeri  z  západom  za  celo  stoletje  zakasnila  in  v  tem  je 
po  mnenju  Solovjeva  glavna  razlika  med  njo  in  západom.  Plemensko 
življenje  germanskih  národov  se  je  spremenilo  v  vojno- družinsko. 
Po  Solovjevu  se  je  ta  razvoj  izvršil  tudi  v  Rusiji,  toda  mnogo  po- 
zneje.  Kar  je  v  gosto  naseljenih  krajih  z  mnogimi  mesti  hitro 
izginilo,  se  je  na  redko  naseljenih  ravninah  poljedelskega  vzhoda 
dolgo  ohranilo.  Ťukaj  nastopi  vojno-družinski  ústroj  šele  po  prihodu 
varjaških  knezov.  Glavne  razlike  te  zapoznelosti  pa  se  pojavíjo  šele 
pozneje.  Na  západu  že  nastopi  feudalizem,  na  vzhodu  ga  še  ni.  Na 
západu  oddaja  kralj  svojim  Ijudem  zemljo  pod  določenimi  pogoji. 
Vojni  obvezniki  postanejo  tam  sčasoma  naseljeni  posestniki  (lastniki 
zemlje).  Na  západu  je  mnogo  kamenja.  Iz  njega  stavijo  feudniki 
gradove  in  si  ž  njih  pomočjo  podvržejo  kmete.  Kameň  je  dal  feud- 
nikom  neodvisnost.  Ko  si  je  del  nesvobodnih  naseljenikov  tudi 
postavil  tu  in  tam  kamenité  zidine,  t.  j.  ko  so  nastala  mesta,  so 
tudi  oni  postali  svobodni.  V  ravni  Rusiji  ni  ničesar  podobnega. 
Tam  se  vojni  obvezniki  ne  naselijo  stalno  in  ne  postanejo  lastniki 
njim  oddanega  posestva.  Ves  srednji  vek  ohranijo  svoj  stari  značaj 
vojnega  spremstva  knezovega.  Spremijajo  ga  iz  kraja  v  kraj,  po 
velikanskih  teritorijih  in  ohranijo  svojo  pravico  svobodnega  preha- 
janja  od  enega  kneza  k  drugemu.  Pri  nas  —  pravi  Solovjev  —  ni 
kamenja,  pri  nas  si  feudniki  niso  mogli  staviti  grádov.  Zaradi  tega 
ne  živijo  sami  za  sebe,  ampak  vedno  pri  knezu.  Zanimivo  je,  da 
je  to  predstavo  o  gibljivem,   kočujočem   značaju  ruskega  naseljenja 
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Ključevskij  ohranil.  Z  Ijubeznijo  povdarja  (I,  11\  da  je  v  Rusiji,  v 
gozdih  in  na  stepali,  vse  rahlo,  tekoče,  na  západu  pa  vse  trdno 
šedi  .na  svojem  prostom  in  je  vse  utrjeno.  Za  Ključevskim  ponavlja 
to  mnenje  še  danes  živeči  P.  N.  Miljukóv  v  svojih  znanih  „Škicah 
iz  zgodovine  ruské  kultúre." 

Po  umevanju  Pavlova-Silvanskega  se  ruská  zgodovina  deli  na 
popolnoma  drugačne  perijode,  nego  smo  jiii  videli  dozdaj.  V  ume- 
vanju bas  opísanih  razmer  se  káže  največja  razlika.  Solovjev  in 
Ključevskij  trdita,  da  v  stari  srednjeveški  Rusiji  ni  bilo  trdno 
zasedenih  naselbin,  ki  bi  jih  bilo  težko  zapustiti.  Vsled  tega  ni  bila 
mogoča  analogija  z  západom.  Ruska  mesta  so  kúpi  lesenih  bajt. 
Samo  iskre  je  treba  in  vse  zgori.  Zgraditi  novo  hišo  pa  ni  nič  tež- 
kega,  ker  je  lesa  dovolj.  Ruski  človek  zapusti  lahkega  srca  svojo 
naselbino,  nič  ga  ne  drži;  da  se  reši  Tatarjev,  Litvinov  ali  pretežkih 
davkov,  odide  kratkomalo  drugam. 

V  celi  vrsti  manjših  razprav,  posebno  pa  v  svojem  glavnem 
delu  „Feudalizem  v  udjeliii  Rusiji"  se  obrača  Pavlov-Silvanskij  proti 
fantastičnemu,  slabo  podprtemu  in  pretiranemu  mnenju  o  gibljivosti 
ruskih  naselbin.  Po  njegovem  trdnem  prepričanju  je  ta  vedno  se 
seleča,  potepajoča  in  brodeča  Rusija  samo  izmišljotina  zgodovinske 
literatúre.  Letopisi  govorijo  o  svobodi  kmetskih  naselbin  v  sred- 
njeveški Rusiji,  o  pravici  odpovedi,  t.  j.  o  pravici  menjati  in 
izbrati  si  gospodarja,  toda  to,  pravi  Pavlov-Silvanskij,  še  ni  dokaz, 
da  so  se  kmetje  vedno  posluževali  te  pravice  in  neprenehoma  hodili 
iz  kraja  v  kraj.  Proti  tému  govori  agrárni  značaj  naselbine.  Kmet 
ni  mogel  tako  lahko  zapustiti  svoje  zemlje.  Rodná  zemlja  se  je 
dobila  šele  po  dolgcm,  težavnem  krčenju  gozda.  Zato  je  bila  v 
praksi  odpoved  težka,  ker  ni  bilo  lahko  izpolniti  pogojev,  zvezanih 
z  odpovedjo  in  odhodom.  Ko  tako  negira  vedno  se  selečo  Rusijo, 
vendar  Pavlov-Silvanskij  ne  západe  v  nasprotni  ekstrem.  On  sicer 
priznáva,  da  je  eksistirala  nekaka  nestalnost  naseljenja,  toda  do- 
kazuje, da  to  nikakor  ni  izključna  posebnost  ruské  zgodovine.  Isto 
je  bilo  v  srednjem  veku  tudi  na  západu.  Nikakor  ni  treba  misliti, 
da  se  je  v  srednjem  veku  vse  že  ustálilo.  Tako  je  n.  pr.  Francija 
v  XI.  stôl.  še  z  večine  pokrita  z  gozdovi.  Sekati  in  krčiti  jih  začno 
šele  v  sledečem  stoletju.  Tako  pridobljena,  nová  zemlja  povzroči 
delavsko  krizo  na  starih  seigneurijalnih  domenah,  katerim  grozi  po- 
manjkanje  delavskih  moci.  Na  teh  domenah  sede  kmetje,  ki  niso 
navezani  na  zemljo,  a  imajo  tudi  „droit  de  desavue",  t.j.pravico,  ki 
je  (celo  dobesedno)  enaka  z  rusko  „odpovedjo".  V  enakih  razmerah 
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se  nahajajo  v  začetku  XIII.  sto),  nemški,  angleški  in  katalonski 
kmetje.  Še  manj  pravice  imamo,  pravi  Pavlov-Silvanskij,  govoriti  o 
gibljivosti  višjega  družabnega  sloja,  bojarjev.  Zgodovinarji  opozarjajo 
na  knežje  listine,  v  katerih  se  vedno  ponavljajo  slučaji,  ki  zago- 
tavljajo  bojarjem  pravico  izbirati  in  menjati  kneze.  To  je  res;  teda 
Silvanskij  opozarja  na  enostransko  umevanje  dotičnih  virov.  V 
listinali,  v  katerih  knezi  s  skupnimi  dogovori  zagotavljajo  bojarom 
pravico  svobodnega  izbiranja  knezov,  se  obenem  vsled  tega  za- 
vežejo,  da  bodo  pri  miru  pustili  onega,  ki  zapusti  svojega  kneza 
in  si  poišče  drugega.  V  listinah  se  govori  o  hišah  in  vaseh,  ki  so 
last  bojarjev,  tako  da  se  bojari  kažejo  kot  naseljenci,  posestniki,  a 
ne  seleči  se  najemniki.  Ruski  „feudnik"  ne  samo,  da  ne  živi  ne- 
mirnega  življenja,  ampak  v  udjelni  Rusiji  postane  celo  trdno  naseljeni 
posestnik.  Že  v  teh  časih  rasto  bojarska  posestva,  razvija  se  pojav, 
v  glavnih  črtah  soroden  západnému  evropskemu  feudalizmu.  Do 
tega  čaša  je  ruská  historijografija  zanikavala  eksistenco  ruskega  feu- 
dalizma,  vsaj  takega,  ki  bi  bil  enak  západnému  evropskemu.  Bila 
so  sicer  dejstva,  ki  so  spominjala  na  feudalizem,  n.  pr.  „zakladni- 
čestvo",  kadar  se  je  kdo  podal  pod  zavetništvo  drugega.  Zaklad- 
ničestvo  je  nekoliko  podobno  komendaciji,  toda  po  Solovjevu  še  ne 
dokazuje  eksistence  feudalizma,  ker  nima  glavnega  znaka,  naseljenosti 
feudálov.  Šele  v  poznejšem  času  bi  lahko  porajestja,  ki  jih  je  dajal 
moskovskí  car  v  nagrado  za  vojno  službo,  primerjali  z  zapadnim 
evropskim  feudalizmom.  Miljukov  zanikava  iz  istih  razlogov  eksi- 
stenco ruskega  feudalizma  ;  v  zadnji  izdaji  zgore  omenjenih  „Škic" 
pa  se  je  že  približal  Silvanskemu  in  že  govori  o  feudalnih  elementih 
udjelne  Rusije. 

Tudi  Ključevskij  priznáva  v  udjelni  Rusiji  samo  nekatere  črte, 
podobne  feudalizmu.  Dočim  pa  Solovjev  in  Miljukov  zanikavata 
feudalizem,  ker  ne  najdeta  njegovega  po  njihovem  mnenju  glavnega 
znaka  feudalizma,  namreč  poljedelske  aristokracije,  pozná  Ključevskij 
v  udjelni  Rusiji  privilegirane  posestnike,  ki  uživajo  določene  immu- 
nitete.  Ti  pojavi  pa  mu  niso  identični  s  feudalizmom,  ampak  feuda- 
lizmu samo  podobni.  Manjka  namreč  to,  kar  je  temelj  feudalizma, 
da  ni  zveze  med  službenimi  obveznostmi  in  zemljo,  dano  od  vla- 
darja.  Razen  tega  je  udjelni  ústroj  nastal  popolnoma  drugače  ko 
zapadni  evropski  feudalizem. 

Silvanskij  se  obrača  proti  tem  trditvam.  Služba,  spojená  s  po- 
deljeno  zemljo,  je  eksistirala  tudi  v  udjelni  Rusiji,  toda  posebnosti 
tega  procesa  niso  glavni  in  odločilni  znak  pomanjkanja  feudalizma. 
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Feudalizacija  ruské  zemlje  je  šla  pac  svojo  posebno  pot.  Tudi  v 
Franciji  n.  pr.  se  je  ta  proces  drugače  okrenil  nego  na  Angleškem, 
toda  to  nas  ne  ovira,  da  vidimo  veliko  podobnost  med  francoskim 
in  angleškim  íeudalizmom.  Ruski  udjeli  in  bojarske  „votčine"  so 
pojavi,  identični  s  francoskim  feudalizmom  in  vazalstvom  različnih 
stopenj.  V  njih  se  káže  pred  vsem  eden  glavnih  znakov  feudalizma, 
decentralizacija  in  drobljenje  dŕžave.  Zgodovina  tega  drobljenja  je 
na  vzhodu  seveda  drugačna.  Na  západu  so  si  svojili  kraljevske 
oblasti  deloma  kraljevski  uradniki ,  grófi  in  druge  vsled  svojega 
vojnega  ali  političnega  razmerja  vplivne  osebe.  Na  vzhodu  pa  so 
vse  večje  in  manjše  dŕžave  nastale  vsled  deljenja  zemlje  med  ražne 
številne  člane  ene  kneževske  rodbine.  Na  západu  so  nekdanji  kra- 
ljevski sluge  postali  pravi  vladarji,  na  Ruskem  pa  so  vsi,  ki  nače- 
lujejo  posameznim  kneževinam,  Rjurikoviči.  Tam  ni  ne  eden  bojar, 
ne  eden  sluga  postal  knez.  Ko  se  je  enkrat,  kakor  smo  že  omenili, 
zgodil  enak  slučaj,  so  se  takoj  začeli  vsi  knezi  vmešavati.  Toda 
more  li  taká,  na  prvi  pogled  veliká  razlika  odpraviti  identičnost 
udjelnega  in  feudalnega  ústroja?  Po  Pavlovu-Silvanskern  na  noben 
način.  Če  je  zgodovinski  razvoj  šel  drugo  pot,  je  vendar  evolucija 
sama  bila  popolnoma  istá,  povzročile  so  jo  iste  geografske  in  gospo- 
darske  razmere. 

Stará  navada  je,  zvračati  odgovornost  za  razpad  in  oslabitev 
dŕžave  Karia  Velikega  na  njegove  nespôsobné  naslednike.  V  resnici 
pa  so  ta  razpad  lahko  samo  pospešili,  ne  da  bi  ga  povzročili. 
Ogromna  dŕžava  Karia  Velikega  (tukaj  se  Silvanskij  opira  na  zgore 
omenjene  raziskave  Vinogradova)  ni  stala  na  višini  sodobnega  go- 
spodarskega  razvoja.  Nje  posamezni  deli  žive  svoje  posebno  življenje, 
ki  ni  v  nobeni  gospodarski  zvezi  niti  s  sosednimi  deželami,  kaj  šele 
z  bolj  oddaljenimi.  Nikakih  kulturnih  veži  ni  bilo;  ko  centrálna 
oblast  ni  mogla  vec  udejstviti  svojih  pravic  v  posameznih  delih 
dŕžave,  je  začel  rasti  vpliv  najmočnejših  pokrajinskih  oseb,  grófov, 
in  je  rastel  dotlej,  da  je  gróf  sam  postal  kralj.  Ravno  isto  se 
je  godilo  v  udjelni  Rusiji ,  ki  ni  bila  gosto  naseljena  dŕžava, 
ampak  je  sestajala  samo  iz  posameznih  otokov,  vaši,  raztresenih  po 
morju  gozdov  in  močvar.  Ta  izoliranost  posameznih,  večjih  in 
manjših  udjelov,  ki  so  živeli  svoje  posebno  življenje,  je  bila  v  Rusiji 
glavni  vzrok  razpada  dŕžave  na  posamezne  kose.  Geografična  in 
gospodarska  razdeljenost  je  povzročila  tudi  politično.  Knez  ni  mogel 
biti  povsodi,  ni  mogel  vedno  braniti  po  velikem  prostom  raztresenih 
košov  svoje  posesti  in  zato   so  se  naselbine    morale   brigati  samé 
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zase  (tako  so  nastale  „veče")  ali  se  podati  pod  pokroviteljstvo  mo- 
gočnega  bojarja.  Tako  je  nastala  bojarščina.  Ona  je  za  Rusijo  to, 
kar  je  v  Franciji  „seigneurie",  na  Angleškem  „manor"  in  v  Nemčiji 
„Grundherrschaft".  Udjelni  knezi  so  višji  feudálni  ústroj  ko  na  zá- 
padu knezi  in  vojvode.  Silván  skij  pa  je  našel  tudi  nižje  vazalne 
kroge.  To  so  takoimenovani  „bojarski  otroci",  ki  so  tvorili  potem 
jedro  moskovské  vojske.  Silvanskij  se  je  povrnil  h  Karamzinovemu 
názoru,  po  katerem  se  bojarski  otroci  primerjajo  z  bojarskimi  opro- 
dami  „družinske"  dobe.  Na  tak  način  je  Silvanskij  zavrgel  navadno 
mnenje,  po  katerem  so  bojarski  „otroci"  v  resnici  otroci  obubožanih 
bojarjev,  ki  so  vsled  tega  prisiljeni  služiti  kot  preprosti  vojaki.  Da 
dokáže  svojo  trditev,  navaja  Silvanskij  tudi  dejstvo,  da  se  v  listinah 
omenjeni  bojarski  otroci  večkrat  imenujejo  s  popolnoma  jasnim 
imenom  :  bojarski  „Ijudje"  (=  vojni  sluge).  Na  ta  način  imamo  v 
udjelni  Rusiji  isti  feudálni  ústroj  kakor  na  západu.  Kakor  se  razvija 
centrálna  oblast,  tako  brzo  grabijo  moskovskí  knezi  zemljo  pod  se; 
politični  pomen  in  veljava  ostalih  knezov  in  bojarjev  začenja  padati. 
Za  čaša  Ivana  Groziiega  so  že  popolnoma  brez  veljave.  Zgodilo  se 
jim  je,  kakor  sto  let  poprej  francoskim  dvorjanom  pod  Ludvikom  XI. 
Politični  feudalizem  je  propadel,  toda  socijalni  se  je  tu  in  tam  še 
ohranil.  Vse  do  Petra  Velikega  káže  ruská  dŕžava  stanovski  značaj, 
ker  imamo  v  njej  vse  tri  stanove:  dvorjanstvo  (plemstvo),  mesta  in 
duhovščino.  Med  njimi  imamo  iste  prepire  in  boje  kakor  na  západu. 
Na  západu  je  bil  stanovski  inštrument  državni  zbor,  v  Rusiji  ima 
isto  veljavo  „zémskij  sobór".  Silvanskij  dokazuje,  da  ti  sobori  niso 
imeli  manjšega  vpliva  ko  francoski  „états  géneraux"  ali  nemški 
„Landtagi".  Na  ta  način  se  v  zgodovini  moskovské  Rusije  ne  nájde 
nič,  kar  bi  bilo  v  direktnem  nasprotju  z  uredbami  zapadá;  nájde 
sc  šele  po  Petru  Velikem.  Petrove  reforme  označuje  Silvanskij 
ravno  tako,  kakor  vsi  novi  zgodovinarji  (Ključevskij,  Miljukóv,  Bo- 
goslóvskij).  Petrove  reforme  ne  pomenijo  v  ruski  zgodovini  popol- 
nega  preobrata.  Zgodilo  se  je  v  njih  samo  to,  kar  je  nujno  sledilo 
iz  dotlejšnega  toka  razvoja.  Miljukóv,  ki  ne  priznáva  „zgodovinskih 
osebnosti",  skúša  pomen  osebnosti  Petra  Velikega  zmanjšati,  Sil- 
vanskij in  drugi  pa  dajejo  Petru,  kar  je  njegovega.  V  článku  „Mnenja 
sodobnikov  o  reformah  Petra  Velikega"  navaja  Silvanskij  izreke 
„piščet  Petrovega  gnezda",  ki  so  jih  izrekli  takoj  po  njegovi  smrti, 
za  čaša  Kataríne  L,  njegove  vdove.  Za  njene  dobe  se  red  ni  nakrat 
izpremenil,  ampak  se  je  nadaijevalo  to,  česar  Peter  ni  izpolnil.  In 
vendar  zveni  v  teh  prostovoljno  in  brez  vsake  sile  podanih  mnenjih 
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pikrost  in  nenaklonjenost.  To  je  navsezadnje  najboljši  dokaz  za  to, 
da  je  vsa  teža  reform  ležala  na  plečih  edinega  človeka,  ki  je  vanje 
verjel,  samega  Petra  Velikega. 

Peter  ni  prezidal  stavbe  ruské  dŕžave,  ampak  ji  je  dal  samo 
novo  fasado.  Zato  Petrovske  dobe  ni  treba  smatrati  za  početek 
nove  dobe  ruské  zgodovine.  Ona  je  samo  ena  onih  etáp,  ki  značijo 
polagano  napredovanje  ruské  dŕžave.  To  se  je  v  svojih  temeljnih 
črtah  začelo  že  v  XVI.  stôl.  ( —  isto  govori  o  pripravljenosti  Petrovih 
reform  tudi  Ključevskij).  Ta  etapa  traja  do  druge  polovice  XIX.  stôl., 
ko  se  je  odpravilo  tlačanstvo  (19.   febr.  1863). 

Vsa  ruská  zgodovina  se  najlepše  razdeli  na  tri  perijode,  na 
meji  katerih  ležita  —  po  Silvanskem  —  dve  vážni  epohi.  1.  Čas 
prehoda  na  „udjelno"  uredbo,  odkar  je  Andrej  Bogoljubskij  1.  1169 
zavzel  Kijev,  ki  ga  je  oddal  svojemu  mlajšemu  bratú  in  se  sam 
naselil  v  Vladimirju  na  Klazmi)  in  2.  čas  uničenja  političnega  po- 
mena  bojarstva  (meji  ga  leto  „opričnine",  1565).  V  prvi  dobi,  od 
najstarejših  časov  do  polovice  XII.  stôl.,  je  glavna  črta  občinski 
ústroj,  njega  najvišji  samoupravni  inštitút  je  suveréni  narodni  zbor, 
„veča",  ki  je  ohranila  svoj  pomen  tudi  po  prihodu  varjaških  knezov. 

V  drugi  dobi  —  od  polovice  XII.  stôl.  do  druge  polovice  XVI.  sto- 
letja  —  je  za  Rusijo  značilno  kneževsko  in  bojarsko  veleposestvo, 
ki  slabi  veče  in  národ,  kateri  prehaja  v  roke  knezov  in  bojarjev.  V 
tretji  dobi  —  od  XVI.  do  XIX.  stôl.  —  zavzema  glavno  mesto  moč 
in  oblast  vladarja.  Trebalo  bi  mogoče  podčrtati,  da  se  ta  moč  opira 
na  plemstvo  (dvorjanstvo),  ki  pride  zaradi  tega  v  privilegirani  položaj. 

V  XVIII.  veku  je  bilo  dvorjanstvo  vsled  razvoja  razmer  oproščeno 
od  obvezne  vojne  službe ;  ko  je  armáda  postala  regulárna,  je  nek- 
danje  „opolčenje"  (domobranstvo)  postalo  nepotrebno.  Seveda  bi 
morala  vsled  tega  odpasti  tudi  nagrada  za  to  službo,  toda  dvor- 
janstvo, ki  je  vsled  svoje  veliké  politične  uloge  zmanjšalo  svoje 
obveznosti,  je  še  dolgo  čaša  ohranilo  tlačane.  In  vse  do  danes 
gre  agrárna  politika  vláde  ž  njenimi  številnimi  „dvorjanskimi  po- 
sestnimi  bankami"  za  tem,  da  ohrani  in  okrepi  vkljub  tému  vedno 
bolj  razpadajoča  in  drobeča  se  plemenitaška  posestva. 

V  nazorih  Pavlova-Silvanskega  je  mnogo  novega  in  verjetnega. 
Posebno  zanimanje  zaslúži  njegova  delitev  ruské  zgodovine  na  pe- 
rijode, ki  izhaja  iz  njegovega  določenega  nazora  o  celem  ruskem 
zgodovinskem  razvoju.  Spor  o  eksistenci  ruskega  feudalizma  je 
umljiv  iz  nejasnosti  tega  poj  ma.  Solovjev  si  ga  je  razlagal  po  svoje, 
ravno  tako    po    svoje    tudi   Ključevskij  in  Silvanskij.    Če  umevamo 
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feudalizem  pred  vsem  kot  določeno  delitev  družbe  na  privilegirane 
in  neprivilegirane,  ne  more  biti  dvoma  o  eksistenci  feudalizma  v 
udjelni  Rusiji.    Ta  dva  sloja  sta  tam  v  resnici  bila.  — 

Tako  smo  se  seznanili  s  sodobnim  umevanjem  ruské  zgo- 
dovine.  Sedaj  je  Rusija  stopila  v  novo  dobo,  ki  se  imenuje  „kon- 
stitucijonelna".  Bodočnost  bo  pokazala,  kako  se  bo  razvijala. 

(Po  rokopisu  poslovenil  dr.  J.  A.  G  lona/.) 


Fran  Albrecht: 

Vizija. 


V. 


stalo  je,  palo  je  preko  sveta, 
preko  dúha  nam  in  preko  srca. 
V  svitlo  zatišje  naših  domov 
plazi  se  smrt  in  trohnoba  grobov. 
Mŕtve  noci.  V  moje  blazne  vizije 
steber  do  neba  iz  krvi  se  vije 
više  in  više. 

Kolnem  se  k  bogu:  Odgovor  mi  daj! 
Če  si  resničen,  povej  vsaj :  Zakaj  ?  .  .  . 
Kaj  je  zdaj  krivda  in  kaj  je  zdaj  greh?  . 
Bog  je  krut  —  njegov  molk  je  zasmeh! 
Bijemo,  koljemo  se  in  smrt  žanje. 
Steber  gromadi  se  —  kri  in  lobanje  — 
više  in  više. 
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Milan  Pugelj: 

Večer. 

Posestnik  Zornik  je  star  štirideset  let.  Ni  velik,  pač  pa  nekoliko 
debel.  Po  obrazu  je  gladko  obrit,  ústa  ima  veliká,  oči  sivé  in 
vedene.  Njegovega  nosu  se  prijemlje  modrikasía  rdečica,  ki  najbrž 
nikdar  več  ne  izgine.  Če  govori,  tedaj  se  mu  večkrat  pripeti,  da 
jeclja.  Zanesljivo  pa  ponavlja  zloge  in  s  težavo  pričenja  besede 
vselej  tedaj,  kadar  je  razburjen  od  veselja  ali  od  žalosti  ali  od  jeze. 
Ta  hip  hodi  po  svojem  prostornem  stanovanju  po  Levstikovi 
česti.  Teka  nepretrgoma  za  svojo  soprogo,  ki  je  visoka,  bieda,  črnih 
las  in  simpatičnih  oči,  lovi  jo  po  vseh  kotih  in  izprašuje. 

—  Ali  je  dovolj  deset  šteklenie? 

To  je  tistih  deset  šteklenie,  ki  jih  je  prinesla  dekla  iz  kleti  za 
večerné  goste. 

—  Preveč  je,  pravi  gospa. 

—  Kaj  ne  ves,  da  sem  povabil  tudi  Jamarja? 
In  gospa  se  nato  zasmeje. 

Oblečená  je  v  črno  in  hodi  tiho  in  gracijozno.  Rožam,  ki  stoje 
ob  steni  med  oknoma,  populi  vele  list,  jih  zmečka  v  roki  in  nese 
iz  sobe. 

Polagoma  se  mrači.  Pianino,  ki  stoji  ob  steni  nasproti  vrat, 
izginja  v  črnih  sencah,  rastočih  iz  kotov  in  izpod  pohištva.  Zornik 
se  zagleda  predse  v  prostrano  sliko,  iz  katere  gleda  samo  še  živo- 
rdeča  barva  majhnega  plašča.  Premišlja  z  vso  napetostjo  živcev,  če 
je' za  večer  vse  pripravljeno.  In  šteje  pazno  na  prste: 

—  Vino,  kruh,  narezek,  črna  káva,  pečivo,  smotke  in  cigarete, 
petrolej  v  svetilkah,  note  za  pianino. 

Nato  stopi  na  prag  in  zakliče  skozi  odprtino  med  podbojem 
in  nalahko  priprtimi  vráti. 

—  Neža,  prinesi  luč! 

In  kmalu  pride  Neža,  čokata  in  v  belem  predpasniku,  postaví 
na  mizo  luč  in  želi  dober  večer. 

Zornik  poišče  gospo  in  ji  naroči. 

—  Zdaj  bodiva  skupaj.   Pričeli  bodo  prihajati. 

In  kmalu  pozvoni  zvonec.  Gospod  in  gospa  hitita  v  predsobo, 
kjer  odklepa  Neža  vráta.  Med  njimi  se  prikáže  naenkrat  veliká 
postava  gospoda  Drenolje.  Izpod  sivih  brk  moli  dolga  in  ukrivljena 
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viržinka,  oči  so  vodene  in  majhne,  a  glas  nosljajoč  in  pomešan  s 
smelioni.  Kmalu  za  Drenoljo  prideta  Jamar  in  Škorec.  Jamar  je 
debel  in  zaripljen,  precej  nadušljiv,  ima  mesnate  roke  in  na  desnem 
kazalcu  zlat  pečatni  prstan.  Ustnice  so  obilne,  spodnja  širša  od 
gornje,  zobje  zarjaveli  in  redki.  Škorec  je  tenak,  iztegnjen  in  naj- 
elegantneje  oblečen.  Nosi  ob  straneh  lahkotno  zaokrožen  žaké,  po 
dolgem  viogaste  hlače,  belo  vestjo  in  s  srebrom  okovano  paiico.  Na 
sredincu  se  mu  sveti  prstan  in  v  njem  prozoren  kameň.  Pravi,  da 
je  briljant,  in  če  kdo  še  dalje  vprašuje,  pošepne  na  uho: 

—  Darilo  neveste.  Se  je,  hvala  Bogu,  vse  razdrlo. 

Po  potrebnih  in  običajnih  uvodnih  besedah  posedejo  vsi  trije 
okoli  mize.  Častno  mesto  na  gornjem  koncu  zasede  Jamar,  ki  je 
najdebelejši  in  najveličastnejši.  Ob  sprejemu  najmanj  govori,  ker 
se  je  po  stopnjicah  tako  zasopel,  da  hlasta  s  težavo  po  sapi.  Drenolja 
je  takoj  —  kakor  pravi  —  v  „elementu".  Govori,  maha  z  dolgimi 
rokami  in  prsti  in  daje  tehtnost  besedám  s  tem,  da  obraz  po  potrebi 
kremži  ali  razblinja  v  veselé  ravnine.  Če  reče  kaj  pikrega,  se  skremži 
prej,  nego  páde  izraz.  Zato  lahko  však  ugane  besedo,  ki  jo  ima 
na  jeziku.  Drenolja  pričenja  pomenek,  Jamar  ugovarja  in  Škorec 
razsoja.  Kadar  se  zapleteta  prvá  dva  v  debato,  iščeta  tem  huje  z 
očmi  Škorčeve  pomoci,  čim  bolj  se  bliža  odločitev.  Škorec  je  miren. 
Ko  se  spreta  do  dobrega  in  zmanjka  besedám  tal,  zgane  rami  in 
pomežikne. 

—  Težko  z  vama,  vidva  sta  presneta  ptiča! 
In  v  takem  slučaju  sta  oba  zadovoljna. 

—  Nič  ni  z  nama;  ne  uženeš  me!  pravi  Drenolja  in  prime 
kozarec :  Bog  te  živi ! 

—  Tudi  ti  mene  ne,  hehe!  Si  ravnokar  slišal.  Sva  ptiča,  kaj 
ne,  Škorec?  šope  srečni  Jamar.  Na  zdravje  vseh  teh,  ki  imajo  noge 
pri  tleh ! 

In  vsi  pijejo.  Zornikova  gospa  je  v  kuhinji  že  vse  odredila, 
narezek  je  na  mizi,  črna  káva  stoji  pripravljena  na  štedilniku,  ste- 
klenice  pa  se  kopljejo  pod  vodovodno  pipo.  Polagoma  in  prijazno 
priganja  gospode : 

—  Založíte,  blagovolite! 

Zornik,  njen  mož,  šedi  ves  čas  tiho  tik  žene,  kadi  cigareto  za 
cigareto,  trči  pozorno,  kadar  pride  vrsta  na  trkanje,  a  včasih  položi 
naenkrat  cigareto  na  pepelnik  in  oči  se  mu  zasvetijo.  To  je  treba 
razlagati  tako,  da  on  strastno  rad  govori  in  da  se  mu  je  zazdela 
prilika  tisti  hip  ugodna. 
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—  Gospoda,  pravi,  gospoda! 

A  Jamar  dvigne  mesnato  desnico  in  tlači  ž  njo  njegovo  besedo 
od  sebe. 

—  Čakaj,  pravi,  ne  šili  vedno  vmes.  Zdaj  se  naj  izjavi 
gospod  Škorec. 

Ravno  med  tem  se  piete  beseda  tako:  Drenolja  je  velik  pri- 
jatelj  ptičev.  Poleg  kosa,  škorca,  škrjanca,  penice  in  petih  ptičev 
pevcev,  ki  se  hranijo  z  zrnjem,  je  imel  tudi  posebe  kanarčka  in 
kanarčkovko.  Prekrasen  par.  Pripeti  se,  da  zraste  samcu  pika.  Dre- 
nolja (tepec!)  se  pravočasno  ne  zanima  in  kanarček  —  pogine. 
Zjokal  se  je.  Drenoljev  obraz  je  strašen,  je  do  smrti  žalosten,  ko 
to  pripoveduje.  Po  tem  se  mu  počasi  jasni.  Bog  daj  dobro  nje- 
govemu  mehkemu  perjecu !  Samica  ostane  sama.  Mine  poletje,  pride 
jeseň.  Drenolja  gre  na  trg  in  vidi  na  prodaj  čižka,  dasi  išče  ka- 
narčka. Kúpi  za  trideset  krajcarjev  čižka  in  ga  spusti  h  kanarčkovki. 
Spomladi  se  izleže  pet  ptičev.  Trije  so  pisani,  dva  popolnoma  ru- 
mena.  Trije  torej  bastardi,  dva  pravá  kanarčka. 

Tu  poseže  v  besedo  Jamar  in  izpije  naglo  kozarec  vina. 

—  Ni  res!  pravi  in  si  briše  ústa.  Vsi  skupaj  so  bastardi.  Taki 
se  ne  plode  več. 

—  Trije  so  bastardi,  se  potegne  za  svoje  prepričanje  Drenolja. 
Dva  pa  sta  popolnoma,  popolnoma  rumena,  torej  čistokrvná. 

—  Ce  je  kanarček  rumeň,  to  še  nikakor  ne  potrjuje,  da  bi  bil 
čistokrven. 

—  Zdaj  govori  pravi,  se  zavzame  nad  to  Jamarjevo  trditvijo 
Drenolja.  0-jej !  Kakor  da  bi  imel  prvikrat  ptiča  v  hiši,  kakor  bi  ne 
bil  jaz  jaz,  temveč  nekdo  drugi.  Bože  mili! 

Jamar  se  popravi  na  stolu  in  reče: 

—  To  si  ti,  res  je,  to  si  ti !  Kadar  vidiš,  da  nimaš  práv,  pa  so 
vsi  križi  v  hiši.  Bože  mili  in  tako  naprej.  Kaj  hočeš?  Ne  veš,  pa  je. 

Zdaj  začneta  oba  pridobivati  zase  z  očmi  milost  gospoda 
Škorca.  Drenoljev  obraz  je  odločen  in  vidi  se  natančno,  kako  iz- 
zivlja  besedico  „da".  Jamar  se  široko  smehlja  in  poti  in  čaká  z 
mišje  majhnimi  očmi. 

Tiho  je  in  ta  trenotek  izrabi  gospod  Zornik,  ki  je  vedno  bolj 
potreben  lastne  besede. 

—  Dovolíte,  pravi,  dovolíte  gospoda,  da  pridemo  na  drugo 
stvar,  namreč  na  muziko. 

Gospa  se  ozre  vanj,  položi  mu  roko  na  ráme  in  reče:  Pusti 
to!  Zornik  vpraša  prijazno.'  Zakaj? 
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—  Dovolíte,  nadaljuje,  jaz  sem  zadnje  dni,  ko  sem  moral  nekaj 
čaša  zibati  svojega  sinčka  —  prišlo  je  tako  —  kar  naenkrat  naletel 
na  nápev,  na  čisto  nov  nápev  —  takorekoč  padla  mi  je  v  grlo  po- 
polnoma  nová  melodija  za  besedilo  „Luna  šije".  Dovolíte. 

Jamar  drži  kvišku  mesnato  desnico  in  odriva  besede. 
Drenolja  se  oglasi. 

—  Midva,  dragi  Zornik,  sva  sošolca,  in  meni  ne  boš  zamoril, 
če  ti  nekaj  povem.  Ti  si  časti  vreden  človek,  tvoje  srce  je  več  kakor 
zlato  in  blago,  ali  to  napako  imaš,  da  se  nepretrgoma  mešaš  v 
pomenek.  Ta-le  hip,  vidiš,  je  vrsta  na  Skorcu.  On  ima  besedo. 

In  Drenolja  pomigne  Škorcu. 

—  Vidva,  reče  Škorec,  vidva  sta  ptiča.  Takih  ni  kmalu. 

Oba  se  zadovoljno  muzata.  Zornik  pa  gleda  po  prtu,  púha  iz 
cigarete  dim  in  se  vdaja  očividní  toposti.  Neža  rožlja  s  svežimi 
steklenicami,  ki  jih  prináša  izpod  vodovodne  pipe.  Gospa  sede  h 
klavirju  in  igra  eno  izmed  Mendelssohnovih  pesmi  brez  besed,  ki 
se  jo  je  še  v  mladih  letih  naučila  in  jo  zna  še  dandanes.  Igra  sen- 
timentalno,  mehko,  prijazno.  Pianíno  je  slabo  uglašen  in  mestoma 
razbit.  Na  naslovu  neke  skladbe,  ki  leži  na  stolu,  so  narisaní  snežení 
zameti.  Drenolja  to  vidí  in  pokaže  s  prstom. 

—  Sneg,  vidíte. 
Jamar  kima. 

—  Bel  je. 

—  Ampak,  ali  vi  veste,  kaj  je  to? 

—  Kaj  naj  bi  bilo? 

Drenolja  napraví  strašno  resen  obraz.  Počasí  izreče :  Optična 
prevara. 

Naenkrat  zaplamti  ognjena  debata.  Drenolja  je  mnenja,  da  je 
sneg  rdeč;  krivé  so  naše  očí,  kí  niso  točne  in  zanesljive,  da  vidimo 
belega.  Jamar  se  izpočetka  smeje  in  tolče  po  debelih  kolenih,  na- 
posled  se  ne  more  zdržatí,  in  reče  Drenolji  ravno  tako,  kakor 
misii: 

—  Ti  si  osel! 

Drenolja  raztegne  obraz  in  pravi. 

—  Čudim  se.   Tega  nisem  pričakoval  od  tebe.  Cudim  se. 

—  Taká  neumnost!  Človek  zadržuje  besedo,  dokler  jo  more, 
a  naenkrat  poči  obroč  in  dno!  Tu  imaš  osla  za  oslarijo.  Človek  sem. 

Zdaj  je  za  oba  konec  in  ozreta  se  v  Škorca. 
Tiho   je.    Nihče  ne  ve,   kdaj   je   utihnila   pesem   brez   besed. 
Gospa  sedí  za  mizo.    Zornik   potegne   slastno  vaše  dim,   puhne  ga 
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pod  strop  in  nese  cigareto  na  pepelnik.    Postaja  nekoliko  nervozen 
in  jeca. 

—  Dovolite,  do-dovolite,  tista  pesem  je  taká : 

Gospa  mu  položí  svarilno  roko  na  ráme,  a  Zornik  že  sloni 
vznak  na  stolu,   nagiblje  glavo  po  stráni,   miži  in  poje  svoj  nápev: 

—  Lu-u-nu-na  si-je  .  .  . 

Glas  se  mu  jako  trese  in  nápev  spominja  na  operne  melodije. 
Drenolja  in  Jamar  sta  jako  vznemirjena  zavoljo  tega  in  sekata 
z  dlanmi  proti  njemu.  Ko  je  konec,  reče  Drenolja : 

—  To  je  strah.  Ti  ne  pustiš  človeku  do  besede. 

—  Sa-saj  sem  molčal  eno  u-uro,  prosim!  se  sklicuje  Zornik 
zelo  nervozno  in  drži  uro  v  roki.  Pazil  sem:  ravno  eno  u-uro! 

Jamar  šušlja  vanj  sitno  in  krátko : 

—  Čakaj,  za  pet  ran  Kristusovih.  Saj  ne  gori  voda! 
In  gleda  v  Škorca,  ki  sklene. 

—  Vidva  sta  ptiča.  Takih  ni  blizu. 

Pijejo  črno  kavo  in  Drenolja  in  Jamar  se  šegavo  spogledujeta. 
Jamar  privzdigne  tudi  mimogrede  prt  in  pogleda  skrivoma  pod 
mizo.  Drenolja  govori  nekaj,  a  on  se  smehlja,  ker  ga  ne  posluša. 
Steje  prazne  steklenice,  ki  gledajo  vanj  iz  temine. 

—  Ena,  dve,  tri  .  .  .  deset. 

Ozira  se  nato  po  steni,  prekladá  se  po  stolu,  pomane  roke 
in  reče: 

—  Gospoda,  treba  bo. 

Počasi  vstajajo.  Jamar  se  proti  vratom  grede  zaguga  in  pošali : 

—  Pa  ne,  da  bi  bilo  tvoje  vino  tako  hudo,  Zornik?! 
Zornik  hoče   odgovoriti,   ali    Drenolja  že  meri  s  kazalcem    na 

Jamarja : 

—  Ti  si  pa,  kakor  bi  bil  doma  iz  Novega  mesta! 

—  Zakaj? 

—  Zato,  ker  nimaš  ravnotežja.  Novomeščani  namreč  nimajo 
ravnotežja.  To  je  stará  reč.  Pelji  se  tja  in  poglej! 

—  Beží,  haha!  Ne  govoii  tega! 

Oba  sta  pogledala  Škorca,  ali  Zornik  ga  je  tiščal  v  kot  za  vráti 
in  ga  izpraševal. 

—  Ali  bi  jaz,  se  je  čulo  nalahko,  ta  svoj  nápev,  ki  sem  ga 
vam  zapel,  lahko  poskusil  tudi  pred  našim  skladateljem  Gajovcem? 
Kaj  mislite? 

—  O,  gotovo,  práv  gotovo,  kima  Škorec. 
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—  He,  Zornik,  kliče  Drenolja,  že  spet  govoriš!  Pusti  vendar, 
da  zinem  tudi  jaz  besedico.  Ali  ste  slišali  kaj  sva  govorila  z 
Jamarjem  ? 

In  Škorec  reče: 

—  Vidva  sta  ptiča.  Kar  je  res,  je  res ! 

Gostje  odidejo,  Gospod  in  gospa  se  vrneta  v  sobo  in  sedeta. 
Zornik  prižge  cigareto.  Kadi  do  konca,  zaduši  tleči  ostanek  na  pe- 
pelniku  in  vzdahne. 

—  Zakaj  molčiš?  vpraša  gospa. 

—  Usoda,  meni  on,  sklene  roke  in  gleda  z  bridko  ironijo 
v  strop. 


Anton  Gašpari: 

Da  čujem  zvonove  .  .  . 

L/a  čujem  zvonove, 
ki  kličejo  dan  .  .  . 

Zastore  pri  okniti 

odgrinjajo  rdeče, 

pozdravljajo  nagelje 

iz  lončkov  viseče, 

hitijo  v  domove, 

tja  v  kamrice  tesne 

in  božajo  raiilo 

obrazke  preresne, 

pa  kličejo  deklicam: 

„Čujte,  čujte,  hitro  vstanite, 

sreče  junaške  fantom  prosite  - 

v  tujini  boji,  divjajo  čez  pian 

že  vso  noč  .  .  . 

To  je  ran,  težkih  ran, 

smrtnih  ran  —  — " 
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Carníola.  Izvestja  Muzejskega  društva  za  Kranjsko.  Urcdniki:  dr.  Jos. 
Gruden,  dr.  Jos.  Mantuan  i,  dr.  Gv.  Sa  j  o  vi  c.  Nová  vrsta.  Letnik  VI.,  zvezek 
1.  in  2.  V  Ljubljani  1915. 

Zadnji  dvojnati  zvezek  prináša  na  prvem  mestu  dr.  Jos.  Grudna  kultiirno 
zgodovinsko  študij«  o  ,Šoli  pri  sv.  Nikolaju  in  Ijubl jánskom  nižjem  šolstvu  po  re- 
formaciJ5ki  dobi",  napisano  na  podlagi  deloma  novih  arhivainih  virov.  Prvá  sled 
šenklavske  šole  sega  nazaj  do  1.  1418,  ko  je  bila  po  dolgih  letih  zopet  obnovljena. 
Staro  šenklavško  šolo  moramo  šteti  med  .latinské  šole"  (3),  kjer  so  se  dijaki  učili 
trivija  in  kvadrivija,  se  uspôsobili  za  prestop  na  vseučilišče,  duhovski  kandidáti  pa 
dobili  pod  vodstvom  duhovnikov  potrební  strokovni  pouk.  V  tej  obliki  se  je  ohranila 
šola  do  16.  stoletja.  Ko  so  zagospodovale  tudi  v  Ljubljani  moderne  protestantské 
šole,  se  je  učilnica  pri  sv.  Nikolaju  vzdržala  menda  vsaj  kot  pevska  šola.  Nová 
doba  se  pričenja  za  njo,  ko  se  je  združila  z  jezuitsko  začetno  šolo  (1621);  postala 
je  s  tem  pripravnica  za  latinsko  gimnazijo  in  hkrati  izobraževališče  za  domáci 
pevski  naraščaj.  Proti  koncu  17.  veka  je  vsled  nezmožnosti  učiteljev  precej  pre- 
padala. Iz  1.  1679  se  nam  je  ohranila  najstarejža  recenzija  učnega  reda  šenklavske 
šole,  ki  nam  razkriva  velik  del  tedanjega  učnega  načina  in  učnih  ciljev,  kakor  je 
pač  veljal  do  veliké  terezijanske  reforme,  ,ki  je  staro  šenklavško  šolo  in  z  njo 
vred  tudi  njen  poslcvnik  pomedla  s  pozorišča"  (17).  To  važno  listino  podaje  pisa- 
tclj  dobesedno  v  prilogi.  Grudnova  študija  pojasnjuje  v  marsičem  dobo,  ki  nam  je 
zlasti  glede  na  šolstvo  malo  znana  —  K.  k  Bergdirektion  Idria"  nadal  je 
„Die  dritte  Okkupation  idrias  durch  die  Franzosen  im  Jahre  1809".  Med  priob- 
čenim  gradivom  zaslúži  tokrat  posebno  pozornost  odstavek  o  novi  organizaciji 
idrijskega  šolstva  za  čaša  francoske  vláde.  —  Dr.  Janko  Ponebšek  je  začel  pri- 
občevati  obširno  zasnovano  monografijo  „Naše  ujede".  Obsežnemu  pregledu  oolo- 
gičnega  in  ornitologičnega  slovstva  (večinoma  nemškega)  sledi  splošni  prírodopis 
ptic.  O  tem  delu  strokovnjaka  bo  mogoče  pisati  oceno,  ko  bo  končano.  — 
„Slovstvo"  prináša  referáte  zgodovinskih,  zcmljepísnih  in  prirodoslovnih  spisov, 
ki  se  tičejo  naše  ožjc  domovine;  med  njimi  čitamo  strokovnjaško  poročilo  F, 
Seidla  o  Fr.  Kossmatovi  študiji  „Die  adriatische  Umrandung  in  der  alpinen 
Faltenregion"  (str.  58—64).  —  „Bibliograf  i  j  a",  ki  jo  je  scstavil  dr.  Janko 
Šlebinger,  obsega  v  petih  skupínah  naslove  onili  najnovejših  knjig  in  článkov, 
ki  spadajo  po  svoji  vsebini  v  okvir  „Carniole".  Poročilo  o  Božični  razstavi  v  Ja- 
kopičevem  paviijonu  (slr.  68,  oddelck  „Umetnost")  je  za  „Slov.  národ"  napísal 
seveda  C.  Golar  in  ne  C.  Glonar,  kakor  vpije  tam  po  nepotrebnem  tiskarski 
skrat.  —  V  „Zapiskilr  je  priobčil  Fr.  Kot  nik  nekaj  zgodovinskih  drobtin  in 
rokopisov  koroškega  Slovenca  Jak.  Rohrmeistra  (1631 — 1716).  Janko  Barle  je  iz- 
pisal  iz  matičné  knjige  župnijskega  arhiva  v  Brdovcu  onkraj  Sotle  imena  onih 
Slovencev  iz  Kranjskega  in  Štajerskega,  ki  so  bili  člani  bratovščine  sv.  Barbare  v 
Brdovcu  med  leti  1676—1745.  Ivan  Tušar  jo  objavil  oklic  majorja  du  Monteta  iz 
1.  1809,  s  katerim.je  vabil  slovenské  fante-prostovoljce  v  svoj  četrti  bataljon  proti 
Francozom.  —  Običajni  „Društveni  vestník'  zaključuje  številko,   katera  kljub 
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težkim  razmeram  ne  zaostaja  za  svojimi  prednicami.  —  Glede  tiská  bi  bilo  iskreno 
želeti,  da  gospodje  uredniki  odslovijo  tiste  mikroskopične  nonpareille-črke  (posebno 
v  bibliografskem  pregledu),  ki  so  tudi  zdravému  očesu  pravá  múka 

-  Kapistran. 

R.  F.  Magjer,  Crveni  križ  i  drugi  zapisci  sa  sela  uoči  rata.  Osijek, 
1915.  M.  80.    '8  str.  1  K  50  v. 

.Klub  hrvatskih  književnikov*  v  Osijeku,  osnovan  1.  1909,  dosle  na 
literarnem  polju  ni  imel  srcče;  to  pa  zato  ne,  ker  se  ni  držal  naravnih  svojth 
nalog  in  ni  práv  cenil  svojih  sil.  Vse  njegovo  delovanje  je  malone  istovetno  s 
pisanjem  njegovega  tajnika  R.  F.  Magjcra,  ki  bi  bil  dober  izvršilni  organ,  a  hoče 
biti  plodovit  samotvorec.  Kakor  zagrebška  vseučiliška  knjižnica  zbira  tudi  osiješki 
Klub  letos  vojne  pesmi  in  opise ;  to  je  práv,  nevarno  pa  je  z  Múzami  iti  med 
orožje.  A  g.  Magjer  je  storil  tudi  ta  korak. 

Vnanjost  knjige  se  ujema  s  podobo,  ki  nam  jo  je  o  sebi  ustvaril  g.  avtor: 
fina  oprema,  rdece  barvc  na  sliki  ovojnega  lista,  poseben  ad  hoc  obrazovan 
.Magjer  ex  libris'  in  pa  seznam  številnih  njegovih  publikacij,  ki  so  večinoma  iz- 
hajale  s  potnim  listom,  to  je  — ^  s  predgovori  drugih  avtorjev.  Potni  list  seveda 
vselej  človeka  ne  očuva  potnih  neprilik ;  to  je  okúsil  g.  Magjer  cesto  že  sam,  zlasti 
če  je  hodil  v  verzih;  zakaj  kritika  mu  kljub  úvodom  ni  prizanašala.  Pričujoča  knji- 
žica  ni  potrebovala  uvoda,  naslov  in  vsebina  ji  dajata  sigurno  pot.  To  so  sličice  iz 
mobilizacije,  vseskozi  z  motívom:  ,sve  za  svitlog  našeg  cára  i  domovinu  hrvatsku". 

Dr.  F.  I. 

Pero  Dupor,  Sa  južnog  i  sjevernog  ratíšta.  Bilješke,  bojne  i  druge  pjesme. 
Tisak  in  nakladá  ,Malog  lista*.  Zagreb,  1915.  M.  8^.  76  str. 

Dupor  je  vojak-prostak,  rojen  I.  1896.  V  Brodu  ob  Savi  se  je  izučil  slikarske 
obrtl  ter  delal  nekaj  čaša  v  Opatiji  in  Zagrebu,  a  se  je  vrnii  k  plugu.  Kot  vojak 
je  bil  ranjen  v  Sibiji,  zdravil  se  je  v  Osijeku  v  bolnici,  a  nato  odšel  na  gališko- 
bukovinsko  bojišče.  Fánt  je  brezdvomno  spreten  v  zlaganju  narodnih  desetercev; 
za  vse  ostalo  odgovarja  njegov  .milijé',  ki  ga  bo  sodila  zgodovina.  Dupor  .opeva' 
Slavonijo  in  Osijek  in  osiješki  .Klub  hrvat  književnika",  bitko  pri  Stanislavu  in 
Kolomeji,  v  prozi  pa  piše  (práv  neokusno)  o  komitadžiji  na  bukvi  itd.  —  Nikjer  sicer 
ni  povedano,  da  je  knjižica  izšla  pod  okriljem  osiješkega  kluba,  oziroma  njegovega 
tajnika,  a  ni  dvomiti,  da  ji  je  Magjer  kumoval :  v  knjižici  je  ta  zveza  preočita.  V 
predgovoru,  ki  ga  je  podpísalo  uredništvo  .Malega  lista",  čitamo,  da  je  Dupor  v 
Osijeku  posetíl  hrvatskega  pesníka  R.  F.  Magjfera,  ki  ga  je  nekega  popoldne  uvedel 
v  temeljna  pravila  metrike  in  v  dveh  dneh  evo  ti  Dupora  z  rokopisom  poezije! 
Spričo  tega  ni  čudo,  če  Dupor  v  eni  pesmi  praví,  da  Klub  hrvat.  književnikov  ,vsi 
narodí  v  zvezde  kujejo',  da  to  društvo  .skozi  svojega  tajnika  dobročínstva  čini 
povsod  veliká*.  Za  končno  karakteristiko  vsega  tega  slúži  še  to,  da  se  pod  pred- 
govorom  agitira  za  politični  časopis  .Hrvatska',  češ,  to  so  največje  in  najboljše 
hrvatske  novine.  —  Mnogo  navedenega  vzbuja  odpor;  g.  Magjer,  žal,  tega  nečutí. 
Ne  poročamo  o  čudní  knjižici  morda  z  namenom,  da  bi  jo  príporočali  v  čitanje. 
temveč  zato,  ker  spadá  z  Magjerovim  .Crveni m  križem'  v  sodobno  vojno  litera- 
turo.  V  slovenščíni  slíčna  knjižica  k  sreči  še  ni  zagledala  belega  dne.  Po  vojni  bo 
mogoče  pisati  razpravo  o  tem,  kako  življenje  so  ž  iveli  literáti  za  čaša  vojne,  kako 
so  dogodki  vplivali  na  njih  delo,  kako  so  sc  delili  po  strankah  .  .  . 

Dr.  Fr.  Ilešič. 
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Alfréd  Jensen,  Kotljarevskij's  Travestlerte  Aeneide.  Separátni  odtisk  iz 
„Literaturnonaukovega  Zbornika  v  čast  Ivana  Franka".  Levov,  1914,  v.  8°,  str.  1 — 11. 

Novo  rusinsko  literatúre  je  začel  Ivan  Kotljarevski  (1769 — 1838)  s  tra- 
vestijo  Vergilijeve  Enejide.  L.  1798  je  objavil  prvé  tri  speve  „Virgllijeve  Enejide 
na  ukrainsku  movu  perelycovane" ;  I.  1809  je  izšel  IV.  spev,  1.  1820  pa  je  bilo 
delo  končano  (6  spevov,  730  kitic  s  7300  verzi).  Vergil  je  v  klasicistični  dobi  pre- 
poroda  slovanskih  literatúr  igral  znatno  vlogo.  Pohlin  je  v  metrične  svrhe  prevajal 
verze  iz  Vergila;  Vrazova  družba  v  Gradcu  se  je  pod  vplivom  „Letopisa  Matice 
Srbské"  vežbala  v  prevajanju  iz  tega  pesnika,  Čech  Vinarický  in  Slovák  Holý  sta 
ga  prevajala.  Travestijo  Enejide  pa  je  dobila  pred  100  leti  ruská  literatúra  in  nje 
veja,  maloruska  književnost.  V  letih  1791  -  1793  je  zložil  komično  Enejido  Rus 
N.  P.  Osipov.  In  ta,  sicer  neuspela  travestija  je  dala  Kotljarevskemu  pôvod,  trave- 
stirati  latinsko  pesnitev  tudi  v  maloruščini.  Seveda  je  oba  pojava  nadaije  v  zvezo 
spravljati  z  nagnjenji  k  travestiji  v  ostali  Evropi.  Že  pred  Blumauerjem  sta  se 
dva  Nemca  poskusila  v  travestiranju  Enejide  in  za  njima  jih  je  prišlo  še  par.  V 
primeri  z  vsemi  temi  travestijami  pa  se  o  delu  Kotijarevskega  sme  reči,  da  mu 
gre  večja  važnost  ne  le  relativno  —  ker  stoji  na  čelu  maloruskega  literarnega 
pokreta  in  je  postalo  práv  narodni  epos  —  ampak  tudi  absolútno  po  njega  notranji 
vrednosti.  Jensen  trdi,  da  Kotijarevskega  travestija  prekaša  vse  ostale  travestije 
Enejide  v  umetniškem,  kulturnozgodovinskem  in  jezikovnem  oziru.  Njegova  pesnitev 
je  vsestranska  slika  Ukrajine,  njenih  običajev  in  socijalnih  razmer.  Pozorišče  dejanja 
je  seveda  Ukrajina;  Trojanci  in  Latinci  so  kozaki,  tudi  olimpijski  bogovi  so  rojaki 
Kotijarevskega.  Enejevi  tovariši  jadrajo  kakor  po  Dnjepru  in  pušijo.  Da  bi  se  naučil 
latinščine,  si  Enej  kúpi  „Piarskuju  hramatiku"  (gramatiko,  sestavljeno  v  piaristovskih 
samostanih)  in  staroslovanské  molitvenlke.  Enej  tudi  poučuje  svoje  drugove  v 
latinskem  jeziku  s  trodelnim  bičem;  med  njimi  se  nahaja  Ilija  Muromec.  Silen  je 
opis  podzemija,  kjer  išče  Enej  svojega  „dida" ;  vidi  tu  proklete  pravnike  in  pisarje, 
ki  päpir  žvečejo  in  drže  tintnike  v  rokah,  vidi  hinavce,  ki  so  se  na  teden  trikrát 
postili,  nikoli  niso  na  glas  obrekovali  in  nikoli  po  dne  pijančevali,  zato  pa  po  noci 
nikoli  niso  bili  brez  gostij.  Posebno  močan  je  Kotijarevskij  v  psovkah ;  njegovi 
bogovi  kar  tekmujejo  s  kmeti  v  psovanju.  Jupiter  Saturnovic  in  Enej  sta  v  tem 
oziru  vážna  za  slovar.  Komoden  je  Charon,  ki  vozi  duše  na  oni  svet:  v  svoji 
usnjati  toibi  ima  tobak  in  kresilo.  Dido  da  Eneju  svilnat  žepni  robec.  —  Jensen 
se  nádeja,  da  bo  ta  njegova  razprava  dala  vsaj  pobudo  za  obsežnejše  in  strokov- 
nejše  študije  o  vsekakor  „kiasični"  pesnitvi  Kotijarevskega. 

L.  1914  je  obhajal  eden  izmed  najuglednejših  gališko-ukrajinskih  pisateljev, 
Ivan  Franko,  šriridesetletnico  svojega  pisateljevanja  (*  1856).  Ševčenkovo  društvo 
za  znanost  in  umetnost  v  Levovu  mu  je  ob  tej  priliki  poklonilo  poseben  zvezek 
„Zbirnika",  kjer  nahajamo  poleg  pesnika  Jana  Rokite  (Ad.  Černega  v  Pragi!  tudi 
Vatroslava  Jagiéa  („Dve -tri  zamétki  izis  oblasti  drevnéjšago  cerkovno-slavjanskego 
perevoda"),  Baudouina  de  Courtenay,  Jurija  Polivko  itd.  Njim  se  je  pridružil  Alfréd 
Jensen  z  imenovano  študijo.  Niko  Voznik. 


Nekrologa.  383 


Nekrologa 


•f*  Prof.  dr.  Ivan  Merhar.  .Zvon"  žaluje  za  svojim  dolgoletnim  sotrudnikom, 
ki  je  vestno  opravljal  neprijeten  posel  slovenskega  kritika.  Dne  4.  julija,  med  7.  in 
9.  uro  zvečer,  je  blizu  Sv.  Martina,  zadet  od  sovražne  kroglje  v  srce,  umri  junaške 
smrti  c.  kr.  nadporočnlk  in  c.  kr.  profesor  v  Trstu,  dr.  Ivan  Merhar.  Njegovo  po- 
žrtvovalno  narodno  delo  nam  slika  g.  V.  Engelman  v  .Edinosti"  (št.  197,  18.  julija) 
tako-le:  .Političnega  boja  se  pokojnik  v  javnosti  ni  udeleževal,  zato  je  pa  tem 
vztrajnejše  posvečal  vse  svoje  sile  narodno-socijalnemu,  društvenemu,  izobraževal- 
nemu  in  literárnemu  delovanju.  Za'o  se  je  drage  volje  posvečal  vsakemu  novému 
gibanju  takih  društev.  Omeniti  hočemo  tu  le  nekaj  najvažnejših.  L.  1905  je  bil 
izvoljen  na  Ciril-Metodovi  skupščini  v  Logatcu  v  glavni  odbor  C.  M.  družbe  kot 
zastopnik  tržaških  podružnic.  To  častno  mesto  je  opravljal  do  1.  1913 ...  V  odboru 
je  bil  spreten  zagovornik  želja  in  nasvetov  tržaških  podružnic,  ki  so  v  tej  dobi 
narastie  od  4  na  18.  Pri  mnogih  teh  je  sodeloval  ob  ustanovitvi.  V  trgovskem 
izobraževalnem  društvu  je  mnogo  vplival,  da  so  se  v  zimskih  večerih  vršila  redna 
predavanja,  in  je  tudi  sam  cesto  predal.  Bil  je  nekaj  čaša  odborník  tega  društva, 
ki  je  po  njegovi  inicijativi  razširilo  svoj  delokrog.  Kot  član  društva  je  sodeloval 
pri  ustanovitvi  .Trgovsko-obrtne  zadruge,'  kjer  je  ostal  prvi  podpredsednik  do  svoje 
prerane  smrti.  —  Dramatično  društvo  je  izgubilo  v  njem  reorganizatorja,  ki  je  na 
občnem  zboru  1.  1907  predlagal  ustanovitev  stalnega  gledališča,  kar  se  je  tudi 
odobrilo.  Bil  je  v  prvcm  letu  tega  društvenega  preporoda  predsednik,  v  drugem 
letu  pa  predsednik  in  intendant.  Kot  podpredsednik  Učiteljskega  društva  je  posvečal 
veliko  pozornost  razvoju  slovenskega  tržaškega  šolstva.  Vodil  je  tečaj  za  meščanske 
šole,  bil  član  kuratorija  Slovenské  trgovske  šole  in  krajní  šolski  nadzornik  Ciril- 
Metodovih  šol  v  Tstu.  Tržaško  Slovensko  učiteljstvo  bo  težko  pogrešalo  izgubo 
vrlega  tovariša  in  prijatelja." 

Rajnki  Merhar  se  je  rodil  1.  1875  v  Dolenji  vaši  pri  Ribnici,  gimnazijo  je 
dovŕšil  1896  v  Ljubljani;  po  maturi  je  bil  enoletiň  prostovoljec  na  Češkem  in  je 
1897  prišel  na  dunajsko  vseučilišče,  kjer  je  slušal  v  prvi  vrsti  slavistična  preda- 
vanja pri  dvor.  svet.  Jagiču  in  prof.  Jirečku.  Predmet  obšírni  njegovi  doktorskí 
disertaciji  je  bila  študija  o  Valvasorju  kot  etnografu.  Žal,  da  delo  večletnega  truda 
ni  zagledalo  belega  dne.  Le  odlomek  iz  njega  je  priobčil  1.  1910  v  izvestju  tržaške 
državne  gimnazije,  na  katerem  závodu  je  deloval  kot  profesor  slovenščine  po  od- 
hodu  dr.  K.  Glaserja  od  1.  1901.  —  Za  .Dom  in  svet"  je  napísal  (XII.  let.,  1899) 
članek  o  J.  J.  Sreznevskem  na  Slovenskem,  bil  je  tudi  sotrudnik  celjskega  Ilustr. 
narodnega  koledarja;  največji  del  svojega  literarnega  dela  pa  je  posvetil  ,Lj.  zvonu", 
dokler  mu  je  dovolí  pičlo  odmerjeni  čas   Časten  spomin  vrlemu  národnému  delavcu! 

f  Dragotin  Marčinko.  —  Nikdo  ni  čutil,  da  je  utihnilo  njegovo  srce  in  vendar 
je  bilo  za  milijon.  — 

Porodil  se  je  27.  októbra  1893  v  Št.  Petru  pri  Radgoni.  Ne  z  Ijubeznijo 
sprejet,  ampak  s  tistim  trpkim  Prešernovim  stavkom :  ,Kaj  pa  je  tebe  treba  bilo?" 
Tako  je  bilo  njegovo  detinstvo  mračno  in  žalostno  —  in  to  se  mu  je  po2nalo  vse 
življenje.  Bil  je  zaprt  v  sebe,  sam  s  seboj,  molčeč.  —  Z  11.  leti  je  prišel  v  Maribor 
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v  gimnazijo  in  tu  je  1.  1913  maturiral.  Potem  se  je  posvetll  medicini  in  z  odličnim 
uspehom  dovŕšil  prvá  dva  semestra.  Od  1.  jul.  1914  pa  je  slúžil  pri  vojakih.  Bil 
je  med  prvimi,  ki  so  šli  na  bojišče.  ľu  je  bil  sredi  októbra  ranjen  in  prepeljali  so 
ga  v  Debrecín  v  bolnico.  Rani  se  je  pridružila  še  kolera  in  1.  novembra  je  umri. 
Sam  med  tujimi  Ijudmi,  daleč  proč  od  vseh,  ki  ga  Ijubijo  in  ki  jih  je  Ijubil  on. 
In  v  tuji  zemlji  leži  pokopan.  — 

Bil  je  najboljši  mladenič,  kar  sem  jih  poznal.  Lep  in  močan  in  dobrcga 
srca  kakor  otrok.  A  skrival  je  svojo  dobroto,  kakor  da  ga  je  sram  pred  ijudmi,  ali 
kakor  da  se  jih  boji.  Zato  so  ga  skoraj  vsi  sodili  napačno.  Bil  jim  je  tuj  —  in  sam 
je  hodil  med  njimi:  „Kadar  je  človek  sam,  roma  po  svetu  okrog.  Nič  ga  ne  gie- 
dajo  oči,  nič  srca,  nič  prokletstva  polni  Ijudje  —  smreke  in  hojke  in  bori  ga  gle- 
dajo  in  sc  ga  dotikajo,  kakor,  v  poijub.  Sam  hodi  človek  takrat,  tuj  vsem  znancem 
iz  davnlh  dni,  zato  ker  so  ga  pozabili  že  dávno.  Tuj  jim  je  vsem,  ki  so  ga  Ijubili 
nekoč,  zakaj  od  prvih  let  je  minilu  že  mnogo  dni.  Tuj  jim  je  vsem,  ki  so  mu 
pravili  prijatelj  nékoč,  zakaj  prijateljstvo  velja  samo  pri  pogrnjeni  mizi.  Zato  romaj 
po  svetu!  Zato  romaj,  da  si  sam  in  da  ne  poznáš  nikogar!"  — 

In  kakor  ga  niso  poznali  kot  človeka,  tako  tudi  nikdo  ni  vedel  o  njem,  da 
je  pesnik.')  Napísal  je  mnogo,  mnogo  tudi  sežgal.  Pesmi,  povesti,  dramatične  prizore 
—  povsod  je  Ískal  in  se  trudil.  Pisal  je  v  preprosíem,  prikupnem  slogu,  svež, 
pristen  jezik  —  popolnoma  kakor  je  govoril.  Značilen  zanj  kot  človeka  in  umetnika 
je  stavek,  ki  mi  ga  je  poslal  nekoč  v  pismu:  „Ko  sem  bil  star  osem  let,  sem  bil 
največji  umetnik;  napravil  sem  iz  zemlje  kip:  angel  poijubi  hudiča."  Še  lepše 
osvetijuje  njegov  zdravi,  v  reálnosti  temelječi  idealizem  ideja  njegove  dráme 
„Mláka":  „In  čc  stoji  v  mlaki  mož  do  pasu,  in  če  stoji  ženská  v  mlaki  tja  do  bo- 
kov, mož  in  ženská  še  imata  v  solncu  najlepší  del  telesa:  srce." 

Da,  tak  je  bil:  zdrav,  močan,  hrepeneč  po  solncu,  poln  vere  v  lepoto. 

Tako  te  vidini.  Dragotin,  prijatelj,  tovariš  in  tako  te  bom  videl  vedno.  — 

J.  R.  Glaser. 
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Fran  Albrecht: 

Na  Žalah. 

Spominu  A.  Medveda. 
1. 


N 


ocoj  je  v  meni  pekla  nepokoj, 
obupna  bol,  ki  v  prsih  kljuje,  kljuje. 
Nocoj  nebo  temno  brez  zvezd  žaluje, 
brez  bratov  sem,  brez  sester  jaz  nocoj. 

Kar  bilo  je  —  se  ruši  pod  menoj  .  .  . 
In  vse  in  vse  —  tak  nedoumno  tuje ! 
Kam  bi  se  del  jaz  sam?  Ah,  naj  potuje 
nocoj  srce  na  grob  samotní  tvoj! 

Na  Žale  grem,  kjer  ti  spiš.  Ti,  o  vedi, 
nocoj  tako  sem  sam  jaz  v  svoji  bedi, 
kot  ti  si  bil  v  prestrašní  tisti  noci, 

ko  planil  s  postelje  si  ob  polnoci 

in  zastrmel  se  v  prazno  temo  ves  bied: 

pred  tvojim  srcem  se  je  zrušil  svet. 

2. 

In  ta  hip  se  je  tebi  razodelo, 

kaj  je  Ijubav  sveta,  sestre  in  bratje 

in  kaj  prijatelji,  radosti  svatje, 

in  vse  —  kak  bedno,  ničevo  in  velo! 

Da  sam  si  bil,  sam  boš  življenje  celo 
sred  vseh  Ijudi.  Da,  kdor  najbolj  bogat  je, 
najgloblji  v  svojem  srcu,  tisočkrat  je 
srce  njegovo  še  bolj  osamelo; 

in  da  priklenjen  si  na  te  Ijudi 
in  da  jih  Ijubiš  in  da  si  jih  Ijubil 
in  da  si  vekomaj  ti  sam,  sam,  sam, 

da  tvoj  edini  dom  je  —  srca  hrám !  . .  . 
Tvoj  krik  je  jeknil  v  morje  polnoci, 
v  valovih  téme  brez  odmeva  se  izgubil. 
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3. 

Takrat  te  v  srcu  je  úkaz  pozval, 
upognil  ti  je  skrušeno  koleno, 
z  detinskim  srcem,  z  vero,  vso  zeleno, 
pred  svojim  bogom  na  obraz  si  pal. 

Zagledal  si  se  v  tisto  sinjo  dalj, 
kot  v  sanjo,  davnodavno  izgubljeno, 
ko  materi  si,  dete  nebogljeno, 
molitev  svojo  prvo  ti  jecljal  .  .  . 

Nocoj  je  v  meni  nepokoj  pekla, 

ki  kakor  konja  bič  me  jezno  goni.  — 

Ljubav  ti  moje  duše,  ne  zatoni, 

da  ne  pogoltne  me  strašná  terna, 
ko  srce  hoče  se  v  srce  preliti!  — 
O  ko  bi  znal  moliti,  vsaj  moliti  .  .  . 


Anton  Gašpari: 

Pesem. 


v^ez  vrhove  je  šlo, 
kot  bi  šel  tih  večer, 
skozi  srca  je  šlo, 
kot  bi  šel  vanje  mir.   — 

Pa  so  le  zgodnje  jutranje  ure, 

ki  čakajo  solnca  pekočega, 

ž  njim  boja  vročega 

in  krvi,  srčne  krvi ; 

a  nikogar  ni, 

ki  bi  dejal : 

„O,  zvečer  se  bom  spet  zakopali' 


(m 
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Milan  Puget}: 

Puden 

Obadnik,  sodni  uradnik,  šedi  v  brivnici.  Vidi  se  v  velikem  zrcalu, 
ki  visi  pred  njim  na  steni.  Bliža  se  štiridesetemu  letu.  Debe- 
lušen  je,  v  obraz  bied,  oči  rjavih  in  trudnih.  Brivec,  suh  in  dolgolas, 
se  suče  okoli  njega  v  belem  jopiču  in  ga  brije.  Poletno  popoldne 
je.  Vráta  so  nalahko  priprta,  zunaj  páli  solnce  in  ropoče  tramvaj, 
v  brivnici  pa  je  hlad  in  mir.  Debela  muha  zleti  nekje  s  stene  in 
brenči  enolično  pod  stropom.  Zapodi  se  trikrát  v  okno  in  odleti 
nekam  na  tla. 

Brivec  splahne  Obadniku  lica  in  ga  maže  z  galunom.  Nato 
potisne  šop  brisače  v  púder  in  vleče  ž  njim  po  vratu,  bradi  in 
licih.  Púder  se  kadi  okoli  glave  in  diši  tako  prijetno  in  znano.  Po 
takem  púdru,  si  misii  Obadnik,   po  takem  púdru  je  dišala  ona. 

—  Ali  naj  tudi  ostrižem?  vpraša  brivec. 

—  Prosim,  reče  uradnik  in  zleze  globočje  v  stôl. 

Brivec  ga  ogrne  z  belim  prtom,  mu  skrbno  zavije  vrat,  vzame 
glavnik  in  škarje  in  prične  ž  njimi  enolično  sekljati  okoli  glave. 
Obadnika  prevzame  prijetna  lenoba  in  okoli  njega  še  vedno  diši  iz 
davnih  časov  znani  púder.  Počasi  zapre  oči,  da  bi  mu  ne  odletel 
vanje  kak  las,  in  si  predoči  dekleta,  katerega  vonj  ga  okrog  in  okrog 
obdaja.  Stoji  pred  njim  vitka  in  veliká,  bledega  obraza,  velikih  sa- 
njavih  oči,  tenkih  ustnic  in  s  tisto  veliko  frizuro,  ki  je  bila  takrat 
v  modi.  Na  ramah  ima  bluzo  široko  nabrano,  a  ovratnik  visok  in 
prosojen,  da  šije  skozi  bela  alabasterska  koža. 

Takrat  je  bil  dijak.  Stanoval  je  pri  stari  gospodinji  nad  kavarno 
s  tremi  sošolci.  Kadar  so  imeli  denár,  so  pili.  Šli  so  v  kabaret  in 
si  želeli  toliko  denarja,  da  bi  si  privoščili  ž  njim  eno  ali  drugo 
izmed  pevk.  Nekoč  je  nastopila  družba  Rusov.  Pevka,  ki  je  pela  v 
ruskí  narodni  noši  in  ji  je  bilo  ime  Tatjana,  je  óčarala  vse  štiri. 
Obadnik  je  postal  tedaj  pesnik.  Pisal  je  večinoma  sonete  in  se  pod- 
pisaval  pod  nje  „Dobra  duša".  Najmanjši  med  sošolci,  Franci  po 
imenu,  je  sklenil,  da  se  vsled  nesrečne  Ijubezni  usmrti.  Neko  po- 
poldne, ko  se  je  razvilo  njegovo  hrepenenje  najbujneje,  je  odpel 
pas,  hodil  bied  in  prepadel  po  sobi  in  opletal  ž  njim  po  mizi  in 
stolih.  Večkrat  je  obstal  pred  umivalno  mizo,  gledal  obupano  po 
njej  in  se  nazadnje    odločil.    Zgrabil  je  zeleno  steklenico,   kjeŕ  so 
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imeli  raztopljen  kisli  hipermanganski  kalij,  s  katerim  so  izpirali  ústa 
in  umivali  zobe,  silno  bied  nastavil  ozko  in  okroglo  grlo  na 
ústa  in  pričel  z  odločno  kretnjo  požirati.  Ko  se  mu  je  zdela  mera 
primerna,  je  postavil  steklenko  na  svoje  mesto,  vrgel  pas  v  kot  in 
legel  na  posteljo.  Zvečer  ga  je  bolel  trebuh. 

Proti  polnoci  so  prišli  nekoč  tihi  in  zaljubljeni  v  kavarno  pod 
stanovanjem.  Zof  ni  bil  v  njej,  mize  so  bile  pločevinaste,  stoli  leseni 
in  obdrgnjeni.  Sedli  so  nasproti  prazne  kase.  Gostov  ni  bilo  mnogo 
in  še  ti  so  bili  trudni  od  vina,  dremotni  in  čemerni.  Od  stropa  dol 
je  gorela  plinova  luč  in  komaj  segala  s  svojimi  bledimi  žarki  do 
vlažnih  in  črnih  kotov.  Prišel  je  zaspan  in  brkat  natakar  in  jih 
vprašal,  česa  želijo.  Naročili  so  štiri  steklenice  piva.  Največji  med 
njimi,  ki  je  hodil  v  osmo  šolo  in  mu  je  bilo  ime  Viktor,  je  popravil 
črnoobrobljeni  nanosnik  in  rekel : 

—  Takoj,  ko  se  izkaže,  kateremu  od  nas  daruje  Tatjana  svoje 
simpatije,  drugi  trije  odstopimo  in  ne  motimo  več  tistega,  ki  se  bo 
topil  v  sreči  in  blaženosti.  Do  takrat  pa  delaj  však,  kakor  veš  in 
moreš,  da  se  pririješ  v  eldorado.    S  tem  prepričanjem   napijam. 

Trčili  so  in  turobno  kimali. 

Med  tem  je  prišla  kasirka  in  sedla  za  pult.  Visoka,  bieda,  s 
sanjavimi  velikimi  očmi,  z  rokami  kakor  popir,  s  tenkim  vratom, 
kostanjevimi  bogatimi  lasmi,  z  ozkimi  ustnicami.  Prijatelji  so  gledali 
in  strmeli.  In  čim  bolj  so  gledali  in  strmeli,  tem  slabše  se  je  godilo 
podobi  uboge  in  nedolžne  Rusinje  Tatjane,  ki  se  je  topila  v  nji- 
hovih  srcih  v  črno  noč  pozabljenja  in  prezira.  Zakaj  jasno  je  bilo 
vsem  v  prvih  trenotkih :  Če  je  Tatjana  lepa,  potem  je  ta  kasirka 
krásna,  a  če  je  Tatjana  krásna,  je  gotovo  kasirka  božanska.  Kar  je 
bilo  za  mizo  čuti,  so  bili  najprvo  tihi  in  globoki  vzdihi  občudovanja. 
Ko  so  se  jim  za  prvi  hip  napile  oči  njene  lepote,  so  pomaknili  stole 
od  vseh  štirih  stráni  bliže  k  mizi,  združili  glave  in  momljaje  govorili: 

—  Krásno  dekle,  moj  bog! 

—  Homérska  lepotica! 

—  Čudo  narave! 

Samo  Obadnik  je  molčal,  molčalo  pa  ni  njegovo  srce.  Vrelo 
in  kipelo  je  v  njegovih  prsih  in  že  drugi  dan  so  se  vlile  pesmi 
kakor  povodenj.  Pisal  je  in  komaj  je  dohajala  roka  krilatega  dúha, 
ki  je  govoril  v  rimanih  vrstah  brez  mere  in  kraja.  Do  konca  tedna 
je  nastala  že  pesmarica,  obsegajoča  šestintrideset  sonetov,  nekaj 
gazel  in  daljšo  odo  brez  rim  in  s  prostim  ritmom.  Naslov  se  je 
glasil:  Klici  srca.  Pesmi.  Zložila  „Dobra  duša". 
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Sedmošolec  Peter,  najstarejši  med  njimi  in  že  bradat,  je  pri- 
nesel  prvo  podrobnejšo  vest.  Dejal  je,  da  je  zvedel  na  zvit  način 
od  gospodinje,  kako  je  kasirki  ime  in  odkod  je  doma.  Vsi  so  pili 
z  očmi  besedo  iz  njegovih  ust. 

—  Kranjica  je,  a  ime  ji  je  Greti. 

Ob  tej  priliki  je  položil  Franci  prst  na  čelo  in  rekel : 

—  Sicer  pa  vprašam  še  nocoj  natakarja. 

To  se  je  res  zgodilo.  Franci  je  povedal,  kar  je  slišal  o  kasirki, 
in  vprašal,  če  je  res. 

Natakar,   star   kavarniški   hajduk,  je  zamahnil  z  roko  in  zaklel. 

—  E,  znal  vrag,  odkod  je  ona.  Pravi,  da  se  kliče  Greti,  a  ne 
vem,  če  ve  še  sama,  kako  so  jo  krstili.  Mogla  bi  reči,  da  ji  je  ime 
tudi  Doli,  Karmen  ali  vrag  znal  kako.  Ľahko  zaradi  tega  i  njej  i  nam. 

Te  besede  so  zbudile  med  prijatelji  gorko  milosrčje  za  kasirko. 
Malo  so  premislili  in  že  so  bili  vsi  edini  v  tem,  da  jo  „kavarniški 
hajduk"  zalezuje,  ali  ona  je  ponosna  in  niti  z  mazincem,  ki  je  sicer 
ravno  tako  umazan  kot  vsi  drugi  prsti,  se  ji  ne  sme  natakar  bližati 
ali  se  je  celo  dotakniti.  Obadniku  pa  je  dalo  to  nov  pôvod  za 
pesmi.  Slikal  je  v  nadaljnih  sonetih  močvirje,  iz  katerega  zraste  bela 
lilija.  Njen  cvet  je  čist  kakor  angelski  plašč  in  Greti  je  cvet,  ka- 
terega utrga  —  to  daj  Bog  —  edino  on,  ki  ga  bo  znal  čuvati,  ki 
ga  bo  nosil  na  rokah,  dokler  ga  ne  objame  groba  noč.  Nastala  je 
druga  pesmarica.  Na  naslovni  stráni  je  bilo  zapisano :  Novi  klici 
srca.  Pesmi.  Zložila  „Dobra  duša". 

Prvé  dni  po  prvem  so  malo  vec  pili  in  prišli  okoli  enajste 
ure  v  kavarno  izdatno  pogumnejši  in  podjetnejši,  kakor  so  bili  na- 
vadno.  Spotoma  so  sklenili,  da  napišejo  Greti  list  in  ga  dajo  nata- 
karju,  ki  ji  ga  takoj  oddá.  Napitnino  za  to  uslugo  so  določili  na 
groš.  Šumno  in  hrupno  so  privršali  to  pot  skozi  vráta,  kasirko  so 
glasno  in  smehljaje  globoko  pozdravili  in  odvršali  v  ozki  separe. 
Naročili  so  pivo.  Ko  so  ostali  sami,  je  privlekel  Peter  iz  žepa  karte, 
jih  premešal  in  rekel: 

—  Pred  kogar  páde  srčni  as,  tisti  bo  pisal. 

In  metal  je  dolgo  brez  uspeha.  Končno  je  priletel  as  na  splošno 
veselje  pred  Francija,  ki  je  takoj  razgrnil  po  mizi  list  popirja  in 
pisal.  Prebrali  so  vsi  in  bili  zadovoljni. 

—  Povabili  smo  jo,  je  dejal  Obadnik,  ki  je  šel  po  natakarja, 
in  ugibajoč  zganil  glavo  in  ramo.  Bomo  videli,  če  pride. 

Natakar  je  nesel  pismo.  Ne  more  se  reči,  da  je  bilo  občutje 
njihovega  pričakovanja  prijetno.  Prejšnja  vinska  navdušenost  in  pod- 
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jetnost  se  je  naenkrat  izkadila  in  po  telesih  vseh  se  je  razlilo  ner- 
vózne drhtenje,  kakor  spreletava  človeka,  ko  stoji  pred  velikim,  pa 
neznanim  dogodkom.  Prsti  so  jim  trepetali  in  Viktor,  ki  je  čutil 
potrebo,  da  jih  na  nekaj  opozori,  je  bil  hripav  in  se  je  nepretrgoma 
odkašljeval.  Govoril  pa  je  tako: 

—  Gospoda!  Ta  trenotek  je  važen.  Isto,  kar  je  veljalo  za 
Tatjano,  veljaj  za  Greto.  Od  kraja  vsi,  ko  se  ona  odloči,  samo 
eden.  Velja! 

Vstali  so  in  si  segli  v  roke.  Hipi  nervoznega  pričakovanja  so 
tekli  dalje.  Onstran  vrat  je  škrtnil  stôl  in  vsi  so  se  plašno  spo- 
gledali.  Posamezen  od  njih  je  naenkrat  iztegnil  in  napel  vrat,  vrgel 
glavo  navzgor  in  široko  pogledal.   Čez  čas  se  je  opravičil: 

—  Zdelo  se  mi  je,  da  je  nekaj  zašumelo. 

Nazadnje  so  se  vráta  res  odprla  in  Greti  jih  je  lastnoročno 
zaprla.  Smehljala  se  je  in  obstala.  Peter  je  skočil  na  noge  in  rekel 
slovesno : 

—  Posebna  čast  mi  je,  da  predstavím  gospodični  Greti  sebe 
in  svoje  tovariše.  Ta  tukaj  je  sedmošolec  in   pesnik  Obadnik  .  .  . 

Peter  je  predstavil  vse  po  vrsti,  Franci  je  vlekel  izza  mize 
stôl,  in  ker  ni  šlo  z  lepa,  se  je  po  domače  in  skozi  zobe  pridusil. 
Greti  je  sedela  med  njimi.  Roke  je  prekrižala  in  se  naslonila  s 
komolci  na  mizo.  Njene  vlažne  zelenkasté  oči  so  se  smehljale  in 
modrikaste  gube  pod  očmi  so  ji  trepetale.  Lica  so  bila  mirna  in 
bela,  ústne  biede,  poteze  krog  njih  trudne.  Iz  njene  bluze,  iz  njenih 
rok  in  iz  glave  pa  je  dihal  vonj  pudra,  ki  se  je  zdel  pesniškemu 
Obadniku  kakor  neviden  oblak,  v  katerem  plavajo  poleg  boginje 
štirje  srečni  zemljani.  Govorica  ni  dobro  tekla,  neprenehoma  se  je 
spotikala  in  zapenjala,  ker  je  bila  tovarišija  vsled  Grete,  ki  se  je 
zdela  vsem  posebno  lepa,  preveč  vznemirjena  in  drhtava.  Poznalo 
se  je,  da  vsa  četvorica  skupaj  še  ni  vajena  žensk  in  še  manj  obče- 
vanja  ž  njimi.  Sošolci  so  brez  potrebe  izdajali  svojo  Ijubezen,  ki  jo 
treba  pred  žensko  vendar  skriti  na  dno  srca,  da  jo  miče  tajnost  in 
da  jo  išče  sama.  Peter  je  izdajal  skrivnost  Obadnika,  Obadnik  Pe- 
trovo, Viktor  je  povedal,  kako  se  je  izrazil  včeraj,  predno  sta  šla 
spat,  Franci  o  Greti,  in  Franci  je  že  zijal,  da  čim  hitreje  odkrije 
skrivno  željo  Viktorjevo.  Med  tem  pa  je  uganil  Obadnik  vendar 
modro  zadevo.  Sklenil  je,  da  bo  on  med  tem,  ko  bodo  njegovi 
prijatelji  tiščali  v  Greto,  popolnoma  nevsiljiv.  To  svojo  mirnost 
vzdrži  tako  dolgo,  da  jo  Greti  opazi  in  se  zanjo  tudi  z  besedo 
pozanima.  ^  ^ 
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Odpeljali  so  se  na  velikonočne  počitnice.  Pripetilo  se  je,  da 
se  je  vrnil  Obadnik  dan  kasneje  nego  njegovi  trije  tovariši.  Čakali 
so  ga  na  postaji  in  za  pozdrav  mu  je  povedal  Viktor: 

—  Greti  je  rekla,  da  bi  bila  srečna,  če  bi  jo  imel  ti  vsaj  na 
pol  toliko  rad,  kakor  ima  ona  tebe. 

O  sladká,  o  veselo  pretresljiva  novica!  Obadnik  pobledi, 
Obadnik  pordeči,  prsi  se  mu  širijo,  a  v  glavi  mu  nekaj  kipi,  kakor 
bi  vrelo  po  možganih  močno  vino.  Ona  ...  o  vsi  begovi,  ki  so 
si  jih  kdaj  izmislili  Ijudje!  Njegova  je,  njegova  je  ...  in  samo- 
zavest  raste.  Osvojil  je  njeno  srce  z  izrednim,  odrekljivim  posto- 
panjem.  Izkazalo  se  je,  da  je  njegova  metóda  najboljša.  Dobil  jo  je. 

Šli  so  v  kavarno.  Pozdravili  so  jo  pri  kaši  in  stopili  v  separe. 
Obadnik  je  prosil  tovariše,  naj  se  razgube  in  ga  puste  z  njo  za 
nekaj  čaša  samega.  Odšli  so  drug  za  drugim  in  prišla  je  Greti. 
Sedla  je  tik  njega  na  stôl,  prekrižala  roke  na  prsih  in  naslonila 
glavo  na  steno.  Gledala  je  v  strop  —  mirna,  bieda,  sanjava. 

Po  Obadniku  je  kipela  kri.  Vedel  je,  da  lahko  reče  besedo  in 
odgovor  bo  pravi.  In  izpregovoril  je: 

—  Dekle,  rad  te  imam! 

Z  obema  rokama  je  segel  po  njej  in  jo  privil  k  sebi.  Lovil  je 
njena  ústa,  a  umikala  se  je  in  bránila.  Zdaj  jih  je  ujel,  zdaj  je 
pritisnil  nanje  svoje.  O  divná  slast  minuté  bežne!  In  po  dolgem 
poljubu  se  je  oglasil  hripavo: 

—  In  ti?  AH  me  imaš  rada? 
Odgovorila  je  turobno  in  krátko : 

—  Pa  da! 

Vstala  je  in  odšla.  Tovariši  so  se  vrnili  in  Franci  je  dejal : 

—  Sedel  sem  v  kavarni  in  držal  Obzor  narobe. 

Viktor  in  Peter  sta  hodila  po  dvorišču.  Čestitali  so  vsi  trije 
Obadniku,  ki  je  veselo  zardel  užival  svojo  mlado  srečo.  In  spomnili 
so  se  Jože,  katerega  je  treba  o  dogodku  obvestiti.  • 

Ta  Joža  je  bil  po  postavi  ciklop,  po  srcu  pa  jagnje.  Služboval 
je  kot  poslovodja  v  večjem  parnem  mlinu  zunaj  mesta.  Ljubil  je 
črno  obleko  s  posebno  širokimi  hlačami.  Pod  pravilnim  nosom  je 
imel  raale  brčice,  spodnja  ustnica  je  bila  močno  izpodkrožena,  zobje 
rumenkasti,  ploščati  in  močni.  O  očeh  mu  je  bil  nekdo  natvezel, 
da  so  posebno  lepe,  ker  so  tako  modre  kakor  pomladansko  nebo. 
Še  lepše  pa  bi  bile,  če  bi  bile  večje.  Zaradi  tega  je  ob  slovesu, 
zlasti  kadar  se  je  poslavljal  od  dam,  čudno  debelo  pogledoval, 
kakor  bi  se  hotel  kregati.  Njegove  roke  so  bile  tolike,  da  so  Ískali 
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njegovi  prijatelji-študentje  zanj  usnjenih  rokavic  po  prodajalnah 
celega  mesta,  a  jih  niso  našli.  Po  srcu  pa  je  bil  blag  in  plemenit 
človek.  Prijatelju  bi  bil  dal  vse,  kar  je  imel.  Tovariši  so  mu  rekli 
„oblak",  to  pa  zaradi  tega,  ker  je  prišel  ponje  zvečer,  ogrnjen  v 
ogromen  površnik,  ki  mu  je  segal  globoko  doli  do  gležnjev.  V  ši- 
rokih  hlačah,  v  prostranem  površniku,  v  katerega  se  je  lovila  sapa,  in 
širokem  klobúku  je  res  vihral  po  trotoarju  kakor  črn  oblak. 

Že  prihodnji  večer  so  mu  predstavili  Greto.  Sedeli  so  ž  njim 
v  separeju  in  pili  bakersko  vodico,  najboljše  vino  bližnjih  krajev. 
Ta  večer,  ko  so  imeli  Jožo  na  sredi,  je  vládalo  med  njimi  drugo 
življenje  nego  sicer,  ko  so  pili  tihi  in  ponižni  však  svojo  stekleničico 
slabega  obmorskega  piva.  Govorili  so  na  glas,  smejali  se  „homersko" 
in  peli  národne  pesmi.  Greti  je  bila  Joži  všeč.  Ko  je  ni  bilo  poleg, 
je  pripomnil,  da  se  mu  zdi  znana,  a  da  se  ne  more  spomniti  odkod. 
Izgovoril  si  je  pri  Obadniku  pravico,  da  sme  poljubljati  zdaj  in 
kasneje  njeno  roko.  In  čez  dan  jima  je  ponudil  svojo  mesečno 
sobo.  Kako  popoldne  se  lahko  v  njej  snideta. 

In  tako  je  pričela  cvesti  nežná  Ijubezen.  Ko  je  sedel  Obadnik 
včasih  v  sobi  tik  okna  in  se  učil,  mu  je  naenkrat  udaril  na  uho 
mili  in  znani  glas: 

—  Božidar! 

Dvignil  se  je,  pogledal  na  cesto  in  videl  smehljaj  Grete,  ki  je 
šla  gologlava  nekam  dalje.  Kako  je  znala  oprijeti  krilo,  da  je  padlo 
po  dolnjem  životu  in  nogah  s  tako  gracijoznostjo,  kakršne  še  ni 
nikoli  videl!  In  ta  njena  nežná  in  vilinska  vitkost,  njeni  kostanjevi 
lasje,  njena  bieda  lica,  kako  ga  je  to  mamilo,  opajalo  in  navduševalo ! 

Nekoč  zvečer,  ko  je  ždel  nad  knjigami,  mu  je  prinesla  uma- 
zaná kavarniška  dekla  v  beli  kuverti  belo  vizitnico,  kjer  je  pisala 
Greti:  Solnce  moje!  Pridi  skozi  kavarno,  da  te  pozdravím  vsaj  z 
očmi!  Tvoja,  Tvoja  ... 

Po  prvem  sestanku,  ki  sta  ga  imela  v  sobi  Jože,  je  bil  Obadnik 
še  omamljenejši.  V  soli,  na  izprehodih  in  doma  se  mu  je  nepre- 
trgoma  zdelo,  da  plavá  okoli  njega  njen  vonj.  On  je  závit  vanj 
kakor  v  nevidno  nebeško  meglo,  stkano  iz  tisočih  tančic,  ki  so  jih 
napredle  srečne  zvezde  njegove  Ijubezni.  Ta  Ijubezen  je  bila  nežná, 
nesebična  in  nepregrešna.  Mikalo  ga  je,  da  bi  svojo  Ijubljenko  le 
negoval,  le  pestoval,  le  božal  in  objemal  ali  klečal  pred  njo,  skrival 
svoj  obraz  v  njenem  naročju  in  poljubljal  njene  roke.  In  ko  je  go- 
voril  z  Jožo  po  prvem  sestanku  ž  njo,  je  dejal  zmagoslavno: 

—  Ona  je  nedolžna! 
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—  Beži !  se  je  krohotal  Joža.  Za  modrega  sem  te  imel,  če  boš 
pa  tako  govoril,  boš  kmalu  ob  ves  kredit.  Kako  pa  ves? 

In  Obadnik  je  ponovil  in  zavihtel  kazalec  po  zraku. 

—  Nedolžna  je.  Vem  pa  tako!  Daj  mi  častno  besedo,  da 
molčiš  kakor  grob! 

—  Evo  ti  roke! 

Obadnik  je  polglasno  povedal: 

Vprašala  je:  Ti,  kako  pa  dobitá  mož  in  žena  otroke?  Bilo  pa 
je  je  pri  tem  strašno  sram.  Legla  je  na  obraz  na  tvojo  posteljo,  še 
v  tilnik  je  zardela  in  tiščaia  dlani  na  lica.  Komaj  sem  jo  zopet 
spravil  po  konci.  Jasno  je,  da  je  nedolžna,  ali  ne? 

Joža  se  je  krohotal   na   ves  glas  in  tolkel   Obadnika  po  rami. 

—  Ti,  Božidar,  je  hlastal  vmes,  znáš  že  nekaj  latinsko  in 
grško  se  učiš,  bereš  modre  môže,  ženská  te  pa  tako  potegne, 
da  si  še  bolj  rumeň  in  zeleň  kakor  otrok.  Saj  tega  nihče  ne  reče, 
da  bi  bila  Greta  zoprna,  ampak  však  vendar  ve,  da  je  ona  .  .  . 

Tu  je  izgovoril  Joža  prvič  tisto  strašno  besedo,  ki  je  pretresla 
Obadniku  mozeg  in  mu  odjedla  celo  noč  spanja.  Naenkrat  mu  je 
bilo,  kakor  bi  ga  zagrabila  surová  roka  in  ga  vrgla  s  trdne  ceste 
v  vrtinec  brez  dna.  Mislil  je  dolgo  sam,  vso  noč  je  prerešetaval, 
zjutraj  je  budil  prijatelje  in  se  ž  njimi  posvetoval.  In  srečen,  pre- 
srečen  je  bil,  da  je  slišal  od  njih  isto,  kar  je  bil  odredil  sam  in  kar 
je  tako  iskreno  želel  slišati  še  od  drugega.  To  namreč,  da  bi  bila 
ona  .  .  .,  je  brez  podlage.  On  že  pozná  také  ženské,  tovariši  jih 
tudi  poznajo,  ali  med  takimi  in  njo  ni  primere.  Tega,  kar  nájdeš 
tukaj,  ne  nájdeš  tam,  in  narobe.  Tudi  gnile  klice  ne  izslediš,  tudi 
ne  trohice,  ki  bi  ti  zbudila  sum.  Ona  je  tiha,  turobna  Ijubica.  Ona 
Ijubi  in  trpi  pri  tem.  Njeno  srce  je  bolno  od  Ijubavi  in  krvavi  ne- 
pretrgoma  v  tajnih  bolečinah.  Greti  je  vzvišeno  dekle,  njo  je  treba 
dvigniti  iz  teh  tal,  spraviti  jo  moramo  v  druge  razmere. 

In  tako  je  pričel  Obadnik  premišljati  o  tem,  da  bi  zapustila 
Greti  kavarno  in  se  vdinjala  v  kako  prodajalno.  Najprimernejše  so 
se  mu  zdele  módne  trgovine  za  žensko  manufakturo.  In  med  tem  je 
obžaloval,  ker  še  ni  samostojen,  ker  nima  službe,  nima  mesečne 
plače.  Kako  bi  rešil  vso  stvar  z  eno  odločno  potezo !  In  hodeč  po 
sobi  je  zavzdignil  roko  in  zaklical  predse : 

—  Vzel  bi  jo  za  ženo! 

O  tem,  da  bi  šla  iz  kavarne  v  trgovino,  je  Greti  povedal.  Bila 
sta  dopoldne  zunaj  mesta  na  izprehodu.  Ona  se  je  zlagala  kavar- 
narju,   da  gre  k  šivilji,  on  pa  je   spravil   knjige  pri   stari  branjevki 
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in  zanemaril  šolo.  Sedela  sta  na  klopi  v  mestnem  parku.  Pred 
njima  so  cvele  rože,  nebo  pa  je  bilo  oblačno  in  temno.  Od  juga 
je  potegnila  zdaj  in  zdaj  močiia  sapa  in  završala  po  akacijah,  kakor 
bi  se  zapletla  v  njihove  cvetoče  vrhove  in  ne  mogla  naprej. 

Ko  je  Greti  čula,  kaj  hoče  od  nje  Obadnik,  je  postala  še  tišja 
in  še  zamišljenejša,  kakor  je  bila  navadno.  Ni  trajalo  dolgo  in  že 
je  pričela  utripati  z  dolgimi  trepalnicami.  Oči  so  se  ji  zasolzile  in 
rekla  je  pridušeno  in  jako  žalostno: 

—  Kako  težko,  kako  težko  je !  Tako  rada  te  imam,  tako  rada, 
a  ti  si  še  dijak  .  .  .  Kaj  hočeva  početi? 

Obadnik  se  je  nenadoma  razburil,  pogledal  je  v  strán,  kjer  je 
stala  restavracija,  če  ga  morda  z  vŕta  kdo  opazuje,  in  zavzdignil  je 
svoj  ogorčeni  glas: 

—  Greti,  če  si  se  že  nad  kom  motila,  če  se  še  boš  nad  kom 
motila,  nad  mano  se  ne  boš  nikoli  motila!  Veruj  meni  tako,  kakor 
verujem  jaz  tebi!  Ni  veletoka,  ki  bi  izpodvrl  mojo  vero.  Tvoje  besede 
pa  so  me  zadele,  kakor  da  mi  je  kdo  zalučil  v  prsi  sulico. 

Greti  ga  je  potegnila  za  roko  k  sebi  in  se  mu  skozi  solzc 
nasmehljala : 

—  Kako  te  imam  rada,  kako  rada! 

Vzela  je  njegovo  roko  med  svoje  in  jo  božala. 

—  AU  pa  ti  veš,  da  bom  takrat  jaz  stará  in  vela  žena,  ko  boš 
samostojen  mož?  Te  noci,  ki  jih  prečujem,  pijejo  mojo  kri. 

Obadnik  je  gledal  ogorčeno,  iztrgal  svojo  roko  iz  njenih  in 
otresnil  kljubovaje  svojo   mlado  glavo.  Vzkliknil  je  tragično: 

—  Prokleto  življenje! 

In  po  presledku  je  stisnil  pesti,  vil  ustnice  in  sikal  skozi  zobc: 

—  Ali  jaz  mu  kljubujem,  mu  bom  kljuboval,  zapomni  si! 
Zmagati  hočem  jaz,  to  je  moja  deviza! 

Pričelo  je  deževati  in  oba  sta  bila  brez  dežnikov.  Greti  se  je 
ozrla  na  bližnjo  restavracijo,  odprla  svojo  torbico,  Ískala  po  njej  in 
potegnila  iz  nje  robec.  Obadnika  je  dež  in  slučaj,  da  sta  oba  brez 
dežnikov  in  da  ima  on  samo  tri  krajcarje  v  žepu,  neprijetno  zmedel. 

—  Tam  je  restavracija,  je  rekcl  čudno.  E,  nič!  Poldne  bo 
takoj,  domov  je  treba! 

(Konce  priliodnjič.) 
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Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik : 

O  bojih  v  živalstvu. 

Nekak  svet  zase,  v  bioloških  ozirih  precej  ostro  ločen  od  vseh  drugih 
živali,  tvori  najmnogoličnejši  in  najzanimivejši  rod  členovcev, 
žuželke.  Ni  ga  okolja,  najsibodo  snežišča  planin  ali  gozdi  in  šume 
njihovega  vznožja  ali  prostrane  livade  in  žitná  polja  ali  podzemske 
jame,  kjer  bi  ne  našli  najraznovrstnejših  in  najrazličnejše  prilago- 
jenih  žuželk.  Sicer  se  hranijo  žuželke  po  veliki  večini  od  rastlinskih 
snovi,  no,  vendar  nahajamo  tudi  dokaj  rodov,  ki  so  pravi  roparji, 
toda  roparji  v  domačem  okrožju,  njihov  plen  so  do  malih  izjem 
druge  rastlinojede  žuželke.  Le  najpredrznejši  roparji  naskakujejo 
tudi  druge  večje  živali. 

Kar  so  zveri  med  sesalci,  to  so  hrošči  -  brzci  med  žuželkami. 
Vsakdo  gotovo  pozná  onega  palec  dolgega  temnobarvenega  zlato 
se  svetečega  hrošča  z  jajčasto  zaokroženim  telesom,  ki  ga  je  videti 
poleti  po  polju,  pa  tudi  po  cestah  ob  róbu  njiv,  kako  teka  brzo 
sem  in  tja,  ne  meneč  se  za  ražne  zapreke,  ki  jih  mora  prekoračiti 
na  svojem  potu,  bakreni  krešič  je  to,  eden  največjih  zastopnikov  iz 
rodu  brzcev;  kdor  ga  je  prijel  v  roko,  se  je  najbrže  tudi  seznanil 
z  neugodno  dišečo  tekočino,  ki  jo  izbrizga,  ako  mu  preti  nevarnost. 
Navadni  plen  krešičev  so  vsakovrstni  ogrci,  ražni  manjši  hrošči  in 
gosenice.  Pa  tudi  na  gliste  se  spravijo  večji  brzci  brez  strahu.  Od- 
lični  francoski  poznavalec  žuželk  Fabre  popisuje  boj  krešičev  (ca- 
rabus  auratus)  z  glisto.  Komaj  zaslutijo  mastnega  črva,  planejo  nanj 
in  se  ga  oklenejo  s  svojimi  čeljustnimi  kleščami.  Najsi  se  glista  še 
tako  bráni  in  izločuje  sliz,  brzci  ne  izpuste,  kjer  so  se  zagrizli. 
Glista,  ki  je  seveda  mnogo  močnejša,  otepava,  se  zvija  in  se  valja 
po  prahu  s  svojimi  napadalci  vred;  hrošči  si  pri  tem  svoj  lepi 
suknjič  popolnoma  pomažejo,  vsi  so  prašni  in  blatni,  a  ne  popuste, 
nego  vedno  krepkejše  stiskajo  svoje  klešče.  Naposled  se  enemu 
posreči  pregrizniti  debelo  kožo  in  glistino  mišičje.  Iz  rane  se  ulije 
temnordeča  kri',  pomešana  z  iztrebki  iz  črev  in  s  slizasto  tekočino 
iz  telesne  dupline,  zmes,  ki  jo  hrošči  s  slastjo  vsrkavajo.  Preje 
napeto  glistino  telo  splahne  po  izstopu  telesnih  sokov  ter  izgubi 
vso  gibčnost.    Nemoteni   ga  sedaj   hrošči  parajo  s  svojimi  kleščami 

'  Zemeljska  glista  in  ražni  drugi  črvi-kolobarniki  imajo  rdečo  kri  in  sicer  je 
snov,  ki  ji  daje  to  barvo,  istá  kakor  pri  vretenčarjih  —  ľietnoglobin  —  le  da  je  pri 
črvih  raztopijena  v  krvni  tekočini,  dočim  je  vezana  pri  vretenčarjih  na  krvná  telesca- 
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in  ga  razdele  na  posamezne  kosce,  Sedaj  se  prične  pojedina.  Pa 
hrošči  se  pri  njej  ne  obnašajo  posebno  dostojno,  ne  razrežejo  si 
svoje  porcije  na  majhne  komadiče  niti  hrane  ne  požvečejo,  nego, 
kakor  je  opazoval  Plateau,  se  „davijo  in  požirajo  velikánske  kose, 
slično  kakor  vidimo  žreti  hijene  v  zverinjakih." 

Veliki  črni  krešič  ali  usnjar  (procrustes  coriaceus)  ima  tako 
krepke  čeljusti,  da  se  loti    manjšiii   polžev  ter  jim  zdrobi  lupino. 

Posebno  divji  ropar  je  brzec-moškatnik  (calosoma  sycoplianta); 
tega  hrošča  nahajamo  po  drevju,  kjer  žavahno  teka  po  deblu  in 
vejah  gori  in  doli.  Telo  mu  je  nekoliko  bolj  čokato  kakor  pri  na- 
vadnem  krešiču  ter  se  sveti  po  hrbtnih  pokrovkah  živo  zlatozelenkasto, 
podobno  kakor  zlata  minica.  Moškatnik  je  neizprosen  sovražnik 
gosenic;  čim  večja  in  mastnejša  je  gosenica,  s  tem  večjo  odločnostjo 
se  navali  nanjo.  Gosenica  se  sicer  zvija  in  pušča  strupene  sokove,  toda 
kakor  navadni  brzec  tudi  moškatnik  ne  izpusti,  kar  je  zagrabil  s 
svojimi  kleščami.  Vendar  časih  náskok  na  večje  gosenice  izpodleti ;  če 
se  moškatnik  ne  vrze  dovolj  naglo  na  gosenico  in  ta  zasluti  hrošča, 
še  predno  jo  je  prijel,  tedaj  se  gosenica  skrči  in  pritegne  zadnji 
del  telesa  ter  ga  nato  zopet  bliskoma  krepko  iztegne  proti  nepri- 
jatelju,  dá  mu  pravo  brco,  da  odleti  nazaj.  Pa  tudi  ko  je  že  zapičil 
moškatnik  svoje  čeljusti  v  mehko  meso  gosenice,  še  vendar  ni  po- 
polnoma  zasiguran  svojega  pléna.  Gosenica  se  kaj  rada  zakota  s 
hroščem  vred  raz  drevo  na  tla  in  še  le  tu  se  posreči  hrošču,  ako 
ni  pri  padcu  izpustil  svojega  pléna,  da  po  daljšem  ruvanju  premaga 
„zmaja"  in  ga  ugonobi.  Nato  ga  začne  žvečiti  komad  za  komadom, 
pa  ko  je  pokosil,  si  ne  privošči  najmanjšega  počitka,  nego  hajdi 
zopet  na  lov.  Tudi  ličinka  moškaínikova  že  lovi  gosenice  in  jih 
izjeda.  Radi  teh  svojih  navad  je  moškatnik  silno  koristen  hrošč,  ki 
mnogo  pripomore,  da  gosenice  preveč  ne  oškodujejo  drevja. 

Kar  so  brzci  na  polju  in  v  šumi,  isto  ulogo  igra  v  vodi  ob- 
robljeni  kozák  (dytiscus  marginatus).  Ta  hrošč  se  nahaja  povsodi 
v  stoječih  vodah.  Spominjam  se,  da  smo  ga  lovili  pri  Ljubljani  po 
jarkih  med  travniki  v  mestnem  logu.  Kozák  je  le  še  požrešnejši 
in  predrznejši  kakor  brzci.  Ne  preganja  samo  vodnih  žuželk,  nego 
loti  se  tudi  mladih  ribic,  paglavcev  in  pupkov.  V  ribnikih  je  radi 
te  svoje  požrešnosti  zelo  nepriljubljen  gost.  Posebno  predrzna  je 
pa  ličinka  kozakova.  Tudi  ta  živi  v  vodi.  Telesa  je  zleknjenega  ter 
ima  trioglato  giavo,  ki  je  postavljena  tako,  da  se  z  enim  oglom 
drži  trupa,  a  dva  ogla  str.  obrnjena  naprej  ter  nosita  po  eno  sablji 
podobno  čeljust.  Kozakova  ličinka  stoji  navadno  nepremično  v  vodi 
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ter  preži  s  široko  razprtimi  čeijustmi  na  plen.   Ko  pride  kaka  žival 

v  bližino,  ji  sine  brzo  nasproti  ter  ji  zabode  čeljusti  v  telo,  Mišičje 

čeljusti   je  tako  krepko,   da  je  tudi   trikrát    večjim   živalim  nego  je 

ličnika,  n.  pr.  pupkom,  sila  težko  iznebitl  se  napadalca.  Najčudnejše 

je,   da  ima  ta  ličinka   vedno  zaprta   ústa;    posebna    vzboklina    na 

gornji  ustnici  zatvarja  ustno  duplino,   radi  tega  so   preje  mislili,  da 

so  ústa  sploh  zarastla.  Pač  pa  so  njene  čeljusti  votle,  imajo  obliko 

cevke, '  ki  je  na  ostrem  koncu  odprta.    Na  dolujem  koncu  je  cev  v 

zvezi  z  ustno   duplino,   zato    prehajajo   prebavni  sokovi  iz  goltanca 

v  čeljustno  cevko  in  se  izlivajo  v  ráno  napadene   žrtve,  razkrajajoč 

njene   staničevine.    Prebava   se  torej  vrši  izven  telesa   ličinke,   ki  le 

usrkáva  s  svojimi  čeijustmi  prebavljeno  zmes.  Poleg  tega  učinkujejo 

sokovi,  ki  jih  izliva  v  ráno,  otrovno  in  žrtev  kmalu  omamijo,  da  se 

ne  more  več  braniti. 

Slično   kakor  kozakova    ličinka   vsrkava   hrano    tudi    roparska 

ličinka  iz  neke  druge  skupine    žuželk,  namreč  ličinka  volkčeva 

(myrmeleon    formicarius).    Volkca  prištevamo  mrežekrilcem ;    razvita 

žival  je  podobná  kačjemu  pastirju,  ima  dolgo   paličasto  telo  in  dva 

para  prozornih  kožnatih  kril.    Vse  drugačna  je  ličinka,  telo  je  sod- 

často,  glava  ploščata  ter  nosi  dolge   srpaste  čeljusti.    Ime  volkec  se 

nanáša  pred  vsem  na  ličinko,  ki  je  zelo  požrešna  roparica.  Poslužuje 

se  ta  živalica  posebne  zvijače,  da  si  lovi  plen ;  način  je  isti  kakor  pri 

takozvanih  volčjih  jamah,  ki  jih  gráde  v  vojski  z  namenom,  da  páde 

vanje  dušman  in  se  nasadi  na  nastavljene  osti.   Volkčeva  ličinka  si 

izgrebe  v  pesku  lijaku    podobno   jamico  v  svrho,   da  padejo  vanjo 

ražne  majhne  žuželke;  mesto  osti  je  na  dnu  te  „volčje  jame"  ličinka 

s   svojimi  ostrimi  čeijustmi.    Do  oprsja   tiči  v  pesku,   le  glavo  moli 

vun  in  pazljivo   čaká,   da  pride   na  rob  jamice   mravlja,   mal   hrošč 

ali  slična  živalica.  Ker  je  jama  precej  strmá,  se  pesek  navadno  uda 

in   mravlja   zdrkne   po   pobočju,    Razen  tega  pa  začne   ličinka,  ko 

zasluti  plen,  metati  s  svojo  ploščato   glavo  kakor  z  loparjem  pesek 

proti  živalici,  da  jo  izpodnese  in  jo  strmoglavi  v  jamo,  Ko  je  mravlja 

na  dnu,  ji  zasadi  ličinka  čeljusti  v  telo  in  po  njej  je,    Opremljena 

je  volkčeva  ličinka  z  dvema   paroma  čeljusti;    gorenja    čeljust  ima 

na  spodnji  stráni  globok  žleb,  ki  ga  krije  dolnja  čeljust,  obe  čeljusti 

tvorita  torej,  ker  sta  ozko  pritisnjeni  druga  na  drugo,  cevko,  Kakor 

pri  kozákovi  ličinki,  se  izliva  tudi  tu  prebavni  sok  v  ráno  žrtve  in 

volkec  vsrkava  le  tekočo  zmes   razkrojenih  snovi.    Radi   teh  čudnih 

•  Pravzaprav  imajo  čeljusti  le  globok  žleb,  čigar  robova  sta  pa  strnjena,  da 
izgleda  kakor  cev. 
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navad  je  volkec  jako  znana  žival,  vendar  je  pri  nas  precej  redka 
prikazen;  vsaj  jaz  ga  dosedaj  na  Slovenskem  še  nikjer  nisem  imel 
prilike  opazovati. 

Še  neka  druga  ličinka  je  zelo  pogumna  roparica,  dasi  bi  hrošču, 
ki  se  razvije  iz  nje,  nikdar  ne  prisojali  také  razboritosti.  Kresnica, 
ki  nam  sveti  v  poletnih  večerih  s  svojo  bajno  lučjo  po  livadah  in 
gajih  ter  poživlja  tajinstveni  mir  počivajoče  prirode,  je  namreč  v 
svoji  mladosti  silno  okrutna  zver.  Angležki  prirodoslovec  Newport 
nas  je  prvi  natančneje  seznanil  s  početjem  kresničine  ličinke.  Telesa 
je  ploščatega,  temne  barve  ter  spominja  precej  na  takozvanega  pra- 
šička;  kakor  razvita  kresnica  ima  tudi  ličinka  na  dolnji  stráni  zadka 
svetilno  pripravo.  Nahajamo  jo  konci  poletja,  jeseni  in  v  prvi  po- 
mladi  v  trávi,  po  njivah  in  pod  grmovjem,  kjer  preži  na  polže.  Ti 
so  namreč  njena  glavna  hrana,  in  sicer  se  loti  polžev,  ki  so  časih 
po  desetkrat  večji  od  nje.  Ko  zasluti  ličinka  polža,  se  prikrade 
oprezno  v  njegovo  bližino  ter  mu  spleza  v  pripravnem  trenotku  na 
lupino.  Najsi  je  lupina  še  tako  gladka,  ličinka  vendar  zelo  smelo 
jezdi  na  njej ;  ima  namreč  na  zadku  posebne  podaljške,  s  katerimi 
se  prisesa  nanjo.  Z  razprtimi  čeljustmi  ždi  ličinka  na  lupini,  in  ko 
iztegne  polž  telo  iz  nje,  se  spusti  nanj  in  ga  ukolje.  Kakor  pri  ko- 
zákovi ličinki  so  tudi  tu  čeljusti  votle  ter  izlivajo  prebavne  sokove  v 
ráno  razen  tega  pa  še  neko  otrovno  snov.  Polž  se  potegne  po 
ugrizu  takoj  nazaj  v  lupino  ter  pušča  pene,  ki  se  jih  pa  ume  ličinka 
kaj  spretno  ogibati.  Mimo  čaká,  da  se  polž  zopet  pokaže  in  takoj 
ga  na  novo  ukolje.  Ta  neusmiljeni  boj  ličinka  nadaljuje,  dokler 
polž  ne  omaga.  Otrov  deluje  na  polža  omamljivo  in  ga  po  dveh 
do  treh  urah  popolnoma  omoti.  Tedaj  se  prične  južina  za  ličinko. 
Prebavni  sok  raztopi  polagoma  polžev  drob  in  ličinka  požira  hlastno 
tekočo  zmes.  Dva  do  tri  dni  se  masti  ter  izje  celega  polža  do  zad- 
njega  závoja  lupine.  Toda  ne  spoznal  bi  več  ličinke,  ko  se  je 
nakosila:  preje  ploščata  in  sloka,  je  sedaj  debela  in  okrogla  kakor 
sodec,  tako  nezmerno  se  je  nažrla.  Seveda  je  vsa  umazaná  od  pol- 
ževih  iztrebkov  in  sluzi;  pa  priroda  je  poskrbela  za  to,  da  si  ohrani 
ličinka  dostojno  odelo.  Oni  podaljški  na  zadku,  ki  ji  služijo  v 
oprijemanje,  imajo  nešteto  majhnih  kvačic,  tvorijo  nekake  vrste 
krtačo.  S  to  pripravo  vidimo  obdelavati  ličinko  svojo  površino  po 
končanem  poslu  in  kmalu  se  zopet  svetijo  njeni  obročki,  kot  da  so 
povoščeni. 

Tudi  ličinke  nekaterih  brzcev  se  hranijo  s  polži,  vendar  niso 
tako  pogumne  kakor  kresničine. 
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Pa  hrošče  še  presezajo  v  bojevitosti  žuželke  iz  neke  druge 
skupine,  namreč  iz  rodu  kožokrilcev,  ki  mu  pripadajo  ose,  čebele 
in  mravlje.  Pri  mravljah  je  dosegei  bojni  nagon  med  vsemi  živalmi 
najvišjo  popolnost.  Toda  ti  boji  niso  neposredna  posledica  poželjenja 
po  hrani,  nego  imajo  svoj  vzrok  v  družabnem  življenju  mravelj. 
Vojnim  pohodom  mravelj,  o  katerili  so  nam  znane  vsakovrstne  jako 
zanimive,  večkrat  práv  romantične  podrobnosti,  hočemo  torej  po- 
svetiti  posebno  poglavje,  kakor  tudi  bojem  drugih  družabnih  žuželk. 
Tu  naj  omenimo  le  bojne  običaje,  ki  jih  je  opazovati  pri  osah 
roparicah,  namreč  pri  osi-grebači  (ammophila  sabulosa),  ki  je 
posebno  neustrašena  in  hrabra  zastopnica  tega  rodu. 

Bojni  nagon  grebače  ima  svoj  vzrok  v  skrbi  za  zarod ;  za  svoj 
zarod  izkopava  jamice  ter  polaga  vanje  poleg  jajc  ugrabljene  go- 
senice  kot  hrano  za  razvijajoče  se  ličinke.  Svoje  jamice  si  gradi 
najraje  v  peščeni  zemlji,  ki  jo  je  lahko  odkopati.  Če  nájde  grebača 
prípravná  tla,  tedaj  začne  grebsti  s  svojimi  tankimi  nožicami  na- 
vpično  luknjo.  Vede  se  pri  tem  slično  kakor  pes  jazbečar:  s  prednjimi 
nogami  kopije,  a  z  zadnjimi  odmetava  zemljo  nakvišku.  Kmalu  se 
nabere  poleg  jamice  kupček  izkopanega  peska.  Toda  to  osi  ne 
ugaja.  Izkobaca  se  iz  luknje,  náloži  si  peska  med  prednje  noge  in 
ščetine  pod  glavo,  se  dvigne  v  zrak  ter  ga  raztrese  na  vse  straní. 
Nato  gre  zopet  na  delo  in  kadar  je  zgrebla  večjí  kupček  peska, 
takoj  drobiž  spet  razprši  naokolí.  Večjega  kúpa  peska  namreč  ne 
mara  poleg  jame,  ker  bi  pač  lahko  izdal  njen  brlog  kakemu  nepo- 
vabljenemu  gostu.  Ko  je  jama  dva  do  tri  palce  globoka,  preneha 
osa  z  delom  ter  príde  zadovoljna  s  svojim  uspehom  na  dan  in  vhod 
v  luknjo  skrbno  zakrije.  Shramba  je  gotova,  treba  jo  je  sedaj  na- 
polnítí  z  živežem  za  bodoči  zarod.  Osa  poleti  in  obkroža  bližnje 
bilke  in  grmovje  prežeč  na  gosenice.  Tu  pa  tam  posede  na  kak 
cvet,  da  se  nasrka  medu;  kajti  dasi  je  roparíca,  sama  ne  mara  za 
mesno  hrano,  nego  se  raje  sladká  z  medom.  Ko  ugleda  pripravno 
gosenico,  švigne  bliskoma  proti  njej.  Pa  vsaka  gosenica  ji  ne  ugaja, 
kosmatih  se  ogiblje,  ker  ji  dolge  strupene  ščetine  ne  prijajo;  naj- 
Ijubše  so  ji  mastne  gosenice  veščecev.  Gosenica  navadno  zaslutí 
oso;  začne  se  zvijati  in  se  skúša  spustiti  na  tla.  Toda  osa  jo  že 
drží  s  kleščastimi  čeljustmi  ter  jo  ubode  s  svojim  želom.  Vendar  ta 
nápad  za  oso  ní  brez  opasnosti;  gosenice  pljujejo  proti  osi  v  naj- 
hujši  stiski  strupene  sline  in  gorje  osi,  ki  je  bila  toli  neoprezna,  da 
jo  je  zadel  goseničin  pljunek.  Pa  osa  je  dosti  gibčna  in  okretna, 
da  navadno  uspe  pri  svojih  napadĺh.  Ako  se  navalí  na  gosenico  od 
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zadaj,  tedaj  se  včasih  prigodi,  da  dobi  „brco",  kakor  smo  to  že 
opazovali  pri  napadili  moškatnikovih ;  toda  osa  se  hitro  pobere  in 
ne  odjenja  pre],  dokler  ne  tišči  gosenice  varno  v  svojiii  kleščali. 
Zagrabi  jo  vedno  za  tilnik  ter  se  postavi  pri  tem  tako,  da  zajaše 
gosenico.  Nato  upogne  svoj  zadek  okoli  goseničnega  trupla  ter  jo 
ubode  od  trebušne  stráni.  Svoje  želo  zastavi  v  smeri,  da  zadene 
trebušno  živčevje  gosenično,  ki  otrpne  pod  vplivom  strupa.  O  tem, 
kako  ubada  grebača  gosenico,  je  francoskl  učenjak  Fabre  napisal 
daljšo  razpravo.  Iz  njegovih  opazovanj  sledi,  da  piči  osa  gosenico 
vedno  natančno  na  istem  mestu,  natančno  v  sredini  trebuha,  da 
zadene  tako  živce  ter  omrtviči  gosenico.  Gosenica  ostane  namreč 
po  piku  teden  dni  in  še  dalje  živa,  a  ganiti  se  vsled  osinega  otrova 
ne  more  več,  ne  more  zbežati,  zasigurana  je  torej  grebačini  ličinki 
sveža  hrana  za  vso  dobo  njenega  razvoja.  Pozneje  je  pa  napisal 
amerikánski  raziskovalec  Peckham  celo  knjigo  o  roparskih  osah, 
kjer  dokazuje ,  da  vendar  nagon  grebače  ni  tako  popoln,  kakor  je 
trdil  Fabre.  Običajno  sicer  osa  gosenico  le  omrtviči,  toda  neredko 
se  prigodi,  da  gosenico  s  svojim  želom  tudi  umori,  vendar  ličinka 
osina  vedno  dobro  uspeva,  bodisi  da  dobi  mŕtvo  bodisi  živo  go- 
senico za  hrano.  Časih  piči  grebača  gosenico  celo  tako  nerodno,  da 
je  niti  popolnoma  ne  omrtviči,  a  tudi  to  ličinke  nikakor  ne  nad- 
leguje.  Kakor  popisuje  Peckham,  grebača  gosenico  najprvo  krepko 
prime  ter  jo  ubode  v  zadnji  del  trebuha.  Nato  jo  začne  s  čeljustmi 
mikastiti  in  mečkati,  najbrže  v  svrho,  da  ji  oslabi  mišičje.  Potem  jo 
navadno  večkrat  zaporedoma  ubode  v  prednje  dele  telesa,  jo  zopet 
mikasti  ter  se  naposled  odpravi  s  svojim  plenom  na  pot.  Treba  je 
namreč  spraviti  gosenico  v  luknjo.  To  je  nápor!  Gosenica,  trikrát 
večja  od  ose,  je  pretežka,  da  bi  poletela  z  njo  po  zraku.  Treba  jo 
je  vleči.  Čez  drn  in  strň  gre  s  plenom,  grebača  vleče  in  se  upira 
s  svojimi  tankimi  nožicami,  ki  bi  jim  komaj  prisodil  toliko  moci. 
Pripeti  se,  da  se  pokota  z  gosenico  po  kaki  strmini  navzdol,  pa 
takoj  se  zopet  pobere  in  tem  krepkeje  prime  svoj  plen,  da  ga  drpáli 
naprej.  Osa  se  odlikuje  z  izvrstnim  poznavanjem  okolice  svoje 
luknje;  iz  oddaljenih  mest  nájde  vedno  pravo  pot  do  gnezda,  bodisi 
po  zraku  bodisi  po  zemlji.  Ko  naposled  prisopiha  na  cilj,  odpre 
zatvoro  in  začne  basati  gosenico  v  jamo.  Polagoma  izgineta  oba 
pod  zemljo.  Ko  je  potisnila  gosenico  do  dna,  leže  osa  jajce  ter  je 
pripne  na  gosenico.  Nato  polagoma  spleza  na  površje,  privleče  mahu, 
lesenih  drobcev  in  peščenih  zrne  ter  zadela  vhod  v  jamo  tako  skrbno, 
da   ga  niti  najpazljivejše  oko  ne  more  več  zlepa  najti.    Ni  torej 
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briga  za  lastno  hrano  in  dobrobit,  nego  za  hrano  potomcev,  ki 
vodi  grebačo  pri  njenih  roparsiíih  podjetjih.  Ker  je  tako  dobro  po- 
skrbljeno  za  živež;  raste  ličinka,  ki  se  skoti  iz  jajca,  jako  iiitro,  v  10 
do  14  dneh ;  ko  je  gosenico  popolnoma  izjedla,  doraste  in  se  za- 
buba  in  nekaj  tednov  pozneje  zapusti  nová  roparica  zibel  in  nada- 
Ijuje  delo  materino. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Pierre  Louys: 

Prečudna  zgodba  gospe  Esquollieru. 

I. 

K  o  je  gospa  Esquollier  v  spremstvu  svoje  mlade  sestre  Armande 
odšla  iz  opere  ter  sedla  v  svoj  avtomobil,  je  hitro  vprašala : 

—  Torej  prvi  vtis? 

—  Fizično  me  je  naravnost  očaral. 

—  Dobro.  Ni  treba  dalje  govoriti.  Osvojil  te  je,  draga  moja. 
Poljubi  me.  Stvar  je  gotova. 

Objeli  sta  se  tesno,  toda  Armanda  je  oporekala: 

—  Ne,  ne,  ti  si  preveč  nagla,  Magdaléna.  Kaj  je  na  tem,  da 
mi  ugaja?  Jaz  njemu  nisem  ugajala.  Celo  uro  me  je  kritiziral,  jaz 
pa  sem  seveda  vse  to  zaslúžila,  ker  sem  bedasta. 

—  Kaj  naj  to  pomeni? 

—  Menda  imam  prelepo  obleko.  To  ni  obleka  za  mlado  dekle, 
to  je  obleka  za  igralko. 

—  Ti  nesramnež  ti  mali! 

—  To  še  ni  vse,  Ijuba  moja.  Njemu  se  zdi  čudno,  da  me 
vzamete  v  opero,  kadar  je  balet.  Njegov  oče  in  njegova  mati  sta 
si  bila  predstavljena  —  od  daleč  —  nekega  večera,  ko  so  igrali 
„Zampo"  in  „Meščanske  sestanke",  to  sta  po  njegovem  mnenju  do- 
stojni  igri.  Jaz  nesrečnica  pa  sem  mu  rekla,  da  se  godijo  v  „Zampi" 
samé  oskrumbe  in  pogledal  me  je,  kakor  da  mu  je  zmanjkalo  sape. 
Rekla  sem  mu  tudi,  da  „Meščanski  sestanki"  dajejo  dekletom  pouk, 
kako  uvedejo  gospode  v  svoje  sobe,  pa  je  kar  prebledel. 

—  Toda  čemu  vendar  .  .  . 

—  Ne  vem.  Bila  sem  razdražena  vse  tja  do  nohtov.  Ljubil  me 
je,  to  sem  dobro  čutila.  In  zahotelo  se  mi  je,  da  bi  se  zgražal  nad 
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menoj,  zato  da  bi  me  Ijubil  tudi  z  mojimi  napakami  . .  .  Toda  zdi 
se  mi,  da  sem  šla  predaleč. 

—  Kaj  si  mu  neki  še  rekla? 

—  Pokazala  sem  mu  v  nekem  kótu  ob  odrú  oni  dve  mali  Itali- 
janki,  o  katerih  si  mi  pripovedovala  onega  dne  in  zaupala  sem  mu . . . 

—  Da  sta  omoženi? 

—  Da. 

—  No,  to  je  pa  hud  poper. 

—  Kaj  ne?  je  vzdihnilo  dekle. 

—  In  kaj  je  odgovoril? 

—  Vprašal  me  je,  s  kom. 

Magdaléna  se  je  glasno  zasmejala  v  svoje  rokavice  ter  nada- 
Ijevala,  ne  oziraje  se  na  čustva  svoje  sestre: 

—  Dete  moje,  ta  fánt  je  biser.  Takega  moža  mi  ne  smeš 
zgrešiti,  tega  ne  dopustím.  Vzela  ga  boš.  Dragocen  je. 

Nato  pa  je  rekla  brez  vsakega  prehoda : 

—  Kaj  je  to?  Saj  drdramo  že  dvajset  minút.  Po  kateri  poti  se 
pač  peljemo? 

Armanda  je  obrisala  roso,  ki  se  je  bila  zgostila  na  oknu 
ter  rekla: 

—  Ničesar  ne  vidim  .  .  .  Téma  je  .  .  . 

—  Kaj?  Téma  je?  V  Champs-Elysées? 

Sklonila  se  je  še  ona  k  oknu,  poglobila  pogled  v  temo,  kjer 
je  nejasno  razločevala  sivá  tla  samotne  ceste,  ob  kateri  ni  stala  ni 
ena  hiša. 

—  Jaz  ...  je  zajecljala  .  .  .  jaz  ne  vem,  kje  smo  .  .  .  To  ni 
več  Pariz  .  .  .  Aleksander  je  znorel  .  .  .  Ustaviva  ga  .  .  . 

In  pritisnila  je  naglo  na  zvonec. 

Toda  komaj  so  zadoneli  svetli  zvončkovi  zvoki  v  tišino,  je 
spredaj  poleg  sedeža  dvakrát  naglo  zaškrípalo  in  avtomobil  je  za- 
brenčal  kot  rogač  ter  se  spustil  s  skrajno  brzino  v  tek. 

II. 

Sunek  je  vrgel  vznak  obe  seslri  in  soglasno  sta  obe  zastokali : 

—  Ah,  moj  Bog! 

Magdaléna  je  sklonila  glavo  ter  pogledala  skozi  sprednje  okno 
proti  sedežu. 

—  Moj  Bog!  je  ponovila.  To  ni  Aleksander  .  .  . 


Pierre  Louys:  Prečudna  zgodba  gospe  Esquollieru.  40S 

—  Kako? 

—  Odvedení  sva  .  .  .  Aleksander  ne  vozi,  to  ni  on. 

—  Jaz  skočím  dol  .  .  . 

—  Armanda,  ne  bodi  nespametna  .  .  .  vozimo  štírídeset  kilo- 
metrov ;  ubiješ  se  na  mestu. 

Da  nista  bili  skupaj,  vsaka  zase  bi  bili  vendar  skočili,  toda 
imelí  sta  občutek,  podoben  onému,  kí  nas  navdaja  ob  róbu  vrtinca, 
ko  nas  nevarnost  naših  tovarišev  bolj  bega  nego  naša  lastna,  in 
Armanda  in  Magdaléna  sta  mislili  obe  hkratu:  „Jaz  bi  že  skočila, 
ampak  ona  bi  se  ubila." 

Njuni  roki,  kí  sta  se  tresli,  sta  se  ískali,  se  príjeli  ter  ostali 
združení  na  usnjatih  blazinah. 

Avtomobilova  brzina  je  ostala  neizpremenjena.  Pri  prehodu  čez 
majhen  cestní  jarek,  je  nagel  sunek  pretresel  vzmetí,  privzdígnil  dve 
kolesi,  kí  sta  se  zavrteli  v  praznem,  in  vse  se  je  za  kratek  trenotek 
upognilo,  odskočilo  in  zatrepetalo ;  potem  pa  se  je  nadaljeval  prejšnjí 
tek,  naglo  in  enakoraerno  kakor  reka,  kí  hití  dalje  onkraj  ježa. 

Sestri  sta  bili  umolknili  zadaj  v  vozu,  nepremični,  oledeneli 
od  groze.  Magdaléna,  kot  ženská,  kí  je  spoznala  vse  v  življenju  in 
na  moških,  si  je  mislíla: 

—  Ko  bi  bilo  samo  to!  Ko  bi  naju  vsaj  ne  ubili! 
Armanda  se  ni  oklepala  niti  te  zaduje  nade.   Ni  bila  več  tako 

nedolžna,  da  ne  bi  vedela  ničesar,  kar  jo  je  čakalo,  in  uboga  revica 
bi  bila  kar  znorela  od  groze.  Ah,  o  svoji  bodočí  prví  Ijubezní  si  je 
bila  ustvarila  tako  lirično  in  hkratu  tako  točno  sliko !  Toliko  nocí  je 
sanjala  o  tem,  kar  naj  bi  bila  ta  Ijubezen,  da  bi  ostala  vredna 
njene  ponosne  in  sentimentálne  duše!  Toliko  noci  si  je  bila  prise- 
gala,  da  se  ohraní  vsaj  za  prvo  Ijubezen,  pa  naj  bo  že  potem 
kakorkoli !  Že  se  jí  začelo  svitatí  skozi  belo  meglo  srečníh  sanj.  Na 
predvečer  njene  zaroke,  zdaj  pa  naj  bi  se  vse  pogreznilo  v  dno  te 
pustolovščine  .  .  . 

—  Ah!  je  zavpíla  nenadoma,  Magdaléna,  rajši  skočím  ...  to 
je  lepší  konec  .  .  . 

Toda  v  istem  trenotku  se  je  avtomobil  skoro  ustavil,  se  okreníl, 
švignil  mimo  stebrišča,  prevozil  velíko,  zapuščeno  dvoríšče  ter  obstal 
pred  perónom. 

Magdaléna  je  zašepetala: 

—  Prepozno,  Ijuba  moja! 

Kakih  štírídeset  let  star  moškí,  plešast,  eleganten  in  uslužen 
je  v  tem  hípu  odprl  avtomobilova  vráta. 

26* 
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Armanda  je  kriknila: 

—  Gospod,  usmrtite  me!  Usmrtite  me!  —  In  pristavila  je 
naivno:  Toda  ne  približajte  se  mi! 

—  Gospodična,  je  odvrnil  neznanec,  ne  dotaknem  se  vas  niti 
s  prstom,  toda  prosim  vas,  pojdite  z  menoj,  zakaj  mudi  se!  Vpitje 
vam  ne  bi  nič  pomagalo:  hiša  stoji  na  samem  sredi  gozdov. 

Magdaléna  je  izstopila  prvá.  Armanda  je  šla  takoj  za  njo,  toda 
tako  se  je  opotekala,  da  je  zgrešila  stopnjico.  Treba  jo  je  bilo  držati. 
Lahna  mesečina,  ki  je  ravnokar  posvetila,  je  posrebrila  plesne  obleke, 
dva  bieda  profila,  skrbno  počesane  lase.  Vstopili  sta  preko  peróna. 

Cela  hiša  je  bila  razsvetljena.  Neznanec,  ki  je  stopal  pred 
svojima  žrtvama,  ju  je  peljal  preko  vestibula,  ki  je  bil  tlakan  s  škrlji, 
skozi  dva  salóna  in  skozi  malo  sobico.  Nato  je  krenil  v  hodnik, 
ki  je  vodil  navidezno  skozi  celo  graščino  ter  onemogodl  vsako 
orijentacijo.  Slednjič  je  odprl  še  zadnja  vráta,  počakal,  da  sta  vstopili 
mladi  dami  pred  njim  ter  ju  zapri,  sam  pa  ni  šel  za  njima. 

V  sobi,  kamor  sta  prišli  sedaj,  je  stala  stará  ženská  ter  ju  po- 
zdravila; tudi  ta  je  bila  čisto  črno  oblečená. 

—  Milostljiva  .  .  .  Gospodična  .  .  . 

Nato  pa  je  brez  vsakih  predpriprav  njen  suhi  glas  nadaljeval: 

—  Dovolita,  prosim,  da  vaju  slečem. 

—  Da  naju  .  .  .  da  naju  ...  je  zajecljala  Magdaléna. 

Dalje  ni  prišla.  Že  je  bila  stará  dáma  odpela  plašč,  odstránila 
igle  od  pasu  ter  potegnila  krilo  preko  prvega  spodnjega  krila.  Z 
isto  spretnostjo  so  njeni  drobni  prsti  razklenili  tudi  zapone  na  prsih 
in  naramnice  so  zdrknile  čez  slabotne  napudrane  roke. 

—  Tudi  vi,  gospodična,  je  nadaljeval  glas  ravno  tako  suho. 
Armanda,  že  itak  bieda,  je  kar  pozelenela.   Obrnila  je  obupan 

pogled  v  svojo  sestro,  ki  se  je  bila  vrgla  na  divan,  tresoča  se  od 
nog  do  glave  v  nervoznih  krčih.  Brez  odpora,  brez  moci,  brez 
poguma,  kot  mŕtva,  se  je  vdala  rokam,  ki  so  jo  razgalile.  Stará 
dáma  je  vzela  obleki  na  levo  roko,  odšla  naglo  iz  sobe  ter  zaklenila 
za  seboj  vráta. 

Deklica  je  ostala  na  mestu.  Zdrknila  je  ihteč  pred  naslanjačem 
na  kolena  ter  začela  moliti.  Molila  je  skoro  na  glas,  jokaje  v  svoje 
sklenjene  roke,  z  gorečnostjo,  pomešano  s  strahom,  jecljaje  in  tožeče. 
Klicala  je  na  pomoč  one  tri  svetnike,  ki  so  jo  vedno  ščitili,  ob- 
Ijubila  enemu  sveč,  drugemu  milodarov,  tretjemu  lepo  vazo  na  oltár, 
kupljeno  pri  najboljšem  zlatarju.  Prisegla  je,  da  bo  praznovala 
osmino,  da  se  bo  ob  kvatrih  strogo  postila,  ne  da  bi  prosila  kakih 
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olajšav  ter  obljubila,  če  se  omoži,  da  ne  bo  celo  prvo  leto  varala 
svojega  moža  do  tristopetinšestdesetega  dneva,  pa  naj  bode  okoli- 
ščine  kakršnekoli  .  .  . 

Čas  je  potekal.  Stenska  ura  je  odbila  štiri  zjutraj. 

Skrčená  na  divanu  je  Magdaléna  vila  svoje  odrevenele  roke 
ter  bila  s  pestjo  ob  divanov  hrbet. 

—  Dovolj  mi  je!  Dovolj  mi  je!  je  zaklicala.  To  je  strašno,  to 
čakanje!  Kadar  bodo  prišli,  bom  že  mŕtva  od  strahu!  .  .  .  Tako  bi 
ne  smeli  mučiti  dveh  nesrečnih  žensk!  .  .  .  Toda  kaj  neki  name- 
ravajo  storiti  z  nama  te  hudobe  ?  .  .  .  Zakaj  ne  pridejo  ?  Zakaj  ne 
pridejo?  .  .  . 

In  potem  sta  se  v  hipnem  návalu  Ijubezni  vrgli  druga  drugi 
v  naročje. 

—  Moja  Ijuba,  moja  Armanda,  moja  mala  Armandica,  moja 
predraga  sestrica  ...  nič  se  ne  boj,  srce  moje,  bránila  te  bom, 
pogum!  .  .  .  Kaj  bo  z  menoj,  to  nima  pomena  .  .  .  Toda  tebe,  tebe 
nočem,  da  se  dotaknejo  —  in  ne  dotaknejo  se  te !  Pokrila  te  bom  s 
svojim  telesom  .  .  . 

Na  tihem  hodniku  je  tedaj  zazvenel  korak. 

—  Gospod,  moj  Bog!  Sedaj  so  tu! 

III. 

Ključ  je  smuknil  v  ključavnico  s  tako  glasnim  škripanjem,  da 
je  Armanda  zavpila  od  groze,  kot  da  se  že  dela  konec  njenemu 
malému  devištvu. 

Toda  ko  so  se  vráta  odprla,  se  ni  prikázal  na  pragu  nihče 
drugi  nego  stará  dáma,  ki  je  nešla  na  rokah  obe  obleki. 

Ženski  sta  se  bili  umaknili  v  skrajni  kot  sobe. 

—  Milostljiva  .  .  .  Gospodična  ...  je  izpregovoril  suhi  glas, 
dovolita  mi,  prosim,  da  vaju  zopet  oblečem. 

—  Kako?  je   ušlo  Magdaleni  .  .  .  toda  jaz  .  .  .  torej  potem  .  .  . 
Sedemdesetletna   starká   se   ni    ozirala   na   presenečenje,  ki  se 

njej  sami  menda  tudi  ni  zdelo  nič  čudno.  Čudovito  spretna  v  skle- 
panju  zapon,  kakor  se  je  bila  izkazala  prípravná,  ko  jih  je  razklepala, 
je  dela  obleki  zopet,  kjer  jih  je  bila  vzela,  raztegnila  izrezek  pod 
vratom,  na  rahlo  zavezala  čipke,  poravnala  gube  na  krilih  ter  odšla 
s  poklonom. 

Tedaj  je  vstopil  neznanec. 

Bil  je  v  fraku,  čelo  razodeto,  na  rokah  rokavice  .  .  .  morda 
malo  bolj  podoben  hotelskemu  ravnatelju  nego  posvetnjaku;  saj  je 
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razlika  včasih  tako  neznatna.  Recimo,  da  je  bil  podoben  elegantnému 
predavatelju. 

—  Milostljivi,  je  dejal  važno,  imel  sem  prvotno  namen,  da  se 
lakonično  opravičim  ter  vaju  dam  zopet  peljati  domov,  ne  da  bi 
vama  dal  nadaijnih  pojasnil  o  skrivnosti  vajine  odvedbe.  Toda  ženská 
radovednost  je  element,  s  katerim  ne  more  nihče  preveč  računati. 
Če  vama  ne  povem  svoje  skrivnosti,  jo  bosta  skúšali  zvedeti,  in  tako 
spravita  sebe  in  mene  v  pogubo.  V  mojem  interesu  je  torej,  da 
vama  jo  povem,  zato  da  ostane  pri  tem. 

Zapri  je  oči,  jih  zopet  odprl  ter  nadaljeval  smehljaje: 

—  Nocoj  imata  na  sebi  dve  najlepší  obleki,  kar  jih  je  v 
Parizu . . . 

—  Ah!  je  vzkliknila  Magdaléna  ter  si  položila  roki  na  čelo, 
zaradi  tega  torej ! 

—  Ena  izmed  mojih  odjemalk,  mlada  tujka,  je  videla  v  pone- 
deljek  ti  dve  obleki  v  operi.  Hotela  je  imeti  ravno  isti  za  kakršno- 
koli  ceno.  Razume  se,  da  bi  bil  lahko  posnel  njuno  zunanjo  obliko 
in  njima  lastno  eleganco,  ne  da  bi  bilo  treba  zato  kake  posebne 
zvijače,  zakaj  pogled  pravega  krojača  fotografira  oprsje  z  isto  go- 
tovostjo  kot  objektív;  toda  vajini  obleki  sta  opremljeni  z  dvema 
vezenima  vzorcema,  katerih  fantazija  zmede  celo  ornamentista.  Tega 
ni  bilo  mogoče  posneti  razen  pod  pogojem,  da  imam  krilo  in  modre 
razprostrto,  brez  gub,  na  krojaški  mizi.  Treba  je  bilo  torej  neizogibno, 
da  si  jih  preskrbim,  milostljivi. 

Prijel  je  stôl  za  naslanjalo,  ga  poveznil  k  sebi  ter  nadaljeval : 

—  Najenostavnejše  bi  bilo,  da  bi  jih  bil  izprosil  od  vajine 
hišne,  seveda  proti  primernemu  plačilu.  Na  to  sem  pač  mislil ;  toda 
na  moje  veliko  obžalovanje  je  to  dekle  silno  neumno.  V  slučaju, 
da  pride  vse  na  dan,  da  pride  do  tožbe  in  do  procesa  (človek  mora 
na  vse  misliti),  bi  se  ne  bila  nikdar  držala  niti  pet  minút  pri  izpra- 
ševanju  preiskovalnega  sodnika.  Da  sem  od  nje  sprejel  uslugo,  bi 
bil  ž  njo  vred  zaprt,  in  to  bi  bil  žalosten  konec  za  umetnika  moje 
vrste.  Hotel  sem  rajši  ali  vse  dobiti  ali  vse  zaigrati,  zato  sem  dal 
odvesti  obleki  in  kar  je  bilo  v  njih.   To  je  bilo  vsaj  mene  vredno. 

Sestri  sta  onemeli  vsled  te  drznosti  in  spogledali  sta  se  brez 
besedi. 

—  Podkupil  sem  torej  vajinega  šoferja  ter  ga  nadomestil  s 
svojim.  Zámena  se  je  izvršila  v  gosti  gneči  v  ulici  Auber,  ko  je 
avtomobil  za  hip  postal,  kakor  je  bilo  dogovorjeno;  saj  se  vozovi 
práv  dostikrat  ustavljajo  ob  takih  prilikah,   ko  gredo  Ijudje  iz  gle- 
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dišča.  Isti  zvesti  sluga  —  seveda  govorim  tu  o  svojem  —  vaju  po- 
vede  zopet  na  vajin  dom.  Dve  dami  prideta  práv  lahko  s  plesa  ob 
šestih  zjutraj,  ne  da  bi  se  kdo  ternu  le  količkaj  čudil.  Torej  ne 
bosta  kompromitirani.  Na  drugi  stráni  pa  je  v  vajinem  najelemen- 
tarnejšem  interesu,  da  o  tej  dogodbi  popolnoma  molčita;  zakaj  ni 
mi  treba  poudarjati,  da  bi  jo  vajini  prijatelji,  če  jo  komu  povesta, 
ponavljali  ...  z  nekim  gotovira  nasmehom. 

Kakor  je  bilo  videti,  ni  Magdaléna  razumela  te  žalitve.  Čutila 
je  v  sebi  samo  veselje,  da  je  ušla  tej  moreči  grozi  in  čutila  se  je 
kakor  uničeno  pred  samozavestjo  tega  človeka. 

Sklonila  se  je  k  Armandi  rekoč: 

Sreča  božja,  da  mojega  moža  ni  tu!  Kako  práv  nama  pride 
ta  odhod  na  lov! 

—  Na  lov?  je  dejal  krojač.  Mislim,  da  sem  jaz  bolje  poučen. 
Bilo  je  neobhodno  potrebno,  da  je  vaš  gospod  soprog  odsoten  celo 
noč,  ko  se  izvrši  naš  náčrt.  Neka  zelo  znana  oseba  se  je  strastno 
zaljubila  vanj  .  .  . 

—  Kaj  poveste! 
Priklonil  se  je  ter  končal: 

—  To  ravno  nas  največ  stane. 

IV. 

Nasleduje  jutro  je  gospa  Esquollier  zares  vztrajala  v  molku  o 
svoji  čudni  zgodbi,  zakaj  spala  je  do  dveh,  pobitá  od  truda  in  raz- 
burjenja^  Tedaj  pa  je  njena  najboljša  prijateljica,  gospa  Lalette, 
siloma  vdrla  v  njeno  sobo  in  Magdaléna  je  začutila  nepremagljivo 
potrebo,  da  se  zaupa  v  svoji  Ijubezni  in  odkrila  ji  je  dramatični 
dogodek. 

Ko  je  povedala  vse  do  zadnje  besede,  je  prijela  svojo  prija- 
teljico  za  obe  roki  in  velela  ji  je  priseči,  da  ne  bo  z  nikomer  o 
tem  govorila.  Razložila  ji  je  nadolgo,  da  si  ne  more  iskati  pravice, 
ker  bi  preiskava  cele  zadeve  gotovo  osmešila,  morda  bi  prišlo  celo 
do  škandala;  in  če  ne  toži,  je  bolje,  celo  stvar  prikriti  popolnoma 
in  ne  povedati  živi  duši  o  tem,  kar  se  je  zgodilo,  zakaj  svet  bi  še 
manj  razumel,  zakaj  da  ni  nič  ukrenila,  če  postane  stvar  javna 
anekdota.  Krátko,  računala  je  brezpogojno  na  molčečnost  svoje  Ijube 
Ivone  . .  .  Gospa  Lalette  je  obljubila. 

Žal,  da  je  bila  ta  zgodba  vse  preveč  lepa.  Ženské  pač  ohranijo 
zase  samo  malé  zaupnosti,  zato  da  zaslužijo,  da  se  jim  zaupa  ne- 
kega  dne  veliké  stvari,  da  jih  potem  trosijo  naokrog.  Še  istega  ve- 
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čera  je  posetila  gospa  Lalette  neki  salón,  v  katerem  je  štela  dvanajst 
prijateljic,  ki  so  bile  ravno  tako  molčeče  kot  ona  sama  (in  s  tem 
je  mnogo  rečeno!)  Pod  pečatom  grobne  tajnosti  jim  je  povedala 
fantastično  zgodbo. 

Pripovedovati  je  znala  zelo  spretno.  Niti  trenutek  se  ni  dalo 
iz  njene  povesti  slutiti,  da  se  konca  zgodba  srečno  kot  komedija. 
V  začetku  je  bil  učinek  mogočen.  Dáme  so  klicale  kar  po  vrsti: 
„To  je  strašno!"  Vse  so  se  že  videle  v  fantastičnem  avtomobilu, 
ki  ga  vodi  skrivnosten  šofér.  Vtis  je  bil  tako  silen,  da  je  vstrajal 
do  konca:  soglasno  ogorčenje  je  vzprejelo  zadnje  besede,  ki  jih  je 
govoril  nesramni  krojač. 

—  Zares,  je  pripomnila  neka  dáma,  človek  se  ne  sme  nobeni 
stvari  več  čuditi ! 

—  Odvedba  izpred  opere! 

—  V  Parizu  ni  mogoče  več  živeti! 

—  Živimo  med  samimi  apaši! 

Neka  stará  devica  ni  pozabila  pripomniti,  da  je  samo  čudež 
pripomogel  do  srečnega  zaključka  te  dogodbe;  zakaj  da  ni  mala 
Armanda  napravila  obljube,  bi  se  bila  stvar  zanjo  zasukala  čisto 
drugače. 

Neka  druga  je  slovesno  izjavila,  da  ne  bo  šla  po  solnčnem 
zatonu  več  na  cesto  brez  kavalirja  in  da  bo  nosila  v  nedrih  vedno 
zastrupljeno  bodalo,  ki  bo  imelo  na  hrbtu  zarezano  besedo  „Muerte", 
ker  se  gode  melodráme  v  resničnem  življenju. 

Samo  gospa  Lalette  ni  rekla  nič,  ni  ničesar  pripomnila,  ko  je 
dokončala  svojo  povest. 

—  In  vi,  Ivona,   kaj   mislite  vi  o  tem?  je  vprašal  tenak   glas. 
Naredila  je  malomarno  šobico. 

—  Jaz?  Oh,  jaz  mislim  .  .  .  jaz  mislim  .  .  . 

—  No,  torej? 

—  Jaz  mislim,  da  je  zelo  mučno  razložiti  povratek  na  dom 
ob  sedmih  zjutraj. 

Tedaj  je  šinilo  nebrzdano  veselje  v  dvanajstere  prijateljice  in 
sredi  klicov,  smeha,  ščebetanja  in  ploskanja  je  bilo  čuti  tenak  glas, 
ki  je  žgolel  ves  blažen: 

—  Ah,  draga !  ...  Od  vraga  ste ! 


J 
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Dr.  Fr.  Ilešič: 

Jan  Hus  in  Jan  íz  Nepomuka. 

an  Hus  je  bil  na  koncilu  v  Kostnici  spoznan  krivim  ter  je  vsled 
tega  dne  6.  julija  1415  umri  na  grmadi. 

Letos  je  preteklo  500  let  od  one  versko-kulturne  tragedije.  Čehi 
so  za  to  priliko  Husu,  nositelju  svoje  notranje  zgodovine,  postavili 
v  Pragi  spomenik.  Ko  bi  čaši  bili  drugačni,  bi  se  bila  ob  razkritju 
njegovega  spomenika  v  kraljevskem  českem  mestu  zbrala  kultúra 
slovanská  in  evropska.  Toda  to  se  ni  moglo  zgoditi ;  6.  júli  je  minil 
tiho:  nekaj  čeških  revijalnih  pojavov,  nekaj  článkov  novinskih,  nekaj 
akademij  in  predavanj,  misel  o  Ijudski  „Husovi  univerzi"  in  „Hu- 
sovem  muzeju".  Časopisje  ostalih  slovanskih  národov  je  bolj  ali 
manj  kroničarski  odpravilo  Husov  spominski  dan. 

Mnogokomu  bi  se  zdelo  práv,  da  se  je  spomin  Husove  smrti 
vŕšil  brez  vnanjih  ceremonij,  na  tihem.  Zakaj  Husovo  delo  je  veljalo 
notranjosti  in  z  notranjostjo  naj  bi  ga  njegovi  učenci  častili.  Dobro 
in  resnično!  Toda  vedno  je  uvaževati  človeško  slabost,  ki  redko 
dopušča,  da  bi  se  nam  duša  brez  močnih  vnanjih  dojmov  vglobila 
v  probléme. 

Oboje,  vnanjo  nazornost  in  vsebinsko  vrednost,  združi  lahko 
beletristika.  In  tu  je,  ko  govorimo  o  husovstvu,  primerno,  da  pri- 
kažemo  najnovejše  delo  češkega  romanopisca  Alojzija  Jiráska: 
„Temno"  (Zgodovinska  slika),'  1915.  Ne  vem,  ali  slučajno  ali  po 
nameri,  vsekakor  je  „Temno"  izšlo  práv  ob  petstoletnici  Husove 
smrti.  Kako  se  je  prileglo  dušam,  káže  dejstvo,  da  je  razprodano 
že  v  2.  izdanju  in  da  se  tiská  že  tretjič. 

Kdo  pač  kupuje  Jiráskovo  „Temno"  ?  Ali  otroci  téme  ali  otroci 
lúči?  V  duševnem  življenju  se  zdi  enim  tam  téma,  kjer  vidijo  drugi 
luč.  Kje  in  v  katerih  časih  je  Jirásek  uzri  temo? 

Junija  1.  1723.  je  Praga  videla  sijajne  slávnosti;  kralj  in  cesar 
Karel  VI.  se  je  dal  kronati  za  češkega  kralja.  Državni  oblasti  se  je 
pridružila  cerkev.  Obe  avtoriteti  sta  se  pokazali  v  blesku  in  moci; 
vodil  ju  je  duh  jezuitskega  reda. 

Októbra  1.  1729.  je  Praga  gledala  enak  pomp.  Takrat  pa  je 
šla  cerkev  naprej  in  posvetna  oblast  se  ji  je  verno  pridružila.    Obe 

1  Izšlo  pri  J.  Ottu  v  Pragi  kot  40.  zvezek  Jiráskovih  .Zbranih  spisov".  (Prej 
je  izhajalo  .Temno'  v  .Zlatí  Prahi").  672  str.  Cena  860  K. 
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avtoriteti  sta  praznovali  svečanost  Ivana  Nepomuškega,  ki  ga  je 
pápež  Benedikt  XIII.  spoznal  za  svetega.  Jezuiti  so  doživeli  dolgo 
pričakovani  dan. 

V  dobi  teh  šestih  let  se  godi  vse  to,  kar  nam  Jirásek  pripo- 
veduje  v  svojem  románu,  Glavni  dogodek  ni  sam  na  sebi  niti 
znamenit  niti  obsežen.  Junáka  sta  mu  sin  in  hčerka  grajskega  lovca 
Machovca  z  grada  Skalka  na  iztočnem  Češkem  v  okraju  kraljevo- 
gradskem.  Jezuiti  so  v  njih  hiši  izvršili  hišno  preiskavo  ter  iztaknili 
nekaj  husitskih  knjig;  Machovec  je  pobegnil  čez  mejo,  a  otroka  sta 
bila  izročena  v  Prago  v  varstvo  jezuitskí  misleči  stari  gospe.  Fantu 
Tomašu  se  je  posrečilo  s  husitskim  predikantom  uiti  za  granico. 
Dekle  Helena  je  podlegla  vplivom  katoliškega  katekizma  in  sijajnih 
cerkvenih  izprevodov,  a  končno  je  vendar  le  šla  z  očetom,  ki  je  tajno 
prišel  po  njo.  Njen  dragi  Juri  Brezina  je  pod  pritiskom  volje  svo- 
jega  očeta  rnoral  vstopiti  v  duhovski  poklic,  a  k  jezuitom  ni  maral. 

Glavna  stvar  v  Jiráskovem  románu  seveda  ni  ta  dogodek, 
ampak  njega  ozadje  in  ospredje,  t.  j.  njega  milijé.  Spričo  tega  Ji- 
rásek ni  mogel  svojega  dela  imenovati  „román",  temveč  mu  je  dal 
označbo:  „Zgodovinska  slika". 

Na  to  sliko  prihaja  z  ene  stráni  luč,  z  ene  téma.  Jezuiti  so 
ena  strán,  husiti  (češko-moravski  bratje,  luteráni)  so  druga  strán. 
Jezuiti  so  Dunaj,  oficijelna  Praga,  v  Pragi  visoki  Hradčani  in  širna 
cerkev  sv.  Vitá,  procesije,  misijonarske  pridige,  grajski  oskrbniki, 
gosposka,  nemščina  in  latinščina.  Husiti  molijo  v  zatohlih  prostorih 
ob  dvoriščih  starih  praških  hiš,  sklanjajo  se  ob  svojo  biblijo  na 
tajnih  sestankih  v  okoliških  vinogradih  in  v  poznih  urah  v  logih  in 
na  lokah  češkega  vzhoda.  Sinovi  prírode,  grajski  lovci  in  logarji  in 
mestni  viničarji  so  husitskí  verniki.  Spretni  predikanti  jih  iz  tujine 
posečajo  zdaj  pa  zdaj  in  kak  praški  písar  jim  pod  plaščem  knjigo- 
Ijubstva  čuva  ter  izroča  njih  základ,  kako  husitsko  knjigo,  tiskano 
v  Žítavi  ali  Draždanah,  v  češkem  jeziku,  „jeziku  rebelov".  V  18.  sto- 
letju  símpatizírajo  z  njimi  prostozídarjí  in  žídje. 

Jezuiti  so  „biodnikom"  napovedali  boj  do  absolútne  iztrebitve. 
Mase  so  z  njimi  in  za  njimi,  kadar  uprizore  ali  procesijo  ali  mi- 
sijon.  Po  mísijonu  in  tudi  drugače  ob  vsaki  prilikí  izvršujejo  hišne 
preiskave  pri  Ijudeh,  ki  so  osumljeni,  da  ímajo  blodne  knjíge.  Patri 
sami  trgajo  miznice,  iščejo  skrivališča  in  izročajo  biričem  nájdená 
„corpora  delicti",  husitské  knjige.  Zaslišujejo  silno  zvito,  rabijo 
mučila;  cesto  je  konec  smrtna  obsodba  v  smíslu  cesarskega  zákona 
o  „kacirjih".    Ocitni  blodniki  se  ne  pokopljejo  v  posvečeno  zemljo. 
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Dočim  drugi  jezuiti  Ijubijo  dober  obed  in  fino  vnanjost,  je 
jezuit  Koniáš  nasproten  vsemu  ternu.  Hoteč  kaznovati  svoje  telo, 
ne  ostaja  pri  skupnih  pojedinah,  si  ne  čisti  ne  obieke  ne  črevljev, 
hodi  peš  in  če  se  že  mora  voziti,  se  pelje  na  navadnem  kmetskem 
vozu  ne  v  kočiji.  Sam  izdaja  nábožne  knjige,  da  bi  s  tem  izpodrinil 
,blodno"  versko  literaturo. 

In  ta  Anton  Koniáš  je  zgodovinska  oseba  (1691  —  1760).  Zgo- 
dovina  ga  imenuje  literarno  „h  ....  o",  ki  je  uničila  30.000  večinoma 
čeških  husitskih  knjig.  Njegov  mlajši  vrstnik  F.  M.  Pelcl  poroča, 
da  jih  je  sežgal  60.000.  Z  neizmerno  marljivostjo  je  Koniáš  se- 
stavljal  index  heretskih  knjig:  „KIjuč,  otvarjajoči  razkolniške  blodnje", 
ki  je  izšel  že  v  čisto  jozefínski  dobi,  1.  1770.,  še  v  tretjem  izdanju. 

Videč,  kaj  mu  grozi,  je  praški  knjigoljubec  Svoboda,  tajen 
husit,  začel  na  tihem  razprodajati  in  podarjati  svoj  základ,  svoje 
knjige,  kronike,  ki  so  govorile  o  nekdanji  slávi  češkega  jezika,  in 
nábožne  knjige,  ki  so  vsebovale  svetopisemsko  notranjo  pobožnosl. 
Ko  so  jezuiti  prišli  k  njemu  na  hišno  preiskavo,  so  bile  police 
prazne;  on  sam  je  bil  mrtev  v  tajni  husitskí  molitvenici;  téma  je 
bila  v  njej.  In  temno  je  bilo  vsenaokoli. 

Kantorji  cerkvenim  pevcem  vbičavajo  pesem : 
Góri,  Martin  Luter, 
vrag  se  trga  za  tvojo  dušo  ... 
Góri,  Juri  Podébradský, 
zaslúžil  si  dve  mastni  packi  .  .  . 
Góri,  góri,  Jane  Hus, 
da  ne  bo  gorela  duša  naša  .  .  . 

In  pápež  Benedikt  XIII.  je  mesto  pozdrava :  „Pozdravljen 
Gospod  Bog!"  ali:  „Zdravo!"  ali  „Daj  Bog  srečo!"  ukázal  in  uvedel 
današnji  pozdrav:  „Hvaljen  bodi  Jezus  Kristus  na  vekomaj!"  — 

Tu  Hus  —  tu  Jan  iz  Nepomuka!  To  je  geslo  in  bojni  klic!  Živela 
sta  istodobno  pred  stoietji,  umrla  násilne  smrti  (Nepomuk  1393, 
Hus  1415),  a  v  čioveških  dušah  sta  še  živa.  Hus  se  je  boril  iz 
notranjosti  in  za  notranjost,  Nepomukovo  delo  je  bilo  vnanje.  Hus 
je  vsebina,  Nepomuk  je  forma.  V  znaku  te  razlike  se  bije  nadaljnji 
boj  med  Ijudmi,  ki  čitajo  iz  svetega  pisma  in  med  onimi,  ki  jih, 
opirajoč  se  na  moč  oblasti,  z  groznimi  slikami  pekla  zastrašuje 
jezuit  Koniáš. 

Tu  Hus  —  tu  Jan  iz  Nepomuka  !  Oba  Čeha,  oba  mučeníka. 
Kakor  Husiti  v  Husu,  so  katoličani-jezuiti  v  svetojavljenju  Jana 
Nepomuka  videli  ne  le  počaščenje  njegovega  spomina,  ampak  tudi 
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proslavo  Češke  zemlje,  ki  ga  je  rodila.  Nekak  simbol  razmer  je 
zgodovinski  slučaj,  da  je  Hus  umri  v  tujini,  Nepomukov  grob  pa 
je  v  Pragi. 

Na  dan  16.  mája  se  praznuje  praznik  sv.  Ivana  Nepomuškega, 
sredi  mája,  meseca  pomladanskega.  Na  češkem  selu  se  še  danes  v 
osmini  praznuje  ta  dan.  Večerné  pobožnosti  sc  vrše  pred  kipi  svet- 
nikovimi,  stoječimi  najčešče  ob  mostih,  okrašenimi  s  svežo  zelenjo. 
Nekdaj  so  na  ta  praznik  romali  v  Prago,  da  bi  tam  videli  sijajno 
razsvetljavo  Vltave.  To  je  bilo  za  oči!  Jirásck  je  tudi  nam  pokazal 
tako  vltavsko  svečanost.  Pražani  so  se  ji  vdajali,  še  ko  je  bil  Jan 
Nepomuk  samo  blažen.  Sveto  mesto  na  mostu,  kjer  so  1393  Nepo- 
muka vrgli  v  Vltavo!  Poljubljajo  kip  njegov,  ki  stoji  tam  .  .  .  raz- 
lagajo  si  vedno  iznova,  kako  so  padale  zvezde,  ko  je  svetnik  padal 
z  mostu,  kako  so  mu  svetile  nad  glavo,  ko  je  njegovo  mŕtvo  truplo 
plávalo  dol  po  vodi  . .  .  kdor  dandanes  pobožno  moli  nad  njegovim 
grobom  —  so  govorili  —  ta  občuti  vonjavo  dišavo  okoli  sebe.  Pa 
že  se  kažejo  ladje,  pisano  okrašene,  ena  z  godbo,  druga  z  nebom 
in  svečeniki,  tretja  z  mestnimi  senatorji.  Strel  in  zvon  .  .  .  fanfára  . .  . 

Regina  coeli. 

Seveda  prikriti  Husit  Svoboda,  ki  čita  staré  kronike,  pravi 
spričo  te  vltavske  svečanosti:  „Musica  navalis,  musica  aquatica  .  .  . 
Tam  pri  mostu  je  bila  že  v  starih  časih,  ognje  so  pálili,  a  to  vse 
na  čast  in  slavo  drugega  svetnika,  sicer  tudi  Jana  —  ta  je  bil  takrat 
pri  nas  svetnik  .  .  .  danes  to  ni  vcč  resnica,  danes  je  heretik  .  .  . 
Jan  Hus  .  .  .  Takrat,  pred  300  leti  je  bil  svetnik  na  vsem  Češkem 
in  tu  v  Pragi,  to  je  bil  praznik  v  kalendarju,  v  cerkvah,  to  je  bilo 
vedno  6.  julija  in  pred  tem  praznikom  ...  Na  predvečer  so  mestni 
očetje  žgali  ogenj  pod  mostom  in  na  obmostnem  stolpu  so  tro- 
bentarji  krásno  trobili,  na  boben  bobnali,  iz  možnarjev  streljali  .  .  . 
Množica  Ijudi  je  bila  na  mostu  in  po  obalah,  kakor  bode  danes  .  .  . 
To  je  bilo  v  starih  časih  in  je  zdaj  le  v  kronikah  .  .  ."  Svoboda 
je  videl,  kako  je  na  mesto  Jana  Husa  stopil  Jan  Nepomuk. 

Jiráska  poznáte  vi,  ki  ste  čitali  v  slovenskem  prevodu  njegove 
„Psoglavce",  veliko  sliko  o  kmetskem  Ijudskem  gibanju  17.  stoletja. 
Tudi  „Temno"  je  veliká  zgodovinska  slika.  Zgodovinsko- lokálne 
opazke  pod  tekstom  svedočijo,  da  Jirásek  podrobno  proučuje  zgo- 
dovinske  temelje  svojih  zasnutkov.  Zgodovinski  realist  je.  Kdor  se 
hoče  nazorno  učiti  kultúrne  zgodovine,  nájde  v  takem  beletristu 
izbornega  učitelja.  Seveda  je  beletristika,  ki  verno  podaja  zgodo- 
vinska realija,   v  nevarnosti,  da   ostane   pri  tem    in  nas   ne   uvede 
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globlje  v  dušni  razvoj  svojih  Ijudi.  In  také  psihološke  poglobitve 
in  dušne  iztančenosti  pogrešam  v  Jiráskovem  „Temnú".  Menda  je 
to  vobče  negatívna  strán  njegovega  tako  bogatega  in  zaslužnega 
pisateljevanja,  ki  mu  je  obrodilo  priimek  „češkega  Sienkiewicza". 
Ona  umetniško  neugodna  lastnost  pa  je  z  druge  stráni  omogočila 
njegovo  silno  popularnost  med  češkim  národom. 

Zgodovinska  točnost  in  zgodovinski  realizem  je  morda  deloma 
posledica  njegovega  poklica.  Zakaj  Jirásek,  rojen  1851  pri  Nachodu 
blizu  prusko-šieske  meje,  torej  v  okraju,  kjer  se  dogaja  začetek  in 
konec  „Temná",  je  gimnazijski  profesor  v  Pragi.  Če  pogrešamo 
pri  njem  moderne  notranjosti,  si  bomo  to  tolmačili  tudi  z  dobo 
njegovega  razvoja,  ki  je  doba  naših  realistov  na  koncu  romantike, 
Kersnikov  in  Detelov.   — 

Ob  petstoletnici  Husove  smrti  sme  slovenskí  list  naglašati,  da 
je  Slovenec  Gašpar  Rojko,  profesor  na  univerzi  v  Pragi,  s  svojim 
temeljitim  delom  o  kostniškem  koncilu  v  dobi  kulturnega  obratá 
jožefinskega  odločno  posegel  v  boj  princípov :  Jan  Nepomuk  — 
Jan  Hus  in  sicer  v  čast  in  slavo  Jana  Husa. 


Anton  Gašpari: 


Tuja  polnoc. 

1  uja  polnoc  po  prstih  se  plazi, 
neslišno  gredo  minuté,  počasi  — 
zvezda  na  jugu  je  otemnela. 

Mračne  se  misii  kradejo  v  srca, 

tiho  utripljejo  žile,  boječe  — 

v  knjigi  zapisano  je  o  nesreči  .  .  . 

Meni  veliko  ni  do  prerokov: 
za  polnočjo  ure  se  jutra  budijo, 
misii  neklicane  samé  bežijo  — 
knjigo  napísali  so  pesimisti.  — 

Jutranja  zvezda  ...  O,  domovina  I  — 

"^ 
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Slavistika  na  Nizozemskem. 

K  o  se  je  pred  leti  izvedelo,  da  se  namerava  na  vseučilišču  v 
Leidenu  ustvariti  stolica  za  slavisíiko,  so  se  slavistični  krogi 
zelo  razveselili  te  razširitve  vede,  ker  so  od  nove  stolice,  kar  je 
popolnoma  umevno,  pričakovali  pomoci  na  svojem  obsežnem  torišču 
in  novih  impulzov.  Samo  pri  nekaterih  slavistih  so  se  oglašali  dvomi, 
je  li  oseba,  ki  je  bila  določena  za  prvega  nizozemskega  profesorja, 
za  to  tudi  sposobna  in  je  li  učni  nalog,  ki  ji  je  bil  naložen,  pri- 
meren  vlogi,  ki  jo  naj  igra  slavistika  na  Nizozemskem.  Poudarjali 
so,  da  primerjalni  filológ,  dasi  ima  baltsko-slovansko  skupino,  sla- 
vistiki  na  Nizozemskem  ne  more  toliko  koristiti,  kolikor  bi  lahko 
literárni  (in  kultúrni)  zgodovinar.  Prvi  javni  dokaz  in  nekak  slavi- 
stični program  za  Nizozemsko  smo  dobili  sedaj  v  drobni  knjižici, 
ki  jo  je  izdal  N.  van  Wijk,  prvi  nizozemski  vseučiliški  profesor  za 
slavistiko.  To  je  „poročilo  '  o  potovanju  po  glavnih  središčih  slavi- 
stične  vede  in  slovanské  kultúre  od  23.  aprila  do  3.  avgusta  1914." 
O  pôvodu  in  namenu  tega  potovanja  govori  Wijk  v  úvodu. 
Nastopil  ga  je  iz  lastne  inicijative,  gmotno  podporo  za  to  pa  sta 
mu  dala  nizozemska  vláda  in  leidenski  vseučiliški  fond.  Wijk  se  je 
hotel  na  tem  potovanju  predvsem  orijentirati  o  stanju  slovanské  in 
baltské  filologije  v  nje  glavnih  središčih,  stopiti  v  osebne  stike  z 
raznimi  učenjaki  in  se  na  licu  mesta  prepričati,  kako  delujejo  ražne 
akademije  in  učená  društva  na  tem  polju.  Poleg  tega  pa  je  name- 
raval  na  tem  potovanju  nabratí  kolikor  mogoče  veliko  slavistično 
knjižnico  in  na  ta  način  dobiti  za  ustanovitev  slavistične  stolice  pre- 
potrebná pomagala.  Na  tem  potovanju  je  šel  čez  Leipzig  v  Prago, 
od  tam  v  Varšavo,  Vilno,  Petrograd,  Moskvo,  Hárkov,  Kijev,  Lvov, 
Bukurešt,  Sofijo,  Belgrad,  Zagreb,  Ljubljano,  Gradec,  Dunaj  in 
Krakov  v  Zakopane.  Od  tam  je  hotel  še  v  Poznanj  in  Berlin,  toda 
vojni  dogodki  so  ga  prisilili,  da  je  moral  po  najkrajší  potí  pohiteti 
domu.  Vse  znanstvene  institucije  in  posamezniki  so  mu  šli  tako  na 


'  Verslag  van  een  reis  naar  de  voornaamste  centra  van  slavistische  weten- 
stiap  en  slavische  cultuur  25  April  —  3  Augustus  1914  door  Prof.  N.  van  Wijk. 
's-Gravenhage.  Martinus  Nijhoff.  1915.  80.  VIII  —  41  str. 


Dr.  J.  A.  Glonar:  Slavistika  na  Nizozemskem.  415 

roko,  da  je  namen  svojega  potovanja  skoro  popolnoma  dosegel  in 
da  je  bilo  njegovo  pričakovanje  daleč  prekošeno.  O  tem  govori 
skoro  na  vsaki  stráni  svoje  brošure.  Tako  podaja  to  poročilo  ne 
samo  precej  natančen  pregled  raznih  znanstvenih  stremljenj  in 
podjeíij  pri  Slovanili,  ampak  odpira  tudi  zanimive  vidike  v  slovanská 
kultúrna  in  politična  stremljenja.  Pisec  ima  velik  dar  bistrega  opa- 
zovanja  in  pregnantne  karakterizacije.  Nas  zanimajo  seveda  samo 
mesta,  kjer  govori  o  Slovencih. 

O  nas  govori  v  poglavju,  v  katerem  opisuje  svoje  bivanje  v 
Ljubljani.  Slovenskí  národ,  ki  se  po  številu  ne  more  meriti  s  Hrvati, 
Srbi,  ali  Bolgari  —  Slovencev  je  približno  poldrugi  milijon  —  ima 
ravno  tako  kakor  ti  narodi  svojo  lastno  znanost  in  nje  glavno  sre- 
dišče  je  Ljubljana.  Tam  je  Matica  Slovenska,  družba,  ki  obstoja 
od  1.  1863.  in  šteje  3000—4000  članov  —  kar  je  za  tako  majhen 
národ  zelo  mnogo  —  in  ki  je  po  dúhu  sorodna  Zagrebški  Matici 
hrvatski.  Razlika  je  samo  v  tem,  da  mora  slovenská  zastopati  deloma 
tudi  akademijo.  Pri  Matici  se  je  Wijk  informiral  o  številu  in  smeri 
naših  listov  in  časopisov.  S  Pugljem  in  Župančičem  si  je  ogledal 
arhiv  in  licejsko  knjižnico,  kjer  mu  je  ravnatelj  Pintar  pokazal  Ijub- 
Ijanski  del  supraselskega  kodeksa  in  véč  Prešernovih  autografov. 
„Slovenci  časté  tega  svojega  velikega  poeta  z  najiskrenejšim  spošto- 
vanjem;  to  sem  opazil  pri  vseh  svojih  pogovorih  v  Ljubljani,  najbolj 
pač  tedaj,  ko  sem  se  v  biblioteki  seznanil  s  špecijalistom  prešerno- 
slovcem".  S  Slovenci  je  občeval  tudi  v  Gradcu  in  na  Dunaju.  V 
graški  družbi,  ki  jo  po  dveh  značilnih  slojih  („starih  generalih"  in 
„mladih  juristih")  imenitno  karakterizira,  mu  je  posebno  ugajalo 
petje,  ki  je  v  holandskih  družbah  nekaj  zelo  redkega.  Svoje  poročilo 
o  bivanju  na  Dunaju  sklepa  s  sledečimi  besedami:  „Po  mojem 
mnenju  je  naloga  vsakega  profesorja  slavistike,  da  je  v  isti  meri, 
kakor  prodira  v  posameznih  delih  te  prostrane  tvarine  vedno  globlje, 
poleg  tega  še  kolikor  se  da  široko  orijentiran  o  življenju,  razmerah 
in  stremljenjih  raznih  slovanskih  národov.  Potovanje,  kakor  je  bilo 
moje,  je  za  to  naravnost  imenitno  sredstvo.  Toda  ne  samo  v  slo- 
vanskih deželah  sem  se  marsikaj  naučil.  Tudi  na  Dunaju  mi  je 
postalo  marsikaj  jasno  glede  narodnostnih  vprašanj  podonavske 
monarhije,  posebno  glede  jugoslovanskega  problema.  Kakor  so  bili 
čaši  žalostni  —  bilo  je  par  dni  po  smrti  nadvojvode  Franca  Fer- 
dinanda —  vendar  so  povzročili,  da  so  Dunajčani,  pred  vsem  du- 
najskí Hrvati  in  Slovenci,  zelo  mnogo  govorili  o  polítiki  —  kar  je  bil 
dober  pouk  za  došleca  íz  tujih  krajev." 
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Če  se  pisec  na  koncu  brošure  opravičuje,  da  je  čitanje  tega 
potopisa  „malo  zanimivo  branje" ,  mu  moramo  z  njegovo  lastno 
besedo  odgovoriti:  „Integendeel!"  —  Nikakor  ne!  Zanimivo  je  že 
zato,  ker  nam  zopet  káže  tipičen  slučaj,  kako  se  slavistika  uveljavlja 
v  vrsti  drugih  znanosti  in  teritorijalno  širi.  Koliko  se  je  pred  leti 
bizantinist  Krumbacher  trudil,  da  bi  bila  v  Miinchenu  osnovana 
slavistična  stolica!  Kot  bizantinist  —  ki  je  izkraja  res  moral  sam  še 
dokazovali  in  braniti  upravičenost  svoje  vede  —  je  spoznal,  koliko 
važnost  ima  za  filologijo  (in  ne  samo  za  njo !)  poznavanje  slovan- 
skega  sveta.  S  kako  ironijo  je  poudarjal,  da  so  na  nemških  univerzah 
stolice  za  kitajščino  in  japonščino,  toda  ne  za  jezik  najbližjega  soseda. 
Zato  je  iz  lastnega  nagiba  predával  na  univerzi  v  Miinchenu  ru- 
ščino;  danes  imamo  tam  slavistično  stolico,  ki  jo  vodí  Berneker, — 
Wijk  je  pravzaprav  zgodovinar  umetnosti,  toda  njegove  znanstvene 
potrebe  so  ga  svoj  čas  prisilile,  da  se  je  seznanil  z  ruskim  jezikom 

—  in  danes  je  prvi  nizozemski  profesor  za  slavistiko.  Vse  to  káže, 
da  je  čas,  v  katerem  se  je  govorilo:  „Slavica  sunt  —  non  leguntur!" 

—  že  na  tem,  da  postane  historična  reminiscenca. 

Zanimiva  in  razveseljiva  pa  je  brošura  tudi  zaradí  tega,  ker 
jasno  káže,  da  so  bili  vsi  pomiselki  proti  Wijkovi  profesuri  neute- 
meljeni.  Brošura  je  jaseň  dokaz,  kako  dobro  in  pravilno  umeva 
Wijk  svoj  položaj  in  svojo  nalogo.  Kjer  je  treba,  kakor  v  Leidenu, 
osnovati  tako  stolico  popolnoma  na  novo,  tam  je  pač  postranska 
stvar,  ali  je  mož,  ki  mu  je  ta  naloga  poverjena,  lingvist  ali  literárni 
zgodovinar,  Glavno  je,  da  ima  orijentacijo  na  svojem  terénu,  inici- 
jativo  in  organizátorské  sposobnosti,  da  zna  ustvariti  prvé,  prepo- 
trebne temelje  za  nadaljno  delo.  Škoda  samo,  da  je  svetovna  vojska 
prekinila  Wijkovo  potovanje  in  vsaj  za  čas  zavrla  znanstvene  zveze 
med  Leidenom  in  slovanskim  vzhodom.  Ko  bodo  nastopili  mirni 
čaši,  bo  znanost,  ki  Ijudi  spája,  oživila  tudi  leidensko  slavistično 
stolico. 
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Ena  o  Jerneju  Krmižku. 

ernej  Krmižek  je  bil  svoje  dni  samo  literát  in  je  živel  le  od  ki- 
netične  in  latentné  energije  svojega  talenta:  od  honorarja  za  že 
natisnjene  ali  vsaj  prodane  in  od  predujmov  na  bodoče  spise.  Nekaj 
dni  v  mesecu  je  živel  tudi  brez  enega  in  drugega. 

Pri  tem  je  bil  zelo  čeden  in  zabaven  déčko  in  ženské  so  ga 
rade  imele.  Da  ni  nestalnost  njegovih  literarnih  dohodkov  vzbujala 
opravičenega  nezaupanja,  tudi  nekatere  alimente  bi  bil  moral  sam 
plačevati.  In  ne  bi  se  bilo  dogodilo,  da  se  je  neka  moška  žrtev 
tega  pomanjkanja  Krmižkovega  kredita  nekoč  tako  brutálne  in  ná- 
tura regresirala  na  njem,  da  se  je  moral  za  dalj  čaša  umakniti  iz 
privatnega  življenja. 

Toda  vrag  mu  ni  dal  miru  in  na  svojo  nesrečo  se  je  splazil 
Krmižek  nekega  lepega  kresnega  večera,  ko  je  luna  sijala  in  pot 
kázala,  zopet  enkrat  v  raj  do  prepovedanega  sadu.  Vračajoč  se  pa 
je  zagledal  naenkrat  angela  s  plamenečim  mečem  ob  izhodu. 

Bila  pa  je  to  gospa  Školčkova,  Jernejeva  bodoča  tašča.  Zakaj 
v  ti  čudotvorni  noci  se  je  bila  tako  preobrazila  iz  ženské,  o  kateri 
niti  ni  vedel,  da  je  mati  njegove  nove  Ijubice. 

In  v  ti  noci  se  je  tudi  Jernej  Krmižek  preobrazil  iz  slobodnega 
Don  Juana  v  bodočega  zakonskega  moža  in  družinskega  očeta. 

Dogodki  do  te  noci  so  se  bili  jadrno  razvrstili :  gospa  Školčkova 
je  bila  opazila,  da  lazi  za  njeno  hčerko  bivši  študent,  ki  se  mu  je 
bilo  izpodrsnilo  šele  na  sedmem  klinu  gimnazijske  lestvice,  in  ki 
je  torej  lahko  še  za  kako  rabo  na  svetu,  čeprav  je  začasno  samo 
literát.  Sklenila  je,  da  ga  ne  odžene  a  limine,  to  se  pravi  od  praga, 
ampak  da  napravi  raje  koristnega  člana  človeške  družbe  iz  njega, 
—  Človeštvu  in  svoji  hčerki  na  korist. 

In  stopila  je  pred  hranilničnega  ravnatelja,  prijatelja  svojega  po- 
kojnega  moža,  in  je  zagotovila  „sicer  postenému  in  zmožnemu  zaro- 
čencu"  svoje  hčere  primerno  mesto,  „ko  bo  vse  pripravljeno".  Potem 
pa  se  je  lotila  prežanja.  In  ko  je  hotel  Jernej  Krmižek  tisto  usodno 
kresno  noč  iz  paradiža  —  ali,  da  dobi  stvar  takoj  pravo  ime  — 
iz  pästi,  (sicer  pa  kaj  je  bil  nazadnje  drugega  tudi  Adamov  paradiž 
kakor  pást,  ko  se  je  naprej  vedelo,  kako  se  bo  stvar  končala !),  —  ko 
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hoče  Jernej  Krmižek  iz  pästi,  začuti  za  vratom  koščeno  pest;  in  ta 
pest  ga  tira  drugo  jutro  naravnost  pred  veliká  vráta,  nad  katerimi 
so  bile  pomembno  naslikane  čebelice. 

Jernej  Krmižek  se  ni  nikdar  ustavljal  svoji  zli  usodi,  niti  tedaj 
ne,  ko  se  ji  ni  zdelo  potrebno,  da  bi  se  bila  tako  posrečenu  vte- 
lesila :  brez  odpora  se  je  bil  pustil  vreci  z  gimnazije  na  cesto  in 
brez  odpora  se  je  zdaj  pustil  vreci  s  ceste  v  panj.  In  brez  odpora 
je  puščal  v  svojo  glavo  pravila,  kako  je  upravljati  te  vrste  med. 

Tudi  ženitvi  in  ž  njo  združením  formalnostim  se  ni  ustavljal. 
Sicer  pa  je  práv  vse  opravila  tašča  in  edino  besedo  „da"  je  moral 
sam  izreči,  —  beseda,  ki  je  igrala  pozneje  tudi  v  občevanju  z  ženo 
edino  vlogo. 

Pisateljeval  že  od  nastopa  službe  ni  vec.  Tašča  je  bila  mnenja, 
da  bi  ga  to  odvajalo  od  vpoglovitve  v  njegovo  službo.  No,  tolažil 
se  je,  da  bo  nadaljeval  po  poroki.  AH  komaj  je  koí  zakonski  mož 
prvič  razgrnil  papir  pred  se,  mu  ga  je  žena  vzela,  češ  da  ima  mama 
práv,  če  pravi,  da  bi  se  potem  hočeš  nočeš  moral  pajdašiti  s  prejšnjo 
tovaršijo  in  da  bi  več  zapravil  nego  zaslúžil,  ko  bi  ga  lahko  zvábili 
spet  med  se.  Naj  rajši  počaka,  da  se  malopridna  družba  malo  po- 
razgubi,  in  naj  le  rajši  gleda  na  svojo  službo,  da  mu  prej  povišajo 
plačo.  To  kar  je  prvega  gotovo,  je  stokrát  več  vredno. 

Jernej  je  za  hip  gledal  na  prazni  prostor,  kjer  je  bil  ravnokar 
papir.  Žena  pa  ga  je  pogladila  po  laseh,  ga  poljubila  in  ga  je 
peljala  ven.  Babica  ji  je  priporočila,  da  mora  v  svojem  stanju  ve- 
liko  hoditi  in  ker  je  želela,  da  jo  spremlja  vedno  mož,  je  imel  nalogo 
tudi  za  svoj  prosti  čas. 

Ko  je  bil  pa  enkrat  sinko  Tomo  na  svetu,  se  Jernej  že  celo 
ni  mogel  pritoževati,  da  mu  kdaj  oslaja  čaša.  Prvé  mesece  se  je 
bil  mali  po  očetovih  mislih  práv  domenil  z  mamico,  da  bo  spal 
samo  takrat,  ko  je  bil  papa  v  úradu,  in  da  se  bo  drugače  nepre- 
stano  dri,  ako  ga  roditelj  ne  bo  nosil  po  sobi  gor  in  dol,  gor  in 
dol.  Po  noci  pa  ga  je  bilo  treba  zdaj  previti,  zdaj  pogreti  kamilice, 
zdaj  malo  popestovati,  da  se  otrok  pomiri  in  ne  dobi  božjasti. 

In  tako  sta  se  očka  in  sinko  drug  drugemu  lepo  privadila,  da 
nista  mogla  biti  drug  brez  drugega,  je  rekla  mamica. 

Ne  samo,  da  je  imel  oče  zdaj  že  celo,  kadar  je  jedel,  sinčka 
v  naročju,  tudi  v  nasprotnem  slučaju,  ga  skoro  ni  smel  dati  iz  rok. 

In  na  splošno  se  lahko  reče,  da  je  Tomo  že  s  tretjim  letom 
trezno  in  pravilno  presojal  položaj  v  domači  hiši.  In  tudi  papaná 
samega  je  znal  po  pravici  ceniti.    Brezdvomno  je  bil  lesen  konj,  ki 
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mu  ga  je  bil  prinesel  Miklavž,  dobro  nadomestilo  za  papaná  za 
čaša  njegovih  uradnih  ur,  in  brezdvomno  se  je  dalo  za  silo  izhajati 
tudi  s  pestunjo,  ki  jo  je  bila  mama  najela  za  te  ure,  čeprav  ni  imela 
papanove  brade,  da  bi  se  človek  obešal  nanjo  in  spuščal  potem 
na  tfa.  Ali  oče  je  le  oče ! 

No,  polagano  je  sinček  dorastel  in  je  začet  hoditi  v  šolo.  In 
ker  je  bila  mama  mnenja,  da  papa  o  vzgoji  ničesar  ne  razume  in 
da  se  ga  vrhutega  otrok  práv  čisto  nič  ne  boji,  —  papa  bi  bil  le 
rad  vedel,  zakaj  naj  se  ga  otrok  boji  —  in  ker  je  zato  sama  pre- 
vzela  nalogo,  da  bo  dečka  pripravljala  za  šolo,  je  Jernej  pomislil, 
da  bi  zdaj  pa  le  imel  slednjič  zopet  kako  uro  čaša,  da  bi  zajahal 
Pegaza,  kakor  se  reče,  in  poskusil  zopet  pisati.  Če  pôjde  .  .  .  Samo 
z  ženo  bi  bilo  treba  prej  govoriti  .  .  .  In  ko  se  je  tri  dni  zaletaval, 
—  res  se  je  bal,  da  bo  tudi  zdaj  odletel,  kakor  tolikrat  med  tem 
časom,  ko  je  stavljal  svoje  skromne  predloge,  —  ko  se  je  tri  dni 
pripravljal,  je  slednjič  naskočil:  da  ji  iznova  pove,  da  bi  bilo  ven- 
darle  pametno,  če  bi  porabil  svoj  prosti  čas  v  kako  korist.  Trideset 
do  petdeset  kron  na  mešec  da  bi  z  lahkoto  zaslúžil.  In  če  ne  drugo, 
da  bi  vsaj  prevajal.  To  je  takorekoč  naravnost  resno  delo.  In  da 
bi  lahko  njej  kúpil  kak  klobúk.  — 

„Klobuke  si  jaz  že  sama  kupujem  in  ne  rabim  tebe!"  ga  je 
prekinila.  „Toda  če  misliš,  da  lahko  zaslúžiš  za  svoje,  radi  mene 
poskusi!"  Dala  mu  je  tudi  desetico,  da  si  kúpi  papirja.  In  ko  je 
prišel  opoldne  iz  urada,  je  prinesel  s  seboj  zavitek  belih  pol,  ki 
jih  je  še  pred  kosilom  [skrbno  razrezal,  kakor  je  predpisano. 
Potem  je  komaj  čakal,  da  je  žena  pospravila  mizo  in  da  bo  sam.  Ona 
je  imela  namreč  navado,  da  je  šla  zdaj  v  kuhinjo,  deček  pa  na 
dvorišče  med  drugo  drhal. 

Vzel  je  iz  predala  star  rokopis,  ki  ga  je  bil  moral  pred  dalj- 
nimi  sedmimi  leti  prekiniti,  in  je  čital.  In  glej,  kakor  čudež !  Vsi 
sokovi  so  se  začeli  nanovo  pretakati  v  njem  .  .  .  Da,  to  je  bil  takrat 
dobro  povedal,  —  še  danes  stoji.  To  mesto  pa  bo  treba  vse  pre- 
delati.  A  to  tu  bi  prečrtal,  —  preveč  banalno  se  je  bil  izrazil.  Ali 
glavno  je,  da  so  vse  osebe  v  hipu  zopet  oživele  .  .  .  Premikajo  se 
pred-njim  in  govore,  kakor  da  se  je  šele  snoči  ločil  od  njih! 

In  že  teče  roka  čez  papir.  Toplo,  sladko  je  človeku  v  prsih 
in  pred  očmi  vstajajo  prelepe  slike  .  .  .  Gladke  trate  se  širiio  v 
dalj  .  .  .  tam  na  obzorju  stoji  črn  gozd  .  .  .  bele  ceste  se  vijejo 
na  vse  stráni  ...  čez  brdo  spe  samoten  potnik  —  študent.    Ravno 
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na  sredi  klinca  je  bil  obstal  pred  sedmimi  leti,  zdaj  spe  zopet  na- 
vkreber  in  misii  dalje  svoje  veselé  misii  ... 

AH  zunaj  v  kuhinji  se  začuje  vpitje  in  hip  pozneje  pritira  žena 
jokajočega  sinčka  za  ušesa  skozi  vráta. 

„Kaj  ti  nisem  davi  rekla,  da  bova  že  zdaj  nalogo  napísala,  ko 
móram  potem  ven  ?  Ali  ti  nisem  rekla,  ti  cigán  ti,  grdi !  Ali  misliš,  da 
te  bom  desetkrat  klicala?  Čakaj!" 

Žena  vpije,  Tomo  joče. 

Človek  se  zgane.  Ravno  tako  lepo  je  bil  začel  .  .  . 

Žena  pograbi  dečkovo  torbo,  potegne  tablico  in  knjigo  iz  nje 
in  razloži  vse  skupaj  po  mizi  —  ravno  pred  moža. 

„Tja  na  oni  konec  se  pomakni,  saj  ti  vendar  ni  treba  cele 
mize!"  In  že  mu  porine  rokopis  proti  róbu. 

„Kaj  bosta  zdaj  pisala?"  vpraša  človek  z  žalostnim  glasom. 

„Kdaj  pa?  Saj  slišiš,  če  nisi  gluh!  Alo,  Tomo,  sem  šedi!" 

Tam  tablica,  tu  knjiga,  tam  Tomo,  tu  žena,  —  samo  še  košček 
mize  ostane.  Človek  stisne  komolce  in  poskusi. 

Toda  Tomo  ima  trdo  roko  —  mama  pravi  očetovo  —  in  vleče 
preveč  pokončno.  Dvakrát,  trikrát  se  še  pove,  potem  preneha  tudi 
materino  potrpljenje.  Evo  boš  razumel  pa  tako!  Zaušnica  zazveni 
in  Tomo  zavpije  do  stropa. 

„Tako  vendar  ne  morem  pisati,  če  tako  kričita!"  vzdihne  človek 
in  iz  glasu  bi  se  skoro  upala  dvigniti  rahla  nevolja. 

„Kričiva !  Pa  kaj  misliš  res,  da  bo  otrok  zaradi  tvojih  praskarij 
šolo  zanemarjal?  Pojdi  v  ono  sobo,  če  ti  ni  práv  tu!  Jezus,  tepec 
je  že  spet  potegnil  čez  črto !  Poševno,  pravim !  Pa  seve,  če  se  papa 
ves  čas  vtika  vmes!" 

„Ti,  saj  res,  kaj  pa  če  bi  tudi  spalnico  malo  zakurila,  tako  le 
ob  kakih  enajstih,  da  bi  jaz  lahko  pisal  tam?  ...  V  takem  mrazu 
veš  da  ne  morem.  In  toliko  bom  še  zaslúžil  — " 

„Kaj,  da  bomo  dve  sobi  kurili  ob  ti  draginji!  Samo  še  tega 
mi  manjka!  Že  tako  komaj  živimo!  Še  kako  tako  si  izmisli,  da! 
Sicer  pa  daj  mir,  saj  vidiš,  da  fanta  motiš!" 

Človek  molči  in  se  zopet  loti.  Toda  med  materjo  in  sinom 
prihaja  do  vedno  večjih  in  glasnejših  nasprotstev.  Ne,  tako  ni 
mogoče,  —  kar  bi  napisal,  bi  bilo  itak  vse  za  nič!  Res,  da  je  v 
oni  sobi  Ijut  mraz,  a  vsaj  mir  bi  imel  .  .  . 

Vstane,  si  ogrne  suknjo  in  se  preseli  tja.  Hu!  Vsa  okna  gle- 
dajo  stekleno  in  strupeno.  Sicer  pa  kam?  Na  oni  mali  mizici  je 
komaj  toliko  prostora,  da  razgrne  papir.    Nič  ne  de,  naj  bodo  ko- 
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molci  V  zraku.  Samo  v  kolena  ga  že  zdaj  zebe  in  noge  bodo  tudi 
kmalu  trde,  da  bi  le  prsti  ne  bili! 

Malo  bolj  tiho  bi  ta  ženská  res  lahko  opravila,  saj  je,  kakor 
da  osla  poganja.  Kako  pa  naj  otrok  lepo  piše,  če  ves  čas  joče  ? 
O,  križ  božji,  kaka  je!  Res,  da  ne  more  nič  zato,  ko  je  tako  ner- 
vózna, ali  malo  se  že  lahko  však  kroti! 

Ne  gre !  Vse  zastonj !  Kaj  res  še  ne  bosta  končala  ?  Kaj  pa 
tudi  takim  otrokom  že  toliko  nalagajo !  In  tudi  prstov  že  ne  more 
premikati  več,  on  sam  namreč. 

Pa  drevi  po  večerji !  Otroka  spravi  ona  že  ob  osmih  v  posteljo 
in  potem  bo  lahko  delal  do  desete,  enajste.  Sicer  pa  bo  zdaj  itak 
kmalu  čas  iti  v  úrad. 

Krmižek  počasi  vstane  in  se  vrne  v  sobo,  kjer  spravi  rokopis 
zopet  v  predal. 

„Ali  je  román   že   končan?"  vpraša  žena  s  prijaznim  glasom. 

Mož  nagrbanči  čelo  in  se  počasi  napravlja.  — 

V  úradu  si  je  izdelal  v  glavi  celo  poglavje  in  vesel  je,  da  mu 
pôjde  zvečer  delo  hitro  od  rok. 

hl  komaj  da  je  otrok  legel,  je  naš  junák  že  imel  papir  pred 
seboj. 

Precital  je  zaduje  stráni,  da  se  mu  duša  zopet  potopi  v  raz- 
košje  ustvarjanja  in  je  nastavil  pero,  da  nadaljuje. 

Tedaj  se  je  vrnila  žena  in  je  sedla  na  drugi  konec  mize  s 
Tomovimi  raztrganimi  hlačami  v  rokah. 

Krmižku  se  zdi,  da  ga  ženina  prisotnost  ne  bo  motila.  Če  bi 
rekla  kako  prijazno  besedo,  bi  mu  celo  dobro  storilo.  Toda  to  ob- 
čuti  le  z  robom  svojih  možganov,  —  vsa  duša  mu  je  obrnjena  tja 
na  hrib,  kjer  je  bil  njegov  študent  ravno  dospel  na  vrh.  Cudovita 
pokrajina  se  odpira  spodaj  na  oni  stráni  pred  njim  .  .  .  vsa  svetla 
in  žareča,  posejana  z  belimi  vasmi  .  .  .  nad  njimi  holmci  s  stolpo- 
vitimi  gradiči  ...  po  sredi  tja  srebrna  reka  in  vijugaste  ceste  na  vse 
straní,  a  po  njih  drčijo  majčkeni  vozički  .  .  . 

„Ti,  poglej!"  se  oglasi  žena. 

Krmižek  pogleda  tja.  Žena  mu  moli  pred  oči  nogo  v  stari 
copali,  iz  katere  gleda  nogovica.  Pa  dá,  pri  vseh  zlomkih,  naj  si 
kúpi  druge,  saj  itak  pobere  prvega  ves  denár  in  potem  si  „vse 
sama  kupuje,"  a  njemu  naj  da  vsaj  zdaj  mir  s  temi  dolgočastnostmi ! 

„Če  bi  bila  čevljarja  vzela,  bi  mi  ne  bilo  treba  hoditi  tako 
okrog!  In  otrok  ima  tudi  že  vse  preglodano  obutev.  Ti  pa  res  lepo 
skrbiš  za  družino,  to  ti  je  treba  pustiti!* 
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Ce  bi  bilo  samo  radi  greha,  Jernej  Krmižek  bi  zaklel  iz  vse 
duše.  Toda  tako  samo  čelo  nagubanči. 

O,  seveda,  gospoda  se  ne  sme  motiti,  on  je  vzvišen  nad  vse 
to!  On  lepo  vstane,  gre  sedet  v  pisarno,  pride  domov,  sede  že  k 
pogrnjeni  mizi,  šedi,  gre  spet  v  úrad  sedet,  pride  domov,  spet  sede 
k  večerji,  potem  šedi  in  na  koncu  leže.  O,  krásno  življenje!  Da  bi 
se  pobrigal  za  družino  in  malo  pomagal,  to  mu  niti  na  um  ne 
pride!  Ravno  včeraj  mi  je  pravila  gospa  Stoková,  kako  njen  mož 
sam  razcepi  drva,  sam  prinese  meso  domov,  sam  je  celo  mizo  za 
kuhinjo  napravil.  No,  pa  sem  ji  tudi  povedala,  kak  si  ti.  Moj  zna 
pa  samo  sedeti  in  jesti,  sem  rekla! 

„Ti,  pri  moji  duši!"  je  zaklel  Krmižek  silno  globoko  v  svoji 
duši.  „Ali  se  res  še  ne  bo  spravila  nocoj!"  Sicer  pa  je  molčal  in 
držal  svojega  študenta,  da  se  mu  ne  premakne  iz  občutja. 

Jaz  se  pravzaprav  čudim,  da  nisi  bolj  debel,  ko  si  tako  ne- 
znansko  len!  Stavim,  da  si  si  izmislil  to  pisateljevanje  samo,  da 
boš  laze  sedel,  kaj  pa  pišeš?  Pokaži!" 

Žena  vzame  in  čita  zadnjo  strán.  Videti  je  zadovoljna. 

„Mo,  saj  talent  imaš.  Tudi  Štokovki  sem  rekla,  da  si  talent. 
Ampak  malo  bolj  za  družino  bi  vendar  lahko  bil.  Fanta  nimaš  na 
primer  čisto  nič  rad,  kaj  ne  da  ne?" 

„Pa  kdo  pravi  to,  da  ga  nimam  rad!"  vzdihne  Jernej  komaj 
slišno.  Kolikokrat  je  že  čul  to  očitanje.  Človek  postane  res  že  truden. 

„Pa,  zakaj  vpiješ?  Ali  ne  znáš  tiho  povedati?  Ali  mora  vedeti 
cela  hiša,  da  si  tako  sirov?" 

„Jaz  da  vpijem?"  vzdihne  Jernej  uničen.  „Ne,  to  je  že  res 
prehudo!  Sicer  pa  mi  daj  zdaj  res  že  mir,  da  končam  vsaj  še  ta 
odstavek!" 

Zdaj  je  res  že  jezen.  Saj  ko  gre  zanj,  je  pripravljen  vse  pre- 
nesti,  ali  tu  gre  takorekoč  za  narodno  stvar,  za  pravá,  ki  si  jih 
naravnost  ne  sme  pustiti  kratiti! 

„Pa  koliko  čaša  misliš  še  pisati?" 

„Se  eno  uro,  še  dve,  ne  vem ;  dokler  bom  mogel.  Saj  čez  dan 
mi  tako  ne  daste  miru." 

O,  pa  jaz  te  ne  bom  toliko  čaša  čakala.  Ti  lahko,  ki  ves  dan 
le  sediš,  a  jaz  se  ubijam  že  od  sedme  ure  zjutraj  in  sem  trudna, 
da  se  komaj  še  držim." 

„Pa  pojdi  spat!  Kdo  te  drži?" 

„O,  pa  si  res  Ijubezniv,  kaj  si  boš  pa  še  izmislil?  Zdaj  naj 
hodim  jaz  tebi  posteljo  gret!    Res,  však  dan  lepše!    Kar  spravi  se 
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lepo  ti  naprej  kakor  však  večer  —  drugega  mi  itak  ne  napraviš 
ves  dan.  Zdaj  naj  radi  njegovega  pisateljevanja  še  v  mrzlo  posteljo 
hodim!  Ali  ste  ga  videli!  In  kam  se  tako  mudi?  Saj  ne  bo  še 
nocoj  konec  sveta!" 

In  prijela  je  rokopis  in  ga  je  spravila  v  predal. 

„Kar  hitro  se  spravi!" 

Jernej  gleda  še  hip  topo  pred  se  in  odide  potem  resignirano 
v  drugo  sobo.  „Bom  pa  v  úradu  delal.  Ni  vrag,  da  bom,  tudi  če 
me  zapode!  Zdaj  pa  res  ne  neham  več,  ko  vidim,  da  gre,"  je 
mrmral,  ko  se  je  slačil.  — 

Toda  tudi  v  úradu  ni  mogel.  Ravnatelj  ga  je  zasačil  in  ga  je 
grdo  ozmerjal,  in  treba  je  bilo  nesti  rokopis  zopet  domov. 

Polagoma  se  je  res  privadil,  da  ga  ni  motilo  nič  več.  Za 
hip  se  je  včasih  zdrznil,  če  je  bilo  le  preveč  hudo,  a  potem  je  pisal 
zopet  hladnokrvno  naprej.  In  ko  sta  šla  žena  in  sinček  poleti  za 
tri  tedne  k  nekemu  stricu  na  deželo,  je  nemir,  ki  se  mu  je  bil 
tako  lepo  privadil,  celo  pogrešal.  In  čisto  lahko  je  verjel  anekdoto 
iz  sedanje  svetovne  vojne,  da  so  Ijudje  pisali  celo  v  okopih,  ko  so 
deževale  kroglje  in  šrapneli  čez  nje. 

„Ne,  zdaj  bi  me  niti  Rusi  ne  spravili  več  iz  konteksta,  —  prej 
bi  moja  žena  in  moj  Tomo  nje!" 
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Rovest. 
(Dalje.) 

„Tu  imaš.  Sedaj  pa  poslušaj!  —  Tvoj  nasvet  je  dober.  Na 
meni  ne  bo  opazil  nihče,  da  mi  je  hudo  kakorkoli.  Jutri  pôjdem  k 
seji  in  še  svoje  veselje  jim  pokažem  nad  tem,  kar  so  storili.  In 
čestitati  hočem  Fabru  in  se  sprijazniti  z  njim  navidezno.  Ti  pa  začni 
obdelovati  volilce,  naj  me  volijo  proti  moji  volji.  Pokaži  jim  nazorno 
vse  koristi,  ki  jim  bodo  izvirale  iz  moje  izvolitve.  Ne  štedi  denarja!" 

„Tako  je  práv,  takšnega  vas  rad  vidim,"  je  dejal  Perko  in 
spravljal  tisočak  z  bleščečimi  očmi.  „Nadalje  mi  ni  treba  niti  praviti. 
Ko  bo  vse  tako  lepo  pripravljeno,  ko  bomo  imeli  vsaj  nekaj  za- 
slombe  pri  volitvah,  tedaj  pride  glavni  udarec,  tedaj.  .  .  ." 

„No,  tedaj?  Kaj  misliš?" 
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„Tedaj  izdamo  Fabra  in  njegove  protektorje,"  je  natihoma  pri- 
stavil Perko  in  raztegnil  široká  ústa  v  ostuden  nasmeh. 

Burlatti  se  je  stresel  in  strmel  v  Perka.  Naenkrat  pa  si  je  po- 
mencal  roke  ter  se  zasmejal. 

„Ti  si  vrag,  Perko!  Da,  izdamo  njih  skrivno  društvo  in  njih 
škiljenje  cez  iužo.  Ravno  o  pravem  času  se  morajo  začeti  vršiti 
hišne  preiskave  in  prinesti  morajo  dôkazov.  To  bo  polom  in  moja 
zmaga  zagotovljena!" 

Še  vedno  si  je  Burlatti  mencal  roke. 

„Pa  še  nekaj,  Perko.  Paži,  da  se  moje  eminentno  patrijotično 
mišljenje  dozna  tudi  v  slovenskih  krogih.  Pošten  Avstrijec  sem  z 
dušo  in  s  telesom.  Nekaj  storim  v  tem  oziru  že  sam,  priliko  imam 
doma.  Drugo  je  na  tebi,  da  ne  bodo  izgubljene  zadnje  moje  žrtve. 
Že  veš,  kako  je  bilo." 

Perko  je  obljubil  vse  in  pozno  ponoči  sta  se  ločila,  zado- 
voljna  však  po  svoje.  — 

Práv  tistega  večera  je  bila  zbrana  večja  slovenská  družba  v 
nemški  kávami.  Tam  so  imeli  Slovenci  svoje  omizje  in  na  razpo- 
laganje  slovenské  časnike.  Tam  se  je  navadno  zglasil  tudi  však 
slovanskí  gost,  ki  je  v  tistih  časih  posetil  Trst.  Nocoj  je  sedel  v 
družbi  tudi  Podlipnik.  Razgovor  se  je  pletel  o  raznih  političnih 
vprašanjih,  med  drugimi  tudi  o  nadomestni  volitvi  za  mestni  tržaški 
svet.  Razpravljalo  se  je  v  konverzacijskem  tonu,  kako  stališče  naj 
pri  tej  volitvi  zavzamejo  opravičeni  slovenskí  volilci  v  mestu.  In 
sklenili  so,  da  se  volitve  ne  udeleže.  Ta  sklep  je  treba  naznaniti 
vsakemu  volilcu  posebe  ter  vplivati  nanj,  da  se  ga  trdo  drži.  Však 
izmed  navzočih  je  prevzel  v  ta  namen  svoj  del  volilcev,  natančno 
zaznamovanih  v  zapisnikih.  In  nadejati  se  je  bilo,  da  se  bode  po 
njem  ravnala  večina. 

Podlipnik  je  bil  v  tej  družbi  že  star  znanec.  Pred  nekoliko 
časom  ga  je  bil  vsem  po  vrsti  predstavil  Demirose  in  Podlipnik  je 
kmalu  začel  med  njimi  nekaj  veljati.  Zato  so  mu  tudi  poverili  nalogo, 
ki  jo  je  bil  te  dni  radov oljno  rešil  s  tem,  da  je  zasnoval  nekako 
narodno  delavsko  organizacijo  onega  večera  pri  Štrku.  Nocoj  pa 
se  je  vpisal  v  Rojansko  čitalnico  in  tako  postal  njen  delavni  ud, 
dokler  se  ni  ustanovila  Čitalnica  v  Trstu  samem.  O  namerah  Bur- 
lattijevih  je  on  sam  obvestil  omizje,  ki  je  takoj  zavzelo  svoje  stališče 
in  se  takšnim  nakanam  uprlo.  Kako  on  sam  opravi  z  Burlattijem, 
na  to  niti  ni  vec  mislil. 
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Pozno  ponoči  se  je  odpravil  z  Demirosejem  proti  domu.  Ulice 
so  bile  to  noč  nenavadno  prazne;  širše  nego  v  resnici  so  se  mu 
zdele  in  neznano  dolge  in  iiiše  višje  in  lepše  nego  navadno,  sami 
dvorci  in  paláce. 

„Ko  gledam  te  veliké  hiše  in  slutim  bogastvo,  ki  se  skriva  v 
njih,  me  vselej  obide  žalost  in  mi  izgine  pogum.  Kdo  gospodari  v 
njih  in  iz  njih  tja  daleč  po  deželi?  Kako  majhni  smo  tukaj  še 
Slovenci,  skrivajoči  se  in  bivajoči  po  kleteh  in  podzemeljskih  brlogih ! 
Kdaj  se  dvignemo  od  tam  in  zavzamemo  takšne  prostore  ter  zago- 
spodarimo  v  njih?  Koliko  čaša,  koliko  truda  in  vztrajnosti,  koliko 
sil,  dušnih  in  telesnih,  bo  še  treba,  da  se  dvignemo  na  to  mesto!" 

Kakor  sam  pri  sebi  je  govoril  Podlipnik  te  besede,  polglasno 
in  nerazločno.  Toda   Demirose  ga  je  razumel. 

„Morda  preteče  manj  čaša,  nego  si  domišljujete,  da  bo  veljala 
vaša  beseda  tudi  tukaj,"  je  dejal  Podlipniku  odločno.  „Ali  ni  za- 
četek  že  storjen?  Ali  se  ni  nekdo  od  vaših  že  dvignil  iz  lastnega 
na  tako  visoko  ?topnjo?  Z  delavnostjo  in  vztrajnostjo,  s  prirojeno 
inteligenco  in  žilavostjo ,  kakor  bi  delal  čudeže  ?  Poglejte  ga  Ka- 
listra  —  ali  mislite,  da  se  vam  ne  more  poroditi  še  več  njemu 
enakih?" 

Podlipnik  je  prijel  tovariša  za  roko. 

„Práv  pravite.  Samo  za  hipec  me  je  omámila  malodušnost. 
Delo  je  začeto  in  rodilo  bo  stoteren  sad.  Naš  národ  je  od  vekov 
trpin,  je  revež  in  proletarec  med  narodi.  Nikdar  se  mu  ni  godilo 
dobro  in  privadil  se  je  svojemu  trpljenju  tako,  da  niti  ne  poskusi 
mu  uteči.  Prepričan  je,  da  mora  biti  tako,  kakor  je  in  da  se  ne  da 
pomagati.  Ko  ga  zdramimo  iz  tega  mrtvila,  ko  mu  dokažemo,  da  ima 
enake  pravice  z  drugimi,  ker  ima  enake  duševne  in  telesne  zmožnosti 
kakor  oni,  tedaj  se  začne  nová  doba,  doba  vstajenja  in  preporoda!" 

„Tedaj  bo  od  teh  židov  odmevala  slovenská  beseda  in  nikogar 
ne  bo,  ki  bi  ji  mogel  ovirati  pot,"  je  pristavil  Demirose. 

„Tiste  dni  bi  hotel  doživeti,"  je  dejal  Podlipnik  sanjavo,  po- 
slavljajoč  se  na  razpotju  od  tovariša.  — 

XII. 

Zima  je  začela  siliti  vedno  niže  in  niže  z  gora  v  dežclo. 
Vrhovi  istrskih  hribov,  ožgani  in  opaljeni  prej  ter  začrneli  kakor  od 
dima,  so  že  nadeli  bele  kučme,  svetleče  se  v  zimskem  solncu.  Od- 
daleč  so  nemo  naznanjali  belo  kraljico,  počasi  prihajajočo  s  svojim 
v  gorke  kožuhe  zavitim  svetlim  spremstvom.   Radovedni  so  se  prví 
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poslanci  tega  spremstva  že  izprehajali  po  vencu  gora,  spletenega 
okoli  nizko  ležečega  mesta,  postajali  in  razmišljali,  kdaj  bi  bilo 
primerno,  da  se  napotijo  navzdol.  Presenečeni  pa  bržkone  po  nu- 
dečem  se  jim  razgledu,  so  sklenili,  da  ostanejo  še  tam  gori  in  si 
napravijo  šotore.  Povabili  so  burjo  v  posete-  in  prirejali  na  večer 
ob  solnčnem  zahodu  svoje  veselice  in  plese  med  veselim  žvižganjem 
in  izza  ovinkov  in  iz  zased  se  oglašajočo  godbo.  Proti  jutru  so 
navadno  odreveneli  in  oledeneli,  da  je  zeblo  do  kosti  onega,  ki  je 
hodil  mimo  njih,  dokler  jih  ni  otajalo  novo  solnce. 

Doli  pa  so  bili  topli  dnevi  kakor  spomladni.  Pred  kavarnami 
in  gostilnami  so  se  o  poldanskih  urah  solnčili  gosti  in  z  zadovolj- 
stvom  obracali  hrbte  proti  svetlobi,  ki  je  silila  na  tlak  skozi  golo 
vejevje  drevorednih  dreves. 

Miramarski  park  je  to  nedeljsko  popoldne   nudil   sliko  najpe- 

strejšega  življenja.    Nenavadno   mnogo  Ijudstva  je  izstopilo  iz  vsa- 

kega  vláka  na  postaji  in  se  razlilo  po  senčnih  potih  vedno  zelenega 

parka.    Rahlo,  neslišno  kakor  v  snu,  so  se  zibale  palme  in  ciprese 

v  lahni,  od  morja   pihljajoči  sapi.    Vedno   zeleni   eksotični   listovci, 

pomešani  s  temnim  iglovjem,  so  si  šepetali  med  seboj  in  koketirali 

z  visokimi  aloami   in   žarečimi   poznimi   vrtnicami.    Grád  pa  se  je 

zasanjal  v  dávno  minole  čase  in-  se  sklonil  nad  enakomerno  valo- 

večo  morsko  gladino,  prisluškujoč  pripovedovanju,  dohajajočemu  iz 

prekomorskih  dežel.    Oddaleč  je  temnel  visoki  oglejski  zvonik,   za 

njim  se  je  izgubljala  v  nedogled   furlanska   ravnina   in   obzorje   so 

obkrožali   beli  in  bleščeči  vrhunci  tirolskih  in  italijanskih  velikánov. 

Vzradostiti  se  je  moralo  tega  pogleda  vsako  oko,  spluti  v  hrepenenju 

vsako  srce  ... 

(Dalje  prihodnjič.) 


Književna  poročiia 


Šanda  Dragan,  Lepa  Vida.  Tragedija.  (Knjigotiskara  D.  Hauptfeld.  Kar- 
lovac.)  1915.  V  lastni  nakladi.  8o.  176  str.  Cena  3  K. 

Za  Prešernom,  Jurčičem,  Vošnjakom  in  Cankarjem  se  je  te  snovi,  znane  iz 
naše  národne  pesmi,  lotil  tudi  Dragan  Šanda.  Pod  geslom  .Spiš,  Brutc?  Vzdrami 
se  in  vaše  glej!  —  Šekspir",  ki  stoji  na  naslovnem  listu,  je  napísal  deloma  v 
prozi,  deloma  v  verzih  (peterostopnih  jambih)  dolgo  tragedijo  v  petih  dejanjih- 
Fragmenti  národne  pesmi  o  lepi  Vidi  mu  za  celo  dramo  niso  mogli  dati  dovolj 
snovi;  zato  je  snov  razširil  po  svoje.  Španec,  ki  odpelje  Vido,  se  pri  njem  zove 
Gonsalvo  de  Cordova  y  Aguilar ;  dejanje  se  vrši  v  začetku  15.  stôl.  Vida  odide  z 
Gonsalvom  v  Kordovo,  kjer  se  sestane  z  infanto  Ines,  ki  je  Gonsalvu  zaradi  njegovih 
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velikih  vojnih  zaslug  namenjena  za  ženo.  Ta  ji  zagrozi,  da  jo  bo  spravila  kot  ča- 
rovnico  v  ječo  in  na  grniado.  Baš  ko  gresta  Gonsalvo  in  Vida  k  poroki,  nastopi 
tudi  Vidin  mož  Dreja,  ki  jo  je  našel  s  pomočjo  Diega,  Gonsalvovega  prijatelja. 
Vida  pride  v  ječo  in  pred  sodišče,  kjer  je  obtožena  čarovništva ;  na  besede  Gonsalva 
(Jn  njena  krivda  vsa  je  le  Ijubezen",  str.  170),  Dreje  in  Diega  pa  jo  sodniki  — 
španski  sodniki  v  začetku  15.  stôl.!  — že  skoro  oproste.  Toda  Vida  še  pripoveduje 
dovolj  zamotano  povest  svojega  rodu  in  sklene: 

.Preveč  prokletstvo  moje  že  krvi 

rodilo  greha  je  in  zla  na  svet 

in  mojo  smrt  zahteva  krivda  strašná'  — 
in  se  zastrupi.  Njena  .krivda  strašná",  zaradi  katere  gre  v  smrt,  je  v  tem,  da  je 
zapustila  moža  in  otroka;  toda  če  ta  krivda  izhaja  že  iz  njene  krvi,  ni  nje  osebna 
krivda,  ampak  krivda  njene  staré  matere,  ki  je,  grofica  slavnega  rodu,  rodila  z 
menihom  Vidino  mater.  Vide  lastna  krivda  je  v  tem,  da  je  zapustila  dom  in  v 
vzrokih,  ki  so  jo  privedli  do  tega.  O  njih  govori  Vida  v  prvem  dejanju  zelo  mnogo, 
toda  iz  njenega,  čisto  nič  preprosto  kmetiškega  filozofiranja  ne  izhaja  zadostna 
motivacija  tega  usodnega  koraka.  To  je  Šanda  pač  sam  čutil  in  je  zato  še  pritegnil 
skrivnostno  čarovnico  Vrečajko,  ki  je  popolnoma  zunanji  vzrok,  da  se  Vida  nazadnje 
vendarle  odloči  za  Španijo. 

Poleg  te  pomanjkljivosti  notranje  motivacije  pa  ima  delo  še  druge  slabosti. 
Dejanje  se  vleče  z  muko  in  počasi  naprej ;  venomer  ga  motijo  filozofska  razmo- 
trivanja,  ob  katerih  se  zdi,  da  igralca  govorita  drug  mimo  drugega  proti  občinstvu 
in  v  katerih  se  práv  na  široko  razkazuje  piščeva  načitanost.  Vse  to  samo  práv 
občutno  moti  in  zavira  dosledni  vsebinski  razvoj  dijaloga.  Galantno  opravičevanje 
in  pretirana  vljudnost,  na  katero  človek  naleti  v  tej  tragediji,  je  mogoče  značilna 
za  španske  dráme,  toda  v  Vidinih  ustih  je  ravno  taká  naivnost,  kakor  mestoma  le 
rahlo  zakrito  namigavanje  z  nacijonalnim  slovenstvom  in  koketiranje  z  operinimi 
efekti  (str.  26,  72,  88,  128).  Tehnična  primitivnost  so  dolgi  monologi  (str.  65—68, 
71—76,  81-84),  višek  naivnosti  in  nerodnosti  tehnične  zgradbe,  ki  se  v  manjši 
meri  káže  na  mnogih  mestih,  pa  je  dosežen  na  str.  125  v  sceni  med  magistrom  in 
služabnikom.  Neokusna  sentimentalnost  (ali  nedolžna  frivolnost?)  so  besede,  ki 
jih  govori  Vida  Gonsalvu,  ko  jo  hoče  imeti  za  ženo  (str.  118): 

.Peklenskih  zlôb  je  vaba  le  poroka; 

dokler  te  volja  je,  naj  tvoja  sem, 

potem  na  grob  sadil  mi  boš  spomin." 
Večkrat  se  res  zdi,  da  pisec  nima  pravega  čuta  za  pomen  besede  in  pravega  okusa, 
ampak  vzame  kar  brez  izbere,  kar  mu  pride  na  misel.  Práv  nič  ni  izbirčen  pri 
porabi  tehničnih  sredstev,  tako  da  je  ,Lepa  Vida"  pravcati  historični  muzej  dra- 
matike,  v  katerera  se  poleg  najprimitivnejših  rekvizitov  romantične  dráme,  kakor 
so  prstan,  pajek,  čuk,  čarovnica,  karte,  nuna,  strup,  Incubus,  Torquemada,  nahajajo 
tudi  imitacije  grških  korov,  reminiscence  na  humanizem  (magister,  Petronij,  Aldus 
Manutius),  paberki  iz  Shakespearcja,  Fausta  in  sentimentálni  Amadis.  In  Bog  ve, 
kaj  še  vse!  Tako  je  vsa  dráma  le  pisan  mozaik  brez  stroge  motivacije  in  brez 
enotn  e  štruktúre. 

Malomarnost  in  pomanjkanje  estetskega  okusa  se  zelo  neprijetno  káže  tudi 
na  piščevem  .pesniškem"  jeziku.  Človeka  kar  gane,  ko  naleti  v  knjigi  na  oblike 
kakor:  ino  (12),  čmu  (20,  30  i.  t.  d.),  vihta  (41,  147),  nuja  (13,  28,  120,  174). 
plam  (44,  74)  in  kakor  najslajši  bonbón  se  ti  raztopi  na  jeziku  verz:    ,V  kesanja 
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škrt  ga  treščl  greha  pad"  (str.  45).  Ne,  takšnih  verzov  ni  pisal  niti  Koseski!  Sploh, 
Šandovi  verzi!  Ko  je  tako  prekosil  Koseskega,  evo  ga:  z  zavihanimi  rokavi  gre, 
da  se  pomeri  s  samitn  —  Shakespearejem !  On  ve,  da  so  za  Shakespearjev  verz 
značilne  enozložnice,  ki  delajo  prevajalcem  toliko  skrbi  in  preglavice.  In  res  skuje 
verz,  ki  stoji  na  str.  50.  Tam  pravi  Šanda: 

Resnice  mrvico  najprej  podstri, 

da  lažje  vjame  v  zanjko  se  kalin, 

laží  debele  na  debelo  vsuj, 

novosti  malo  in  ugank  natri, 

sposodi  od  resnobe  si  obraz, 

zatem  primesl  še  zunanje  šeme: 

vrisk,  up,  kes,  čut,  jok.  stid,  dvom,  črt,  strali,  srd... 
Človeku  kar  sapa  zastane:  .Qualis  artifex!  Qualis  artifex!"  Ta  verz  si  naj  biagovoli 
takoj  notirati  pisec  naše  došlej  še  ne  napísane  metrike!  Ne,  takšnih  verzov  niso 
pred  150  leti  pri  Nemcih  pisali  niti  oni,  ki  so  misUli,  da  je  .Kirchturmknopf 
Daktylus,  Klopstock  Trochaeus".  Notabene!  — také  reči  uganja  mož,  ki  zna,  kakor 
káže  priobčeni  odlomek,  delati  tudi  dobre  verze,  celo  z  enozložnicami,  n.  pr.  na 
str.  44:  ,Kaj  sme,  ne  zna,  kam  pot  mu  gre,  ne  ve!" 

Šandova  .tragedija"  je  nov  dokaz,  da  je  bil  tej  snovi  dozdaj  kos  samo  edini 

—  Prešeren;  že  dávno  bi  morala,  kakor  še  marsikaj  drugega,  biti  ,Lepa  Vida" 
sprejeta  v  zbirko  njegovih  poezij.  Njene  preproste,  globoke  tragike  in  nedosežnc 
lepote  se  človek  z  bolestjo  spominja  na  križevi  poti  preko  teh  dolgih  176  stráni. 
Na  predzadnji  stráni  ovitka  je  pisatelj  natisnil  naslove  del,  ki  jih  je  dosedaj  pri- 
občil.  Iz  njih  se  vidi,  da  je  dosegel  práv  lepe  uspehe  z  literarnozgodovinskimi 
čianki.  Ťukaj  naj  nadaljuje  in  porabi  svoje  znanje  jezikov  ia  svojo  književno  ori- 
jentiranost.  In  če  mu  žilica  le  ne  da  miru  in  mora  na  však  način  delati  verze.  naj 
izbere  kako  lepo  tuje  delo  in  naj  ga  prevede.  Pri  izberi  ga  bo  podpirala  njegova 
literárna  izobraženost,  pri  prevajanju   njegova  verzifikatorska  spretnost,   ki   se  mu 

—  v  neki  meri  —  lahko  prizná.  Predloga  pa  ga  bo  varovala  raznih  skokov,  ko- 
zolcev  in  neokusnosti,  katerih  se,  kakor  vidimo  na  tej  njegovi  drugi  knjigi, 
menda  vendarle  ne  zna  obraniti.  Na  však  način  bo  denár,  ki  ga  žrtvuje  za  to,  da 
svoja  dela  sam  zalaga,  naložen  boljše.  Mogoče  bomo  potem  dobili  nekaj,  kar  bodo 
lahko  čitali  tudi  drugi,  ne  samo  oni  nesrečniki,  katerih  neveselí  poklic  je,  da  morajo 
čitati  domače  naloge  literarnih  eksperimentatorjev. 

Dr.  Jož.  A.  Glonar. 

Vladimír  Treščec,  Novele.  Zagreb,  1915.  80.  121  str.  Izdanje  Društva 
hrvatskih  književnika.  Cena  2  K.  (Za  vseh  šest  letnih  publikacij  tega  društva  9  K). 

Vladimír  Treščec  pi.  Branjski  je  Ijubljanski  publiki  znan  kot  intendant  za- 
grebškega  kazališta  (izza  1.  1909.)  Nekateri  ga  poznamo  tudi  s  skupščin  „Matice 
Hrvatske",  ki  ji  je  bil  odborník.  Sedaj  je  obenem  veliki  župan  zagrcbški,  torcj 
političen  uradnik.  Kot  sin  bosanskega  šéfa  za  uk  in  bogočastje  (r.  1870),  je  začel 
svojo  politično  karijero  v  Bosni,  a  jo  nadaljeval  v  Zagrebu.  Svojo  izobrazbo  je 
popolnjeval  na  Dunaju,  v  Parizu,  na  Nemškem,  v  Italiji  in  je  bival  tudi  na  Rivieri. 
Že  na  vnanjem  nastopu  se  mu  vidi,  da  pozná  svet.  Pa  tudi  v  tej  knjigi  kazeta  dve 
izmed  treh  novel  pisateljeve  zveze  s  .svetom";  v  .Listku  romána"  in  v  ,Kseniji" 
žive  ali  vsaj  mislijo  osebe  v  tujini  ali  s  tujino ;  le  zadnji  spis,  .Ferid",  ima  do- 
máco, hercegovinsko  snov.  Seveda  s  tem  nisem  morda  hotel  reči,  da  bi  Treščeca 
tendence  bile  povsem  kosmopolitske ;  avtorjeva  volja  se  káže  v  tem,  da  se  v  vseh 
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treh  novelah  svoje  knjige  vsaj  na  vnanje  dotika  vprašanj  našega  národa.  V  .Listku 
romána"  se  oslepeli  Vladisláv  Gorjanovič  ustreli  med  drugim  zato,  ker  domovina 
ne  potrebuje  slabičev,  sanjarjev  in  Hamletov.  V  ,Kseniji"  začutimo  hipno  v  ozadju 
StroBmayerjeve  misii,  a  v  ,Feridu"  vidimo  težko  socijalno-polítično  nasprotje  med 
begom  in  kmeti.  Kljub  tému  se  ne  more  tajiti,  da  so  bistvo  vsaj  prvih  dveh  novel 
vobče  človeški  motivi.  Prirodna  sila  gre  svojo  pot;  eden  se  ji  ukloni  sam  rad,  ko 
je  uvidel  svojo  slabost  in  nesposobnost  (kakor  slepi  Vladisláv),  drugi  ji  podleže, 
če  so  ga  prisilili,  z  umetnimi  sredstvi  (katekizmi)  se  z  njo  boriti.  K  tej  misii  se 
druži  še  misel  o  .pokvarjeni"  krvi  in  podedovani  strastnosti,  ki  pomeni  konec  ro- 
dovin.  Motivi  niso  novi,  a  konkrétni  dogodek  ter  njega  obdelava  se  mi  vidita  v 
zadnji,  najmanjši  noveli  najzanimivejša;  gospodin  Vladimír  Treščec  je  bil  tu  zares 
realist  in  modernik.  Najmanj  me  je  mikala  prvá  novela.  Le  tehnično  se  je  iz- 
kazal  v  njej  avtor  kot  giedališki  intendant,  ker  je,  kar  se  je  le  dalo,  efekt  potiskal 
na  konec.  —  Ko  sem  čital  knjigo,  se  mi  je  bilo  večkrat  spomniti  nekaterih  straní 
Gjalskega,  ki  je  bil  s  Treščecem  eden  izmed  ustanoviteljev  .Društva  hrvatskih  knji- 
ževnika',  te  pred  11  hti  organizirane  opozicije  proti  konservativnim  strujam 
hrvatske  književnosti.  Dr.  Fr.  IleŠič. 

Publikacije  „Jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti''  v  Zagrebu 
za  1.  1914.  Matematično-prirodoslovni  razred. 

Pred  kratkim  je  izšla  druga  skupina  publikacij  Jugoslovanske  akademije  za 
1.  1914.,  ki  obsega  med  drugimi  štiri  izdanja  matematično-prirodoslovnega  razreda 
z  zanimivo  vsebino. 

V  204.  knjigi  „Rada'  ima  dve  razpravi  botanik  DragutinHirc.  Vse- 
stavku  .Floristička  izučavanja  u  istočnim  krajevima  Istre,  I.  Kastav  i  Kastavština" 
podaja  na  uvodnem  mestu  pregled  o  dosedanjem  botaničnem  raziskavanju  vzhodne 
Istre,  ki  se  je  začelo  v  prvi  polovici  XVII.  veka.  Ternu  delu  sledi  geograf ično-geo- 
logični  pregled  omenjenega  ozemlja,  katerega  cvetana  pripadá  mediteranski, 
pontski  in  baltiški  skupini;  dobimo  pa  tudi  zastopnice  alpinske  flóre.  V  siste- 
matskem  pregiedu  ondi  divje  rastočih  rastlinskih  vrst  našteje  pisatelj  v  71  družinah 
276  rodov  z  nad  500  vrstami.  —  V  svoji  drugi  razpravi  .Ispravci  radnjama  dra. 
A.  Forenbachera  Visianijevi  prethodnici  u  Dalmaciji"  i  .Istorijski  prijegled  bota- 
ničkih  istraživanja  kraljevine  Ualraacije  od  „Visianija  do  danas*  navaja  Hirc  k 
imenovanim  razpravam  potrebne  popravke.  —  Dr.  Vale  Vo  u  k  je  objavil  delo 
.Gutacija  i  hidatode  kod  Oxalis-vrslá".  V  ta  namen  je  preiskal  12  vrst  zajčje  de- 
teljice  in  je  našel  pojav  gutacije  (izločevanje  vodenih  kapljic)  le  pri  štirih,  Razvoj 
hidatod,  po  katerih  se  vrši  gutacija,  je  odvisen  od  ekologičnih  razmer,  v  katerih 
rastejo  posamezne  vrste. 

Nadalje  obsega  20i.  knjiga  .Rada*  še  naslednje  naravoslovne  in  matematične 
razprave:  Dr.  And  r.  Mohorovičič  ,Hodograf  prvih  longitudinalnih  valová  po- 
tresa  (emersio  undarum  primarum)'.  —  Dr.  VI.  Variča  k  ,0  transformaciji  elek- 
tromagnetskoga  polja  u  teoriji  relativnosti".  —  Dr.  Milutin  Milankovič  ,0 
pitanju  astronomskih  teorija  ledenih  doba".  —  S.  M.  Lozanič  .Uspesi  elektro- 
sinteza".  —  Dr.  St.  H  on  dl  „Nacrt  povijesti  kva.ititativne  atomistike".  Obsežno  in 
pregledno  zasnovana  razprava  se  deli  v  sledeče  odstávke:  I.  Počeci  kvantitatívne 
atomistike,  II.  Zástoj  atomističke  náuke,  III.  Novi  procvat  atomistike.  —  Dr.  J  o  s. 
Sobotka  ,0  pojmu  potencije  s  obzirom  na  površinu  2  stepena".  —  Dr.  J.  Majcen 
,0  prostornoj  krivulji  4.  reda  I.  vrste  s  dvostrukom  točkom"  in  „Način  za  odredenje 
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obadviju  zakrivljenosti  u  dvostrukoj  točki  opčene  algebarske  krivulje'.  —  Dr.  Mih. 
Petrovié  .Absolútne  i  restriktivne  matematické  nemogučnosti". 

„Prirodoslovna  istraživanja  Hrvatske  i  Slavonije*  so  izšia  v 
dveli  snopičih  (4.  in  5.  zvezek).  V  četrtem  zvezku  razpravlja  dr.  Mar.  Salopek 
,0  naslagama  s  okaminama  kod  Kunovac-vrela  u  Lid".  V  imenovani  pokrajini  se 
je  mudil  1  1913.  meseca  avgusta,  kjer  je  preiskal  geološke  plasti  predvsem  z  na- 
menom  natančnejše  proučiti  ondotno  fosilno  živalstvo.  Pregledno  sestavljen  strati- 
grafski  del  ponazoruje  1  shematni  krajinskí  prorez  in  pa  3  fotografične  slike 
(Vrpolje  s  brijegom  Šuplje,  Ljubovo  s  pianínom  Tremušnjaci,  Kunovac  -  vrelo).  Nato 
sledi  podroben  opis  ondotne  pradobne  faune,  med  katero  so  školjke  le  pičlo, 
glavonožci  pa  v  pretežni  večini  zastopani.  Razpravi  so  priložene  na  6  tablah  krásno 
uspele  slike  posameznih  vrst  glavonožcev.  —  F.  Š  u  k  1  j  e  je  priobčil  v  tem 
zvezku  ,Gornjo-miocenske  naslage  sela  Gore  kraj  Petrinje".  Vas  Gora  leži  9  km 
jugozahodno  od  Petrinje  na  tercijarnih  apnenčevih  skladih,  kojih  natančnejša  starost 
pa  je  bila  došlej  preporna.  Na  podlagi  lastnega  raziskavanja  1.  1912.  in  1913.,  pri 
katerem  je  bila  odločilne  vážnosti  predvsem  tamošnja  fosílna  fauna,  je  ugotovil 
avtor,  da  pripadajo  apnenčevi  skladi,  na  katerih  se  nahaja  vas  Gora  in  nje  okolica 
gorenje  miocenski  dobi.  Tudi  to  delo  se  deli  v  stratígrafski  in  paleontološki  del. 
V  poslednjem  je  omenjenih  mnogo  za  gorjanske  plasti  pa  tudi  splošno  novih  vrst, 
ki  došlej  sploh  še  niso  bile  znane.  Delo  krasíta  dve  tabli  s  slikamí  ^namenitejših 
vrst.  —  Ves  peti  zvezek  izpolnjujejo  poročila  o  3.  in  4.  znanstvenem  raziskavanju 
Jadranskega  morja  v  I.  1914.  po  posebni  ekspediciji  Jugoslovanske  akädemije.  Po- 
tovanji  sami  popisuje  dr.  M.  Šenoa,  ki  poroča  tudi  ,0  diafanitetu  morské  vode". 
Nadaije  imata  v  hídrografskem  delu  svoji  poročili  dr.  A.  Gavazzi  (.Odnosí  tempc- 
rature")  in  dr.  A.  Gavazzi -F.  Šandor  (.0  slanosti  morské  vode  i  o  zasicenosti  ki- 
sikom".)  —  V  drugem  delu  poročata  dr.  L.  Car  in  dr.  Jovan  Hadži  o  bioloških 
opazovanjih  predvsem  z  ozirom  na  planktón,  ki  sta  ga  lovila  na  48  postajah.  Tudi 
to  pot  sta  se  ozirala  v  pregledni  tabeli  le  na  onih  50  značilnih  vrst,  ki  jih  je  do- 
ločila  mednarodna  komisija  za  raziskavanje  Sredozemskega  morja.  Nekatere  krajevno 
značilne  vrste,  ki  niso  v  tabeli,  omenjata  avtorja  med  besedilom.  —  Dr.  V.  Vo  u  k 
nadaljuje  svoje  študije  ,0  istraživanju  fitobentosa  u  Kvarnerskom  zavalju'.  Zimska 
plovba  meseca  februarja  se  je  obnesla  slabo  zaradi  neugodnih  vremenskih  razmer. 
Ugodnejše  je  uspela  spomladanska  ekspedicija.  To  pot  je  preiskal  avtor  cel  Ba- 
karski  záliv,  Podol  na  zapadni  obalí  otoka  Suska,  okolico  mesta  Raba  na  istoimen- 
skem  otoku  in  vzhodno  obal  Paga  pri  Lunu.  Opazovane  vrste  so  naštete  krajevno 
v  sistematični  razporedbi  z  vsemi  vážnejšími  dostavki,  iz  katerih  je  tudi  deloma 
razvidna  promena  vrst  v  posameznih  letnih  dobah.  Zlasti  zanimivo  je  v  tem  po- 
gledu  izredno  živahno  življenje  k  bentosu  pripadajočih  kremenastih  alg  ob  spomla- 
danskem  času.  Ta  čas  se  razvijajo  tako  bujno,  da  so  ostale  alge,  kamni  in  celo 
kamenčki  na  morskem  dnu  na  debelo  pokriti  s  plastjo  raznovrslnih  kremenastih  alg. 

Izvješča  o  raspravama  (svezak  3)  prináša  v  nemško  pisanem  posnetku 
vsebino  vseh  navedenih  razprav,  da  jíh  seznanijo  z  mednarodnim  strokovnjaškim 
svetom.  Dr.  Gv.  Sajovic. 

Dr.  Albert  Bazala,  Materijalizam  tli  idealižam  u  povijesti.  Zagreb, 
1915.  32  str..  Cena  50  h.  —  Zagrebški  „Odbor  za  Ijudska  vseučiliška  predavanja* 
tudi  letos  ni  prekinil  svojega  delovanja.  marveč  je  vsaj  v  Zagrebu  prirejal  preda- 
vanja,  katerih  čisti  dobiček  gre  v  korist  prehrambe  obitelji  mobiliziranih  vojakov. 
Dvoje  predavanj  je  imel  podjetni  tajnik  tega  odhora,  nam  dobro  znani  prof.  Bazala. 


Književna  poroČila.  431 


O  gornji  temi  je  predával  letos  dne  5.  mája.  Predavanje  imamo  sedaj  v  brošuri 
pred  seboj.  Terna  mu  je  bilo  vprašanje:  Kateri  faktorji  vodijo  tok  človeške  zgo- 
dovine?  Na  to  odgovarjajo  eni  v  smislu  zgodovinskega  materijalizma,  drugi  v 
smislu  idealizma.  Prvi  pravijo,  da  človek  je  to,  kar  je,  da  stojí  absolútno  pod  kav- 
zalnim  vplivom  vnanjih  činiteljev,  prírode,  gospodarskih  razmer,  drugi  pa  dajejo 
idejam,  t.  j.,  človeškí  volji,  kí  ízvira  íz  celotnosti  njegovega  dušnega  kapitála,  od- 
ločilen  vpliv  na  dogodke.  Materijalizem  more  morda  tolmačítí  objektivno  kulturo, 
če  to  ní  marveč  le  cívilizaclja,  a  ne  more  do  dobra  razjasniti  v  s  eh  činjenic,  kí  se 
brezdvomno  nahajajo,  ki  jíh  nikdo  ne  more  utajití:  s  kako  gospodarsko  teorijo  naj 
se  na  pr.  tolmači  nastanek  vere  v  preseljevanje  duš?  Materijalizem  daje  kulturi 
preveč  značaj  mehanizma  ter  ji  s  tem  jemlje  življenje;  to  se  zgodi  vselej,  ,če  se 
naučna  teorija  misii  izpremeni  v  tehniko  míšljenja,  če  umetnost  postane  manira, 
če  pobožnost  srca  nadomesti  vnanja  dobrina  Čína,  če  se  moraliteta  razblini  v  le- 
galnost  ter  se  društveno  občevanje  izgubi  v  prazni  formi".  Zgodovinski  idealizem 
pa  je  zablodil,  ko  je  trdil,  da  je  svet  od  vsega  početka  namenjen  oživotvorjenju 
svrh,  višjih,  neznanih  in  nam  nevidnih;  po  tej  teoriji  je  človek  le  orodje  v  dose- 
zanje  onih  svrh  in  vendar  se  vsa  tragika  uničevanja  izlíva  baš  nanj.  Ta  idealizem 
stavi  voljo  nad  psihiško  kavzalnost,  kakor  da  je  neodvísna  od  vsega  ostalega  duš- 
nega življenja  in  zato  —  neodgovorna!  Idealizem  precenjuje  moč  idej,  če  vidí  v 
njih  zgolj  intelektuelne  sile  in  prezira  čustvene  elemente.  Zdi  se,  da  Bazala  rešuje 
problém  s  Castellarjem,  češ:  zgodovina  je  borba  interesov  in  ídej,  borba,  kjer  ča- 
soma  prevladujejo  interesi,  a  za  trajnost  zmagujejo  ideje.  Gospodarske  razmere 
niso  neodvisno  premenljiv  faktor,  tako  da  bi  vsi  drugi  faktorji  bili  od  njih  le  od- 
visní,  marveč  pripadá  tudi  tem-le  cesto  izvesten  vpliv  na  tok  življenja.  Pri  tem  ní 
mísliti  na  delovanje  svobodne  volje  kot  kakega  nemotivíranega  faktorja,  ampak  na 
delovanje  volje  kot  umno  in  iz  celotnosti  dušnega  življenja  motiviranega  činitelja, 
ki  se  ne  da  unesti  hipnim  impulzom  in  nagonom.  Kdor  tako  uvažuje  idejnost,  ne 
prikriva  dejstva,  da  je  pravá  socijalna  reforma  brez  reforme  človeka  nemogoča.  Brez 
notranje  evolucije,  ki  bi  v  nove  razmere  prinesla  novega  dúha,  ni  govora  o  razvoju, 
ki  bi  pomenil  napredek.  Kjer  manjka  oživljajoča  vsebina  idej,  tam 
ni  ustvarjanja  in  preostaja  le  prírodní  proces  dogajanja. 

Kakor  vidimo,  se  prof.  Bazala  odločneje  obrača  proti  zgodovinskemu  ma- 
terializmu in  bi  ga  v  celoti  smeli  smatrati  za  .idealista',  ki  pa  ve,  da  v  človeški 
duši  ideje  ne  nastanejo  niti  se  ne  razvijajo  neodvisno  od  vnanjih  faktorjev,  in  po- 
lemizira  —  ne  da  bi  nasprotnika  imenoval  —  z  zastopniki  .absolutnega"  idealizma, 
ki  stavijo  človeško  delovanje  v  službo  a  priori  določenega  in  izven  človeka  ízvira- 
jočega  človeškega  reda. 

Prof.  Bazala  si  je  izvolil  to  temo,  ker  se  mu  je  spričo  velikih  vojnih  do- 
godkov  zdela  aktuálna.  V  úvodu  omenja  svetovno  vojno,  češ,  vojna  je  živo  vplivala 
na  sodobní  duh  in  mu  otvorila  nove  misii;  niti  življenjskí  názor  ni  ostal  ne- 
dotaknjen.  Ob  sklepu  naglaša:  zgodovina  národov  ne  praví  samo,  kar  so  po  pri- 
rodnih  vplivíh  morali  bití,  nego  tudi  to,  kar  so  po  razviti  in  v  razmerah  življenja 
realizirani  idejni  vsebini  hoteli  bití,  ter  zaključuje:  .Národ,  kí  je  stekel  upravičeno 
samozavest,  da  njegovega  življenja  ne  ustvarjajo  samo  razmere,  nego  da  ga  izgra- 
jajo  tudi  ideje,  ki  si  jih  je  postavil  kot  svrho,  ta  izide  iz  sedanje  borbe  zjeklenel...* 
Izvajanja  Bazalova  so  duhovita,  kažejo  o  bogatí  filozofski  načitanosti  gospoda 
avtorja,  pisatelja  .Zgodovine  filozofije*.  Bila  bi  mnogo  umljívejša  širším  krogom, 
ko  bi  temeljila  na   konkretnih   zgledih  zgodovinskega  razvoja.   Najbolj   bi  seveda 
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mikali  zgledi  iz  sodobne  zgodovine,  če  bi  se  na  pr.  razlagali  motivi  vojskovanja 
sedaj  vojskujočih  se  národov  in  dŕžav  ali  vsaj  razkrajala  najnovejša  notranja  zgodovina 
teh  národov,  ki  je  rodila  in  morala  roditi  sedanjo  vojne.  Seveda  razmere  niso 
také,  da  bi  se  o  vsem  moglo  mirno  vsestranski  razpravljati.  Tudi  zaključek  študije 
je  ostal  vsesplošen;  vážna  se  mi  zdi  natančnejša  ali  nejasná  opredelba  idejnosti, 
ki  vpliva  na  zgodovino  národa:  .razvita  in  v  razmerah  življenja  ustvarjena  (reali- 
zovaná) idejna  vsebina".  Katera  .ideja'  bo  imela  moč?  Ali  tista,  ki  jo  je  komu 
vcepila  kratkoveka  „učiteljska*  sedanjost,  ali  ona,  ki  se  ti  rodi  iz  večje  in  daljše 
zgodovine  in  iz  samostalnega  motrenja  razmer?  Ali  so  vse  takozvane  .ideje"  zares 
ideje  in  zato  upravičene?  Vprašanj  ne  manjka.  Dr.  Fr.  Ilešič. 

Dr.  Albert  Bazala,  Etika  a  národne  gespodarstvo.  Zagreb,  1915. 
35  str.  Cena  50  h.  —  O  tem  predmetu  je  prof.  Bazala  predával  dne  14.  mája  1915. 
O  slični  temi  je  govoril  tudi  že  1.  1907.  v  Ljubljani ;  ono  Ijubljansko  njegovo  pre- 
davanje  je  izhajalo  v  ,Novi  Dobi"  in  bilo  odtisnjeno  v  posebni  brošuri.  Zakaj  si 
je  Bazala  letos  zopet  izbral  uprav  vprašanje  o  razmerju  med  etiko  in  narodnim 
gospodarstvom,  tega  nam  ne  pravi  nikjer;  vobče  v  tem  predavanju  nikjer  ne  omenja 
sedanje  vojne.  Čitatelj  pa  že  pri  pogledu  na  naslov  nájde  zvezo;  zakaj  spričo 
vojnih  strahot  se  je  že  dávno  stavilo  vprašanje,  ali  ne  stojimo  pred  popolnim  po- 
lomom etike  in  krščanstva.  Vojni  dogodki  kot  taki  seveda  niso  ,narodno  gespo- 
darstvo", a  to  ni  dvomno,  da  imajo  kakor  za  vzrok  tako  za  svrho  tudi  gospodarske 
momente.  Zato  nam,  ko  čitamo  Bazalovo  brošuro,  misii  trajne  uhajajo  v  dogodke 
sedanjosti  ter  na  mesto  .narodnega  gospodarstva"  stavimo  .pripravljeno  tehniko". 
V  tem  smislu  razumemo  oziroma  v  sebi  razvijamo  Bazalove  besede:  .Dober  go- 
spodar  postane  cesto  zel  človek;  a  brez  morálne  oslombe  se  gospodarske  življenje 
ne  more  práv  razvijati  niti  očuvati  trzavic,  dá  niti  notranjega  poloma".  Tisti,  ki 
hoče  biti  absolútno  le  .narodni  gospedar",  bo  prej  ali  slej  čutil,  da  se  je  vživel 
preveč  v  to  svojo  abstrakcije  ter  se  naenkrat  kakor  „ubežni  kralj"  znašel  v  prepadu. 
Popolni  egoist-gospodar  je  namreč  abstrakcija,  v  konkretnem  gospodarskem  življenju 
ne  dela  le  gospodar  nege  tudi  človek  in  tega  kliče  Bazala  na  dan,  človeka,  ki  ne 
deluje  čisto  kot  mašina  za  eno  edine  določeno  svojo  svrho,  ampak  pušča  v  svojo 
tehniko  in  mehaniko  nekaj  duše,  t.  j.  ostalih  stráni  svojega  dušnega  življenja. 
Sicer  se  ti  more  zgoditi,  kar  je  rekel  že  Klement  Aleksandrijski,  da  bo  tvoj 
konj  ali  tvoje  zemijišče  vredno  petnajst  talentov,  a  ti  sam  boš  vreden  le  tri  ebole. 
In  vprašal  boš  sosede:  Kako  to,  da  me  ne  Ijubite?  Gespodarski  egoizem  daje 
sicer  samozavest  in  energije,  ali  to  se  formálne  vrline,  ki  dobe  cene  šele,  če  jih 
zadahne  ideálni  cilj.  Kakor  vidimo,  stoji  Bazala  tudi  tu  na  stališču  idealista,  ki 
ideala,  t.  j.  duše  ne  izključuje  iz  računov,  zato  ne,  ker  vidi,  da  se  ne  sme  izklju- 
čevati,  ker  tvori  objektno  realen  faktor.  Seveda  filozof  gleda  z  višine  in  zato  vidi 
vse,  kar  vpliva  na  dogodke;  kak  abstraktni  „narodni  gospodar"  ali  .birokrat"  ali 
vobče  enostransko  izobražen  in  vdelan  človek  se  bo  s  svojega  omejenega  vidika 
filozofu  smejal  ter  dalje  verjel  v  popolné  neodvisnost  narodnega  gospodarja  od 
etike,  dokler  ne  bo  čutil  ekoli  sebe  samote  .ubežnega  kralja". 


Dr.  Fran  Ilešič. 


Vojeslav  Molč: 


Venus  Anadiomene. 


o  smejočimi  se  rožami  odeni 
oltár  moj  beli,  potnik  jasnolasi, 
in  s  trtjem  in  bršljanom  ga  okrasi 
boginji  večni  Anadiomeni. 

Glej,  vsi  pozabljeni  so,  vsi  bogovi, 
vse  je  zakril,  prerasel  mah  stoletij, 
le  jaz  leskečem  sredi  bogokletij 
nesmrtna  nad  ginečimi  rodovi. 

Glej  žrtvenik:  na  njem  mi  vse  daruje 
cvetočih  src  najčudežnejše  sanje 
in  vse  solze,  ki  kanile  so  vanje, 
in  vse  opoje,  neljubečim  tuje. 

Resnice  iščeš,  potnik  jasnolasi? 

Vse  vzklilo  iz  Ljubezni  je  in  Smrti  .  .  . 

In  vse  lepote  so  le  moji  vrti, 

a  vse  tisine  —  moje  sestre  krasi. 

Drhteč  poljubi  sneg  mi  belih  grudi ! 
Naj  radost  spremlja  te  skoz  zlate  zarje, 
naj  gre  Ijubezen  s  tabo  skoz  viharje, 
naj  se  najslajših  ust  ti  čaša  nudi. 

A  ko  večerná  zažare  nebesá, 
naj  vaju  sprejme  sestra  Smrt  z  družico, 
nad  skupno  žarnico  pa  naj  pravljice 
ljubezni  vitka  zašumi  cipresa  .  .  . 
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J.  R.  Glaser: 


Balada  o  dveh. 


R 


azžalil  jo  je  prvokrat, 
in  bridko  je  ihtela ;  — 
a  saj  je  mlada  in  on  je  mlad 
in  vse  sta  prebolela. 

In  žalil  jo  je  mnogokrat 
in  mnogo  je  trpela,  — 
a  saj  jo  vendar  imel  je  rad, 
ga  rada  ona  imela  .  .  . 

Nekoč  pa  vec  jokala  ni, 
brez  čustva  nanj  je  zrla: 
takrat  iztekla  iz  ran  je  kri, 
takrat  je  duša  umrla.  — 


N 


V  življenju. 


e  želi  nazaj  si  tira: 
čas-starec  ne  zavira, 
le  urno  vzemi  si  smeh ! 
Potem  vse  skrij  v  pozabo : 
čas  jadrno  dalje  s  tabo 
drči  na  svojih  saneh. 

In  če  ti  drob  pretrese 
in  če  ti  klobúk  odnese,  — 
kaj  hočeš?  Mahni:  práv! 
In  varno  sani  se  primi: 
ko  posloviš  se  z  njimi, 
takrat  ne  bodeš  zdrav. 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest. 

(Dalje.) 

Med  šetalci  je  bil  tudi  Podlipnik.  Izvabil  ga  je  bil  lepi  dan  pod 
milo  nebo,  da  se  naužije  zopet  krepkejšega  zraka  in  se  otrese 
prodajalniškega  prahu.  Sam  samcat  se  je  hotel  stisniti  v  kak  sa- 
moten  kot  ob  obali  ter  razmišljati  svoje  življenske  smeri  in  náčrte, 
da  dobe  stalno  obliko.  Sedaj  je  imel  že  ves  pogled  v  Burlattijevo 
trgovino,  poznal  je  prednosti  njegovih  trgovskih  zvez  in  virov,  pa 
mu  tudi  niso  ostali  skriti  nedostatki  tako  obširnega  podjetja.  Cesar 
ni  videl  sam  s  svojimi  očmi  in  spoznal  iz  lastne  inteligence  in  pri- 
rojenega  trgovskega  čuta,  na  to  ga  je  čestokrat  nehote  opozoril  De- 
mirose,  ki  je  do  pičice  proučil  iz  trgovskih  knjig  vse  Burlattijevo 
gospodarstvo  in  gmotno  stanje.  V  obce  je  bilo  to  Podlipnikovo 
prijateljstvo  z  Demirosejem  zanj  dalekosežnih  posledic  in  je  tekom 
čaša  pripomoglo,  da  se  je  Podlipnik  v  svojem  poklicu  popolnoma 
utrdil. 

Pri  tem  je  tudi  uvidel,  da  gre  z  Burlattijem  navzdol  in  da  je 
tukaj  potrebno  nujno  zboljšanje.  Morda  tačas  še  sam  Buriatti  ni 
bil  tako  na  čistem  sam  s  seboj  in  ni  slutil,  kako  naglo  voz  drevi 
proti  dolini,  kakor  sta  bila  o  tem  prepričana  Demirose  in  Podlipnik. 

Podlipnik  je  razmišljal,  kako  bi  se  dalo  to  propadanje  zajeziti, 
kako  bi  se  dala  ta  obsežna  trgovina  rešiti  in  zopet  postaviti  na 
trdne  noge.  Ni  mu  bilo  za  Burlattija,  pač  pa  za  to,  da  bi  se  to 
propadanje  ne  čutilo  na  zunaj,  da  bi  se  ohranil  kolikor  mogoče  še 
ves  videz  in  ne  bi  se  pred  časom  odtujila  vsa  veliká  in  obsežna 
klijentela.  In  tu  je  dozorela  v  njem  misel,  da  mora  to  veliko  pod- 
jetje  preiti  v  slovenské  roke  ali  vsaj  pod  slovenskí  vpliv,  še  preden 
se  na  zunaj  začutijo  in  zaznajo  posledice  razpadanja. 

Práv  danes  je  bil  samo  v  te  misii  vtopljen.  Neka  slutnja  ga 
je  navdajala,  da  se  bližajo  z  naglimi  koraki  težke  ure  za  Burlattija 
in  njegovo  trgovino.  Prevelikega  in  premogočnega  sovražnika  si  je 
brez  potrebe  nakopal  s  Fabrom,  ki  je  bil  znan,  da  ne  odpusti 
razžaljenja  nikdar.  In  po  zatrdilu  Demirosejevem  se  vstajale  v 
ožjem   krogu   Fabrovem   govorice,    da   so  vse    misii  Fabrove  obr- 
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njene  na  to,  da  plané  o  pravem  času  na  Burlattija  ter  zagospoduje 
tudi  nad  njegovim  podjetjem.  In  kakor  bi  bil  Burlatti  udarjen  z 
nenadno  slepoto,  ni  sedaj  čutil  in  slutil  še  nobene  nevarnosti.  Na 
njegovem  čelu  še  ni  bilo  videti  nobenih  skrbi.  Vse  njegove  misii 
so  bile  v  tem  času  obrnjene  edinole  na  to,  kako  pride  do  najvišjega 
cilja  svoje  častihlepnosti,  do  stola  v  mestnem  svetu.  Za  vse  drugo 
se  mu  je  menda  zdelo,  da  je  še  mnogo  čaša  in  da  se  da  potem 
urediti  s  srečno  roko  v  enem  samem  trenotku. 

Podlipnik  je  stopal  zamišljen  po  najsamotnejših  potéh  parka 
in  dospel  na  grljanski  stráni  nizko  doli  do  obrežja.  V  zatišju  tik 
morja  je  sedel  na  samotno  klop. 

Tu  so  se  njegove  prejšnje  misii  predle  dalje  in  postajale  vedno 
jasnejše.  Da,  ako  bi  on  imel  toliko  prihranjenega,  potem  bi  vedel, 
kaj  mu  je  storiti.  Pod  njegovimi  roka  mi  bi  se  voz  ustavil  in  zopet 
naložil,  ne  da  bi  se  zapažila  izguba.  Toda  o  tem  ni  niti  govora. 
Ali  bi  ne  bilo  najbolje,  pridobiti  za  to  misel  druge  tržaške  slovenské 
trgovce?  Saj  jih  je  več,  ki  imajo  premoženje.  Da  bi  se  združili  v 
tej  misii  in  o  pravem  času  ponudili  Burlattiju  sotrudništvo.  In  iz 
sotrudništva  bi  zrastla  njih  premoč  in  iz  nje  gospostvo.  Posledica 
je  seveda  veliká  slovenská  firma,  ki  bi  razpredla  svoje  niti  po  vsem 
jugu.  Na  lep  način  bi  bil  rešen  Burlatti,  brezskrbno  bi  se  lahko 
umaknil  s  svojim  italijanstvom  v  zasluženi  in  mirni  pokoj.  Ako  pa 
pride  na  površje  Fabro  tudi  tukaj,  tedaj  je  vse  izgubljeno,  bogve 
za  kako  dolgo  vrsto  let.  Kaj  storiti,  kje  naj  prime? 

Nemirno  se  je  Podlipnik  premikal  na  klopi,  nervozno  mečkal 
med  prsti  pozno  jesensko  cvetico,  ki  jo  je  bil  utrgal  ob  poti.  Nje- 
govo  oko  je  begalo  od  vala  do  vala  po  morski  gladini,  kakor  bi 
Ískalo  tam  pomoci  ali  vsaj  dobrega  sveta. 

Toda  čemu  se  muči  s  tem?  Demirose  tudi  ve  o  vsem,  a  se 
niti  ne  zmeni  za  vse  skupaj.  Kaj  mu  je  Burlatti!  Zakaj  bi  ga  ne 
pustil  njegovi  usodi,  da  počasi  in  tiho  ali  pa  tudi  hrupno  izgine  s 
površja?  Toda  ne,  tu  je  vmes  vse  nekaj  drugega,  tu  so  višji  cilji. 
Burlatti  ne  sme  izginiti,  dokler  ni  na  njegovem  mestu  Slovenec ! 
Zato  se  mora  varovati,  zato  mu  je  treba  skočiti  na  pomoč,  še  preden 
bi  mogel  spoznati,  od  kje  ta  pomoč  prihaja  in  čemu  se  mu  ponuja. 

Tedaj  so  pa  njegove  misii  krenile  na  drugo  pot.  Elza!  Kaj  je 
z  njo?  Ali  ni  stopila  nekako  na  pot  njegovega  življenja  z  zaupanjem 
do  njega  in  z  redko  odkritosrčnostjo?  Ali  ni  njegova  dolžnost,  da 
varuje  žensko,  ki  ga  prosi  pomoci,  ki  se  zateká  k  njemu?  Toda, 
čemu  ravno  k  njemu?    Ali  ni  morda  to  več  nego  samo  zaupanje? 
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Kaj  pravi  njegovo  srce,  kadar  se  spomni  Elze  ?  Nekaj  svetlega 
in  lepega  je  v  tem  spominu,  pa  tudi  silno  žalostnega.  Onega  glo- 
bokega  prepadá  med  njo  in  med  njim,  ki  ga  povzročata  bogastvo 
in  sijaj,  onega  se  ne  boji  vec,  vse  káže,  da  bo  izginil.  A  še  hujši 
je  prepad,  ki  ga  je  izkopal  sam  in  radovoljno,  žrtvujoč  se  národ- 
nostnému princípu.  Ali  ne  delajo  drugi  v  tem  oziru  drugače?  So  li 
tako  ozkosrčni  kot  on?  Porenta!  Kako  je  poudarjal  svojo  srečo, 
kako  zadovoijno  se  je  smejal.  V  tej  svoji  sreči  nima  niti  čaša  mi- 
sliti  na  kaj  drugega.  Ali  ne  bi  bil  práv  tako  srečen  tudi  on?  Elza 
ima  v  sebi  vse  vrline,  ki  bi  jih  on  zahteval  od  svoje  neveste.  In 
vendar  ni  niti  misliti  na  to.  Njegova  prisega  ne  sme  biti  prazna 
beseda,  mora  držati  za  sedaj  in  za  vse  večne  čase ! 

Skoro  glasen  je  bil  njegov  vzklik.  Ozrl  se  je,  ali  ga  ni  čulo 
tuje  uho. 

In  res  ga  je  čul  nekdo.  Nekoliko  više  med  grmovjem  za  nje- 
govim  hrbtom  je  bila  druga  klop,  skrita  v  ozadju.  Na  njej  je  sedel 
postaren  mož,  napol  gosposko  napol  meščansko  oblečen,  s  črnim 
širokokrajnim  klobúkom  na  glavi.  Njegove  oči  so  se  v  tem  trenotku 
srečale  s  Podlipnikovimi.  Oba  sta  se  gledala  nekoliko  hipov.  In 
Podlipniku  se  je  zdelo,  da  je  ta  obraz  že  nekje  videl,  a  ni  se  mogel 
spomniti,  kje  bi  to  bilo.  A  zavedal  se  je,  da  je  moralo  biti  že  dávno, 
dávno.  In  da  so  bili  tistikrat  lepši  čaši  od  sedanjih.  Toda  dolgo  ni 
mogel  misliti  na  to,  zakaj  na  ovinku  so  se  začuli  glasovi  in  zagledal 
je  po  poti  navzdol  prihajajočega  Porento  v  večji  družbi.  In  svojim 
očem  ni  verjel,  ko  je  takoj  za  njimi  ugledal  gospo  Burlattijevo  z 
Elzo  in  drugimi  otroki. 

„O,  o,  Podlipnik.  Tudi  titukaj?  Pozdravljen!"  je  vzkliknil  Po- 
renta, ko  je  zagledal  Podlipnika. 

Mož  na  gornji  klopi  se  je  v  tem  času  naglo  dvignil  in  strmel 
navzdol  v  Podlipnika.  Kakor  bi  bilo  Podlipnikovo  ime  vzbudilo  v 
njegovi  duši  búrne  spomine,  tako  se  je  viden  nemir  polotil  njego- 
vega  bitja.  Toda  nihče  ni  pazil  nanj,  nihče  se  ozrl  tja  gori.  Počasi 
je  tujec  zopet  sedel  na  klop,  poveznil  klobúk  na  oči  in  sklonjen 
naprej  opazoval  družbo  pod  sabo. 

Podlipnik  je  bil  za  trenotek  v  zadregi,  ko  je  videl,  kdo  prihaja. 
Pa  kmalu  se  je  pomiril  in  toplo  stisnil  roko  Porentovo. 

„Tu  moja  soproga,  tu  otroci,"  je  predstavil  Porenta.  „In  tu 
gospa  Burlattijeva  z  gospodično  Elzo." 

Ko  je  Podlipnik  pozdravil  novo  znanko,  gospo  Porentovo,  se 
je  poklonil  Burlattijevi  in  Elzi.    Obe  sta  ga  pozdravili  prijazno  in 
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neprisiljeno.  Elza  pa  je  stopila  práv  tik  njega  ter  mu  podala  roko, 
povzdignivši  svoje  veliké  oči  k  njemu. 

„O,  o,  saj  se  poznáte,  kakor  vidim,"  je  hitel  Porenta. 

„Že  precej  čaša,"  je  menila  Burlattijeva. 

In  razjasnili  so  Porentovim,  odkod  in  odkedaj. 

„Pa  mi  nisi  zadnjič  tega  povedal,  ko  sva  se  srečala,"  se  je 
razvnel  Porenta.  „Mi  smo  stari  prijatelji  z  Burlattijevimi,  celo  ne- 
koliko  v  sorodu  je  moja  soproga  z  gospo  Burlattijevo.  Toda,  hajdi 
z  nami!  Nekoliko  čaša,  dokler  je  še  solnce,  se  izprehodimo  po  teh 
nasadih,  potem  smo  pa  namenjeni  počasí  do  Barkovlj.  Tam  čašo 
vina  in  nekoliko  prigrizka,  nato  s  tramvajem  proti  domu.  Lepa 
partija,  krásna  in  pa  solnčni  zahod  danes!" 

Podlipnik  se  je  priklopil  družbi,  ki  je  zavila  zopet  po  poti 
navzgor  in  dalje  po  ravnici  proti  grádu. 

Istočasno,  ko  je  izginila  družba  za  prvo  sečjo,  se  je  dvignil 
tudi  tujec  na  klopi  nad  njimi  in  krenil  po  tisti  poti  počasi  za  njo. 
kakor  bi  pazil,  da  se  mu  preveč  ne  oddaljijo,  da  vsaj  vedno  sliši 
njih  glasove  na  ovinkih.  Semtertje  je  pospešil  korake,  kakor  bi  se 
bal,  da  se  mu  oni  ne  izgubijo  izpred  oči. 

Posebne  pozornosti  pa  ni  bilo  treba,  zakaj  precej  glasna  je 
bila  ta  družbica.  Za  to  so  zlasti  skrbeli  otroci.  Dolgo  že  niso  bili 
tako  prosti  in  sedaj  niso  vedeli,  kaj  bi  počeli,  s  čim  bi  izražali 
svoje  veselje  in  notranje  zadovoljstvo.  Poti  so  jim  bile  preozke, 
žične  ograje  prenizke,  grmovje  prebujno.  Vmes  vrišč  in  vpitje,  da 
bi  prebilo  železná  ušesa.  Mnogo  so  se  morale  dáme  truditi,  da  so 
krotile  to  neugnano  razposajenost. 

Zato  sta  bila  Porenta  in  Podlipnik  vedno  nekoliko  korakov 
naprej  in  v  svojih  pogovorih  nemotena. 

„Večkrat  sem  te  dni  že  mislil  nate,  prijatelj,  kako  bi  tudi  ti 
lahko  podpiral  naša  stremljenja  in  naše  odgojevalno  delo,"  je  go- 
voril  Podlipnik.  „Glej,  započeto  je  že  na  mnogih  straneh,  tudi  moja 
malenkost  se  mu  ne  odteguje  in  kakor  je  videti,  ne  padá  seme  na 
peščena  tla.  Tako  mi  zatrjujejo  vsi,  ki  so  z  mano  vred  prevzeli 
težavno  nalogo  Ijudskega  izobraževanja  v  Trstu.  Predvsem  je  treba 
vzbuditi  narodno  zavest  v  vsakem  poedincu,  nobenega,  niti  najmanj- 
šega  ne  smemo  izgubiti.  In  ko  smo  to  zavest  vzbudili,  ni  več  po- 
sebno  težko,  da  jo  tudi  utrdimo." 

Porenta  se  je  smehljal  in  poslušal,  toda  rekel  ni  ničesar. 

„Se  vedno  nam  manjka  sodelavcev,  premalo  nas  je,"  se  je  vedno 
bolj  zavzemal  Podlipnik,  „da  bi  započeli  veliko  delo  na  vseh  končili 
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in  krajih,  však  po  svojih  močeh.  In  o  pravem  in  ugodnem  času, 
da  izkušamo  rešiti  tudi  tiste,  ki  nam  jih  je  že  skoro  požrlo  mesto 
in  pogoltnilo  sovražno  tujstvo.  Pri  svoji  inteligenci  bi  nam  bil  vrlo 
dobrodošel  sotrudnik,  saj  sem  te  poznal  v  Ljubljani  kot  navdušenega 
in  za  vso  prosveto  vnetega  narodnjaka." 

Porenta  se  je  še  vedno  smehljal  in  molčal,  kakor  bi  mu  Pod- 
lipnikove  besede  na  vso  moč  laskale. 

In  Podlipnik  je  nadaljeval : 

„Da,  sigurno  računam  nate,  prijatelj !  Toliko  čaša,  vem,  da 
boš  žrtvoval  svojemu  národu,  dasi  si  zelo  zaposlen.  Torej,  kako 
misliš,  Porenta?" 

Porenta  se  je  ustavil  pred  njim.  Položil  mu  je  roko  na  ramo 
in  se  nehal  smehljati. 

„O,  o,  nič  ne  rečem,  prijatelj.  Kaj  naj  bi  rekel?"  je  hitel  in 
prestopal  z  noge  na  nogo.  „Nič  ne  rečem,  toda  — " 

Hipoma  se  je  odmaknila  njegova  roka  s  Podlipnikove  ráme, 
naglo  se  je  okrenil  ter  stopal  dalje.  Nervozno  je  cdtrgal  nekoliko 
listov  z  bližnjega  lovorovega  grma  in  jih  mečkal  med  prsti. 

„Toda?"  je  vprašal  Podlipnik  začudeno. 

„Práv  imaš,  Podlipnik.  Res  je,  nisem  pozabil,  da  sem  Slovenec. 
O,  o,  gotovo  je  to  res,  kakor  se  res  pišem  Porenta,  Koliko  sem  že 
prestal  zaradi  svojega  mišljenja  tukaj  v  Trstu,  v  úradu,  pa  tudi  na 
ulici,  zlasti  v  prvih  časih  svojega  tukajšnjega  bivanja.  Pa  kaj  sem 
imel  od  tega,  prijatelj?  Nehvaležnost  in  zapostavljanje!  In  ničesar 
drugega,  tako  ti  povem.  In  izprevidel  sem,  dasi  pozno,  da  se  ni 
treba  izpostavljati  in  sem  se  zapri  na  svoj  dom.  In  tam  ostanem, 
prijatelj,  zakaj  mož  in  oče  mora  predvsem  skrbeti  za  svojo  družino. 
Nobeden  več  me  ne  premakne.  Slovenec  pa  ostanem,  svoje  matere 
ne  zatajim,  tako  ti  povem,  sicer  pa  nikamor  več!" 

Zagnal  je  zmečkane  liste  daleč  v  strán  in  nadaljeval: 

„Lepo  te  prosim,  razmere  so  tukaj  drugačne  kot  v  Ljubljani. 
Tam  se  morda  res  kedaj  zdani,  tam  je  Slovenec  na  svojih  tleh  in 
ne  morejo  mu  zameriti  toliko,  ako  malo  porogovili.  S  tega  stališča 
sem  tamkaj  včasi  malo  porogovilil  tudi  jaz,  pa  se  nisem  bal.  Toda 
tukaj  je  nekoliko  drugače.  Kakšne  pravice  pa  imamo  mi  tukaj  v 
tujem  mestu,  ko  smo  samo  njegovi  gosti?  Ali  naj  gosti  razbijajo 
in  pomečejo  cez  prag  svoje  gostitelje?  In  našim  Ijudem  dajajo  za- 
služka,  da  ne  poginejo,  da  lahko  lepo  skrbijo  za  svoje  družine,  pa 
da  bi  delavce  hujskali  proti  njim,  dobrotnikom.  To  bi  ne  bilo  zna- 
čajno  od  nas  miroljubnih  Slovencev,  ki  smo  vajeni,  da  dajemo  in 
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puščamo  vsakemu  svoje.  Však  pravicoljubni  človek  mora  to  pri- 
poznati." 

Podlipnik  je  bil  presenečen.  Nehote  so  mu  noge  zastale,  da 
je  ostal  za  tovarišem. 

„Vsakemu  svoje,  Podlipnik,"  je  dalje  pridigal  Porenta.  „In  tako 
bo  mir  in  Slovenci  se  bomo  lahko  razvijali  v  miru  in  samiobsebi 
in  po  naravnih  zakonih.  Pa  še  to  ti  povem,  Italijani  so  dobri  Ijudje, 
dobre  duše.  Čemu  bi  mi  rušili  slogo,  ki  tako  lepo  vláda  med  njimi 
in  nami!" 

V  Podlipniku  je  vrelo,  roke  so  se  mu  tresle  in  bilo  mu  je, 
kakor  bi  ga  nevidna  roka  tiščala  za  vrat.  Hotel  je  nekaj  odgovoriti, 
toda  namesto  besede  je  bruhnil  iz  njega  hripav  grohot,  ki  se  ni  dal 
ustaviti. 

Porenta  se  je  naglo  obrnil  in  stopil  nekoliko  korakov  nazaj 
po  poti  proti  zaostali  družbi. 

„Slovenec  ostanem,  prijatelj,  z  dušo  in  telesom,"  je  še  govoril, 
bližajoč  se  svoji  ženi. 

„Kaj  praviš,  atek?"  ga  je  vprašala  žena  italijanski. 

„O,  o  nič  posebnega,  dragica.  Pomenki  s  prijateljem,"  je  od- 
govoril  istotako  italijanski. 

„Pa  morajo  biti  nad  vse  veseli  vajeni  pomenki,  da  se  oni 
gospod  tako  od  srca  smeje,"  je  dejala  žena  in  stopila  hitreje  proti 
Podlipniku. 

Podlipnik  se  je  med  tem  že  nekoliko  pomiril. 

„Nekaj  lepega  vam  je  moral  povedati  moj  mož,  ta  porednež 
se  vedno  sali,"  je  rekla  Podlipniku. 

„Ne  tajim,  gospa.  Menila  sva  se  namreč,  kako  lepo  je  biti 
Slovenec  in  koliko  ugodnosti  imajo  Slovenci  v  Trstu.  In  trdil  mi 
je,  da  je  tudi  on  Slovenec  z  dušo  in  telesom  zaradi  teh  ugodnosti. 
In  da  tudi  vi,  gospa,  znáte  práv  dobro  slovenskí  zato,  ker  čutite 
z  njim,"  se  je  neusmiljeno  rogál  Podlipnik. 

Porenta  ga  je  strupeno  pogledal,  a  takoj  se  sklonil  k  otrokom. 

Ona  pa  je  vprašala  povsem  naivno: 

„Žlovenes?  Kaj  je  tisto  žlovensgo?  Ščavo,  no?  Kaj  ne?" 

Podlipnik  je  skoro  omahnil,  toda  v  tistem  hipu  je  že  dospela 
druga  družba  do  njih. 

„Proti  izhodu  moramo,"  je  dejala  gospa  Burlattijeva,  sicer  ne 
pridemo  še  za  dne  do  Barkovlj." 

Ko  so  dospeli  na  cesto  pred  grád,  je  privozil  nenadoma  mimo 
Burlattijev  voz.  Kočijaž  je  takoj  ustavil. 
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„Da  se  konji  izprehodijo,  mi  je  ukázal  gospod,  da  se  peljem 
do  Miramara,"  je  dejal  gospe  Burlattijevi. 

Otroci  so  takoj  poskákali  na  voz  in  se  začeli  na  njem  preku- 
cavati.  Peljati  so  se  hoteli  brezpogojno. 

Za  vse  ni  bilo  prostora  v  vozu,  nekdo  pa  je  moral  stopiti  k 
otrokom  za  varuha.  Gospa  Burlattijeva  je  silila  Porentovo,  naj  se 
ona  pelje ;  toda  nazadnje  se  je  morala  vdati  sama  in  je  sedla  v 
voz.  Počakati  je  obljubila  z  otroki  v  Barkovljah,  da  se  izlet  dovŕši, 
kakor  je  bilo  dogovorjeno. 

Med  veselim  ukanjem   otrok  je   oddrdral  voz   po  prašni  česti. 

Nekoliko  čaša  so  stopali  zaostali  skupaj  ob  obali.  Toda  raz- 
vneti  se  ni  mogla  živahna  in  neprisiljena  zabáva  med  njimi  po  tem, 
kar  se  je  bilo  zgodilo  med  Podlipnikom  in  Porento. 

In  tako  se  je  naredilo,  da  so  se  razvrstili  v  dva  para.  Ob 
Elzini  stráni  je  hodil  Podlipnik  in  nekoliko  za  njima  Porenta  s 
svojo  soprogo  .  .  . 

„Dolgo  sem  že  Ískala  prilike,  da  bi  govorila  z  vami  na  štiri 
oči,  gospod  Podlipnik,"  je  dejala  Elza,  ko  sta  bila  sama  med  seboj. 
„In  glej,  danes  se  je  našla  nenadoma,  res  srečno  naključje." 

„Srečno  naključje  zaradi  mene?  Potem  sem  srečen  jaz,  go- 
spodična." 

„Brez  fráz,  gospod  Podlipnik.  Spominjate  se  še  gotovo,  ob 
kaki  priliki  sva  zadnjič  govorila  na  samem  in  zakaj  sem  vas  ustavila, 
ko  ste  odhajali  od  mojega  očeta.  Tistikrat  sem  vam  rekla,  da  vam 
zaupam  in  danes  vam  móram  ponoviti,  da  se  tisto  zaupanje  do 
vas  medtem  v  meni  ni  nikakor  omajalo  ali  zmanjšalo,  pač  pa 
povečalo." 

Podlipnik  se  je  nemo  priklonil.  Elza  pa  je  nadaljevala : 

„No,  pri  vsem  tem  zaupanju  vas  danes  ne  prosim  več  tega, 
kar  sem  vas  prosila  tistikrat.  Ni  več  treba.  To  sem  vam  hotela  po- 
vedati,  da  se  ne  boste  mučili,  kako  bi  ugodili  moji  prošnji,  da  ne 
bi  pri  tem  izdali  svoje  národnosti." 

Podlipnik  se  je  zganil. 

„Kdo  vam  je  pravil  o  tem,  gospodična?  Res,  priznati  móram, 
da  mi  je  bilo  nad  vse  težko,  ko  sem  se  pri  sebi  odločil,  da  ne 
krenem  s  poti,  ki  jo  od  mene  zahteva  moja  narodnost.  Težko  samo 
zaradi  vas.  Toda  to  so  bili  skrivnosti  moje  duše  in  nobenemu  jih 
nisem  razodel.  Iz  česa  ste  jih  uganili,  gospodična?" 

Elza  mu  je  pogledala  mirno  v  oči  in  dejala: 
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„Vi  imate  prijatelja,  ki  ugane  vsako  vašo  misel.  Ternu  prija- 
telju  zaupam  tudi  jaz.  On  mi  je  pomagai  rešiti  to  uganko." 

„Demirose!*  je  vzkliknil  Podlipnik. 

„Da,  Demirose.  Pozná  vas  natančno  in  ker  je  vaš  prijatelj  in 
meni  vdan,  je  šmátral  za  svojo  dolžnost,  da  mi  je  razodel  svoje 
misii.  Da  vas  ne  bom  krivo  sodila,  ako  boste  morali  prizadeti  mo- 
jemu  zaupanju  nenaden  udarec." 

Podlipnik  ni  vedel,  kaj  bi  odgovoril.  Takšnih  ozirov  se  ni 
nádejal.  Ona  pa  je  nadaljevala : 

„Kakor  sem  vam  rekla,  sedaj  ne  potrebujem  več  te  usluge  od 
vas  in  lažje  mi  je,  da  je  ne  potrebujem.  Moj  oče  je  namreč  proti 
Fabru  podlegel,  namesto  njega  kandidirajo  Fabra.  Kakšen  udarec 
je  to  za  mojega  očeta,  si  lahko  mislite,  ako  ga  le  količkaj  poznáte. 
A  zna  se  premagovati,  k  vsemu  se  le  smeje  in  vsakemu,  kdor  ga 
hoče  poslušati,  pove,  da  mu  je  tako  Ijubše.  Tudi  v  časopisih  je  že 
snoči  izjavil,  da  radovoljno  odstopi  in  da  naj  se  glasovi  združijo 
za  Fabra.  Javnost  je  torej  pomirjena.  Na  skrivnem  pa  imajo  njegovi 
somišljeniki  nalog,  da  delajo  zanj,  kakor  bi  sam  o  tem  ničesar  ne 
vedel  in  varajo  volilce,  da  ga  morajo  práv  zaradi  tega  voliti.  To  ni 
po  mojem  okusu,  gospod  Podlipnik.  Tako  se  vam  ni  treba  práv 
nič  več  ozirati  na  mojo  nekdanjo  prošnjo." 

Umolknila  je  in  se  zazrla  tja  na  morje,  kjer  se  je  pravkar 
začelo  potapljati  solnce  v  valové.  Hipoma  pa  se  je  obrnila  k  njemu, 
položila  je  svojo  roko  rahlo  na  njegovo  ter  rekla: 

„Mnogo  vem,  gospod  Podlipnik,  verujte  mi!  In  ni  veselo 
moje  srce  te  bridke  resnice." 

Prijel  je  nje  drobné  dolge  prste  in  dahnil  naiije  rahel  poljub. 

„Ne  veste,  kako  mi  je  hudo,  gospodična  Elza.  Zakaj  so  se 
morala  križati  ravno  najina  pota?" 

Počasi  je  spustil  nje  prste  in  sklonil  glavo. 

Ona  pa  je  skúšala  vjeti  njegov  pogled  ter  se  pripognila  bliže 
k  njemu. 

„Tako  se  je  moralo  zgoditi,  gospod  Podlipnik,"  je  dejala  skoro 
šepetajoč.  „Naj  vam  ne  bo  žal  za  tiste  lepe  misii,  ki  so  prihajale 
samoobsebi  meni  nasproti,  kakor  ni  meni  žal  za  moje,  ki  so  vas 
tolikrat  iskale." 

„Gospodična  Elza!"  je  viknil  Podlipnik  omamljen. 

„Bodiva  si  vsaj  zvesta  prijatelja  odsedaj,  gospod  Podlipnik," 
je  dejala  Elza  sedaj  še  tise  in  videti  je  bilo,  kako  se  je  skoro  zgru- 
dila  pod  težo  teh  besed. 
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Podlipnik  ni  odgovoril  ničesar.  V  njegovi  notranjšdni  se  je 
bojeval  hud  boj.  Za  trenotek  je  otnahoval.  Kje  na  svetu  se  mu  bo 
ponujala  še  takšna  sreča?  Vse,  vse  bi  bilo  njegovo  v  njeni  veliki 
Ijubezni.  Samo  roko  mu  je  bilo  iztegniti  in  najsrečnejši  človek  bi 
bil  na  svetu.  Primi!  Glej  Porento!  Pri  spominu  na  Porento  se  je 
hipoma  odločila  zmaga.  Ne,  ne  v  vrsto  s  takšnimi  nikdar! 

„Da,  gospodična  Elza,  tu  moja  roka  na  večno  prijateljstvo!" 
je  dejal  tiho,  a  odločno.  In  bilo  mu  je,  kakor  bi  se  bila  veliká 
skala  odvalila  od  njegovega  srca  .  .  . 

Zadnji  solnčni  rob  se  je  bil  potopil  v  valové  in  škrlatasta  zarja 
je  rdečila  v  velikanskem  polkrogu  zahodno  nebo.  V  njej  so  rdela 
daljna  jadra  ribiških  čolnov  in  ladij,  jedva  vidno  se  premikajoča. 
Še  enkrat  je  splamtel  obok  v  vsem  svojem  veličanstvu  in  že  so 
lezie  vijoličaste  sence  iz  morské  globine  više  in  više.  In  vijoličasta 
barva  se  je  hipoma  prelila  v  temnejšo,  nad  vso  nedogledno  ravan 
je  legla  tajinstvena  noč.    Visoko  gori  se  je  utrnila  prvá  zvezda  .  .  . 

Elza  je  položila  svojo  roko  v  Podlipnikovo.  Molče  sta  tesno 
drug  ob  drugem  nadaljevala  svojo  pot. 

Zasvetile  so  se  odblizu  lúči  barkovljanske,  iz  nizkega  zvonika 
se  je  oglasil  večerni  zvon.  V  tem  zvonenju  je  Podlipnika  hipoma 
pozdravila  domovina  čez  gore  in  doline. 

Ob  sebi  je  začutil  vso  toploto  Elzine  roke.  In  nekaj  neizrečeno 
težkega  se  ga  je  zopet  polastilo.  Tedaj  se  je  za  hipec  ustavil  in  se 
sklonil  k  njej  in  pritisnil  je  vroč  poljub  na  njena  ústna.  Spreletelo 
je  blaženstvo  vse  njegovo  bitje,  ko  je  čutil,  da  mu  ga  je  vrnila, 
rahlo  in  vdano  .  .  . 

Bližale  so  se  stopinje  Porentove  in  njegove  soproge.  Podlipnik 
se  je  vzdramil  in  rahlo  potegnil  Elzo  za  seboj.  — 

V  prvi  gostilni  v  Barkovljah  je  čakala  gospa  Burlattijeva  z 
otroci.  V  zgornjih  prostorih  so  posedli  okoli  samotne  mize,  zakaj 
v  pritličju  ni  bilo  več  niti  najmanjšega  prostora.  Vse  zasedeno  do 
zadnjega  kotička.  Povsod  sami  zadovoljni  in  veseli  obrazi,  povsod 
šum  in  vrišč.  V  kuhinji  se  je  peklo  in  cvrlo,  v  kleti  so  žvenketali 
kozarci  in  se  polnile  steklenice.  Gostilničarju  se  je  svetil  obraz  in 
se  mu  potilo  čelo.  Že  dolgo  ni  imel  takšne  bere,  že  dolgo  ni  tako 
zaporedoma  škripala  pipa  pri  sódu. 

Kolikor  je  bilo  tu  spodaj  bolj  živahno,  toliko  dolgočasneje  je 
bilo  zgoraj.  Družba  se  nikakor  ni  mogla  razvneti.  Gospa  Burlattijeva 
se  je  zaman  trudiia,  da  bi  postal  pogovor  nekoliko  živahnejši.  Tudi 
Porenta  je  bil   tih   in   niolčeč,   kakor  bi   bil   izgubil  jezik  po  poti. 
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Podlipnik  pa  je  bil  bied  in  videti  izmučen.  Tudi  dámam  se  ni  Iju- 
bilo  govoriti,  nekaj  jim  je  hodilo  navzkriž.  Celo  otroci  so  sedeli 
mimo  na  odkazanih  sedežih,  razkričali  so  se  bili  po  poti  in  prevzel 
jih  je  bil  sveži  večerní  zrak. 

Čez  nekoliko  čaša  je  stopil  v  to  sobo  nov  gost.  Vsi  so  se 
ozrli.  Prvi  njegov  pogled  je  veljal  Podlipniku.  Premeril  ga  je  od 
nog  do  glave  in  nato  sedel  za  nasprotno  mizo.  Kadar  se  je  Pod- 
lipnik ozrl  proti  njemu,  je  videl,   da  je  tujčev  pogled  vprt  v  njega. 

Podlipnik  je  takoj  spoznal  v  njem  tujca  iz  miramarskega  parka. 
Očividno  je  bilo,  da  jim  je  sledil  hote  naravnost  do  tukaj.  Iz  ka- 
terega  vzroka?  In  sedaj  je  bil  še  bolj  prepričan,  da  je  ta  obraz  že 
nekje  videl,  videl  v  dávno  minolih  časih.  Nekaj  ga  je  siloma  vleklo 
k  ternu  tujcu,  zdelo  se  mu  je,  da  mu  ima  mnogo  povedati.  In  ni 
mogel  oči  več  obrniti  od  njega.  Stopil  bi  k  njemu  in  ga  vprašal  po 
imenu,  podal  bi  mu  roko  kakor  starému  znancu,  kakor  prijatelju,  vra- 
čajočemu  se  po  mnogih  letih  veliké  bridkosti  v  mirno  domače  zavetje. 

Iz  takšnih  misii  ga  je  zbudila  gospa  Burlattijeva,  ki  je  zaželela, 
da  bi  se  napotili  proti  domu.  Plačali  so  torej  in  odhajali.  Zadnji 
med  njimi  se  je  razvrstil  Podlipnik.  Ko  je  odhajajoč  za  drugimi 
pozdravil  tujca,  je  ta  nenadoma  vstal  in  pristopil  k  njemu. 

„Slišal  sem  vaše  ime  že  v  Miramaru  in  sedaj  brezdvomno  tudi 
tukaj  v  tem  prostom.  To  ime  me  spominja  na  nekoga,  ki  je  bil 
Ijub  mojemu  srcu.  AU  ne  bi  mogel  še  nocoj  na  samem  govoriti  z 
vami,  gospod  Podlipnik?" 

Glas  se  je  tresel  tujcu,  ko  je  govoril,  in  notranja  razburjenost 
se  je  pojavljala  v  njegovih  kretnjah. 

„Z  veseljem,  kadar  hočete,"  je  potrdil  Podlipnik.  „Kar  povejte, 
kje  se  dobiva.  Takoj  ko  se  ločim  od  družbe,  pridem." 

„Stanujem  v  hotelu  Evropa,  vráta  17.  Tam  me  dobite,  kadar 
pridete." 

Podlipnik  je  obljubil.  Ko  je  hitel  za  drugimi,  se  ga  je  lotila 
veliká  razburjenost.  Ta  tujčev  glas,  ta  glas!  Ali  ga  ni  že  nekdaj 
slišal?  V  tem  razburjenju  je  pozabil  na  vse  druge  današnje  dogodke. 
Šele  Elzin  glas  ga  je  vzdramil  in  ga  postavil  nazaj  v  sedajnost,  ko 
mu  je  stopila  ob  strán  in  ga  vprašala: 

„Kod  potujejo  vaše  misii,  gospod  Podlipnik?" 

Prijel  se  je  za  glavo  in  se  ustavil.  Toda  odgovoriti  ni  utegnil 
ničesar  več,  zakaj  bili  so  že  pred  Burlattijevim  stanovanjem  .  .  . 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Milan  Pugelj: 

Púder. 

(Konce.) 

In  korakala  sta  med  močnim  dežjem,  ki  se  uliva  v  našem  solnčnem 
Primorju  samo  za  krátke  čase,  a  tiste  krátke  čase  lije  kakoriz  škafa. 
Ko  je  prinesla  tisti  dan  gospodinja  večerjo  na  mizo,  je  postala 
tik  Obadnika  in  položila  predenj  ključ,  od  katerega  je  visela  medená 
pločica  s  številko  petindvajset. 

—  Greti  mi  je  prinesla  nekaj  obleke,  da  jo  operem.  V  žepu 
je  pozabila  ta  ključ.  Svojo  sobo  ima  nekje  v  mestu. 

—  Kaj  bo  pa  ž  njo?  je  vprašal  Obadnik  osuplo. 

—  Vprašajte  jo! 

Gospodinja  je  vzela  ključ  in  se  rezko  odsmejala  v  kuhinjo.  To- 
variši so  spričo  tega  slučaja  razpravljali  pozno  v  noč.  Sklenili  so,  da 
je  življenje  kruto,  to  pa  posebno  zaradi  tega,  ker  so  Ijudje  krivični. 


Ljubica  Jože  je  bila  tiste  čase  prsata  in  nekoliko  kozava 
likalka  v  starem  mestu.  Neko  poletno  nedeljo  je  prišel  okoli  osme 
ure  zjutraj  od  nje  v  stanovanje  tovarišev,  ki  so  bili  še  vsi  v  po- 
steljah.  Stanovali  so  v  dveh  sobah.  V  prvi  sta  spala  Viktor  in  Peter, 
v  drugi  pa  Franci  in  Obadnik.  Joža  je  zbudil  Obadnika,  ki  je  po- 
gledal  razmršen  in  z  razgaljenim  vratom  po  sobi.  Takoj  nato  so 
se  tudi  ostali  prebudili.  Franci  je  sedel  v  postelji  in  si  mel  oči, 
Peter  je  prišel  v  spodnji  obleki  in  sedel  na  kovčeg,  Viktor  je  za- 
jahal  v  samih  spodnjih  hlačah  stôl  in  podprl  s  pestjo  brado.  Joža 
je  korakal  po  sobi.  Bil  je  črno  oblečen,  hlače  široké,  manšete  okrogle 
in  ogromne,  svršnik  okoli  ram  in  kázal  je  s  fantovsko  prijaznostjo 
široké  bele  zobe. 

—  Včeraj,  je  dejal,  pa  menda  nisi  videl  Grete,  kaj? 

—  Ne !  je  odgovovil  Obadnik.  Popoldne  mi  je  rekla,  da  jo 
boli  glava  in  da  pôjde  zvečer  takoj  spat. 

—  Haha,  se  je  zasmejal  Joža.  Je  šla  spat,  je!  V  sobi  tik  moje 
likalke  sta  bila  z  rdečim  Mažarjem,  grdim  kakor  vrag.  Zdaj  šedi  v 
kávami,  slamník  je  pa  tam  pozabila.  Saj  sem  ti  rekel,  dar  božji, 
ona  je  .  .  . 
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Joža  je  spet  izpregovoril  tisto  besedo,  ki  je  Obadnika  tako 
strahovito  zadela.  Pričelo  je  goreti  po  njem  in  vzbudil  se  je  resnično 
veliki  sum,  da  je  morda  resnica,  kar  sliši  uho  in  noče  s  strahom 
doznati  zaljubljena  glava.  In  še  bolj  so  govorile  za  to  nenadne  iz- 
premembe,  ki  so  se  vršile  z  Greto.  V  torek  jutro  je  ni  bilo  vec  v 
kavarni  in  potem  je  izginila  do  konca  tedna.  Obadnik  je  slutil 
v  svojih  dobrih  namerah,  da  je  premenjala  službo  po  njegovem 
nasvetu.  In  da  je  nanjo  čakal,  si  je  izbral  najlepšo  modno  trgovino 
za  žensko  manufakturo.  Tja  je  letel  opoldne,  ob  poldveh  in  zvečer 
ob  polosmi  uri  je  stal  tik  stranskega  vhoda,  kjer  so  odhajale  pro- 
dajalke  in  delavke.  Nato  pa  je  izsledil  Viktor  Greto  v  starem  mestu. 
Pozno  popoldne  jo  je  srečal  v  ozki  stranski  ulici.  Povedala  mu  je, 
da  stanuje  pri  rodbini  starega  železničarja  tik  gostilne,  ki  se  ji  pravi 
„Pri  treh  šmarnicah".  Iz  par  besed,  ki  jih  je  govorila  ž  njim,  je 
posnel  to,  da  je  Greti  čudná  in  izpremenjena.  Smeje  se  neodkrito- 
srčno,  plaho,  negotovo,  gleda  zbegano,  pozná  se  ji,  da  živi  v  slabih 
razmerah  in  nima  obleke. 

Franci  se  je  pri  teh  besedah  udaril  po  čelu  in  dejal: 

—  Razmere  so  krivé,  samo  razmere.  Še  je  čas,  Božidar,  še  jo 
lahko  rešiš! 

In  Božidar  je  zajavkal: 

—  Kako? 

—  Najprej  v  manufakturo,  je  dejal  Viktor. 

-T-  Kar  ti  vedno  pravim,  to  velja  tudi  zdaj,  je  trdil  Peter.  Ti 
moraš  nastopiti,  ti  se  moraš  pokazati  moža.  Da  te  ima  rada,  to  je 
gotovo,  a  nima  te  rada  kot  moža  ali  čvrstega  fanta,  nego  kot  punčko, 
slabotnejšo  od  sebe.  Vzemi  jo  najprej  v  roke :  Reklo  se  mi  je  to  in 
to,  da  si  bila  z  Mažarom,    pozabila  slamník  .  .  .  kako,  kaj?  Govori! 

Obadnik  je  omahoval  sem  in  omahoval  tja,  a  nazadnje  je 
omahnil  v  še  vrelejšo  Ijubezen.  Sedel  je  in  pisal  Greti  pismo,  kjer 
jo  je  prosil  za  sestanek  pri  Joži.  Pismo  je  nesel  Franci  in  se  vrnil 
z  ugodnim  odgovorom. 

Bilo  je  pozno  poletno  popoldne.  Soba  Jože  je  bila  tiha  in 
hladná.  Rdeča  zofa  za  mizo  je  léno  in  udobno  vabila  s  svojimi 
velikimi  rožami,  temno  pregrnjena  postelja  je  mirno  spala  ob  steni, 
mehki  stoli  so  stezali  nazaj  svoje  zleknjene  hrbte,  na  mizi  pa  so 
povešale  glave  trudne  teje  in  širile  krog  sebe  opojen  vonj.  Obadnik 
je  bil  priprl  žaluzije,  roke  je  prekrižal  na  hrbtu  in  hodil  mimo  mize 
po  temni  in  mehki  preprogi.  Vznemiril  ga  je  však  šum,  vsaka  hoja 
po  trotoarju,   vsaka  stopinja  v  veži  in  po  stopnicah.    Vselej  se  mu 
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je  zagnala  kri  v  bledi  obraz,  obstal  je  in  čakal  s  strmečimi  očmi 
in  nalahko  odprtimi  ustmi.  V  tem  svojem  hrepenečem  pričako- 
vanju  je  bil  lep. 

Čez  poldrugo  uro,  ko  se  je  zmračilo,  je  prišla  Greti.  Stopil  je 
s  hlastnim  korakom  proti  njej  in  ji  dal  roko.  Ona  je  obstala  s 
povešeno  glavo  pri  vratih,  se  smehljala  kakor  v  otročji  ali  deviški 
zadregi,  in  Obadnik  je  že  hotel  dvigniti  roke,  že  jo  je  hotel  objeti 
in  zaklicati  prepričevalno  sam  sebi :  Nedolžna  je ;  vse  je  laž,  kar 
govore  o  njej !  Toda  premagal  se  je,  odstopil  je  in  ji  ukázal  strogo : 

—  Šedi! 

Tudi  sam  je  sedel  nasproti.  Iztegnil  je  prste  in  gledal  nohte. 
Ozrl  se  je  nato  po  steni,    stropu  in  oknu  in  izpregovoril  važno: 

—  Ker  šmátram  svoje  razmerje  do  tebe  za  resno,  mi  ni  vse 
eno,  kaj  govore  o  tebi  drugi.  Zato  te  prosim  na  nekatere  stvari  jas- 
nega  odgovora.  Med  perilom,  ki  si  ga  dala  moji  gospodinji,  je  bil 
ključ  s  številko  petindvajset.  Čigav  je  ta  ključ? 

Greti  je  široko  odprla  oči  in  se  naivno  nasmejala. 

—  To  mi  pa  ni  znano. 

Obadnik  je  povprašal  glede  Madžara  in  pozabljenega  slamnika. 
Greti  je  poslušala  popolnoma  mirno  in  se  igrala  z  rokami  v  naročju. 
Ko  je  preteklo  nekaj  čaša,  pa  je  omahnila  naenkrat  po  mizi  in 
pričela  krčevito  jokati.  To  je  Obadnika  globoko  zadelo.  In  rekel  je 
malodušno  in  trepetaje: 

—  Jaz  hočem  vendar  tvojo  srečo,  nočem  tvoje  nesreče. 
Sklonil  se  je  k  njej  in  ji  položil  roko  okoli  vráta.  Toda  Greti 

je  naenkrat  energično  vstala,  ga  pahnila  od  sebe,  se  zravnala,  gle- 
dala  skozi  solze,  ki  so  se  iskrile  v  očeh,  in  izgovorila  moško  in 
ponosno  s  hrvatskim  naglasom: 

—  Jaz  sem  postená! 

In  še  enkrat  je  ponovila: 

—  Postená  sem!  Zbogom,  Božidar! 

Okrenila  se  je,  kakor  bi  hotela  oditi.  Obadnik  je  planil  k 
vratom  in  zakril  s  hrbtom  ključavnico.  Silovito  je  bil  bied  in  vzne- 
mirjen.  Po  glavi  so  mu  švigale  divje  misii.  Naenkrat  je  segel  v  žep, 
privlekel  iz  njega  velik  nož,  ga  odprl  in  ga  ponudil  Greti. 

—  Tu  je  nož,  zabodi  me!  Le  preko  mojega  trupla  pôjdeš 
čez  ta  prag. 

Greti  je  zgrabila  nož  in  ga  vrgla  s  silovito  Ijutostjo  v  kot 
pod  omaro. 
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—  Ne  bom  govorila,  je  pretila.  Sramuj  se! 

Obadnik  je  omagal.  Stopil  je  k  njej,  nagnil  je  glavo  in  se  je 
oklenil.  Peljal  jo  je  k  stolu,  sedel  in  jo  vzel  na  kolena.  Poljubljal 
jo  je  na  ústa,  ali  Greti  se  je  vedia  apatično.  Z  velikimi  solznimi 
očmi  je  gledala  v  steno  in  počasi  in  ponosno  premikala  trepalnice. 

Potem  je  prišel  Joža.  Peljal  je  oba  v  gostilno.  Pili  so  dobro  črno 
vino,  jedli  fine  morské  ribe  in  Greti  se  je  pomirila  in  odobrovoljila. 

—  Povedati  ti  móram,  je  dejal  Jože,  da  sem  govoril  včeraj  z 
Gretino  gospodinjo  glede  Madžara.  Greti  je  rekla,  da  ji  bo  skočila 
v  glavo. 

In  Greti  se  je  smejala  in  mu  Ijubeznivo  pretila: 

—  Zdi  se,  da  imate  vi  roke  vmes.  O,  o! 

Joža  je  poiskal  njeno  roko,  jo  dvignil  in  poljubil  in  se  smejal 
pri  tem  Obadniku. 

—  Saj  dovoliš,  je  rekel. 

In  ko  so  šli  iz  gostilne  v  kavarno,  se  je  oklenila  Greti  Jožetove 
roke  in  vprašala: 

—  Saj  dovoliš,  kajne? 

Obadnik  je  zadovoljno  kimal  in  skakljal  pred  njima  s  svojimi 
suhimi  nogami  srečen  in  vesel  proti  kavarni.  Proti  jutru  je  spremil 
Greto  do  borne  hiše  v  starem  mestu.  Na  pragu,  ko  je  odpirala 
vráta,  je  pogumno  šepnil. 

—  Ali  sniem  v  tvojo  sobo? 

—  Ne,  je  odvrnila  ogorčeno.  Nikakor  ne !  Kaj  ti  pride  na  misel ! 
In  ta  odgovor  ga  je  nenavadno  veselo  iznenadil.    Objel  jo  je 

slastno  in  krčevito  in  čutil  je,  kakor  bi  se  naenkrat  zjasnilo  temno 
in  oblačno  nebo  njegove  Ijubezni.  Za  starim  mestom  na  griču  so 
peli  ptiči,  noč  je  bledela,  zvezde  so  ugašale,  prihajalo  je  svetlo  jutro. 

—  Vse  naj  bo  pozabljeno,  ji  je  šepetal  v  uho  in  ji  stiskal 
spodnji  mehki  del  uhlja  nalahko  z  zobmi.  Midva  pa  naj  bova  srečna. 

Proti  domu  je  šel  z  veselim  in  mehkim  srcem.  Po  česti  sem 
iz  dolnjega  mesta  je  priropotal  prvi  tramvaj,  staré  ženské  so  šle  k 
maši,  mlade  so  se  vračale  razmršene  in  biede  z  nočnih  izletov. 
Morje  je  bilo  čisto,  bledomodro  in  mirno.  Z  zamolklim  in  žalostnim 
glasom  je  tulila  ladja,  ki  je  plula  počasi  v  pristanišče.  Ribiške  bárke 
so  se  videle  v  dalji,  kakor  bi  čepeli  po  morja  gladini  veliki  beli, 
zelenkasti  in  rjavkasti  metulji.  In  zdelo  se  je,  da  lezejo  tisti,  ki  so 
jako  daleč,  na  morsko  dno  počasi,  jako  počasi.  Prespijo  dan,  in 
ko  se  stori  večer,  pridejo  zopet  na  površje  in  vso  noč  bodo  lazili 
po  gladini. 
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Obadnik  je  čutil  v  nosu  še  vedno  njen  púder.  Kadil  se  je 
okoli  njegove  glave  v  tenkih  meglicah  in  mu  nepretrgoma  pred- 
stavljal  drobno,  sanjavo,  visoko  in  belokožo  Ijubico. 

Tovariši  so  spali.  Zjutraj  je  vprašal  Franci,  kako  je. 

—  Vse  je  v  redu,  je  odgovoril  Obadnik.  Zopet  se  je  izkazalo, 
da  je  vse  práv. 


—  Tragedija  je  že  dosegla  svoj  višek!  je  vzkiiknil  Franci  in 
se  potapljal  v  nevoljo.  Zdaj  gre  h  koncu. 

Hodil  je  po  sobi,  odpel  pas  in  švrkal  ž  njim  po  stolih,  mizi 
in  postelji.  Z  Obadnikom  sta  iskala  Grete,  ali  našla  je  nista.  Šele 
Joža  je  prinesel  veselo  novico,  da  treba  iti  ž  njim.  Šli  so  vsi  to- 
variši. Dospeli  so  v  zakotno  krčmo  starega  mesta  in  skozi  nizko  in 
zakajeno  vežo  na  majhen  in  od  zidovja  zadušen  vrtiček.  Na  tem 
vrtu  je  vládala  téma,  enako  v  veži.  Luč  je  gorela  v  kuhinji  na  levo. 
In  ko  so  prihajali,  je  šinilo  žensko  bitje  iz  kuhinje  na  vrt. 

—  Ta-le  je  nemara!  je  odločil  Joža. 

Obadnik  se  je  tresel.  Vprašal  se  je  strahoma  v  mislih :  Ali  je 
to  ona,   ki  beži  pred  mano? 

Ob  hiši  je  stala  na  vrtu  miza.  Ko  so  jo  dotipali  in  se  v  temi 
razgledali,  so  sedli.  Vrt  je  bil  opredeljen  z  visokimi  lesenimi  pre- 
grajki,  po  katerih  se  je  vila  vinska  trta.  ^  Za  prvim  se  je  premikala 
temná  senca. 

—  Greti,  je  klical  Jože,  le  bliže,  le  bliže!  Rekla  si.  da  imaš  za 
Božidara  pismo.  Evo,  pripeljal  sem  ga,  da  mu  ga  oddáš. 

Greti  je  stekla  v  kuhinjo.  Obadnik  je  vstal  in  videl,  kako  je 
vzela  s  kúpa  krožnikov  pismo.  Bližala  se  je,  se  smehljala,  kakor  bi 
jo  dávila  naivná  zadrega,  in  skrivala  pismo  za  hrbtom. 

—  Za  vas,  je  rekla  polglasno  in  izročila  list  ravno  pred  pragom. 
In  nato  je  stekla  za  pregrajke. 

—  Kaj  je,  kaj  je?  je  spraševal  z  globokim  glasom  Obadnik. 
Ka  je,  kaj  je? 

Šel  je  za  njo.  Stopil  je  za  prvi  pregrajek  in  Greti  je  stekla  za 
drugi  pregrajek,  pohitel  je  za  drugi  pregrajek  in  Greti  se  je  že 
skrivala  za  tretjim. 

—  Pusti  otročarije,  je  ukázal  hlastno.  Greti,  ustavi  se ! 

In  stopil  je  po  sredi  dalje,  a  med  tem  je  stekla  Greti  ob  steni 
nazaj  v  prvi  pregrajek.  Od  tam  je  bežala  v  kuhinjo.  Obadnik  je 
prišel  na  prag  in  jo  káral. 
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—  Zbogom!  je  rekla  ona,  se  ustavila,  mu  dala  roko,  se  naglo 
okrenila  in  izginila  skozl  nizke  duri  onstran  ognjišča. 

Joža  se  je  smejal  in  silil  piti,  tovariši  pa  so  molčali.  Samo 
Viktor  je  razložil  svoje  pojmovanje. 

—  Stojimo  pred  uganko  življenja. 

Odšli  so  kmalu.  Tam,  kjer  prehaja  staro  mesto  v  novo,  se 
je  Joža  poslovil.  Rekel  je,  da  pôjde  obiskat  svojo  likalko.  Pri 
mostu,  ki  vodi  preko  ozke  rečice,  iztekajoče  se  v  morje,  je  razgrnil 
Obadnik  pismo.  Stopili  so  pod  svetilko.  Najprej  je  čital  tiho  zase, 
potem  je  precital  polglasno  vsem.  Pismo  je  obsezalo  štiri  drobno 
popisane  stráni.  Bralo  se  je  kakor  začetek  Ijubezni.  Prvé  stráni  so 
opisovale  njeno  Ijubezen  do  njega.  Zjutraj,  ko  pošije  solnce,  vidi  v 
solnčnih  žarkih  njegov  mladi  obraz,  Zvečer,  ko  ležejo  sence,  vidi 
v  sencah  temne  pramene  njegovih  dolgih  in  mehkih  las.  In  kadar 
je  srečna  in  kadar  bo  srečna,  se  ji  bo  zdelo,  da  sliši  bíti  njegovo 
srce.  To,  da  bi  ga  ona  kdaj  pozabila,  se  nikoli  ne  zgodi.  Notranjost 
njenega  srca,  to  je  odtis  njegovega  obraza.  Kako  ga  naj  potem  kdaj 
pozabi?  Na  zadnji  stráni  pa  je  jemala  slovo:  Zdravo  bodi,  solnce 
moje,  zlata  zvezda,  angelsko  bitje,  zdravo  bodi !  Naj  hodi  tvoja  noga 
po  rožah,  ker  jih  zate  ni  škoda.  Naj  venejo,  naj  poginjajo  zaradi 
tebe,  kakor  venem  in  poginjam  jaz.  S  solncem,  ki  bo  sijalo  nate, 
naj  te  obliva  sreča,  noc,  ki  te  bo  ogrinjala,  naj  bo  tvoja  sreča  in 
zvezda,  ki  te  pozdraví  z  neba,  naj  ti  kane  srečo  v  misii.  Zdravo 
bodi,  solnce  moje,  zdravo  bodi!  Na  veke  tvoja  in  na  veke  nesrečna 
Greti.  Pripis:  Strgaj  ta  list  takoj,  ko  ga  precitáš!  Prosim  te,  ne 
išči  me  vec!  Potujem  v  Benečijo.  Zbogom,  zbogom! 

Tega  ni  nihče  razumel.  Premišljali  so,  stikali  glave,  ali  uganiti 
niso  mogli.  Ljubi  ga  in  v  isti  sapi  prosi:  Ne  išči  me  vec!  O  ženská, 
ženská!  Ko  je  bil  Bog  najhudomušneje  razpoložen,  takrat  je  za- 
klical:  Bodi  ženská!  Zdaj  te  imamo,  Ijubimo  te,  občudujemo  te, 
ali  kdo  te  pojmi! 

To  so  bile  večinoma  Viktorjeve  misii.  Razlagal  jih  je,  ko  se 
je  slačil.  Obadnik  je  legel,  prosil  Francija,  naj  skoro  pihne  luč  in 
se  zagledal  v  temni  strop.  Mlelo  se  mu  je  vse  po  glavi.  Greti,  šola, 
šola  in  zopet  Greti.  Pouk  je  bil  zanemaril  in  ni  kázalo  vec  drugega, 
kakor  da  se  je  vpisal  pred  štirinajstimi  dnevi  za  privatista.  Da  bi 
delal  ob  koncu  leta  izpit  čez  tvarino  sedme  šole,  na  to  ni  bilo 
misliti.  Če  je  odprl  pred  seboj  grškega  klasika,  je  plesalo  med 
črkami  naenkrat  Gretino  ime.  Če  je  poskusil  s  številkami  in  for- 
mulami,  mu  je  uhajal  svinčnik  v  okrogle  črce,  iz  katerih  je  nastajala 
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Gretina  frizura,  njegovo  srce  in  ostrá  in  močna  puščica  Ijubezni,  ki 
ga  neusmiljeno  prebáda.  — 

Nekega  dne  je  povedal  Joža,  da  je  Greta  njegova.  Obadnik  je 
bil  pri  njem  in  pila  sta  močno  dalmatinsko  vino. 

—  Premagaj  se,  daj  prijatelju  roko,  si  je  govoril  Obadnik  v  srcu. 
In  dvignil  je  kozarec  in  še  enkrat  mu  je  švignilo  skozi  misii : 

Privošči  bližnjemu,  bodi  človekoljub!  In  nato  je  trčil. 

—  Vesel  sem,  da  jo  imaš.  Samo  nekaj  te  prosim  kljub  vsemu, 
razumeš,  kljub  vsemu:  Rad  jo  imej,  rad,  kakor  sem  jo  imel  jaz! 

Gledal  mu  je  naravnost  v  oči  in  prišel  je  trenotek,  ko  je  komaj 
zadržal  solze.  Posrečilo  se  mu  je  nazadnje  in  premagal  se  je. 

—  In  še  to,  je  nadaljeval.    Vzemi  jo  za  ženo,   poroči  jo !  Po- 
tegni  jo  iz  močvirja! 

Zdaj  se  je  obrnil  v  kot  in  utripal  naglo  z  očmi,  da  bi  zadržal 
solze.  V  grlu  ga  je  davilo.  Joža  je  to  opazil  in  se  zasmejal. 

—  Tako  jo  ima  rad,  ona  je  pa  .  .  . 

Izgovoril  je  tisto  besedo,  ki  je  Obadnik  tudi  zdaj  ni  mogel 
prenesti.  Zardel  je  in  se  vznemiril.  Poslovil  se  je  kmalu  in  šel  domov. 
Čez  dan,  ko  so  bili  njegovi  tovariši  v  soli,  je  pisal  največ 
pesmi.  Dokončal  je  bil  novo  pesmarico,  katere  naslovna  strán  je 
nosila  zgoraj  z  velikimi  tiskovnimi  črkami  „Margaréta".  Podnaslov  se 
je  glasil :  Ljubezen  neznanca.  Spodaj  je  bilo  geslo : 

Neznane  daljave, 
neznani  bregovi, 
sami  viharji  vseokrog 
in  valovi. 
In  dalje  je  bilo.  Poezije,  zložila  Dobra  duša  19  .  . 

Te   poezije   so   opisovale   žensko,  ki   pride  iz  neznanih  krajev 
in  v  ravno  také  spet  odide.  Začetek  je  bil  tak: 
Prišlo  je  nadme  o  polnoci, 
o  polnoci,  kadar  zvezde  gore, 
o  polnoci,  kadar  sanja  srce, 
so  gledale  name  tvoje  oči. 
In  na  koncu  je  bila  zapisana  pesem  s  številko  sedemindvajset: 
Še  zadnja  zvezda  na  nebu  gori, 
še  zadnja  misel  v  srcu  živi  — 
končano  je.  Margaréta ! 
Na  moje  lepe,  skrivnostne  dni, 
na  moje  veselé  in  jasne  noci 
padajo  tihe  solze  .  .  . 

29* 
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Bližal  se  je  konec  šolskega  leta.  V  prosto  pristanišče  se  je 
pripeljala  japonská  ladja  in  tovariši  so  liodili  nanjo  gledat  inozemske 
ptiče  in  izdelke.  Obadnik  si  je  kúpil  kletko  in  dva  drobná  rdeča 
ptička.  Ta  dva  bosta  pela,  si  je  mislil,  in  ga  spominjala  nanjo.  In 
v  stanovanju,  ko  je  bil  sam,  je  poslušal  čivkanje  tujih  ptičkov  in 
slonel  nad  svojim  zvezkom  „Margaréta".  Zdelo  se  mu  je,  da  vleče 
vaše  vonj  znanega  pudra. 

Šola  se  je  končala.  Tovariši  so  bili  stanarino  zapili  mesto 
plačali.  Sklenili  so,  da  jo  pošljejo  pozneje  skrivoma  od  doma,  pustili 
so  vse  svoje  stvari  in  vzela  jih  je  noč. 

Obadnik  se  je  pripeljal  domov  z  dvema  japonskima  ptičkoma. 
Izpita  tudi  jeseni  ni  šel  delat,  temveč  vpisal  se  je  drugič  v  sedmo 
šolo.  Doma  se  je  spominjal  na  izprehodih  Grete  in  želel  si  je,  da 
bi  jo  zagledal  v  hosti,  ko  bi  stopila  izza  drevesa,  na  mehki  poljski 
poti,  ko  bi  se  bližala  izza  meje.  Čez  mešec  in  dan  je  prejel  od  nje 
pismo,  dišeče  po  tistem  znanem  púdru.  Bilo  je  dolgo,  obupno  pismo. 

Ona  zdaj  propada,  bliža  se  teminam  brezdna.  One  deviške 
čistote,  ki  jo  je  imela  takrat,  nima  več.  Ne  cvetite  več,  lilije !  Njega, 
angela  svojega,  se  še  vedno  spominja.  Ko  moli,  kadar  je  sama,  ga 
vidi  v  dúhu.  Kadar  umrje,  se  mu  bo  pridružil  njen  duh  in  bo 
hodil  ž  njim  po  vseh  potih  kakor  senca.  Zadnjič  ni  mogla  prestatí 
drugače,  kakor  da  je  sedla  v  vlak  in  se  peljala  v  njegov  domači 
kraj.  Izstopila  je  v  njegovem  rojstnem  trgu,  videla  je  malo  kočico 
ob  globoki  reki  in  blagoslovila  jo  je.  Odpeljala  se  je  tiho.  Čemu 
povzročati  bolesti  njemu  i  njej?  Naveličala  se  bo  kmalu  življenja. 
Takrat  pride  zopet  in  njen  grob  bo  tiha  in  globoka  reka,  ki  teče 
pod  njegovim  domom.  Pripis:  Ljubezen  z  Jožo  me  ni  mogla  osrečiti. 
To  pismo  strgaj  in  vrzi  v  peč!  Potujem  v  Budapest.  Zbogom,  zbogom ! 

Obadnik  je  bral  slastno  in  mislil  pri  vsaki  besedi.  O  njeni 
vožnji  v  njegov  rojstni  trg  ni  bila  stvar  točná.  Tam  skozi  ali  mimo 
ne  vozi  še  železnica.  Njihova  kočica  je  veliká  hiša.  Ali  vsega  tega 
Obadnik  niti  v  mislih  ni  zaznamoval  s  hudo  besedo.  Celo  pismo 
mu  je  delo  nenavadno  dobro  in  čital  ga  je  dolgo  vrsto  dni  po 
večkrat.  In  še  zdaj  ga  ima  doma,  in  kadar  išče  česa  po  miznici, 
naletí  včasih  nanje.  Preneha  iskatí  in  čita,  čita  .  .  . 


—  Na  vaše  zdravje,  pravi  brivec  in  oteplje  z  ráme  zadnji  las. 

Obadnik    počasi   in   léno   vstane   in    se  gleda   dolgo  v  zrcalu. 

Njegove    oči   so  trudne,    pod  njimi  se  vrsti   guba  za   gubo  in  teče 
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kvišku  proti  sencom  in  se  izgublja  nazaj  med  lase.  Po  čelu  je  še 
tako  malo  las,  tako  malo!  A  ta  znani  púder  še  diši  okoli  njega,  še 
nepretrgoma  diši. 

Počasi  privleče  denarnico  iz  žepa  in  plača.  Brivec  ponudi 
klobúk  in  palico,  odpira  vráta  in  se  globoko  priklanja: 

—  Klanjam  se,  gospodine,  do  vidženja ! 

Obadnik  prestopi  prag  in  gre  počasi  po  ulici. 

m 

Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik : 

O  bojih  v  živalstvu. 

II. 

D  asi  so  žuželke  najmnogoličnejši  živalski  rod,  vendar  kljub  toli 
raznovrstnim  prilagodbam,  ki  jih  je  opazovati  na  njihovem 
ustrojstvu,  niso  rešene  pri  njih  še  vse  možnosti  roparskih  nagonov 
in  roparskega  orožja.  Glede  orožja  zaslužijo  vsekakor  priimek  čez- 
modernosti  nekatere  ribe.  Imajo  orožje,  ki  je  še  mnogo  modernejše 
od  vseh  topov  in  razstreliv,  mitraljez  in  strupenih  plinov,  orožje,  ki 
ga  bo  morda  umel  človek  uporabljati  šele  po  stoletjih  —  če  bodo 
tedaj  pač  še  vládala  sovraštva  med  narodi  in  če  se  bodo  tedaj 
še  razrešavala  vprašanja  svetovne  politike  z  medsebojnim  uniče- 
vanjem.  Mislim  namreč  ribe,  ki  imajo  čudno  lastnost,  oddajati  elek- 
trične  udare.'  Poslužujejo  se  tega  daru  deloma  v  svrho,  da  omotijo 
ali  úmore  svoj  plen,  deloma,  da  se  ubranijo  neprijateljev. 

Najsilnejší  jeelektrični  ogor  (gymnotus  electricus),  ki  živi  v 
južni  Ameriki ;  električni  organ,  ki  se  razprostira  po  vsej  dolnji  stráni 
zadnjc  polovice  telesa,  proizvaja  elektromotorično  silo,  ki  doseže 
napetost  do  400  voltov.  Ne  mnogo  slabši  —  do  300  voltov  —  je 
udar  velikega  skata  (torpédo  occidentalis)  iz  Atlantskega  oceana, 
dočim  ima  ustrojstvo  navadnega  skata  iz  Jadranskega  morja  (tor- 
pédo marmorata)  le  napetost  40  voltov.  Pri  skatu,  ki  ima  široko 
ploščato  telo,  je  sedež  električne  sile  ob  straneh  poleg  glave.  Pod 
kožo    v   površni    legi    je    nameščen    električni    organ    pri   s  o  m  u  - 


1  v  Mali  Aziji  živi  neki  slinar,  daudebardia  lederi,  ki  báje  tudi  pro- 
izvaja v  mali  meri  elektromotorične  sile.  Toda  dosedaj  nam  še  manjka  natančnejših 
podatkov  o  tem. 
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treskavcu  (malopterurus  electricus)  iz  severne  Afrike;  pri  tej  ribi, 
ki  sicer  ni  posebno  veliká,  doseže  namreč  dolžino  od  50  cm  do 
1  metra,  so  merili  do  200  voltov  napetosti.  Še  nekatere  druge  vrste 
rib  imajo  električne  lastnosti,  pa  le  v  neznatni  meri  (2—3  volte): 
kamenica  (raja  clavata),  ki  je  bližnja  sorodnica  skatova,  klju- 
natica  (mormyrus  longipinnis),  neka  ščuki  podobná  riba  iz  severne 
Afrike,  in  po  najnovejših  izkustvih  kapelju  podobni  zvezdogledec 
(astroscopus),  ki  ga  nahajamo  na  vzhodnih  obalih  severne  Amerike. 

Električni  organ  sestoji  pri  vseh  teh  ribah  iz  večjega  števiia 
malih  stebričev,  ki  jih  deli  vezna  staničevina  v  več  povprečnih  pre- 
dalov.  V  vsakem  takem  oddelku  je  nameščena  ploščica,  na  kateri 
se  razprostirajo  živčna  vlákna;  poleg  nje  je  plast  neke  sluzaste 
snovi.  Razvrščene  so  te  tvorbe  tako,  da  se  v  stebričih  vedno  me- 
njavata  živčna  ploščica  in  slizna  plast,  slično  kakor  se  vrstita  cink 
in  baker  drug  za  drugim  v  Voltovem  stebru.  Živčna  vlákna  pohajajo 
iz  končnih  vejic  velikega  živca,  ki  se  razširja  po  celem  organu. 
Svoj  izvor  ima  električni  živec  neposredno  v  možganih,  v  podalj- 
šanem  mozgu,  ribe  torej  morejo  živce  in  z  njim  električni  ústroj 
popolnoma  svojevoljno  razdražiti  in  proizvajati  električne  treske. 
Živčni  dražljaj  povzroča  namreč  na  ploščicah  gotove  kemične  izpre- 
membe,  čijih  posledica  je,  da  postane  ploščica  elektronegativna,  a 
sliz  pozitívna.  Však  predal  v  stebriču  s  svojima  plastema  je  torej 
nekak  galvaničen  element;  stebrič  je  primerjati  galvanični  bateriji 
z  zaporedno  zvezanimi  elementi.  Pa  tudi  vsi  stebriči  stoje  tako  v 
zvezi  med  seboj,  da  je  elektromotorična  sila  celega  ústroja  enaka 
vsoti  elektromotoričnih  sil  posameznih  oddelkov.  Pa  le  tedaj  se  po- 
kažejo  te  sile,  ako  je  živec  razdražen,  in  sicer  samo  za  čas  dražljaja ; 
če.  živec  miruje,  ni  opaziti  v  ústroju  nikakega  električnega  pojava. 

Pri  električnem  skatu  stoje  stebriči  navpično,  stisnjeni  drug 
poleg  drugega  imajo  obliko  šesterostraničnih  prizem,  organ  sliči 
torej  v  celoti  voščenemu  satovju.  Pri  ogorju  so  pa  stebriči  zelo 
dolgi  in  leže  v  podolžni  smeri ;  združení  so  v  več  povprečnih  plasti, 
ki  so  nameščene  druga  nad  drugo  kakor  listi  v  knjigi. 

Dražljaji,  ki  pohajajo  pri  običajnem  delovanju  organa  iz  mo- 
žganov  po  živcu  v  ploščice,  trpe  zelo  kratek  čas;  komaj  stotinko 
sekunde  so  ploščice  razdražene  in  nastopi  električna  napetost,  a  v 
nasledujem  trenotku  se  tok  zopet  izenači.  Kot  zveza  med  negativnim 
in  pozitivnim  tečajem  organa  slúži  voda,  ki  obdaje  ribo;  saj  voda 
je  dober  prevodník  elektrike.  Če  je  kaka  žival  v  bližini  električne 
ribe,  tedaj  gre  tok  tudi   skozi  njo,   kajti  tudi   živalsko   telo  prevaja 
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elektrike;  dm  bliže  je  ribi,  tem  jačji  električni  udar  jo  zadene. 
Najsilnejší  je  učinek,  ako  se  električna  riba  pri  udaru  neposredno 
dotakne  napadene  živali.  Pa  riba  ne  oddá  samo  enega  treska,  nego 
dražijaji  v  električnem  živcu  se  vrste  v  jako  brzem  ritmu,  po  50  do 
100  udarcev  sledi  v  sekundi.  Električni  skat  oddaje  po  navadi  20 
do  30  treskov  naenkrat,  če  je  pa  hudo  razdražen,  tudi  več. 

Dolgo  niso  vedeli,  kako  tolmačiti  postanek  električnega  ústroja. 
Celo  Darwin  je  bil  v  zadregi,  ker  ni  bilo  najti  nobenega  prehoda 
med  temi  tvorbami  in  drugimi  organi.  Zagonetko  je  rešil  ruski 
učenjak  Babu  h  in,  ki  je  pokazal,  da  so  prvé  osnove  električnega 
ústroja  v  zárodku  enake  kakor  osnove  mišic.  Še  le  v  teku  poznej- 
šega  razvoja  ribjega  zarodka  krenejo  osnove  električnega  ústroja 
drugo  smer  kakor  osnove  mišičnih  vlaken.  Električno  'ustrojstvo  je 
torej  le  na  poseben  način  preobražena  mišica  in  sicer  odgovarja 
však  stebričev  predal  enemu  mišičnemu  vláknu.  Tudi  na  mišičnih 
vlaknih  se  razprostirajo  živci  v  obliki  malih  ploščic  in  tudi  tu  se 
pojavlja  elektrika,  ako  razdražimo  živec,  nastopa  takozvani  akcijski 
tok;  razdraženi  del  mišice  je  negativen,  a  drugi  del  pozitiven.  Dočim 
ostane  pri  razvoju  mišic  živčna  ploščica  majhna  in  se  le  vlákna 
nadalje  razraščajo,  se  v  električnem  ústroju  le  živčna  ploščica  po- 
sebno  razvije,  a  oni  del,  ki  odgovarja  mišični  snovi,  zaostane  v 
razvoju.  Sicer  pa  elektromotorična  sila,  ki  se  pojavlja  pri  delovanju 
navadnega  mišičnega  vlákna,  ni  nič  slabša  od  elektromotorične  sile 
predalčka  v  električnem  stebriču.  Glede  vnanjega  učinka  je  edina 
razlika  med  mišico  in  električnim  ustrojem  ta,  da  so  v  slednjem 
združené  ploščice  v  baterijo  in  se  njih  sila  vsled  tega  kopiči,  dočim 
pri  mišicah  ne  postoji  nobena  zaporedna  zveza  ploščic,  vsled  česar 
káže  celotna  mišica  le  neznatno  električno  napetost. 

Le  pri  somu-treskavcu  se  razvija  podkožni  organ  iz  osnov,  ki 
ne  stoje  z  mišicami  v  nikaki  zvezi.  Tu  gre  za  preobražene  kožné 
žleze.  V  vsaki  žlezi  se  namreč  pojavijo  električni  tokovi,  če  razdra- 
žimo živec,  ki  se  širi  po  sluznih  stanicah.  To  električno  svojstvo 
kožnih  zlez  je  pri  somu  priroda  izbrala  in  je  nadalje  izobrazila  s 
tem,  da  je  okrnila  žlezne  stanice,  a  povečala  živčne  končiče. 

O  navadah  in  bojih  električnih  rib  imamo  mnogo  poročil,  pred- 
vsem  o  ogorju.  Najbolj  poznan  je  A.  v.  Humboldtov  popis  o 
lovu  električnih  ogorjev,  ki  ga  čitamo  celo  v  nemških  šolskih  či- 
tankah.  Humboldt  tamkaj  poroča,  kako  je  bil  priča  silnega  boja 
konj  z  ogorji.  Domačini  v  južni  Ameriki  love  namreč  ogorje  bajc 
tako,  da  naženejo  čredo  divjih  konj  v  tolmun,  kjer  so  ribe.    To  pa 
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store  z  namenom,  da  se  ribe  najprvo  zneso  nad  konji  ter  utrudijo 
svoje  električne  organe,  tako  da  jih  je  potem  lahko  poloviti  brez 
opasnosti.  Boj  s  konji,  ki  ga  je  videl  Humboldt,  seje  začel  s 
tem,  da  so  segnaii  Indijanci  v  stepi  do  30  konj  in  mul  ter  jih 
zapodili  v  vodo,  ki  so  bili  v  nji  ogorji.  „Nenavadni  vrišč  in  topo- 
tanje  konj  nažene  ribe  iz  blata,  da  počno  razdražene  besneti.  Ni  ga 
slikovitejšega  prizora,  kot  je  boj  živali,  toli  različnih  med  seboj. 
Indijanci  s  sulicami  in  z  dolgimi  tankimi  trsti  se  postavijo  v  ne- 
pretrganem  redu  okoli  tolmuna ;  nekateri  splezajo  na  drevje,  ki  raz- 
prostira  svoje  veje  v  premi  smeri  nad  vodno  površino.  Divje  kričeč 
pôde  s  svojimi  dolgimi  trsti  konje  nazaj,  ako  hočejo  ubežati 
na  breg.  Ogorji,  ki  jih  je  vrišč  vse  omotil,  se  branijo  ter  oddajejo 
udar  za  udarom;  zdi  se  v  početku,  da  zmagujejo  ribe.  Vec  konj 
onemore  vsled  nevidnih  treskov,  ki  so  zadeli  vse  važnejše  dele  nji- 
hovega  telesa;  omamljeni  od  neprestanih  silnih  návalov  se  potapljajo. 
Drugi  se  vzpenjajo  ter  skušajo  z  izrazom  divjega  strahu  v  mrklem 
pogledu  in  z  ježečo  se  grivo  ubežati  besnečemu  viharju,  pa  Indi- 
janci jih  zaganjajo  zopet  nazaj  v  vodo.  Nekateri  vendar  uidejo  paz- 
Ijivosti  ribičev,  dospo  na  breg,  pa  spotikajoči  se  pri  vsakem  koraku 
se  zgrudijo  v  pesek;  do  smrti  so  izmučeni  in  udi  so  jim  odreveneli. 
Predno  preteče  5  minút,  utoneta  dva  konja.  Ogorji,  ki  so  poldrug 
meter  dolgi,  se  pritiskajo  konjem  ob  trebuh  ter  treskajo  po  njih  z 
vso  dolžino  svojega  električnega  organa.  Srce,  črevo  in  trebušni 
živci  trpe  pri  tem  največ.  Jasno  je,  da  je  učinek  iste  ribs  pri  konju 
mnogo  jačji  kot  pri  človeku,  ki  se  je  dotakne  le  z  roko  ali  nogo. 
Brez  dvoma  ribe  konj  ne  ubijejo,  nego  le  omamijo,  potapljajo  se 
pač  le  zato,  ker  se  ne  morejo  pobrali,  dokler  še  divja  boj  drugih 
konj  z  ogorji."  Toda  polagoma  borba  pojenjuje,  ribji  treski  so 
vedno  manj  in  manj  jaki.  Naposled  opešajo  ogorji  popolnoma  in 
Indijanci  jih  polové  z  lahkoto. 

70  let  pozneje  je  prišel  nemški  potovalec  E.  Sachs  v  one 
kraje.  Ker  je  hotel  proučevati  električne  ogorje,  se  obrne  do  doma- 
činov,  da  prirede  na  ribe  tak  lov  s  konji.  Pa  le  ga  debelo  gledajo ; 
ko  jim  natančno  popise,  kako  je  Humboldt  lovil  ogorje,  se  mu 
začno  od  srca  smejati.  O  takem  lovu  namreč  ni  nikdo  práv  ničesar 
vedel,  tudi  najstarejši  Ijudje  ne.  Humboldtovo  poročilo  je  torej 
precej  dvomljive  vrednosti.  Najbrže  gre  le  za  slučajno  naključje,  da 
so  bas  v  trenutku,  ko  so  hoteli  loviti  ogorje,  prignali  napajat  konjsko 
čredo.  Nedvomna  istina  pa  je,  da  je  ogorjev  električni  tresk  v  ne- 
posredni  bližini  tako   krepak,   da  pač  utegne  omotiti  tudi  konja  in 
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druge  večje  živali.  Neki  drug  potovalec,  Kap  pier,  poroča,  da  je 
pri  ribarjenju  po  neprevídnosti  stopil  z  obema  nogama  na  ogorja; 
udarec,  ki  ga  je  dobil,  je  bil  tako  silen,  da  je  bil  ves  omamljen. 
Če  bi  se  ne  bil  oprijel  korenine  na  bregu,  bi  bil,  kakor  pravi,  naj- 
brže  utonil.  Noge  so  mu  za  nekaj  čaša  popolnoma  odrevenele,  tako 
ga  je  pretreslo.  Práv  verjetno  je  torej,  da  utone  konj,  ki  ga  je  ogor 
v  neposredni  dotiki  treščil  po  trebuhu. 

Novejši  poskusi  namreč  kažejo,  da  elektromotorična  sila  400 
voltov,  kakor  jo  proizvaja  ogor,  izdaleka  zadostuje,  da  umori  večje 
živali  in  tudi  človeka.  V  zadnjem  času  sta  izvedla  o  učinkih  etektričnih 
tokov  na  živalsko  telo  zelo  natančne  poskuse  ženevská  fizijologa 
Prevost  in  Battelli.  Našla  sta,  da  so  celo  mnogo  slabši  tokovi 
smrtonosní.  Najhujše  so  posledice  takozvanih  izmeničnih  tokov, 
kjer  se  v  kratkih  presledkih  menjava  smer  toka.  Izmeničen  tok  s 
150  presledki  v  sekundi  je  že  z  napetostjo  10 — 20  voltov  po  2  se- 
kundah  ubil  večjega  psa,  ki  sta  mu  dala  en  konec  žice  v  ústa,  a 
drugi  v  črevo.  Pri  istosmernem  toku  je  morala  biti  napetost  dokaj 
večja,  najmanj  50—60  voltov,  da  sta  dosegla  enak  učinek.  Pri  ne- 
srečah,  ki  se  dogode  tupatam  po  elektrarnah  in  tvornicah,  so  opa- 
zovali  v  treh  slučajih,  da  so  že  izmenični  toki  z  napetostjo  115 
voltov  ubili  človeka;  največkrat  so  pa  povzročili  pri  človeku  smrt 
izmenični  toki  okoli  400  voltov  in  istosmerni  toki  1000  voltov.  Prej 
so  mislili,  da  posebno  škodujejo  učinki  električnega  toka  na  osredno 
živčenje,  na  možgane  in  hrbtni  mozeg,  da  je  tu  iskati  vzroka  smrti. 
Toda  omenjena  učenjaka  sta  pokazala,  da  je  smrt  pri  eleklričnem 
udarcu  izključno  le  posledica  srčnega  kŕča,  ki  nastopi  vsled  električnega 
razdraženja  srčnih  mišic.  Zato  je  električni  udarec  le  tedaj  smrten, 
če  gre  njegova  smer  preko  srca.  Živčevje  sicer  jaki  električni  toki 
omotijo,  toda  če  srce  ni  trpelo,  nima  to  nikakih  škodljivih  posledic. 

Pri  ribah  si  slede  udarci  v  kratkih  presledkih,  torej  slično  kakor 
pri  izmeničnih  tokih.  Poskusi  kažejo,  da  so  učinki  izmeničnih  tokov 
s  50  —  100  presledki  v  sekundi  ravno  najpogubnejši,  dočim  so  toki 
z  večjim  številom  presledkov  dokaj  manj  škodljivi.  Kakor  omenjeno, 
imajo  pa  električne  ribe  ritem  50—100  treskov  na  sekundo,  torej 
baš  oni  ritem,  ki  vpliva  na  živa  bitja  najjačje. 

Električne  lastnosti  ogorja  in  soma  torej  odgovarjajo  vsem  za- 
htevam,  da  proizvajajo  smrtonosné  učinke  i  največjim  živalim.  Seveda 
celotna  električna  energija,  ki  jo  oddajejo  ribe,  navadno  ne  prihaja  v 
poštev,  ker  gre  velik  del  toka  skozi  vodo;  v  neposredni  dotiki,  po- 
sebno v  bližini  srca,  pa  je  lahko  ogorjev  tresk  poguben  vsaki  živali. 
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Toda  običajno  se  ogorji  kaj  malo  brigajo  za  večje  sesavce; 
dejansko  napadajo  le  ražne  ribe,  da  si  jih  dobavljajo  v  hrano.  Med 
vodnimi  živalmi  svojega  okoija  je  ogor  pač  neoniejen  vladár.  Nje- 
govi  treski  so  dovolj  jaki,  da  že  na  precejšno  razdaljo  takoj  omotijo 
veliké  ribe.  Še  sigurneje  delujejo  udarci  na  manjše  živali.  Ravno 
radi  tega,  ker  deluje  tresk  na  večjo  daljavo,  je  ogor  silen  škod- 
Ijivec;  pri  vsakem  udarcu  pogine  pač  vse,  kar  je  v  področju  njegove 
smrtonosné  sile.  Mesto,  kjer  se  nahaja  ogor  v  vodi,  je  lahko  spo- 
znati,  kajti  na  površini  plavá  tam  vsť;  polno  mrtvih  ribic  in  žab. 
Električni  organ  je  seveda  tudi  izvrstno  brambeno  orožje ;  nobena 
žival  ne  mara  teh  neprijetnih  ribic.  Še  celo  krokodili  se  jih  ogib- 
Ijejo.  Ko  so  vjeli  v  veliko  mrežo  z  ogorji  vred  tudi  par  aligatorjev, 
so  opazili,  da  so  ogorji  kljiib  silni  požrešnosti  krokodílov  ostali 
popolnoma  nedotaknjeni,  pač  pa  so  bili  aligatorji  več  ali  manj 
omrtvičeni. 

Se  li  tudi  druge  električne  ribe  poslužujejo  svojih  električnih  or- 
ganov slično  kakor  ogor,  da  ubijajo  plen,  še  ni  natančno  dognano. 
O  somu-treskavcu  vemo,  da  se  hrani  z  majhnimi  ribicami  in  črvi; 
izkustva  na  ujetih  somih  pokazujejo,  da  si  dobavljajo  plen,  nedá 
bi  uporabljali  svoje  električno  orožje.  To  jim  slúži  le  v  obrambo 
proti  nápadom  od  stráni  večjih  živali.  Toda  izključeno  ni,  da 
se  obnáša  som  v  prostosti  drugače  ko  pa  v  ujetništvu  v  tesni 
posodi. 

V  morju  živi  ogor,  ki  ima  bojno  orožje,  čigar  učinek  je  morda 
še  hujši  od  električnih  treskov.  Gotovo  je  že  marsikoga  presenetila 
veliká  podobnost  ogorja  ali  jegulje  in  kače ;  radi  svoje  oblike  se 
priprostim  Ijudem  jegulja  celo  gnjusi.  Vzrok  tej  sličnosti  je  pač  ta, 
da  je  okolje,  v  katerem  žive  jegulje  na  dnu  voda,  v  gotovem  oziru 
slično  okolju,  v  katerem  žive  kače;  plaziti  se  morajo  jegulje  med 
kamni  ter  po  blatu  in  najpripravnejše  za  tako  življenje  je  dolgo 
valjčasto  telo  brez  okončin.  Toda  podobnost  kač  in  jegulj  sega  še 
dalje:  tudi  med  ogorji  so  vrste,  kóje  ugonabljajo  svoj  pien  z  otrovom, 
ki  ga  izločujejo  ústne  žleze.  Gruj  (muraena  helena),  ki  ga  naha- 
janio  v  Jadranskem  in  drugih  sosednih  morjih,  ima  namreč  v  gornji 
čeljusti  na  nebesu  štiri  dolge  ostré  zobe,  katere  obdaje  guba  ústne 
sluznice ;  v  otlino,  ki  jo  omejuje  guba,  se  odpira  nebroj  malih  zlez, 
ki  izločujejo  strupeno  tekočino.  Če  zasadi  gruj  zobe  dosti  globoko 
v  plen,  tako  da  se  ga  guba  dolakne,  omoči  nekaj  kapljic  strupa 
v  zasekano  rano  in  deloma  pronikne  vanjo.  Gruj  ima  torej  pravcat 
otroven  organ,   ki   mu   olajšuje  obvladanje   ugrabljenega   pléna.    O 
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sestavi  strupa  ne  vemo  ničesar  natančnejšega.  Znano  je  le,  da  je 
gruj  zelo  požrešna  riba,  ki  se  loti  vsake  druge  vodne  živali.  V 
gorkejših  morjih  žive  gruji  do  dva  metra  dolgi,  ki  napadajo  celo 
kopajoče  se  Ijudi.  Vaiilant  poroča,  da  je  pri  Frijulskih  otokih 
obgrizel  gruj  vojaka,  ki  se  je  nato  takoj  onesvestil ;  še  le  po  urah 
se  mu  je  povrnila  zopet  zavesí.  Pa  tudi  gruj  iz  Sredozemskega 
morja  se  ne  bráni  človeškega  mesa.  Stari  Rimljani  so  gruje  redili 
v  posebnih  ribnikih;  Vidij  Polijon,  ki  je  visoko  cenil  te  ribe,  je 
dal  utapljati  v  svojih  ribnikih  sužnje,  češ  da  so  gruji,  ki  se  hranijo 
s  človeškim  mesom,  posebno  okusni. 

Do  sedaj  smo  se  seznanili  le  z  ribami,  ki  so  zavratni  in  hinavski 
napadalci ;  toda  ribjemu  rodu  ne  manjka  roparjev,  ki  se  z  odprtim 
vizirjem  navaljujejo  na  svoj  plen  in  ga  obvladajo  le  s  svojo  spret- 
nostjo  in  jakostjo.  Prvo  mesto  gre  v  tem  oziru  morskému  volku 
ali  so  m  u  in  njega  bližnjim  sorodnikom,  ki  igrajo  med  ribami 
slično  vlogo  kakor  orel  med  pticami  in  lev  med  sesavci.  Morski 
volk  ni  samo  največja  in  najmočnejša  riba,  tudi  njegove  „duševne" 
sposobnosti  presegajo  izdaleka  one  drugih  rib.  Pri  svojih  napadih 
je  silno  siguren  in  ume  jako  spretno  zalezovati  plen.  Vendar  vso 
njegovo  spretnost  še  mnogo  nadkriljuje  njegova  požrešnost,  ki  je  v 
pravem  pomenu  besede  brezmejna.  Vse,  kar  mu  pride  pred  gobec, 
požre,  bodisi  ribo  ali  raka,  mrhovino  ali  tudi  prazno  steklenico,  ki 
jo  je  vrgel  mornar  čez  brod.  Nobene  živali  pa  tudi  človeka  se  ne 
vstraši  morski  volk  izlepa.  Dasi  ima  zelo  razvita  čutila,  oko  mu  je 
ostro  in  vonj  silno  tanek,  se  vendar  poslužuje  pri  svojih  roparskih 
izletih  posebnih  ogleduhov,  ki  ga  opozarjajo  na  ražne  ugodne  pri- 
like.  Neka  ribica,  pravijo  ji  pilotka  (naucrates  ductor),  je  namreč 
zvest  spremljevalec  morskega  volka  (carcharias  glaucus).  Komaj 
poldrugo  ped  je  dolga  in  spominja  po  svoji  obliki  na  kaplja.  Po 
dve,  po  tri  pilotke  so  vedno  v  bližini  morskega  volka,  plavajo  z  njim 
vštric,  in  če  zaslutijo  kak  plen,  mu  krenejo  nasproti,  ga  ovohajo  in 
če  je  kaj  pridá,  privabijo  morskega  volka.  Dasi  zveni  ta  opis  precej 
po  mornarski  latinščini,  vendar  popolnoma  odgovarja  istini.  Vsi  opa- 
zovalci  govore  slično  o  razmerju  soma  in  pilotke;  slávni  Geoffroy- 
St.  Hilaire  sam  je  opazoval  na  lastne  oči,  kako  so  pilotke  najprvo 
ovohale  vado,  ki  so  jo  nastavili  morskému  volku.  Ko  je  pilotka 
vse  preiskala,  se  je  povrnila  k  svojemu  gospodarju,  ki  je  nato  planil 
na  okusno  vado  ter  se  seveda  vjel  na  skrito  udico.  Še  dolgo  so 
nato  sledile  osirotele  pilotke  ladji.  Pilotka  se  najbrže  hrani  z  od- 
padki  somovega  pléna,  odtod  to  nerazdružljivo  prijateljstvo. 
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Sicer  ne  tako  požrešna,  toda  tem  drzkejša  in  razboritejša  kot 
morski  som  je  neka  druga  veliká  morská  riba,  mečarica  (pesce 
spadá,  xiphias  gladius)  iz  rodu  ostroplutnic.  Ta  do  5  metrov  dolga 
riba,  ki  je  prebivalka  vseh  toplejšiii  oceánov,  tudi  našega  Jadran- 
skega  morja,  ima  svoje  ime  po  mečastem  podaljšku  gornje  čeljusti. 
Dočim  je  glavna  lastnost  morskega  volka  požrešnost,  je  mečarice 
sama  ježa.  Brzo  plavajoč  se  zaganja  s  svojim  mečem  v  ribje  roje, 
seká  in  bode  na  vse  stráni  ter  pokončava  vedno  mnogo  več  rib, 
kakor  jiii  more  pojesti.  Kjer  je  divjala  mečarica,  je  opaziti  na  po- 
vršini  kmalu  množine  mrtvih  razparanih  rib.  Pa  loti  se  ne  samo 
manjših  rib,  tudi  trske,  tune  in  druge  večje  stanovalce  morja  nabáda 
na  svojo  ost.  Starejši  pisatelji  so  sicer  trdili,  da  obstoji  med  tunom 
in  mečarico  neko  prijateljsko  razmerje,  da  tunom  naš  ropar  nikdar 
ne  stori  žalega,  toda  novejši  opazovalci  ne  vedo  o  tem  ničesar. 
Nasprotno  popisuje  Benett,  da  je  ravno  mečarica  najopasnejši 
sovražnik  tunov.  Še  celo  na  kita  se  spravi  mečarica.  Kapitán  La- 
h  on  ta  n  je  imel  priliko  opazovati  tak  boj.  Da  uide  svojemu  naj- 
manj  desetkrat  manjšemu  nasprotniku,  se  je  kit  potapljal  pod  vodo, 
toda  komaj  je  bil  zopet  na  površini,  da  zasope,  se  je  zagnala  me- 
čarica iz  vode  in  se  zakadila  na  vso  moč  s  svojim  bodalom  v  ribaka. 
To  se  je  ponavljalo  vedno  in  vedno,  morje  je  postajalo  vse  naokoli 
bolj  in  bolj  rdeče  od  krvi  kitove  in  naposled  je  velikán  opešal  in 
podlegel. 

V  svoji  divji  jezi   se  zaganja   mečarica  tudi  v  colne   in   ladje. 

S  kakšno  silo  zadira  svojo  ost,  káže  dejstvo,  da  prebode  celo  stene 

vcčjih  s  pločevino  obdanih  ladij.   Kakor  piše  Breh  m,  so  našli  leta 

1827  v  steni  ladije  „Fortuna"  vrnivše  se  od  lova  na  kite  odlomljeno 

ost  mečarice,   ki  je  predrla  bakreno  prevleko,   7*5  cm  debelo  desko 

in  30  cm  debelo   hrastovo   bruno   ter   še   celo  navŕtala  sodec,   ki  je 

bil   na   dnu   broda.     Angleški   ladiji    „P.  M.  Tinker"    je   1.  1875  na 

povratku  iz  Brazilije  napravila  mečarica  tako  luknjo,  da  je  vdrla  voda 

v   notranjost   in   so  jo   morali   celo   pot   s  sesalkami    odstranjevati. 

Manjši  čolni  se  kaj  lahko  potope,  če  jih  je  navŕtala  mečarica.  Nemški 

prirodoslovec  Pechuel-Loesche  pripoveduje,  kako  je  napadla 

njegov  čoln  na  severo-ameriški   obali   ranjena    mečarica   ter  predrla 

desko.    Če   bi   ne   bili   luknje  takoj  zamašili  za  silo  z  neko  suknjo 

in  ne  izmetavali  vode,   ki   je  udirala  v  čoln,    bi   se  jim  ne  bilo  po- 

srečilo  dospeti  na  kopno. 

(Daljc  prihodnjič.) 
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Pierre  Louys: 

Nepravá  Ester. 

Sredi  rdečega  kataloga  sem  Čítal  sledeči  čudni  stavek: 
Rok  opis.  —  Fragment  intimnega  dnevnika  (1836—1839). 
Spísala  gdč.  Ester  van  Gobseck,  nizozemska  íilozofinja  ...  50  frankov. 

Interesantno.  Neobjavljení  detajli  o  Fichteju. 

Glavní  romantični  tipí,  na  katere  je  ohranilo  občinstvo  spomin, 
dobe  včasih  slavo,  kí  prekaša  slavo  zgodovinskíh  oseb  iste  vrste. 
Naj  čitatelj  še  tako  malo  pozná  Balzaca,  vendar  mi  bo  dovolil,  da 
ga  šmátram  za  toliko  poučenega,  da  mu  je  znana  Ester  Gobseck. 
Da  je  on  sam  čital  to  anonco,  bi  bil  kázal  skrajno  presenečenje, 
nihče  ne  more  o  tem  dvomíti. 

Uro  pozneje  sem  že  bil  pri  knjigotržcu  in  dokument  je  bil 
moja  last.  Hoteli  so  mi  ga  zaviti,  toda  nisem  dovolil  in  že  v  vozu, 
v  katerem  sem  se  vracal  domov,  sem  ga  začel  pregledovati. 

Moja  pridobitev  je  bila  neke  vrste  register,  ovit  s  písaním 
papirjem.  Na  prví  stráni  je  bila  gospodična  Gobseck,  alí  bolje  njen 
homonim,  akvarelirala  z  boječo  in  učeno  roko  dva  šopka  rož,  po- 
vezana  z  azurnim  trakom.  Lastavíca  in  metulj,  kí  sta  bila  slučajno 
iste  postave,  sta  letela  nad  kompozicijo  in  proti  sredi  lista  je  bilo 
čitati  v  kalígrafični  pisavi: 

Drugi  zvezek  mojega  dnevnika. 
Začetek  5.  marca  1836  (rojstni  dan!)  Končan  dne  .  .  . 

Katalóg  je  bil  govoríl  resnico.  Gospodična  Gobseck  je  písala 
o  Fichteju ;  če  ga  práv  morda  sama  ni  poznala  (saj  je  velikí  Johann 
Gottlíeb  umri  že  1814),  pa  vsaj  zato,  ker  je  imela  čast,  da  je  slišala 
govoríti  o  njem  njegovega  siná  Hermana,  ko  se  je  mudila  v  Prusíjí. 

Ravno  tako  je  katalóg  to  Nizozemko  po  pravici  uvrstil  med 
fílozofe. 

Filozofija  in  g.  Gobseck  sta  bili  nerazdružljivi ;  toda  tekom  te 
simpatíje  med  abstrakcijo  in  realnosijo  ni  prvá  dajala  ničesar,  dočim 
je  bila  druga  prepríčana,  da  mnogo  prejema.  Nič  ni  bilo  enako 
vnemi  gospodíčne  Gobseck,  da  razvije  čisti  razum  do  praktíčnega 
razuma,  nego  topí  odpor,  kí  so  ga  stavili  njení  počasni  možganí 
njenemu  náporu  na  pot.  Nikjer  drugod  na  polju  človeškega  razuma 
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se  niso  srečavale  téze  in  antitéze,  ki  so  se  pobijale  v  njeni  duši, 
ona  pa  je  izvajaia  iz  njih  sinteze,  ki  so  vážne  najpoprej  vsled  za- 
čudenja,  ki  ga  ona  sama  ni  občutila  pri  njih. 

Toda  nobena  stvar  ji  ni  vzela  poguma.  Gospodična  Gobseck 
je  čutila  z  ozirom  na  filozofijo  ono  „Liebe  ohne  Widerliebe",  ono 
nevračano  Ijubezen,  ki  se  jo  človek  navadi  smatrati  za  brezprimerno, 
tako  v  občuíku  kakor  v  izrazu.  Rada  si  je  uravnala  življenje  ves 
čas  po  svojih  principih,  reči  hočem  po  principih  svojih  učiteljev. 
Čuvala  se  je  verovati  goljufivim  kriterijem  svojih  čutov,  pogubnim 
nasvetom  svojega  okusa,  nezanesljivemu  pregovarjanju  svojih  osebnih 
mnenj,  in  nič  se  ji  ni  zdelo  resnično,  opravičeno  ali  verodostojno, 
kar  se  ni  naslanjalo  najprvo  na  kak  náuk.  To  je  bil  predpogoj  za 
njen  notranji  mir. 

Leti  1836  in  1837  nista  privedli  v  njeno  življenje  nikakega 
posebnega  dogodka.  Malo  mestece,  v  katerem  je  živela  dneve  brez 
žalosti  in  brez  veselja,  pa  tudi  brez  najmanjšega  presenečenja,  je 
dajalo  njenemu  rednemu  razmišljevanju  mirno  obzorje.  Leta  1838. 
je  napravila  potovanje  v  Prusijo,  poučno  potovanje  v  svrho  izpo- 
polnitve,  tekom  katerega  ji  je  bil  priliranjen,  kot  je  videti,  vsakršen 
nenaveden  dogodek. 

Ta  úvod  sem  postavil  na  čelo  čitatelju  v  pouk  in  sedaj  se 
hočem  omejiti  na  to,  da  prepíšem  zadnje  stráni  dnevnika,  ki  ga 
imam  pred  očmi,  ne  da  bi  hotel  drugače  posebno  poudarjati,  kar 
nudijo  nenavadnega. 

I. 

28.  marca  1839. 

Mina  je  prišla  k  meni  danes  zjutraj  ob  petih  in  pol.  Navadno 
je  ne  vidim  nikdar  pred  solnčnim  vzhodom,  dasi  delava  ona  in  jaz 
zarana  ...  Šla  sem  ji  odpirat  s  svečo  v  roki,  lasje  so  mi  viseli  po 
hrbtu,  bila  sem  taká,  da  se  nisem  rada  kázala;  toda  česala  sem  se 
in  nisem  je  pričakovala. 

Rekla  sem  ji:  „Kaj  pa  je?" 

In  ona  mi  je  odgovorila:  „Ah,  Ester!"  - 

Vsa  vznemirjena  sem  ji  ponudila  stôl  in  sem  jo  vprašala,  če 
je  morda  bolna,  ali  če  je  njenemu  starému  očetu  slabše,  ali  če  je 
nemara  mala  sestrica  .  .  .  toda  o  njej  ni  bilo  govora,  za  mojo  kožo 
je  šlo,  jojmene! 

V  roki  je  držala  dve  knjigi  ter  mi  jih  pomolila,  rekoč: 

„Beri  sama!" 
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In  čitala  sem:  H.  de  Balzac,  la  Femme  supérieure,  na 
kar  sem  vprašala : 

„Kaj  pa  je  tu  notri?" 

„Kaj  da  je?"  je  odvrnila.  „V  teh  dveh  zvezkih  so  trije  románi, 
in  v  tretjem  je  govor  o  tebi,  ki  si  naslikana  kot  propalo  dekle.  To 
je  tu  notri." 

Tako  nenadno  mi  je  povedala  to  .  .  .  Takoj  me  je  obšla  sla- 
bost  in  izgubila  sem  zavest  .  .  . 

Ko  sem  bila  zopet  zmožna,  da  sem  jo  slišala,  je  Mina  nadaljevala : 

„Da,  da,  to  je  grozno;  toda  čitati  moraš,  Ester,  moraš  čitati. 
Holandka  je,  ti  pravim;  ime  ji  je  Ester  kot  tebi,  Gobseck  kot  tvo- 
jemu  očetu:  tvoje  ime  je,  krátko,  ti  si  na  vsaki  stráni  te  strahovite 
knjige.  Če  se  ta  knjiga  še  dalje  prodaja,  ta  peklenski  román,  potem 
si  onečaščena,  draga  moja,  ali  razumeš?  Delati  treba  takoj,  v  Pariz 
moraš,  govoriti  moraš  s  pisateljem  .  .  ." 

Bog  se  usmili!  Kakšna  nesreča  je  prišla  name!  Mina  mi  je 
pokazala  nekaj  stráni.  Oni  tretji  román  se  imenuje  „La  Torpille"  '  . . . 
Ester  Gobseck  .  .  .  Ester  Gobseck  .  .  .  Resnično,  to  sem  jaz,  to  je 
ime  mojega  očeta  ...  in  v  kakšni  družbi,  o  Gospod!  V  kakšnih 
hiš£h!  Ah,  moj  Bog!  Kakšen  udarec  za  me!  Moj  Bog!  Moj  Bog! 
Tega  ne  preživim!  Moj  Bog!  Ali  je  treba  živeti  dvajset  let  puščavnik, 
kot  sem  živela  jaz,  in  za  kakšno  ceno  včasih,  v  kakšnih  bojih  s 
svojimi  naravnimi  nagoni !  Ali  je  treba,  da  sem  vse  žrtvovala  utrdbi 
tega  čistega  poslopja,  kjer  hočem,  da  prebiva  moja  duša  in  se  lika 
moj  duh!  Ali  je  treba,  da  sem  se  odrekla  celo  sladkostim  zákona, 
zato  da  se  vidim  slednjič  moralično  oskrunjeno,  omadeževano  od 
nekega  Francoza,  ki  ga  niti  ne  poznám,  pohojeno  pod  lastnim 
imenom  v  poulično  blato  pariško!  ...  Ah,  moj  Bog!  Kaka  ne- 
sreča zame! 

Kaj  storiti?  Kaj  storiti  sedaj?  Kako  me  bo  sprejel  ta  roma- 
nopisec,  če  se  drznem  priti  k  njemu?  Ali  se  smem  zanesti,  da  me 
bo  vsaj  spoštoval  ta  človek,  ki  je  dovolj  pokvarjen,  da  piše  také 
grdobije?  In  potcm,  kdo  mi  more  reči,  da  vse  to  ni  maščevanje, 
proti  meni  naperjena  spletka?  V  mestu  imam  sovražnike,  dasi  nisem 
storila  nikomur  nič  žalega.  Nekateri  so  jezni  na  mojo  družino,  drugi 
na  mojo  premoženje,  drugi  zopet  na  moje  znanje.  In  potem  ...  in 
potem  ...  zlo  je  storjeno  .  .  . 

1  Prvi  del  knjige  .Splendeurs  et  Miséres*  je  izšel  pod  tem  naslovom  v 
októbru  1838  istočasno  kot  .Femme  supérieure"  in  .Maison  Nucingen' 

Op.  pis. 
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II.  Pariz,  12.  apríla. 

Prišla  sem.  Res,  da  ne  vem  práv,  kaj  delám  tu,  toda  prišla 
sem  .  .  .  Mina  je  hotela  tako  zaradi  moje  časti.  Rekla  mi  je,  da  je 
še  čas  kaj  ukreniti,  da  se  prepreči  hujše  zlo  ...  Ko  bi  me  vsaj 
spremljala,  ko  bi  mogla  napraviti  ž  njo  ta  obisk,  pred  katerim  me 
je  groza  .  .  .  Toda  sama  sem  tukaj  v  tem  mestu,  kjer  se  moje  ime 
imenuje  že  šest  mesecev  s  sramoto  .  .  . 

III.  13.  apríla 

Kje  stanuje  Balzac?  Kako  naj  to  poizvem?  Danes  zjutraj  sem 
se  napotila  k  njegovemu  založniku  ter  tam  povprašala.  Uradnik  mi 
je  rekel:  „Kdo  ste?"  in  ker  si  nisem  upala  povedati  svojega  imena, 
mi  je  odgovoril  sirovo: 

—  Ah,  torej  kaka  upnica?  Torej  dobro,  če  vas  kdo  vpraša  za 
Balzacov  naslov,  recite  mu,  da  ga  ne  veste. 

Odšla  sem  ...  V  mojem  hotelu  ne  poznajo  niti  imena  tega 
gospoda.  Ni  tako  slaven,  kot  mi  je  zatrjevala  Mina. 

In  vendar  so  njegovi  románi  po  vseh  knjigarnah.  Nocoj  sem 
videla  „La  Torpille"  v  Palais-Royalu  in  zbežala  sem  ter  se  skrila. 
Vedno  se  mi  dozdeva,  da  me  šetalci  sumljivo  ľgledajo,  da  so  me 
spoznali  na  ulicah  .  .  . 

IV.  15.  apríla. 

Slednjič  vem.  Blzac:  v  Jardies  Sévres,  na  česti  v  Ville-d'Avray, 
poleg  železniške  arkáde. 

Jutri  zjutraj  pôjdem  zarana,  zato  da  ga  práv  gotovo  dobim  doma. 
Ah,  ali  bom  imela  dovolj  poguma? 

V.  16.  apríla  opoldne. 

Ne  verjamem,  da  bi  se  bili  norčevali  z  menoj,  toda  kakšen 
čuden  človek  je  ta  pisatelj !  .  .  . 

Ob  sedmih  sem  sedla  pri  Carrouselu  v  omnibus,  ki  pelje  v 
Sévres  in  dala  sem  ustaviti  ob  arkadi  pri  Ville-ď  Avray. 

Našla  sem  hišo  brez  težave.  Leži  ob  vznožju  ravno  sredi  griča, 
pod  parkom,  proti  poldnevu,  pred  krasnim  razgledom.  Povsod  gaji, 
lesovi,  doline.  Jutranja  megla  je  bila  tako  sveža  in  tako  mehka,  da 
sem  se  čutila  vso  pogumno  ter  sem  se  odločila,  da  bom  hrabra, 
ko  sem  pozvonila  pri  ograji. 
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Služabnik  mi  odpre. 

—  Gospod  Balzac? 

—  Gospod  se  je  pravkar  vlegel. 

—  Je  li  bolan  ? 

—  Ne,  milostljiva.  Gospod  gre  spat  vsako  jutro  proti  ôsmi 
uri.  Gospod  dela  ponoči. 

Res,  ne  morem  verjeti,  da  se  je  norčeval  z  menoj  ...  V  Pa- 
rížu ne  vidi  človek  normalnega  življenja  . .  .  Vsi  ti  Francozi  so 
taki  origináli  ... 

—  Milostljiva  se  lahko  vrnete  ob  šestih  zvečer,  je  nadaljeval 
služabnik,  če  milostljiva  ravno  hočete  videti  gospoda. 

Pridem  torej,  toda  ta  dan  pričakovanja  mi  gre  na  živce  in 
mi  jemlje  vso  mojo  energijo.  Sedaj  me  je  strah,  zmučená  sem  od 
nestrpnosti  in  slutenj. 

VI. 

16.  apríla  zvečer. 

Če  dogodki  tega  dneva  niso  samo  sanje,  potem  gotovo  zbláznim 
ali  pa  umrjem  na  tem.  Sama  sebe  ne  razumem,  kako  da  imam 
pogum,  da  pišem  o  tem,  kar  sem  doživela;  toda  kaj  zato,  saj 
pišem  kot  stroj,  slepo,  v  možganih  pa  mi  šumi,  da  se  mi  pamet  meša. 

Prišla  sem  k  tému  človeku  ob  šestih,  tako  se  mi  dozdeva  . . . 
ne  vem  več  ...  Ah !  Zakaj  mi  je  dala  Mina  čitati  te  stráni,  ki  bi 
jih  morda  ne  bila  spoznala!  Zakaj  se  usoda  zaletava  tako  srdito  v 
mojo  glavo!  Ah,  jaz  réva,  jaz  reval 

Služabnik  me  je  vprašal,  koga  naj  naznani  .  .  .  Dala  sem  svoje 
ime;  upala  sem,  da  bo  tako  Balzac  takoj  vedel,  v  kakšni  zadevi 
prihajam. 

Kakih  pet  minút  sem  ostala  sama  v  predsobi,  kjer  ni  bilo 
nobenega  stola.  Štiri  stene  so  bile  bele  in  prazne  in  na  mavcu  je 
nekdo  zapísal  z  oglom:  Ťukaj  Delacroixova  freska  .  .  . 
Ťukaj  Rudejev  reliéf  ...  Ťukaj  gobelíní  ...  Ne  vem, 
kaj  še  vse  .  . .  Prišlo  mi  je  na  misel,  da  se  nahajam  pri  blaznežu... 
Toda  ne  .  .  .  On  ni  blazen.  Jaz  sem  blázna  nocoj.  On  ima  práv, 
on  ima  vedno  práv. 

Nekdo  je  odprl  vráta,  napravila  sem  tri  korake,  nikogar  nisem 
videla  ...  In  nenadoma  mi  je  zakričal  strahovit  glas  iz  notranjosti 
te  sobe: 

—  Kde  vam  daje  pravico,  gospodična,  da  si  nadevate  ime  „Ester 
Gobseck"  ? 

Ah,  ta  glas!  Še  sedaj  mi  odmeva  v  moji  ubogi  zmedeni  glavi ... 
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Dvignila  sem  oči.  Pred  menoj  je  stal  človek,  debel  in  ostuden 
in  vendar  krasen,  z  dolgimi  ravnimi  lasmi,  kakršne  nosijo  pruski 
študentje,  kakor  sem  videla.  Stal  je  za  pisalno  mizo,  na  kateri  je  bilo 
gotovo  deset  tisoč  papirnatih  listov,  bolj  zmešanih,  bolj  razmetanih 
nego  so  morski  valovi,  in  preko  tega  oceana  me  je  gledal  s  črnimi 
punčicami,  ki  so  žarele  tja  do  mene,  dasi  je  bil  obrnjen  s  hrbtom 
proti  dnevni  svetlobi. 

—  Ah,  gospod,  sem  zašepetala  skoraj  omahujoča. 
Besede  so  mi  skoro  zamrle  na  ustnicah. 

Udaril  je  s  pestjo  ob  les  pisalne  mize  ter  ponovil  nekolikokrat : 

—  Kdo  vam  daje  pravico  ?  Kdo  vam  daje  pravico? 

Ne  vem  več,  kako  sem  našla  tedaj  potrebno  moč  za  to,  a 
posrečilo  se  mi  je,  da  sem  zašepetala: 

—  Gospod,  jaz  sem  Ester  Gobseck. 

Sklonil  je  celo  svojo  truplo  naprej,  me  uklonil  s  pogledom, 
ki  ga  nisem  mogla  vzdržati  ter  se  glasno  zagrohotal,  da  so  se 
stresle  stene,  kot  da  se  je  razletela  bomba. 

—  Vi?  je  dejal.  Vi!!  Ester  Gobseck! 
Upognila  sem  glavo. 

—  Gospodična,  je  nadaljeval  mirnejše,  ta  sala  je  obžalovanja 
vredna.  Če  mi  hočete  prikrivati  svojo  identiteto,  svobodno  vam. 
Nadenite  si  pseudonim  ali  ne  imenujte  se,  toda  ne  ukradite  imena 
neki  drugi!  Ime  je  najsvetejša  last,  ki  jo  ima  človeška  oseba. 

S  tresočo  roko  sem  razgrnila  svoj  prtič,  ki  mi  slúži  kot  listnica 
ter  mu  pomolila  svoj  potni  list,  kjer  je  bil  moj  natančni  popis. 

—  Vzemite  v  vednost,  gospod.  Papirji  so  podpisani  od  župana . . . 
Čital  je   in   čital   ter  ponavljal   v  enomer:     „Čudno  ...   pre- 

čudno  .  .  .  neverjetno.    Potem   me  je   dolgo   gledal,   in  kakor  sem 
bila  poprej  bieda,  sem  vsa  zardela. 

—  Vse  v  redu,  je  dejal  slednjič.  Ne  da  se  nič  reči.  Vi  ste 
Ester  Gobseck  .  .  .  pa  naj  se  zdi  to  še  tako  čudno. 

Zmečkal  je  neki  papir,  ki  ga  je  vrgel  v  koš,  sedel,  se  hipoma 
okrenil  k  meni  ter  nadaljeval : 

—  Torej  mi  boste  pa  takoj  dali  pojasnilo,  ki  mi  je  potrebno. 
Iz  česa  je  obstojalo  pohištvo  vaše  spalnice,  ko  ste  vstopili  v  Opero 
kot  mala  plesalka? 

—  Mala  plesalka!  sem  vzkliknila  ogorčena.  Toda,  gospod,  jaz 
nisem  bila  nikdar  mala  plesalka !  Jaz  sem  filozofinja  Fichtejeve  šole. 

Srdito  jo  vnovič  udaril  ob  les  pisalne  mize. 
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—  Gospodična,  ponavljam  vam,  da  je  ta  sala  neumestna.  Eno 
ali  drugo:  ali  vi  niste  Ester  Gobseck  (in  to  je  bilo  moje  prvo 
mnenje),  ali  pa,  če  ste  Ester  Gobseck,  potem  ste  „La  Torpille". 

—  La  Torpille,  to  sem  jaz?  sem  zajecljala  prestrašená. 

—  No  seveda!  In  La  Torpille  ni  filozofinja  Fichtejeve  šole! 
Po  kratkem  molku  je  vstal,  iztegnil   svojo  roko  v  smeri  proti 

meni  ter  mi  povedal  grozovite  stvari,  ki  jih  hočem  skušati  zapisati, 
če  imam  še  dovolj  moci  za  to.  Avtoriteta  njegovega  glasu  je  bila 
tolika,  da  ga  nisem  niti  trenutek  prekinila. 

—  Rojeni  ste  leta  1805  kot  hči  Sáre  van  Gobseck  in  nepo- 
znanega  očeta.  Vaša  mati,  ki  jo  je  Maksim  de  Trailles  ruiniral,  je 
umrla  kot  žrtev  morilskega  častnika  v  neki  hiši  v  Palais-Royal  me- 
seca  decembra  1818.  Takrat  ste  bili  stari  trinajst  let,  a  ste  pod 
vodstvom  svoje  matere  Sáre  živeli  že  nekaj  let  sem  žalostno  življenje 
malih  nedoraslih  prostitutk.  In  takrat  ste  vstopili  v  Opero.  Več  rednih 
gostov  vas  je  vzdrževalo,  med  temi  tudi  Clément  des  Lupeaulx. 
Sedaj  bi  moral  na  však  način  vedeti,  kakšno  je  bilo  v  oni  dobi 
pohištvo  vaše  spalnice;  toda  ker  nočete  povedati,  idimo  dalje.  Leta 
1823  se  sklene  zarota,  da  vas  pošljejo  v  Issoudun  k  starému  Jean- 
Jacques-Rougetu,  ki  se  je  hotel  práv  tedaj  poročiti  s  svojo  deklo 
in  ki  so  ga  hoteli  z  vašo  pomočjo  odvrniti  od  te  nevredne  ženitve. 
Náčrt  se  ni  obnesel.  Preidem  tudi  preko  denarnih  stisk,  ki  so  vam 
delale  mnogo  žalosti  v  vašem  osemnajstem  letu,  stiske,  ki  so  vas 
primorale  do  sramotnega  koraka.  Proti  koncu  istega  leta  1823  sre- 
čate  slučajno  v  gledišču  Lucijana  Rubempréja  ter  ga  sprejmete  v 
svojem  stanovanju  v  ulici  Langlade.  Obožujete  ga,  on  vas  Ijubi 
in  ne  bom  vam  pripovedoval,  kako  vaju  z  Vautrinovim  posredo- 
vanjem  barón  Nucingen  napravi  oba  skupaj  srečna,  vas  in  Lucijana. 
Sedaj  pa  me  dobro  poslušajte. 

Poslušala  sem  ga  v  skrajni  grozi. 

—  Nucigen  vam  je  zoprn,  dekle.  Osemintrideset  let  je  starejši 
od  vas.  Antipatičen  je  in  celo  ostuden.  Prenášate  ga  z  vedno  rastočim 
sovraštvom.  Poslušajte  me  dobro:  trinajstega  majnika,  po  soareji, 
ki  se  bo  vršila  njemu  na  čast,  boste  zavžili  črno  krogljico  z  javane- 
škim  strupom  in  boste  takoj  umrli.   Tako  usodo  sem  vam  namenil. 

Gorje!  tresla  sem  se  kot  šiba. 

—  Kako  veste  to,  gospod?  sem  zajecljala. 

—  Kako  to  vem?  je  zavpil.  Kakšno  neprikladno  vprašanje! 
Saj   sem  vas  jaz   ustvaril! 

30* 
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VIL 

17.  aprila. 
Razum  se  mi  vrača  polagoma. 

Sedaj  vidim  jasno.  Položaj  se  osvetljuje.  To  je  borba  dveh 
gotovosti  med  seboj,  nič  drugega,  nič  drugega. 

Mislim,  da  sem  stará  sedemindvajset  let,  da  sem  rojena  v 
Maestriciitu  leta  1812,  da  nosim  ime  svojega  očeta  in  da  sem  vedno 
živela  kot  pošteno  dekle;  toda  kakšen  dokaz  imam  pravzaprav  za 
vse  to?  Nobenega! 

Ne  morem  se  sklicevati  niti  na  kako  načelo  razuma,  niti  na 
preizkušeno  resnico,  niti  na  občutek,  da  bi  lahko  trdila,  da  je  moje 
življenje  takšno.  Pretresati  morem  torej  samo  dve  možnosti,  da 
pridem  do  pravega  poznanja  svoje  preteklosti:  svoj  lastni  spomin 
ali  pa  izpoved  koga  drugega.  V  tem  slučaju  imam  torej  dve  na- 
sprotujoči  si  možnosti.  Preostaja  mi  samo  odločiti,  katera  izmed 
obeh  izpodrine  drugo. 

Res,  čutim  se  duševno  še  preveč  utrujeno,  da  bi  dala  prednost 
svojemu  osebnemu  pripričanju.  Človek,  ki  je  govoril  včeraj  z  menoj, 
me  nadvladuje,  o  tem  ne  morem  dvomiti.  Ko  bi  hotela  smatrati 
njegovega  dúha  mojemu  podrejenega,  bi  bila  to  od  moje  stráni 
veliká  budalost.  Njegova  bistroumnost  je  bila  luč  moji  zmedeni 
pameti.  Živela  sem  te  dneve  v  halucinaciji,  ki  se  je  nisem  niti  za- 
vedala,  in  ki  mi  je  dala  potom  nepojmljivega  fenoména  namišljene 
spomine  v  trenutku,  ko  sem  izgubila  svoje  resnične  spomine. 

Moja  osebnost  se  je  tako  popolno  razdvojila,  da  ne  morem 
vedeti,  kdaj  se  je  natančno  izvršila  metamorfóza  mojega  jaza,  zakaj 
slúži  mi  pri  tem  samo  spomin,  ki  je  od  vrhá  do  tal  potvorjen. 
Čutim,  da  živim  v  duševnem  stanju  sanj  ter  šmátram  za  verjetne 
ražne  namišljene  dogodke  in  dolgo  vrsto  spominov,  ki  jih  je  Balzac 
s  svojo  formelno  izpovedjo  izpremenil  v  prazen  nič. 

vm. 

18.  aprila. 
Tako  sem  torej  ena  tistih  žensk  .  .  .  Moj  Bog!  tega  si  nisem 

mislila.  Nisem  videla  resnice;  toda  kaka  blaznost,  ko  bi  jo  hotela 
tajiti,  kaka  blaznost!  Moji  občutki  podpirajo  Balzacova  pričevanja, 
jih  potrjujo.  Nisem  fizično  čistá;  moja  čistost  je  samo  intelektuálna, 
imam  násilne  občutke  kake  kurtizáne;  moje  truplo  žge  notranji 
ogenj.  Kako  bi  to  tajila,  gorje !  In  vse  moje  slabosti !  In  vse  slabosti 
svoje  voljel 
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IX.  19.  aprila 

Nocoj  sem  šla  na  ulico,  da  zavŕšim  svojo  usodo.  Toda  kako 
prečudna  je  moja  metamorfóza!  Popolnoma  sem  pozabila  svoje 
prvotne  navade.  Že  sama  misel,  da  bi  se  povrnila  k  njim,  me  bega 
in  plahost  mi  zapre  sapo  v  trenutku,  ko  hočem  izpregovoriti. 

Neznanec,  ki  sem  si  ga  drznila  ogovoriti,  me  je  nedvomno 
šmátral  za  kako  beračico,  zakaj  vrgel  mi  je  kakih  petdeset  vinarjev 
in  me  ni  pozval,  naj  grem  ž  njim.  Morda  nimam  pravé  obleke  . . . 
Morda  tudi  nimam  pravega  glasu. 

X.  5.  majnika 

Bliža  se  konec,  konec  moje  revne  usode.  Dobro  vem  to,  dasi 
se  ne  upam  pisati,  predobro  vem,  zakaj  se  preselim  13.  mája,  kakor 
je  prerokoval  Balzac,  iz  življenja  v  smrt,  zauživši  črno  krogljico  . .  . 

Črno  krogljico  z  javaneškim  zdravilom  .  .  .  Kje  najti  to  črno 
krogljico,  ki  hrani  v  sebi  večnost?  Hodim  iz  prodajalne  v  proda- 
jalno,  k  lekarnarjem,  k  rastlinoznancem  .  .  .  Ponujajo  mi  ražne 
strupe,  samo  tega  ne  .  .  .  (O  Bog!  to  grozno  življenje!  In  kako 
sladká  bi  mi  bila  smrt!)  .  .  .  Hočem  javaneški  strup,  javaneški  strup 
v  črni  krogljici  .  .  .  Balzac  tako  veleva. 

(Tu  konca  rokopis.  Sledi  še  41  praznih  stráni.) 


Dr.Fr.  Ilešič: 

Benjamín  Franklin  v  naši  književnosti. 

Benjamin  Franklin  (1706—1790)  je  pri  nas  v  širših  krogih  veči- 
noma  znan  le  kot  iznajditelj  strelovoda.  Manj  je  že  takih,  ki 
poznajo  njegovo  državniško  delovanje,  a  redkokje  se  kaj  čuje  o 
njegovem  vzgojiteljskem  delu.  In  vendar  je  bil  Franklin  pravi  vzgo- 
jitelj  svojega  severoameriškega  národa. 

Koliko  je  Franklinovo  narodno-vzgojno  literarno  delo  seglo  do 
naših  mej,  to  je  predmet  sledeče  razprave. 

I. 

Najprej  se  nam  je  pomuditi  pri  Valentínu  Vodniku  in  nje- 
govi  „Veliki  pratiki",  ki  je  izhajala  od  1.  1795—1797.  Vemo  pač, 
da  je  Vodníka  na  potrebo  také  poljudno-poučne  publikacije  opozajal 
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barón  Žiga  Zois;  a  s  tem  dejstvom  nismo  kulturnega  ozadja  „Pra- 
tike"  bolj  pojasnili,  le  drugo  osebo  smo  postavili  v  središče  vpra- 
šanja.  Važnejše  je  za  nas,  da  je  Zois  Vodniku,  ko  mu  je  dajal 
pobudo  za  „Pratiko",  poslal  svoje  „staré  žepne  eksemplarje  ko- 
ledarjev".  Vodnik  je  imel  torej  pri  svojem  delu  ražne  tuje  vzorce 
pred  seboj  ter  je  njegova  „Pratika"  le  eden  izmed  pojavov  poljudno- 
vzgojnega  dela,  v  čigar  službo  je  jožefinsko  prosvetiteljstvo  postavilo 
tudi  koledar. 

Za  Marije  Terezije  je  izšlo  vec  odredeb  proti  „niit  albernen 
und  unflätigen  Dingen  angefíillten  Kalendern",  kjer  so  bile  čudne 
zgodbe  o  solnčnih  ali  luninih  mrkih,  neslani  tolmači  o  puščanju 
na  žili,  o  purgiranju  in  razno  praznoverje.  Prodaja  takih  domačih 
ali  inozemskih  izdelkov  se  je  v  avstrijskih  dednih  deželah  prepo- 
vedala.  Ukázalo  se  je,  naj  se  gleda  na  to,  da  se  sestavijo  boljše 
knjige  te  vrste,  kjer  bi  ne  bilo  onih  abotnosti,  pač  pa  „Sachen  zum 
niitzlichen  Unterricht  des  Volkes".' 

Zdi  se,  da  se  je  v  naših  deželah  s  tem  uvedlo  učilo,  ki  ga  je 
prvi  z  uspehom  rabil  vzgojitelj  Amerike  Benjamín  Franklin. 

Ta  je  od  1732 — 1757  izdajal  „Koledar  (Almanah)  ubo- 
gega  Riharda",  ki  mu  je  bil  pravi  naslov:  „Richard  Saunders", 
in  sicer  v  nakladah  po  deset  tisoč  izvodov.  „Da  ich  bald  bemerkte, 
dafi  er  allgemein  gelesen  wurde",  pravi  Franklin  sam,  „und  da6 
kaum  ein  Ort  in  der  Nachbarschaft  ohne  diesen  Kalender  war,  so 
betrachtete  ich  ihn  als  das  geeignete  Mittel  zur  Verbreitung  von 
Belehrung  und  Bildung  unter  dem  Volke,  welches  kaum  andere 
Biicher  kauft.  Ich  fíillte  deshalb  den  zwischen  den  merkwítrdigen  Ka- 
lendertagen  offen  bleibenden  Raum  mit  Sentenzen  und  Sprichwórtern 
aus,  um  dem  Volke  besonders  Fleifi  und  Sparsamkeit  einzuimpfen, 
welche  allein  Wohlstand  zu  schaffen  und  die  Ausiibung  der  Tugend 
zu  sichern  vermógen  .  .  ."  ^ 

„Ubogi  Rihard"  je  svojo  moralo  kril  najrajši  s  humorjem  in 
šaljivostjo,  a  povsod  je  bilo  čutiti  njegov  glavni  náuk,  da  Bog 
po  m  aga  le  tistim,  k  i  si  sami  pomagajo. 


'  O  tem  glej  Osterreichischer  Schulbote'  1857,  str.  26  po  „Kais.  kônigl. 
Theresianisches  Gesetzbuch  ..."  (Wien,  3.  Aufl.  1789)  —  Kako  važno  prosvetno 
vlogo  so  igrali  koledarji  in  almanahi  pri  prvih  pojavih  srbskega  preporoda,  o  tem 
gl.  na  pr.  dela  P.  A.  Zabolotskega:  „Očerki  russkago  vlijanija  vi.  slavlanskĺbis 
literaturalľb  novago  vremeni'.  I,  1.  Varšava,  1908,  str.  90  in  sled. 

2  Auerbach  Fr.,  Benjamín  Franklin,  sein  Leben,  von  ihm  selbst  beschrieben. 
.1879,  str.  29.  (V  Binzerjeví  izdaji;  I,  str.  105.) 
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Ražne  pregovore  iz  vseh  25  letnikov  „Ubogega  Riharda"  je 
Franklin  zbral  v  enoto  ter  jo  kot  ogovor  modrega  moža  Abraháma 
priobčil  v  úvodu  koledarja  iz  1.  1757  („Pot  k  bogastvu"). ' 

Ta  spis  nas  stavi  v  sledeči  položaj :  Ljudje  so  na  sejmu  tožili, 
da  so  slabi  čaši,  da  je  plačevati  mnogo  davkov.  Stari  Abrahám  je 
ternu  sicer  pritrdil,  a  dodal,  da  si  sami  nalagamo  še  hujše  dávke; 
lenoba  na  pr.  nam  dvakrát  toliko  jemlje  kakor  gosposka,  potratnost 
nam  jemlje  trikrát  vec,  a  neumnost  štirikrat  več.  Zato  si  pa  tudi 
sami  lahko  pomagamo  iz  težav;  saj  kakor  pravi  ubogi  Rihard  v 
svojem  koledarju  za  1.  1733,  „Gospod  Bog  pomaga  tem,  kateri  si 
pomagajo  sami  .  .  .  Kaj  to  pomaga,  boljših  časov  želeti  in  upati! 
Bodimo  sami  drugačni  in  čaši  se  bodo  tudi  izpremenili  .  .  . 
Kdor  ne  ume  tako  hraniti  kakor  zaslužiti,  ne  zapusti  ničesar,  najsi 
se  tudi  do  smrti  zmučí.  Kakor  dobljeno,  tako  izgubljeno,  moremo 
reči  o  mnogem  lepem  tolarčku  od  te  dobe,  odkar  so  naše  žene 
radi  káve  pozabile  na  šivanje  in  tkanje  in  mi  možje  radi  vinea  in 
punča  na  motiko  in  kladivo  .  .  .  Mislite  li,  da  skodelica  káve,  ste- 
klenička  vina,  kaka  tančica,  finejša  obleka,  včasi  kaka  vožnja  na 
sprehod  ne  pomeni  mnogo?  .  .  .  Trgovsko  blago  in  nakit!  .  .  . 
Kúpi,  česar  ne  potrebuješ  in  brzo  boš  prodal,  brez  česar  ni  mogoče 
živeti  .  .  .  Poznám  Ijudi,  ki  se  za  lepo  cunjo  radi  postijo  . . .  Škrlat, 
žida,  žamet  ugašajo  ogenj  v  kuhinji  .  .  .  Takému  tiranstvu  razvad 
se  sami  podrobujete!" 

„Nemalo  sem  se  radoval,"  pravi  Franklin  na  koncu  tega  spisa, 
„nad  tem  môžem  Abrahamom,  ki  je  tako  dobro  uporabil,  kar  sem  učil 
25  let  v  svojih  koledarjih".  Da  bi  sam  dal  dober  zgled,  kako  da 
ni  treba  kupovati  nepotrebnih  stvari,  ni  kúpil  na  onem  sejmu  suknje, 
kakor  je  nameraval,  ampak  je  obdržal  še  staro". 

Ves  gori  očrtani  govor  Abrahámov  je  bistveno  sestavljen  iz 
rekov  „Ubogega  Riharda"  oziroma  Franklina  samega.  Spričo  tega 
pa  izjavlja  Franklin,  želeč  se  ogniti  očitku  ničemurnosti  ali  baha- 
vosti,  da  ni  „niti  desetina  one  modrosti  njegova  lastnina,  ampak 
da  je  skoro  vse  uspeh  njegovega  paberkovanja  na  polju  zdravega 
človeškega  razuma  vseh  národov  in  časov." 

„Ta  opis  (Pot  k  bogastvu)",  poroča  Franklin  sam,  „so  vse- 
povsodi  zelo  odobravali,  vsi  časopisi  severne  Amerike  so  ga  od- 
tiskovali,  na  Angleškem  in  Francoskem  je  izšel  posebe  ...  in  ker 
je  spis  sváril  pred  nepotrebnimi  inozemskimi  rečmi,   so  mnogi  mi- 

'  Spis  je  natisnjen  v  .Benjamin  Franklins  Leben  und  Schriften,  bearbeitet 
von  D.  A.  Binzer",  IV.  str.  95  in  sled. 
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slili,  da  je  v  Pennsilvaniji  znatno  pripomogel  k  nastanku  one  rastoče 
imovitosti,  ki  jo  je  bilo  opažati  več  let  po  njega  objaví". 

V  češki  jezik  je  ta  Franklinov  spis  prevedel  Jos.  Jurigraann. 

Nemški  prevod  nahajam  kakor  češkega  v  čitankah,  a  tudi  v 
posebnem  izdanju:  „Der  Weg  zum  Wohlstande  oder  ein  Wort  zur 
rechten  Zeit.  Etwas  fiir  Jedermann"  (1811).  Nemški  prevajalec  je 
hotel  v  težkih  vojnih  časih  svojim  rojakom  dati  „več  ko  dober  svet" 
ter  jim  je  dal  ta  Franklinov  ključ,  pri  tem  pa  je  z  ozirom  na  čas 
in  krajevne  razmere  izpremenil  nekatere  manjše  stvari. 

Iz  nemščine  je  v  slovenščino  Franklinov  spis  prevel  znani 
učitelj  slovenščine  na  graški  univerzi,  J.  Primic  ter  je  svoj  prevod 
1.  1812.  izdal  v  Gradcu  pod  naslovom:  „Pravá  pot  k  dobrimu  stanu, 
ali  ena  beseda  ob  pravim  čaši.  Nekaj  za  vsakiga  človeka.  Na  pervo 
iz  Angleškiga  v  Nemški,  zdaj  pak  s  pervolenjem  Vikši  Gosposke 
v  Slovenskí  jezik  prestavlena."  Primic  pravi  v  úvodu,  da  je  spis 
poslovenil  „iz  Ijubezni  do  Slovencev",  podaja  Franklinov  življenjepis 
ter  ga  končuje  z  besedami:  „Lubeznivi,  mladi  Slovenec,  al  se  niso 
per  branju  od  živlenja  tega  imenitnega  ino  slavniga  moža  v  tvojem 
serci  žele  vžgale  njemu  enak  postati?" 

Že  Franklinov  izvirnik  je  imel  več  rekov  v  verzih.  Nemški 
prevajalec  iz  1.  1811  je  njih  število  še  pomnožil.  Primic  je  te  verze 
moralizujoče  vsebine  prevel  prilično  natanko;  podomačil  je  na  pr. 
verze:  „Finďst  du  an  Leckereien  nur  Geschmack,  so  bleibt  dir  nur 
der  Bettelsack"  takole: 

„Goste  pojedine 
strehe  podero, 
suknje  raztrgajo, 
po  sveti  poženo." 
S  takimi  nazornimi  izrazi  se  je  Primic  približal  stališču  svojega  pre- 
prostega  národa,  kakor  je  to  umel  Vodnik.  Značilno  je,  da  je  Primic 
na  konec  knjižice  del  Vodnikovo   pesem  „Dramilo"  pod  naslovom: 
„Pesem  na  Slovence",   torej  pesem,   o  katere   koncu  je  Zois   rekel, 
da  je  več  vreden  ko  zlato. 

Še  en  refleks  Franklinovega  „Ubogega  Riharda"  naham  v  slo- 
venskí književnosti.  Malavašič  je  v  Bleiweisovih  „Novicah"  1843, 
št.  2  priobčil  pesem:  „Kako  se  pride  iz  vajšnic  na  slamo,  poleg 
nemškiga".  Vsebina  te  pesmi  je  sledeča:  Vsi  se  pritožujete,  da  ni 
denarja;  a  krivi  ste  si  sami  svojih  nadlog,  „in  ne  držite  se  prazne 
več  vere,  čase  da  hujše  pošilja  vam  Bog".  Godrnjate  čez  dávke  in 
zákone. 
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„Marsikter'  davek  pa  večji,  ko  ti,  je, 
ki  ga  vam  grda  lenoba  požre; 
marsikter  dan  se  vam  prazen  razbije, 
ki  vam  za  delo  in  pridnost  dan  je  .  .  ." 
Drugi  tak  vaš  davek  je  1  otri  ja,  tretji  baharija, 
„k'  za  nepotrebne  ga  daste  reči, 
kúpite,  vživate  in  sleparija 
mošnje  goljfiva  vam  polne  súši." 
Nekdaj  so  nosili  vsi  trdno  domače  plátno,  zdaj  pa  imate  „pajčevino". 
Vaši  predniki  so  jedli   močnik  ali  žgance,   pa  v  srajcah^  krompir,  a 
vi  pijete  kavo.  Mnogo  Ijudi  se  drži  le  starih  navad  in  zato  zaostajajo. 
Však  fantiček  že  kadi  in  si  pipico  okuje  s  srebrom.  Ne  tožite  torej, 
da  so  čaši  slabi :   čaši  so  stari,  le  vi  bodite  boljši.    Delajte,  bodite 
dobri  Ijudje  in  kristjani,  hranite  zaslužek! 

Ni  dvoma,  da  je  temeljna  misel  in  okvir  pesmi  posnetek  Frankli- 
novega  „Ubogega  Riharda". 

Pred  več  leti  sem  —  če  se  ne  motim  —  v  neki  češki  čitanki 
našel  povest:  „Piščalka".  To  povest  ima  tudi  Luka  Svetec 
v  „Vedežu"  (1850,  str.  60)  pod  naslovom:  „Piščalka.  Povest.  Po 
ruskem  Karamzina^  Podgorski".'  Vsebina  „Piščalke"  po  L.  Svetcu 
je  ta-le:  Kot  otrok  sem  nekoč  dobil  mošnjo  denarja.  Hitro  sem  si 
kúpil  piščalko  ter  doma  na  njo  na  vso  moč  piskal.  Bratje  in  sestre 
so  mi  rekli,  da  bi  si  za  oni  denár  lahko  kaj  kúpil,  kar  bi  bilo  več 
vredno.  Celo  smejali  so  se  mi,  tako  da  sem  bil  žalosten.  Sklenil 
sem,  da  si  nikdar  ne  kúpim  ničesar  nepotrebnega.  Ko  sem  dorastel, 
sem  spoznal,  da  mnogo  Ijudi  predrago  kupuje  svoje  „piščalke", 
na  pr.  pridvorniki,  ki  častem  žrtvujejo  kreposti,  nadalje  taki,  ki  si 
zažele  ploskanje  Ijudstva,  pa  zanemarijo  gospodarstvo,  ali  skopuhi, 
ki  skrbe  le  za  polnitev  mošnje,  ali  slastniki,  ki  stavijo  užitek  telesa 
nad  dušo,  ali  zapravljivci,  ki  svoj  dom  uničijo  z  drago  obleko,  z 
dragimi  jedmi  in  kočijami.  Skratka:  nebroj  trpljenja  izhaja  odtod, 
ker  Ijudje  ne  poznajo  cene  reči  in  jih  predrago  plačujejo. 

Prvotno  pa  „Piščalka"  ni  niti  Svetčeva  niti  Karamzinova,  ampak 
Franklinova:  „Die  Pfeife.  Eine  wahre  Geschichte.  An  seinen  Neffen", 
iz  1.  1779.2 


'  Bleiweis  je  Svetčevo  .Piščalko*  sprejel  v  .Berilo*  H.  (1852,  str.  69). 
2  V  Binzerjevem  izdanju  (Kiel,  1829)  IV,  str.  137. 
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Svetčeva  povest  se  le  v  neznatnostih  razločuje  od  Franklinovega 
izvirnika.  Najvažnejša  razlika  je  ta,  da  je  pri  Svetcu  ena  vrsta  „pi- 
ščalkarjev"  izpuščena,  namreč  ona,  ki  jo  ima  Franklin  nazadnje: 
„Wenn  ich  ein  schônes,  sanftes  Mädchen  an  einem  bôsaríigen  Dra- 
ciien  vom  Mann  verheiratet  sehe,  so  ságe  icli :  Jammer  und  Schade, 
dafi  sie  soviel  fíir  eine  Pfeife  gegeben  hat." 

„Predrago  pišalo"  imajo  tudi  Slomškove  „Drobtinice" 
1852  (str.  198).  Dečku  so  dali  „boter  srebrno  petico  za  rešitvo  ali 
vezilo  k  godovnu".  Piščalko  je  kúpil  na  sejmu.  Ljudje  se  mu  sme- 
jejo.  Znatno  so  „Drobtinice"  izpremenile  število  in  red  „piščalkarjev" : 
„Mnogokdo  si  je  gosposko  obleko  omislil,  prisekan  škrie  in  zavihan 
klobúk,  prstan  na  roki,  smotko  v  zobeh  in  leta  1848.  tudi  sablo  po 
stráni,  da  je  za  njim  ropotala.  Oh,  sem  dejal,  ti  nórska  glava,  si 
predrago  piščal  kúpil.  —  Videl  sem  drugega,  kako  je  drhali  Ijudstva 
govoril,  delal  sladké  obljube  ter  preprostim  Ijudem  obetal  zlate  čase, 
naj  bi  ga  za  poslanca  ali  pa  srenjskega  poglavarja  izvolili.  Pač 
predraga  piščal,  sem  mislil;  in  taká  je  bila.  Danes  so  ga  na  rokah 
nosili,  v  kratkih  dneh  so  mu  pa  okna  potrupali.  —  Poznám  mla- 
deničev  veliko,  katerih  eni  so  se  dali  ženstvu  oslepiti,  drugi  so  se 
v  igro,  tretji  v  vino  izgubili,  zapravili  denár,  poštenje,  zdravje  in 
tudi  življenje,  časno  in  večno  nesrečni.  —  Oh,  sem  dejal,  so  pač 
predrago  piščal  plačali  ..." 

Odkod  je  Slomšek  črpal,  ne  morem  reči.  Zanimivo  pa  je,  kako 
so  „Drobtinice"  Franklinovo  „Piščalko"  modernizirale,  to  je,  jo  upo- 
rabile  za  presojo  istobnih  dogodkov.  Duh,  ki  ga  káže  ta  preuredba, 
je  duh  Slomškov,  ki  je  obsojal  „demokrate"  1.  1848.^ 

Da  je  „Piščalka"  prvotná  Franklinova  povest,  o  tem  ni  dvoma. 
A  práv  zato  pa  je  treba  naglasiti,  da  Luka  Svetec  svojo  „Piščalko" 
izrecno  označuje  kot  povest  „po  ruskem  Karamzina".  Po  takem  bi 
povest  preko  ruščine  prišla  v  Svetčevo  pero. 

Sama  na  sebi  se  ta  trditev  práv  dobro  ujema  z  glasom,  ki  si 
ga  je  bil  pridobil  Karamzin  (1766—1826)  v  neruski  Evropi  zlasti  s 
svojo  zgodovino.  Karamzin  pa  je  bil  tudi  beletrist  ter  so  se  njegovi 
pesniški  in  prozajični  beletristični  spisi  prevajali  tudi  v  druge  jezike. 

1  Uredil  je  ta  letnik  .Drobtinic"  Jos.  Rozman,  Slomškov  kanonik  v  St.  An- 
dreju  na  Koroškem,  a  .Piščalka"  je  brezdvomno  Slomškov  prispevek.  Kot  takega 
ga  je  sprejel  tudi  M.  Lendovšck  v  Slomškove  .Zbrane  spise"  (II.  str.  47.)  —  V 
Schreinerjevi  .Čitanki  za  obce  Ijudske  šole"  IV.  del  (1909)  str.  33  je  tudi  .Piščalka"; 
podpisan  je  A.  M.  Slomšek,  a  tekst  sega  samo  do  naštevanja  poedinih  vrst  piščal- 
karjev, a  tekst  je  faktično  stilistično  modernizirani  tekst  Svetčev.  Kako  je  pod  to 
berilo  prišlo  Slomškovo  ime,  ne  vem. 


J.  R.  Glaser:  Ljubezen.  475 


Spričo  tega  bi  bilo  le  naravno,  če  bi  Karamzina  prevajal  tudi  SIo- 
venec.  Hotel  sem  Svetčevo  „Piščalko"  primerjati  s  Karamzinom; 
žal,  da  jo  v  njegovih  zbranih  spisih  zaman  iščem.'  Da  jo  je  res 
nekje  podal,  vidim  iz  Letopisa  Matice  Srpske  (1832,  IV.  del.  str.  82), 
kjer  je  priobčena  „Karamzina  Frulica  (Svistokf.)" ;  iz  ruščine  jo  je 
prevel  A.  Arnovljev.  Srbski  prevod  se  s  Svetcem  ujema  malone  do- 
slovno,  le  v  par  izrazih  je  razlika.  G.  Luka  Svetec  sicer  dandanes 
izrecno  zatrjuje,  da  Karamzina  nikdar  ni  imel  v  rokah,  ter  pravi : 
„Če  sem  kaj  pisal,  kar  se  tiče  njegovih  del,  sem  moral  odkod  drugod 
posneti,  kar  mi  pa  ni  znano".  65  let,  odkar  je  Svetec  priobčil  „Pi- 
ščalko",  je  za  spomin  práv  dolga  doba;  mogoče  je  pa  tudi,  da  res 
ni  direktno  rabil  Karamzina,  ampak  srbski  Letopis,  ki  so  ga  okoli 
1830—1833  marljivo  čitali  tudi  Slovenci  v  Gradcu.  Treba  bi  bilo 
pogledati  tudi  Gajevo  „Danico",  ki  je  včasih  posredovala  med  dalj- 
njim  vzhodom  in  nami. 

Gotovo  bi  se  dalo  še  več  Fraklinovih  povesti  zaslediti,  pa  že 
navedené  drobtinice  kažejo,  da  je  Franklinov  duh  segel  tudi  do  nas. 
Iz  življenja  slavonskega  prosvetljenca  Adama  Filipoviča  (1792 — 1871) 
je  znano,  da  mu  je  v  političnem  demokratizmu  vzor  bila  severná 
Amerika.^ 


'  Prim.  .Sočinenija'  v  izdanju  Aleks.  Smirdina  iz  1.  1848.  —  Njegovih  .Li- 
stov za  deco'  ali  .Spisov  za  mládež"  (Mosliva,  1785—1789),  ki  pomenijo  začetek 
njegovega  literarnega  delovanja,  nisem  mogel  dobiti  do  rok,  enako  tudi  ne  lista 
.AglajaV  Karamzin  se  je  bavil  s  Franklinom  ;  citira  ga  v  článku  .Zapiski  starago 
moskovskago  žitcljaV  Sočinenija  (1848)  III,  str.  332. 

-  Viadojc  Dukát,  Rad  Jugoslov.  akademije,  knj.  203,  str.  5. 
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Ljubezen. 

iVlorda  je  trpká  včasih  moja  ljubezen, 
a  ne  boj  se,  draga:  trpko  je  zdravje, 
rezko-trpko,  ker  je  opojno  in  močno. 
In  kot  brina,  dolgo  zoreča  v  solncu, 
je  ljubezen  moja  močna  in  zdravá 
in  opojnost  v  šoku  zori  ji  žgočem. 
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Dr.  Zober: 

Orumeneli  listi  Simonu  Gregorčiču. 

Pri  rekonstrukciji  osebnosti  velikega  pesnika  je  literárnemu  zgo- 
dovinarju  dobrodošla  vsaka  podrobnosť,  ki  se  nanáša  na  pes- 
nikovo  življenje,  mišljenje  ali  delovanje,  na  vse,  kar  je  oblikovalno 
vplivalo  na  njegov  duh.  Znano  je,  da  imajo  drugod  cele  literarno- 
zgodovinske  arhive,  posvečene  eni  sami  veliki  osebnosti.  Naša  lite- 
rárna zgodovina  je  sicer  po  poglobljenju  in  intenzivnosti  kakor  tudi 
po  ekstenzivnosti  primerna  našim  manjšim  razmeram,  je  še  zelo 
mlada,  kakor  je  mlada  naša  literatúra,  toda  tudi  zanjo  prihaja  čas, 
da  se  loti  sostavnega  očrtavanja  naših  klasikov  in  si  oskrbi  gra- 
diva,  ki  ga  je  mnogo  vec  raztresenega  po  naših  meščanskih  domovih, 
nego  si  mislimo.  Práv  mnogo  takega  dela  je  koncentriral  v  svojih 
delih  dr.  Ivan  Prijatelj,  drugo  je  raztreseno  po  raznih  revijah,  letopisih 
itd.  Takšen  je  tudi  ta  prispevek,  ki  ga  bo  bodoči  zgodovinar  Gre- 
gorčičev  morda  uporabil. 

Šimon  Gregorčič  je  mnogo  značilnejša  osebnost  v  slovenskem 
pesništvu,  nego  se  zavedamo  pod  vplivom  moderne  vzrasli  mlajši, 
ki  smo  včasih  že  počeli  omalovaževati  njegovo  ime  in  šli  slepi 
mimo  visoke  etične  vrednosti  njegovih  pesmi,  mimo  uprav  narodnega 
tona,  radi  katerega  je  Gregorčič  postal  naš  najpopulárnejší  pesnik, 
ki  je  imel  in  ki  ima  še  danes  na  Ijudsko  dušo  mnogo  več  vpliva, 
nego  oni  pesniki,  ki  so  v  prvi  vrsti  glasniki  čustev  in  razmišljanj 
Ijudi  izcizeliranejšega  umstvenega  delovanja,  Ijudi  z  moderno,  mi- 
nucijozno  delujočo  psiho.  Pesniki-kiparji.  Ni  tu  mesta,  da  bi  za  úvod 
k  donesku  iz  Gregorčičevega  življenja  napisal  o  njegovem  pomenu 
razpravo,  ki  bi  inter  arma  bila  tudi  nemogoča,  ali  dobro  je,  če  se 
uvodoma  malo  spomnimo  na  takšne  probléme  naše  literárne  zgo- 
dovine,  ki  bi  nam  naj  bila  več,  nego  gola  „ľart  pour  ľart",  namreč 
sredstvo  do  novega  razumevanja  naše  preteklosti  in  tvorjenja  bo- 
dočnosti,  čisto  v  smislu  nekaterih  publikacij,  ki  jih  že  imamo  in 
izmed  katerih  je  „Kersnik"  najboljša.  — 

Iz  zasebnega  življenja  Šimona  Gregorčiča  so  nam  najmanj 
znane  njegove  srčne  zadeve.  Tudi  on  je  imel  svojo  „veliko  Ijubav", 
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ki  je  vzbudila  v  njem  zanj  dvakrát  bolestní  spor  med  globokim, 
nežnim  srčnim  čustvom  in  med  strogo  dolžnostjo.  Poslednja  je 
zmagala;  odpovedal  se  je.  Odtod  ponekod  tako  tožna  resignacija, 
ki  zveni  ž  njegovih  strún.  Predmet  njegovega  večletnega  duševnega 
boja,  ki  se  je  končno  izkristaliziral  v  resignirano,  pa  vendar  toplo 
prijateljstvo,  je  bila  pokojná  moja  teta  (sestra  moje  matere)  Dragojila 
Milekova,  hči  Petra  Mileka,  nižjega  Ijubljanskega  magistratnega 
uradnika  ali  paznika.  Nimam  podatkov,  kedaj  se  je  rodila,  kedaj 
umrla,  tega  bo  že  menda  30—35  let,  tako  da  jo  je  pesnik  pre- 
živel  za  precejšnjo  dobo.  V  rodbini  so  dolgo  hranili  spomin  na  to 
nežno  razmerje  Dragojile,  enako  ideálne  kot  ženské  in  kot  učiteljice, 
napram  istotako  nežno  čutečemu  pesniku-duhovniku  kot  tajnost; 
morda  so  sodelovali  tudi  malenkostni  nazori  ali  vsaj  strah  pred 
njimi  —  skratka,  njune  korespondence  ni  več.  Takoj  po  Dragojilini 
smrti  je  moja  mati,  žal,  uničila  vsa  ta  pisma,  povezana  z  zbledelimi, 
nekdaj  rdečimi  trakovi,  uničila  v  ognju,  ki  je  vkončal  tudi  dvoje, 
troje  vsahlih  cvetlic  in  majhen  zvezček,  popisan  s  karakteristično 
Gregorčičevo  pisavo.  Koliko  nežnega,  kakšna  visoka  pesem  Ijubezni 
in  resignacije  je  bila  tu  predaná  plameňu?  Usoda  dveh  src!  Ko  sem 
pred  tedni  po  večletni  odsotnosti  pregledoval  doma,  kar  je  še  ostalo 
starih,  orumenelih  listov  in  lističev,  sem  našel  tudi  njeno  sliko.  Bo- 
gati  plavi  lasje,  obraz  poln  milobe,  zaokroženi  obrvi,  dolge  trepal- 
nice,  precej  energično  oblikovana  brada  z  jamico,  fina  ústna  in  vitko, 
lepo  telo  .  . . 

Gregorčič  je  nekoč  obiskal  Aškerca,  svojega  sobrata  v  Gospodu 
in  Muzah,  v  Šmarju  pri  Jelšali,  baš  ko  je  bila  Dragojila  Milekova 
na  obisku  pri  moji  mami,  ki  je  bila  učiteljica  v  Šmarju.  Pri  tej 
priliki  se  je  tudi  sestal  s  svojo  miljenko  in  ji  poklonil  njej  po- 
svečeno  znano  pesem:  „Nikar,  nikar  se  me  ne  boj,  nedolžni,  nežni 
angel  moj  ..." 

Gregorčič  je  tudi  podpiral  pedagoško  delovanje  Dragojile  Mi- 
lekove.  Ta  je  že  takrat  prirejala  ražne  šolske  prireditve,  kakor  na- 
govore,  národne  spominske  slávnosti  itd.,  in  Gregorčič  ji  je  mnogokrat 
sestavljal  koncepte  ali  pa  morda  sam  sodeloval.  Tako  sem  našel 
koncept  za  božični  nagovor,  ki  ga  je  spisal  ,Šimen  Gregorčič" 
24.  decembra  1879  v  Kobaridu. 

Še  značilnejša  je  pa  pesmica,  brez  dátuma  in  podpisa,  toda 
brezdvomno  njegova: 
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Šola,  naš  vrte  c. 

Lep  žlahten  vrtec  jaz  poznám, 

Ni  vélik,  pa  je  dragocén, 

Enak  mu  vrtec  ni  noben, 

Za  vso  zlato  ga  proč  ne  dam. 

Ce  kdo  po  vrtu  tem  me  vpraša: 

Ta  vrt  so  duše,  srca  naša. 

Vrtnarji  so  učitelji, 

So  naših  src  vzgojitelji. 

Kako  skrbno  so  ga  trebili, 

Sadili  tukaj,  tam  žlahtnili 

In  se  trudili  dan  na  dan, 

Da  bil  bi  vrtec  res  krasan. 

Ko  polje  kmet  je  razoral 

In  zlato  seme  nasejal. 

Ne  ve,  če  pride  polni  klas 

Pod  srp  žanjici,  snopu  v  pas. 

Pac  morda  bela  slaná  páde, 

Zatre  že  v  kali  setve  mlade ; 

In  solnce  vroče  in  pekoče 

Požgati  žito  zna  cvetoče. 

Pa  bolj  kot  vrtná,  poljska  žetev 

V  nevarnosti  je  dušna  setev. 

Ker  setvi  lepih  vednosti 

In  rožam  žlahtnih  čednosti 

Sovražen  je  hudobni  svet, 

Zatri  bi  rad  ta  lepi  cvet; 

Zato  ga  várujmo  skrbljivo, 

Da  ne  poškodi  ga  nikdó 

In  delajmo  neutrudljivo, 

Da  vzdiga,  širi  se  zvestó. 

Bog  daj  pa  setvi  moč  in  rast, 

Da  nam  bo  v  prid,  a  njemu  v  čast! 
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Oton  Župančič,  Sto  ugank.  Izdala  in  založila  .Omladina".  V  Ljubljani,  1915 

M.  80.  39  str.  Kart.  90  v. 

Drobná  knjižica  in  v  njej  sto  vprašujočih  oči,  ki  zro  z  otroško  milino  v  bralca. 
Razveseljujoč  dogodek  je  to  novo  darilo  Župančičevo,  posebno  v  teh  časih,  ko  nam 
redkokdaj  kdo  zašepeče  tiho  besedo  brez  bolečin  in  jedkega  strupa.  V  solnčnozlatih 
vrtovih  rajamo,  pozabíjame  na  težka  vprašanja  okoli  nas,  nehote  sledimo  tem  nežnim 
stihom,  ki  nam  privabljajo  jaseň  smeh  na  líce  in  nam  užgo  oči  z  neodoljivim  čarom 
detinstva.  Pesnik  sam  je  pozabil  sebe,  svojo  okolico  in  je  stopil  med  deco:  .Sto 
ugank  —  tristo  zadrg,  tristo  zank  .  .  .'  In  mladina  jih  bo  sprejela  razgretih  lic. 

Vsa  narava  se  je  izpremenila  v  zlato  in  cvetje.  Zrelo  žito  je  zašumelo  kot 
.zlato  valovje  okrog  in  okrog',  v  solnčnici  se  je  skrilo  ,črno  solnce",  ki  .zlate 
žarke  meče',  in  požar  je  razcvetel  v  rožo: 

Živa  roža,  živo  séme  — 
Bog  ne  daj  na  naše  sléme! 
Slovenskí  kozolec  je  postal   grád  iz  samih  oken,   zazidan  z  zlatom   in  kresnice  so 
zbežale  kot  jasne  zvezde  v  noč.  Kakor  mala  lirična  pesmica  se  glasi  uganka: 

Nebeská  kraljična 
vso  božjo  noč  skáče: 
iz  zlate  palače 
v  srebrno  pristavo, 
v  črno  bajto. 
Njena  .zadrga"  je  poosebujoča  metafora  svetlot)e  ponoči. 

Večkrat  je  mikavo  uvezana  v  uganki  sami  tudi  rešitev  na  pr.  marjetica  ali: 
Poglej  ga  klepača: 
na  vrhu  oreha 
kozolce  prevrača. 
Pa  tudi  mŕtva  narava  je  zastopana.  Ljubkost  teh  ,zank"  obstoja  v  mični  besedni  igri 
ali  v  dvojnem  zmislu  rešitve: 

Po  štirih  nogáh 

po  pečinah-skaláh, 

po  treh,  po  treh 

po  pečinah-pečéh.  (Koza:  žival  —  posoda.) 

Zvon  je  zajel  ,kupo  božje  sláve"  in  v  monštranci  je  zažarelo  .zlato  solnce". 
.Svetlinova  hči"  pred  spanjem  po  steni  ríše,  a  na  zapečku  prede  mačka  in  ne  na- 
prede  ničesar. 

Ugankar  ni  pozabil  vprašati  vinske  bratce  o  njem,  ki 

...  je  v  temnici  podzemeljski  bil, 

bil  je  rezan, 

bil  je  vezan, 

svojo  sladko  kri  je  prelil, 

prišel  na  to  slavje  — 

bratcem  vsem  na  zdravje. 
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Tudi  narodni  junák  kra) j  Matjaž  je  bil  povabljen  z  ,zelenim  Jurjem",  da 
nam  skupno  prineseta  veselo,  razkošno  pomlad  in  pomoč  v  teh  izkušenj  polnih  dneh. 

Jezik  je  prisrčno-dovtipen  in  bogato  obložen  s  cvetjem.  Bralčevo  domišljijo  za- 
dene  v  mehko  struno,  da  nehote  začutí  nežno,  šegavo  zanko,  ki  se  prešerno  vije  v  verzu. 

S  knjižico  nam  je  bil  poklonjen  dehteč  rožnat  šopek.  Kakor  po  zlih  sanjah 
smo  ga  prijeli  v  roke  in  za  trenotck  pozabili  ogromne,  nerešene  uganke  tam  zunaj. 

Za  .Pisanice"  so  te  uganke  lepa  izpopolnitev,  ker  so  povsem  novega  značaja 
tako  v  tehniki  kakor  vsebini.  Z  veseljem  pričakujemo  še  kakega  bolj  strupenega 
roja,  da  tudi  malo  pobóde  po  naših  Ahilovih  petah  in  nas  zdrami  iz  tope  duševne 
agonije  . .  . 

Uganke  naj  pa  po  vsem  Slovenskem  belijo  glave  in  rdečé  veselá  lica  in 
lepote  žejna  srca!  Ivo  Peruzzi. 

Píerre  de  Coulevain,  Amerikanka.  Ljubljana  1915.  Tiskala  in  založila  Ná- 
rodná tiskarna.  I.  del.  261  str.  —  II.  del.  293  str.  Broš.  3  K  50  v,  vez.  4  K  70  v, 
s  pošto  20  v  več.  —  Naša  izvirna  beletrija  zadnjega  čaša  doživlja  mučno  krizo. 
Pozdravljamo  torej  dovršen  prevod  zanimivega  Coulevainovega  romána,  ki  bo  čitanja 
željnemu  občinstvu  srečno  pomagal  premostiti  vrzel  v  domačem  pripovedništvu. 

Vojaške  národne  pesmi  za  šolo  in  dom.  Nabral  in  za  dvo-,  oziroma  tri- 
glasno  petje  postavil  Anton  Koši.  Prvi  zvezek.  V  Ljubljani,  1915.  Izdala  in  založila 
Katoliška  bukvarna.  80.  30  str.  Cena  1  K.  ^ —  Besedo  o  muzikalični  vrednosti  te  nove 
zbirke  prepuščam  strokovnemu  glasilu;  glede  besedila  pa  je  treba  pripomniti,  da  je 
g.  prireditelju  pojem  národne  pesmi  najbrž  neznan,  sicer  bi  z  narodovo  lastnino 
ne  ravnal  tako  samovoljno  in  brez  spoštovanja. 

Ivan  Vrhovnik,  Dva  novomašna  govora  pred  100  letí.  Odtisk  iz  ,Du- 
hovnega  pastirja*.  XXXII,  str.  467    483. 

Oba  govora  se  tičeta  slovenskega  jezikoslovca  Fr.  Metelka.  Dne  25.  septembra 
1814  je  Metelko  pel  novo  mašo  v  Škocijanski  cerkvi  pri  Dobravah  na  Dolenjskem; 
slávnostní  govor  mu  je  za  to  priliko  govoril  župnik  Škocijanski,  Andrej  Slejko. 
Dne  1.  októbra  1815  je  bila  nová  maša  v  sosednji  Šmarjeti ;  novomašnik  je  bil 
takrat  Janez  Zalokar,  poznejši  vneti  pristaš  metelčice;  a  propovedoval  mu  je  — 
Fr.  Metelko.  Tako  misii  vsaj,  sodeč  po  jeziku  in  značaju  govora,  Ivan  Vrhovnik. 
Metelko  je  za  svoj  stanovski  praznik  slišal  v  cerkvi  še  pohlinovsko  slovenščino 
18.  stoletja;  on  sam  je  bil  jezíkovno  že  čisto  drugače  izobražen,  tako  da  pri  njegovi 
propovedi  ,pravega  Kranjca  ušesa  ne  bôle".  Kulturno-zgodovinski  važen  je  Slejkov 
govor  na  tistem  mestu,  kjer  nam  razklada,  kako  se  je  godilo  slovenskému  sveče- 
ništvu  izza  francoske  rcvolucije:  ,Kaj  za  ene  imena  se  dado  duhovníkom  ne  samu 
od  prauzetnih  dežeuskíh  šribarju  inu  verboltarju,  ampak  tudi  od  štemaníh  trdih 
kmetou  .  . .'.  Tudi  drugi  govor  ima  misel,  ki  je  za  zgodovinski  naš  razvoj  vážna; 
izraža  namreč  željo,  naj  bi  se  prosveti,  razširjajoči  se  po  Gorenjskem,  utrla  pot 
tudi  na  Dolenjsko,  mladina  naj  bi  se  tukaj  šolala,  da  bi  cerkev  dobila  tudi  z  Do- 
lenjskega  kaj  mašnikov.  —  Slejko,  xMetelko,  Zalokar,  to  so  trije  zgodovinski  člení, 
ki  jih  je  sedaj  pred  nami  sklenil  Ivan  Vrhovnik,  Vrhovnik  pa  ne  stojí  le  kot  pí- 
satelj  ob  tej  zgodovinski  verigi,  ampak  spadá  na  vnanje  tudi  sam  k  njej;  zakaj 
na  zlatí  maši,  ki  jo  je  1.  1865  Zalokar  imel  pri  Sv.  Petru  v  Ljubljani,  mu  je  bi! 
Vrhovnik  miništrant  in  Zalokar  mu  je  pripomogel,  da  je  šel  študírat. 

Dr.  Fr.  Ilešič. 


Oton  Župančič: 

Iz  zbirke 


,Meh  za  smeh". 


Zlato  v  Blatní  vaši. 

r  rišli  trgovci  z  novci 
za  salo  v  Blatno  vas  zares, 
na  trgu  sredi  blata 
pustili  pisker  zlata, 
potem  naprej,  haha,  zares, 
zares  trgovci  z  novci. 

Prišli  so  slepci  s  čepci 
za  salo  v  Blatno  vas  zares, 
in  pikapoka  šlo  je, 
brž  lonec  je  na  dvoje, 
potem  naprej,  haha,  zares, 
zares  da  slepci  s  čepci. 

Prišli  so  norci  s  korci 
za  salo  v  Blatno  vas  zares, 
planili  so  po  zlatu, 
raztresli  ga  po  blatu, 
potem  naprej,  haha,  zares, 
zares  da  norci  s  korci. 

Prišla  je  putka  tutka 

za  salo  v  Blatno  vas  zares, 

vse  blato  potácala, 

zlato  je  pozobala, 

potem  naprej,  haha,  zares, 

zares  da  putka  tutka. 

In  Blatničani  zbrani 
sklenili  so  v  en  glas  zares: 
„Ta  puta  kokodajca 
bo  nešla  zlata  jajca!" 
Potem  pa  piť,  haha,  zares, 
vsi  Blatničani  zbrani. 


.Lubljanski  zvon"  XXX  1915.  11. 
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Ciciban  in  čebela. 

Čebelica  leti  z  neba, 
leti,  leti  vse  niže, 
vse  niže  in  vse  bliže 
čebelica  leti  z  neba. 

„Čebelica,  odkod  in  kam 
te  nesejo  peroti 
po  jasni  zračni  poti? 
Čebelica,  odkod  in  kam?" 

„„Kje  pa  je  tisti  Ciciban, 
ki  venomer  razgraja, 
ki  márnici  nagaja, 
kje  pa  je  tisti  Ciciban?"" 

„Če  bil  bi  tukaj  Ciciban, 
čebela  svetlokrila, 
kaj  bi  mu  naredila, 
če  bil  bi  tukaj  Ciciban?" 

„„Če  bil  bi  tukaj  Ciciban, 
takoj  mu  bridko  želo 
zapičim  v  trdo  čelo, 
če  bil  bi  tukaj  Ciciban."" 

„Potem  bi  jokal  Ciciban 
in  kričal  na  vse  grlo, 
da  vse  bi  skupaj  drlo, 
tako  bi  jokal  Ciciban," 

„„O,  naj  le  joče  Ciciban, 
kriči  naj  kakor  hoče, 
zvoniti  izza  toče 
nič  ne  pomaga,  Ciciban."" 

„Kaj  misliš,  da  bi  jokal  sam? 

Jokala  brez  pokoja 

bi  šele  mama  moja, 

kaj  misliš,  da  bi  jokal  sam?" 
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„„Kaj  tudi  joče  mamica, 
če  Cicibanček  skáče, 
pa  si  raztrga  hlače, 
kaj  tudi  joče  mamica?"" 

„Če  hlače  strga  Ciciban, 

jih  mamica  zašije, 

a  očka  mu  nabije 

s  cvetlično  bilko  zadnjo  strán." 

„„Premotil  si  me,  Ciciban; 
ne  vem,  kaj  sem  hotela, 
po  kaj  sem  priletela; 
premotil  si  me,  Ciciban."" 

„O,  saj  pove  ti  Ciciban, 
le  prašaj  ga,  čebela, 
po  kaj  si  priletela; 
ne  laze  pa  ne  Ciciban." 

„„Če  pa  ne  laze  Ciciban, 
potem  je  fánt  od  fare; 
naj  skáče,  vse  potare, 
da  le  ne  laze  Ciciban!"" 

In :  „ Cici-Cici-Ciciban ! " 

čebelica  prepeva, 

vse  više  poleteva, 

za  njo  mi  gleda  Ciciban  .  .  . 


Uspávanka. 

Kaj  se  sveti  rimska  cesta? 
Bratca  dva  po  nji  mi  gresta ; 
ne  navadna  bratca  dva, 
božja  sta  krilatca  dva; 
za  roké  se  vodita, 
tiho  varno  hodita, 
da  ne  škriplje  pesek  zlati : 
naše  dete  mora  spati. 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Povest. 

(Dalje.) 

XIII. 

7aprta  so  že  bila  hotelska  vráta  in  po  hodnikiii  so  brlele  samo  še 
^  posamezne  svetilke.  Vse  je  že  počivalo  v  tihem  snu.  Samo  v 
sobi  št.  17  je  gorela  še  luč  jasno  in  svetlo  in  v  mali  peci  je  veselo 
prasketal  ogenj,  razširjajoč  udobno  toploto  po  ozkem  prostom.  V 
kótu  med  oknom  in  posteljo  so  bili  nakopičeni  kovčegi,  nekateri 
napol  odprti,  na  divanu  so  bile  razmetane  škatlje,  do  vrhá  napolnjene. 

Pri  mali  mizi  pa  sta  sedela  dva  srečna  človeka  v  tihem  že 
dolgo  trajajočem  razgovoru.  Koliko  sta  si  imela  povedati  —  oče  in 
sin!  Kdo  bi  mogel  popisati  dostojno  trenotek,  ko  je  neizmerna 
svetloba  napolnila  njuni  duši.  Še  nekdo  je  moral  tačas  biti  med 
njima,  čutila  sta  njegovo  prisotnost,  oveval  ju  je  njegov  dih  kakor 
dih  pomladnih  sapic,  po  vzduhu  je  plul  in  razširjal  toploto:  med 
njima  je  bival  duh  pokojne  Podlipnikovke.  In  ko  se  je  oče  skesano 
izpovedal  sinú,  se  je  hkratu  izpovedal  tudi  pokojnici  in  odpuščeno 
je  bilo  vse,  kar  se  je  bilo  zagrešilo  v  mladosti  in  lahkomiselnosti. 
Zakaj  težki  so  bili  poznejši  dnevi  pokore  in  nikdar  jih  ni  bilo  konec 
do  današnjega  dne.  — 

Podlipnik  ni  nikoli  razodel  živému  človeku,  kar  mu  je  tisto 
noč  zaupal  oče.  Na  tistem  mestu,  kjer  je  bilo  izpovedano,  je  ostalo 
pokopano  za  vse  večne  čase. 

„In  tako  sem  te  našel  čez  dolgo,"  je  končal  oče  svojo  povest. 
„Iz  domovine  je  vodila  tvoja  sled  v  Trst.  Prvá  moja  pot  je  bila  v 
Miramar,  da  se  poklonim  spominom  nekdanjega  svojega  gospodarja, 
ki  sem  mu  od  začetka  iz  obupa,  potem  pa  iz  vdanosti  in  zvestobe 
sledil  do  zadnjega  njegovega  diha.  In  tu  sem  te  našel  nenadoma 
in  ni  mi  bilo  treba  več  povpraševati  po  tebi  ..." 

Ko  se  je  že  proti  jutru  vracal  Podlipnik  proti  domu,  je  bilo 
lahko  njegovo  srce  in  novo  življenje  je  plulo  po  njegovih  udih. 
Kako  naj  bi  dal  dúška  svoji  sreči,  komu  naj  bi  se  zahvalil  zanjo? 
Da,  komu?  Ali  jo  je  zaslúžil  sam?  Ali  so  mu  jo  hipoma  prinesli 
na  rokah  njegovi  znanci  in  prijateiji,  ki  jo  sami  lovijo  in  iščejo 
brezuspešno?  Odkod  je  nenadoma  vstala,  kje  je  njen  izvor? 
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Po  mestu  je  bilo  še  tiho  in  praziie  so  bile  ulice.  Le  oddaleč, 
visoko  gori  iznad  mesta  so  se  oglašali  prvi  glasovi  začenjajočega 
jutra  in  v  pristanišču  je  zašumelo,  prvi  vzdih,  posvečen  trudu  in 
znoju.  Na  lahkih  perotih  se  je  oddaljevala  noč,  zadnji  tresljaji  njenih 
kril  so  se  izgubljali  nad  morjem.  Čez  goro  se  je  zasvetil  prvi  žar 
očesa  božjega,  zlata  jutranja  zarja. 

Podlipnik  je   hodil   počasi,   mudilo  se  mu  ni  nikamor.    Kako 

naj  bi  šel  danes  spat,  ko  se  začnja  novi  dan,  ki  je  postavil  daleko- 

viden  mejnik  med   svojo   prošlost  in   bodočnost!    Ponavljalo   se  je 

vedno  glasneje  v  njem  vprašanje :  Komu  naj  bom  hvaležen  za  svojo 

srečo,  komu?  — 

XIV. 

Perko  je  však  večer  posečal  Burlattija  ter  mu  poročal  o  uspehih 
svoje  agitacije.  Pozno  in  skrivoma  je  prihajal  ter  ostajal  dolgo  v 
noč.  Však  dan  se  je  daljšala  lista  Burlattijevih  privržencev.  Perko 
je  ril  in  ril  kakor  krt  pod  zemljo,  tiho  in  z  uspehom,  z  lažjo  in 
zavijanjem,  s  prošnjami  in  pretnjami,  z  vsemi  mogočimi  sredstvi. 
Od  enega  je  lazil  do  drugega,  obetal  nebo  in  zemljo,  vsakemu  ono, 
po  čemer  je  dotičnik  najbolj  hrepenel,  česar  je  najbolj  pogrešal. 
Od  vsakega  pa  je  zahteval  tajnost;  šele  na  dan  volitve  naj  se  po- 
kaže,  kako  skrbno  in  spretno  je  bilo  vse  zasnovano  in  izvršeno. 
Kolikor  ni  imel  Burlatti  že  prejšnjih  privržencev  iz  simpatije,  jih  je 
sedaj  pridobil  Perko  z  njegovim  denarjem.  Pod  častno  besedo  in  s 
svojimi  lastnoročnimi  podpisi  so  se  zavezovali  takšni  podkupljenci. 
Tako  je  Perko  pri  vsakem  obisku  občutno  olajšal  blagajno  Burlatti- 
jevo,  a  podpisi  so  se  množili,  znamenje,  da  denár  ni  zapravljen, 
povrne  se  ob  svojem  času  z  obrestmi.  S  Perkom  vred  so  delali  drugi 
agenti,  istotako  skrivaj  in  pod  vrhovnim  poveljstvom  njegovim.  Vse 
je  šlo  lepo  izpod  rok,  ves  aparát  je  deloval  izborno.  In  nasprotna 
stránka  se  je  zazibala  v  sladké  sanje  gotovosti.  Od  nikjer  ni  bilo 
pričakovati  odpora,  od  nikoder  izdajstva,  vse  pôjde  samoobsebi. 

Pravzaprav  je  ta  mir  Fabra  jezil,  zakaj  on  bi  bil  rad  imel  boj, 
bi  bil  rad  prizadejal  Burlattiju  kolikor  mogoče  največ  jeze  in  udarcev, 
da  bi  se  krivil  pod  njimi.  Pa  Burlatti  ga  je  prekanil  s  svojo  hladno- 
krvnostjo  in  s  svojim  prezirljivim  smehljajem,  da  ni  vedel,  pri 
Čem  je. 

Tudi  nocoj  je  bil  Perko  pri  Burlattiju  v  kontoarju.  Navadno 
steklenico  je  danes  nadomeščala  boljša,  in  gospodar  in  sluga  sta 
bila  izredno  dobre  volje.  Liste  na  mizi  so  kazale  povsem  zadovoljiv 
uspeh,  delo  Perkovo  se  je  bilo  skoro  obneslo.     Samo  še  držati  bo 
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treba,  nadzirati  in  utrjevati,  da  ne  pride  sovražnik  nenadoma  iz  za- 
sede  in  ne  zaseje  svoje  Ijuljke  med  to  čisto  seme. 

Na  obeh   straneh  se  je  kázalo  približno   enako  število  glasov. 

„Kamor  se  priklopijo  slovenskí  volilci,  tja  se  nagne  zmaga," 
je  računal  Perko.  „Tam  ne  morem  storiti  jaz  ničesar,  vsi  molčijo 
kot  zid  in  ne  vem,  pri  čem  da  sem.  Kaj  je  z  vašim  Podlipnikom, 
jeli  kaj  storil  za  nas?" 

„Nisem  govoril  vec  z  njim,"  je  odgovoril  Burlatti.  „Jutri  sem 
ga  hotel  vprašati.  Toda  samoobsebi  je  umevno,  da  dela  zame,  za 
svojega  gospodarja". 

Perko  se  je  počesal  za  ušesi. 

„Ne  vem,  če  je  tako  gotovo  ...  ne  vem,"  je  dejal  počasi. 

Burlatti  je  dvignil  glavo. 

„Kako  to?"  je  vprašal  osuplo.  „Ti  nekaj  ves,  kar  mi  prikrivaš." 

„Ne  prikrivam  ničesar.  Splošno  se  pa  sliši  in  sodi,  bolje  re- 
čeno,  samo  sodi,  da  se  Slovenci  vzdrže  te  volitve.  Ne  ve  se  pa  nič 
natančnega,   ti  Ijudje   znajo  skrivati  in  težko  se  jim  pride  do  dna." 

Burlatti  se  je  zamislil. 

„Vsekakor  treba  Podlipnika  jutri  vpreči,"  je  dejal  naposled  in 
si  natočil  čašo. 

„Zadnji  čas  je,"  je  pritrdil  Perko:  „Sicer  pa  mislim  sedaj  tudi 
jaz,  da  se  ne  bo  dosti  obotavljal  po  svojih  zadnjih  uspehih." 

Zadnje  besede  je  govoril  z  nekim  posebnim  naglasom,  da  je 
postal  Burlatti  hipoma  pozoren. 

„Kakšnih  uspehih,  strela!  Govori,  kaj  je?"  ■        • 

Perko  se  je  delal,  kakor  bi  mu  beseda  ne  hotela  práv  iz  grla, 
kakor  bi  mu  bilo  žal,  da  mora  biti  on  prvi,  ki  mu  prinese  to 
novico. 

„No,  zadnjo  nedeljo  zvečer  sta  se  z  vašo  gospodično  Elzo 
sprehajala  po  Barkovljah,  držeč  se  pod  pazduho,"  je  dejal  počasi 
in  oprezno. 

Burlatti  je  v  tistem  hipu  udaril  z  desnico  po  mizi,  da  so  od- 
skočile  čaše  in  se  je  steklenica  prevrnila.  Bil  je  bied  in  debele 
ustnice  so  podrhtevale. 

„Lažeš,  lopov!"  je  zavpil  ter  stopil  proti  njemu  s  povzdig- 
njenimi  rokami.  „Lažeš,  prase!" 

Perko  je  prepadel  in  se  umaknil  za  blagajno. 

„Reči,  da  ni  res,  hudič!"  se  je  penil  Burlatti. 

„Ni  res,  ni  res,"  je  jecal  Perko.  „Pa  je  le  res,  pravili  so  mi 
očividci.  In  poljubljala  sta  se." 
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Buriatti  se  je  hipoma  sesedel  na  stôl.  Sklonil  je  glavo  in 
umolknil. 

Dolgo  čaša  je  sedel  in  nobenega  glasu  ni  bilo  več  iz  njega. 
Perko  se  je  tačas  počasi  priplazil  do  njega  in  mu  položil  roko 
na  ramo. 

„Sedaj  ni  pravi  čas  razmišljati  o  takšnih  rečeh,"  je  dejal  tiho, 
kakor  bi  govoril  otroku.  „Svojo  čast  in  red  v  hiši  boste  že  vedeli 
varovati  pozneje,  ako  bo  treba.  Predvsem  ga  vprezite,  poslušal  vas 
bo  kakor  kužek.  Potem  pa  veste,  kaj  je  treba  storiti  z  njim,  ko  je 
opravil  svojo  dolžnost." 

„Govoriš,  kakor  razumeš,"  se  je  zdramil  Buriatti.  „Ne  veš, 
kakšen  udarec  je  to  zame  in  za  mojo  hišo.  Sedaj  se  bo  Fabro 
lahko  smejal  in  opravičil  pred  svetom  svoje  lopovsko  dejanje,  zakaj 
jo  je  namreč  pustil.  Cist  in  lep  bo  stal  v  solnčni  lúči,  ko  se  to 
izve,  medtem  ko  bodo  pljuvali  drugi  na  mojo  čast  in  mojo  hišo. 
Lopovstvo,  povsod  samo  lopovstvo!" 

Zopet  je  umolknil  in  se  zamislil.  Hipoma  pa  je  vstal  in  dejal 
skoro  mirno: 

„Izgini  za  nocoj  in  zglasi  se  zopet  jutri  obsorej!"  .  .  . 

Ko  je  Perko  odšel,  se  je  Burlattija  zopet  polastila  veliká  raz- 
burjenost.  Težko  je  hodil  gori  in  dol  po  sobi,  stiskal  pesti  in  škrtal 
z  zobmi.  Penile  so  se  mu  ústne  in  visoko  so  se  dvigale  in  hropele 
široké  prsi.  Pljuval  je  predse  in  se  páčil. 

Pozno  je  že  bilo,  ko  je  ugasnil  luč  in  stopa!  v  svojo  stanovanje. 

Tam  pa  ni  šel  v  svojo  sobo.  Práv  na  konec  dolgega  hodnika 
je  zavil  in  odprl  zadnja  vráta.  Stal  je  sredi  majhne  sobe.  Skozi 
veliko  okno  se  je  vsipala  mesečina  in  razločno  so  se  črtali  v  njej 
različni  predmeti.  Iz  ozadja  so  se  belile  čipkaste  rjuhe  z  nizkega 
ležišča  in  s  stene  se  je  svetlikalo  majhno  srebrno  razpelo.  Kakor 
ena  sama  veliká  solza  je  bleščala  Odrešenikova  glava  in  podrhtevala 
v  irepetajočih  žarkih.  Vzduh  je  bil  napolnjen  z  vonjem  po  tuberozah 
in  J6  težko  legal  na  prsi. 

Prestrašen  vzklik  je  zazvenel  po  sobi,  v  postelji  se  je  dvignila 
Elza  in  zakrilila  z  rokami.  Toda  v  tistem  hipu  je  spoznala  očeta. 
Roke  so  ji  upadle,  strah  ji  je  stisnil  grlo.  Gemu  strah?  Pred  očetom? 
Sama  ni  vedela  zakaj,  a  tudi  ni  utegnila  več  razmišljati.  Z  enim 
samim  dolgim  korakom  je  stal  tik  nje.  Začutila  je,  kako  je  njegova 
roka  težko  padla  na  njeno  glavo,  kako  se  ji  je  druga  zarila  globoko 
v  lase.  Nad  njo  je  sikalo  in  hropelo,  kakor  bi  se  trgale  divje  zveri, 
Nepopisna  bolečina  ji  je   prešinila   možgane.    Nato   se  je  stemnilo 
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okoli   nje  in  v  tej  temi  se  ji  je  zdelo,   da  visi  v  zraku  in  da  padá, 
padá  ... 

Ko  se  je   zavedla,  je  v  sob!   brlela   luč  in   poleg  postelje  je 
sedela  mati.  Hčerino  roko  je  držala  v  svoji  in  ihtela. 


Povsem  miren,  kakor  bi  se  ne  bilo  zgodiio  nič  posebnega,  je 
bil  drugo  jutro  gospod  Burlatti  Samo  njegova  lica  so  bila  videti 
nekoliko  ohlapna  in  pod  očmi  so  temneli  veliki  črnožolti  kolobarji, 

Še  predno  so  došli  kontoristi,  je  poklical  Podlipnika  k  sebi 
v  kontoar.  Ponudil  mu  je  prijazno  sedež  in  tudi  sam  sedel  njemu 
nasproti,  tako  kakor  sta  snoči  sedela  s  Perkom.  Podlipnik  je  takoj 
opazil  na  njem  neko  utrujenost,  ki  jo  je  skúšal  zakriti,  a  pripisoval 
jo  je  drugim  vzrokom,  samo  ne  pravim.  Zato  je  sedel  ravnodušno 
poleg  njega. 

„Spominjate  se,  gospod  Podlipnik,  da  sva  že  nekoč  govorila 
o  moji  kandidaturi  za  mestni  svet.  Tačas  sem  vas  prosil  nekih 
uslug  in  kolikor  se  spominjam,  mi  niste  odrekli,  pač  pa  ste  bili 
videti  z  mojimi  tedanjimi  izjavami  zadovoljni.  Rad  bi  tedaj  vedel, 
da  mi  odkritosrčno  poveste,  kaj  in  koliko  ste  storili  za  mojo  zadevo." 

Dasi  je  bil  Podlipnik  na  vse  pripravljen,  vendar  je  bil  sedaj 
v  veliki  zadregi.  Sam  ni  vedel,  kaj  je  vplivalo  nanj  v  tem  hipu,  da 
se  mu  je  mož  skoro  zasmilil.  Predvsem  pa  mu  ni  mogel  odreči 
spoštovanja  pred  njegovo  vztrajnostjo,  ki  se  je  z  njo  krčevito  oklepal 
svoje  ideje  navzlic  vsemu,  kar  je  valilo  nanj  v  zadnjih  časih.  Razdrta 
hčerina  zaroka  in  z  njo  vse  lepe  sanje,  propadanje  trgovine,  ne- 
všečnosti  na  vseh  koncih  in  krajih,  to  bi  bilo  strlo  že  dávno  po- 
prečno  duševno  silo.  Bil  je  mož  res  železen,  zato  je  Podlipnik 
odgovoril  obzirno: 

„Spominjam  se  dobro  na  najin  razgovor,  gospod  šef.  In  zato 
ne  vem,  kako  ste  razumeli  tačas  moje  mnenje.  Toda  resnica  je,  da 
nisem  dozdaj  storil  v  tej  zadevi  ničesar.  Sicer  ste  pa,  gospod  šef, 
itak  izjavili,  da  odstopite.  Torej  bi  bila  moja  naloga,  tudi  da  sem 
jo  prevzel,  postala  vsled  tega  brezpredmetna." 

Burlatti  je  razumel,  da  se  Podlipnik  umika. 

„Pa  vendar  morate  tudi  sedaj  zavzemati  Slovenci  neko  stališče. 
Odločiti  se  morate  za  ali  proti  razglašenemu  kandidatu,"  je  potipal 
Burlatti  od  stráni. 

„Glede  tega  se  je  sicer  že  sklepalo,  toda  ta  sklep  je  tajen  in 
nimam  pravice,  da  bi  ga  izdal.** 
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Burlatti  se  je  nemirno  premaknil. 

„Pa  recimo,  da  bi  jaz  vendar  kandidiral,  da  bi  se  bil  v  tem 
premislil  vsled  nenadnih  razmer,  kakšno  mnenje  bi  imeli  potem  o 
meni,"  je  vprašal  in  pri  tem  gledal  v  tla. 

„Tudi  potem  ne  bi  mogel  jaz  storiti  ničesar.  Jaz  nisem  voiilec 
in  z  ono  peščico  naših  volilcev  nisem  skoro  v  nobenih  stikiti.  Tu 
bi  se  morali  obrniti  do  drugih,  ki  njih  beseda  nekaj  zaleže  pri  vo- 
lilcih,"  je  odgovoril  Podlipnik  mirno,  a  odločno. 

„Delate  se  preskromnega.  S  tistimi  morate  govoriti  vi,  gospod 
Podlipnik.  Naj  bo  torej  jasno  med  nama.  Jaz  sem  se  sicer  odpo- 
vedal kandidatuľi  prostovoijno.  Ne  siiil  bi  več  v  to  mešanico  in  bi 
živel  sedaj  popolnoma  mirno  in  zadovoljno,  da  me  niso  iz  tega 
miru  pregnali  drugi.  Moji  prijatelji  in  prívrženci  me  hočejo  namreč 
voliti  tudi  proti  moji  volji.  Ľahko  razumete,  da  se  takšnemu  za- 
upanju  ne  morem  protiviti  in  zato  sem  pripravljen,  da  se  vdam. 
Potrpíte  še  nekoliko,  preden  ml  odgovorite,  da  vam  razjasnim  svoje 
postené  namene.  Ako  bom  jaz  izvoljen,  se  hočem  postavlti  predvsem 
na  Slovencem  prijazno  stališče.  Za  tistih  par  glasov,  ki  mi  jih  na- 
klonite,  dobite  visoko  odškodnino.  Z  vso  vnemo  bom  delal  na  to, 
da  se  vam  priznajo  takoj  nekatere  najnujnejše  pravice,  da  se  ubla- 
žijo  nasprotstva  med  vašim  in  našim  življenjem.  Zakaj  treba  je 
upoštevati,  da  živimo  drug  poleg  drugega  in  da  je  mir  med  nami 
predpogoj  vsakega  napredka.  Vi  se  smehljate,  pospod  Podlipnik. 
AU  dvomite  nad  resnostjo  mojih  besed?" 

„Vi  ste  sami,  gospod  šef,  sami  v  tako  velikem  zboru  naših 
najzagrizenejših  nasprotnlkov  in  ostali  bi  osamljeni  in  glas  vpijočega 
v  puščavi,  ako  bi  hoteli  uveljaviti  med  njimi  to,  kar  mi  pravite.  In 
sedeli  bi  med  njimi  tudi  eno  samo  dobo,  zakaj  potem  bi  vas  od- 
stránili. Sredstev  imajo  dovolj  in  sami  jih  poznáte.  Poleg  vsega  pa, 
oprostite  mojo  odkritosrčnost,  gospod  šef,  so  vaši  sedanji  nazori  še 
premladi,  nastali  so  čez  noč  in  nihče,  niti  vaša  beseda  nam  ne  more 
jamčiti,  da  se  v  vas  utrdijo,  tudi  ako  bi  vas  sedaj  napolnjevala 
resna  volja.  Predolgo  ste  ostali  zakrknjeni  do  Slovencev,  predolgo 
ste  soglašali  z  neodpustnim  zatiravanjem  od  stráni  naših  najljutejših 
sovražnikov.  Nihče  izmed  nas  ne  bi  mogel  verovati  v  vaše  nenadno 
izpreobrnjenje.  In  iz  tega  lahko  sklepate  na  moj  odgovor." 

Podlipnik  je  govoril  sedaj  hitro  in  odločno.  Izginila  je  bila 
hipoma  vsaka  obzirnost  do  hinavca,  pred  njim  sedečega. 

Burlatti  je  rdel  in  bledel,  z  nadnaravno  silo  se  je  premagoval. 

„Torej  nočete?"  je  vprašal  skoro  sikajoč. 
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„Ne,"  je  odgovoril  Podlipnik  in  vstal.  „Ako  bi  hoteli  mi  ka- 
terekoli  izmed  vas  podpirati,  bi  morali  imeti  vse  drugačno  jamstvo. 
Vi  ne  poznáte  pravice  in  ne  pripoznavate  upravičenih  najmanjših 
zahtev  našega  národa.  Da  dajete  našim  Ijudem  zaslužek,  vpijete,  a 
brez  njih  rok  bi  ne  bilo  vašega  obstanka.  In  ali  je  plesniva  skorja, 
in  še  ta  zaslúžená  s  krvjo  in  z  žolčem,  ali  je  ta  skorja  že  vse,  kar 
naj  zaslúži  národ,  pošten  in  inteligenten,  delaven  in  žilav,  celo  v 
svoji  nevednosti  kulturen?  Ali  je  to  vse,  vas  vprašam?  Ali  ne  po- 
trebuje tudi  kruha  omike  in  vzgoje,  ki  mu  ga  odtegujete  dosledno 
in  strastno.  Bojite  se  te  omike,  ker  bi  vam  takoj  zrastla  čez  glavo, 
ker  bi  čez  par  let  postavila  na  laž  vso  vašo  tisočletno  kulturo.  Zato 
vpijete  in  odklanjate  blazno  vsako  trohico  novega  življenja.  In  za  to 
naj  bi  vam  šli  mi  na  roko,  da  bi  podpirali  laž  in  nadutost,  da  bi 
s  tem  pomagali  gaziti  pravice,  po  vseh  božjih  in  človeških  postavali 
nam  pripadajoče?  Izpreminjajo  se  že  čaši  in  izpremenili  se  bodo  ko- 
rcnito,  preden  se  boste  zavedali.  Pomagati  si  hočemo  z  lastno  močjo! 
In  tedaj  bomo  govorili  samozavestno:  Kdor  ni  z  nami,  je  proti  nam." 

Podlipnik  se  je  razvnel  nevede  in  nehote.  Privrelo  je  vse  na 
dan,  kar  se  je  kopičilo  že  dolgo  v  njegovem  srcu,  in  tu  ni  raz- 
mišljal  ali  ob  pravi  priliki  ali  nepriliki.  Ves  hripav  je  bil,  a  zraven 
se  je  smehljal,  kakor  bi  mu  bilo  nadvse  udobno  okoli  srca. 

Burlatti  ni  veroval  lastnim  ušesom.  Začuden  je  poslušal  ognjeviti 
izbruh  prekipevajoče  duše.  Takšni  so  torej  ti  Ijudje?  In  celo  ta  si 
upa  tako  daleč,  ko  ve,  da  je  samo  sluga.  Kakšni  morajo  biti  šele 
drugi,  samostojni  in  neodvisni !  Nenadno  so  ga  obšle  te  misii  in 
ob  njih  je  za  hipec  pozabil  naše.  Podlipnik  je  zrastel  v  njegovih 
očeh  in  zazdel  se  mu  je  nekako  enakovreden.  In  podvojila  se  je  v 
njem  želja,  da  bi  ga  pridobil  zase. 

„To  so  utopije,"  je  dejal  povsem  mirno,  „in  nepotrebno  in 
brezsmotreno  je  vaše  razburjanje.  Nikdar  ne  boste  gospodarili  na 
teh  tleh,  nikdar  ne  bo  vaša  niti  golida  veliké  Adrije!  Za  to  bodo 
razen  nas  skrbeli  še  drugi,  ki  smo  jim  potrební  kakor  ribi  voda. 
Vaša  moč  bi  pomenila  propast  veliké  ideje,  ki  se  je  ukoreninila 
med  nami,  ki  je  rástla  z  nami  in  ki  že  poganja  brstje  in  cvetje  in 
gre  v  plod,  odkar  ste  se  začeli  božjastno  gibati  vi.  Zato  se  mora 
vaša  aroganca  zadušiti  v  kali.  Ubiti  se  vas  mora,  dragi  gospod 
Podlipnik.  In  za  vas  bi  mi  bilo  žal,  ki  imate  toliko  samonikle  sile. 
Pristopite  k  nam,  česar  si  poželi  vaše  srce,  vam  damo,  kar  .  .  ." 

Podlipnik  ga  je  prekinil.  Ni  se  več  smehljal,  resno  je  bilo 
njegovo  obličje. 
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„Kdaj  ste  torej  lagali,  gospod  šef?  Pre],  ko  ste  obljubovali 
Slovencem  njih  pravice,  ali  sedaj,  ko  ste  nehote  izdali  ves  svoj  blázni 
strah  in  strah  svoje  klike  žalostne  postave.  Oj,  kako  ste  majhni  in 
pritlikavi  in  nelogični!  Nad  takšne  Ijudi  ne  pojdemo  mi  s  kanoni, 
z  mokro  cunjo  jih  oštrcamo  in  razkropili  se  bodo  kakor  kobilice. 
Preden  se  zaveste,  nastopimo  mi  vašo  dediščino.  Ta  svetla  in  solnčna 
tla  bodo  last  naših  otrok." 

V  tem  so  začeli  prihajati  v  kontoar  uradniki.  Burlatti  je  otrpnil 
presenečenja,  nobena  beseda  ni  mogla  več  iz  njegovih  ust.  Zamahnil 
je  samo  z  roko  in  odpustil  Podlipnika. 

S  ponosno  povzdignjeno  glavo  je  stopal  ta  cez  dvorišče.  Tu 
se  je  srečal  z  Demirosejem. 

„Nekaj  posebno  lepega  vas  je  moralo  obleteti,  da  tako  žarite," 
je  dejal  Demirose  in  mu  stisnil  roko. 

„Res,  pravkar  sem  gospodu  šefu  voščil  dobro  jutro,"  je  od- 
govoril  Podlipnik  ironično. 

Demirose  ga  je  zvedavo  pogledal  od  stráni.  A  vprašal  je  samo 
nakrátko : 

„Kdaj  se  zopet  kaj  vidiva?" 

„Zvečer  v  kavarni,  ako  hočete." 

„Práv." 

Komaj  se  je  Podlipnik  ločil  od  prijatelja,  že  je  opazil  od  na- 
sprotne  stráni  Burlattijevega  kočijaža,  ki  je  privozil  práv  pred  vhod. 

„Kam  pa  tako  zgodaj,  Peter?" 

„K  parobrodu  v  Dalmacijo." 

Takoj  nato  sta  s  hišno  prinesla  na  voz  nekaj  kovčegov.  Še 
nekoliko  hipov  in  v  voz  je  skočila  tudi  Elza,  tesno  zavitá  v  svoj 
šal,  da  se  ni  mogel  razločiti  obraz. 

Podlipnik  se  je  vstopil  k  vratom  prodajalne.  Ko  je  voz  švignil 
mimo,  se  je  v  njem  sklonila  Elza  in  mahnila  z  roko  v  pozdrav. 

Kaj  se  je  zgodilo?  Čemu  ta  nenavadni  odhod?  Neka  slutnja 
ga  je  obšla,  uganil  je,  da  ga  je  on  zakrivil.  Prejšnjo  njegovo  zado- 
voljstvo  je  hipoma  izginilo  in  teman  oblak  je  legel  na  njegovo  čelo. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Milan  Pugelj: 

Prijateljica. 

Bila  sta  pri  njenih  starših  na  počitnicah.  S  tistim  vlakom,  ki  beži 
tam  iz  doline  in  zavija  za  žametasti  dolenjski  grič,  se  vračata 
v  svoje  mlado  domovje.  Oba  sta  lepa,  visoka  in  mlada.  Ona  gleda 
skozi  okno.  Zapažila  je  vrsto  topolov,  ki  stražijo  belo  cesto  do  za- 
temnele  graščine.  Ker  je  oblačno  in  nekoliko  vetra,  delajo  ti  topoli 
naravo  otožno  ubrano,  nervozno,  hrepenečo  nekam  odtod.  Njihovi 
vrhovi,  vse  njihove  veje,  oni  sami  so  nagnjeni  naprej  proti  jugu, 
vijejo  se,  hočejo  se  iztrgati  zemlji,  ki  drži  njih  korenine. 

Gospa  se  nenadoma  nečesa  spomni,  umakne  se  od  okna 
in  reče : 

—  Dana  Grudnova  se  pripeije  k  nam,  menda  pojutranjem. 
Čakaj,  pisala  mi  je. 

In  gospa  išče  po  torbici. 

To  iskanje  hodi  soprogu  jako  práv.  Vznemiril  se  je  in  zardel. 
Premaga  se  naglo,  skloni  se  k  oknu  in  gleda  kalno  vodo,  ki  teče 
v  nasprotno  smer.  Gospa  je  našla  pismo.  Čita,  čita  in  pravi: 

—  Pojutranjem  pride.  Saj  ti  je  práv? 

—  Prosím  te.  Moje  slovansko  gostoljubje? 

Nasmehneta  se  oba.  On  gleda  dalje  skozi  okno  in  nečesa  ne 
razume.  Ženo  bi  rad  vprašal,  odkod  pozná  Dano  Grudnovo,  pa  ko 
stvar  dobro  premisli,  se  mu  zdi  bolje,  da  ne  stori  tega.  Vlak  silovito 
ropota,  ker  vozi  na  eni  stráni  mimo  skál,  in  to  mu  je  všeč.  Misii, 
da  je  zdaj  popolnoma  jasno,  zakaj  je  utihnil,  ko  je  prej  vso  vožnjo 
čebljal.  Vpraša  se,  kako  je  s  to  rečjo :  ali  ve  Dana  Grudnova,  da 
je  sedanji  gimnazijski  učitelj  Tone  Sevnikar  nekdanji  visokošolec 
Tonček.  In  to  še  ni  poglavitno.  Najzanimiveje  je,  da  je  to  tisti 
Tonček,  ki  je  prišel  nekega  davnega  večera  hripav  do  nje  in  jo 
šepetaje  vprašal:  Ali  smem  spremljati? 

Dolgo  je  že  tega  in  ne  ve  se,  če  še  stoji  tisti  javni  vrt,  kjer 
se  je  to  zgodilo.  Dana  Grudnova  je  sedla  takrat  na  klop.  Gledala 
ga  je  jako  čudno  s  tistimi  svojimi  velikimi  rjavimi  očmi,  v  katere 
se  je  bil  tako  nesrečno  zaljubil.  Polagoma  je  razumel,  da  je  tukaj 
treba  pojasnila.  In  pričel  je  še  enkrat  šepetati. 

—  Ali,  prosim,  dovoli  gospodična,  da  prisedem?  Jaz  namreč 
samo  danes  tako  govorim,  ker  sem  hripav,  sicer  imam  glas. 
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Dana  se  je  zasmejala  z  belimi  zobmi,  ki  jih  ta  hip  Sevnikar 
povsod  vidi.  V  gozdu  onstran  polj,  na  meji  med  njivami  in  ne  visoko 
nad  jarkom  tik  vláka.  Letijo,  jako  naglo  ietijo  ž  njim. 

Ne  ve,  ona  gotovo  ne  ve,  si  reče  v  misliii.  Prej,  prej  ...  je 
bilo  tako,  zdaj  pa  da  bi  se  ona  pripeljala  v  njegov  dom,  ko  je 
oženjen,  to  ne  gre  dobro  skupaj.  Mogoče  je,  da  bi  se  dalo  sicer 
opravičiti,  nekako  uravnati.  Morda  ravno  s  tem,  ker  je  bilo  med 
njima  tako  .  . . 

Sevnikar  bi  se  skoro  nasmehnil  in  zavzdignil  roko,  kakor  ima 
navado,  pa  se  pravočasno  domisli,  da  bi  se  s  tem  izdal.  Ohrani 
torej  kar  se  da  vsakdanji  obraz,  češ:  poglej,  ženica,  kako  čisto  nič 
ne  mislim! 

Takrat,  se  domisli,  no,  takrat  sem  bil  po  pravici  jezen.  Na- 
ročila  me  je  k  četrtemu  kostanju  v  alejo  in  tam  sem  stal  kakor 
vojščak  na  stráži  eno  uro.  Nato  je  prišla  z  drugim.  Šla  sta  mimo 
mene  kakor  dva  oficirja  mimo  prostaka.  Kakšen  je  moški  v  tistih 
letih!  Ko  smo  šli  prvič  na  ples,  kako  smo  trepetali  pred  kratko- 
krilkami,  šklepetali  z  zobmi,  kakor  bi  odhajali  v  vojske  strah  in 
grozo.  Pa  smo  se  le  párkrát  nerodno  zavrtili  in  sunili  iz  sebe  nekaj 
okornih  stavkov. 

To  Dano  sem  imel  res  rad.  Iz  česa  se  to  vidi?  To  se  vidi  iz 
tega,  ker  me  ni  marala.  Če  bi  se  bil  ž  njo  seznanil,  pa  bi  jo  bil 
omalovaževal,  bi  bila  ona  tiščala  za  mano.  Nemara,  da  bi  bil  njen 
mož.  Tako  ji  ni  bilo  treba,  ker  sem  jaz  itak  dovolj  pritískal  za  njo. 
Pisma,  ki  sem  jih  pisal,  najneumnejša  pisma!  Razkladanje  še  gorkih 
čustev,  zeleno  hrepenenje,  rumena  pamet.  Če  se  práv  domislim, 
sem  ji  opisoval  svoj  položaj :  Kakor  hrepeni  žejen  jeleň  po  hladni 
studenčnici,  tako  hrepenim  jaz  po  vaši  bližini  .  .  .  Upajmo,  da  nisem 
zapisal  tega  jaz,  temveč  ona. 

Nekaj  čaša  namreč,  takoj  spočetka,  je  Ijubezen  še  nekaj  kázala, 
no,  potem  sem  bil  „prečustven".  Vse  skupaj  je  vzel  vrag. 

Sevnikar  toliko  da  se  ne  nasmehne,  a  vzdrži  se. 

In  v  nekoliko  resnejšem  razpoloženju  premišlja:  Neko  noc, 
neko  celo  dolgo  jesensko  noč  sem  zaradi  nje  prebedel.  Zvečer,  ko 
sem  razložil  svoje  solzive  občutke  zadnjih  dni,  kar  se  nisva  videla, 
je  zmajala  z  glavo  in  rekla:  Iz  te  moke  ne  bo  kruha.  Zaradi  tega 
vsakdanjega  stávka  sem  prebedel  celo  dolgo  noč.  Neverjetno,  ne- 
verjetno  in  vendar  resnično !  Hotel  sem  odpotovati,  obrniti  življenje, 
kakor  obrne  čitatelj  list  knjige  in  pričeti  z  novo  stranjo  in  novo 
povestjo.  Morda  je  bil  moj  umetniški  čut  prefin,  zato  nisem  mogel 
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tega  storiti.  Prejšnja  povest  namreč  še  ni  bila  končana.  In  ostala 
je  vendar  torzo  do  današnjega  dne.  Kateri  izmed  „umetnikov"  ni 
pustil  vsaj  enega  svojega  dela  nedokončanega  ? 

Toda  Dana  pride,  Dana  pride !  To  je  že  opravičeno  tako :  ker 
ji  ni  bilo  nikoli  nič  do  mene,  ji  tudi  zdaj  ni.  Nje  ne  moti,  da  sem 
slučajno  jaz  mož  njene  prijateljice,  to  je  tisti,  ki  je  prebedel  zaradi 
stávka:  „Iz  te  moke  ne  bo  kruha"  celo  dolgo  jesensko  noč.  Vendar, 
zakaj  bi  bil  človek  pesimisti 

Poglejmo  in  pojdimo  z  zeleno  zastavo  v  bodočnost!  Trdna 
volja  daje  pogum.  Bodi  tako,  kakor  hočemo!  Zakaj  pa  bi  ne  bilo? 
Saj  je  to  za  svetovni  red  brez  pomena,  kakšne  misii  ima  o  meni 
Dana,  ko  pride  obiskat  mojo  ženo. 

Nemara  se  pripravlja  Dana  v  mislih  na  sestanek.  Po  dolgih 
letih  se  želi  srečati  z  menoj.  Spomini,  spomini!  Toda  ztojmo!  Kakšna 
ženská  je  dana?  Nekoliko  afektirana  ženská!  Modra  ženská?  Ne 
da  se  ravno  tega  trditi.  Ona  na  primer  vzklikne  jako  tragično  iz 
duše  dna:  „Bože  mili".  Človek  pričakuje  nečesa  tehtnega,  nesreč- 
nega,  a  ona  nadaljuje :  Kako  dolgi  dnevi  bodo  spet  po  zimi !  Ta 
„bože  mili",  to  sploh  ni  Slovensko.  Nihče  ne  govori  tega.  To  zápise 
kvečemu  slab  literát.  Dana  se  poslužuje  takih  besed. 

Zdaj  naenkrat  zakašlja  gospa  in  Sevnikar  se  ozre  vanjo  z  ve- 
likimi  očmi.  Tega  ne  bi  bil  smel  storiti.  Gospa  se  nasmehne,  on 
tudi.  Čuti  pa,  da  je  bil  njegov  smehljaj  nekoliko  lesen.  In  hoče 
nekaj  reči,  a  se  hipoma  premisli.  Polomil  ga  je  s  pogledom  in  s 
smehljajem,  gotovo  bi  ga  tudi  z  besedo. 

Vlak  pelje  skozi  predmestje.  Továrne  na  desni,  továrne  na  levi. 
Visoki  rdeči  dimniki,  rdeča  poslopja  brez  drevja.  Po  cestah  črn  prah, 
hiše  od  njega  umazané,  tráva  in  grmovje  slabotno,  zadušeno.  Ob 
železní  česti  kope  bosih  otrok.  Vse  nizko,  revno,  izžeto  in  izpito. 
Naenkrat  vse  ozeleni.  Pota  peščena,  bela  kakor  umita,  drevje  sočno 
zeleno,  gojeno,  vrtovi  gosti  in  sredi  njih  vile  z  napisi:  Vladimíra, 
Tinica,  Planinka.  Vlak  vozi  počasi  in  prehaja  s  tira  na  tir.  Ljudje 
vstajajo  in  pregledujejo  prtljago.  Tudi  Sevnikar  šteje. 

—  Osem  košov  je  bilo  vsega  skupaj,  ali  ne? 
In  žení:  prikima. 

—  Osem,  da. 

Razdelita  si  jih.  On  vzame  težje,  ona  lažje.  Vlak  obstane.  Iz- 
stopita,  rineta  se  z  gnečo  skozi  izhod  in  prideta  na  cesto  s  širokimi 
trotoarji. 
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—  Ti,  Tone,   pravi  gospa,  ti  si  bil  tako  zamišljen.    Morda  ti 
ni  prijetno,  če  pride  moja  prijateljica. 

—  Ho,  se  zavzame,  ho,  pa  še  kako  prijetno,   pa   še  práv  po- 
sebno  prijetno!  Kaj  pa  najina  dogovorjena  slovanská  gostoljubnost? 

Gospa  se  smeje. 

—  No,  vidiš,   očitá   on,   no   vidiš.    Pa   praviš,   da   mi   poznáš 
glavo  in  srce! 


Sevnikarjevo  stanovanje  obstoja  iz  treh  sob.  Plačuje  mesečno 
skoro  osemdeset  kron,  kar  mu  je  večkrat  jako  narobe.  Plača  njegova 
je  še  razmeroma  nizka,  oženil  se  ni  bogato  in  sam  tudi  nima  pri- 
vatnega  premoženja.  Zdaj  se  bliža  ravno  prví  tistega  meseca,  ko  je 
treba  plačati  stanarino  za  tri  mesece  naprej.  Sevnikar  misii  pogosto 
čez  dan  na  to  in  je  večkrat  nekoliko  nervozen.  Odštel  bo  skoro 
vso  plačo. 

Drugega  dne  po  prihodu  seta  zjutraj  po  sobi  in  razmišlja  ravno 
v  tem.  Žena  pospravlja  sosedno  sobo  in  nese  vanjo  steklenico  z 
vodo,  kozarec,  pomivalnik  in  dve  brisači. 

To  je  za  Dano,  sine  Sevnikarju  v  glavo,  stopi  h  kletki,  ki  stojí 
na  pletení  mizi  tik  okna  in  se  mení  s  škorcem. 

—  Kako  je,  škorček?  Ali  bi  črvička,  gospod  škorček? 
Popoldne,  si  misii  med  tem,  pride.  Bomo  videli.  V  meni,  mí- 

slim,  da  ni  ničesar  več  .  .  .  namreč  plameňa,  žerjavice.  Nič  ne  tli 
haha.  Ko  se  človek  ožení,  se  umiri.  Smisel  za  fantovstvo,  za  izpre-* 
membo  naenkrat  preide.  Vse  ima  doma  in  ničesar  si  ne  želi  več. 
Skozí  okno  síje  solnce,  v  kletki  se  šopiri  škorec,  hodi  po  tleh, 
nepretrgoma  se  pogovarja  s  svojim  hreščečim  glasom,  pobira  in  jé, 
po  steni  in  po  tleh  se  igrajo  lise  solnca,  zunaj  ropoče  služkinja  s 
posodo  in  med  tem  preteče  dopoldne.  Z  ženo  sedeta  za  mizo  in 
kosita.  Ona  ga  párkrát  nenavadno  pogleda,  on  dela  najnedolžnejší 
obraz,  a  v  duši  si  pravi :  Presneta  ženská,  ali  res  vidí  v  dušo  ali  kaj ! 

—  Ti,  reče  gospa,  jaz  vendar  še  ne  vem,  zakaj  si  včeraj 
umolknil,  ko  sem  ti  povedala,  da  pride  Dana.  Gledal  si  skozí 
okno  ...  no? 

—  Veš,  toliko  vodič  je  tam.  To  bi  našel  žívalíc  za  svoj  akvarij ! 

—  Naívno,  prenaivno!  Paží  se! 

Gospa  preti,  a  skozí  oči  jí  šije  sala,  Pijeta  črno  kavo,  zapalita 
cigareti  in  si  puhata  dim  v  obraz.  Zgrabita  se  in  poljubujeta  kakor 
za  kazen.  Nato  odideta  v  spalníco  in  se  tam  dolgo  Ijubíta.  Sevnikar 
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obleži  na  postelji  in  zaspi.  Ob  treh  ga  zbudi  gospa.  Že  je  oblečená 
in  v  klobúku.  On  si  splahne  naglo  obraz,  otere  ga  in  vrze  naše 
suknjo.  Poišče  palico  in  gre  ž  njo  na  kolodvor. 

Vlak  je  že  prišel.  Dana  stoji  pred  kolodvorom  in  gleda  neje- 
voljno.  Ko  zagleda  Sevnikarjevo  ženo,  se  ji  obraz  naenkrat  izpre- 
meni.  Veselá  je,  prijazna,  živahna. 

—  Oh,  ti  si  tukaj,  Vida,  Bog  s  teboj! 
In  poljubita  se. 

Sevnikar  stoji  zadaj  in  čaká,  da  se  kde  nanj  domisli.  Žena  ga 
prime  za  rokav  in  potegne  bliže. 

—  To  je  pa  .  .  .  mož! 

Dana  ga  pogleda  in  Sevnikarja  oblije  kurja  polt.  Pogleda  ga 
namreč  ravno  tako,  kakor  bi  ga  še  nikoli  prej  ne  videla.  Ponudi 
mu  roko  in  pravi,  da  jo  „posebno  veseli". 

Komedija,  sikne  v  mislih  Sevnikar,  komedija!  Ženské  so  od 
vraga.  Ľahko  si  doživel  ž  njo  samé  vražje  stvari,  pa  jo  srečaš  čez 
leto  in  dan  v  drugih  razmerah,  in  stoji  pred  tabo  kakor  hladná 
stena:  Posebno  me  veseli,  da  vas  prvič  v  življenju  vidim! 

Sevnikar  oddá  postrežčku  Danin  kovčeg  in  pomikajo  se  proti 
domu.  Pridejo.  Dana  se  giblje  kakor  doma.  Gre  v  svojo  sobo, 
pljuska  z  vodo  in  se  umiva,  pride  ohlapno  oblečená  nazaj,  vrat 
ima  gol,  roke  čez  komolc,  sezuje  rdečo  šlapo,  brcne  jo  daleč  od 
sebe,  češ  da  jo  pece  noga,  šedi  v  mehkem  in  širokem  stolu  in  se 
pogovarja.  S  Sevnikarjem  obcuje  kakor  z  bratom. 

Lepa  je,  to  se  ji  mora  priznati.  Jako  razvita,  močna,  stasita. 
Kakšne  prsi  ima,  kakšna  kolena,  komolce,  gležnje,  a  stopalo  majhno! 
Vrat  je  pravilen,  lice  ovalno,  oči  čudovite,  lasje  razkošni.  Sevnikarju 
se  zdi,  da  diše  do  njega.  Neki  zdrav  vonj,  močan,  opojen,  ki  se 
pretaka  po  sobi,  to  prihaja  iz  njenih  temnih  las.  In  Dana  naposled 
govori,  kakor  bi  vsega  tega  ne  bilo. 

Govore,  kakor  se  govori  v  družbah,  kjer  sede  domači  Ijudje 
med  seboj.  Neprisiljeno,  vsaka  sala  pride  práv,  však  prenese  dôvtip, 
ki  se  napravi  na  njegov  račun.  Proti  mraku  gredo  na  sprehod  in 
Sevnikar  opazi,  da  Dana  še  vedno  nima  sreče  s  šiviljami.  Njene 
obleke  so  kakor  nekoč  preohlapne,  kar  pa  ne  pomanjšuje  vtiska 
njene  orjaške  postave.  Tudi  čevlje  bi  lahko  nosila  manjše,  ker  je 
njena  noga  majhna,  in  nizke  pete,  ki  jih  ima,  niso  okusne. 

In  ko  ni  treba  Sevnikarju  govoriti,  se  naenkrat  oglasi  njegova 
vest  in  ga  strogo  vpraša:  ali  bi  ti  še  lahko  Dano  Ijubil? 
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Vroče  mu  postane,  otrese  glavo  in  si  prične  žurno  predstav- 
Ijati  svojo  ženo,  vse  njene  škrite  vrline  in  lepote.  Belino  njenih 
ram,  prsi  in  bokov,  njeno  dekliško  Ijubkost,  lepoto  njenega  obraza, 
kadar  jo  objame  strast.  A  vest  zahteva  še  enkrat  strogo  od  njega : 
Aii  bi  ti  še  lahko  Dano  Ijubil? 

Sevnikar  si  ostane  odgovor  dolžan.  Čez  tri  dni  pa  se  pripeti 
to-le:  Sevnikar  pride  domov  in  odpre  naglo  vráta  v  spalnico,  ker 
v  srednji  sobi  nikogar  ne  nájde.  Od  velikega  zrcala,  ki  stoji  na 
tieh,  se  obrne  proti  njemu  Dana.  Uravnava  lase;  obe  roki  ima  na 
glavi.  Kriio  ima  na  sebi,  a  od  paša  gori  je  v  sami  srajci.  Njene 
ráme  so  polne,  zarjaveie,  zdravé,  privlačne.  Skozi  tenko  srajco  se 
vidijo  kontúre  prsi. 

—  Češemo  se.  Moškim  ni  vstop  dovoljen!  pravi  gospa,  ki  je 
Sevnikar  ne  vidi. 

Umakne  se  naglo  in  se  mrmraje  oprosti.  Gre  skozi  kuhinjo 
na  hodnik,  hodi  gor  in  dol  in  je  nenavadno  vznemirjen.  V  mislih 
si  v  enomer  našteva  mocne  ráme,  kontúre  prs.  In  pri  tem  mu  je 
vroče.  Premišljati  o  tem,  razporediti  in  razbrati  svojih  občutkov  ne 
more.  Vse  tako  valovi  sem  in  tja,  kakor  bi  močno  pihnil  v  skledico 
vode.  Sklene  samo:  Pustimo,  pustimo ! 

In  deseti  dan  se  je  pripetilo  še  to-le :  Z  Dano  sta  sedela  sama 
v  sobi.  Delal  se  je  mrak.  Ona  je  sedela  pri  mizi  in  kadila  cigareto, 
on  je  sedel  pri  oknu  in  gledal  svoj  akvarij.  Vršičkov  vodnih  rastlin, 
ki  so  nanovo  pognali,  ni  opazil.  Dana  je  govorila  ž  njim,  kakor 
se  je  menila  navadno  z  moškimi.  Hotela  se  je  pokazati  modro. 
Sevnikar  se  je  oziral  k  njej  in  užival  samo  njeno  zunanjost. 

—  Kultúra,  je  rekla  ona,  to  je  najvážnejší  faktor  národa  in 
meni  se  zdi,  da  je  je  v  našem  národu  premalo.  AH  se  vam  zdi 
drugače  ? 

—  Ne,  je  odgovoril  Sevnikar  v  drugih  mislih,  ne  zdi  se  mi 
drugače,  temveč  enako  se  mi  vidi. 

—  Če  bi  bili  mi  kultúrnejší,  da,  da!  Vse  bi  bilo  tako,  kakor 
bi  moralo  biti.  Kultúra,  bože  mili,  kultúra! 

Dana  je  odložila  cigareto,  puhnila  zadnji  dim  in  se  naslonila 
názaj.  Po  Sevnikarju  je  nekaj  zaigralo.  Vstal  je,  šel  proti  njej  in 
vzdihnil  polglasno :  Kultúra,  kultúra  I 

Naenkrat  se  je  je  močno  oklepal  okoli  vráta  in  tiščal  svoja  ústa 
na  njena.  Dana  se  ni  bránila,  kakor  bi  tega  takoj  ne  razumela.  Šele 
čez  nekaj  čaša  ga  je  pričela  riniti  od  sebe.  Ko  je  imela  ústa  prostá 
in  jo  je  on  poljuboval  na  oči,  je  rekla  mimo : 
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—  No,  no,  kaj  pa  to  delate? 

Sevnikar  se  je  dvignil,  vtaknil  roke  v  žep  in  hodil  s  povešeno 
glavo  po  sobi.  Bilo  je,  kakor  bi  se  zmedel.  Zašel  je  nevede  tako 
v  položaj,  ki  mu  je  bil  popolnoma  neznan  in  nepričakovan, 

Potem  je  prišla  domov  gospa,  ki  je  imela  ravnokar  posla  pri 
trgovcu  za  pohištvo. 


Sevnikar  se  je  drugo  jutro  zbudil  s  takimi  občutki,  kakor  bi 
bilo  vse  življenje  za  njim  sen.  Bil  je  nesiguren  v  kretnjah  in  be- 
sedah,  umival  se  je  izredno  dolgo  in  razmišljeno  in  pri  zajtrku  je 
sedel  nekoliko  bied  in  prepadel. 

Vršilo  se  je  to  v  srednji  sobi.  Septembrsko  solnce  je  sijalo 
skozi  okna  in  oživljalo  stene  in  slike  po  njih.  Zdelo  se  je,  da  je 
izginila  turoba  iz  mračne  in  žalostno  ubrané  pokrajine,  ki  je  visela 
nad  ozko  omarico.  Škorec  je  tekal  po  kletki  in  se  čemerno  oglašal, 
po  akvariju  ob  drugem  oknu  so  se  léno  premikale  zlate  ribe. 

Dana  ni  bila  oblečená  kakor  navadno.  Na  nogah  je  imela  ozke 
lakaste  čevlje,  na  sebi  motno  črno  krilo  in  svetlo  svileno  bluzo, 
zapeto  do  ušes  in  do  dlani. 

Govoril  ni  dolgo  nihče.  Ura  je  tiktakala  v  svoji  mrtvaški  tružici 
in  zibala  počasi  svetlo  in  ploščato  minuto.  Gospa,  Dana  in  Sevnikar 
so  mešali  kavo  in  drobili  vanjo  kruh.  V  kuhinji  je  odprla  dekla 
vodovodno  pipo  in  čulo  se  je  šumenje  vode,  ki  je  letela  v  škaf. 
Gospa  se  je  počasi  in  slabovoljno  oglasila: 

—  Dana  še  dopoldne  odpotuje. 

Sevnikar  je  pogledal  iznad  káve  in  rekel  počasi : 

—  A  tako ! 

—  Meni  to  ni  práv,  se  je  upirala  gospa.  Obrnila  se  je  proti 
Dani  in  ji  dejala :  Ti  si  čudná,  to  je  res.  S  svojim  čudnim  vedenjem 
razjeziš  človeka,  posebno  če  te  ima  rad. 

—  Móram,  je  pojasnila  Dana.  Namreč  .  .  .  domov  móram. 
Neke  stvari  imamo  tam  .  .  .  nezanimivo  popolnoma. 

In  čez  nekaj  čaša,  ko  je  nekdo  pozvonil,  je  dostavila : 

—  Postrešček! 

Šla  je  v  svojo  sobo,  se  čez  nekaj  minút  vrnila  v  klobúku,  s 
torbico  in  rokavicami  in  povabila  smehljaje: 

—  Ali  me  spremiš,  Vidka? 

In  naenkrat  —  vpričo  Sevnikarja  in  sredi  sobe  —  jo  je  pričela 
burno  objemati  in  poljubljati. 
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—  Ti  uboga,  ti  blaga,  ti  dobra  Vidlía!  Ti  uboga  Vidiía!  O 
Bog,  o  Bog! 

Gospa  se  je  naglo  oblekla  in  povabila  tudi  soproga.  Šli  so 
redkobesedni  na  kolodvor  in  tam  je  Dano  zopet  napadla  slast  po- 
Ijubovanja.  Ko  je  odhajala  proti  vlaku,  si  je  brisala  solze.  Iz  pre- 
mikajočega  se  kupcja  je  mahala  z  robcem  in  tudi  Sevnikar  je  mahal. 

Na  perónu  je  bila  gneča  veliká.  Čokatemu  železničarju  se  je 
mudilo,  in  ko  se  je  rinil  skozi  gnečo,  je  mrmraje  preklinjal.  Službu- 
joči  uradnik  z  rdečo  kapo  je  ogledoval  ženské  in  skúšal  ž  njimi 
koketirati. 

Sevnikar  in  žena  sta  se  prerila  počasi  skozi  izhod  in  se  zunaj 
ustavila. 

—  Ti  bi  jo  bil  moral  pridržati,  je  rekla  gospa.  Zakaj  ji  nisi 
prigovarjal  ? 

—  Vendar  ves,  da  sem  vedno  tisti,  ki  nikomur  ničesar  ne 
vsiljuje.  Človek  je  najsrečnejši,  če  ravna  po  svoji  prosti  volji. 

Šla  sta.  Cesta  se  je  bleščala  v  solncu  in  po  trotoarjih  so  hiteli 
Ijudje  s  svojimi  vsakdanjimi  skrbmi  na  obrazih. 
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II. 

Slična  zlodejstva  so  preje  pripisovali  tudi  ribi-žagarici  (pri- 
stis  antiquorum),  neki  bližnji  sorodnici  morskega  volka,  ki  ima 
gornjo  čeljust  podaljšano  v  obliko,  ki  je  podobná  žagi.  Cenjeni 
bralec  je  gotovo  že  videl  tako  žago,  če  ne  drugje,  v  kaki  „komediji", 
kjer  jo  kaj  cesto  razkazujejo  ter  pripovedujejo  o  nji  zgodbe,  da  se 
vernému  poslušalcu  kar  lasje  ježe.  Toda  v  istini  je  žagarica  jako 
pohlevna  riba;  hrani  se  le  z  manjšimi  živalmi,  školjkami,  polži,  raki 
in  črvi.  S  svojo  žago  orje  po  dnu  morja  po  blatu  in  si  izkopava 
hrano. 

Glede  drznosti  in  požrešnosti  se  malodane  lahko  meri  z  mor- 
skim  volkom  ostrozobi  ropar  naših  voda,  ščuka.  Kakor  morski 
volk  se  tudi  ščuka  navaljuje  na  vsako  žival,  ki  jo  more  doseči.  Na- 
vadna  hrana  so  ji  manjše  ribe  in  žabe,  pa  loteva  se  tudi  večjih  rib. 
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Radi  svoje  požrešnosti  je  velik  škodljivec  ribarstva.  Še  celo  lastnim 
sovrstnikom  ne  prizanaša,  če  jih  le  more  obvladati.  Ne  samo  ribe, 
tudi  vodne  ptice  in  manjši  sesavci,  ki  žive  v  obližju  voda,  niso 
varni  pred  napadi  ščuke.  Posebno  opasna  sovražnica  je  mladim 
racam  in  gosem,  pa  tudi  odrasliii  se  ne  vstraši.  Potegne  jih  za  noge 
ter  jili  tako  dolgo  drži  pod  vodo,  da  se  zaduše,  nakar  si  jiii  pri- 
vošči.  Opazovali  so,  da  je  ščuka  zagrabiia  laboda  za  glavo,  ko  je 
segel  s  kljunom  pod  vodo  in  ga  kljub  vsemu  otepanju  tako  dolgo 
tiščala,  dokler  se  ni  zadusil.  Še  celo  kopajočega  človeka  se  loti  in 
se  mu  zagrize  v  nogo,  dasi  mu  seveda  ne  more  posebno  škodili. 
Vendar  je  ostro  šiljasto  zobovje  ščukino  kaj  neprijetno,  ako  se  nam 
zadere  v  kožo.  Na  spomin  mi  prihaja  žalostnosmešna  zgodba,  ki  so 
jo  moj  oče  kaj  radi  pripovedovali.  Pri  Pavlaču  na  Sv.  Petra  česti  je 
nekoč  kuharica  odrezala  veliki  ščuki  glavo  ter  jo  dela  na  okno. 
Mimo  prišedšega  vojaka  je  pa  glava  z  odprtim  gobcem  tako  mikala, 
da  se  ni  mogel  vzdržati,  da  bi  ne  potipal  s  prstom  zobovja.  Toda 
joj!  glava  je  bila  še  živa  in  čeljusti  so  se  zaprie  ter  ubogega  vo- 
jaka, ki  je  začel  na  ves  glas  kričati  na  pomoč,  kaj  jasno  poučile  o 
ostrini  ščukinih  zob.  Ščuke  v  Volgi,  Donu  in  drugih  velikih  ruskih 
rekah  cenijo  kot  posebno  slaščico  rilčasto  rovko  ali  dežmana  (myo- 
gale  moschata),  podgani  podobno  žival  iz  reda  žužkojedov,  ki  je 
tam  zelo  razširjena.  Dasi  ima  dežman  krepko  zobovje,  se  ščuka  ne 
ustraši  boja,  da  more  naposled  pohrustati  zaželjeno  pečenko.  Ker 
izločuje  dežman  v  posebni  žlezi  močno  duhteč  mošek,  so  ščuke, 
ki  se  hranijo  od  teh  rovk,  neužitne,  kajti  navzamejo  se  dežmano- 
vega  vonja  tako,  da  celo  njihovo  meso  diši  po  mošku. 

Čudno  bojno  zvijačo  uporablja  neka  požrešna  morská  riba 
silno  odurne  vnanjosti,  širokoustnica  ali  morski  vrag  (pesca- 
trice  nera,  lophius  piscatorius).  Ta  nestvor  je  ploščatega,  proširje- 
nega  telesa,  dolg  je  do  2  metra.  Pravzaprav  ga  je  sama  glava.  Vso 
prednjo  strán  zavzema  silno  široki  gobec,  opremljen  z  gosto  na- 
meščenimi  ostrimi  zobmi ;  če  je  odprt,  reži  nekoliko  navzgor.  Ši- 
rokoustnica vendar  ne  pohaja  na  lov,  nego  léno  leži  na  dnu  in  čaká, 
da  pride  prípravná  ribica  v  bližino.  Ima  namreč  nad  gobcem  tanek 
paličast  podaljšek,  ki  nosi  na  koncu  zastavici  podoben  kožnat 
obesek.  Ta  zastavica,  ki  jo  voda  ziblje  sem  in  tja,  spominja  ne- 
koliko na  malega  črva  ali  ribico,  in  res  privablja  ražne  ribe,  ki  se 
ji  radovedno  približujejo  in  jo  ogledujejo;  toda  komaj  so  zadosti 
blizu,  plané  širokoustnica  in  zasadi  v  znatiželjne  posetnike  svoje 
ostro  zobovje. 
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Še  širši  gobec  imajo  nekatere  ribe,  ki  žive  v  največjih  morskih 
globočinah.  Spodnjo  čeljust  veže  z  lobanjo  le  elastična  vez,  tako 
da  se  gobec  lahko  neizmerno  razširi,  kakor  to  opažamo  tudi  pri 
kačah.  S  tako  širokim  gobcem  je  opremila  príroda  prebivalce  mor- 
skih globočin  pač  radi  tega,  da  jim  je  tembolj  zasiguran  redki  plen, 
ki  se  jim  nudi  v  tem  malo  obljudenem  okolju.  Vsled  širine  gobca 
morejo  te  ribe  pogoltniti  plen  večji  nego  so  one  samé.  S  pomočjo 
svojih  dolgih  zob,  ki  ničesar  več  ne  izpuste,  kar  so  zagrabili,  se 
povlečejo  takorekoč  preko  pléna,  slično  kakor  da  bi  se  nogavica 
sama  obula  preko  noge.  Želodec  je  namreč  tudi  jako  elastičen  ter 
se  more  poljubno  raztegniti.  Da  se  tako  požiranje  ne  vrši  brez  boja, 
je  jasno;  seveda  nam  ni  moci  opazovati  vseh  podrobnosti  teh  po- 
javov,  saj  žive  te  ribe  le  v  največjih  globočinah.  Vendar  nam  navade 
teh  rib  zadosti  pojasnuje  dejstvo,  da  so  privU-kli  z  mrežo  na  dan 
ribe  iz  rodu  chiasmodus  niger,  ki  so  imele  v  svojem  silno 
raztegnjenem  želodcu  drugo  ribo,  dva  do  trikrát  večjo  nego  je  sama ! 


Že  pri  najrazličnejših  živalskih  skupinah  smo  se  seznanili  z 
rodoví  in  vrstami,  ki  se  poslužujejo  pri  svojih  napadih  otrovov  ter 
so  zato  sposobne  pobediti  nasprotnike  mnogo  večje  od  njih  samih. 
Pa  vse  načine  razvoja  otrovnih  zlez,  ki  smo  jih  do  sedaj  spoznali, 
prekaša  izdaleka  oírovno  orožje,  ki  so  z  njim  opremljeni  oni 
zavratni  roparji,  ki  veljajo  radi  tega  že  od  nekdaj  kot  simbol  hu- 
dobnosti, kače. 

Strupeno  orožje  kač,  ki  sestoji  iz  otrovne  žleze  in  zobov- 
strupnikov,  je  stvorjeno  po  istem  načelu  kakor  injekcijska  štrcalka, 
s  katero  vbrizgajo  zdravniki  ražne  leke  pod  kožo  ali  v  žile.  Zoba- 
strupnika,  ki  ju  nahajamo  v  gornji  čeljusti,  delujeta  enako  kakor 
votla  igla  štrcalke.  Šiljasti  strupnik  je  namreč  ali  popolná  cevka,  ki 
ima  spredaj  na  gornjem  in  dolujem  koncu  malo  odprtino,  ali  pa 
je  opremljen  s  podolžnim  giobokim  žlebom,  čigar  robova  sta  ma- 
lodane  strnjena  in  le  na  gornjem  in  dolnjem  koncu  režita.  Po  ústroju 
strupnikov  ločimo  strupene  kače  v  cevozobnice  (solenoglypha) 
in  žiebozobnice  (proteroglyha).  Prvi  skupini  pripadajo  vse  ev- 
ropske  strupene  kače  pa  tudi  veliká  množina  inozemskih,  med  njimi 
severo-ameriška  klopotača  in  južno-ameriška  žararaka;  žiebozobnice 
pa  nahajamo  le  v  toplejših  pokrajinah.  Najbolj  poznaná  je  med 
njimi  strašná  naočarka  ali  kobra  in  egiptovska  ščitarka,  ona  kača, 
s  katero  se  je  otrovala  kraljica  Kleopatra. 
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Cela  kačja  lobanja  je  prilagojena  otrovanju.  Zob-strupnik  je 
pritrjen  na  posebni  kosti  kockaste  oblike,  gornji  čeljustnici,  ki  je  s 
prednjim  delom  temena  gibčno  zvezana ;  zavrtiti  se  more  za  šestino 
kroga  okoli  povprečne  osi,  tako  da  kača  lahko  zob-strupnik  pritegne 
k  nebu  ali  pa  ga  postaví  navpično.  Priprava  za  vzravnanje  če- 
Ijustnice  in  zoba-strupnika  sestoji  na  vsaki  straní  iz  dveh  koščenih 
prepon,  iz  notranje  daljše  prepone  (tvoríta  jo  kost  krilnica  in  neb- 
nica),  ki  drsí  na  spodnji  stráni  lobanje  v  podolžni  smeri  semtertje, 
in  kosti  prečnice,  ki  se  razpenja  med  krilnico  in  gornjo  čeljustnico 
ter  prenáša  podolžno  gibanje  in  je  pretvarja  v  krožno  gibanje  če- 
Ijustnice.  Če  pogledamo  kačjo  lobanjo  od  dolnje  straní,  opazímo 
podolžni  preponi  obeh  straní  nameščení  v  obliki  prevrnjene  črke  V, 
obrnjene  z  ostjo  proti  prednjemu  koncu,  na  vsaki  straní  sedí  koso 
na  njíh  prečnica,  ki  se  vzpenja  proti  kockasti  čeljustnici ;  cela  tvorba 
ima  torej  takole  oblíko  : 


K 


Tri  míšíce  na  vsaki  straní  vodijo  gibanje  podolžne  prepone.  Kadar 
miruje  nosí  kača  strupnika  pritegnjena  k  nebu ;  le  kadar  hoče  uklati, 
se  skrčijo  míšice,  porinejo  podolžno  prepono  naprej  in  z  njo  preč- 
nico,  ki  tišči  na  čeljustnico,  da  se  zavrti  okoli  svoje  povprečne  osí 
ter  se  postaví  s  strupníkom  vred  navpično. 

Preje  so  mislílí,  da  je  ves  organ  tako  prirejen,  da  se  strupník  avto- 
matski  vzravna,  kadar  kača  zazija;  toda  novejša  opazovanja  kažejo,  da 
je  vzravnanje  zoba  popolnoma  neodvisno  od  zevanja,  nego  da  je  od- 
visno  le  od  míšic,  kí  se  razprostírajo  med  lobanjo  in  kostjo  krilnico. 

Da  se  strupník  pritegne  k  nebu,  je  pač  neobhodno  potrebno, 
saj  je  tako  dolg,  da  bi  kača  drugače  ne  mogla  zapretí  ust.  Da  je  pri- 
prava za  vzravnanje  strupnika  tako  mnogostavna,  ima  svoj  vzrok  v 
tem,  da  je  čeljustnica  premajhna,  da  bi  bilo  na  njej  mesta  za 
vzravnalne  míšice;  razen  tega  ima  dvojní  vzvod,  ki  pregíblje  če- 
ljustnico, to  prednost,  da  imata  dolgí  krílníci  prostora  za  silno  krepke 
míšice.  Vzravnana  čeljustnica  stojí  zato  tako  trdno,  kot  da  je  stalno 
v  tej  legí  pritrjena  na  lobanji.  Ker  je  strupník  precej  dolg  in  tanek, 
se  kaj  cesto  prigodi,  da  se  krhka  zobovina  odlomí ;  toda  tudí  za 
ta  slučaj  je  skrbela  príroda  v  naprej :  neprenehoma  poganjajo  novi 
strupniki  na  čeljustnici.  Za  prvim  strupníkom  je  cela  vrsta  nado- 
mestnih  zob.  Po  gotovem  času  strupník  izpade  in  na  njegovo  mesto 
se  prírine  nov  zob. 
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Otrov  proizvaja  žleza-strupnica,  ki  leži  pod  kožo  ob  straneh 
glave ;  obdaje  jo  podolžna  kožnata  vez,  kóje  konca  sta  pritrjena  na 
lobanji.  Žleza  ima  odvodno  cev,  ki  se  odpira  v  ústa  na  prednji 
stráni  čeljustnice,  baš  nasproti  gornji  odprtini  zoba-strupnika.  Kadar 
kača  ugrizne,  skrči  žvekalno  mišico,  ki  pregiblje  dolnjo  čeljust. 
Skrčená  in  radi  tega  odebeljena  mišica  pritíska  na  kožnato  vez,  ki 
obdaje  strupnico.  Vez  se  napne  in  stisne  strupnico  od  vseh  stráni, 
vsled  česar  izstopi  par  kapljic  strupa  skozi  odvodnik  v  zob.  Kača 
ne  grize  tako  kakor  sesavec,  ki  predvsem  s  spodnjo  čeljustjo  žveči, 
nego  ona  zaseká  gornjo  čeljust  z  zobom-strupnikom  nalik  cepinu 
v  žrtev.  Ker  potegne  pri  tem  glavo  nekoliko  nazaj,  zatrga  ob  enem 
povzročeno  ráno;  zato  nastane  v  rani  pred  zobom  mala  praznina, 
ki  se  ulije  v  njo  iz  dolnje  odprtine  strupnika  otrovna  tekočina.  Kača 
torej  ne  „piči",  ne  ubode  samo,  nego  ona,  kakor  se  pravilno  izraža 
národ  na  Gorenjskem,  úkol  j  e. 

Sestava  kačjega  strupa  nam  je  dandanes  že  precej  znana,  pred- 
vsem po  raziskavanjih  slavnih  francoskih  učenjakov  P  h  i  s  a  1  i  x  a 
in  Calraettea.  Posebno  slednji  šije  pridobil  nevenljivih  zaslug  za 
človeštvo,  ker  je  odkril  način  dobavljanja  zdravilne  sirôtke  (sérum 
antivénimeux)  proti  kačjemu  ugrizu. 

Kačji  otrov  je  prozorna,  malo  rumenkasta  gosta  tekočina  gren- 
kega  okusa;  60—75  odstotkov  je  vode,  a  drugo,  torej  25 — 40°  o 
trdna  snov,  ki  je  raztopljena  v  vodi.  Če  otrov  posušimo,  t.  j.  če 
voda  izhlapi,  ohrani  ostanek  vse  svoje  pogubne  lastnosti.  Znano 
je,  da  namakajo  Indijanci  in  drugi  prirodni  narodi  osti  svojih  pu- 
ščic  v  kačji  otrov  in  orožje  ostane  leta  in  leta  strupeno. 

Pravzaprav  ne  smemo  govoriti  o  kačjem  otrovu,  nego  le  o 
kačjih  otrovih,  kajti  vsaka  kačja  vrsta  ima  otrov  nekoliko  različne 
sestave,  tudi  učinek  in  posledice  teh  otrovov  so  različni.  Najhujši 
je  otrov  že  omenjene  indijske  naočarke  (naja  tripudians),  one 
kače  s  ploščato  razšinjenim  tilnikom,  čigar  gornja  strán  nosi  risbo 
slično  velikim  očalom.  Že  prostému  očesu  komaj  vidna  množina 
8  miligramov  suhega  strupa  zadostuje,  da  umori  odraslega  človeka. 
Suhega  strupa  egiptovske  ščitarke  (naja  háje)  je  treba  24  w^r, 
ameriške  žararake  (lachesis  lanceolatus)  80  mgr,  a  našega  gada 
(vipera  berus)  160  mgr,  da  nastopi  smrt  pri  človeku.  Strup  naočarkin 
je  torej  dvajsetkrat  jačji  od  gadovega ;  ker  vbrizga  naočarka  približno 
200  mgr  strupene  tekočine  v  ráno,  a  gad  le  četrti  del,  zaleže  torej 
indijska  kača  za  osemdeset  gadov.  Poguben  učinek  pa  ima  otrov 
le  tedaj,  ako   pride  med  staničevino  v  telesne  sokove;  najhujše  so 
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posledice,  če  pride  naravnost  v  kri,  Če  pa  strup  zaužijemo,  je  po- 
polnoma  neškodijiv. '  Učinek  je  nadalje  odvisen  od  velikosti  uklane 
živali;  majhne  živali,  miši  in  ptice  poginejo  že  v  malo  minutah, 
dočim  umori  psa  istá  množind  strupa  še  le  po  nekaj  urah.  Razen 
tega  so  različne  živalske  vrste  različno  občutljive  za  strup.  Da  na  pr. 
umorimo  zajčka,  težkega  en  kilogram,  je  treba  štirikrat  toliko  strupa 
kot  za  kilogram  miši. 

Otrov  se  brzo  razširi  po  telesu.  Calmette  je  cepil  podgano 
na  dolujem  koncu  repa  z  naočarkinim  strupom  ter  odrezal  minuto 
pozneje  rep  na  gornjem  koncu,  pa  je  bilo  že  prepozno,  podgana 
je  kmalu  nato  poginila,  tako  hitro  se  je  razširil  strup  iz  repa  v  telo. 

Po  svoji  kemični  sestavi  je  kačji  otrov  raztopina  raznih  be- 
Ijakovin,  sestoji  torej  iz  snovi,  ki  so  slične  bistvenim  sestavinam 
živih  bitij  sploh.  Zovemo  jih  toksine  in  ti  so  strupene  beljako- 
vinaste  tvarine  s  podobnimi  lastnostmi,  kakor  jih  imajo  strupene 
snovi,  ki  jih  proizvajajo  ražne  smrtonosné  glive-cepljivke,  povzro- 
čiteljice  nalezljivih  bolezni.  Kačji  otrov  ne  sestoji  nikdar  iz  ene  samé 
spojine,  nego  sok  strupnice  je  zmes  različnih  toksinov.  Do  sedaj 
je  znanih  do  deset  takih  toksinov,  kojih  však  ima  drugačen  učinek. 
Nevrotoksin,  snov,  ki  jo  nahajamo  v  posebno  veliki  množini  v 
strupu  naočarke,  deluje  na  živčevje,  otopi  možgane  in  omrtviči  živčne 
končiče  v  mišicah ;  zastrupljena  žival  radi  tega  ne  more  več  upo- 
rabljati  svojih  mišic  in  popolnoma  odreveni.  Hemoragin,  ki  ga 
je  najti  predvsem  v  otrovu  cevozobnih  kač,  pri  gadu  in  sorodnikih, 
vpliva  na  notranjo  kožico  žil  in  srkalic  (vaša  lymphatica)  ter  po- 
vzroča,  da  ranjeni  udi  oteko.  Na  kri  delujeta  koagulin  in  he- 
molizin;  prvega  vsebuje  otrov  vseh  kač,  drugega  je  pa  posebno 
mnogo  v  strupu  žlcbozobnic.  Koagulin  učinja,  da  se  kri  strdi  in 
stame,  vsled  česar  se  zamaše  žile  in  se  ukine  krvni  obtok;  hemolizin 
pa  raztaplja  krvná  telesca.  Vsled  neenake  množine  teh  in  drugih 
toksinov  je  učinek  strupa  cevozobnih  in  žlebozobnih  kač  zelo  različen. 

Če  ukolje  cevozobna  kača,  klopotača  ali  žararaka,  nastopijo 
takoj  silne  bolečine,  rana  kmalu  počrni  zaradi  strjene  krvi;  vse 
sluznice  se  vnamejo,  bolnika  muči  huda  žeja ;  po  nekaj  urah  izstopi 
kri  v  oči  in  v  črevo.  Bolniku  se  počne  blesti,  jemlje  mu  sapo,  na- 
posled  izgubi  zavest,  dihanje  preneha  popolnoma ;  le  srce  ne  otrpne, 
nego  bije  še  celo  nekaj  čaša  po  smrti.  Če  bolnik  okreva,  se  mu 
povrne  zdravje  práv  polagoma,   leta  in  leta  še  občuti  zle  posledice. 

'  Vsaj  odraslemu  človeku.  Opazovali  so,  da  je  bila  dojenčku,  čigar  mater 
je  uklala  naočarka,  mala  množina  strupa,  ki  ga  je  sprejel  z  mlekom,  pogubna. 
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Časih  pa  nastopi  smrt  tudi  pri  človeku  in  večjih  živalih  že  nekaj 
minút  po  ugrizu,  in  to  tedaj,  ako  je  ranjena  kaka  večja  žila-dovodnica 
in  se  uiije  strnp  vanjo.    Radi  obiiega  koagulina  se  kri  takoj  starne. 

Tudi  posledice  gadovega  ugriza  kažejo  vse  očrtane  poteze 
v  neprimerno  milejši  obliki.  Strah  pred  gadovim  ugrizom  je  mnogo 
preveč  pretiran.  Odrasel  človek  skoro  brez  izjeme  kmalu  okreva, 
večkrat  mu  ugriz  ne  škodi  mnogo  bolj  kakor  sršenov  ali  škorpi- 
jonov.  Še  celo  otrokom  je  gadov  otrov  le  redkokdaj  smrtonosen. 
Množina  strupa,  ki  ga  gad  naenkrat  izbrizga,  je  zelo  majhna,  komaj 
dvajseti  del  grama  in  strup  sam  na  sebi  je  dokaj  siab.  Treba  je 
le  ráno  podvezati,  izprati  z  manganovoprekislim  kalijem  ali  klorovim 
kalcijem  in  piti  v  obilici  žganje,  pa  se  ni  bati  zlega.' 

Ugriz  žlebozobnih  kač,  kobre  in  ščitarke,  povzroča  mnogo 
manj  bolečin  kakor  otrov  cevozobnic;  to  vsled  obiiega  živčnega 
strupa,  nevrotoksina,  ki  ga  nahajamo  pri  žlebozobnicah,  dočim  imajo 
cevozobnice  te  snovi  zelo  malo.  Krátko  po  ugrizu  je  cela  okolica 
rane  popolnoma  neobčutljiva,  ko  da  bi  bil  vbrizgal  kokaina.  Kmalu 
je  celo  telo  neobčutljivo,  bolnika  se  poloti  omotica  in  spanec,  srčno 
utripanje  mu  počne  pojematí  in  naposled  popolnoma  omotvičen  iz- 
dahne.  Ce  pa  bolnik  okreva,  izgine  polagoma  v  1 — 2  daeh  neob- 
čutljivost,  brez  posebnih  zlih  posledic  se  prebudí  iz  omotice  in  v 
kratkem  je  čil  in  zdrav. 

Naj  omenim  tu  še  na  krátko  Calmettovo  lečenje  kačjcga 
ugriza;  sicer  je  to  že  izven  mej  naše  tvarine,  pa  gotovo  bode  za- 
nimal  cenjenega  bralca  ta  krásni  napredek  prirodne  vede.  Načelo 
je  isto  kakor  pri  cepljenju  proti  steklini  ali  davici.  Calmette  cepi 
konje  s  kačjim  strupom,  počenši  s  silno  majhnimi  množinami,  ki 
jih  konji  brez  opasnosti  preneso;  polagoma  stopnjuje  množino 
vcepljenega  strupa  bolj  in  bolj.  Živalsko  telo  se  namreč  počasi  pri- 
vadi  na  otrov,  takc  da  prenese  konj  po  par  tednih  že  dvajsetkratno 
množino  strupa,  ki  je  drugim  konjem  smrtonosná  in  naposled,  po 
16  mesecih,  celo  dvestokratno  množino.  Vzrok  tej  prikazni  je  ta, 
da  se  stvarjajo  v  krvi  polagoma  snovi,  takozvani  antitoksini, 
ki   se  vežejo   s   toksini  v  neškodljive   spojine.    Ko  so   konji  dovolj 


'  Zakaj  vpliva  žganje  tako  blagodejno  na  zle  posledice  kačjega  ugriza,  še 
ni  natančno  pojasnjeno.  Da  otrova  ne  razkroji,  vemo,  kajti  kačji  otrov  ostane  v 
alkoholu  neizpremenjen.  Najbrže  pospešuje  alkohol  izločevanje  strupa  v  želodcu. 
.aki  alkohol  namreč  silno  razdraži  želodčno  sluznico,  vsl.ed  tega  se  razširijo  v  njej 
žile  in  njih  vejice,  kar  ima  zopet  za  posledico,  da  se  brže  izločuje  strup  v  želodec, 
kjer  je  seveda  neškodljiv. 
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nedovzetni  za  strup,  jim  pušča  kri,  iz  katere  dobavlja  sirotko.  Če 
vbrizgamo  živali  ali  človeku,  ki  ga  je  uklala  kača,  10 — 20  gramov  te 
sirôtke  v  žile,  nima  ugriz  práv  nobene  zle  posledice.  Seveda  je  treba 
za  otrov  vsake  kačje  vrste  druge  sirôtke ;  če  smo  cepili  konja  s 
strupom  naočarke,  tedaj  nas  varuje  njegova  sirôtka  le  proti  posle- 
dicam  ugriza  naočarke.  Vendar  se  je  posrečilo  dobavljati  tudi  zdravilno 
sirotko  zoper  strup  več  različnih  kač  in  sicer  na  ta  način,  da  so 
cepili  konja  ob  enem  z  več  različnimi  otrovi.  Slávni  učenjak,  ki  je 
rešil  že  toliko  tisoč  Ijudi  gotove  smrti,  je  izkusil  po  naključju  sam 
na  sebi  svoje  odkritje.  Nekoč  se  je  pri  predavanju,  ko  je  kázal, 
kako  odvzemati  naočarki  strup,  tako  neprevidno  približal  kači,  da 
ga  je  krepko  uklala.  Calmette  seže  takoj  po  steklenici  z  zdravilno 
sirotko,  si  jo  vbrizga  in  nadaljuje  ob  ogromnem  aplavzu  svojih 
slušateljev  hladnokrvno  svoje  predavanje.  Ostal  je  popolnoma  ne- 
poškodovan. 

Pa  strupen  ni  samo  sok  žleze-strupnice,  nego  strupena  je  cela 
kača,  vse  tekočine  njenega  telesa  delujejo  otrovno,  ako  jih  vbrizgamo 
drugi  živali.  Pa  ne  samo  kače  z  otrovnim  organom,  tudi  takozvane 
nestrupene  kače,  naša  belouška  in  smokulja,  imajo  v  krvi  pa  tudi 
v  ustnem  šoku  strupene  snovi;  pa  ker  se  v  prirodi  nikdar  ne  prigodi, 
da  bi  se  kri  také  kače  pomešala  s  krvjo  druge  živali,  ta  strupenost 
ne  pride  v  poštev.  Otrovnost  bclouškine  krvi  je  torej  prikazen,  ki 
za  žival  nima  nobenega  pomena,  lep  primer,  da  je  „smotrenost" 
žive  prirode  le  navidezna. 

Dasi  so  kače-strupnice  usposobljene  ugonabljati  s  svojim  po- 
gubonosnim  orožjem  tudi  živali  mnogo  večje  nego  so  one  samé, 
so  njih  navadna  hrana  le  manjše  živali,  ki  jih  kdče  obvladujejo  brez 
posebnega  boja.  Naš  gad  se  hrani  z  mišmi  in  krti,  tupatam  iz- 
prazni  ptičje  gnezdo,  pa  tudi  žab  in  krastač  ne  zaničuje.  Te  živali 
seveda  takoj  poginejo,  če  jih  je  zadel  strupeni  zob,  le  malo  minút 
—  in  po  njih  je.  Tudi  jedilni  list  najhujših  strupenic  se  ne  razlikuje 
mnogo  od  gadovega:  naočarka  ceni  v  prvi  vrsti  ražne  večje  kuščarje, 
žabe  in  manjše  glodavce,  za  priboljšek  kako  kokos  ali  jerebico, 
istotako  tudi  klopotača.  Iz  opazovanj  Audubona  vemo,  da  ume 
slednja  zelo  spretno  loviti  veverice. 

Že  dolgo  je  znano,  da  mnogo  živali  ne  pobegne,  ako  se  jim 
bliža  kača,  nego  ostanejo  okamenele  na  svojem  mestu,  ne  da  bi 
trenile,  kot  da  so  začarane.  To  je  dalo  pôvod  mnenju,  da  imajo 
kače  neko  tajinstveno  moč,  „strupen  dih",  ali  pa  da  „hipnotizirajo" 
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plen  s  svojim  srepim  pogledom.  Kakor  pokaziijejo  natančna  opa- 
zovanja,  ni  na  stvari  ničesar  čudežnega.  Veliko  živali  namreč  ne 
pozná  kač  kot  sovražnih  jim  bitij.  Ako  se  kača  brzo  giblje,  pač 
beže  kakor  pred  vsemi  hitro  premikajočimi  se  predmeti;  če  pa  se 
jim  bliža  kača  počasi,  nimajo  nobenega  strahu  pred  njo,  njih  nagon 
nima  za  kačo  nikake  reakcije,  temveč  le  radovedno  ogledujejo  ne- 
navadno  prikazen ;  slično  kakor  se  tudi  ptič  ne  vstraši  palice,  ako 
mu  jo  pomoliš  práv  počasi,  nego  jo  mimo  motri.  Le  opice  poznajo 
kače  dobro  ter  beže,  če  jih  le  od  daleč  ugledajo.  Da  nimajo  glo- 
davci  nobenega  strahu  pred  kačami,  nam  kažejo  poskusi.  Deli  so 
h  klopotači  veliko  podgano.  Klopotača  zvita  v  svitek  je  vzravnala 
glavo  in  mrklo  gledala  pritepenko,  grozeče  klopotajoč  s  svojim  repom. 
Pa  podgana  se  ni  brigala  za  grde  poglede,  nego  je  počela  oglodovati 
svojega  nasprotnika  sredi  telesa  ter  zagrizla  veliko  luknjo  vanjo,  da 
je  poginil!  Istotako  so  opazovali,  da  so  tri  miši,  ki  so  jih  zaprli 
med  okno  h  gadu,  tega  oglodale  in  do  kosti  razgrizle.  Da  se  kače 
v  teh  slučajih  niso  znalé  braniti,  je  pač  tako  razlagati,  da  so  njih 
duševne  zmožnosti  na  silno  nizki  stopnji  in  so  prilagojeni  njih  na- 
goni  le  prilikam,  kakor  jih  nudí  prostá  priroda. 

Pa  tudi  v  prirodi  imajo  kače-strupenice  nasprotnikov,  kateri  so 
jim  kos.  Srditi  boji  so  posledica  tega  razmerja,  boji  v  katerih  so 
kače  več  ali  manj  v  obrambi  in  kaj  lahko  podležejo  kljub  svojeniu 
toli  opasnemu  orožju. 

Ražne  ptice  -  ujede  se  dokaj  rade  lotijo  kač.  Kot  obramba 
jim  slúži  pri  napadih  na  kače  njihovo  perje,  s  katerim  prestrezajo 
ugrize,  ali  pa  se  dvigajo  v  zrak,  da  se  ognejo  strupenim  zobem.  Z 
razno  golaznijo,  v  prvi  vrsti  pa  s  kačami,  se  hrani  orel-kačar 
(circaetus  galiicus),  kanji  podobná  ujedá,  ki  se  v  poletnem  času  tudi 
v  naših  krajih  mudi;  prezimuje  namreč  v  severní  Afriki.  Če  se  vrze 
na  kačo,  jo  zgrabi  takoj  za  glavo  in  je  ne  izpusti,  naj  se  še  tako 
zvíja;  pa  če  mari  ne  prime  kače  na  pravem  mestu,  mu  golazen 
vendar  ne  more  mnogo  škoditi,  ker  je  perje  tako  gosto,  da  ga  dobro 
čuva  pred  strupniki.  Tudi  za  kragulja  (astur  palumbarius)  je 
ugotovljeno,  da  si  rad  privošči  gada  ali  modrasa.  V  bližini  Mona- 
kovega  so  opazovali  tak  boj.  Na  planoti  blizu  malé  šume  se  je 
solnčil  gad.  Naenkrat  se  bliskoma  spusti  nanj  iz  višine  kragulj.  Gad 
vzpnc  takoj  glavo  proti  njemu  in  mu  pokaže  zobe.  Kragulj  se  brzo 
dvigne,  da  se  mu  izogne.  Med  tem  jo  hoče  gad  pobrisati  v 
bližnjo  šumo.  Kragulj  pa  se  hitro  zopet  vrze  na  bežečega  gada,  ga 
zagrabi  s  kremplji  za  rep  in  poleti  ž  njim  v  zrak.  Zibajoč  se  sem- 
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tertje  skúša  gad  z  glavo  doseči  svojega  nasprotnika,  da  ga  ukolje, 
toda  ta  ga  brž  izpusti,  da  páde  v  globočino.  Gad,  ki  se  je  potolkel, 
se  zvije  v  svitek,  a  ima  še  toliko  moci,  da  dvigne  glavo  in  se  po- 
staví v  brán,  ko  se  mu  kragulj  zopet  približa.  S  svojimi  pcrotmi 
ga  poskúša  kragulj  pobiti,  pa  se  mu  ne  posreči.  Naenkrat  pa  sine 
ujedá  od  stráni  urno  s  kljunom  proti  glavi  strupnice,  ki  takoj  na 
to  smrtno  zadeta  tleskne  po  tleli.  V  naslednjem  trenotku  že  drži 
kragulj  glavo  v  kljunu,  jo  staré  ter  se  dvigne  nato  s  plenom  pod 
oblake. 

Malodane  izključno  s  kačami  se  živi  ujedá  iz  tropične  Afrike, 
dolgonogi  jastreb-perjaničar  (gypogeranus  serpentarius).  Ta 
čudná  ptica  je  žerjavove  velikosti,  ima  slično  dolge  krake,  toda  ob- 
orožena  s  krepkimi  kremplji,  telo  pa  je  pravé  ujede;  raz  glavo  mu 
štrle  nalik  grivi  dolga  peresa,  zato  ga  nemški  zovejo  „sekretár",  ker 
spominja  na  pisača,  ki  si  je  zataknil  pisalno  pero  za  uho.  Ta  ptica  se 
z  neverjetno  spretnostjo  navaljuje  na  vsakovrstne  kače.  Verreaux 
zelo  živo  popisuje  boj  perjaničarja  s  ščitarko.  Začne  se  boj  s  tem, 
da  se  ptiču  našopiri  perjanica.  Divje  se  vrze  na  kačo  ter  jo  brzo 
česne  s  svojimi  kremplji.  Časih  jo  pobije  na  mah.  Ce  pa  ni  takoj 
uspel  in  se  ščitarka  razjarjena  dvigne.  mora  perjaničar  zopet  od- 
skočiti,  ali  pa  prestreže  nával  s  svojimi  perotmi.  V  pripravnem  tre- 
notku se  navali  zopet  z  novo  močjo  in  ponavlja  svoje  jurišanje  tako 
dolgo,  dokler  se  kača  ne  zgrudi  vsa  izmučena.  Nato  ji  zlomi  hrbte- 
nico  ter  jo  pograbi  s  kljunom  za  tilnik.  Brez  pomisleka  jo  začne 
sedaj  parati  s  kremplji  in  po  nekaj  minutah  jo  je  pokosil,  izvzemši 
glavo,  ki  jo  končno  razdrobi  s  kljunom.  Časih  pa  pohabi  kačo 
na  slični  način  kakor  kragulj,  da  se  dviga  z  njo  v  zrak  ter  jo  iz- 
pusti na  tla. 

Pa  tudi  med  sesavci  imajo  kače  nekaj  neizprosnih  sovražnikov, 
ki  so  jim  morda  še  opasnejši  od  ptic,  kajti  več  ali  manj  so  za 
kačji  otrov  nedovzetni.  Naš  jež  je  tak  junák.  Kakor  se  zdi  neroden, 
je  vendar  zelo  spreten,  če  gre  za  to,  da  ugonobi  kačo.  Ražni  pri- 
rodoslovci  so  že  preskušavali  te  ježeve  sposobnosti  in  opazovali 
njegove  boje  s  strupeno  golaznijo.  Če  ugleda  jež  gada,  tedaj  takoj 
izpremeni  svojo  hojo.  Neokretno  tekanje  zamenja  s  čudnim  drsenjem. 
Plazi  se  nekako  po  trebuhu,  pa  tako,  da  nog  niti  videti  ni.  Bodice 
se  mu  postavijo  pokonci,  posebno  se  našopiri  čop  bodic,  ki  ga 
ima  na  glavi ;  rilček  mu  zato  skoro  izgine  pod  iglastim  ščitom.  Vsi 
mehki  deli  so  torej  zavarovani  z  naperjenimi  bodicami  proti  ugrizom. 
Tako  polagoma  drsi  strupenici  nasproti.    Gad,  ki  je  ježa  opazil,  se 
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vzravna,  dvigne  glavo  in  divje  sikajoč  zasleduje  z  rarklimi  pogledi 
kretanje  napadalca.  Jež  pritisne  rilček  k  tlom,  da  ga  popolnoma 
zakrije  s  striedmi  bodicami,  ter  popade  s  svojimi  ostrimi  zobčki 
gada  za  rep.  Ta  se  besno  vrze  na  bodečega  gosta,  grize  in  sika, 
pa  mu  ne  more  do  živega.  Kamor  se  zažene,  povsodi  mu  štrle  le 
bodice  nasproti,  ostré  bodice,  ki  mu  kmalu  vzemo  vse  veselje  do 
nadaljnjih  nápadov.  Krvaveč  na  gobcu  jo  izkuša  gad  pobrisati,  pa 
zaman.  Bodeči  strie  ga  ne  izpusti,  nego  potegne  telo  golazni  pod 
svoj  trebuh  in  grize  po  repu  navzgor  ter  ji  lomi  hrbtenico.  Gadu 
ne  preostane  drugega,  nego  zopet  in  zopet  udrihati  po  napadalcu, 
seveda  le  po  njegovem  bodečem  kožuhu.  Pa  vedno  slabši  so  gadovi 
naskoki.  Ko  je  strupenica  že  dovolj  utrujena,  plané  jež  v  pripravnem 
trenotku  silno  urno  nanjo  ter  jo  zagrabi  za  glavo.  Staré  jo  ter  počne 
z  južino,  ki  se  jenja  navadno  šele,  ko  je  od  gada  ostalo  le  še  par 
koščenih  ostankov. 

Vendar  se  dogodi,  da  ukolje  gad  ježa  za  rilec.  Pa  jež  se  ne 
zmeni  mnogo  za  to,  kvečemu  malo  zagodrnja  in  mimo  nadaljuje 
svoje  delo.  Pri  različnih  poskusih,  ki  jih  je  proizvel  Lenz,  niso 
gadovi  ugrizi  ježu  práv  nič  škodili.  Iz  tega  so  sklepali,  da  je  jež 
nedovzeten  za  strup.  Ražni  novejši  opazovalci  so  pa  vendaF  doživeli 
slučaje,  da  je  jež  uklan  od  gada  poginil.  Zato  so  začeli  dvomiti  o 
domnevani  lastnosti  ježevi.  Toda  jako  točná  raziskovanja  Physa- 
lixa  in  Bertranda,  ki  sta  vbrizgala  ježu  različnih  otrovov,  ka- 
žejo,  da  je  jež  res  zavarovan  proti  otrovu,  seveda  ne  popolnoma. 
Vsekakor  prenese  jež  brez  škode  štiridesetkrat  večjo  množino  otrova 
kakor  morski  prašiček  enake  velikosti.  Jež  ima  v  krvi  gotove  snovi, 
ki  se  spajajo  s  kačjim  strupom  v  neškodljivo  tvarino.  Seveda  ni 
množina  teh  branilnih  snovi  neomejena.  Le  gotovo  količino  strupa 
more  premagati;  če  je  pa  strupa  več,  ga  ostane  nekaj  neizpreme- 
njenega,  in  tedaj  tudi  ježu  ni  pomoci,  nego  mora  poginiti.  Pa  tudi 
v  tem  slučaju  deluje  strup  mnogo  počasnejše  kakor  pri  drugih  ži- 
valih.  Morski  prašiček  pogine  že  po  5 — 8  minutah,  ježa  pa  strup 
ugonobi  še  le  po  1 — 2  urah.  Ker  pa  navadno  gad  že  v  početku 
večina  strupa  izprazni  na  bodice,  strup,  ki  mu  še  preostane,  ne 
zadostuje  več,  da  bi  škodil  ježu,  ako  ga  ukolje  pri  poznejšem 
ruvanju. 

Tudi  egiptovski  i  h  ne  vm  o  n  (herpestes  ichneumon),  kuni  po- 
dobná zver  iz  rodu  cibetovk,  in  nekateri  južnoameriški  žerjavi  so 
nedovzetni  za  kačji  otrov,  pa  ne  v  toliki  meri  kakor  jež.  Vendar  se 
dandanes  ihnevmon,   ki   sta  pisala  o  njem  že  Elijan   in  Plinij, 
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da  ugonabija  strupene  kače,  kaj  malo  poslužuje  teh  svojih  krepostnih 
nagonov,  nego  tem  rajši  krade  kokoši  in  drugo  perotnino. 

Za  kačji  otrov  so  nadalje  vec  ali  manj  neobčutijive  kače  samé, 
otrovne  in  neotrovne.  Lasten  strup  nobeni  kači  nič  ne  škoduje  in 
ga  prenese  brez  zlih  posledic  v  poljubni  meri.  Pa  tudi  otrovi  drugih 
vrst  so  v  manjših  množinah  neškodljivi. 

Zato  nahajaino  nekaj  nestrupenih  kač,  ki  s  posebnim  zado- 
voljstvom  napadajo  strupenice.  Odlikuje  se  zlasti  južnoameriška 
musurama  (rhachidelus  brazili).  Ta  kača,  ki  je  bližnja  sorodnica 
belouške,  doseže  dolžino  do  dva  metra.  Nekako  sovraštvo  obstoji 
med  njo  in  strupenicami,  preganja  jih,  kjer  jih  zaloti.  Ne  vstraši  se 
nobene,  niti  strašne  žararake.  Pri  svojih  napadih  se  vrze  musurama 
svojemu  nasprotniku  naravnost  v  lice;  ume  se  strupenice  tako  spretno 
lotiti,  da  jo  vedno  zagrabi  za  glavo.  To  je  seveda  jako  važno,  kajti 
strupenica  se  ne  more  več  braniti  in  gristi,  ako  ji  je  muserama  s 
svojimi  čeljustmi  zastrla  oko  in  stisnila  gobec.  Vse  otepanje  in 
zvijanje  je  zastonj ;  počasi  ali  sigurno  zavlačuje  zmagovalka  svojega 
nasprotnika  vaše.  Po  ure  in  ure  trpi  to  požiranje,  a  musurama  ne 
miruje,  dokler  ne  zmaši  žrtve  do  zadnjega  konca  v  svoj  goltanec. 
Musurama  je  radi  teh  svojih  junaških  bojev  v  Braziliji  zelo  priljub- 
Ijena.  Kakor  imamo  pri  nas  po  hišah  macko,  da  lovi  miši,  tako 
goje  brazilski  naselniki  musuramo,  ki  čuva,  da  se  ne  prikrade  v  hišo 
kako  strupenica.  (Konec  prihodnjič.) 
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V  idela  v  jutru  na  gorah  sem  sveže  snegove : 

z  belimi  kučmami  kriti  so  bili  vrhovi, 

čisti  vsi,  mirni,  tihi,  brez  groma, 

kot  bi  počivali  ali  slávili  svoj  praznik.  — 

Ti  si  v  teh  gorah  —  zrla  sem  Tvoje  sledove  - 

zdaj  ni  jih  več  —  zasuli  so  jih  snegovi  — 

vsa  ta  svetost,  ta  mir,  ta  tisina 

stiska  srce  mi,  misel  tja  gori  mi  roma: 

Tako  je  pri  nas,  ko  napravljajo  se  k  pogrebu! 


Dr.  I.  Šorli:  Olgina  sobica.  511 


Dr.  I.  Šorll; 


Olgina  sobica. 


Star  právnik,  ki  je  izvrševal  svojo  prakso  še  v  onih  lepih  časih, 
ko  ni  šlo  vse  le  po  trdih  paragrafih  in  je  opravil  marsikak 
posel  edino  le  po  zakonih  zdravega  razuma,  mi  je  povedal  nekoč 
tole  dogodbo: 

Sami  veste  iz  lastne  izkušnje,  da  pride  eden  ali  drug  izmed 
pogodnikov,  posebno  gosposkih,  prej  k  človeku,  da  bi  se  posve- 
toval,  kako  bi  najbolj  kázalo  napravili.  Tudi  je  le  naravno,  da  se 
želijo  pomeniti  Ijudje  v  tem  slučaju  brez  prič.  Zato  se  mi  ni  zdelo 
nič  čudno,  da  je  pomignil  mlad  gospod,  ko  me  je  našel  v  glavni 
pisarniški  sobi,  proti  mojim  vratom.  Toda  postal  sem  vendar  pozoren, 
ko  sem  zapažil,  v  kaki  zadregi  išče  besed,  da  bi  mi  razložil. 

„Kolikor  vas  razumem,  vam  hoče  vaša  teta  prodati  svojo  hišo 
in  vse  svoje  drugo  premoženje,"  sem  mu  pomagal.  „Mogoče  pa, 
da  jej  v  resnici  ne  bo  treba  izplačati  ničesar  od  te  kupnine  in  da 
vam  vse  skupaj  pravzaprav  daruje?" 

„Ne,  ne  !  Kolikor  sem  rekel,  ji  práv  res  odštejem  na  roko. 
Sicer  je  nekaj  več  vredno ;  toda  če  mi  hoče  kdo  dati  za  deset  kron 
stvar,  ki  je  stala  njega  samega  sto  kron,  to  vendar  ni  prepovedano? 
Tu  torej  ni  ovire ;  ampak  .  .  .  No,  da  vam  povem,  kar  vem :  Moja 
teta  ima  neko  čudno  fiksno  idejo,  ali  kakor  bi  se  to  imenovalo  .  .  . 
In  zato  sem  se  bal,  da  bi  se  morda  bránili  imeti  z  njo  opravka, 
ako  vam  prej  ne  pojasnim,  kako  je  z  njo." 

„Pa  ne,  da  bi  .  .  ." 

„Da  bi  ne  vedela,  kaj  dela?  Niti  misliti  ne!  Moja  teta  je  dru- 
gače  najpametnejša  ženská,  to  vam  potrdi  však,  ki  jo  pozná.  In 
ravno  na  tem  mi  je  bilo,  da  povprašate  sami,  ako  bi  imeli  le  naj- 
manjši  dvom.  Sicer  pa  boste  itak  vedeli.  Edino  tam  boste  ostrmeli, 
ko  bo  zahtevala,  da  se  zapiše  za  njeno  hčerko  Olgo  sobico  v  prvem 
nadstropju,  ki  jo  je  imela  do  svoje  smrti,  in  da  se  jo  tudi  intabulira 
za  to  pravico." 

„Do  svoje  smrti,  ste  rekli?" 

„Saj  to  je  ravno  .  .  .  Moja  teta  namreč  noče  verjeti,  da  je 
dekle  res  umrlo  ...  In  prosil  bi  vas  práv  lepo,  da  jej  v  tej  stvari 
ne  oporekate  preveč  .  .  .    Mogoče  se  vendar  posreči,    da  jo  prego- 
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vorimo  na  kak  drug  način.  Sicer  pa  bi  v  pogodbi  niti  ne  bilo  treba 
omenjati,  da  je  umrla.  Če  bi  se  naredili  tudi  mi,  kakor  bi  verjeli, 
da  bo  dekle  sobo  res  rabilo  .  .  .  Jaz  bi  vsaj  ne  imel  ničesar  proti 
ternu,  ako  bi  se  celo  vknjižila." 

„Verjamem!  Vedno  še  bolje,  ako  je  deset  mrtvih  vknjiženih, 
nego  en  živ,  in  sem  se  nasmehnil.  Ampak  najbolje  bo,  ako  pošijete 
teto  najprej  enkrat  samo  sem  in  pridete  šele  nato  vprašat,  kako 
sem  opravil." 

Zdaj  sem  mislil,  da  sem  že  precej  na  jasnem,  s  kakimi  Ijudmi 
imam  posla:  s  kako  polblazno  staro  žensko,  katero  bi  prijazeu 
nečak  rad  še  pravočasno  obral,  to  se  pravi,  predno  pride  pod  ku- 
ratelo  ali  pa  vsaj  ob  zadnjo  trohico  svoje  pameti,  da  ni  niti  za  te- 
stament več.  Človek  izgublja  čas  in  slednjič  izprevidi,  da  je  bil  ves 
trud  zaman.  Vstal  sem  torej  hitro,  sem  ga  spremil  do  vrat  in  bi  bil 
najrajši,  da  bi  ne  bilo  ne  enega  ne  drugega  več  nazaj. 

Toda  že  popoldne  je  prišla  teta  sama.  Ostrmel  sem,  ko  mi 
je  povedala  svoje  ime  in  po  kakih  opravkih  prihaja.  Ta  elegantná, 
lepa  in  še  mlada  dáma  ni  imela  pač  nič  takega  na  sebi,  kar  bi  bilo 
vzbujalo  kake  dvorne  o  njenem  duševnem  zdravju.  Posebno,  ko  so 
bile  njene  oči  tako  čudovito  mirne  in  jasne,  da  bi  me  bili  prese- 
netile  še  zunaj  na  česti. 

Sedla  je  in  mi  je  povedala  popolnoma  jasno  in  določno,  da 
misii  prodati  hišo  in  posestvo  svojemu  nečaku  za  toliko  in  toliko. 
Njej  se  ne  noče  več,  da  bi  sama  upravljala  in  dene  ta  denár  rajša 
na  obresti.  Ampak  stanovanje  si  le  še  prdrži  v  hiši,  in  sicer  dve 
sobi  zase  in  eno  sobo  za  svojo  hčer. 

„Vi,  gospa,  in  vaša  gospodična  hčerka  najbrže  že  sedaj  sta- 
nujeta  v  teh  treh  sobah?"  sem  vprašal. 

„To  se  pravi  ...  jaz  imam  sama  zase  dve  sobi,  za  hčer  pa 
bi  rada  prihranila  eno,  ko  se  vrne  .  .  ." 

„Aha,  gospodična  je  začasno  odsotna?" 

„Da  .  .  .  moje  hčerke  sédaj  ni  tu,"  je  rekla  po  kratkem  po- 
misleku  z  odločnim  glasom. 

„Kje  pa  je,  če  smem  vprašati?  Treba  bi  bilo  v  pogodbi  vendar 
omeniti  ..." 

Oči  so  se  ji  zbegale  in  počasi  ji  je  šla  rdečica  v  bieda  lica. 
Potem  se  ji  je  glava  povesila  in  komaj  slišno  je  izpregovorila : 

„Moja  hči  je,  kakor  se  pravi,  umrla." 

„Umrla?"  sem  vprašal  mirno  in  sem  potem  čakal. 
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Toda  čakal  sem  zaman,  zakaj  ostala  je  nepremično  tako,  samo 
fini,  dolgi  prsti  njene  desnice  so  se  včasih  zganili  na  njenem  krilu 
iz  črne  svile. 

„Da  gospodične  hčerke  ni  vec,  ste  rekli,  gospa,"  sem  opomnil 
čez  nekaj  čaša. 

Strepetala  je  in  potem  je  počasí  zopet  privzdignila  glavo  in 
mi  pogledala  naravnost  v  oči. 

„Ne  vem,  kak  človek  ste,  gospod,  in  ne  vem,  kako  bi  z  vami 
o  tem  govorila  ..."  je  rekla  tiho.  „Če  vam  najprej  sama  povem, 
da  je  moja  hčerka  umrla,  potem  pa  zahtevam,  da  se  v  resni  po- 
godbi  skrbi  za  njene  pravice,  si  seveda  ne  morete  misliti  drugega, 
nego  da  imate  opraviti  z  revo,  ki  ji  je  smrt  njenega  edinega  otroka 
vse  zmešala  v  njeni  ubogi  glavi.  Prosim,  prosim,  —  saj  vem,  da  ste 
Ijubeznivi  in  porečete,  da  ne  .  .  ,  Kdo  bi  tudi  ne  imel  usmiljenja  z 
nesrečno  materjo!  .  .  .  Ampak  jaz  bi  rada,  da  bi  me  ne  gledali  s 
takimi  očmi,  ko  me  tudi  res  še  ni  treba  .  .  .  Zakaj  to  mi  boste  brez- 
dvomno  priznali,  da  je  premnogo  stvari  na  svetu,  ki  so  vendarle 
drugačne,  nego  jih  vidi  navadno  človeško  oko  .  .  .  ali  pravzaprav 
kakor  jih  vidi  človeško  oko  pri  belem  dnevu  .  .  ." 

„Seveda  to  rad  priznávam!"  sem  vzkliknil  z  gorkim  prepri- 
čanjem,  že  nekoliko  prevzet  njenega  tiijinstvenega,  zasanjanega  pri- 
povedovanja. 

„No,  vidite  ...  In  morda  'se  vam  potem  moje  besede  vendar 
ne  bodo  zdele  tako  strašno  nesmiselne.  Seveda  je  moja  hči  umrla, 
jaz  sama  sem  ji  zatisnila  oči,  sama  sem  videla,  kako  so  jo  položili 
v  krsto  in  jo  zabili,  sama  sem  jo  spremila  tja  ven  na  pokopališče 
in  sem  slišala,  kako  je  zabobnelo  na  njo  ...  In  lahko  mi  verja- 
mete,  da  se  nisem  vdajala  tiste  strašne  dni  práv  nobenemu  upanju... 
Ampak  potem  je  videl  Bog,  da  ne  morem  prenašati  in  se  me  je 
usmilil  .  .  ." 

Zopet  se  ji  je  bila  polagoma  povesila  glava  in  zopet  se  je 
izgubila  .  .  .  Nervozno  se  ji  je  premikala  roka  po  krilu  sem  in  tja. 

Naslonil  sem  se  bil  nazaj  na  svoj  stôl  in  je  nisem  hotel  motiti 
z  nobeno  besedo  več.  Stemnilo  se  je  bilo  že  skoraj  popolnoma,  a 
še  mislil  nisem,  da  bi  dal  prinesti  luč. 

„Vem,  da  se  vam  bom  zdela  zopet  čudná,  pa  je  vseeno  res!" 
je  pričela  slednjič  še  bolj  počasi  in  s  še  bolj  zamolklim  glasom. 
„Namreč  moja  hči  je  prišla  že  prvo  noč,  ko  so  jo  bili  odnesli,  zopet 
k  meni  ...  in  prihaja  od  takrat  vsako  noč.  Kaj  ne,  vi  porečete,  da 
sem  blázna?" 

.Ljubijanski  zvon'  XXXV.  1915    H  33 
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„Nikakor  ne,  gospa!  Če  bi  se  mi  bilo  zdelo  vaše  govorjenje 
takoj  izpočetka  malo  čudno,  bi  mi  ne  bili  smeli  šteti  za  zlo,  zdaj  je 
pa  že  čas,  da  vas  pričnem  umevati." 

„Res?  Vi  se  mi  torej  ne  smejete?  Saj  sem  si  precej  mislila, 
ko  ste  me  tako  potrpežljivo  poslušali.  Človek  je  vajen,  da  se  mu 
Ijudje  samo  rogajo  in  je  tem  bolj  vesel,  če  nájde  koga,  ki  vsaj 
počaka  prej,  da  mu  pojasnim,  kako  je  z  menoj.  Saj  vem  práv 
natanko,  kaj  si  porečete  na  primer  vi  v  svojem  srcu,  ko  pôjdem: 
Halucinacije!  Réva  ne  misii  noč  in  dan  nič  drugega,  nego  na 
svojega  otroka,  pa  vstane,  ko  leži  sama  v  svoji  sobi,  iz  njene 
bolne  glave  slika  njenega  otroka,  da  se  ji  zdi,  kakor  da  ga  vidi 
resnično  pred  seboj  .  .  .  Ampak  zatrjujem  vam,  gospod,  da  se  mo- 
tite,  ako  mislite,  da  je  tako  in  da  se  mi  samo  zdi.  Jaz  le  obžalujem, 
da  nima  nihče  poguma  priti  v  mojo  sobo  in  počakati,  Olga  pride 
namreč  však  večer  točno  ob  enajstih,  včasih  še  nekoliko  prej  .  .  ." 

„Do  kdaj  pa  ostane?" 

„Kakor  je,  kakor  se  imava  pogovoriti  ...  O,  včasih  se  dela 
že  dan,  ko  še  šedi  na  moji  postelji." 

„Torej  práv  do  vaše  postelje  pride?" 

„Moj  Bog!  Kakor  midva  zdaj  tukaj,  tako  sediva  skupaj.  Ko 
odpre  vráta,  pride  naravnost  k  meni,  se  nasloni  nad  me,  da  jo  držim 
lahko  okrog  pasu,  pa  ostaneva  tako  cele  ure." 

„In  vam  seveda  pove  tudi,  kje  je  sedaj?" 

„O,  na  onem  svetu  je,  to  se  razume.  Ampak  na  však  način 
se  še  povrne,  to  mi  zatrjuje  práv  však  večer.  Saj  mi  je  tudi  sama 
rekla,  naj  jej  prihranim  njeno  sobico,  ko  sem  ji  povedala,  da  mislim 
prodati." 

„Koliko  let  pa  ima  že  gospodična,  da  bom  vedel  zaradi 
pogodbe?" 

„Čakajte  .  .  .  takrat,  ko  je  umrla,  jih  je  imela  petnajst,  in  zdaj 
o  SV.  Treh  kraljih  bo  ravno  tri  leta  od  takrat.  Osemnajst  let  ima 
sedaj.  O,  tako  cvetoče  dekle  je,  da  jo  je  veselje  pogledati!" 

Zunaj  v  veliki  sobi  so  bili  prižgali  že  luč  in  v  širokem  pra- 
meňu je  silila  skozi  vráta,  ki  so  bila  v  gorenjem  delu  šteklená. 
Nekaj  kakor  groza  me  je  bilo  te  črne  prikazni  tu  pred  menoj,  ki 
je  govorila  vsako  noč  s  svojo  mŕtvo  hčerjo  .  .  . 

„To  mora  priti  torej  vsekakor  v  pogodbo!"  se  je  oglasila  na- 
enkrat  naglo  in  je  vstala.  „Drugo  je  itak  vse  tako,  kakor  se  pač 
vrše  navadno  také  stvari." 
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„Práv,  gospa  .  .  .  Samo  še  nekaj  bi  vam  vseeno  rad  omenil  .  .  , 
Glejte,  gospa,  jaz  sem  vas  umel  .  .  .  Ampak  sami  ste  rekli  prej, 
kako  težko  je  najti  Ijudi,  ki  bi  se  ne  rogali  vsemu,  česar  ne  dose- 
žejo  s  svojimi  peterimi  čuti  ...  Ali  bi  ne  bila  pravá  profanacija 
vaše  nežne  Ijubezni  do  hčerke,  da  bi  govorili  o  tem  v  takem  pro- 
zaičnem  in  popolnoma  javnem  dokumentu?  Zakaj  také  stvari  gredo 
na  ražne  oblasti  in  bogve  kakemu  teslu  bi  še  prišle  v  roke.  Jaz  bi 
torej  svetoval,  da  bi  se  vaše  gospodične  hčerke  v  pravi  pogodbi  niti 
ne  omenjalo,  ampak  bi  si  le  vi  pridržali  prosto  porabo  treh  sob  v 
prodani  hiši,  med  temi  tudi  sobo  gospodične  Olge.  V  posebni 
izjavi  pa  bi  vaš  nečak  priznal,  da  je  izgovorjena  ta  sobica  zanjo 
ter  bi  se  zavezal,   da   jo  odstopi  gospodični,   kadar  se  vrne." 

Pomislila  je  in  potem  počasi  prikimala. 

„Vse  práv  in  jaz  vam  popolnoma  zaupam.  Samo  en  pomislek 
imam:  Kaj  pa,  če  bi  se  moja  hči  vrnila  šele  po  moji  smrti?" 

„Ah,  gospa,  na  to  še  misliti  ni.  Kaj  pa  bi  delala  vaša  hčerka 
brez  vas  na  tem  svetu?  Saj  potem  bi  vas  imela  itak  tam." 

To  pojasnilo  jo  je  popolnoma  zadovoljilo  in  odšla  je  s  pri- 
srčnimi  besedami  za  moje  potrpljenje.  — 

In  drugi  dan  sta  prišla  z  nečakom.  Razgovorili  smo  se  še 
enkrat  popolnoma  trezno  in  pametno  o  vseh  pogojih;  samo  ko 
smo  prišli  zopet  na  hčerkino  sobico,   so   se  ji  vnovič  zasenčile  oči. 

In  zapažil  sem  isto,  ko  smo  jima  čitali  že  izgotovljeno  po- 
godbo.  Glavno  kupno  pogodbo  je  poslušala  s  popolnoma  treznim 
obrazom,  celo  z  nekoliko  one  trde,  skoraj  odurne  rezkosti  okrog 
usten,  ki  jo  imamo  cesto  priliko  opazovati  pri  ženskah,  ki  imajo 
premoženje  in  se  razumejo  na  kupčijo.  Kakor  hitro  pa  sem  vzel 
v  roko  dodatno  izjavo  o  pravicah  njene  hčerke,  je  vsa  strepetala 
in  je  hotela  slišati  vsako  besedo  jasno  in  natanko.  In  s  srečnim 
nasmehom  je  podpísala   in  listino   skrbno   spravila  v  svojo  torbico. 


33* 
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Kristína: 


Pesmi. 

I. 

iVlisli  vijolične 
vpletene  v  sanje, 
ves  le  ti  zanje 
sredi  noci  .  .  . 

S  cvetjem  so  venčani 
najini  dnevi, 
solnčni  odsevi 
tih  nasmeliljaj  .  .  . 

Kralj  ti,  kraljica  jaz, 

ves  je  v  škrlatu, 
blesku  in  zlatu 
najin  prestol. 

II. 

Gledam  v  tople  tvoje  oči 
vse  noci, 

gledam  tvoj  drag  mi  obraz 
vsaki  čas. 

Lahen  krog  usten  plove  nasmeh 
v  teh  nočeh, 

misel  vsaka  je  čist  kristal, 
želja  srebrn  val.  — 

Zunaj  mlado  jutro  žari, 
v  kelihu  cveta  blesti, 
sladek  opoj  je  Ijubezni  razlit, 
v  duše  globini  skrit. 


(m 
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Dr.  llešič: 

,,Matica  Dalmatinska'^ 

„A/latica  Dalmatinska"  je  za  svojo  petdesetletnico  (1862 — 1912) 
-í  '  *  izdala  o  svojem  razvoju  spominsko  knjigo,  ki  jo  je  napísal 
njen  tajnik,  zaderski  profesor  dr.  Peter  Karlič.' 

„Matica  Dalmatinska"  spadá  med  mlajše  slovanské  Matice. 
Najstarejša  je  „Matica  Srpska"  v  Novem  Sadu,  ki  se  je  ustanovila 
1.  1826  (izprva  v  Budimpešti).  Istega  leta  je  sprožil  misel  takega 
književnega  društva  za  Hrvatsko  Slavonec  Adam  Filipovic,  pa  to  je 
bila  le  misel,  ki  se  je  izgubila  v  obci  pustinji  one  dobe.  Šele  im- 
pulzívni Gajev  ilirski  pokret  je  dal  Hrvatom  Matico.  L.  1842  se  je 
razvila  iz  zagrebške  „Čitalnice"  današnja  „Matica  Hrvatska",  takrat 
imenovana  „Ilirska".  Precej  pred  njo  (1829)  so  zlasti  po  zaslugi 
Palackega  dobili  Čehi  svojo  „Matico  Česko".  Še  dandanes  deluje 
„Matica  Moravská"  v  Brnu,  ki  ji  je  začetek  v  letu  1852.  Češka 
„Matice  lidu"  je  iz  1.  1867.^  Za  Čehi  pridejo  na  vrsto  Lužiški  Srbi, 
ki  imajo  „Mačico  Serbsko"  iz  1.  1847.^  Burno  leto  1848  je  rodilo 
„Gališko-rusko  matico".  Žalostno  zgodovino  je  imela  slovaška  „Ma- 
tica Slovenska",  ki  se  je  ustanovila  v  Turčanskem  Sv.  Martinu  leta 
1862;  že  1.  1875  jo  je  ogrska  vláda  razpustila  ter  ji  premoženje 
zasegla.  Najmlajše  društvo  tega  imena  je  „Matica  Srpska"  v  Du- 
brovníku, ustanoví  jena  1909,  stoječa  pod  pravoslavno  -  cerkveno 
upravo.  Malo  pozneje  so  si  ustanovili  Bolgari  v  Turčiji  posebno 
„Matico",  namenjeno  pač  zlasti  za  Macedonijo,  ki  je  tudi  izdala 
nekoliko  publikacij,  katero  pa  so  najbrž  zadusili  pred  tremi  leti 
vojni  dogodki.  Po  svojem  značaju  in  delovanju  je  „Maticam"  po- 
dobná „Srpska  književna  zadruga". 

Eno  leto  mlajša  od  bivše  slovaške  in  od  „Matice  Dalmatinske„ 
je  bila   Ijubljanska  „Matica  Slovenska"  (1863).    Bas  nastanek  „Ma- 


'  Matica  Dalmatinska.  Dio  I.-  III.  U  Zadru  1913.  Izdala  .Matica  Dalmatinska*. 
V  8".  202  str.  Osem  slik.  —  Prvi  del,  to  je  zgodovina  .Matice  Dalmatinske"  do 
1.  1865,  je  izšel  zase  že  1907. 

2  Ne  književno,  ampak  šolsko-obrambno  društvo  je  Češka  .Matice  školská". 
Pedagoško  društvo  je  .Komenského  evangelická  matice'.  Primeri  .Slovensko  šolsko 
matico". 

3  Ob  njeni  petdesetletnici  ji  je  napisal  zgodovino  dr.  A.  Múka;  .Zapiski 
Maéicy  Serbskeje  v  Budyšinje. 
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tice  Dalmatinske"  je  bil  najbrž  končni  pôvod,  da  se  je  ustanovila 
v  Ljubljani  „Matica  Slovenska"  (Grafenauer,  Zgodovina  II.,  79). 

Ko  smo  hoteli  pisati  zgodovino  „Matice  Slovenské",  smo  pre- 
jeli  zgodovino  njene  dalmatinske  vrstnice. 

Prvá  doba  „Matice  Dalmatinske"  je  tesno  združená  z  imenom 
dr.  Božidara  Petranoviča,  roj.  1.  1809  v  Šibeniku.  L.  1848  je  bil 
Petranovič  izvoljen  v  državni  zbor  in  sredi  vrtinca  takratnega  politič- 
nega  in  slovanskega  življenja  je  v  praškem  časopisu  „Lipa  Slovanská" 
priobčil  oglas  o  nameravani  ustanovitvi  „Matice  Dalmatinske"  ter 
prosil  Čehe,  naj  bi  denarno  prispevali  za  njo,  češ  od  ubogih  svojih 
slovanskih  zemljakov  se  ne  more  nadejati  denarne  pomoci.  Nabral 
je  pač  nekaj  denarja,  a  absolutizem,  ki  je  kmalu  prišel,  ni  dopustil, 
da  bi  se  stvar  ugodno  dalje  razvijala  ali  udejstvila.  Od  1.  1853 
dalje  je  bila  nabrana  vsóta  deponirana  pri  „Matici  Ilirski"  v  Zagrebu. 
Z  1.  1860  so  nastale  svobodnejše  razmere  ter  se  je  27.  julija  1862 
končno  ustanovila  „Matica  Dalmatinska"  s  sedežem  v  Zadru.  Za 
predsednika  je  bil  „enoglasno  brez  glasovanja"  izbran  pravoslávni 
dr.  Petranovič.  Odbor  je  imel  takoj  neprilike:  podpredsednik  prof. 
dr.  Pulič  je  bil  1863  premeščen  na  Tirolsko,  dr.  Mihovilu  Klaiču  in 
popu  Ivanu  Danilovu  je  bila  odpovedaná  profesorská  služba  na 
gimnaziji  v  Zadru,  istotako  pesniku  Jovanu  Sundečiču,  ki  je  bil  že 
deset  let  pomožni  učitelj  bogoslovja  v  Zadru.  Petranovič  je  umri 
1.  1874  v  Benetkah.  Sledečega  leta  je  bil  izvoljen  za  predsednika 
znani  politik  dr.  M.  Klaič,  ki  je  predsedoval  Matici  20  let.  Od  1896 
so  se  v  predsedništvu  vrstili  duhovnik  prof.  Mate  Nekič,  prof.  Marcel 
Kušar,  Pavel  Relja  pi.  Ohmučevič  in  dr.  Dragomir  pi.  Dominis.  Leta 
1907  je  prevzel  predsedništvo  književnik  R.  Katalinič-Jeretov,  a  1910 
dr.  Pero  Klaič  (sin  Mihovilov);  po  njegovi  smrti  je  bil  1911  za 
predsednika  izvoljen  duhovnik  dr.  Mirko  Perkovič. 

Kakor  „Matica  Slovenska"  je  začela  tudi  „Matica  Dalmatinska" 
svoje  delo  s  „Koledarjem"  (1863),  ki  ga  je  izdajala  trajno;  včasi  je 
bila  to  edina  publikacija.  L.  1865  je  prvič  izdala  „Národne  pjesme", 
ki  so  doživele  sedem  izdanj ;  to  je  bila  pač  njena  najbolj  uspela 
knjiga.  L.  1867  je  priobčila  „Viški  boj",  pesnitev  Črnogorca  Save 
Martinoviča  o  slavodobitnem  boju  pod  Visom,  a  1868  Njegušev 
„Gorski  venec".  Nato  se  je  Matica  obrnila  k  praktični  vzgoji  národa 
ter  prirejala  prevode  angleške,  italijanske  in  francoske  knjige.  Po- 
litično-upravnim  svrham  so  služile  knjige:  „Ručná  knjiga  za  občinare, 
za  občinske  upravitelje  i  perovodje"  (1868),  „Hrvatski  perovodja" 
(1869),   „Tumač  za  činovnike"  (1872).    L.  1897  je  Matica  začela  iz- 
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dajati  „Púčku  knjigu"  (v  dveh  letih  pet  zveščičev)  z  namenom,  da 
pospešuje  živinorejo,  čebelarstvo,  sadjarstvo  itd. 

L.  1907  se  je  smer  delovanja  obrnila;  tega  leta  sta  z  Matično 
podporo  izšli  Vojnovičeva  „Smrt  Májke  Jugoviča"  in  Tresičev  potopis 
po  Ameriki  „Preko  Atlantika  do  Pacifika" ;  1.  1909  je  Matica  izdala 
Sciiubertovo  „Geologijo  Dalmacije  v  hrvatskem  prevodu",  1.  1910  pre- 
davanje  Ivana  Lupisa:  „O  iseijivanju  našeg  národa  i  o  Americi", 
1.  1911  Tresičevo  dramo  „Život  kralja  Hiruda",  predavanje  dr.  Ku- 
čere: „Iz  velikog  i  malog  svijeta",  1.  1912  Karličevo  študijo  „Kra- 
Ijevski  Dalmatin  1806 — 1810"  in  knjižico  o  „Filokseri".  S  tem  letom 
pa  se  je  še  izvršilo  književno  ujedinjenje  z  „Matico  Hrvatsko"  v 
Zagrebu. 

Kakor  je  razvidno  iz  tega  pregleda,  ni  bilo  Matično  književno 
delo  bogato,  vec  let  jo  je  reševal  „Koledar".  Po  1.  1904  Matica  ni 
izdala  dve  leti  ničesar;  niti  skupščine  niti  odborové  seje  takrat  niso 
bile  sklepčne.  Že  naglo  menjavanje  predsedništva  (bilo  je  v  zadnjih 
20  letih  7  predsednikov)  káže,  da  v  Matici  nekaj  ni  bilo  v  redu. 
Mnogo  náčrtov  je  ostalo  na  papirju.  L.  1863  in  iznova  1869  se  je 
sprožila  niisel,  izdati  krátko  jugoslovansko  zgodovino  ali  nadaljevanje 
Kačica,  dvakrát:  „Zemljepis"  za  Ijudsvo;  1.  1871  se  je  predlagalo, 
naj  bi  se  izdelal  topografski  imenik  in  imenik  rodbinskih  in  osebnih 
imen  Dalmacije  v  obliki  slovarja.  L.  1872  je  poseben  odbor  sestavil 
osnovo  „Poljedelske  knjige  za  Ijudstvo" ;  razpisala  se  je  nagrada, 
a  na  rokopis  se  je  čakalo  zaman.  Dvakrát  je  bil  z  Matico  v  zvezi 
književno-poučni  list.  Od  1.  1884—1887  in  1891  —  1894  je  njen  tajnik 
Šimič  izdajal  „Iskro".  L.  1901  pa  je  Matica  sama  začela  izdajati 
književno-znanstven  časopis  „Glasnik  Matice  Dalmatinske",  bolj 
znanstven  nego  zabaven  in  zato  malo  popularen;  prenehal  je  že 
1.  1904. 

Na  glavnih  skupščinah  in  odborovih  sejah  so  se  stavili  ražni 
predlogi,  kako  „Matici"  pomoci.  Včasi  so  se  taki  predlogi  izročili 
kakemu  pododboru  in  se  s  tem  pokopali;  razpisale  so  se  nagrade 
tudi  za  povesti,  a  enkrat  dve  leti  ni  bilo  nikakega  odziva.  Spričo 
raznih  takih  programskih  debát  se  je  oglasila  tudi  beseda,  češ  pro- 
gramov imamo  dovolj,  ali  tistili  ni,  ki  bi  jih  izvajali.  Tajnik  Mate 
Nekič  je  1.  1878  rekel :  „Dajte  mi  národne  šole,  dajte  mi  Ijudi  v 
takem  položaju,  da  se  morejo  izključno  s  knjigo  baviti,  in  dam  vam 
brez  programa  vsako  leto  jerbas  matičnih  knjig  za  pouk  in  zabavo". 
Včasih  se  je  iskala  rešitev  v  predlogu,  da  naj  se  zvišajo  honorarji, 
pa  bo  vse  dobro,  drugič  zopet  se  je  naglašala  malobrojnost  národa, 
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zlasti  rodoljubne  inteligence,  italijanski  značaj  Zadra  itd.  Ko  se  je 
na  skupščini  1.  1882  zopet  trdilo,  da  se  vse  Matično  delo  vrti  ob 
„Koledarju"  ter  so  se  iznova  iskali  vzroki  stagnacije,  je  vstal  znani 
učenjak  don  Bulič  in  je  predlagal,  naj  „Matica  Dalmatinska"  s  to  p  i 
v  zve  zo  z  „Matico  Hrvatsko"  v  Zagrebu  ter  ji  predlaga  stvarno 
ujedinjenje  obeh  društev:  „Matica  Dalmatinska"  naj  izroča  za  do- 
ločeno  dobo  svoje  dohodke  „Matici  Hrvatski",  ta  pa  naj  poleg  svojih 
knjig  iz  onih  dohodkov  izda  še  knjigc  pod  naslovom  „Matice  Dal- 
matinske"  Razvile  so  se  dolge  debate.  Ker  se  Buličevemu  predlogu 
ni  dalo  stvarno  prigovarjati,  so  pa  njegovi  nasprotniki  stvar  „motali 
sem  in  tja"  tako  dolgo,  da  je  predlog  končno  propadel.  Kazimir 
Ljubič  je  vprašanje  iznova  sprožil  na  skupščinah  1.  1889  in  1891 
ter  je  tega  leta  s  predlogom  tudi  prodrl,  ali  končno  iz  vsega  ven- 
darle  ni  bilo  nič.  Morali  so  priti  novi  čaši  in  novi  Ijudje.  Marca 
meseca  1910  je  odborovi  seji  „Matice  Dalmatinske"  prisostvoval 
tajnik  „Matice  Hrvatske"  dr.  Bazala,  par  tednov  pozneje  tajnik 
„Matice  Dalmatinske"  dr.  Karlič  glavni  skupščini  „Matice  Hrvatske" ; 
1.  1911  je  prišel  v  Zader  predsednik  „Matice  Hrvatske"  dr.  Oton 
Kučera  in  uspeh  teh  dogovorov  je  bil  popoln :  v  svojem  stvarnem 
delu  sta  se  instituciji  zlili,  dasi  obstoja  „Matica  Dalmatinska"  for- 
melno  in  denarno  dalje.' 

Čitajoč  zgodovino  „Matice  Dalmatinske"  dobimo  vtis,  da  se 
je  društvo  malone  ves  čas  borilo  le  s  svojim  siromaštvom,  torej  le 
za  svoje  življenje;  kulturnih  borb  v  njem  ni  bilo,  ali  vsaj  niso  pro- 
bijale  na  dan.  V  svojih  odborih  je  imela  Matica  tudi  pravoslávne; 
pravila  ji  dopuščajo  enako  latinské  kakor  cirilske  črke.  Kulturnih 
bojev  med  naprednimi  idejami  in  konservativnostjo  ne  zaslediš  v 
Karličevi  zgodovini.  Také  stvari  so  se  najbrž  tudi  v  društvu  samem 
le  zadušale  in  zamolčale;  gotovo  pa  je,  da  je  imel  predsednik  Ka- 
talinič  konservativne  kroge  proti  sebi  in  da  je  zato  odstopil.  Kar 
se  tiče  pozitivnih  programov,  opažamo  starejšo  v  bistvu  materijal- 
nopoučno  smer  in  novejšo  smer,  ki  meri  na  strán  nacijonalne 
beletristike.  O  prvi  smeri  bi  za  drugo  polovico  prošlega  stoletja 
sodili,  da  je  bila  práv  umestna,  razmeram  primerna  in  zato  tudi 
potrebná;  čudno  se  pri  tem  zdi  na  prvi  hip,  da  Matica  ni  takrat 
bolje  uspevala.  Misel  sama  na  sebi  je  bila  dobra,  ali  vsaka  misel 
je  v  realizaciji  plodovita  le,  če  so  ji  ostale  okolnosti  prijazne.  Takih 

'  Vse  točke  dogovora  so  odtisnjene  tudi  v  „Letopisu  Mat.  Slov."  za  leto  1912, 
str.  43 — 45.  —  Nedotakljiva  glavnica  Matice  Dalmatinske  je  koncern  1912  znášala 
82.400  K. 
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okolnosti  pa  v  takratni  Dalmaciji  ni  bilo;  med  nje  spadá  predvsem 
šolstvo,  znanje  čitanja  in  pisanja.  Uspehi  Matičnega  delovanja  bi 
nam  bili  jasnejší,  ko  bi  nam  dr.  Karlic  natančneje  slikal  ves  kultúrni 
milijé  Dalmacije  one  dobe,  zlasti  razvoj  šolstva  in  čitalniškega  živ- 
Ijenja.  Taká  izvajanja  bi  bila  bolj  potrebná  nego  na  pr.  slikanje 
razvoja  narodnega  preporoda  v  banovini,  ki  je  za  naš  predmet  le 
posredno  važen,  ali  naštevanje  šolskih  banovinskili  knjig  za  Bacho- 
vega  absolutizma.  „Matica"  si  je  ráno  štela  v  zaslugo,  da  je  med 
izobraženci  pospešila  pravilno  rabo  književnega  jezika.  Gori  ome- 
njeni  spisi  upravnopolitičnega  značaja  so  imeli  predvsem  jezikovno 
svrho.  L.  1898/99  se  je  mislilo  na  izdanje  pravniške  terminologije. 
Slovencem  poročati  o  zgodovini  „Matice  Dalmatinske  je  bilo 
potrebne,  zakaj  dosle  se  je  o  njej  pri  nas  vedelo  le  práv  malo. 
Dalmacija  nam  je  bila  že  vsled  svoje  zemljepisne  ločenosti  še  bolj 
tuja  kakor  banovini;  saj  se  je  tudi  o  slovenskih  razmerah  vedelo  v 
Dalmaciji  do  najnovejših  časov  práv  malo.  Vobče  pa  tudi  delo 
„Matice  Dalmatinske"  ni  bilo  tako  silno,  da  bi  moglo  zbujati  po- 
zornost.  Le  čisto  vnanji  so  stiki,  ki  jih  nahajam  med  Slovenci  in 
njo.  Ko  je  1.  1848  Petranovič  sprožil  misel  o  „Matici  Dalmatinski", 
je  pomočí  poprosil  tudi  Bleiweisovo  „Slovensko  društvo"  v  Ljub- 
Ijani,  a  to  prošnji  ni  moglo  ugoditi,  ker  je  takrat  nabiralo  pri- 
spevke  za  Jelačičevo  vojsko.  Z  bogatim  darom  pa  se  je  „Matice 
Dalmatinske"  (1867)  spomnil  Matija  Debeljak,  profesor  nemškega 
jezika  v  Benetkah,  Milanu  in  Vidmu.  70.000  fl  je  ostavil  v  prosvetne 
svrhe:  eno  petino  „Matici  Dalmatinski",  po  eno  petino  „Matici  Slo- 
venski"  in  „Družbi  sv.  Mohorja",  dve  petini  jugoslovanskemu  vse- 
učilišču,  ko  se  ustanoví  v  Zagrebu.  „Matica  Dalmatinska"  je  prejeia 
11.000  fl.  Odborník  „Matice  Dalmatinske",  Stjepan  Buzolič  je  s 
pesmijo  proslavljal  slovenskega  mecéna.  Pavlinovičeva  knjiga  „Ra- 
dišu  Bog  pomaže"  je  posvečena  Debeljakovemu  spominu.  Pozneje 
ne  nahajam  nobenih  stikov  do  najnovejših  let,  ko  smo  si  osebni 
znanci  segali  v  roke. 


522  Književna  poročila. 


Književna  poročila 


Oton  Župančič:  Sto  ugank. '  Práv  v  sredo  med  národ  spadajo  te  iigankc. 
V  tisto  široko,  prijetno  razpoloženje  v  zakiirjeni  kinečki  sobi,  ko  je  v  zimskih  ve" 
čerih  zbrana  vsa  družina  in  vzame  gospodar  pratiko  v  rokc,  da  pomodruje  in  jo 
izpraša  po  boljših  časih.  Tik  ob  pratiko  spadajo  ta  modrovanja:  o  poiju,  o  hiši,  o 
cerkvi,  o  zvezdah  in  o  vsem,  česar  je  treba  na  kmetili. 

Čitali  jih  bodo  in  ugibali  —  in  prepričan  sem:  več  ko  sto  ugank  bo  razvo- 
zlanih  pred  njimi,  ko  preberejo  knjižico  do  konca.  Ugledali  bodo  lepoto,  ki  so  brez 
zanimanja  šli  mimo  nje  poprej,  ker  je  niso  opazili. 

Tisoč  lepot  in  skrivnosti  so  nam  pokazali  iz  narave  naši  moderní  —  a  ni 
jih  razumel  skoraj  nikdo.  Kdo  se  poglobi  v  lirsko  pesmico,  tako  da  bi  videl  pred 
seboj  vso  njeno  izrazitost  in  jo  občutil?  —  Pri  uganki  je  to  diugače.  Ťukaj  se 
mora  š  pomuditi  in  misliti  in  si  predstavljati,  primerjati  in  iskati  veži.  Sam  moraš 
ustvarjati  s  pesnikom,  zato  stoji  nazadnje,  ko  nájdeš  razrešitev,  tako  čudovito  pla- 
stično  vse  pred  teboj.  Nehote  se  začudiš :  Kako  da  nisem  tega  videl  sam?  In 
vendar  je  vse  res  tako!  N.  pr.: 

Pikapolonica,  pikapolona 

zlezla  iz  solnčncga  zatona; 

črna  črnikasta, 

zlato  je  pikasta; 

širom  zemljice 

ne  nájde  družice, 

pogleda  v  vodó, 

zaglcda  sestró. 
Aii  ni  vse  to  res  —   in  krásno,  polno  zanosa?  — 

Tako  nam  je  dal  Župančič  knjigo,  ki  se  bo  cela  generacija  učila  iz  nje  opa- 
zovati,  gledati,  razumevati.  Napísal  je  komentár  in  úvod  svojim  delom,  napísal 
poetiko  naše  moderne. 

Dajte  mladini  te  uganke  —  in  vsi  bodo  razumeli  nekoč  „Čez  pian"  in  ,Sa- 
mogovore" !  J-  R.  G  laser. 

Blaž  Bevk,  Domorodnl  glasi.  Trst  1915.  Tiskarna  Brunner  &  drug.  M.  8o. 
128  str. 

O  Bevkovih  „pcsnitvali"  je  Zvon  letos  že  enkrat  povedal  svoje  mnenje 
(str.  140).  Od  zloglasnega  Ktiobla  pa  do  najnovejših  časov  ne  poznám  v  slovenskí 
knjižcvnosti  pisatclja,  ki  bi  se  ob  popolnem  pomanjkanju  pesniškega  daru  in  brez 
najmanjše  iskrice  zdravega  okusa  drziiil  nuditi  javností  také  abnormalnosti,  kakor 
so  zaduje  Bevkove  zbírke.  Precitajte,  prosím,  Bevkov  opis  Goríce,  Trsta,  svetovne 
vojske,  Kranjske,  morské  bitke  pri  Visu  1.  1866,  in  si  ustvaritc  sodbo  sami!  Povem 
Vam,  da  so  tisti  hrapavi  vcrzi  po  latinskih  slovnicah  pravá  delikatesa  v  prímerí  z 
Bevkovím   dračjem   in  osatom,   ovítim  z  Lovro  Tomanovo  firmo.  Kapistran. 


1  Prim.  oktobrsko  štev.  str.  479. 
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Časopis  za  zgodovino  in  narodopisje.  Izdaja  Zgodovinsko  društvo  v  Ma- 
riboru.  Urejuje  Anton  Kaspret.  Maribor,  1915.  12.  letnik,  1.  snopič. 

Težavne  razmere  sedanjega  čaša  so  posegle  tudi  v  delokrog  mariborskega 
Zgodovinskega  društva.  ,S  težavo  smo  spravili  na  dan  to  številko  Časopisa ;  kdaj 
bo  mogoče  izdati  naslednjo,  ne  moremo  reči".  Tako  se  odbor  začasno  poslavlja  od 
svojih  údov  ter  se  ozira  s  tolažilno  nado  v  neznano  bodočnost,  da,  ko  umolknejo 
topovi,  ,bo  zopet  govorilo  orožje  urna  in  peresa". 

Štrekijev  následník  na  graški  slavistični  stolici,  dr.  R.  Na  ch  ti  ga  11,  je  začel 
priobčevati  vážne  doneske  k  razlagi  jezika  brižinskih  spomenikov.  V  prvem  článku 
tolmači  besedi  ,v  uzmazi  —  v  uzmaztue',  kar  odgovarja  slov.  .pohotnost",  ali  kakor 
se  je  enkrat  govorilo,  „šuštvo*.  Dosedanje  razlage  obeh  besed  so  zlasti  tri  .er  so 
objavljene  v  dosedanjih  treh  glavnih  izdajah  brižinskih  spomenikov.  Vostokov  raz- 
laga  besedi  iz  koreňa  „smak"  (nem.  Geschmack),  Kopitar  jili  prevaja  z  „extra 
modum,  intemperantia',  Vondrák  pa  s  .fornicatio".  Prof.  Nachtigall  deloma  zavrača 
te  razlage,  kakor  tudi  ni  zadovoljen  s  Pintarjevo  izpeljavo  besede  .prešuštvo"  iz 
,šuťb"  (.verliebter  Narr')  ter  trdi,  da  je  Slovensko  .prešušitľ  (ehebrechen),  .pre- 
šušnik,  prešuštvo"  (Etiebruch)  popolnoma  istega  izvira  kakor  rusko  .prisuha'  ali 
.prisuška'  (Das  Anhexen  einer  Zuneigung  fíir  jemand;  Liebeszauber,  Liebesmittel) 
in  slov.  sušiča.  Paralelno  je  v  občeslo\'anskem  koreňu  s  m  a  g  —  (prvotni  pomen 
.izpečľ,  .izsušiti",  v  prenesenem  pomenu  najbolj  zapadnih  in  jugozapadnih  Slo- 
vanov tudi  .strastno  zaželeti" ;  prim.  nem.  schmachten)  iskati  razlago  za  briž.  ,v 
uzmazi'  in  ,v  uzmaztue".  Željno  pričakujemo  pojasnitve  še  raznih  drugih  težkoó, 
ki  jih  nudijo  brižinski  spomeniki.  —  Dr.  Fr.  Ko  va  čič  dokazuje,  da  je  vlastelinstvo 
Ceste  bilo  nekdaj  last  Heme  Piljštanjske  in  da  ga  je  iskati  v  rogaškem  okraju,  v 
nadžupniji  Sv.  Križa,  kateremu  je  pisatelj  določil  tudi  meje.  ,S  tem  posestvom  pa  je 
tudi  posredno  in  neposredno  združen  dobršen  del  spodnjcštajerske,  sicer  precej  meglene 
politične  zgodovine  U.  in  12.  stoletja"  (str.  39).  —  Dr.  Jos.  Glonar  je  priobčil  iz 
pisem  v  literami  zapuščini  R.  G.  Puffa  nadaijevanje  gradiva,  ki  nam  osvetljuje 
literárne  odiiošaje  med  štajerskimi  Slovenci  in  Nemci  v  predmarčni  dobi  (str.  40 
do  61).  Tokrat  so  objavljena  v  celoti  ali  v  dobriti  posnctkih  pisma  Leop.  Kordeša, 
Ant.  Krempla,  pismi  Sreznjevskega,  pismo  V.  Prcisa,  Vrazovo,  pismi  Dajnka,  pisma 
Coste  starejšega,  V.  F.  Kluna  in  pismo  Andreja  Voduška.  Težko  pogrešamo  ostala 
Terstenjakova  pisma,  ki  se  báje  „tukaj  ne  morejo  piiobčiti'.  Upam,  da  jirn  ni  zá- 
bran,la  poti  v  javnost  neumestna  ozkosrčaost  odločujočih  faktorjev.  To  bi  bilo  ob- 
žalovali! V  malih  zapiskih  je  zbral  dr.  Fr.  Kos  nekaj  važnih  topograf ičnih  drobtinic, 
tičočih  se  večinoma  Spodnje  Štajerské;  Fr.  Ková  čič  poroča  o  Bosni  v  prazgo- 
dovinski  dobi  na  podlagi  slávnostne  številke  „Glasnika  zemaljskog  muzeja".  sti 
pisatelj  je  tudi  lemeljito  ocenil  4.  zvezck  dr.  Grudnove  .Zgodovine  slovcnskega 
národa"  D  r  J.  S. 

Dr.  Josip  Mantuani,  Hrvatska  crkvena  pjesmarica  iz  god.  1635.  (Pre- 
tiskano  iz  .Sv.  Cecilije").  U  Zagrebu,  1915.  V.  %^.  21  str. 

Ravnatcij  dr.  Mantuani  je  pred  par  letí  priobčil  v  Cerkvenem  glasbeniku 
.Zgodovinski  razvoj  slovenské  cerkvene  pesmi"  (ponatis:  V  Ljubljani,  1913.  V  dfi. 
26  str).  V  tej  razpravi  deii  Slovensko  ccrkveno  pesništvo  v  štiri  dobe:  Prvá  se  za- 
čenja  z  letom  753  in  scga  do  800,  druga  doba  (800—955)  ,je  čas  vciildh  političnih 
preustrojb,  čas  neprestanih  krvavili  bojev  in  madžarskiii  návalov,  na  drugi  stráni 
pa  probujenje  národne  zavesti  in  uvedbe  službe  božje  v  slovanskem  jeziku".  Tretja 
doba  sega  do  1550;  s  tem   letom   se  začenja  četrta  doba  slov.  cerkvene  pesmi,  ki 
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traja  do  današnjega  dne.  S  to  razdelitvijo  se  bo  težko  sprijazniti;  zakaj  cerkveni 
pesmi  za  čaša  reformacije  bo  treba  odkazati  posebno  dobo  in  tudi  razdobje  od 
protireformacije  do  danes  káže  v  razvoju  več  jasno  vidnih  mejnikov.  Priznati  mo- 
ramo,  da  je  pisatelj  oral  na  tem  polju  večinoma  ledino;  razen  za  protestantsko 
cerkveno  pesem  nimamo  obsežnejših  monografij,  in  tako  se  je  tudi  pisatelj  za 
zadnja  stoletja  omejil  večinoma  na  bibliografski  očrt  raznih  zbirk  cerkvenih  pesmi, 
ki  bo  vsled  svoje  popolnosti  dobro  slúžil  poznejšim  raziskovalcem.  Predvsem  bo 
treba  skrbeti  za  temcijite  monografije  starejših  zbirk  in  njih  avtorjev,  kakor  jo  je 
napisal  ravn.  Mantuani  o  hrvatski  pesmarici  Georgida  iz  I.  1635.  Trajno  vred- 
nost  daje  tej  študiji  celotni  ponatis  pesmarice.  Š. 

Naša  srednješolska  poročila.  V  smislu  odloka  naučncga  ministrstva  so 
letošnja  srednješolska  poročila  brez  običajnih  znanstvenih  razprav,  Tako  je  ostalo 
izvestje  Ijubljanske  I.  drž.  gimnazije  brez  nadaljevanja  izvrstne  Debevčeve  raz- 
prave  o  grški  drami;  enako  bo  treba  čakati  na  zaključek  dr.  Fr.  Sturmove  študije 
oromanskih  elementih  v  slovenskih  narečjih  Notranjske,  katere  prví  del  je  priobčil 
lani  program  Ijubljanske  reálke.  Izjemo  dela  „Jahresbericht  des  k.  k.  Kaiser-Franz- 
Joseph-Gymnasiums  in  Krainburg",  ki  prináša  M.  Pirnatov  „Slavnostni  govor  ob 
šestinšestdesetletnici  vladanja  presvetlega  ccsarja  Franca  Jozefa  I.  dne  2.  decembra 
1.  1914",  in  dr.  Sim.  Dolarja  spis:  „Sestero  sintetičnih  (progresivnih)  dôkazov  kom- 
biniranega  Boyle-Mariotte-Gay- Lussacovega  zákona".  —  Ravnatelj  Ant.  Štritof 
poroča  podrobno,  kako  je  bilo  z  njegovim  závodom  v  vojnem  letu  1914/15.  —  Za- 
nimiv  in  poučen  je  pogled  v  oddelek  o  temah  nalog.  Koliko  duševnih  síl  je  spro- 
žila  v  tek  ta  dolga  vrsta  najrazličncjših  naslovov  šolskih  in  domačih  nalog!  Seveda 
je  morala  tuintam  priskočiti  izdatna  učiteljeva  pomoč,  kaj  bi  pa  sicer  dijak  počel 
n.  pr.  z  nalogami:  „Moderna  reklama",  „Kako  se  v  armadi  poveljuje",  „Velikonočna 
pridiga  v  Karpatih",  „Prizor  iz  moderne  bitke"  itd.  Vprašal  bi  tudi,  kaj  pametnega 
naj  sedmošolec  piše  o  temi:  „Der  grôBte  Irrtum  meines  Lebens",  ki  še  je  komaj 
nameril  korak  v  labirint  življenja.  Še  bolj  začudeno  strmimo  v  naslove:  „Goethes 
Faust  cin  Humanist,  ein  moderner  Deiiker",  „Problematisches  in  Hcbbels  Dich- 
tungcn",  ali  pa  „Dantes  Komôdie,  Wolframs  Parzivai,  Goethes  Faust"!  Gospodje, 
ne  brskajte  vendar  s  tako  teatralno  pozo  peska  sebi  in  javnosti  v  oči ! 

Dodatno  k  srednješolskim  poročilom  naj  še  omenim  kot  edino  te  vrste: 
„Lctno  poročilo  I.  mestne  šestrazredne  deške  Ijudske  šole  v  Ljubljaui  o  vojnem 
šolskem  letu  1914 — 15",  ki  ga  je  sestavil  in  na  svetlo  dal  šolski  vodja  Jak.  Dim  nik. 
Izvestje  je  izšlo  pôvodom  šestdesetletnice  obstoja  imenovane  šole  tcr  nam  podaje 
vse  važnejše  razglase,  naredbe  in  dogodke  tekom  šolskega  leta.  Ta  pregledno  se- 
stavljena  kronika  ostane  učencem  zavoda  še  v  poznih  letih  drag  spomin  na  s\  c- 
tovno  vojsko.  —  in  — 

Koledar  šolske  družbe  sv.  Ctrila  in  Metoda  v  Ljubljani  za  prestopno 
leto  1916.  (Vestník  XXX.)  Izdaln  in  založilo  vodstvo.  V  Ljubljani,  1915.  8o.  160  str. 
+  oglasi.  Cena  1  K  20  v. 

Letos  slávi  naša  šolska  družb.i  tridesetletnico  svojega  obstoja  sicer  brez  vna- 
njega  bleska,  toda  spominja  se  svoje  dobrotnice  sto  in  sto  hvaležnih  src,  otetih 
svojemu  národu.  Ravnokar  ronia  med  .slovenskí  svet  njen  vestník  in  trka  na  rodo- 
Ijubna  srca,  naj  poleg  obilili  dolžnosti,  ki  jim  jih  nalaga  patrijot  čna  dolžnost  vsled 
vojne,  nikar  ne  pozabijo  naše  cdine  obrambne  šolske  družbe.  —  Za  običajnim  kole- 
darskim  delom  čitamo  s  finim  umevanjem  in  toplim  čustvom  napisan  članek  „Pesnik 
Šimon  Gregorčič  in  naša  bramba".    Ternu  sledijo  sestavki,   ki  se  tikajo  družbinega 
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šolstva  ali  pa  se  spominjajo  njenih  rajnkih  dobrotvorov.  F.  S.  Šegula  je  priobčil 
tri  krajše  črtice  ,0d  severa  naših  pokrajin',  ob  smrtni  postelji  Slovenstva.  Ante 
Beg,  ki  je  prispeval  s  par  primernimi  članki  narodno-obrambne  vsebine,  je  posvetii 
ob  s'.oletnici  dveh  zaslužnih  mož  za  Slovensko  šolstvo  na  Koroškem  Andreju  Aljan- 
čiču  in  Gregorju  Somerju  nekaj  vrstic  v  spomin.  T.  D. 

Veliki  kalendár  Najsvetejšega  Srca  Jezušovoga.  Kalendár  za  naročnike 
Marijinoga  lista.  Na  1915-to  leto.  Z  dovoljenjom  Szombathelyske  višešnje  cerkvene 
oblasti.  1.  (XII.)  leto.  Na  svetlo  dan  od  vrejevaštva  Marijinoga  lista  v  Čerensovcih. 
Cserfôld  Zalam.  Štamparija  F.  Semlič,  Radgonja.  4°.  140  -|-  (16)  str.  Cena  40  filerov. 

V  Čerensovcih  na  Ogrskem  izdaja  upokojení  župnik  Jozef  Klekl  tednik 
.Novine.  Pobožen  dríižbeni,  pismeni  list  za  vogrske  Slovence"  in  mesečnik  .Ne- 
vtepeno  poprijéta  Devica  Marija,  zmožna  Gospá  Vogrska*.  S  terna  publikacljama  v 
zvezi  je  .Veliki  kalendár".  Ta  ogrsko-slovenska  literatúra  se  tiská  zdaj  v  našem 
pravopisu,  a  dosti  verno  v  ogrsko-slovenskem  narečju.  Duh  .kalendarja'  je  versko- 
nabožen.  Med  pesmimi,  ki  so  priobčene  kot  .národne",  jih  je  nekaj  pac  narodnih, 
druge  so  „cerkveniške"  in  .vojaške".  Práv  zanimiva  pa  je  pripovedka  ,0d  bikec 
Markeca"  (120—130).  Pripoveduje  o  Markecu,  nezakonskem  sinú  neke  dekle,  ki 
je  na  paši  mnogo  trpel  od  drugih  pastirjev.  Ker  je  vilinemu  detetu  napravil  senco, 
mu  je  vila  dala  trikrát  mleka  in  s  tem  silno  moč.  Kovaču  je  Markec  s  sabljo  raz- 
klal  nakovalo,  premagal  je  na  paši  tri  vragove,  prišel  je  v  podzemlje,  jahal  od  tam 
trikrát  na  čudovitem  konju  na  zemljo,  tukaj  ujel  jabolko,  ki  so  jih  tri  hčere  nekega 
grófa  metale  v  zrak  svojim  snubačem,  vsaka  po  eno,  češ  tisli  bo  ženin,  ki  ga 
ujame  itd.  V  prvem  delu  je  Markec  povsem  kraljevič  Marko. 

Največji  del  koledarja  pa  je  posvcčen  življenjepisu  dr.  Franca  Ivanóczyja 
(35 — 111),  ki  ga  je  spisal  urednik  Klekl.  Ta  življenjepis  je  tem  pomembnejši,  ker 
bogato  črpa  iz  nekake  rokopisne  avtobiografije  pokojnikove  (.Podatki  k  zgodovini 
tišinske  fare");  zato  ga  hočem  natančneje  posneti. 

Dr.  Franc  Ivanóczy  je  umri  29.  avgusta  1913.  V  obširnem  nekrológu  je  nje- 
govo  življenje  popisal  že  .Kalendár"  za  leto  1914  (str.  93  —  96).  Na  ta  življenjepis  se 
je  v  nekaterih  delih  naslanjal  Anton  Trstenjak  v  svojem  článku  .Dr.  Fran  Iva- 
nóczy" (.Ljubljanski  zvon"  1914,  str.  125—131).  —  Ker  so  v  tem  článku  vnanji 
življenjepisni  podatki  izčrpno  podani,  hočem  po  .Kalendarju"  za  1.  1915  dodati  le 
še  nekaj  značilnih  potez.  Po  avtobiografiji  Ivanóczyevi  ni  več  dvomno,  da  pri  uvedbi 
imena  .Ivanóczy"  ni  odločeval  nikak  politični  pritisk,  ampak  da  sL  ga  je  déčko 
nadel  sam  1.  1868,  in  sicer  ,iz  spoštovanja  do  tistih  lepega  spomina  duhovnikov, 
ki  so,  izhajajoč  iz  iste  rodovine,  imeli  isto  ime".  Prvotno  se  je  pisal  Koudila  — 
to  ime  je  najti  večkrat  pri  Čehih,  kakor  je  češko  tudi  ime  materino:  Rozaiija  Hus  — 
a  ni  jasno,  je  li  njegova  rodbina  bila  v  sorodstvu  z  rodbino,  iz  katere  so  izšli  trije 
duhovniki  Ivanóczy.  Ivanóczy  se  nam  zdi  po  vsem  mož  krepke  akcije,  mož  z  refor- 
matorskimi  nagnjenji,  mož  opozicije.  Ta  njegova  čud  ga  je  med  drugim  najbrž 
spravila  z  njegove  bogoslovsko  profesorské  karijere.  L.  1887  se  je  somboteljska 
čerkvena  oblast  upirala  njegovim  versko  reformatorskim  náčrtom,  videč  v  njih  ,me- 
šanje  svojega  privajenega  dremanja  ino  sebi  pripísané  duševne  velikoče";  vsled 
tega  je  v  njegovi  duši  nastala  neka  kriza,  ki  ga  je  gnala  bliže  njegovi  materi,  v 
Slovensko  vas,  v  Tišino  (1889).  Kmalu  nato  se  je  na  Ogrskem  začel  cerkvenopoli- 
tični  boj.  V  nasprotju  s  svojo  višjo  hierarhijo  je  ostal  Ivanóczy  odločno  v  táboru 
opozicije  proti  cerkveno-političnim  zákonom  liberálne  vláde  ter  je  na  pr.  v  tem 
smislu  1.  1893  sestavil  prošnjo  na  kabinetno  pisarno,  ki  jo  je  podpísalo  14.000  ver- 
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nikov.  Politično  je  stal  izprva  v  Batthyánjevi  opozicijonalni  „Narodni  stranki*,  a 
ko  je  gróf  Zichy  ustanovil  katoliško  .Ljudsko  stranko",  se  je  Ivanóczy  pridružil  tej. 
L.  1895  je  izdal  dve  politični  brošuri:  „Sztranka  líidsztva"  in  „Ka  ščé  ludsztva 
sztránka".  Da  bi  se  dvignilo  katoliško  življenje,  je  pomagal  v  Sombotelju  ustanovili 
katoliški  časopis,  a  v  svoji  župi  je  ustanovil  katoliško  bralno  društvo.  Zdi  se  vobče, 
da  je  bil  v  svoji  župi  ostro  politično  delaven  Vse  to  niti  njegovi  cerkveni  oblasti 
ni  bilo  práv  nič  všeč  ;  zakaj  stolní  kapitelj  somboteljski  je  bil  takrat,  ko  je  Iva- 
nóczy šel  v  Tišino,  čisto  liberalen.  „Diihovništvo  je  v  svoji  navdušenosti  za  ná- 
rodne misel  zgubilo  po  mnogi  krájaj  svoje  cerkveno  číitenje  . . .  ino  se  je  na  široké 
pole  liberalizma  poškálilo."  Liberálna  vláda  sama  pa  je  začela  Ivanóczyja  preganjati. 
Prvi  politični  nával  na  njega  se  je  izvršil  v  madžarskih  sobočkili  in  somboteijskih 
časopisih  1.  1899;  za  orožje  je  njegovim  cerkveno-političnim  in  narodnim  nasprot- 
nikom  slúžilo  njegovo  slovenstvo,  ali  kakor  so  rekali,  njegov  „panslavizem".  Iva- 
nóczy se  je  proti  ovadbi  pri  politični  oblasti  bránil  s  posebno  spomenico,  ki  jo  je 
poslal  svojemu  škofu.  Škofija  je  molčala.  .Hidasy  piišpek  so  ne  stanoli  na  obrambo 
svojega  liiboga  dlihovnika".  L.  1901  je  velikí  župan  zahteval  od  škofijstva,  naj  bi 
postopalo  proti  Ivanóczyju.  Na  pozív  ordinarijata  se  je  Ivanóczy  bránil  v  obšírni 
obrambi  proti  očitku  „slavjanske  solidaritete',  ki  bi  se  kázala  na  pr.  v  družitvi 
ogrskih  in  štajerskih  Slovencev,  proti  očitku  o  Družbi  sv.  Mohorja  zlasti  radi  neke 
Mohorjeve  pesmaríce,  proti  očitku  „slavjanskih"  črk  č,  ž,  š  itd.  L.  1902  so  mu  vzeli 
kapelana  Josípa  Klekla,  ki  je  z  njim  deloval,  in  novi  škof  je  istega  leta  poslal 
okrožnico  slovenskim  duhoviiikom,  kjer  je  sicer  zatrjeval,  da  „ta  starínski  jezík  kak 
spomín  in  poseben  ostanek  lehko  čuvajo  i  morjo  občuvati",  a  obenem  izražal  svojo 
bojazen  za  Ijudstvo  zaradi  „Mohorja",  češ,  iz  tujih  krajev  bi  mogel  kdo  kaj  zme- 
šati  národ,  ter  je  zato  priporočal  ustanovitev  posebnega  takega  društva  za  ogrske 
Slovence.  „Zavoljo  haska  Ijudstva  in  zato  da  bi  nekaterim  še  vedno  nemirnim  go- 
spodom  enkrat  odrezal  besedo",  se  je  Ivanóczy  lotil  one  misii;  a  tisti,  kí  so  prej 
obetalí  svojo  in  državno  gmotno  podporo  za  podjetje,  so  umaknili  roke,  ko  se  je 
zdelo,  da  bi  se  stvar  utegnila  uresničíti,  ter  so  začeli  podrivati  „Štajerca".  Ivanóczy 
pa  je  s  svojimi  tovariši  v  nadomestílo  društva  začel  izdajati  „Kalendár".  Drugi  akt 
te  gonje  proti  njemu  je  1.  1908  otvoril  neki  njegov  stanovskí  tovariš  z  anonímno 
ovadbo,  češ  da  hoče  Ivanóczy  Slovensko  pokrajino  združiti  z  Medjimurjeni.  Pri  tej 
priliki  je  okrajni  poglavar  Posfay  Pongiác  izjavil,  da  „knjig  družbe  sv.  Mohorja, 
če  li  je  rojeni  Slovenec,  ne  rázmi,  ali  za  vogrščino  je  zato  za  nevarno  ma  ..." 
Kakaosebna  napetost  je  bila  med  Ivanóczyjem  in  politíčnimi  zastopniki  županije,  káže 
sledeči  dogodek  L.  1900  je  prišla  v  Tišino  „komisija  vogrskega  jezika".  Ivanóczy 
pa  je  ní  sprejel  niti  kot  predsedník  „šolskega  stolca"  niti  kot  župnik  in  je  to  na- 
prej  naznanil  okrajni  oblasti,  a  to  da  ni  naperjeno  proti  ogrskemu  jeziku,  nego 
proti  tistim  članom  poslaništva,  „z  šterimi  on  guča  meti  ne  more".  —  Kot  mlade- 
niča  so  Ivanóczyja  nagovarjali,  naj  bi  stopil  v  premonstracenski  samostan,  a  v  sa- 
mostanu  je  opazil  marsikaj,  ,ka  se  je  ne  dopadnolo  resnomi  mládenci".  Ta  poteza 
nam  pojasnjuje  njegovo  stališče  proti  onodobnemu  cerkvenemu  življenju  in  tudi 
njegovo  razmerje  do  šolske  mladine:  Ivanóczy  ni  bil  za  kateheta.  Tem  več  smisla 
pa  je  imel  za  socijalne  prilike  svoje  pokrajine  (odhajanje  národa  na  delo  v  Sla- 
vonijo  in  na  južno  Ogrsko,  ureditev  Múre,  ustanovitev  posojílnice  1911).  Koliko  so 
na  cerkveno-politični  nastop  Ivanóczyjev  in  na  njegovo  Ijudsko-socijalno  delo  vpli- 
vale  slovenské  razmere  tostran  Múre,  to  bo  treba  še  le  preiskati.  —  Potoval  je 
večkrat  na  západ.  Prikúpila  se  mu  je  Tirolská,   bil  je  z  romarji  v  Rímu,  lečil  se  je 
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v  Istri  in  Rogatcu  in  večkrat  se  je  odzval  vabila  bivšega  nadškofa  olotnuškega 
dr.  Kohna  ter  ga  je  posečal  v  Ehrenhausnu.  Izmed  ogrskih  Slovencev  je  obenem 
z  njegovim  imcnom  imenovati  častitljivega  starega  cankovskega  župnika  Borovnjaka 
(t  1909),  in  izmed  mlajšega  zaroda  nekaj  mož,  ki  jih  je  Ivanóczy  spravil  v  šoIe: 
.doienskega'  plebanoša  Jos.  Klekla  (mlajšega),  somboteijskega  škoíijskega  tajnika 
dr.  Fr.  Rogača  in  pred  kratkim  umrlega  delavnega  nabiratelja  narodnega  blaga, 
Štefana  Kuharja.  Ivan  Vezenj. 

V.  S.  Reymont:  Poijski  kmetje.  Roman.  —  Kmet  je  jedro,  duša  in  kri  ná- 
roda. Ako  ostane  kmet  zdrav,  zaveden,  je  národ  nepremagljiv;  kjer  propada  kmet 
v  strasti,  alkoholizem,  lenobo  in  narodno  nezavednost,  je  národ  izgubljen  vzlic 
kulturi  in  največji  imovitosti  inteligence.  Stoletja  so  s  krvavimi  vojnami,  vstajami, 
notranjimi  boji  in  preganjanji  s  stráni  mogočnih  sosedov  vršala  kakor  strašne  nevihte 
preko  poljskega  národa.  Ko  je  doseglo  poljsko  kraljestvo  uprav  velikánski  vpliv  v 
Evropi  ter  je  bil  poijski  dvor  eden  najsijajnejšili,  je  otopelo  presito  poljsko  plem- 
stvo  ter  se  je  izkvarilo  scbično  poljsko  duhovništvo;  propadlo  je  končno  v  nasladah 
in  grehih  izžeto  poljsko  kraljestvo,  -  toda  poijski  kmet  je  ostal  zdrav  po  dubu  in 
srcu  večno  sveži  sin  svojih  junaških  pradedov,  in  poijski  národ  ni  izginil. 

Moderni  poijski  pisatelj  Vladisláv  Stanislav  Reymont  je  napísal  velikánski 
román  .Poijski  kmetje".  Roman  je  zajet  iz  življenja  na  Ruskem  Poljskem  pred 
nekako  desetimi  leti.  Raadeljen  v  štiri  knjige:  .Jeseň',  .Zima",  .Pomlad"  in  ,Po- 
letje",  opisuje  ta  román  realistično  in  verno  vse  življenje  in  delovanje  v  poijski 
vaši  tekom  enega  leta.  Med  mnogimi  poijskimi  pesnitvami  s  kmečkimi  motivi  so 
zlasti  trije  umotvori  posebno  zanimivi  in  umetniško  veliki:  Stanislava  Wyspian- 
skega.  dráma  .Svatba",  Marije  Konopnicke  ep  .Gospod  Balcer  v  Braziliji"  in  Rey- 
montovi  .Poijski  kmetje".  Ta  poslednji  román,  v  katerem  se  združujeta  práv  posebno 
temperamenten  naturalizem  in  globoko  poznanje  poljskega  kmečkega  dela  in  žitja, 
je  do  vseh  malenkosti  in  tančín  resnična  slika  poljskih  vaši  in  vaščanov.  Kdor  hoče 
poljskega  kmeta,  njegove  razmere  na  Ruskem  Poljskem  dodobra  spoznati  ter  obenem 
razumeti  vzroke  sovražne  napetosti  med  Poljaki,  Rusi,  židi  in  Nemci,  naj  prečíta  ta 
prekrásni,  dramatičnih  prizorov  in  lirskíh  slík  prebogati  umotvor! 

Reymont  je  zaveden  Poljak  z  dušo  in  krvjo,  ki  pozná  vaško  poljsko  dejanje 
in  nehanje  do  ničnosti  natančno,  poljsko  kmečko  dušo  pa  do  najbolj  skritih  kotičkov 
in  gub.  Mladost  je  prežível  na  kmetih  kot  sin  vaškega  organista  ter  se  je  vracal 
pozneje  kot  igralec,  delavec,  meníški  novinec  in  kot  pisatelj  vedno  in  vedno  med 
svoje  kmečke  rojake.  V  njegovem  román  sta  .glavna  junáka",  središče  dejanja, 
narava  in  občina;  ,rdeča  nit"  pa  se  ovije  okoli  usode  krásne  Jagne,  zale 
kmečke  Magdaléne  grešnice  in  spokornice,  ki  se  borita  za  njeno  Ijubezen  stará 
grča,  bogati  kmet  vdovec  Boryna  in  njegov  oženjeni  sin  Antek.  Okoli  teh  se  vrti 
usoda  najrazličnejših  kmečkíh  tipov  obeh  spolov  in  vseh  starosti,  od  beračice  Agáte 
preko  kočarjev  in  kočaric,  hlapcev  in  dekel,  do  bogatega  renegáta  mlinarja,  splet- 
karskega  lopova  kováča,  za  vse  sposobnega  samouka  Matije,  židovskega  krčmarja, 
do  goljufnega  župana  in  pokmetenega  župnika.  Dolga,  pisana,  nad  vse  zanimiva 
galerija  poljskih  značajev. 

In  kakšen  je  poijski  kmet,  čigar  usoda  je  zvezana  z  Rusijo?  Poijski  kmet 
še  ni  izgubil  značaja  zatiranega  tlačana ;  nezaupanje  in  sovraštvo  proti  poijski  in- 
teligenci  in  zlasti  proti  poljskemu  plemištvu  ni  še  došlej  izginilo  iz  kmečkega  srca. 
Oblastnost  sebíčnih  in  goljufnih  županov  in  občinskih  pisarjev,  ruskih  úradníkov, 
je  še  dandanes  do  neba  vpijoča.    Praznoverstvo  in  temno   polx)žnjaštvo   imata   na 
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kmečko  poljsko  dušo  še  vso  moč.  Socijalna  beda,  stradanje  in  pomanjkanje  med 
kmečkimi  kočarji  je  zlasti  spomladi  strašno.  Število  kmečkih  beračev  je  naravnost 
ogromno.  Življenje  po  vaseh  je  neprestano  trpljenje,  ki  ga  povečujejo  še  besni 
razpori  med  sosedi  in  ostudno  zmerjanje,  psovanje  in  celo  pretepanje  med  sose- 
dami.  Vsega  pa  sta  krivá  strastni  alkoholizem  in  najpopolnejši  analfabetizem.  Žganje 
in  arak  pijejo  poljski  kmetje  pri  vsaki  priliki,  pri  botrinjah,  na  svatbah  in  po  po- 
grebnih  pojedinah,  v  veselju  in  žalosti,  pijo  ga  moški  in  ženské  pa  tudi  otroci. 
Žganje  je  po  Reymontu  edina  pijača,  ki  jo  razen  vode  pozná  poljski  kniet,  in  Ijubi 
ga  strastno  ter  se  ž  njim  ubija.  Pisati  ne  zna  v  veliki  vaši  poleg  občinskega  pisarja, 
župana  in  župnika  skoraj  nihče;  celo  najboljši  kmetje  in  najboljše  kmctice  na  ve- 
likih  posestvih  so  analfabetje.  Citati  zna  redkokdo,  a  le  tiskano,  pismo  pa  prenašajo 
od  hiše  do  hiše,  predno  iztaknejo  koga,  ki  z  muko  prečrkuje.  Cela  okrožja  so  brez 
šol.  Otroke  uče  pozimi  par  tednov  pisati  in  čitati  potujoči  berači;  toda  le  nekateri 
imajo  veselje  za  učenje  in  le  redki  so  starší,  ki  silijo  svojo  deco  v  tako  šolo.  Pravé 
šole  in  strokovno  izobraženega  učitelja  kmetje  sploh  ne  marajo,  ker  bi  se  jim  s 
tem  zvišali  davki  in  doklade.  Kjer  pa  naj  bi  se  šola  ustanovila,  zahteva  vláda,  da 
mora  biti  ruská.  Poljski  kmetje  se  seveda  bunijo  proti  ruski  soli,  toda  vláda  jih  z 
orožniki  prišili,  da  glasujejo  vsaj  nekateri  zanjo,  ruski  načelnik  pa  veliko  manjšino 
oddanih  glasov  goljufno  izpremeni  v  znatno  večino.  Reymont  je  opisal  tako  kmečko 
zborovanje  za  ustanovitev  ruské  šole  práv  klasično.  Tajni  podpihovalci  pač  netijo 
upor,  a  upornost  brez  izobrazbe  in  poznanja  zákonov  ostaja  brez  uspeha.  Toda 
poljski  kmet  je  sila  marljiv  in  delaven  kakor  mravlja;  svojo  zemljo  Ijubi  in  za 
krivico,  ki  mu  jo  hoče  prizadeti  poljski  šlahčič  na  občinskem  gozdu,  se  dvignejo 
cele  vaši  ter  naskočijo  grajščinske  pošle  s  sekirami,  vilami  in  kosami.  Krvava  bitka 
za  tak  gozd  je  biser  v  Reymontovem  románu.  Komunistično  demokratični  nazori 
vladajo  v  poljski  vaši;  skupnost  vaščanov  v  obrambi  pravic  in  zavračanju  krivie  je 
ohranjena  še  došlej  vzlic  prevladujočemu  egoizmu  pri  posameznikih.  Poljski  kmetje 
so  zvesti  starim  poljskim  narodnim  šegam  in  običajem,  narodni  noši  in  pesmi,  na- 
rodnim  plesom  in  praznikom.  Potujčiti  in  raznaroditi  jih  ne  more  nobeno  nasilje. 
Ruska  vláda  je  poljskega  kmeta  zanemarila  v  vseh  ozirih ;  toda  poljski  kmet  se  je 
znal  ohraniti  zdravega,  krepkega,  narodno  neuklonljivega,  ostal  je  zvesto  vdan 
sporočilom  svojih  pradedov  ter  se  oklepa  proti  vsem  spletkam  in  tiranijam  sovražnih 
vlád  svoje  materinščine  ter  je  ostal  preko  vseh  krvavih  vojská  in  nesreč  velik,  hraber 
in  nepremagljiv.  Fr.  Govekar. 

Iso  Velikanovič,  Srijemske  priče.  Izdalo  „Društvo  hrvatskih  književnika*. 
(„Savremeni  hrvatski  pisci',  34.  knjiga).  Zagreb,  1915.  Bfi.  157  str.  Cena  2  K. 

Z  zaupanjem,  ki  si  ga  je  pisatelj  pri  meni  pridobil  s  svojim  šaljivim  epom 
„Otmica",  sem  vzel  knjigo  v  roke.  In  nisem  se  varal  v  svoji  veri,  zakaj  tudi  ta 
knjiga  je  vredna  svojih  prednic.  V  njej  je  zbranih  13  črtic.  Na  lahkih  valčkih  ne- 
kake  idilske  humoristike  se  zibljejo  Velikanovičevi  brbljavi  strici,  klcpetavi  penzijo- 
nisti,  vsevedoči  zgovorni  mlinski  gostje,  navidezni  možje,  ženské  s  svojo  logiko, 
gramatiko  in  kuhinjo,  sremski  veliki  grešniki  in  njih  še  večji  tožitelji,  ošvrknjeni 
pisatelj  i  in  njih  kritiki,  junaki  jugoslovanskih  sreč  in  nesreč,  cirilice  in  latinice, 
sremskega  jezika  in  tujščine.  Najbolj  sremska  in  ob  enem  najobsežnejša  je  zadnja 
črtica    „Odkritje  Srijema",   najboljša   pa    „Čičo  Firducija" ;   ponesrečena   ni  nobena. 

D  r.  Fr.  Ilešič. 


Oton  Župančič: 


Naše  lúči. 

(Motiv  iz  Upanišad.) 

VJdgovôri,  Ciciban: 
Kaj  je  naša  prvá  luč? 

Naša  prvá  luč  je  solnce: 
z  zlato  roko  svet  odgrinja, 
zlatih  ciljev  nas  spominja. 

Solnce  je  zašlo  za  goro, 
odgovôri,  Ciciban : 
Kaj  je  naša  druga  luč? 

Naša  druga  luč  je  mešec: 
daleč  smo  se  zanočili, 
v  mesečini  práv  hodili. 

Solnce  je  zašlo  za  goro, 
mešec  je  zašel  za  solncem ; 
odgovôri,  Ciciban : 
Kaj  je  naša  tretja  luč? 

Naša  tretja  luč  je  ogenj : 
gospodarja,  vso  družino 
zvábil  v  svojo  je  svetlino. 

Solnce  je  zašlo  za  goro, 
mešec  je  odšel  za  solncem, 
ogenj  v  hiši  je  ugasnil ; 
odgovôri,  Ciciban : 
Kaj  nam  je  četrta  luč? 
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Fl.  Golar: 


Luč  četrta  je  beseda: 
jasná  hodi  med  narodi, 
dušo  k  duši  tajno  vodi. 

Solnce  je  zašlo  za  goro, 
mešec  je  odšel  za  solncem, 
ogenj  v  hiši  je  ugasnil, 
sam  ostal  si  brez  besede; 
odgovôri,  Ciciban: 
Kaj  je  naša  zadnja  luč? 

Naša  zadnja  luč  je  duh: 

vse  je  mračno,  duh  nam  seva, 

k  Bogu  pota  razodeva. 


(®N 


Zimska. 

1  lamteče  in  blesteče  v  lica 
razkošno  jutro  se  smehlja, 
da  se  leskeče  do  srca 
planica  in  sinjá  gorica. 

In  svetle  moje  so  zenice 
vihrajo  v  vetru  mi  lasje 
in  dalje  hrepeni  srce  — 
naprej  na  tiste  bi  strmice, 

kjer  jutra  zimskega  sijaj 

iz  zlatih  vrčev  vino  pije, 

da  z  zlatim  smehom  svet  oblije, 

planino  in  blesteči  gaj. 
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Josip  Kostanjevec: 

Na  solnčnih  tleh. 

Rovest. 

(Konec.) 
XV. 

Sstisnjenimi  rámami  in  z  rokami  v  iiiačnih  žepili  je  drobil  Perko 
nekega  popoldne  proti  starému  mestu.  Čudná  mešanica  je  bila 
čitati  na  njegovem  obrazu :  izredno  dobra  volja  in  hkrati  nenavadna 
zamišljenost.  Žvižgal  je  predse  skozi  škrbine  svojih  zob,  smehljal 
se,  kimal  z  glavo,  ustavljal  se  in  pohiteval.  Njegove  zvite  oči  so 
pripovedovale  poglavja  iz  pravkar  minolih    dni   njegovega  življenja. 

Bil  je  za  spoznanje  čedneje  oblečen  kakor  v  prejšnjih  časih 
in  obrit,  tudi  čevlji  so  kázali  modernejšo  obliko.  Na  nekem  oglu 
je  stopil  v  žganjarno  in  naglo  izpil  par  čašic  zelenega  in  grenkega. 

Preromal  je  par  ozkih  ulic  in  stopil  v  neki  zagati  v  eno  izmed 
onih  hiš,  ki  rijejo  druga  v  drugo  s  svojimi  vežami,  z  okni  in  s 
strehami.  Po  začrnelih  in  polzkih  kamenitih  stopnicah  je  stopal  v 
prvo  nadstropje  in  pozvonil  na  nizkih  durih  trikrát  zaporedoma. 
Odprle  so  se  sameobsebi  in  Perko  jih  je  za  seboj  zopet  skrbno 
zapahnil.  Skozi  temo  se  je  nato  tipal  dalje  po  nekakšnem  mostovžu 
in  se  priril  do  konca.  Tu  je  potrkal  samo  enkrat  in  z  enim  samim 
prstom  ter  takoj  vstopil.  Bil  je  v  veliki,  elegantno  opremljeni  sobi 
s  težkimi  preprogami  po  tleh  in  z  modernimi  zastori  ob  oknih. 
Hkrati  so  se  odprle  duri  sosednje  sobe  in  k  Perku  je  stopila  ženská 
v  domači  ohlapni  obleki  z  visoko  frizuro.  Bila  je  srednje  starosti. 
Njen  obraz  je  kázal  sledove  nekdanje  lepote,  a  leta  so  začrtala  vanj 
različne  dobe  burnega  življenja  in  užitih  strasti.  A  Perko  je  vendar 
gledal  vanj  kakor  v  solnce  in  neizrečeno  se  je  skrčil  ob  pogledu 
iz  njenih  črnih,  še  vedno  žgočih  oči.  Popolnoma  je  bil  v  njeni 
oblasti.  Podala  mu  je  roko,  a  on  jo  je  potegnil  in  prižel  k  sebi 
ter  naslonil  glavo  na  njeno  ramo. 

„Ne  bodi  sentimentalen,  Perko,"  je  dejala  ona  ter  ga  pogladila 
po  zmršenih  osivelih  laseh.  „Pripoveduj  rajši,  kaj  si  prinesel  dobrega". 

Sedla  sta  na  divan  z  roko  v  roki. 

„Si  prinesel  denár?"  je  vprašala  nato  nenadoma. 
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„Vedno  najprej  govoriš  o  tem,  Lucija,"  ji  je  očital  rahlo  in  se 
stisnil  bliže  nje.  „Denár,  denár!  A  jaz  potrebujem  Ijubezni,  Lucija, 
Ijubezni!" 

„Norček,  kaj  naj  bo  Ijubezen  brez  denarja?" 

„Ti  me  ne  Ijubiš,  Lucija!"  je  viknil  otožno. 

„Kaj  se  to  pravi,  ne  Ijubiš!  Ali  ti  nisem  dokázala  že  tisočkrat, 
da  je  moja  Ijubezen  nesebična  in  globoka!  Do  tebe,  do  koga  neki? 
Ali  naj  Ijubim  Burlattija,  tega  debeluha?  Snoči  je  bil  tukaj,  pa  zopet 
brez  uspeha,  kakor  vedno  dozdaj." 

Gledal  jo  je  od  stráni  in  pomežiknil. 

„Ali  naj  ti  še  enkrat  verujem?" 

Zgenila  je  nejevoljno  z  rámami. 

„Ako  nočeš,  pusti.  Ponujal  mi  je  udobnejše  stanovanje,  pre- 
selim  naj  se  na  Corso,  da  ga  ne  bodo  videle  te  ulice.  Pa  sem  mu 
odločno  odbila,  ker  Ijubim  tebe,  prijatelj.  Razumeš? 

„Odkedaj  te  zalezuje,  Lucija?"  je  vprašal  Perko  ponižno,  a 
pri  tem  so  njegove  oči  gorele  čudno  in  sovražno. 

„To  dobro  ves.  Odkar  smo  se  spoznali  v  Fenice.  Lep  večer 
je  bil  tistikrat,  pokale  so  šampanjke  v  zaprti  sobi  in  nekoliko  mesecev 
smo  bili  mlajši  tačas,"  je  vzdihnila  naivno.  „Kako  to  hitro  teče, 
meseci  so  leta  in  preden  se  zavemo  iz  pijanosti,  smo  stari." 

„Nisem  te  vprašal  tega,"  je  dejal  nevoljno.  „Kolikokrat  je  bil 
potem  tukaj,  Lucija?" 

Zasmejala  se  je  in  se  obrnila  od  njega. 

„Kako  si  zabit.  Perko.  Nisem  pri  izpovedi." 

Vstala  je  in  stopila  pred  ogledalo.  Frizura  ji  je  bila  zdrknila 
na  vrat.  Po  prstih  je  pristopil  Perko  in  jo  prijel  okoli  pasu. 

„Ne  zameri,  Lucija!  Meša  se  mi,  Ijubosumnost  pac  ne  izbistri 
pameti.  Denár  sem  prinesel." 

Nasmejala  se  mu  je  hipoma  od  stráni  in  iztegnila  roko. 

„Daj  sem,  potem  govoriva  dalje!" 

Perko  je  vzdihnil  in  segel  v  nedrije.  Položil  je  dva  stotaka  v 
njeno  roko  ter  dejal : 

„Zadnji  so  za  dolgo,  Lucija.  Pojutrišnjem  je  moj  posel  dovršen, 
volitve  bodo  končane.  Še  krokanje  potem  in  malo  pijanosti,  a  nato 
maček,  velik  in  dolg,  štiridesetdanski  post,  Lucija." 

Smeje  je  spravila  denár  in  se  mu  potem  ovila  okolu  vratu. 

„Moj  si,  ves  moj.  Kaj  nama  mari  pozneje?  Se  že  kako  pre- 
bijeva,  samo  da  je  zdaj,  dokler  sva  še  nekoliko  mlada." 

Takoj  pa  je  postala  sentimentálna  in  dejala  tiho  kakor  bi  sanjala: 
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„Potem  ko  ne  bo  ničesar  vec,  Perko,  . . .  potem  . . .  umreva  . . . 
skupno  .  .  .  takole  .  .  ." 

Zamižala  je  in  legla  na  divan. 

Perko  se  je  spustil  ob  njej  na  kolena  in  poljubljal  njene  za- 
prte  trepalnice  .  .  . 

Zadremala  je  nekoliko.  Perko  se  je  dvignil  po  prstih  in  stopil 
párkrát  po  sobi.  Ko  je  šel  mimo  vrat  sosednje  sobe,  je  videl  na 
mizi  odprt  list.  Nekaj  ga  je  zbodlo,  naglo  je  pristopil,  vzel  list  v 
tresoče  roke  ter  čital:    ■ 

„Ob  osmih  zvečer  pridem.  Skrbi,  da  naju  ne  bo  motil  nihče." 
Podpisa  ni  bilo  nobenega,  toda  Perko  je  dobro  poznal  pisavo,  bila 
je  Burlattijeva, 

Za  hipec  je  obstal,  kakor  bi  treščilo  vanj.  Potem  pa  se  je  prijel 
za  glavo  in  zarjul.  Preplašena  je  skočila  Lucija  kvišku  in  planila 
proti  njemu.  Toda  z  vso  silo  jo  je  zagnal  od  sebe,  da  se  je  zvalila 
po  tleh  in  butnila  z  glavo  ob  stôl.  Onesvestila  se  je.  Toda  on  se 
ni  brigal  zanjo.  potegnil  ji  je  iz  žepa  pravkar  podarjena  dva  stotaka, 
škrtal  je  z  zobmi,  stískal  pesti  in  klel.  Kakor  blazen  je  taval  proti 
izhodu  in  izginil  na  ulici  .  .  . 

Na  koncu  Corsa  mu  je  hipoma  privozila  nasproti  kočija  Fa- 
brova.  V  njej  je  sedel  Fabro  sam.  Opazil  je  Perka  in  odzdravil. 
Tedaj  se  je  Perko  nasmejal  in  priskočil  k  vozu.  Izpregovoril  je  na 
tihem  par  besed  s  Fabrom  in  ta  je  ukázal  kočijažu,  da  ustavi.  Perko 
je  skočil  v  voz,  kočijaž  je  obrnil  in  šlo  je  v  diru  nazaj  proti  Fa- 
brovi  hiši.  Vso  pot  ni  nihče  izpregovoril  besede. 

Fabro  je  šel  s  svojim  gostom  v  oddaljeno  samotno  sobo  ter 
jo  zaklenil.  Ponudil  je  Perku  stôl  in  sedel  nasproti  njega. 

„Torej?"  je  vprašal  nakrátko. 

Perkove  misii  so  bile  že  popolnoma  zbrane,  vedel  je,  kaj  mu 
je  storiti. 

„Vážna  novica  je  na  prodaj,"  je  odgovoril  počasi. 

„Česa  se  tiče?" 

„Volitev  in  še  marsičesa  drugega;  tudi  vas  neposredno." 

„Koliko  je  vredna?" 

Perko  je  pomislil. 

„To  se  ne  da  preceniti.  Brat  bratú  pa  par  tisočakov." 

„Huda  mora  biti,  ker  je  cena  tako  visoka.   Ne  gre  za  manj?" 

„Kaj  boste  mešetarili,  gospod  Fabro?  Ne  spodobi  se  takšnemu 
gospodu.    Kdor  ima   na   razpolaganje  tako  veliké  vsote  za  ženské, 


534  Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleh. 

tudi  ne  bo  skoparil,  ko  je  na  tehtnici  njegovo  dobro  ime  in  svo- 
boda.  Sicer  pa  kakor  hočete." 

Dvignil  se  je  kakor  bi  hotel  oditi. 

Fabro  mu  je  vrgel  dva  tisočaka  na  mizo. 

„Tu  imaš!  Ako  ni  vredno  toliko,  te  pretepem  in  ukážem  vreci 
po  stopnicati." 

Perko  je  previdno  spravil  denár  in  se  rezal. 

„Se  vec  je  vredno,  še  več.  Boste  videli  .  ,  .  Lepo  svaštvo,  to 
vaše,  nekdanje  vaše.  Vi  mislite,  da  imate  svoje  svetništvo  že  v  žepu 
takole  dobro  spravljeno  in  gotovo?  Pa  ga  nimate,  gospod  Fabro, 
tako  vam  povem.  Ako  hočete  posekati  svojega  nasprotnika,  tedaj  se 
morate  požuriti,  sicer  bo  prepozno.    Pazite,  kaj  vam  sedaj  povem." 

Potegnil  je  iz  žepa  svoje  zapiske  in  mu  razkladal  svoje  do- 
vršeno  delo. 

Fabro  je  bil  presenečen.  Torej  na  takšen  način  bi  bil  kmalu 
opeharjen !  In  kako  grdo  bi  se  bil  osmešil !  Vendar  je  ostal  miren, 
Perku  ni  hotel  kazati  svojega  razburjenja. 

„Takšnih  lopovov  še  nisem  videl,  kakor  —  si  ti,  Perko,"  se 
je  smejal  Fabro.  „Povej  mi  vendar,  kaj  te  je  navedlo,  da  si  ga 
izdal?" 

Perko  je  zazijal. 

„Kdo  ga  izdaja,  vas  vprašam!  Ako  človek  podpira  dobro  reč, 
ako  noče,  da  bi  vsaka  duševná  ničia  gospodarila  v  našem  lepem 
mestu,  pa  je  pri  vas  izdajalec.  Da,  gospod  Fabro,  to  je  nehva- 
ležnost." 

Bil  je  užaljen  in  se  je  namrdnil.  Fabro  je  gledal  zapisnike  in 
jih  študiral. 

„Kdo  mi  je  porok,  da  je  vse  to  res,  kar  praviš,"  je  vprašal 
naenkrat  Perka.  „Papir  je  potrpežljiv,  načečkati  se  da  nanj,  kar 
hočeš.  Ako  si  me  nalagal,  te  spravim  v  luknjo." 

„Pa  še  nekaj  je,  kar  je  tudi  še  nekoliko  vredno,"  je  nadaljeval 
Perko,  ne  da  bi  reagiral  na  Fabrove  bosede.  „Primaknite  še  nekaj 
za  pijačo,  pa  izveste." 

„Niti  vinarja  več,"  je  dejal  odločno  Fabro.  „Domenjeno  je  bilo 
tako  in  pri  tem  ostane.  Torej?" 

„Kakor  hočete,  gospod  Fabro.  Ako  tega  ne  izveste,  vam  vse 
skupaj  nič  ne  pomaga,  kar  sem  vam  povedal  dozdaj.  Tudi  ako  bi 
vas  hoteli  vsi  voliti,  vas  ne  bodo,  ker  vas  ne  bodo  smeli." 

„Torej  še  večja  lopovščina  kot  dozdaj.  Koliko  pa  potrebuješ 
še,  da  poneseš  v  zrelo  madami  Luciji,"  se  je  rogál  Fabro. 


Josip  Kostanjevec:  Na  solnčnih  tleh.  535 

Perko  je  planil  kvišku. 

„Kaj  vam  to  mari?  Madama  Lucija  vas  ni  še  izdala  in  slabo 
vam  pristoja,  da  jo  žalite.  Toliko  je  še  vedno  vredna  kakor  madama 
Rossi." 

Ves  je  bil  v  ognju  in  Fabro  je  uvidel,  da  ga  je  pičil  na  naj- 
občutljivejšem  mestu.  Delal  se  je,  kakor  ne  bi  bil  opazil  žalitve  z 
Rossijevo  in  ga  je  potisnil  na  stôl,  zakaj  njegova  radovednost  se 
je  bila  podvojila. 

„Torej,  kaj  je?"  je  vprašal  in  mu  vrgel  še  nekaj  drobiža, 

„Pospravite  skrbno  svoje  reči  vi  in  vsi  drugi,  ki  ste  pri  vašem 
skrivnem  društvu,  vi,  ki  si  želite  izpremembe,  ki  hrepenite,  da  se 
Italija  zaokroži  s  Trstom  in  še  dalje.  Dovolj  je  smeti  po  vaših  pre- 
dalih  in  ako  jim  pride  pod  prste   samo   ena,   tedaj    ste  izgubljeni." 

Fabro  je  prebledel.  Stisnil  je  pesti  in  siknil  kletev  izmed  zob. 

„Torej  tudi  kaj  takšnega  so  zmožne  te  bestije,"  je  zarjul. 
„Gorje  mu,  lopovu,  gorje!" 

„Lopovi  smo  vsi  enaki,"  je  dejal  Perko  sedaj  mimo.  „Však 
svojega  kalibra.  Samo  nekateri  so  bolj  previdni,  drugi  bolj  zabiti. 
Med  prvé  spadáte  vi,  med  zadnje  Burlatti  .  .  .  Jaz  sem  torej  svojo 
delo  opravil.  Ker  pa  ne  bomo  vsled  tega  mogli  nekaj  čaša  zboro- 
vati  pri  Luciji,  vas  prosim  še  to,  da  mi  kot  pokornému  slugi  izpo- 
slujete  primerno  odškodnino  za  vse  poti,  ki  sem  jih  imel  v  službi 
te  družbe.  In  veste,  da  sem  bil  vzoren  in  vdan  sluga." 

Fabro  se  ni  zmenil  več  zanj.  Stopil  je  k  mizi  in  napisal  nekaj 
pisem.  Poklical  je  slugo  ter  jih  izročil,  da  jih  nese  takoj  na  poedine 
naslove. 

Ko  je  šel  Perko  po  stopnicah  navzdol,  si  je  zadovoljno  mel 
roke  in  mežikal. 

„Dobro  sem  opravil.  Oh,  maščevanje,  kako  si  ti  sladko,"  je 
govoril  polglasno  in  božal  bankovce  v  žepu.  „In  izpolnilo  se  bo 
tvoje  hrepenenje.  Perko.  Vseh  veži  si  prost,  nič  te  ne  more  več  za- 
držati  v  tem  gnezdu  polnem  gnilobe.  Proti  solncu  pôjdeš,  v  deželo 
srečnejšo,  v  deželo,  kjer  prebivajo  Ijudje  lepših  misii  in  nežnejših 
src,  v  deželo  svojih  sanj,  k  zibelki  svojih  dedov!" 

Še  tisto  noč  se  je  odpeljal  Perko  s  prvim  parníkom  proti  Be- 
netkam.  Ko  je  stopal  po  mostu  na  parnik  in  se  ozrl  na  mesto, 
bleščeče  v  stotinah  lúči,  ga  je  hipoma  obšla  neka  otožnost  in  mu 
je  skoro  zastala  noga  .  .  . 
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XVI. 

Veselo  se  je  začel  razvijati  slovenskí  živelj  v  Trstu.  Seme,  ki 
so  ga  zasejali  Podlipnik  in  drugi,  je  rodilo  lepe  uspehe.  Po  ulicah 
in  šetališčih,  po  javnih  prostorih  se  je  glasila  naša  govorica  in  nihče 
se  ni  vec  bal  govoriti  glasno.  Daleč  ni  bil  vec  čas,  ko  se  ji  morajo 
odpreíi  duri  še  vse  nekam  drugam.  Semtertja  so  se  vršile  praske  v 
mestu  in  na  deželi,  a  podlegli  niso  navadno  Slovenci,  po  vsakem 
boju  so  ostali  tem  čilejši,  tem  samozavestnejši.  Toda  do  cilja  je  še 
daleč,  nihče  ne  more  izračunati  daljave  v  naprej.  Koliko  krogel  ga 
bode  še  izgrešilo,  preden  se  vlije  pravá,  ki  ji  je  pot  namenjena  v 
črno?  Kdo  bi  mogel  to  vedeti?  .  .  . 

Burlatti  je  bil  tačas  propadel  pri  volitvah  in  izvoljen  je  bil 
Fabro.  Mož  je  moral  občutiti  vso  težo  Fabrovega  maščevanja.  Prejšnji 
prijatelji  in  zavezniki  so  mu  postali  neizprosni  sovražniki  in  so  ga 
skúšali  upropastiti.  Povsod  so  mu  bili  za  petami,  za  však  korak, 
za  vsako  njegovo  dejanje  in  nehanje  so  vedeli.  To  ga  je  razburilo, 
da  je  delal  pri  trgovini  čim  večje  napake  in  pogreške.  Na  vseh 
koncih  in  krajih  se  je  kázala  izguba,  daleč  ni  bil  več  čas,  ko  bo 
treba  ukloniti  glavo  in  prepustiti  mesto  drugemu. 

Medtem  pa  je  bil  toliko  bolj  delaven  Podlipnik.  Z  Demirosejem 
sta  ukrepala,  kako  bi  se  dala  rešiti  ta  postojanka  za  narodno  stvar. 
Prehitro  nista  smela  začeti,  čakati  je  bilo  treba,  da  se  docela  stre 
Burlattijeva  odporná  sila.  Zakaj  Burlatti  je  bil  navzlic  vsemu  še 
vedno  neizprosen  Italijan,  ki  bi  ne  hotel  deliti  svojega  podjetja  s 
Slovencem,  kaj  šele,  da  bi  ga  popolnoma  prepustil.  Podlipnika  pa 
je  čislal,  ker  je  bil  spretna  in  zanesljiva  moč.  Zato  ga  tudi  navzlic 
dogodka  z  Elzo  ni  odpustil  iz  svoje  službe.  Pazil  pa  je,  da  se  nista 
sešla  nikdar  več,  ko  se  je  Elza  vrnila  iz  Dalmacije. 

Toda  prišel  je  čas,  ko  je  bil  Burlatti  popolnoma  ubit.  In  tedaj 
je  stopil  Podlipnik  predenj  ter  se  mu  ponudil  za  sodruga  trgovine. 

„Kje  pa  vzamete  kapitál,  prijatelj  ?"  se  je  začudil  Burlatti.  „Niti 
pojma  nimate,  koliko  bi  se  potrebovalo,  da  se  reši." 

„Dobro  vem  tudi  to,"  je  odgovoril  Podlipnik.  „Častna  beseda, 
da  vse  izide  práv,  ako  se  odločite." 

Burlatti  pa  se  še  ni  mogel  odločiti.  Cel  teden  se  je  boril  sam 
s  seboj.  Hudi  so  bili  ti  boji,  o  tem  je  pričala  vsa  zunanjost  njegova, 
a  nazadnje  se  je  vdal. 

Tako  je  Podlipnik  postal  Buriattijev  sodrug  s  pomočjo  kapitála 
svojega   očeta,   ki   se  je   bil   pri   njem   nastanil   po  svoji  vrnitvi   iz 


Fl.  Golar:  Božič.  537 


Amerike.  Da  je  mož  premožen,  ni  slutil  do  tistikrat  nihče,  zakaj 
živel  je  skromno  in  sam  zase  poleg  siná.  Kolikor  je  manjkalo,  se 
je  dobilo  na  posodo. 

Trgovina  je  nenadoma  vzcvetela.  Burlatti  je  samoobsebi  stopil 
v  ozadje  in  porojena  je  bila  skoro  nová  in  prvá  veliká  slovenská 
tvrdka.  Ta  dogodek  se  je  obhajal  med  Slovenci  na  najslovesnejši 
način.  Bil  je  dalekoviden  mejnik,  ki  je  iz  njega  izvirala  moč  in  ki  so 
iz  njega  črpali  zaupanje  v  nadaljne  uspehe  vsi  misleči  narodni  krogi. 

Pri  tej  slávnosti  je  bil  navzoč  razen  vsega  trgovskega  osebja 
z  mladim  Švaro  vred  tudi  gostilničar  Zega  s  Koprive.  Velikému 
môžu  se  je  svetil  obraz  v  radosti  in  navdušenju,  ko  je  sprožil  na- 
pitnico  in  jo  konči  z  besedami : 

„Kako  sem  vam  že  rekel,  ko  ste  prvič  prestopili  prag  moje 
hiše?  Visoki  in  smeli  so  vaši  načrti,  gospodine.  Kaj,  če  bi  se  res 
kedaj  uresničili?  Práv  imate,  predvsem  učenje  in  natančno  poznanje 
stroke,  potem  pridnost  in  varčnost,  premišljena  podjetnost  in  podlaga 
je  ustvarjena.  Vse  je  bilo  pri  vas  in  zraven  je  še  pristopila  sreča, 
ki  je  vsakemu  junaku  milá.  Trčim  torej  z  vami  in  z  vsemi,  da  bi 
začeto  delo  raslo  in  se  razcvitalo,  da  bi  zraslo  v  velikansko  drevo, 
pod  čigar  vejami  nam  bi  bilo  dobro  biti.  Živeli  Slovenci!"  .  .. 
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jiva  in  livada  spitá, 
s  srebrnino  vsa  ovitá, 
kot  v  plenicah  dete  spi; 
mrzle  božje  so  oči.  — 
O  Božiču  vsi  veseli 
siromaki  bodo  peli: 

Dobri,  sveti  otročiček, 
tebe  greje  si  v  osliček, 
zvezda  ti  iz  glave  rase,  — 
oj,  ne  misii  samo  naše, 
mesto  mraza  daj  nam  kruha 
in  obleci  potepuha! 
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Fran  Albrecht: 

V  mrtvih  nočeh. 

T  eden  dni  je  deževalo  neprestane.  Pol  ure  se  je  usipal  tih,  droben, 
pršeč  dež,  tik  nato  pa  se  je  razlilo  s  črnega  neba  kakor  ob 
vesoljnem  potopu,  da  so  debele  in  težke  kaplje  vode  razbijale  ob 
steklo  oken  in  je  sivá,  motna  mlakuža  preplavljala  umazané  ulice 
—  spet  nato  pa  je  postalo  nenadoma  vse  tiho.  Ozračje  se  je  po- 
mirilo,  prenehalo  je  liti,  v  sivotežak  dan  se  je  izgubilo  par  žarkov 
solnčne  svetlobe,  však  trenotek  se  je  moralo  javiti  solnce,  veli- 
častno  pomladno  solnce.  Ni  se  javilo.  Iznova  je  jelo  pršeti  s  tihim 
igličastim  dežjem,  s  svojo  monotono,  neznosno  enoličnostjo  in  dan 
se  je  spet  odel  v  svoj  mrki,  žalobni  pajčolan.  In  tako  se  je  ponav- 
Ijalo  venomer  teden  dni,  dan  za  dnem,  vedno  istá  pesem,  isti  refrén. 
Zdelo  se  je  nazadnje,  da  ne  bo  nikoli  konec  tega  pršenja  in  prhu- 
tanja,  da  ne  bo  nikoli  vec  obsijalo  solnce  s  svojo  čilo  lepoto  in 
jasnino  te  žalostne  zemlje.  Le  polmrak  in  dež,  ta  škropeči  tihi  dež, 
kakor  počasno,  trudno  umiranje  .  .  . 

Mesto  je  ležalo  kot  v  grobu ;  maloštevilni  Ijudje  pa  so  zaviti 
do  nosu  v  svoje  plašče  begali  kot  sence  križem  ulic  z  zlovoljnimi 
obrazi,  srditimi  očmi  in  stisnjenimi  ustnami  ter  so  se  prepirali  sami 
s  seboj. 

Tudi  Ivan  Štefula  se  je  prepiral  s  samim  seboj,  ko  je  hodil 
po  svojem  ozkem  kabinetu  visoko  gori  nekje  v  črni  hiši,  —  hodil 
od  vrat  do  okna,  od  okna  do  vrat,  zadeval  se  ob  pohištvo,  pre- 
klinjal  in  ogorčeno  protestiral  ter  ni  mislil  ničesar.  Tupatam  se  je 
potipal  za  čelo  in  za  sence,  ki  so  mu  gorele  kakor  razpaljene. 

—  In  vendar  ne  producirajo  niti  ene  pametne  misii  ti  ničvredni 
možgani,  ki  mi  kar  gorijo  v  blaznem  plameňu  ...  je  zakričal  končno 
srdito  skozi  zobe  ter  z  vso  silo  treščil  s  pestjo  ob  svojo  razbo- 
lelo  glavo. 

Nato  je  za  trenotek  obstal  in  zopet  nadaljeval  svojo  pot  doli- 
gori-goridoli.  Stôl,  ki  je  stal  ob  pisalni  mizici,  ga  je  zadel  naravnost 
v  komolec.  Štefula  je  vdaril  srdit  s  peto  ob  tla  in  odrinil  stôl  ner- 
vozno  proč.  Pri  oknu  je  obstal,  zavzdihnil  in  naslonil  svoje  vroče, 
izmučeno  čelo  ob  rosno  steklo  ter  je  s  praznimi,  brez  konca  ža- 
lostnimi  očmi  motril  ta  sivi,  umazani  dan. 
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—  Toliko  sem  pričakoval  in  zdaj  noče,  noče  priti!  se  mu  je 
trudno  in  težko  izvilo  iz  grla.  Sedem  dni  je,  kar  pričakujem  po- 
mladi,  sedem  brezkončnih  mrtvih  noci  —  a  ni  je,  ni  je  od  nikoder! 
Morda  ne  pride  nikoli  več  .  .  .  Morda  je  zdaj  konec  vsega,  konec 
sveta!  In  mi  vsi  se  potopimo  v  umazani  povodnji  .  .  . 

Poleg  okna  je  stal  belo  prevlečen  oguijen  fotelj  in  vanj  se  je 
resignirano  brez  volje  zgrudil  Ivan  Štefula.  Z  rokama  si  je  stiskal 
glavo,  z  zobmi  si  je  grizel  ústna  ter  ni  mogel  drugače,  da  je  v 
svoji  onemoglosti  tožil  in  ječal  brez  prestanka. 

—  Takšno  življenje,  takšno  življenje,  mili  Bog!  je  ponavljal 
venomer  in  kot  mlado,  sentimentalno  dekletce  bi  se  razjokal  do 
solz,  da  je  znal  še  jokati  s  svojimi  suhimi  očmi.  Tako  ubogo  in 
revno,  tako  prazno  in  brezbarvno  je  to  življenje!  Vso  dušo  so  mi 
že  razžrle  te  noci,  vso  kri,  vso  moč  je  izsesal  iz  mene  ta  prokleti 
dvom !  .  .  .  Ničesar  drugega  nočem,  nego  samo  odgovor  na  vpra- 
šanje:    Ali  je   moje   življenje  vredno   življenja?    Kdo  mi  odgovori? 

Ivan  Štefula  je  vstal  iz  fotelja  in  se  ozrl  po  svojem  kabinetu, 
nemem  in  mračnem,  kakor  se  slab  govornik  ozira  nezaupljivo  po 
svojih  poslušalcih.  In  tisina,  v  katero  je  že  neštetokrat  palo  to  vroče 
vprašanje  razdvojenega  srca,  je  molčala  tudi  tokrat.  In  Ivan  Štefula 
se  je  spet  zgrudil  v  fotelj. 

—  Oh,  saj  vem,  da  je  v  meni  samem  skrit  odgovor  na  to,  da 
se  bo  razodelo  vse  samo  obsebi,  ko  bo  izzorelo  v  času.  Tako  je 
govoril  in  bil  uverjen,  da  se  bo  razrešilo  vse  nenadoma,  čez  noč, 
spomladi,  ko  bo  prišla  in  se  mu  razodela,  bolniku  s  krasoto  mlade 
kraljice  in  mu  z  milostnim  nasmehoni  da  silo  novega  življenja,  ali 
pa  ga  s  svojo  solnčno  roko  mrzlo  zavrne,  naj  pogine.  Tako  silno 
in  bolno  je  čakal  pomladi  s  svojim  edinim,  beraškim  upanjem,  ki 
si  ga  je  drznil  še  gojiti! 

—  In  zdaj  dežuje,  dežuje  neprestano  .  .  .  Zdi  se,  da  se  je  celo 
nebo  zaklelo  proti  meni  in  me  hoče  ugonobiti  .  .  . 

In  znova  je  jel  preklinjati  življenje,  to  svoje  ubogo  tako  brez- 
barvno in  prazno  življenje.  In  s  prstmi  si  je  zaril  v  lase,  z  zobmi 
si  je  razgrizel  ústna,  z  nogami  je  drsal  nervozno  po  pôdu  semintja. 
Potem  pa  se  je  kar  nenadoma  in  nepričakovano  z  vsem  svojim 
drgetajočim  telesom  in  s  povzdignjenimi  rokami  vrgel  iz  fotelja  in 
zdrknil  pred  svojo  posteljo,  stoječo  ob  nasprotni  steni  pri  oknu, 
na  kolena.  Svoje  razžarjene  oči  je  kakor  v  asketskem  zamaknjenju 
vprl  na  sliko,  visečo  na  steni  nad  posteljo,  predstavljajočo  žensko 
telo,   tako  vse   belo   in   bleščeče,   kakor   izrezano  iz   srebra,   zastrto 
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samo  s  kopreno  prozorne  megle  ranega  jutra,  vstajajoče  z  razple- 
tenimi  lasmi,  vihrajočimi  in  zlatimi  od  solnca,  iz  črnih  prepadov 
razpenjenih  morskih  valov  —  simbol  zmagovitosti,  Ijubezni,  mladosti 
in  lepote  — :  Venus  Anadiomene. 

Pred  njo  se  je  vrgel  Ivan  Štefula  na  kolena  in  k  nji  je  molil, 
kakor  v  histerični  pijanosti  in  nenadnem  izbruhu  abnormalnosti : 
Ah,  pridi  in  usliši  moje  vdane  molitve!  Ti  solnčna  in  vedra,  usliši 
ječanja  skrušenega  in  onemoglega,  do  najglobljih  globin  ranjenega 
srca!  Usliši  izgubljenca,  ki  se  opoteka  skozi  te  mŕtve  noci,  pijan 
svoje  lastne  mladosti !  Usliši  ga  ter  razženi  njegove  dvome,  razsvetli 
laž  od  resnice,  loči  moč  in  onemoglost,  pot  navzgor  in  navzdol, 
vero  in  nevero  —  nalij  mu  v  dušo  sladkopekočega  ognja  vsega 
spoznanja!  In  odreši  me  samega  sebe  ...  In  daj  mi  karkoli  — 
življenje  ali  pogin,  samo  da  stopim  trdno,  kakor  stopi  mož!  Ne 
daj,  da  bi  se  utopil  v  svojih  dvomih,  da  bi  ugasnil  v  teh  črnih, 
mrtvih  nočeh,  da  bi  se  pogreznil  v  tolmunih  svojih  kalnih  sanj ! 
Zato  mi  pokaži  pot:   ali  je  moje  življenje  vredno  življenja? 

Tako  je  končal  Ivan  Štefula  svojo  čudno  molitev,  ki  jo  je  bil 
molil  bolj  s  srcem  nego  z  ustmi,  a  z  vso  notranjo  vznesenostjo  in 
ognjevitostjo  mladega  pogana,  ki  kleči  pred  ženskim  telesom  in  dviga 
k  njemu  svoje  roke  kakor  k  Bogu.  Kot  da  se  je  iztreznil  iz  trenotne 
omotice,  je  brzo  vstal  in  se  obrnil  proč.  Čez  njegov  bledi  vijoličnosivi 
obraz  je  šla  temná  rdečica,  kakor  da  se  sramuje  pred  samim  seboj. 

—  Bedarija,  kakšna  neumnost!  Ako  sem  se  že  resnično  čisto 
poidijotil,  naj  me  vsaj  vtaknejo  kam  v  norišnico  .  .  .  kamor  hočejo ! 
To  imam  od  teh  prokletih  knjig  ...  K  vragu  vse  skupaj !  —  Tako 
je  govoril  mračno  vaše,  vzel  pelerino  in  klobúk  ter  se  napotil  na- 
ravnost  v  gostilno. 

To  je  bil  zaključek  in  finále  vsega  dejanja  in  nehanja,  vsega 
obotavljanja  in  zdvajanja  Ivana  Štefule  zadnji  čas.  Pa  če  je  v  go- 
stilni  družba,  ali  če  je  ni  —  šel  je  tja,  da  bi  v  vinu  potopil  in  za- 
moril, kar  ga  je  razjedalo  in  mučilo  s  toliko  neukrotljivo  silo,  kakor 
je  to  mogoče  samo  pri  nenavadno  senzitivnih  Ijudeh  s  skoro  bolno 
finimi  živci  in  z  enako  malo  odporno  silo.  Šel  je  tja,  „da  bi  mogel  spati 
potem  v  teh  prokletih  mrtvih  nočeh",  kakor  se  je  izražal  sam.  Živel  je 
tako  vso  zimo,  dobro  vedoč,  da  se  bo  na  ta  način  samo  ugonobil. 

Kaj  zdravje  in  vse  drugo  —  to  je  za  srečne  Ijudi  —  samo 
pozabiti,  iztrgati,  zamoriti!  je  bila  njegova  stereotipna  fráza.  Vino 
ga  je  seve  le  še  bolj  razvnemalo,  mu  vzelo  še  tisto  malo  moci  in 
energije,   netilo   njegov   dvom  o  vsem  in  o  sebi  samem  ter  ga  na- 
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pravilo  brez  moci,  brez  volje,  brez  vere  in  upa.  In  tako  se  je  do- 
godilo,  da  ga  je  tik  pred  pomladjo  vsega  razkljuval  globok  obup, 
ki  je  bil  tako  zelo  pomešan  s  samozaničevanjem,  da  ni  mogel  vec 
prenašati  tega.  „Končati  —  smrt  je  edini  konec!"  si  je  dejal  s  sla- 
botnim  brezupom  samomorilca. 

—  Izgubljenec,   človek  brez  volje,   brez  vsake  energije  pač  ni 

vreden,  da  živi,  ker  je  neraben  za  življenje  —  torej ,  tako  se 

je  označil  in  strah  mu  je  zagomazel  po  kosteh,  ko  je  pomislil  na 
ta  neizgovorjeni,  tako  primitívni,  a  vendar  tako  brezobzirno  logični 
sklep.  —  In  še  bolj  se  je  vdajal  popivanju.  Kadar  pa  je  skúšal 
spati,  mu  je  po  omoteni  izmučeni  glavi  in  srcu  zašumelo  nebroj 
težkih,  pregrenkih  očitanj,  ki  so  ga  zbadala  in  kljuvala  kakor  stru- 
peni  kačji  pik.  Oglašali  so  se  skriti  podzavestni  glasovi,  ki  jih  je 
on  tako  sovražil  kot  samega  sebe,  a  jih  nikakor  ni  mogel  udušiti. 
S  kletvami  in  vzdihi  skrajno  nezadovoljnega  človeka  se  je  tedaj 
premetaval  po  postelji  ter  siloma  zatiskal  oči  pred  strašnimi  vi- 
zijami,  ki  so  se  kopičile  pred  njegovo  dušo,  samo  da  bi  mogel 
spati,  slednjič  spati!  Ni  mu  bilo  dano:  v  glavi  je  šumelo,  v  srcu 
je  kljuvalo.  Vstajal  je,  hodil  po  kabinetu  gorindol,  dolingor,  sedal 
k  pisalni  mizi,  jemal  knjige  v  roke  ...  a  zopet:  v  glavi  je  šumelo, 
v  srcu  je  kljuvalo. 

—  Kam  bi  se  del,  moj  Bog,  kam  bi  se  del? 
Odgovora  pa  ni  bilo  od  nikjer. 

Ko  je  posijalo  jutro,  je  hodil  na  ulico  z  bledim  prepalim 
obrazom,  s  svetlimi,  udrtimi  očmi,  z  njim  pa  je  hodil  —  kot  veren 
drug,  neviden  vsem:  njegov  zli  duh. 

To  je  bilo  življenje  Ivana  Štefule,  ki  je  čakal,  „da  se  bo  vse 
odločilo".  „Vse"  je  bilo  tisto,  kar  je  s  tragičnim  zanosom  imenoval: 
živeti  ali  poginiti  .  .  . 

—  Spomladi!  si  je  zatrjeval,  mora  se  odločiti,  ko  tako  težko 
pričakujem  pomladi,  kakor  še  nikoli  v  svojem  življenju!  In  —  ali 
živim  naprej  —  o  drugačno  bo  pač  tisto  življenje!  —  ali  pa  po- 
ginem  .  .  .  Aut-aut  —  vseeno !  Odločilo  pa  se  bo ! 

Krog  polnoci  se  je  tisti  večer  povrnil  Štefula  domov.  Nažgal 
■si  je  svetiljko  in  gledal  okrog  sebe  z  začudenim  in  zmedenim  po- 
gledom,  kakor  Ijudje,  ki  zaidejo  po  pomoti  v  tuje  stanovanje. 

—  Bogami,  tako  sem  spet  tam  kot  prej  .  .  .  se  je  pogovarjal 
s  samim  seboj  in  jezik  se  mu  je  zapletal  v  nerazločno  besedičenje. 
—  Tako  se  mi  je  zdelo,  da  . . .  Pa  saj  je  to  moje  domače  ognjišče  . . . 
moja  ječa,  moja  temnica! 
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Zasmejal  se  je  naglas,  nato  pa  se  zamislil. 

—  Cemu  neki  kolovratim  tako  vse  noci  naokoli,  kakor  da  bi 
Ískal  samega  sebe?  Saj  sem  vendar  tod  doma  ...  Oj,  prokleto!  je 
nenadoma  vzkriknil  in  planil  s  stola,  kamor  se  je  bil  vsedel,  — 
spet  se  pričenja  stará  komedija  .  .  .  Kljuje,  kljuje  .  .  .  práv  kakor 
Prometeju  nekoč!  ...  Ah,  fej,  kaka  veličastna,  poetična  primeral 
Saj  tam  so  bili  vendar  orli  —  veliki  črni  orli  in  so  kljuvali  po  dro- 
bovju  in  so  s  kremplji  grebli  po  vročem  živem  mesu  .  .  .  Mene  pa 
koljejo  smeti  —  da,  to  so  moji  kragulji!  Prometej,  ki  je  ugrabil 
ogenj  iz  nebes,  je  bil  junák,  titan,  jaz  pa  —  tápica,  tápica  .  .  . 

Pričel  se  je  s  pestjo  biti  ob  prsi  in  je  kričal  kakor  obseden : 
Proč,  hudič!  Proč,  smeti!  Ne  dražite  me,  ne  rvajte!  ...  Ali  vas  še 
nisem  ugonobil?  Saj  sem  se  napil! 

Stopal  je  trdo  po  izbi  in  je  srdito  gestikuliral  z  rokami.  Ko 
se  je  nekoliko  spokojil,  je  stopil  k  oknu.  Tam  je  še  vedno  pršelo, 
drobno  in  tiho  ter  v  črno  noč  zamolklo  prepevalo  svoje  enakomerne, 
zategnjene  melodije  kakor  monotono,  trudno  umiranje  .  .  . 

—  Študirati  je  pač  treba.  Izpite  imam,  dolžnosti  ...  in  v  delu 
je  edini  blagoslov,  edina  sladkost,  pravijo,  se  je  resno  in  urno 
okrenil  od  okna  in  sedel  k  pisalni  mizi.  —  Samo  vdajati  se  ne  tem 
obupnim  mislim!  —  Odprl  je  knjigo  in  čital.  Oči  pa  so  se  mu 
solzile  neprestane  in  se  zapirale  samé  ob  sebi  in  misii  so  blodile 
bogve  kam  vstran.  Precital  je  stavek  in  ga  hkrati  pozabil. 

—  Ne  gre,  nič  več  ne  gre.  Snoči  ni  šlo,  danes  ne  gre  in 
in  jutri  ne  pôjde  in  pojutranjem  in  nikoli  več!  O  Bog,  saj  ne 
zmorem  ničesar  več!  Ves  sem  se  izgubil,  velik  greh  sem  napravil 
nad  samim  seboj! 

Zastrmel  se  je  od  knjige  vstran  in  pred  njegovim  očesom  se 
je  razprostrla  v  neskončnost  segajoča  sivá  peščena  pian.  Nobenega 
človeka  ni  tam,  nobene  živali,  nobene  rastline,  le  on  sam  sredi 
smrtne  puščave  ves  gol  s  svojim  slabotnim  telesom,  ves  ubog,  iz- 
gubljen  in  zavržen.  —  Tedaj  se  mu  je  streslo  vse  telo,  oči  so  se 
mu  izbuljile  od  nenadne  silne  groze,  s  trepetajočo  desnico  si  je 
otri  mrzlo  čelo.  Ko  se  je  zavedel,  se  je  naslonil  na  mizo  in  razjokal 
bi  se  bil  do  solza  od  te  brezmejne  zapuščenosti,  ki  jo  je  občutil  v 
svojem  srcu. 

Vzel  je  kozarec  vode  in  ga  izpil  na  dušek.  Nato  pa  se  je  z 
energičnim  sunkom  dvignil  s  stola  in  stopil  z  močnim  korakom. 

—  Ne,  še  je  čas!  Kaj  zato,  če  ne  zmorem  več,  da,  kaj  zato, 
če  ne  zmorem  niti  toliko  kot  drugi  —  kaj  zato?    Nič  mi    ni  treba 
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obupavati!  Z  delom  in  vztrajnostjo  se  doseže  vse,  to  ni  gola  fráza! 
Živeti  se  pravi  živeti  in  delati  se  pravi  delati!  Kaj  nadčlovek,  kaj 
titan,  kaj  Prometej!  Svet  ne  obstojí  samo  iz  njih  in  zaradi  njih! 
Jaz  ne  bom  grabil  ognja  iz  nebes,  jaz  ne  .  .  .  ko  je  vse  skupaj 
laž!  Fantazije  za  nezrelé  osemnajstletne  fante!  S  fantomi  slepijo 
našo  domišljavost  in  skušajo  laskati  našemu  samoljubju,  pa  zastrup- 
Ijajo  nas  lahkoverne  Ijudi  z  nedolžnimi  dušami  in  sanjarskimi  meh- 
kimi  srci . . .  Mislil  sem  postati  izbranec,  nekaj  imenitnega,  posebnega 
—  karkoli  si  bodi  velikega  sploh,  oj  seveda,  pa  sem  se  zapil,  iz- 
gubil,  vrgel  proč  ...  To  je  vse,  kar  sem  dosegel!  In  celo  življenje 
bi  mi  kmalu  ugrabili  ti  brezdušni,  brezvestni  Ijudje  —  življenje  enega 
človeka  ...  A  še  je  čas,  še  je  čas ! 

In  z  izrazom  slabotnega  človeka,  ki  je  srdit  nad  samim  seboj, 
se  je  oziral  naokrog,  kje  bi  se  mu  ponudila  prilika,  da  bi  tudi  de- 
jansko  pokazal  in  utešil  svoj  srd.  Ne  da  bi  dolgo  pomišljal,  je 
skočil  na  posteljo  in  strgal  s  stene  sliko  Venerino,  ki  ga  je  nekoč 
stala  mnogo  denarja.  Pričel  jo  je  trgati  s  hitrimi,  nervoznimi  rokami 
v  drobné  kosce. 

—  Pa  zakaj  bi  visela  ta  reč  v  moji  sobi  in  pričala  jasno  o 
mojem  slabem,  skvarjenem  okusu !  je  šepetal  s  stisnjenimi  ustnicami 
in  metal  hlastno  kosce  kartona  krog  sebe.  —  Naj  se  uniči  vse  to ! 
To  je  za  pohotne  starce  in  zvodenele  estete:  jaz  pa  stojim  na  razpotju 
življenja  in  imam  resnejše  opravke,  da  se  poslovim  od  samega  sebe. 

Predno  je  legel  v  posteljo,  je  dvignil  iz  malega  predalčka  pi- 
salne  mize  droben,  že  nekoliko  osivel  zvezek  in  ga  ogledoval  kakor 
z  nevoščljivimi  in  zlobnimi  oči. 

—  Samo  nocoj  še,  si  je  rekel,  nocoj  poslednjikrat!  Jutri  bom 
zažgal  to  svojo  preteklost  in  potem  se  poslovim  od  teh  reči  in  tistih 
časov,   ki  so  me  uklenili  naše  s  tisočerimi  sponami  samoljubja  .  .  . 

„Tisti  čaši"  so  pomenjali  zanj  življenje,  ki  je  ležalo  že  daleč 
za  njim,  življenje  tako  bogato  in  plodno,  tako  samozavestno  in 
polno  vere  vaše,  kakor  je  bilo  v  resnici  ubogo  in  bedno,  onemoglo 
in  polno  dvomov  to  njegovo  sedanje  življenje.  To  so  bili  tisti  čaši, 
ko  je  imel  Ivan  Štefula  že  veliko  in  sijajno  mnenje  o  sebi,  polno 
silnega  upanja,  da  se  nekoč  visoko  povzpne  preko  vseh  teh  po- 
prečnih  Ijudi  naokrog  —  „teh  filistrov  in  drhali"  —  kakor  je  krstil 
v  svoji  brezmejni  mladostni  nevednosti  svoje  postené  soljudi  .  .  . 
Zdelo  se  mu  je  tedaj,  da  čuti  v  sebi  mogočno,  silno  zvanje,  ki  ga 
bo  napravilo  umetnika-stvarnika  po  milosti  božji ;  da  bo  razvil  svojo 
osebnost,   ki  se  bo  kakor  vihra  in  orkán  razlila  preko  dežel.    Zato 
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je  pisal  verze  in  tudi  slikal  je.  Z  muziko  se  je  pečal  in  za  politiko 
se  je  zanimal.  Zato  je  nosil  kot  viden  znak  svojega  duševnega 
plemstva  dolge  lase  in  črno,  umetno  zavozljano  kravato ;  zato  je  zri 
mračno  v  svet  in   se  smehljal   bolestne  in   skeptično. 

To  so  bili  „tisti  čaši",  od  kojih  se  je  nameraval  posloviti  Ivan 
Štefula,  ko  je  ležeč  v  postelji  listal  po  drobnem  zvezku,  po  svojem 
najdražjem,  na  kojega  vsebino  je  zidal  toliko  svojih  nad  ter  je  sedaj 
s  popačenim,  nalašč  potvorjenim  glasom,  kakor  sebi  samému  v  za- 
smeh,  polslišno  recitiral  svoje  lastne  stihe: 

Kod  hodiš  zdaj,  mladenka  ti, 
z  lasmi  opalnimi, 
z  očmi  udano-tožnimi, 
sentimentalnimi  .  .  . 

Obmolknil  je,  kakor  bi  odrezal. 

—  Kaj,  to  da  sem  se  drznil  napisati  jaz  —  to?  je  skočil  kvišku 
in  se  popraševal  glasno.  —  In  na  trhle,  ničvredne  verze  sem  zidal 
svojo  zlato  bodočnost,  gradil  svoje  upe,  stavil  svoje  impertinentno 
pričakovanje  —  v  tem  sem  iskal  talenta  . . .  hahaha,  kolika  zmotá !  In 
vse  na  njem  je  izbruhnilo  v  dolg,  krčevit  smeh.  V  visokem  loku  je 
zamahnil  z  zvezkom,  s  svojim  najdražjim,  da  se  je  raztrgal  in  so 
mali,  tenko  popisani  lističi  sfrfotali  kakor  malé,  bele,  zapuščene 
ptičke  po  zraku,  plapolali  nekaj  čaša  in  se  lovili,  nazadnje  pa  po- 
padali vsekrižem  naokrog  .  .  . 

—  Adijo !  Adijo !  se  je  poslavljal  od  njih  Ivan  Štefula.  —  Adijo, 
mladost  —  poezijal  .  .  .  „Kod  hodiš  zdaj,  mladenka  ti?"  ...  Iz- 
nova  se  je  pričel  smejati  s  svojim  naglim,  krčevitim  smehom,  metal 
se  je  na  posteljo  in  se  zopet  vzpenjal  ter  neprestano  ponavljal  te 
svoje  štiri  verze.  In  sredi  najšumnejšega  smeha  mu  je  nenadoma 
jelo  polzeti  iz  oči  dvoje  velikih  in  težkih  solza.  — 

Ivan  Štefula  si  je  zagrnil  glavo  z  odejo  in  v  smehu  in  ihtenju 
zaspal.  Spal  je  še  vedno,  ko  je  že  dávno  skozi  okno  pozdravljalo 
solnce  —  tisto  veličastno  pomladno  solnce,  ki  ga  je  tako  silno  pri- 
čakoval.  Ležal  je  napol  razodet,  s  priprtimi  ustnicami,  ki  so  vztre- 
petavale  od  čaša  do  čaša  kakor  v  pridušenem  ječanju;  zganile  so 
se   roke,  v  starikavih  gubah  mladega  čela  je  dremala  skrb  .  .  . 

Tako  spijo  —  težko  in  nemirno  —  mladi  Ijudje  v  tistih  pre- 
strašenih  časih,  ko  kljuje  in  gloje,  ruje  in  zastruplja,  stvarja  in  ruši 
v  njih  dušah  najtrpkejša  bolečina  spoznanja. 
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O  bojih  v  živalstvu. 

Dri  otrovnih  kačah  smo  se  pomudili  nekaj  dalje,  saj  nam  nudijo 
^  njihove  življenske  razmere  toliko  zanimivih  podrobnosti;  razen 
tega  so  radi  svojega  pomena,  ki  ga  imajo  kot  neposredne  škod- 
Ijivke  človeškega  zdravja,  navade  strupenic  mnogo  bolje  poznané 
kakor  običaji  druge  golazni. 

Pri  nestrupenih  kačah  pa  izvečine  ne  naiiajamo  posebne  bo- 
jevitosti,  dasi  so  vse  roparice.  O  udavih  ali  velikanskih  kačah  iz 
tropičnih  krajev  so  pripovedovali  prvi  potovalci  grozovite  zgodbe, 
da  se  bore  z  levi  in  tigri,  požirajo  cele  bivole,  da  napadajo  seveda 
tudi  Ijudi  in  le  slonom  in  nosorogom  komaj  prizanašajo.  To  so 
seveda  vse  prazne  bájke.  Tudi  največji  udavi,  med  katerimi  doseže 
črni  kravoses  (python  bivittatus)  iz  južnega  Kitajskega  izjemoma 
dolžino  do  10  metrov,  se  ne  lotijo  nikdar  živali  večjih  od  koze  ali 
srne.  Napadene  se  seveda,  če  ne  gre  drugače,  branijo  proti  vsaki 
živali,  toda  rajše  pobegnejo,   ako  se  jim  le  nudi  prilika. 

Pri  svojih  napadih  se  približuje  udav  práv  polagoma  svoji 
žrtvi,  čim  bliže  je,  tem  počasneje  ji  drsi  nasproti.  Žival,  ne  vedoč 
v  kakšni  nevarnosti  je,  le  radovedno  ogleduje  čudno  prikazen.  Na- 
enkrat  se  vrze  kača  z  razprtim  zrelom  bliskoma  na  žrtev,  zabode 
svoje  ostro  zobovje  vanjo  in  v  nasledujem  trenotku  jo  že  ovije  s 
svojim  prožnim  telesom.  Pritisk  silnih  ovojev  udavovega  trupla  je 
tako  jak,  da  ubogi  žrtvi  kar  kosti  pokajo;  oči  se  ji  izbulijo  in  v 
kratkem  času  ji  poide  sapa.  Ko  je  plen  zadušen,  kača  polagoma 
odvija  svoje  telo  ter  s  svojim  gibčnim  jezikom  otipava  plen,  da  se 
uveri,  je  li  že  mrtev.  Nato  ga  počne  požirati.  Kačje  čeljusti  so  tako 
ustrojené,  da  ne  morejo  žvečiti,  nego  mora  kača  pogoltniti  svojo 
žrtev  celo.  Zobje,  ki  so  z  njimi  opremljene  vse  čeljustne  prepone, 
ji  služijo  le  v  to  svrho,  da  pograbi  z  njimi  plen.  Zato  so  zvezane 
kosti,  ki  tvorijo  čeljustni  obok,  med  seboj  le  s  kožnatimi  vezmi,  ki 
so  tako  prožne  in  raztegljive,  da  se  gobec  lahko  silno  razširi  ter 
vso  žrtev  objame,  naj  si  je  še  tako  veliká.  Požiranje  se  vrši  zelo 
počasi.  Glavno  vlogo  igrajo  pri  goltanju  deli  gornje  čeljusti  s  svo- 
jimi šiljastimi,  nazaj  zakrivljenimi  zobmi.  Tudi  pri  udavu  sestoji 
gornja  čeljust  na  vsaki   stráni   iz   treh   delov,   ki  so  z  lobanjo  tako 

„Ljubljanski  zvon*  XXXV.  1915.  12.  35 


546  Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik:  O  bojih  v  živalstvu. 

zvezani,  da  jih  je  moci  premikati  v  podolžni  smeri  semtertje,  in 
sicer  se  giblje  vsaka  polovica  gornje  čeljusti  samostojno.  Ce  kača 
požira,  tedaj  izmenoma  priteguje  sedaj  levo  sedaj  desno  polovico 
čeljusti.  Dočim  drži  leva  polovica  plen,  da  ne  izdrkne,  se  pomakne 
desná  polovica  naprej,  zasadi  svoje  zobovje  v  žrtev  ter  se  ž  njo 
zopet  povleče  nazaj ;  nato  miruje  desná  polovica  in  drži  žrtev,  dočim 
se  vzpne  leva  polovica  naprej,  da  zagrabi  plen  in  ga  porine  dalje 
v  goltanec.  Tako  se  menjavata  obe  stráni  gornje  čeljusti,  dokler 
plen  ne  izgine  v  požiralniku. 

Od  naših  nestrupenih  kač  udavljata  tudi  smokulja  (coronella 
austriaca)  in  gož  (coluber  aesculapii)  svojo  žrtev.  Belouška  pa 
ugrabljene  živali  ne  ovija  s  svojim  telesom,  nego  jo  takoj  živo 
požre;  pri  tem  je  še  posebno  važno,  da  se  gibljejo  prepone  gornje 
čeljusti  izmenoma,  drugače  bi  žrtev  kaj  lahko  pobegnila.  Še  tako 
se  časih  pripeti,  da  se  ji  žaba,  ki  jo  je  nerodno  prijela,  zopet  izmuzne. 

Kaj  srditi  in  nevstrašeni  borilci  med  golaznijo  naših  dežel  so 
kuščarji  in  martinčki.  O  njihovi  razboritosti  se  lahko  cenjeni 
bralec  sam  uveri,  če  vzame  martinčka  v  roko,  ga  nekoliko  podraži 
ter  mu  pomoli  prst.  Martinček  se  bo  s  svojimi  malimi  zobki,  ki 
seveda  ne  morejo  predreti  in  raniti  kože,  tako  krepko  zagrizel  vanj, 
da  bo  obvisel  na  njem  in  se  ga  ne  boš  zlepa  otresel.  Martinčki 
in  kuščarji  se  hranijo  sicer  le  z  žužki  in  glistami,  toda  če  jih  nápade 
kak  večji  ropar,  kača  ali  ptica,  navadno  ne  pobegnejo,  nego  se  mu 
junaško  stavijo  v  brán,  večkrat  celo  z  uspehom.  Deli  so  navadnega 
martinčka  k  smokulji,  ki  si  kaj  rada  privošči  tako  slaščico.  Kača 
takoj  hlastne  po  njem,  pa  martinček  se  izmakne,  da  ga  ne  zagrabi 
za  glavo  temveč  za  rep.  Ta  se  seveda  odlomi,  a  martinček  se  po- 
tegne  nazaj.  Ko  smokulja  pogoltne  rep,  takoj  zopet  nadleguje  okr- 
njenega  siromaka.  Pa  glej  ga!  Ne  čaká,  da  ga  kača  nápade,  nego 
sam  se  vrze  besen  proti  svojemu  orjaškemu  nasprotniku  in  se  mu 
zagrize  v  grlo.  Kača  si  ne  more  nikakor  pomoci,  otresava  se  ne- 
rodno, a  do  živega  mu  ne  more.  Ko  sta  naposled  ločena,  je  kači 
že  prešlo  vse  veselje  do  nadaljnjih  nápadov.  Pa  sedaj  martinček 
noče  odjenjati,  nego  iznova  se  zagrize  v  njeno  telo  in  ga  stiska  na 
vso  moč.  Naposled  jo  kača  strahopetno  pobriše  v  kot,  a  martinček  ob- 
jestno  koraca  po  zapuščenem  bojišču,  kot  da  si  je  v  svesti  svoje  zmage. 

Opazovali  so  tudi  boj  martinčka  s  kosom,  ki  se  mu  je  mali 
plazivec  zagrizel  v  nogo  in  ga  ni  hotel  izpustiti.  Kos  je  bil  ves  po- 
parjen,  otresaval  se  je,  poskakoval  po  trávi,  a  martinčkove  čeljusti 
so  ga  neizprosno   tiščale.     Celo   ko   se  je   kos  dvignil,  sicer  precej 
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neokretno  v  zrak,  razjarjeni  martinček  ni  popustil.  Slično  se  je  go- 
dilo  tudi  lahkomiselnemu  vrabcu,  ki  je  hotel  martinčka  kavsniti. 
Martinček  je  prestregel  nápad,  zagrabil  vrabca  za  kljun  in  ga  poučil 
o  odločnosti  svojega  rodu. 

V  Afriki  in  iztočni  Indiji  žive  kuščarji,  ki  dosežejo  dolžino  2 
do  3  metrov,  pravijo  jim  vára  n  i.  Primerno  svoji  velikosti  so  še 
mnogo  razboritejši  kakor  njihovi  evropski  sorodniki.  Kaj  radi  se 
potepajo  okoli  naselbin,  kjer  kradejo  kokoši.  Napadajo  pa  tudi 
manjše  sesavce.  Če  so  v  nevarnosti,  se  branijo  s  svojim  dolgim 
repom,  ki  kaj  krepko  tolče  naokoli  ter  prežene  celo  pse. 

Pri  nas  Ijudstvo  misii,  da  je  kuščar  ali  zelenec  strupena  žival. 
To  je  seveda  prazna  čenča;  vse  naše  gaščerice  so  nedolžne  in  ko- 
ristne živalice.  Toda  na  daljnem  západu,  v  Mehiki  živi  res  sorodnik 
gaščeric,  ki  ni  nič  manj  strupen  od  modrasa.  Američani  ga  zovejo 
radi  njegove  grde  bradavičaste  vnanjosti  gilski  nestvor  (gila- 
monster,  heloderma  suspectum).  Ta  kuščar  ima  v  gornji  in  dolnji 
čeljusti  zobe,  ki  so  žlebasto  izdolbeni.  Otrovna  žleza  se  ne  nahaja 
v  gornji  čeljusti  kakor  pri  kačah,  nego  v  spodnji.  Sok,  ki  ga  pro- 
izvaja  žleza,  ima  slične  lastnosti  kakor  otrov  žlebozobih  kač,  vpliva 
na  živčevje  ter  je  omrtviči.  Po  izkustvih  nekaterih  prirodoslovcev 
oškoduje  tudi  srce,  vendar  otrov  ni  tako  jak  kakor  kačji.  Manjše 
živali  pač  takoj  poginejo,  človeku  je  pa  redkokdaj  smrtonosen.  Po- 
služuje  se  grdi  kuščar  svojega  orožja  slično  kakor  kače,  da  mori 
svoj  plen  in  da  se  bráni  nasprotnikov. 


Naj  slednjič  posvetim  še  nekaj  vrstic  največjim,  najmocnejším 
in  najpožrešnejšim  plazilcem  današnjih  dob,  krokodílom. 

Krokodíl  je  po  celem  svojem  ústroju  pravá  vodná  žival.  Le 
voda  je  okolje,  v  katerem  ume  izrabljati  vse  svoje  sile.  V  vodi  je 
silno  uren  in  gibčen ;  s  svojem  repom,  ki  je  od  stráni  stisnjen,  iz- 
vrstno  plavá.  Kakor  hitro  pa  pride  na  suho,  je  precej  neokreten: 
noge  so  mu  krátke,  da  se  mu  plazi  trebuh  po  zemlji;  vendar  še 
precej  urno  teka.  Pa  to  svojo  zmožnost  uporablja  na  kopnem  le  v 
ta  namen,  da  pobegne  pri  najmanjši  opasnosti  takoj  v  vodo.  Tako 
straliopeten  je.  Vse  drugače  pa  v  vodi.  Tu  nobena  žival  ni  varná 
pred  njim.  Če  ni  drugega,  žre  ribe  in  žabe,  najrajši  pa  preži  na 
ražne  večje  sesavce,  ki  prihajajo  žejni  k  vudi.  Krokodíl  je  potuhnjen 
ropar;  svoji  žrtvi  se  približuje  pod  vodo  in  sicer  tako  oprezno, 
da  ni  na  površini  opaziti  nobenega  valčka.    Kvečemu  pomoli  časih 

35* 


548  Vseuč.  prof.  dr.  Boris  Zarnik:  O  bojih  v  živalstvu. 


konec  svojega  gobca  z  nosnicami  iz  vode,  da  si  oddahne.  Ko  je 
dosti  blizu  zalezovani  žrtvi,  naenkrat  plané  nanjo  z  odprtim  velikan- 
skim  svojim  zrelom  in  to  tako  hitro,  da  ga  žival  šele  opazi,  ko  jo 
že  drži  v  zobeh.  Takoj  je  zopet  ž  njo  pod  vodo,  kjer  jo  tišči,  do- 
kler  ne  utone. 

Pred  nekaj  letí  sem  redil  mladega  krokodíla  in  sem  imel  pri- 
liko  opazovati  njegove  bojne  navade,  Če  je  krokodíl  razjarjen,  zazija 
na  stežaj  in  divje  piha  kakor  razdražena  mačka.  Ako  prime  za  plen 
in  zasadi  ostré  zobe  vanj,  ga  ne  potegne  naravnost  v  globočino, 
nego  zamahne  z  glavo  najprvo  na  strán  in  jo  nekoliko  strese,  nato 
še  le  smukne  pod  vodo.  Ko  sem  mu  nekoč  prišel  preblizu,  je  tudi 
na  moji  roki  poskusil  svojo  umetnost  in  mi  jo  pri  mahanju  z  glavo 
precej  razpraskal.  Tolmačim  si  pomen  tega  običaja  tako,  da  krokodíl 
svojo  žrtev  s  tem,  da  nenadoma  zamahne  z  glavo,  najprvo  izpod- 
nese,  da  se  ne  more  upirati  z  nogami  ob  tla  in  se  braniti. 

Navadni  plen  večjih  krokodílov  so  namreč  koze,  psi,  antilope, 
pa  tudi  vôli,  konji  in  velblodi.  Slednji  se  morejo  pač  braniti,  če 
opazijo  pravočasno  roparja,  ali  pa  vsaj  pobegnejo.  Pa  krokodilova 
spretnost  je  ravno  ta,  da  svojo  žrtev  popolnoma  preseneti  in  ji  one- 
mogoči  vsako  obrambo.  Da  je  krokodíl  tudi  človeku  kaj  nevaren, 
dokazuje  dejstvo,  da  terjajo  na  gornjem  Nílu  in  njega  dotokih  kro- 
kodílí leto  za  letom  nekaj  človeškíh  žrtev.  Napadajo  Ijudi,  če  pridejo 
po  vodo  in  neprevidno  zagazijo  v  reko.  Dogodilo  se  je  že  tudi, 
da  je  potegnil  krokodíl  človeka  iz  čolna. 

Krokodíl  ima  razen  človeka  komaj  sovražnika,  kí  bi  mu  mogel 
do  živega.  Še  človeku  se  ne  posreči  zlahka  pokončati  v  prostí  pri- 
rodi  odraslega  krokodíla.  Ti  zmaji  so  pač  tako  dobro  prílagojeni 
na  svoje  okolje,  da  odgovarja  njihov  ústroj  malodane  vsem  zahtevam 
boja  za  obstanek.  Krokodíl  je  eden  oníh  trajnih  líkov,  kí  je  dosegla 
v  njih  gotova  smer  prirodnega  razvoja  svoj  višek.  Krokodíl  nima 
več  možnosti  razvijati  se  še  dalje,  vsi  organi  ízpolnjujejo  tako  ubrano 
svoje  pošle,  da  ni  več  mesta  za  nove  prílagodbe.  Saj  so  ostali  kro- 
kodílí že  od  kredne  tvorbe  sem  neizpremenjeni,  od  oníh  pradavnih 
dob,  ko  so  se  še  le  počele  dvígati  naše  pianíne  iz  morja.  Že  v 
gornji  kredí  na  južnem  Francoskem  nahajamo  ostanke,  kí  jih  je 
príštevatí  istému  rodu  „crocodilus",  kí  še  dandanes  poživlja  afríške 
in  južno-ameríške  reke.  Nekak  spomin  so  ti  zmaji  na  srednji  vek 
zemeljskega  razvoja,  na  ono  dobo,  ko  so  povsod,  na  kopnem  in  v 
morju,  kraljevali  ogromni  plazivci. 
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E.  Gangl: 

Sonáta  o  domovini. 


Aj  zde  leží  zem  ta  pred  okem 

mym  slzy  ronícím, 
nékdy  kolébka,  nyní 

národu  mého  rakev. 


Jan  Kollár. 


1. 


iVloj  sveti  dom  —  ti  Ijubljeni,  edini, 
že  tolikokrat  poveličevan, 
v  trepetu  nemem,  v  srčni  bolečini 
nedolžni  mučeník  objokovan! 

Nič  solz!  .  .  .  Če  dete  mater  izgubi, 
bolest  izliva  se  v  potok  obupa; 
v  plen  joku  svojih  mož  ne  da  moci, 
čeprav  brez  dna  je  vseh  bridkosti  kúpa! 

In  v  duš  skrivnosti  misel  nate  vstaja: 
resnica  zdaj;  tak,  kakor  te  nam  da 
čas,  ki  se  iz  sedanjosti  poraja  — 
objemajo  vse  želje  te  srca! 


Objemajo  vse  želje  te  srca  — 

ne,  da  bi  plašni  te  pomilovali, 

rešitve  izven  sebe  ti  iskali  — 

však  daj,  kar  more;  more  pa,  kar  zna. 

Če  more  —  mora!  ...  Saj  edinec  sam 
plesoč  je  v  vetru  list  nagnit,  usahnjen; 
k  svobodi  pa  si  smelo  pot  ravnam, 
od  sile  skupnosti  močan,  predahnjen! 

Da  bi  popilo  jutro  dolgo  noč, 
da  bi  se  razprostrl  ob  vseh  vrlini, 
brez  spôn  do  solnca  se  popenjajoč: 
junaštvo  rok  naj  slúži  veličini! 
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3. 

Junaštvo  rok  naj  slúži  veličini, 

iz  sebe  rasli,  iz  základov  teh, 

ki  v  zemlji  spe  in  v  dušah  globočini  — 

življenja  dih  naj  sine  po  grobéh ! 

Na  naši  zemlji  —  bájni,  speči  svet! 
Ce  sebi  ne  —  naš  plug  naj  kómu  orje, 
in  kómu  mi  razmikajmo  obzorje, 
in  kómu  bodi  novi  svet  odklet? 

Vse  sebi !  .  .  .  Kvišku  naj  zleti  zavesa ! 
Strahú  pred  sodbo  nihče  ne  pozná : 
dom,  tebi  glas  častečega  slovesa 
in  slávi  tvoji  moč  in  plod  dúha! 

4. 

In  slávi  tvoji  moč  in  plod  dúha 
odpira  vstop  tja  v  dobo  neminljivo, 
saj  meč  nobeden  nikdar  ne  konca, 
kar  dalo  je  drevo  življenja  živo. 

In  od  plameňov  duš,  zavest  znanečih, 
ki  mečejo  v  daljave  svoj  sijaj; 
od  sil,  razglabljajočih  in  plodečih, 
odrážaj  plemenitost  se,  značaj ! 

Železná  pest  nasilja  pač  duši   — 
pravice,  zákona  ne  umori! 
In  vera  ta,  ponosna  in  veselá, 
drhtečo  dušo  dvigajoč  je  vnela! 

5. 

Drhtečo  dušo  dvigajoč  je  vnela 
kipeča  pesem  slavca,  ko  do  zvezd 
v  ponočni  je  tihoti  hrepenela  .  .  . 
Tako  zna  govoriti  le  bolest. 
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Tako  zna  govoriti  radost  sama, 

ko  sama  sebi  tajno  govori ; 

tako  samo  iz  srčnega  se  hrama 

življenje  dvigne  vse,  vse  v  njem  pospi  .  . . 

Brezmejni  svet,  ki  je  in  kar  ga  ni, 
ima  prostora  v  prsih  enih  dosti  — 
od  kraja  vladaj  tam  do  konca  dni 
oblast  lepote,  dar  in  kras  mladosti! 


6. 

Oblast  lepote,  dar  in  kras  mladosti, 
svet  ti  zgradila  notranji  si  moj; 
kar  bilo  je,  kar  je,  kar  bo  sladkosti 
iz  ene  čaše  je  gorak  napoj! 

Od  silnih  gor  do  cvetnega  podolja  ■ 
kakór  objem  tesan  mi  gre  oko: 
lic  tisoče,  a  ena  sama  volja, 
da  vse  je  naše  bilo,  je  in  bo! 

In  kakor  njej,  ki  mu  je  dala  vse, 
o,  vse,  kar  je  najdražjega  imela  — 
tako  se  nam  do  roke  roka  spne: 
moč  je  daritve  nam  úkaz  spočela! 


Moč  je  daritve  nam  úkaz  spočela, 

z  Ijubeznijo  ga  krstil  glas  srca. 

Če  vseh  bi  src  na  meni  bol  slonela  — 

pa  naj !  ...  Da  je,  tako  vsaj  človek  zna ! 

O,  zna,  da  brat  je,  da  je  oče,  dete, 
da  vse  je,  da  ni  nič,  če  vseh  ni  ves ; 
dejanjem  zlobe  hoče  on  osvete, 
tolažbo  lije  tja,  kjer  gloje  kes. 
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O,  domovina  moja,  naša  ti! 
Kako  naj  tvoj  sem  z  dušo,  polno  zlosti? 
Le  gretiu  Kajna  oprostila  ni  — 
očiščen  krivd,  však  slúži  ti  v  kreposti! 


8. 


Očiščen  krivd,  však  slúži  ti  v  kreposti, 
izpopolnitve  z  dobrim  si  želeč, 
saj  to  zapoved  zdravé  je  modrosti, 
da  smo  Ijudje;  nihče  ni  manj  —  ni  več! 

V  višavah  nedosežnih  —  ideali; 

čim  bliže  njim,  tem  dalje  so  od  nas  — 

tako  nesó  nas  hrepenenja  vali, 

ne  stavlja  mej  ni  prostor  jim,  ni  čas ! 

Vro  k  nam  zahteve  vélikega  žitja, 
veleč:  Nikdar  ni  konca  vojevanja! 
Da  ne  zatarejo  nam  samobitja ! 
Vihar  besni  in  hoče  žrtvovanja  .  .  . 


9. 


Vihar  besni  in  hoče  žrtvovanja 
od  tebe  tudi,  národ  skromní  moj ! 
V  plašč  ne  zagrinjajmo  se  žalovanja  - 
na  živi  dan,  na  tekmo,  vsi  na  boj ! 

Ne  mreti,  hočemo  živeti,  biti! 
Med  prvimi!  .  .  .  Saj  ni  število  moč! 
Do  zmage  —  vajeni  po  trnju  iti  — 
zaupno  vaše  in  v  bodočnost  zroč! 

Ne  le  grobov  na  svojo  plodno  njivo! 
Vrzimo  tja  življenja  zdaj  kali! 
Orožje  naše  je  nepremagljivo 
iz  duše,  iz  telesa,  iz  krvi! 
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10. 

Iz  duše,  iz  telesa,  iz  krvi 
udari,  sila  —  zruši  vse  jezove! 
In  en  naj  glas  iz  prsi  vseh  grmi: 
Pod  prápor,  bratje,  domovina  zove! 

Sedaj  smo  stvarniki,  in  želja  ena 
v  vseh  mislih  in  v  vseh  mišicah  igra! 
A  krivda,  ki  je  hotoma  storjena, 
brez  milosti  kaznuje  naj  se  ta! 

Trpljenje  je  postavilo  úkaz, 

in  kdor  je  naš,  ta  se  služeč  mu  klanja! 

Dospel  je  zaželjeni,  sveti  čas, 

ne  doba  sanj,  miru  in  svatovanja! 

11. 

Ne  doba  sanj,  miru  in  svatovanja, 
da  zvodeni  življenja  vroči  vir! 
Le  brst,  ki  neprenehoma  poganja, 
naš  je  simbol!  .  .  .  Beži  brezdelja  mir  . 

Iz  duše  v  dušo  nam  gorkota  lije, 
a  naš  sodnik  je  naša  dobra  vest, 
z  udarcem  enim  tisoč  src  nam  bije, 
in  tisoč  rok  se  stiska  v  eno  pest! 

O,  bratje,  bratje,  iz  zibelke  ene 
v  jasnino  in  daljino  pot  hiti: 
ne  zamudimo  ure  posvečene  — 
izvor  življenja  čas  je  naših  dni ! 

12. 

Izvor  življenja  čas  je  naših  dni! 
Kaj  bo  iz  nas?  .  .  .  Le  mi  odgovorimo ! 
Ni  vreden  solnca,  kdor  se  ga  boji  — 
življenje  je  —  zatorej  ga  živimo! 
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Ponos,  ki  nam  ga  da  pošteno  delo, 
korak  bobneč  po  naših  vodi  tleli; 
kar  smo  storili,  to  bo  nam  živelo, 
rodili  smo  ob  svojih  se  močeh! 

A  svojo  ceno  vedno  dvigaj  však, 
da  skupna  vrednost  zablesti  v  višini, 
odkoder  vzklik  zavriska  naš  krepak: 
Moj  sveti  dom  —  ti  Ijubljeni,  edini! 


13. 


Moj  sveti  dom  —  ti  Ijubljeni,  edini, 
objemajo  vse  želje  te  srca! 
Junaštvo  rok  naj  slúži  veličini 
in  slávi  tvoji  moč  in  plod  dúha! 

Drhtečo  dušo  dvigajoč  je  vnela 
oblast  lepote,  dar  in  kras  mladosti. 
Moč  je  daritve  nam  úkaz  spočela: 
očiščen  krivd,  však  slúži  ti  v  kreposíi! 

Vihar  besni  in  hoče  žrtvovanja 
iz  duše,  iz  telesa,  iz  krvi! 
Ne  doba  sanj,  miru  in  svatovanja, 
izvor  življenja  čas  je  naših  dni! 
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Ivan  Albreht: 

Dekle  z  grbo. 

I. 

To  vse  se  je  vršilo  čisto  polagoma.  Prihajal  je  tja  bied  in  suhljat, 
pol  beraški,  pol  gosposki,  v  duši  sanje  o  moci,  v  očeh  ponos 
proletarca.  In  čisto  domačega  se  je  počutil  v  tisti  družini.  Visoko  v 
podstrešju  je  živela  mati  s  tremi  otroki  in  on  je  prihajal  tja  kakor 
četrti.  Nikdar  ni  povedal,  kdaj  pride,  vendar  so  ga  pozdravili  vsi 
tako  prisrčno,  kot  da  so  ga  dávno  pričakovali.  Oči  so  mu  gorele  v 
zadovoljstvu  in  beseda  je  tekla  brez  obotavljanja.  Nekoč  je  po  nje- 
govem  odhodu  pripomnila  Tinka,  ki  je  bila  najmlajša: 

„Lepe  oči  ima  ta  gospod  Dobre." 

Mati  se  je  nasmehnila,  kakor  se  nasmehlja  postarna  ženská, 
če  se  za  hip  pojavi  v  njenih  mislih  spomin  na  mladost.  Brata  sta 
vstala  in  sta  odšla  drug  za  drugim  iz  kuhinje  v  sobo.  Tinka  pa  je 
vzela  pletenje  v  roke  in  med  delom  jo  je  nenadoma  obšla  slutnja, 
da  je  izustila  besedo,  ki  je  njej  prepovedana.  Kaj  bi  ona  govorila 
o  lepih  očeh  mladega  fanta!  Kajti  Tinka  je  bila  grbasta.  Zaskelelo 
jo  je  v  srcu  in  bilo  ji  je,  da  bi  zbežala  in  se  skrila.  Pa  kam  in 
zakaj?  Začela  je  ihieti. 

„Kaj  ti  pa  je,  Tinka?"  jo  je  vprašala  mati. 

Dekletce  je  molčalo.  Zganilo  se  je  na  stolu  in  se  je  nekoliko 
vzravnalo,  kakor  da  se  hoče  otresti  grbe.  Odvrnila  je  s  tako  čudnim 
glasom,   da  je  jasno  zvenela  iz  njega  izumetničena  odkritosrčnost: 

„Težko  mi  je,  če  se  domislim,  da  smo  brez  očeta."  Mati  jo 
je  pogledala  nekam  nezaupno.  Zavzdihnila  je  in  molčala.  Tinka  pa 
si  je  otrla  solze  in  ni  rekla  nobene  besede  več.  Pomlad,  ki  jo  je 
skrivala  celo  sama  pred  seboj,  je  zakraljevala  v  njenem  srcu.  Njene 
oči   so   zaplamtele   in  tisti   ogenj   je   bilo   pritajeno  hrepenenje  .  .  . 

Anton  Dobre  je  prihajal  tja  kakor  po  navadi.  In  če  so  takole 
zvečer  sedeli  v  kuhinji  in  se  je  njegovo  oko  mimogrede  srečalo  z 
dekletovim,  se  ni  niti  za  hip  zavedel,  da  ga  posluša  ženská,  ki  se 
ji  hoče  tajnega  razkošja  življenja.  — 

Nekoč  je  sedel  z  obema  bratoma  v  sobi.  Govorili  so  marsikaj. 
Starejši  je  nenadoma  obmolknil  in  se  zagledal  v  Dobreta. 

„Ti,  Tone,  povedal  bi  ti  nekaj."  — 

„No,"  je  menil  Dobre. 
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„Daj,  Nace,  povej  ti!" 

Mlajši  je  nagubančil  čelo  in  je  odvrnil  nevoljno : 

„Ves  kaj,  Viktor,  pusti  svoje  budalosti!" 

Dobre  je  pogledal  začudeno.  Oziral  se  je  v  enega  in  zopet  v 
drugega  in  polotila  se  ga  je  radovednost. 

„Kaj  pa  i  máta?" 

Brata  sta  se  spogledala  v  zadregi. 

„Naročiti  sem  ti  hotel  nekaj,"  je  naposled  povzel  Viktor.  „Me- 
dicino  pôjdeš  študirat  in  mogoče  se  seznaniš  z  učenimi  zdravniki. 
Pa  sem  ti  hotel  reči,  da  bi  kje  poprašal,  če  bi  bilo  mogoče  ozdraviti 
Tinko.  Veš,  mati  vedno  toži  in  vzdihuje,  da  je  dekle  samo  zato 
tako,  ker  se  ni  nihče  pravočasno  pobrigal  zanjo.  Ta  misel  jo  razjeda 
in  uničuje  kakor  ogenj  les.  Saj  veš,  kako  je  bilo  s  Tinko?" 

„Vem.  Padla  je  tako  nesrečno  in  potem  se  ji  je  začelo  delati 
tisto  ..." 

Viktor  je  molče  prikimal.  In  Dobre  je  dostavil: 

„Nesrečna  je,  meni  se  smili."  Obenem  pa  mu  ni  hotelo  iz 
glave,  zakaj  si  je  Viktor  izmislil  to  laž.  Iz  njegovih  besed  je  čutil, 
da  laze  in  da  mu  je  hotel  povedati  čisto  nekaj  drugega. 

Za  tem  je  prišlo  dekle  v  sobo.  Kakor  da  ga  poljublja,  se  je 
ozrlo  v  Dobreta  in  on  je  zaslutil  skrivnost.  Okrenil  se  je  proti  njej 
in  ko  je  opazil,  kako  je  zardela,  je  vedel  vse:  dekle  Ijubi.  In  bilo 
mu  je  kakor  človeku,  ki  je  nehote  zakrivil  velik  greh.  Gledal  je  zdaj 
sem,  zdaj  tja  in  je  komaj  čakal,  da  odide. 

„Kdaj  se  odpeljete,  gospod  Dobre?"  ga  je  vprašala. 

„Nocoj,"  je  odvrnil  krátko. 

„Že  nocoj?  Pa  saj  si  dejal,  da  ostaneš  par  dni  tu,"  sta  se 
začudila  brata. 

Dobre  je  skomizgnil  z  rameni, 

„Mi  je  bolj  prikladno,  če  grem  prej.  Med  tujce  pridem  in 
predno  si  uredim  — " 

„Da,  seveda,"  je  pritrdilo  dekle.  Brata  sta  molčala  in  molčali 
so  vsi  štirje,  kakor  da  nosi  však  v  srcu  skrivnost,  ki  si  je  ne  upa 
razodeti  drugemu.  In  puščoba  večera  jih  je  morila  kakor  kameň 
težaka. 

„Kdaj  se  odpelje  vlak?"  se  je  končno  domislil  Viktor. 

„O  polnoci.  V  kavarno  pôjdem,"  je  menil  Dobre  malomarno. 
„Greste  z  menoj?" 

Pa  so  ga  zavrnili  vsi  trije  hkrati,  da  je  ostal.  Tupatam  se  je 
ozrl  v  dekle.    Zdelo  se  mu  je,   da  venomer  strmi  vanj   in  pri  vsaki 
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kretnji,  pri  sleherni  besedi  je  imel  občutek,  da  ga  spremlja  njeno 
oko.  Nestrpno  je  pogledoval  na  uro  in  ko  je  začelo  iti  že  preko 
enajstih,  se  mu  je  zdeio,  da  bi  umri,  če  bi  bilo  treba  čakati  do  ene 
ali  celo  do  dveh.  Naposled  pa  sam  ni  vedel,  kako  bi  se  odpravil. 
Tako  je  bil  v  zadregi,  kakor  da  stoji  pred  človekom,  ki  ima  polno 
oblast  nad  njim  in  ne  ve,  ali  mu  je  prisodil  življenje  ali  smrt. 

„Sedaj,"  je  zamrmral  in  hotel  vstati.  Pa  ni  vstal  in  tudi  po- 
vedal ni  do  konca,  kar  je  mislil.  Bilo  mu  je,  da  je  nekaj  razdrl, 
česar  ne  bi  bil  smel. 

„Treba  bo  .  .  .  Čas  je,"  se  je  slednjič  osmelil  in  z  zadovolj- 
stvom  je  poslušal  sam  svoje  besede. 

„Zdaj  bo  konec,"  mu  je  šinilo  v  mislih. 

In  je  vstal  in  vsi  trije  za  njim. 

„Pospremim  te,"  je  pripomnil  Viktor. 

„In  jaz,  gospod  Dobre,  v  slovo." 

„O,  nikar  sitnosti  zavoljo  mene,  nikar  truda,  gospodična,"  jo 
je  skúšal  zavrniti  Dobre.  A  dekle  je  vztrajalo,  dokler  ni  ukázal  brat 
osorno : 

„Doma  bodi,  pa  je!" 

Dobretu  je  bilo  nerodno.  V  naglici  se  je  poslovil,  in  ko  mu 
je  podala  Tinka  roko,  je  čutil,  da  ji  drhte  suhljati,  drobni  prsti.  In 
še  v  vlaku  mu  je  bilo,  kakor  da  čuje  v  monotonem  ropotanju  ko- 
lesja  prošnjo: 

„In  jaz  —  gospod  —  Dobre  —  v  slovo  — ." 

II. 

Tinka  je  sedla  k  oknu.  Veliké  so  njene  oči,  nekoliko  preveliké 
za  njen  obraz.  In  nekak  ogenj  je  v  njih,  v  katerem  ni  običajnega 
nemega  šepetanja  o  tem  ali  onem.  V  očeh  je  žarelo  venomer  isto, 
vedno  z  enako  silo:  sanje  otroka,  želje  dekleta,  hrepenenje  ženské, 
múka,  bolest. 

Desnica  ji  je  počivala  v  naročju,  z  levo  je  brskala  po  laseh. 
Polagoma  je  izpulila  lasnico  za  lasnico  in  si  je  razpustila  lase.  Raz- 
prtila  jih  je  tako,  da  so  se  ji  vsipali  po  vsaki  stráni  od  temena  doli 
preko  zatilja  in  ob  vratu  in  licih  vedno  dalje,  práv  doli  po  komaj 
znatnih  grudih,  in  so  se  ji  nakopičili  v  naročju,  črna  vabljiva  svila. 
Igrala  se  je  ž  njimi  in  njihova  baršunasta  mehkoba  je  vzbujala  v 
njej  tako  prijetno  toploto,  da  bi  se  najrajša  vdala  opojnosti,  kakršno 
je  sanjala  njena  duša:  trenotek  —  večnost,  življenje  —  raj!  In  potem 
—  smrt  in  pekel  in  karkoli  še,  samo  da  bi  ostal  v  srcu  spomin  . . . 
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Za  hip  se  je  pojavil  pred  njo  obris  Dobretovega  obraza.  Vse 
poteze  so  bile  biede  in  medle,  samo  oči  so  blestele  jasno.  In  dekle 
je  vzdrhtelo.  Poljubila  bi  tiste  oči.  AH  komaj  se  je  porodila  želja,  je 
izginila  slika.  V  desni  in  levi  je  tiščala  šop  las,  iz  oči  so  ji  polzele 
solze.  Grba  je  čepela  na  hrbtu  in  jo  je  težila  kakor  silno  breme.  — 

Samo  enkrat  bi  ga  še  pogledala,  jo  je  obšlo.  Čisto  naravnost 
v  oči  bi  se  zasekalo  oko  in  potem  bi  vedela,  kaj  čuti  zanjo :  Ijubezen 
ali  usmiljenje.  Samo  enkrat  bi  izpregovorila  ž  njim  in  iz  barve  glasu 
bi  razbrala  vso  njegovo  notranjost.  Ali  bogve,  kod  hodi.  Veliko  je 
mesto,  kjer  živi  in  široká  so  tamkaj  pota.  In  on  je  mlad  in  zdrav, 
zdrav  ... 

Vstala  je  in  razprostrla  roke  kakor  da  hoče  urno  zbežati,  pa 
jih  je  nenadoma  zopet  upognila  v  ramenih  in  v  laktih  in  jih  je  pri- 
tisnila  tesno  k  telesu.  Vsa  se  je  tresla  razburjenja  in  pričakovanja 
nečesa  neznanega.  Polagoma  je  začela  hoditi  po  sobi.  Dolgi  lasje 
so  ji  segali  skoro  do  kolen.  Obstala  je  pred  zrcalom,  da  bi  poizve- 
dela,  kaj  pravi  to  o  njenih  sedemnajstih  letih.  Izza  stekla  jo  je  po- 
zdravil bied,  suhljat  obraz  in  komaj  vidno  rdeče  ustnice  so  mrko 
ukazovale  odpoved.  Samo  lasje  so  plamteli  v  svojem  črnem  sijaju. 
In  ko  se  je  tako  ogledovala,  se  je  zazdela  nespametna  in  brezumna 
sama  sebi.  S  pomilovalnim  pogledom  je  premerila  svoj  slabotni  stas 
in  se  je  nasmehnila.  Neizrekljiva  trpkost  je  bila  v  tistem  smehljaju. 
Pa  med  vsem  tem  je  venomer  plaho  vzplapolavalo  upanje.  Bolest 
ga  je  porajala.  In  če  se  je  razblinilo  pod  hladnostjo  razuma,  ga  je 
zopet  prizvalo  srce,  ker  Tinka  je  bila  pravzaprav  vendarle  otrok. 
Izpremenila  in  dozorela  je  v  žensko  samo  na  pol  in  tako,  da  sama 
ni  vedela  kdaj.  Zato  je  bilo  v  njej  še  vse  v  nesoglasju,  nasprotje 
poleg  nasprotja.  Čutila  je  ženská,  razumeval  in  gledal  je  otrok.  Le 
tupatam,  trenotno  samo,  so  se  okrenile  njene  misii.  Toda  otrok  in 
ženská,  oba  sta  vztrepetala  pred  strogostjo  in  však  po  svoje  sta  se 
uprla.  Nenadoma  se  je  dekle  okrenilo.  S  plahim  glasom  je  zapela 
Ijubavno  pesem  in  je  stopila  k  nizki  omari  pri  oknu.  Vzela  je  škarje 
in  si  je  odstrigla  šopek  las,  pa  jih  je  povila  in  povezala  z  nitjo  in 
se  je  sklonila  čez  okno.  Ozirala  se  je  po  ulici  na  desno  in  na  levo. 
Povsod  sama  puščoba.  Hiše  enolične,  zaprasene  in  puste  ulice  kakor 
ječe.  Ljudje  brezbrižni  in  topi.  Kakor  stroji  hite  vseprek. 

Tam  daleč  nekje  je  tonilo  solnce.  Preko  umazanih  streh  je 
hitel  dekletov  pogled  na  bleščeči  obzor.  Kakor  zamaknjena  je  pila 
lepoto  večernega  neba.  Škrlat  kakor  ogenj  je  gorel  tam,  ob  krajih 
za   spoznanje   medlejši;    a   na   robeh   se   je   prelival   v   skrivnostno 
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violetno   in   še   dalje  v  medlosivo   barvo,   dokler  ni  izginilo  vse  v 
temnomodro.  Tupatam  je  oko  že  ugledalo  zvezdo. 

Na  ulici  je  zaropotal  voz.    Nekje  je  zazvonilo  in  od  daleč  se 
je  čulo  drdranje  in  sopihanje  vláka.    Lepota  na  nebu  je   pobledela 
in  Tinka  se  je  vzdramila.   V  desni  je  še  vedno  držala  povezan  šop 
las.  Ozrla  se  je  na  ulico,  dvignila  roko  in  razprostrla  prste.  Kepica. 
je  vrtinčasto  padala  navzdol. 

„Če  prileti  na  moškega,  me  Ijubi,  če  na  žensko  .  .  ." 

Pa  lasje  niso  padli  ne  na  moškega,  ne  na  žensko,  ampak  práv 
naravnost  v  cestni  prah.  Tinka  je  planila  od  okna.  Poskočila  je  po 
sobi  in  se  je  zavrtela. 

„Hi-hi-hi,  kako  smo  neumni!"  in  je  začela  ploskati  z  dlanmi 
in  peti.  Njen  glas  je  bil  nekoliko  hripav  in  nekaj  prisiljenega  in 
nenaravnega  je  bilo  v  njem.  V  kolenih  so  se  ji  šibile  noge  in  pred 
očmi  so  ji  sunkoma  zaplesavali  rdeči  kolobarji.  Začutila  je  one- 
moglost.  Kakor  na  povelje  je  sedla  na  starikav  divan  in  umolknila. 
Takrat  je  vstopil  Nace. 

„Kaj  ti  je,  Tinka?" 

„Nič." 

„Pa  zakaj  sediš  v  temi?" 

„Zato." 

„Ali  nisi  jokala?" 

„Zakaj?" 

„No,  zdelo  se  mi  je." 

„Pela  sem  —  čemu  bi  jokala  .  .  ." 

Oba  sta  za  nekaj  čaša  umolknila.  Bogve,  bogve  —  je  pre- 
mišljal  Nace  —  nanj  misii.  In  v  hipu  mu  je  postalo  tako  nežne, 
da  bi  najraje  objel  to  pokveko.  Ne,  ne  —  sestra  je,  revica  nesrečna. 

„Daj,  nažgi  luč,  Tinka,"  je  dejal  prijazno. 

Dekle  je  ubogalo.  Ko  se  je  razlila  svetloba  po  sobi  in  sta  se 
oba  razgledala,  je  Nace  opazil,  da  ima  sestra  razpletene  lase. 

„Pa  kako,  da  si  taká?" 

„Frizuro  sem  si  hotela  popravili,  pa  se  mi  ne  Ijubi.  Glava  me 
boli  in  — " 

ískala  je  po  mislih,  kaj  naj  še  reče  bratú,  da  bi  ga  odvrnila 
od  izpraševanja  in  ga  zapletla  v  pogovor.  Kajti  čutila  je,  da  Nace 
sluti  njeno  skrivnost  in  bilo  ji  je  neljubo.  Kako  naj  zdrav  fánt  ra- 
zume  bolnega  dekleta?  Skrivala  je  obraz  in  je  sedla  nazaj  na  divan, 
vendar  tako,  da  ji  ni  bilo  treba  gledati  bratú  v  oči.  Proklela  bi  sebe, 
brata,  mater,  Antona  ~  ves  svet  in  bi  bežala  brez  prestanka,  dokler 
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ne  bi  omagalo  telo.  Oči  bi  zastrmele  v  nebo,  v  zarjo,  ki  gori  kakor 
škrlat;  napile  bi  se  krasote  in  bi  ugasnile. 

Ob  poslednji  misii  se  je  zgrozila. 

Teda]  je  povzel  Nace: 

„Dobre  je  pisal." 

Pozorno  je  motril  sestro,  da  bi  mu  ne  ušel  niti  najnežnejši 
drhtljaj  in  videl  je,  kako  je  zbežala  senca  preko  njenih  oči.  Bieda 
lica  je  podplula  lahna  rdečica. 

„Res?" 

Glas  je  bil  za  spoznanje  plašnejši  kot  sicer  in  Nace  je  opazil 
to  izpremembo. 

„Če  hočeš,  lahko  bereš,  saj  ni  nič  posebnega." 

Ponudil  ji  je  karto  in  ko  je  segla  po  njej,  je  videl,  da  se  ji 
trese  roka. 

„Sem  mislil,  da  se  sploh  ne  bo  oglasil,  ko  ni  tako  dolgo  nič 
sporočil." 

„No,  saj  ni  dolgo,  kar  je  odšel,"  je  odvrnilo  dekle. 

„Teden  dni  bo  že,"  je  trdil  Nace. 

Tinka  je  prebrala  karto  dvakrát,  trikrát  in  zaželela  si  je,  da  bi 
bila  sama.  Na  karti  je  Dobre  ni  omenil.  Pisal  ji  bo  gotovo  posebej. 

Nenadoma  se  ji  je  zazdelo,  da  že  predolgo  prebira  in  kakor 
v  opravičilo  je  menila : 

„Lepo  pisavo  ima  Anton." 

Nace  je  prikimal. 

Potem  sta  šla  k  večerji.  Brata  in  mati  so  se  pomenkovali  o 
marsičem,  a  Tinka  je  molčala  in  komaj  čakala,  da  je  prišla  v 
posteljo. 

Mati  je  spala  v  kuhinji,  Tinka  in  oba  brata  v  sobi.  Brata  sta 
ležala  na  eni  postelji  skupaj,  dekle  je  imelo  eno  zase.  Vdala  se  je 
sanjavim  željam.  V  mislih  je  brala  Antonovo  pismo,  ki  mora  gotovo 
priti  jutri,  lepo,  dolgo  in  resno  pismo  in  sestavila  je  odgovor,  sama 
vdanost  in  Ijubezen.  Sanjavost  se  je  prelila  v  sanje.  — 

Pozno  v  noč  je  planila  pokoncu.  Vsa  je  bila  vroča  in  potná. 
Tresla  se  je  in  komaj  je  sopla.  Zmedeno  je  zastrmela  v  temo, 
omahnila  je  nazaj  in  se  skrila  pod  odejo.  Vse  njeno  živčevje  je 
vztrepetalo  v  burnem  ognju.  Onemoglost  je  rodila  blazne  želje.  V 
zadnjem  hipu  se  je  zavedla  greha  z  jasnostjo,  ki  zaskeli.  Pritajeno 
je  kriknila  in  se  zarila  v  blazine  in  bilo  ji  je,  kakor  da  je  ubila 
svojo  bolehnc  mladost. 
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Dr.  Fr.  Ilešič: 

„Vladimír  in  Kosara". 

Med  prvé,  ki  so  začeli  pri  nas  pisati  leposlovno  prozo,  spadá 
naš  častitljivi  starina  Luka  Svete  c.  Izmed  njegovih  povesti 
je  posebno  zanimiva  „Vladimir  i  Kosara",  ki  je  izšla  v  „Slovenskí 
bčeli"  1.  1851  kot  „izvirna  povest". 

Malo  jih  bo,  ki  bi  poznali  njeno  vsebino  ali  njeno  zvezo  z 
dávno  tisočletno  prošlostjo. 

Svetec  nam  pripoveduje  sledeče:  Vil.  stoletju  je  Bolgarom 
čaroval  Samuel ;  hrvatski  kralj  Petrislav  je  gospodaril  tedaj  tudi  na 
Srbskem.  Meja  jima  je  bila  reka  Timok.  Ker  pa  je  Samuel  hotel 
svojo  državo  razširiti  tudi  na  západ,  sta  začela  drug  proti  drugemu 
ostrili  orožje,  ki  je  bilo  sicer  namenjeno  Grkom.  Petrislav  je  bil 
star;  zato  je  vojsko  izročil  Ivi  Radivoju,  a  dodal  mu  je  še  svojega 
siná,  mladega  Vladimíra,  ki  je  bil  armadi  posebno  drag.  Samuel  je 
ostavil  svojo  prestolnico  Trnovo  ter  prekoračil  Tiraok.  Previdno  se 
je  ogibal  odločilne  bitke  z  ognjevitim  Vladimírom.  Petrislavova 
vojska  se  je  v  prevelikí  gorečnosti  razcepila  —  „bila  je  tako  volja 
božja,  ki  je  po  tem  potu  le  hotela  braté  umiriti,  s  prijateljstvom  in 
Ijubeznijo  zvezati  njih,  ki  jih  je  proti  naravi  razprla  človeška  strast". 
To  priliko  je  porabil  Samuel  ter  se  vrgel  na  Vladimírov  oddelek. 
S  peščico  junákov  zavrne  Vladimir  Bolgare  trikrát,  a  vedno  nove 
množice  navaljujejo  nanj.  Bil  je  tam  holm  z  žitnico  Bolgarov;  tja 
prodre  Vladimir  s  svojimi  tovariši  skozi  vrste  bolgarske.  Samuel 
obkoli  holm ;  stokrát  ga  izkuša  vzeti  po  noci  in  po  dnevi,  pa  zaman. 
A  Vladimiru  zapretita  lakota  in  žeja;  zato  skliče  zbor  svojih  sokolov, 
jim  oriše  položaj  in  reče :  „Kdor  rajši  sramotno  s  križem-rokami,  brez 
tovarišev  umrje,  kakor  za  svobodo  in  slavo  meč  potegne,  naj  ostane 
tukaj!  Drugi  pa  pripravimo  orožje,  ali  da  svobodno  živimo  ali  ju- 
naški  umremo.  Solnce  zaide,  téma  pokrije  zemljo  in  Ijudi  in  sladak 
sen  objame  ude  sovražnikov  ..."  Po  noci  molče  stopajo  s  hriba;  ali 
Samuel  ni  spal :  zavpije  straža,  šum  orožja  od  vseh  stráni,  divji  boj. 
Vsi  tovariši  Vladimírovi  popadejo,  Vladimir  je  ujet. 

Samuel  sam  odvede  jetnika  v  Trnovo.  Bolgari  hočejo  videii 
zmagovitega  carja  in  njegovega  jetnika.  Tudi  Samuelova  hči  edinica, 
lepa  Kosara,  gleda  triumf  s  čardaka  cesarskega  grádu  in  kakor  ne- 
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zavestna  obstrmi  ob  pogledu  na  krasnega  junáka  Vladimíra.  Ječa 
je  bila  globoko  v  temnici  visokega  stolpa.  Vladimír  tu  v  grozi  ob- 
upuje,  cesto  misii  na  nasilno  smrt,  toda  „misel  na  Boga,  ki  črti  sa- 
moumor,  a  obilno  poplačuje  potrpljenje,  pa  sladké  veži  življenja,  ki 
jih  narava  tako  trdno  spletá,  ki  z  njimi  vsa  bitja  siloma  priklepa 
na  beli  dan,  obvarujejo  tudi  njega  smrti."  Vda  se  in  zaspi;  sanja 
o  boju  in  očetu.  — 

Petrislav  pa  v  Belgradu  zbira  novo  vojsko  in  prisega  sovraž- 
niku  osveto  za  Vladimíra. 

V  Trnovu  se  slávi  zmaga  s  pojedinami,  viteškimi  igrami  in 
kolom.  Edina  Kosara  tuguje  za  Vladimírom  ter  se  o  svoji  bolečini 
izpove  prijateljici  Bogodani.  Ta  ji  očitá,  da  se  vnema  za  tujca,  krvo- 
prolitnika,  ki  ga  pri  Bogu  toži  toliko  sirôt  in  jadnih  vdov.  Sedaj 
se  odloči  Kosara,  da  Vladimíra  reši  sama.  Po  gostiji  je  car  Samuel 
imel  hude  sanje,  ki  ga  navdajo  s  težko  slutnjo,  da  mu  izdajalec 
sega  po  cárski  kroni.  Nemiren  v  svoji  duši  je  bil  drugega  dne  sam 
na  gornjem  čardaku.  Tedaj  pa  pride  Kosara  ter  ga  poprosí,  naj 
Vladimiru  da  svobodo.  Oče  zarohni  in  jo  trdo  zavrne,  ker  sumi  ... 

V  trnovskem  samostanu  sv.  Vasilija  je  takrat  živel  menih  Štefan. 
Po  njega  pošije  car,  da  bi  mu  razrešil  sum  in  dvom.  Razloži  mu 
sen  one  noci:  carju  se  je  zdelo,  da  dela  v  vinogradu,  a  toča  mu 
pobije  vse;  le  ob  meji  že  na  tuji  zemlji  stoji  zeleň  bor  tankega 
vrhá,  ki  mu  je  on  sam  oklestil  veje;  tik  njega  raste  trta.  Bor  po- 
žene  nove  mladike  in  trta  se  mu  proži  nasproti  ter  se  ga  oklene. 
V  senci  vej  si  junaki  podado  roke  —  car  plané  v  jezi  pokonci  ter 
se  zbudi.  Menih  mu  razloži  sanje,  češ,  ujeti  Vladimír  je  bor,  ki  ga 
objame  Kosara,  in  ki  bo  bránil  národe.  Car  sedaj  usliši  prošnjo 
svoje  hčere,  ki  sama  hiti  pred  ječo,  da  bi  prvá  Vladimiru  naznanila 
veselo  vest.  Dva  junáka  ga  privedeta  v  cárske  bele  dvore.  V  topil 
kopeli  ga  snažijo,  eden  brije,  drugi  ravna  obleko.  Car  pokliče  k 
sebi  njega  in  Kosaro.  Vladimír  ji  prisega  večno  zvestobo :  „Dokler 
ne  usahne  poslednja  kapljica  moje  krvi,  bodi  beseda  in  dejanje, 
meč  in  sláva  in  kar  imenujem  svoje,  posvečeno  tebi!" 

Tretjega  dne  se  Vladimír  poslovi.  Kar  sporoči  sel,  da  se  je 
Petrislav  pojavil  z  novo  vojsko.  Vladimír  se  z  bolgarskimi  junaki 
brž  spusti  v  dir;  tri  dni  in  tri  noci  jahajo.  Kako  iznenadenje:  oče 
in  sin  se  objameta!  Vladimír  očetu  razloži,  da  hoče  Samuel  mir, 
da  mu  'da  Kosaro  za  ženo,  naj  bi  njun  zarod  vládal  obe  deželi. 
Ves  tábor  se  dolgo  v  noč  raduje  veselega  dogodka.  Naslednjega 
dne  si  izbira  Vladimír  iz   očetovske   armáde   tisoč   svatov.    Radivoj 
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mu  je  drug,  Petrislav  sam  je  starí  svat,  Senjanin  Ratoslav  mu  voj- 
voduje,  Črnojevič  nosi  zastavo.  Osmega  dne  prídejo  v  Trnovo. 
Samuel  in  Petríslav  se  poljubita.  Igre  in  gostije  se  vrše  teden  dni. 
Samuel  izroči  Vladimiru  Kosaro.  „Srečno  so  z  lepo  nevesto  dospeli 
v  Petríslavove  bogate  dvore."  — 

V  Svetčevi  povesti  takoj  opazimo  spomin  na  Črtomirov  boj  v 
Ajdovskem  gradcu.  Vladimir  se  umakne  na  hríb,  lakota  in  žeja  ga 
prísilita  k  nočnému  izpadu  itd.,  končno  ostane  Vladimir  sam.  Pa 
tudi  na  drugih  mestih  nam  zveni  Prešernovo  besedilo.  Opazimo 
pa  v  povesti  tudi  znane  motive  narodnih  pesmi,  na  pr. :  jetnika 
(kraljeviča  Marka,  kralja  Matjaža)  vzljubi  carjeva  hči  in  ga  reši 
iz  ječe. 

Toda  vse  to  je  le  ornamentika  povesti ;  njeno  jedro  je  zajeto 
drugod.  Že  konkrétni  zemljepisni  podatki  nam  vsiljujejo  vprašanje, 
ali  ni  povest  zgodovinska. 

Samuel  je  bil  res  bolgarski  car.  Poznamo  ga  iz  Krilanove  ba- 
lade „Smrt  carja  Samuela",  ki  nam  predstavlja  Samuela  na  grádu 
Prílepu  v  zapadni  Macedoniji.  Tu  je  bilo  središče  takratne  takozvane 
zapadnobolgarske  dŕžave,  ki  jo  je  ustanovil  junaški  rod  Šišmana  in 
njegovih  sinov.  Najmlajši  izmed  njih  je  bil  Samuel,  sila  krut  in  s 
krvjo  omadeževan  vladár,  ki  je  prestolnico  prenesel  v  Macedonijo, 
najprej  v  Voden,  potem  v  Prespo,  mestece  ob  jezeru  istega  imena, 
in  končno  v  Ohrído.  Samuel  je  bil  tudi  gospodar  Dráča  in  Lesa 
ter  se  je  imenoval  „car  slovenskí".  Kot  vladár  te  svoje  macedonsko- 
albanske  dŕžave  je  bil  sosed  edini  takratni  srbski  državi,  kneževini 
dukljanski  ali  zetski,'  ki  ji  je  okoli  1.  1000  vládal  knez  Vladimir, 
sin  Petríslavov.  Prestolnica  Vladimirova  je  bila  prí  „Marijini  cerkvi" 
ali  „Prečisti  Krajinskí"  na  zapadni  stráni  Skaderskega  jezera.^ 

Samuel  in  Vladimir  sta  torej  zgodovinski  osebi;  a  vprašati  se 
je  sedaj,  ali  zgodovina  pozná  tudi  tak  dogodek  med  njima,  kakor 
nam  ga  slika  Svetčeva  povest.  Bizantinski  pisatelji  zatrjujejo,  da  je 
Samuel  v  istini  dal  svojo  hčer  —  njeno  grško  ime  je  bilo  Teodora, 
tudi  Kosara  ni  slovansko  ime  —  dukljanskemu  knezu  za  ženo  in 
da  je  svojemu  zetu  podaril  severno  albansko  obal  do  Dráča. 


»  Duklja  (.Dioklitija")  se  je  imenovala  pokrajina  ob  Skaderskem  jezeru  in 
današnja  Črna  gora  s  Podgorico.  Izza  U.  stoletja  se  mesto  tega  imena  pojavlja 
ime  ,Zeta'. 

2  Prim.  Constantin  Jireček,  Geschichte  der  Serben.  I.  Bánd.    Gotha  1911, 

str.  205-208. 

36* 


564  Dr.  Fr.  IleŠič:  .Vladimír  in  Kosara*. 

Najstarejši  vir,  kjer  se  nam  je  ohranila  zgodba  o  Vladimiru  in 
Kosari,  legendárne  in  poetično  okrašena,  je  latinská  kronika  Popa 
Dukljanina  (Diocleas),  ki  je  živel  dobrih  sto  let  po  Vladimiru. 

Ta  kronika  pripoveduje  o  Vladimiru  in  Kosari  legendarno  na 
široko  sledeče:  V  Duklji  je  vládal  Petrislavov  sin,  mladi  kralj  Vla- 
dimír, ki  ga  je  krasila  vsaka  modrost  in  svelost.  Tedaj  pa  je  z 
vojsko  prišel  nad  njegovo  deželo  bolgarski  car  Samuel.  Vladimír, 
ki  ni  hotel,  da  bi  kdo  izmed  njegovih  poginil,  se  je  umaknil  na 
goro,  ki  se  imenuje  Obliquus.'  Videč,  da  mu  ne  more  do  živega, 
je  pustil  Samuel  del  vojske  pod  goro,  z  ostalimi  četami  pa  je  od- 
rinil  proti  Draču.  Vladimíra  je  med  tem  mučila  še  druga  nadloga : 
bile  so  tam  ognjeno  strupene  kače,  ki  so  s  svojim  pikom  pogubile 
mnogo  Ijudi  in  živali.  Vladimír  je  prosil  Boga,  naj  reši  njegov  národ 
také  kužne  smrti,  Bog  je  uslišal  njegovo  molitev  in  še  dandanes 
kače  na  tej  gori  niso  strupene.  Končno  jo  pozval  Samuel  Vladimíra, 
naj  pride  z  gore  s  svojo  vojsko  vred.  Vladimír  je  poziv  odklonil. 
Župan  onega  kraja  pa  se  je  ponudil  Samuelu,  da  mu  izda  Vladi- 
míra. Tedaj  je  dejal  Vladimír:  „Treba  mi  bo  po  evangeliju  dati 
življenje  za  svoje  ovce.  Dam  svoje  telo,  da  ne  poginete  vi  od  gladu 
ali  meča."  In  odšel  je  k  Samuelu.  Ta  ga  je  takoj  poslal  v  pro- 
gnanstvo  v  ohridsko  pokrajino,  v  Prespo,  sam  pa  je  plenil  po 
Dalmaciji  tja  do  Zadra.  Vladimír  se  je  v  temnici  postil  in  molil. 
Prikázal  se  mu  je  angel  in  mu  naznanil  rešitev  in  končno  muče- 
niško  slavo.  Nekega  dne  je  sv.  Duh  nagnil  carjevo  hčer  Kosaro, 
da  je  poprosila  očeta,  naj  bi  ji  dovolil  iti  z  deklami  v  ječo  jetnikom 
umivat  glavo  in  noge.  Oče  ji  je  dovolil.  Ko  je  izvrševala  plemenito 
delo,  je  ugledala  Vladimíra,  ki  je  bil  lep,  ponižen,  krotek  in  skromen 
in  poln  modrosti  Gospodove;  ustaví  se  ob  njem  in  izpregovori  z 
njim.  Zdel  se  ji  je  njegov  govor  slajši  od  medu;  ne  torej  iz  pože- 
Ijenja,  ampak  ker  se  ji  je  smilil  v  svoji  mladosti  in  lepoti  in  ker  je 
slišala,  da  je  kralj  in  kraljevskega  rodu,  ga  je  vzljubila,  pozdravila 
in  odšla.  Hoteč  ga  rešiti,  se  je  vrgla  carju  pred  kolena  in  rekla : 
„Oče  in  gospod,  vem,  da  mi  hočeš  dati  moža;  ali  mi  daj  Vladimíra 
jetnika,  ali  me  vidíš  prej  mŕtvo,  nego  da  si  vzamem  moža."  Car  je 
silno  Ijubil  svojo  hčer  in  ker  je  vedel,  da  je  Vladimír  kraljevske 
krvi,  se  je  razveselil  in  privolil;  dal  je  Vladimíra  kraljevsko  obleči, 
ga  poljubil  in  mu  dal  hčer  za  ženo.  Samuel  je  zeta  postavil  v  kra- 
ljevsko čast  njegovega  očeta  in  mu  izročil  ozemlje  mesta  Dráča. 


'  To  je  današnje  selo  Oblika  na  desnem  bregu  Bojane. 
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V  tej  kroniki  pa  ni  opisana  samo  ta  epizóda,  ki  jo  je  posnel 
Svetec,  marveč  tudi  nadaljnja  usoda  Vladimirova.  Bizantinski  cesar 
je  nahujskal  Kosarinega  bratranca  Vladislava,  da  se  je  nasilnim 
potom  polastil  bolgarskega  prestola  in  se  skúšal  iznebiti  seveda  tudi 
Vladimíra.  Povabil  ga  je  k  sebi  v  Prespo.  Kosara  je  svárila  Vla- 
dimíra, naj  ne  hodí,  ker  je  slutíla  zlo,  a  šla  je  mesto  njega  sama. 
Vladisláv  pa  je  nadaljeval  svoja  vabila  in  s  svetimi  obljubami  končno 
zvábil  k  sebi  tudi  Vladimíra.  Že  na  potí  v  Prespo  so  ga  Vladislavovi 
najemníki  iz  zasede  hoteli  napasti,  a  so  pobegnili,  ko  so  videli,  da 
ga  spremljajo  in  ščitijo  angeli.  V  Prespi  je  šel  Vladimír  najprej  v 
cerkev,  da  se  pokloni  Bogu;  a  obstopili  so  ga  bolgarski  vojniki  in 
ko  je  hotel  iz  cerkve,  so  ga  ubili  dne  22.  mája  1015.  Bil  je  v 
cerkvi  pokopan  in  ob  grobu  so  se  godili  čudeži.  Vladisláv  se  jih 
je  ustrašil  in  je  zato  Kosari  dovolil,  da  spraví  njegove  zemské 
ostanke,  kamor  hoí'e.  Kosara  jim  je  dala  počivalíšče  v  cerkvi  Matere 
Božje  v  Krajini.  Národ  roma  vsako  leto  22.  mája  na  njegov  praznik 
tja.  Kosara  je  v  samostanskí  pobožností  skleníla  žívljenje  istotám 
in  je  pokopana  ob  vznožju  svojega  moža. 

Vladisláv  je  prišel  z  vojsko  v  Vladimirovo  deželo  in  pred  Dráč. 
Tu  se  mu  je  med  obedom  prikázal  angel-vojnik  v  podobi  Vladimíra, 
ki  ga  je  prebodel,  da  se  je  zgrudil  mrtev  na  telesu  in  duší. 

Tega  drugega  dela  povesti  o  Vladimiru  in  Kosari  Svetec  ni  ob- 
delal.  Njemu  pač  ni  šlo  za  legendám ost,  ki  zahteva  mučeništvo 
in  posvetitev  svetníka,  marveč  za  posvetno  javno  vrednost  spora- 
zumljenja  obeh  vladarjev.  V  tem  oziru  nudí  ravno  prví  del  povesti 
s  svojim  pomirljívim  koncem  ideál,  dočim  končuje  drugi  s  težko 
disharmonijo.  Kako  je  Svetčeva  povest  prílagodena  posebnostim 
novejših  časov,  se  vidí  iz  tega,  da  je  v  njej  pozoríšče  pomaknjeno 
z  zapadnosrbskega  ozemlja  (Ohrida,  Skader,  Dráč)  na  iztok,  ob  reko 
Timok,  med  mesti  Belgrad  in  Trnovo. 

Seveda  je  vprašanje,  ali  je  Svetec  sploh  poznal  celotno  legendo. 
S  tem  smo  se  dotakníli  víra,  kí  ga  je  Svetec  rabil  za  svojo  povest. 
Umetno  je   bila  legenda  cesto  obdelana  v  srbsko-hrvatskí  líteraturí. 

Že  okolí  1700  je  spljetskí  pesnik  Jerolím  Kavanjín  povest 
o  Vladimiru  in  Kosari  vplel  v  svojo  „velepesem" :  „Poviest  vangjelska 
bogatoga  a  nesrečna  Epulona  i  ubogoga  a  čestíta  Lazára." '  V  13. 
spevu  tega  religioznodidaktičnega  epa  se  opevajo  slovanskí  kralji 
in  takoj  v  začetku   je  zgodba  o  Vladimiru   in  Kosari.     Pol  stoletja 


Izdala  Jugoslovanska  akademija,  1913. 
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mlajši  jeAndrija  Kačič  Miošič;  v  svojem  „Razgovoru  ugodnom 
národa  slovinskoga"  ima  tudi  našo  legendo  v  prozi  in  verzih.  Dočim 
Kavanjin  sploh  ne  imenuje  krajev,  pravi  Kačič,  da  je  Samuel  poslal 
Vladimíra  zvezanega  v  Bolgarijo  in  da  ga  je  Vladisláv  dal  ubiti  v 
Preslávi;  sicer  pripoveduje  vse  kakor  pop  Dukljanin.  Srbski  zgo- 
dovinar  J  ovaň  Raič,  ki  je  1.  1794  na  Dunaju  izdal  veliko  „Istorijo 
raznih  slavenskih  národov",  poroča  tudi  o  Vladimiru  in  Kosari  ter 
imenuje  kot  vire  med  drugimi  Mavra  Orbinija  in  Dufresna,  ki  pa  sta 
oba  zopet  rabila  Dukljanina.  Zlasti  Raič  je  bil  glavni  vir  poznejšim 
umetnim  pesnikom,  ki  so  obdelovali  to  snov. 

Razen  nekaterih  malovrednih  pesmi  in  poleg  pripovedke  Šte- 
fana Sremca  (1888)  je  tu  omeniti  zlasti  dramo.'  V  začetku  roman- 
tizma  je  Lazár  Lazarevič  prvi  napisal  dramo :  „Vladimír  i  Kosara" 
(1829)  v  3  činih.  Njegova  dráma  se  začenja  s  hipom,  ko  se  Vladimír 
vdaja  Samuelu,  torej  se  vse  razen  začetka  godí  v  Samuelovi  pre- 
stolnici.  Kosara  vzljubí  jetnika  Vladimíra  brž  ob  njegovem  príhodu, 
ne  torej  šele  v  temnici.  Car  vidí  v  snu  spasitelja  svoje  oblastí  in 
pozneje  spozná  v  njem  srbskega  vojvodo  Ljubivoja,  ki  je  prišel  na 
Bolgarsko  za  svojim  kraljem.  —  Lazarevičev  vrstník  J  ovaň  S  t. 
Pop  o  vi  č  je  dramatíčno  obdelal  drugo  polovico  legende,  niučeniško 
smrt  Vladímírovo,  z  naslovom:  „Vladisláv".  Peter  Preradovič  je 
to  „dalmatínsko"  snov  v  svojem  opernem  libretu  (izšlo  posmrtno 
1.  1873)  znatno  izpremeníl. 

Iz  pravkar  podanega  pregleda  literárne  obdelave  naše  snoví  se 
vidí,  da  bi  Svetčevim  izpremembam  najblíže  stala  dráma  Lazára 
Lazarevíča.  To  bi  nam  mogel  bití  kažípot  za  smer,  kjer  naj  íščemo 
Svetčev  vir.^  Na  tak  jugoslovanski  vír  kazeta  tudi  dikcija  in  jezik 
Svetčeve  povestí.  Res  je,  da  je  v  dobi  njenega  nastanka  v  našem 
jeziku  vládalo  močno  „ílíríziranje",  vendar  se  mi  zdi,  da  si  moremo 
nekatere  posebností  Svetčeve  povesti  tolmačiti  le,  ako  si  mislimo,  da 
je  na  pisatelja  vplival  konkreten  jugoslovanski  vzorec;  izmed  oblik 
mi  je  tu  najpomembnejša  „Samu/I".  Práv  zelo  spominjajo  jugoslo- 
vanskíh  narodníh  pesmi  izrazí,  kakor:  nevera  ■=  nezvestoba,  cesarski 
beli  dvorci;  obdaruje  svate,  koga  z  lepím  orožjem,  koga  z  dragoj 
obleko  itd. 


1  Andrija  Gavrilovic  v  .Brankovem  kolu"  XVIII,  str.  57  si. 

2  Nemška  pesem  .Wladimir  und  Cossara",  ki  jo  je  v  .lUyrisches  Blatt"  1831 
(štev.  49)  priobčil  J.  N.  A  s  ch  ma  nn,  ríše  od  začetka  jetništvo  Vladimirovo,  prikazen 
angelovo,  Kosaro  pred  Vladimírom,  njeno  prošnjo  do  očeta  in  očetovo  privolitev.  O 
prejšnjih  in  poznejših  dogodkih  ni  v  pesmi  ničesar ;  dodaná  pa  je  zgodovinska  opomba. 
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Snov  O  Vladimiru  in  Kosari  pa  se  ni  popularizirala  le  v  novi 
književnosti,  ko  jo  je  romantika  prevzela  iz  kronike,  ampak  je  oči- 
vidno  bila  populárna  že  sredi  srednjega  veka,  predno  je  bila  sprejeta 
v  kroniko  popa  Dukljanina,  O  tem  nam  poroča  ta  kronist  sam,  ko 
pravi,  da  kdor  bi  se  hotel  podrobneje  poučiti  o  vrlinah  in  čudežih 
SV.  Vladimíra,  naj  čita  „zgodovino  njegovih  činov,  kjer  so  njegova 
dejanja  po  redu  popisana".  Za  cerkveno  proslavo  sv.  Vladimíra  je 
záslužná  zlasti  grška  cerkev.  Ohranila  se  je  krajša  grška  legenda, 
bile  so  pa  tudi  grške  pesmi  o  Vladimiru.  Zdi  se,  da  je  motiv  prešel 
tudi  v  narodno  poezijo.  „M.  S.  Srpkinja"  je  1854  natisnila  pesem, 
ki  jo  je  slišala  v  svojih  sremskih  krajih,  pesem  o  vladarju-zlikovcu, 
carju  Samuelu,  ki  je  hotel  usmrtiti  svojega  nečaká,  siná  gospe  od 
Hercegovine,  a  mu  končno  prizanese  ter  mu  zapusti  carstvo.  Še 
okoli  1890  je  neki  rapsod  sredi  Srbije  pel  pesem  o  Vladimiru  in 
Kosari,  ki  se  močno  krije  s  Kačičevo  (Jagičev  „Archiv"  XIII,  str.  632.). 

Morda  smemo  reči,  da  je  ta  zgodovinski  dogodek  najstarejši, 
ki  ga  je  obdelala  srednjeveška  književnost;  vsekakor  pa  se  ga  je 
brž  lotila  novodobna  romantika. 

Na  to  tisočletno  tradicijo  Vladimíra,  Dukljanskega  kralja,  spo- 
minja  še  dandanes  samostan  blizu  Elbasana  v  Albaniji,  imenovan 
po  njem.  Mestu  Draču  je  Vladimír  patrón  in  v  Ulčinju  je  cerkev 
njemu  posvečena.  Stará  „Marijina  cerkev"  v  Krajini  je  dandanes 
ruševina;  v  okolici  bivajo  mohamedánski  Arbanasi.  Hrani  se  še 
„Vladimírov  ali  Krajinskí  križ",  s  katerim  je  báje  ohridski  nadškof 
zaváral  Vladimíra,  da  se  je  odzval  zvijačnemu  Vladislavovemu  pozivu. 
S  tem  križem  romajo  leto  za  leto  o  binkoštih  mohamedanci,  pravo- 
slávni in  katoličani  teh  krajev  na  visoko  goro  Rumijo,  ráno  pred 
zoro,  da  bi  pred  solncem  bili  na  gori,  od  koder  se  razgrinja  veli- 
časten  razgled  preko  Skaderskega  jezera,  preko  črnogorskih  in  al- 
banskih  planin,' 


1  Const.  Jireček,  Geschichte  der  Serben.  1,  str.  207—208. 
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anes  sva   šla   s  Kristino  na  sprehod.    Nisva  bila   sama:  ona  je 
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peljala  pred  seboj  ličen  otroškl  vozíček,  kjer  je  sedel  udobno 
kakor  gróf  mali  Marko,  njen  enoletni  sinko.  Brbral  je  nekaj  sam 
zase,  ličeci  sta  mu  rdeli  in  mahal  je  z  ročicami  po  zraku,  kakor  bi 
hotel  zagrabiti  snežinko,  ki  je  priplesala  mimo  njegovega  drobnega 
noska.  Ves  obdan  od  mehkih  blazinic  in  toplo  závit  v  rdeč  kožu- 
šček  se  je  zdel,  da  je  silno  zadovoljen.  Mamica  mu  je  popravila 
zdaj  blazinico  pod  hrbtom,  zdaj  volneno  pleteno  kapico  na  glavi 
in  ga  je  obsladkala  z  najnežnejšimi  priimki,  ki  jih  more  dati  mati 
svojemu  Ijubljencu.  Zdajpazdaj  se  je  sklonila  nad  voziček  in  mali 
Marko  je  dobil  poljub  malinjih  usten. 

A  jaz,   ki  sem  šel  poleg  Kristíne,   sem  govoril  mladí  mamici : 

„Bodí  potolažena,  Kristína,  ne  bo  preteklo  eno  leto  in  Maríjan 
se  povrne,  tebi  v  veliko  srečo  in  mení  v  srčno  zadovoljstvo.  Vojna 
ne  more  več  dolgo  trajatí  in  ujetniki  pridejo  domov." 

„Ah,  da  bi  bilo  že  skoraj,  da  bi  že  bilo!"  je  vzdihnila  Kristína 
in  v  njeníh  lepih  rjavih  očeh  se  je  porodilo  hrepenenje  in  sanjavost. 
Meni  pa  se  je  zdelo,  da  sem  storil  greh,  smrtni  greh,  kí  ga  ní  mo- 
goče  izbrísatí.  Ah,  kako  dobro  vem,  da  je  moj  príjatelj  Maríjan 
pádel  tam  na  bojíšču,  da  mu  je  krogla  predrla  in  razmesaríla  srce, 
da  se  je  zgrudíl  na  tuji  zemlji,  daleč  od  svoje  Ijubice  in  domovine 
in  staršev  in  da  mu  je  angel  smrti  zatisníl  oči.  Ah,  kako  dobro 
vem  to,  a  vendar  móram  govoríti  drugače.  Móram  lagatí,  ker  jo  — 
Ijubini.  Čudno  in  silno  grenko  je,  če  mora  biti  človek  pošten  in 
lopov  obenem  in  še  hinavec  povrhu.  In  vse  to  radi  Ijubezni.  S 
kako  zadovoljním  nasmehom  sem  gledal  dvoje  Ijubečih  src  v  času, 
ko  je  bil  moj  zvesti  príjatelj  pri  nji,  ko  je  objemal  z  desníco  nje 
vitko  telo,  ko  ji  je  s  poljubí  zasipal  rubínasta  ústna.  Z  zadovoljním 
pogledom  sem  zri  na  obadva,  a  globoko  v  srcu,  tu  notri  v  prsih 
je  peklo,  peklo.  V  mojíh  očeh  je  bilo  celo  nekaj  očetovskega  in 
príjatelj  in  njegova  Ijubíca  sta  me  obdarila  z  zaupanjem,  ki  se  je 
zrcalílo  v  njunih  pogledĺh. 

In  vendar  nisem  mogel  ravnati  drugače,  zakaj  Maríjan  je  bil 
moj  príjatelj,  moj  dobrí,  zvestí  príjatelj  in  ne  vem  kaj  še  vse.  In 
zato  sem  se  zapri.    Zaklenil  sem  to  ranjeno  srce,   naj   na  skrívnem 
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izkrvavi,  brez  prič  in  brez  solznih  besed.  Težko  je  bilo  to,  težko 
je  bilo. 

On  je  odšel,  poklicala  ga  je  vojna,  a  jaz  sem  ostal.  Da  bi 
bil  ostal  sam!  Poleg  mene  je  bila  tu  Kristína,  ki  mi  jo  je  prijatelj 
izročil  v  varstvo,  predno  je  odpotoval.  „Mojega  zaupanja  si  vreden, 
poznám  te  kot  poštenjaka"  .  .  .  Tako  je  govoril,  a  meni  je  krvavelo 
srce,  ker  sem  spoznal,  da  ga  imam  rad  in  da  bom  ravnal  po  vešti, 
po  svojem  poštenju,  na  katerega  došlej  še  ni  pádel  niti  najmanjši 
madež.  Vedel  sem  to,  a  vedel  sem  tudi,  da  Ijubim  Kristino. 

In  potem?  Mešec,  štirinajst  dni  ali  vsaj  en  teden  čaša  naj  bi 
dodelila  usoda  obema;  morda  bi  bilo  zanje  in  zame  boljše.  Tako 
pa  je  prišlo  še  to.  Takojšen  odhod,  da  se  še  poročiti  nista  mogla, 
in  sedaj  ta  mali  Marko! 

Razumem  Kristino.  Ona  me  potrebuje  sedaj  bolj  nego  kadar- 
koli.  V  takih  okolnostih  je  resničen  prijatelj  neprecenljiv.  Treba  jo 
je  varovali  pred  obrekovanjem,  skratka,  stati  ji  móram  na  stráni, 
obnašati  se  móram  kot  pravi  prijatelj  njega,  ki  je  odšel  in  mi  v 
varstvo  izročil  svojo  Ijubljenko.  Da,  da,  vse  to  bi  bilo  lahko,  če  je 
ne  bi  jaz  Ijubil.  A  drugače?  Stojim  na  razpotju:  ali  zavreči  Ijubezen 
ali  poštenje.  Kako  lahko  bi  mi  bilo,  če  bi  vedel  ali  poznal  kakšno 
pot  za  tem  razpotjem!  A  te  poti  ni,  jaz  je  ne  poznám. 

Že  leto  dni  ni  pisal,  nikakega  glasu  ni  o  njem  in  jaz  móram 
govoriti  Kristini,  da  je  zdrav,  da  se  povrne,  da  se  kmalu  povrnc. 
Móram  ji  tako  govoriti,  zakaj  njene  oči  iščejo  v  mojih  tolažbe  in 
žarkov  upanja. 

A  jaz  jo  Ijubim  tako  iskreno,  tako  nesebično!  Korakam  poleg 
nje  za  vozíčkom  in  ji  pripovedujem : 

„Že  sedaj  vidim  vaju,  Kristína,  v  tesnem  objemu.  Poljubujeta 
se  in  vajine  oči  so  mokré  veselja.  Daješ  mu  malega  Marka  v  roko, 
on  ga  prime,  poljubi.  „Ves  je  tebi  podoben,"  reče  in  zopet  poljubi 
otroka.  In  potem  še  tebe.  In  ti?  „Kako  dolgo  sem  te  čakala,  tresla 
sem  se  zate,  noci  moje  so  bile  polne  solz.  In  sedaj  si  tu,  sedaj  si 
moj,  nioj!"  A  jaz,  Kristína,  stojim  ob  stráni  in  srce  se  mi  smeje  ši- 
roko od  vajine  sreče.  Kmalu  príde  ta  čas,  morda  je  že  pred  vráti 
in  jaz  te  popeljem  njemu  v  objem." 

In  Kristína  mi  odgovarja:  „Lažje  mi  je  pri  srcu,  ko  govoríš 
te  besede.  Edino  ti  si  moj  pravi  prijatelj,  ti  me  tolažiš  v  moji  ne- 
sreči.  Edino  ti  veš,  kako  ga  imam  rada,  kako  hrepeni  po  njem  moja 
duša.  Moja  Ijubezen  je  veliká  in  nihče  drug  ne  more  imetí  te  Iju- 
bezni  kot  on,   sam  on.    Ah,  kaj  bi  bilo,   če   se  ne  bi  povrnil?    Ne 
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morem  si  misliti  kaj  takega!  Eno  pa  je,  kar  vem:  Ijubila  ne  bi  ni- 
kogar  vec  in  če  bi  se  s  kom  porodla,  bi  mu  lagala,  kadar  bi  mu 
rekla,  da  ga  Ijubim.  Samo  Marijan,  samo  Marijan  je  vreden  moje 
velil<e  Ijubezni." 

Žge  me  v  prsili,  žerjavico  nosim  v  srcu.  Zakaj  pripoveduje  te 
besede,  ki  govorijo,  ki  dokazujejo,  da  sem  daleč  od  njene  Ijubezni, 
taiío  daleč.  Ne  maram  več  teh  njeniii  izbruhov  Ijubezni  do  njega. 
Zdi  se  mi,  kakor  bi  mi  nevidna  roka  polagoma  porivala  oster  meč 
v  srce. 

In  vendar  jo  móram  tolažiti,  ko  bi  bil  sam  najbolj  potreben 
tolažbe.  Govoriti  móram  o  Ijubezni  drugili,  svojo  móram  skrbno 
zakrivati  in  se  varovati,  da  je  ne  razodenem  s  kako  neprevidno 
besedo,  ki  bi  prišla  iz  srca. 

Kako  dolgo  bodo  še  trajale  te  múke,  kako  dolgo  še?  Ne 
vidim  njih  konca. 

Glej,  skozi  okno  žari  jutranja  zarja,  a  jaz  še  ne  spim.  Moje 
oči  so  trudne,  a  bolečina  ne  zatisne  vek. 

Kristína,  Kristína! 


Fran  Albrecht: 

Na  vrtu  višnjevih  nebes  . .  . 

INa  vrtu  višnjevih  nebes 
vzcvetele  so  rože  zlate. 
Te  rože  so,  Anica,  zate 
in  zame  vzcvetele  nocoj. 

Za  najino  krásno  Ijubav 
te  rože  je  Bog  zasejal, 
vsem  daljam  je  zarje  prižgal, 
da  svetijo  nama  nocoj. 

Nocoj  je  ves  svet  paradiž  .  .  . 
Čuj!  Strune  srca  mi  zvenijo 
najslajšo  nocoj  melodijo : 
Postani  mi  žena  nocoj ! 
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Dr.  Jos.  Gruden,  Zgodovina  slovenskega  národa,  V.  zvezek.  Izdala 
Družba  sv.  Mohorja  v  Celovcu.  1915.  Str.  689—872. 

Letošnji  zvezek  dr.  Grudnove  zgodovine  obsega  predvsem  nadaljevanje  refor- 
macije  ler  protireformacijo.  V  posameznih  poglavjih  razpravlja  pisatelj  o  razširjanju 
luteránstva  v  slovenskih  deželah,  o  kmečkem  uporu  leta  1573,  o  turških  bojih  v 
Hrvatski  krajini,  posebno  o  bitkah  pri  Budačkih  in  Sisku,  opisuje  nadalje  škofa 
Tavčarja,  navaja  zanimivo  vizitacijsko  poročilo  oglejskega  patrijarha  Barbaro,  popisuje 
delovanje  nadvojvode  Ferdinanda  ter  škofov  Stobeja  in  Hrena,  delovanje  reforma - 
cijskih  komisij  ter  konec  verskih  bojev.  Na  koncu  zvezka  govori  še  o  II.  vojni  z 
Benečani,  o  delovanju  jezuitov  in  kapucínov  ter  o  katoliškem  siovenskem  slovstvu. 

Nekateri  oddelki  letošnjega  zvezka  niso  tako  skrbno  obdelani  kot  druga  leta. 
Predvsem  velja  to  za  enajsto  poglavje,  kjer  je  ponatisnjenega  skoro  preveč  krajev- 
nega  drobiža,  kjer  pa  pogrešamo  obširnejšega  enotnega  poročila  o  razširjanju 
protestantizma.  Nová  vera  je  zašla  med  vse  stanove:  plemstvo  je  bilo  skoro  po- 
polnoma  poluteranjeno,  meščanstvo  v  velikem  delu,  posebno  v  gorenjskih  mestih, 
v  Ljubljani,  Idriji,  Celovcu,  Beljaku,  Celju  itd.  Tisti  del  meščanov,  ki  se  ni  očitno 
prišteval  luteránstvu,  pa  tudi  ni  bil  naklonjen  katoliški  veri.  Nová  vera  je  v  pre- 
cejšnji  meri  zašla  tudi  med  duhovništvo,  višje  (škof  Kacijanar,  Montagnana)  in 
nižje.  Med  kmečkim  prebivalstvom  v  celoti  luteránstvo  ni  bilo  razširjeno,  pač  pa  v 
posameznih  občinah.  Da  se  ni  bolj  razširilo,  je  vzrok  največ  socijalno  nasprotje 
med  kmetom  in  grajščakom  —  širiteljem  luteránstva.  Kmet,  zatiran  od  grajščaka,  ni 
hotel  spremeniti  vere  na  Ijubo  svojemu  zatiralcu.  Večina  predikantov  je  bila  toliko 
izobražena  kakor  tedanji  katoliški  duhovni.  Za  svoje  prepričanje  so  se  pošteno  trudili 
in  tudi  veliko  pretrpeli.  Posameznim  odličnejšim  predikantom  bi  bil  Gruden  lahko 
posvetil  malo  vec  prostora. 

Od  leta  1580  začne  protestantizem  pri  nas  padati  in  boj  proti  njemu  postaja 
vedno  ostrejší.  Dŕžava  in  cerkev  ga  bojujeta  skupno.  Začne  ga  nadvojvoda  Karol, 
odločno  nadaljuje  Ferdinand,  oba  podpirajo  škofje  in  jezuiti.  Upirajo  se  jim  deželni 
stanovi,  ki  pa  postopajo  nedosledno  in  se  umikajo  korak  za  korakom.  Po  Grudnovih 
izvajanjih  je  pri  nas  v  protireformacijski  dobi  največji  in  najvplivnejši  Ijubljanski 
škof  Janez  Tavčar  in  ne.  kakor  se  navadno  píše,  Tomaž  Hren.  Z  zadnjega  je  strgal 
Gruden  precej  sijaja.  Vse  kar  hoče  Hren  začeti,  se  mu  ponesreči:  pesmarica,  ti- 
skarna  in  posojilnica.  Hren  postopa  proti  kmetom  in  varuje  le  meščanske  koristi. 
On  nasprotuje  slovenskim  pridigam  pri  jezuitih.  Izkazal  se  je  Hren  le  pri  reforma- 
cijskih  komisijah,  kjer  je  nasilno  zatiral  protestante,  razdiral  njih  cerkve  in  šolc, 
razstreljeval  pokopališča  in  sežigal  knjige.  Hren  je  izvrševatelj  tega,  kar  so  mu 
drugi  naročili.  Drugačno  sliko  dobimo  pa  o  škofu  Tavčarju.  On  je  zasnoval  proti- 
reformacijo, spravil  jezuite  v  Ljubljano,  se  trudil  za  ustanovitev  novih  škofij  v  Gorici 
in  Velikovcu,  nastopal  proti  protestantskim  sodnikom  in  županom  in  se  posebno 
prizadeval  za  pokatoličanje  mest  in  trgov.  Kot  tajni  svetnik  in  námestník  nadvoj- 
vode v  Gradcu  je  vplival  na  vse  slovenské  dežele  in  ne  samo  na  Kranjsko  kakor 
Hren.  Njegovo  obzorje  je  veliko  širje  kot  Hrenovo.  Poraz  Čehov  na  Beli  gori  leta 
1620  je  pospešil  tudi  pri   nas  konec  verskih  bojev.    L.  1628  so  se  morali  izseliti 


572  Književna  poročila. 


protestantskí  plemiči  in  s  tem  konca  protestantizem  pri  Slovencih.  Le  pri  delu  ogr- 
skih  Slovencev  se  je  še  ohranil  in  v  koroški  slovenskí  občini  Zagoriče  v  kanalskí 
dolini.  Ob  sklepu  protestantské  dobe  bi  pričakovali,  da  bo  napísal  Gruden  par  od- 
stavkov  o  pomenu  protestantizma  za  Slovenstvo.  Menda  namenoma  ni  hotel  o  tem 
razpravljati.  Povedati  bi  bil  moral,  da  nas  je  učila  reformacija  brati  in  pisati  v  do- 
máce m  jeziku,  da  je  šele  ona  opozorila  na  slovenskí  jezik,  in  da  smo  tedaj  prvič 
aktivno  nastopili  na  slovstvenem  polju.  Pokazati  bi  bil  moral  Dalmatinovo  biblijo 
poleg  Hren-Čandíkovih  ,Evangelijev  in  listov"  in  povedati,  da  so  izdali  slovenskí 
pisateljí  kot  protestantje  v  malo  letih  50.000  slovenskih  knjig.  Ľahko  bi  bil  tudi 
povedal,  da  Trubar  kot  reformátor  ne  doseza  sicer  Lutra  ali  Husa  ali  Wiclifa,  da 
pa  je  kljub  tému  njegov  nastop  tudi  pri  nas  pomenil  boj  za  svobodno  mišljenje  in 
razmišljanje.  Gruden  trdi,  da  se  začenja  za  nas  z  nastopom  Hrenovim  nová  kultúra 
in  sicer  katoliško-romanska.  Nová  kultúra  se  res  začenja  in  sicer  katoliška,  románska 
in  nemška,  a  ne  slovenská.  Kolikor  se  je  še  gojila  slovenščina,  je  bil  skoro  sto 
let  le  vpliv  protestantizma.  —  V  četrtem  zvezku  je  našteval  Gruden  ražne  vzroke 
protestantizma.  Da  je  bila  katoliška  duhovščína  sama  kríva  največ,  je  tedaj  le  mi- 
mogrede  omenil.  Sedaj  koncem  knjige  pa  mora  javno  priznati,  da  je  duševná  in 
nravna  propalost  duhovščine  tekom  16.  stoletja  dala  največ  povoda,  da  je  lute- 
ránstvo uspešno  prodiralo  (str.  855).  Tudi  Grudnova  knjiga  nam  nudi  o  samostan- 
skem  življenju  na  Slovenskem  jako  žalostno  slíko,  dasí  je  Gruden  v  tej  knjigi 
marsikaj  izpustil  ali  le  mimogrede  omenil,  kar  je  drugod  obširneje  razpravljal. 

Sredi  najživahnejšega  delovanja  slovenskega  protestantstva  se  je  začel  zopet 
dvigati  slovenskí  in  hrvatski  kmet  ter  aktivno  posezati  v  tedanje  socijalne  in  po- 
lilične  razmere.  Leta  1573  je  izbruhnil  velikí  Slovensko- hrvatski  kmečkí  upor.  Gruden 
ga  opisuje  obširno  in  jako  simpatično.  Práv  izvaja  Gruden,  da  velikí  upor  leta  1573 
ni  zgolj  socijalnega  in  gospodarskega  značaja,  temveč  tudi  političnega.  Slovenskí 
in  hrvatski  kmet  mislita  prvá  na  narodno  avtonomijo:  za  vse  slovenské  in  hrvatske 
pokrajine  naj  se  ustanoví  v  Zagrebu  skupna  cesarska  vláda,  odvisna  samo  od  ce- 
sarja.  Koliko  žívljenja  in  agilnosti  pomenja  16.  stoletje  za  Slovence!  K  popisu  turških 
bojev  naj  bi  pridejal  pisatelj  majhen  zemljevid,  vsaj  takega,  kakršnega  je  narisal 
za  kmečke  u  póre.  J.  B  rezník. 

„Jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti"  v  Zagrebu  je  ízdala 
drugo  serijo  svojih  publikacij  za  leto  1914.  Poročam  tu  o  knjigah,  kí  spadajo  v 
histor.-filologični  in  filozofično-juridíčni  razred  akademije. 

.Diplomatickí  zborník  kraljevine  Hrvatske,  Dalmacijc  i  Sla- 
voníje"  (XII.  zvezek,  v.  8o.  775  str.),  ki  ga  je  prej  urejeval  T.  Smíčiklas,.  je 
uredíl  arhivski  tajnik  Emílij  pi.  Lasz  owski.  Ta  obsežni  zvezek  obsega  listine 
od  1351—1359. 

„Rječník  hrvatskoga  ílí  srpskoga  jezika,'  ki  izhaja  že  od  1.  1881, 
urejuje  sedaj  novi  predsednlk  akademije,  Tumo  Maretič.  Obširno  zasnovano  delo 
je  dospelo  do  besede  „nažvokati  se". 

Akademik  Vladimír  Mažuranič  je  izdal  peti  zvezek  juridično-jezikovnega 
slovarja:  „Prinosi  za  hrvatski  pra vno-po v jestní  rječník". 

.Monumenta  spectantia  históriám  Slavorum  m  eri  dionalium" 
(vol.  XXaVII)  prinašajo  pisma  opáta  Štefana  Gradíča  Dubrovčana,  písaná  senátu 
republike  dubrovniške,  kí  jíh  je  priobčil  in  z  obširním  úvodom  opremil  letošnjí 
rektor  univerze  dr.  Kor  bi  e  r.  Št.  Gradié  (roj.  1613)  nam  je  bil  do  zdaj  najbolj 
znan  kot  izdajatelj  Palmotiéeve  „Kristijade".  Iz  pričujoče  publikacije  pa  spoznávame 
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v  njem  spretnega  diplomata,   ki  je  svoje  rodno  mesto  zastopal  pri  rimski  kuriji  in 
si  je  pridobil  pri  papežu  dober  glas  zlasti  tudi  kot  odličen  latinskí  pesnik. 

.Rada"  je  izšla  205.  knjiga.  Dr.  Ivan  Kasumovic  je  zaključil  svojo  študijo 
o  vplivu  staroklasičnih  pesnikov  na  dubrovniško  lirsko  poezijo  (str.  1 — 117).  Také 
razprave  so  kočljive  zlasti  zato,  ker  so  brezdvomni  tudi  vplivi  italijanske  književ- 
nosti  na  dubrovniško  literatúre  ter  je  vsled  tega  cesto  težko  reči,  ali  so  Dubrovčani 
bili  pod  direktnim  vplivom  staroklasičnih  pesnikov,  ali  pa  so  ti  na  nje  delovali  le 
po  posredovanju  italijanske  renesance.  Kasumovič  ustalja  v  svoji  študiji  sledeče 
rezultáte:  Dubrovniški  pesniki  so  bili  klasično  izobraženi,  vendar  so  poznali  rimsko 
književnost  mnogo  bolj  nego  grško.  Dokler  je  dubrovniška  književnost  cvela  (v  16. 
in  17.  stoletju),  so  staroklasični  vplivi  močni  pri  najboljših  pesnikih,  močnejši  nego 
pri  diletantih.  Ko  je  propadala  (koncern  18.  stoletja),  so  pesmarji  podlegli  takim 
vplivom  bas  zato,  ker  so  bili  slabi  pesniki  in  niso  imeli  samotvorne  sile.  Svoje 
vzore  so  si  dubrovniški  liriki  izbirali  brez  pravega  okusa :  za  staro  eolsko  liriko  se 
ne  brigajo;  o  Pindaru  ni  sledu,  pravzaprav  tudi  o  Anakreontu  ne;  Teokrit  je  deloval 
le  preko  Vergilija.  Sledove  najdemo  vsem  rimskim  lirikom  od  Katula  do  Klavdija 
Klavdijana.  Za  liriko,  ki  ji  ni  Ijubav  predmet,  ne  marajo;  dobrega  satirika,  ki  bi  nam 
dal  izrazito  socijalno  sliko  svojega  čaša,  Dubrovník  nima;  refleksivni  značaj  Hora- 
cijeve  lirike  se  Dubrovčanom  ni  prilegal.  Dubrovniška  Ijubavna  poezija  ni  tisti 
iskrení  izraz  konkretnih  čustev,  cesto  zelo  čutnih,  ki  jih  káže  rimska  lirika.  Ovidíj 
je  sicer  glavni  vzor  dubrovniške  erotike,  a  bolj  njegove  „Heroide"  nego  ,Amores", 
kjer  je  lascivnost  večja.  Tibulov  in  Propercíjev  vpliv  je  bil  majhen,  enako  Katulov. 
Močan  je  pa  vpliv  Vergilijev  in  sicer  v  pastirskí  poeziji.  So  slučaji,  da  so  dubrov- 
niški pesniki  prepesnili  cele  latinské  ali  grške  pesmi.  Včasi  so  prevzeli  le  idejo  ali 
kontaminirali  misii  več  pesmi,  drugič  zopet  so  posneli  le  poedine  misií,  opise  in 
slike  in  seveda  trópe  in  druge  pesniške  okraske.  Vse  te  vplive  si  je  večinoma  tol- 
mačíti  kot  nezavedne  učinke  staroklasíčne  poezije  na  Ijudí,  ki  so  bili  v  njej  dobro 
načitani.  Ne  da  se  tajiti,  da  so  neki  slučaji  zares  plagíjati,  samo  da  v  onih  časih 
plagijatstvo  ni  imelo  také  odioznosti  na  sebí  kakor  dandanes.  —  Dr.  Iv.  S  t  roh  a  1 
priobčuje  razpravo  o  individuálni  lastnini  pri  Irokezih.  Irokezi  so  bili  ame- 
riški  .národ",  ki  je  v  16.  in  17.  stoletju  živel  in  bil  .bič  božji"  v  pokrajini  današ- 
njega  New-Yorka.  Ali  ni  ta  predmet  nekoliko  oddaljen  od  Jugoslovanske  akademije? 
Ni;  zato  ne,  ker  ražni  .učenjaki",  kjer  nimajo  drugíh  argumentov  in  primerov  o 
primitivnih  pravnih  uredbah,  omenjajo  vedno  Irokeze  17.  stoletja  in  —  današnje 
južne  Slovane.  Strohal  razčinja  poročila  zlasti  o  irokeškíh  narodnih  zadrugah.  Ta 
poročila  so  silno  nezanesljiva  in  izvírajo  deloma  iz  najboljšega  idilskega  epa  naj- 
večjega  ameriškega  pesnika  Longfellowa  (.Song  of  Hiavatha'),  ki  je  vsakemu  ame- 
riškemu  izobražencu  znan  izza  mladih  let  in  mu  ráno  vcepi  predsodke  o  idilskih 
družabnih  razmerah  takozvanih  Indijancev.  Namera  dr.  Strohala  je  bila  pokazati, 
kako  lahkomiselno  se  postopa  pri  prikazovanju  primitivnih  razmer  .divjih'  národov. 
Saj  moreš  čitati  celo  o  današnjih  Jugoslovaníh,  da  se  v  mnogih  okrajih  .Srbije, 
Kroacije  in  avstrijske  Slavije'  zemljišče  skupno  obdeluje  za  vse  selsko  prebivalstvo 
in  da  se  samo  dohodek  vsako  leto  delí,  ali  da  ima  v  nekem  kraju  .Uija  Herceg* 
híšni  gospodar  od  davnine  v  župi  (=  zadrugi)  vso  očetovsko  in  svečeniško  oblast. 
Po  stráni  ošvrkuje  pisatelj  tudi  naše  Ijudi  polpreteklih  dob,  ki  so  toliko  sanjarili 
in  pisarili  o  idili  zadrug  ítd.  —  Prof.  Gj.  Kôrbler  je  priobčil  četvero  príspevkov 
o  Gunduliéu  in  njegovem  .Osmanu".  Dosedanja  trditev,  da  je  Gundulié  bil  učenec 
jezuítskíh  šol,   je  kríva;  zakaj  v  dobi  Gunduličevega  razvoja  (v  prvi   polovici   17. 
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stoletja)  jezuiti  §e  vobče  v  Dubrovníku  niso  imeli  šol.  V  zapisnii<ih  dubrovniškega 
senata  se  o  jezuitih  poroča  sicer  prvič  že  1583,  a  Dubrovčani  se  niso  posebno 
trgali  za  nje;  zasebno  se  je  mudii  pač  mimogrede  kak  jezuit  v  Dubrovníku,  a  šolo 
je  red  dobil  v  mestu  šele  1658.  Drugo  vprašanje,  ki  ga  rešuje  prof.  Kôrbler,  je  o 
virih,  ki  jih  je  rabil  Gundulič  za  svojega  „Osmana".  Došlej  se  je  mislilo,  da  so  mu 
med  drugim  slúžila  poročila  dubrovniških  poslancev  v  Carigrad;  Kôrblerju  se  je 
posrečilo,  v  dubrovniškem  arhivu  najti  pisma,  ki  kažejo,  da  je  bil  dubrovniški  senát 
sproti  natančno  poučen  o  carigrajskih  dogodkili.  Manjkajo  pa  ravno  poročila  o 
1.  1621/22.  Kôrbler  ugiblje,  da  so  ta  poročila  iz  arhiva  izginila  práv  radi  „Osmana" 
in  sicer  najbrž  pred  100  leti,  ko  se  je  zadnji  tajnik  republike  dubrovniške  Volantič 
bavil  s  študijami  o  Gunduličevem  epu.  Nadalje  razpravlja  pisatelj  o  tem,  ali  znani 
dopolnitvi  „Osmana",  Sorkočevideva  in  Mažuraničeva,  naravno  nadaljujeta  niti  do- 
godkov,  ki  jih  je  v  prvih  spevih  zasnoval  Gundulič.  Pri  tem  vprašanju,  ki  sta 
se  z  njim  že  pred  desetletji  obsežneje  bavila  zlasti  Pavič  in  Markovič,  razkriva 
Kôrbler  nesoglasja  dopolnknv  z  Gunduličevim  zasnutkom.  —  Prof.  T.  Maretič  je 
priobčil  tri  majhne  priloge  o  naši  narodni  epiki:  priča  o  hudobnem  sinú;  kdo  je 
Ivan  Senjamin;  priča  o  obriti  bradi. 

V  .Zborníku  za  narodni  život  i  običaje  južnih  Slávená'  (knjiga 
XIX.,  zv.  2),  ki  ga  ureja  prof.  dr.  Dragotin  B  oranie,  se  nahaja  konec  národopisné 
monografije  o  Samoboru,  ki  jo  je  sestavil  tamošnji  nadučitelj  Milan  Lang.  Ta 
monografija,  ki  obsega  v  posebnem  odtisku  nad  1000  stráni,  utegne  biti  izmed 
najobsežnejših  takih  spisov.  Slovence  zanima  tem  bolj,  čim  bliže  je  Samobor  kranjski 
deželi.  Samoborci  poznajo  izmed  vseh  sosednjih  dežel  najbolj  Kranjsko,  kamor 
zahajajo  v  trgovskih,  obrtnih  in  drugih  poslih;  „Kranjec"  in  „Slovenec*  sta  jim 
identična.  Seveda  pred  železnicami  je  bil  promet  Samobora  s  slovenskimi  deželami 
še  čisto  drugačen  nego  dandanes.  Ves  promet  je  šel  takrat  iz  Samobora  preko 
Ljubljane  v  Trst;  štajerskí  „kirijaší"  (vozniki)  in  gorenjski  flosarji  so  polnili  samo- 
borske  prodajalne  in  gostílne ;  dandanes  Štajerec  in  Gorenjec  komaj  znata  za  Sa- 
mobor. Politično  je  bil  Samobor  s  Kranjsko  zvezan  za  francoske  okupacije  pred 
100  leti.  Spominov  na  francosko  dobo  omenja  pisatelj  precej  mnogo.  Samoborci 
so  takrat  nosili  še  „kečke*  in  glavnik  v  njih;  moralí  so  báje  Francoze  tudi  zibati 
in  odtod  pregovor:  „Mu  bo  presedlo,  kakor  Francozom  zibanje".  —  Andríja  Bor- 
tulín  opisije  lov  v  Belem  na  Cresu,  Ivan  Zovko  pa  ženské  rokotvoríne  v  Bosni 
in  Hercegovíni.  Vladimír  A  r  dal  i  č  podaja  nekaj  narodnih  prípovedek  iz  Bukovice 
v  Dalmacíjí  itd.  —  Uredník  Boranič  poroča  obšírneje  tudi  o  IX  in  X.  letniku  ma- 
riborskega  „Časopisa  za  zgodovino  in  narodopisje'.  D  r.  Fr.  Ilešič. 

Dr.  Jos.  Karásek,  Počátky  literárních  styku  česko-slovinských.  Vlčkova 
Osveta  1915,  str.  799—807. 

Znani  českí  slovstveni  zgodovínar  J.  Karásek  je  objavil  pismo  M.  Majarja- 
Zíljskega  iz  1.  1857,  namenjeno  J.  Némcu,  soprogu  písateljíce  Božene  Nemcove,  kí 
je  takrat  služboval  kot  prôv.  oficijal  v  Beljaku.  Dopisu  je  Majer  priložil  nekaj  beležk 
iz  svoje  zbírke  slovenskih  narodnih  običajev,  med  njími  popis  otroških  íger ;  v  njem 
govori  o  svojíh  literarníh  načrtíh  in  toži  o  neugodnih  razmerah,  v  katerih  živí. 
Objavitelj  je  dodal  písmu  obširen  komentár.  Š. 
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.Žal,  da  ne  morem  zaključiti  svojili  článkov  »0  krajnih  imenih«,  kakor  sem 
želel;  rad  bi  povedal  našim  jezikoslovcem  še  to  in  ono,  mogoče  bi  nazadnje 
vendar  kaj  pomagalo,  da  bi  se  lotili  tega  predmeta  z  večjim  preudarkom.  Pa  tudi 
Jagiču  móram  ostati  dolžnik.  Namenil  sem  mu  za  Archiv  razlago  o  »korenu-lečenu<« 
naše  národne  pesmi,  pa  ne  gre  s  pisanjem."  Tako  se  je  opravičeval  s  komaj  slišno 
in  pretrgano  besedo,  ko  sem  ga  obiskal  nekako  pred  tremi  tedni.  Vedel  je,  da  ni 
vec  daleč  trenotek,  ki  ga  reši  neznosnih  muk,  zato  je  poslušal  besede  tolažbe  s 
tiho  resignacijo  in  s  stoičnim  mirom.  In  vendar  nisem  mogel  verjeti,  da  naj  za- 
ključim  35.  letnik  Zvona  z  nekrológom  njegovega  najvestnejšega  sotrudnika.  Po 
dolgotrajnem,  silnem  trpljenju  je  7.  decembra  zjutraj  izdihnil  Luka  Pintar,  c.  kr. 
ravnatelj  licejske  knjižnice,  svojo  plemenito  dušo. 

Pintar  je  bil  doma  iz  Poljanske  doline  nad  Škofjo  Loko,  ki  je  domovina 
naših  Šubicev,  pripovednika  Tavčarja  in  drugih  odličnih  mož.  Rodil  se  je  v  Ho- 
tavljah  na  Trati  dne  15.  októbra  1.  1857.  V  jeseni  1.  1869  je  prišel  na  Ijubljansko 
gimnazijo,  ki  jo  je  dovŕšil  julija  1877.  Nato  se  je  podal  na  graško  vseučilišče,  kjer 
je  do  1.  1881  poslušal  klasično  filologijo  in  Krekova  predá vanja  iz  slavistike. 
28.  októbra  1883  je  napravil  izpit  iz  latinščine  in  grščine  kot  glavna  predmeta  z 
nemškim  in  slovenskim  učnim  jezikom.  Po  dokončanem  poskusnem  letu  je  od 
1884 — 1890  služboval  kot  suplent  na  Ijubljanski  gimnaziji,  dokler  ni  bil  v  jeseni 
1.  1890  premeščen  kot  pravi  učitelj  na  novomeško  gimnazijo,  kjer  je  služboval  celih 
osem  let.  To  dobo  je  štel  med  najsrečnejšo  svojega  življenja.  V  juliju  1898  je  dobil 
mesto  skriptorja  na  Ijubljanski  licejski  knjižnici  ter  je  več  let  tudi  poučeval  po 
nekaj  ur  na  teden  na  prvi  drž.  gimnaziji,  dokler  se  knjižnica  ni  preselila  v  novo 
poslopje  na  Poljanski  česti  in  ni  po  smrti  K.  Štefana  postal  ravnatelj  zavoda. 

Svoje  književne  prvence  je  pošiljal  Pintar  z  Ijubljanske  gimnazije  Stritarjevemu 
Zvonu,  ki  je  objavil  1.  1876  šestero,  1878  enega  in  1879  troje  njegovih  .Obrazov 
iz  prirode".  To  so  večinoma  leposlovni  poskusi  na  višini  boljših  domačih  nalog, 
prepletení  z  mnogimi  pesniškimi  citati.  Skrival  se  je  za  inicijalkami  S.  P.  H.  (Svi- 
toslav  Pintar  Hotaveljski).  Za  .Talijo"  je  poslovenil  Kôrnerjevo  .Tonico"  (1880), 
Rosenovo  .Nič  otrok",  Gôrlitzovo  veseloigro  .Popolná  žena'  (1888),  Frerkingovo 
burko  .Prijetno  iznenadenje"  (1886)  in  priredil  za  tisk  Gecljev  prevod  igre  .Pre- 
poznoV  V  míajših  letih  se  je  poskúšal  tudi  v  verzih  (.Misii*  v  Lj.  zvonu  1886, 
1888),  ki  razodevajo  sicer  resnega  opazovalca  življenja,  toda  manj  spretnega  tek- 
mcca  za  pesniške  lavorike. 

Pintarjevo  znanstveno  delovanje  se  je  gibalo  skoro  izključno  v  dveh  smeréh: 
Prešeren  in  študije  o  krajnih  imenih.  Že  1.  1893  je  v  obširni  oceni  dr.  Tertnikove 
razprave  o  Prešernovem  jeziku  zahteval  dobro  urejeno  izdajo  celega  Prešerna. 
opremljeno  ,s  korenitim  vsestranskim  koraentarjemV  Oskrbel  je  predvsem  pravilno 
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besedilo  pesnikovih  umotvorov,  ko  se  je  I.  1896  ,po  daljšem  prigovarjanju  založ- 
nikovem  in  po  daljšem  pomišljanju  in  obotavljanju"  naposled  vdal  ter  prevzel  re- 
dakcijo  ťrešernovih  poczij.  Jeseni  prihodnjega  leta  je  izročil  založniku  rokopis, 
prirejen  za  natisk,  ki  je  doživel  čudno  iisodo,  predno  je  mogel  ob  stoletnici  pes- 
nikovi  iziti  v  znani  Bambergovi  krasotni  jubilejski  izdaji.  Poleg  te  je  záložník  izdal 
Prešerna  še  v  takozvani  Ijudski  izdaji.  Drugi  (1908)  tn  tretji  natisk  tega  izdanja 
tiskarna  uredniku  ni  niti  prijavila,  niti  mu  ga  poslala  v  pregled,  in  tako  je  v  tekstu 
precej  napak  v  veliko  nevoljo  vestnega  urednika.  Nad  40  článkov  je  napisal  Pintar 
o  Prešernu,  s  katerim  nam  je  pojäsnil  marsikatero  strán  pesnikovega  življenja,  nje- 
gove  dobe  in  njegovih  pesnitev.  Mikala  so  ga  vedno  le  težja  mesta  in  treba  je 
bilo  cesto  mnogo  truda,  da  je  prodrl  sko/i  trdo  lupino  do  jedra ;  to  so  posebno 
pesnikovi  epigrami  in  prigodnice  Od  1.  1905  je  izdajal  v  Zvonu  „Sature".  Imel  je 
namen,  brez  določenega  reda  razpravljati  v  njih  rázna  tekstna  in  komentarna  vpra- 
šanja  iz  Prešerna;  v  njih  je  združil  deloma  novih  razlag,  deloma  starih,  ki  jih  je 
bilo  treba  nekoliko  popraviti. 

Druga  strán  Pintarjevega  intenzivnega  znanstvenega  dela  so  bile  njegove 
študije  o  krajevnih  imenih.  Skoro  nepregledna  vrsta  jih  je.  Priobčeval  jih  je  v  Iz- 
vestjih  Muzejskega  društva,  v  Carnioli.  v  mariborskem  Časopisu,  Planiskem  vestníku, 
v  Jagičevem  Archívu,  največ  pa  v  Ljubljanskem  zvonu.  Po  svoji  vsebinski  vážnosti 
zaslužíjo  te  imenoslovne  črtice,  da  se  zberejo,  uredijo  in  izdajo  v  ponatisu;  saj  v 
njih  tiči  poštenega  dela  nad  dvajset  let.  —  Našim  slovnikarjem  in  jezikoslovcem 
v  pretres  je  nabral  „Slovarske  in  besedoslovne  paberke"  in  jih  priobčil  v  matičnem 
Letopisu  1.  1895  in  1898.  Bil  je  devet  let  spreten  urednik  matičnému  Zborníku;  v 
njem  in  po  mnogih  drugíh  publíkacijah  je  priobčil  marsikako  slovstveno  drobtiníco. 

Pintar  je  bil  strog,  a  vedno  stvaren  kritík.  To  kažejo  med  drugimi  njegove 
polemike  z  Bežkom,  Peruškom,  dr.  E.  Volčičem.  Odnehal  ni  níkdar,  ako  je  videl 
resnico  na  svoji  straní.  Odločno  in  vztrajno  je  zagovarjal  svoje  stališče  v  dolgoletní 
pravdi  o  rabi  dovršnih  in  nedovršníh  glagolov.  V  njej  nastopa  proti  preganjanju 
dovršnikov  in  negovanju  nedovršnikov  za  sedanjik.  — 

Tesni  okvír  nekrologa  ne  dovoljuje,  da  bi  zadostno  očrtal  rajnkega  trajne 
zasluge  na  znanstvenem  poiju  in  mnogovrstno  delovanje,  ki  je  bilo  v  zvezí  z  i:je- 
govím  poklícem  kot  knjižníčarjem ;  to  se  naj  zgodí  na  drugem  mestu  .  .  .  Pintar 
je  bil  odkrit  in  kremenit  značaj,  kakršne  srečujemo  dandanes  le  redko!  Časten 
spomín  plemenitemu  in  nesebičnemu  delavcu !  Dr.  J.  Š. 
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